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 قـدمة م 

 أما بعد.    ين عأج على آله وصحبه محمد و الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على نبينا 

أجعين، وهو المصدر الأول للإسلام، وفيه غاية   كلام الله، المعجزة الباقية والحجة القائمة على الإنس والجن فالقرآن الكريم

  نب على لسان ال   لىقال تعا تقوم الحجة على المكلفين، وقد أمرنا الله سبحانه بإبلاغه للناس،الكمال والعظمة والإعجاز والبيان، وبه  

وسلم  عليه  الله  بَلغََ...  )....  :صلى  وَمنَ  بِهِ  لِأُنذِرَكُم  الْقُرْآنُ  هذََا  إِلَيَّ  تعالىقا و (، وأَُوحِيَ  بهِِ  (ل  وَلِيُنذْرَُوا  لِلنَّاسِ  بَلاغٌ  هذََا 

وقال تعالى: )وَجَاهدِْهُمْ   (، عَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رسَِالَتَهُ ....فْتَ  كَ وَإِنْ لَمْرَبِّ  يَا أَيُّهَا الرَّسُولُ بَلِّغْ مَا أُنْزلَِ إِلَيْكَ منِْ(ويقول تعالى   ،) ....

ري، وقال صلى الله عليه وسلم )خيركم من  وقال رسول الله صلى الله عليه وسلم: )بلغوا عني ولو آية( رواه البخا جهَِادًا كَبِيرًا(، بِهِ  

 تعلم القرآن وعلمه( رواه البخاري. 

من البشرية، فلن يحصل البلاغ ويتحقق   المئةتسعين في   لزمان يزيدون علىة العربية في هذا الغ ال بغير    الناطقين أن    يثوح

 العربية، إلا بإيجاد ترجات متقنة بلغاتهم. إيصال نور القرآن الكريم ومعانيه وحججه وبراهينه وإعجازه للناطقين بغير 

بشيء   بادرهذا  من  وللقيام  فقد  بمركز    الواجب،  الترجة  الإسلام شرال رواد  دار  موقع  مع  اكة 

(www.islamhouse.com التابع لج بالربوة  ا  معية (  بالقرآن الكريم وبيان  لدعوة وتوعية الجاليات  للعناية  بتنفيذ مبادرة 

 ترجات متقنة وموثوقة لمعاني القرآن الكريم بلغات العالم،  فيرتوالتي تهدف إلى  للغات  معانيه ونشرها، من خلال مجموعة من المشاريع با

 ( www.quranenc.comوسوعة القرآن الكريم )م  موقع ثم طباعتها وإتاحتها مجاناً، ونشرها على

لنا أن نقدم هذه الترجة الجدي   الله    للناطقين بهذه اللغة، ونحمد ، خدمةالإنجليزية باللغة  م  رياني القرآن الك دة لمع ويطيب 

ينفع به، ونشكر كل من قام بأي جهد لإنجاز  نرجو أن يكون خالصاً لوجهه الكريم وأن  الذي    نجازهذا الإتمام  ووفق لإر  سبحانه أن يسَّ

 هذا المشروع الكبير. 

التي  ستكون قاصرة عن أداء المعاني العظيمة    -ا بلغت دقتهاهمم  -لقرآن الكريم  عاني اوقبل الختام فإننا لندرك أن ترجة م 

في فهم كتاب الله الكريم،    العمل فريق  ه علم  يدل عليها النص القرآني المعجز، وأن المعاني التي تؤديها الترجة إنما هي حصيلة ما بلغ

ومعلوم أنه يعتريها ما يعتري كل عمل بشري. 

http://www.islamhouse.com/
http://www.quranenc.com/


 

  د أي ملاحظات إرسالها من خلال نافذة الملاحظات الموجود مر للترجات، فنأمل حال وجو ستلم إلى التطوير ا  دائماًوحيث نسعى  

(، ولأي مقترحات أو استفسارات www.quranenc.comموسوعة القرآن الكريم )أمام كل آية ضمن هذه الترجة في موقع  

   info@quranenc.comكتروني:  ل الإ نا عبر البريد مراسلت أخرى يمكن 

. والعمل، وصلى الله على نبينا محمد النية  صلاح و التوفيق و السداد،  ونسأل الله العون و
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Introduction 

All praise be to Allah, and may Allah’s peace and blessings be upon our Prophet 

Muhammad, his family, and all his Companions. 

The Noble Qur’an is the speech of Allah Almighty, the lasting miracle, and the 

conclusive evidence against all mankind and jinn. It is the foremost source of Islam, 

epitomizing the ultimate perfection, magnificence, miraculousness, and eloquence. It is a 

standing proof against all those who are accountable to their Lord. Allah Almighty 

commanded us to convey it to all people. The Prophet (may Allah’s peace and blessings be 

upon him) is quoted in the Qura’n as saying: {This Qur’an has been revealed to me so that 

I may warn you thereby and whomsoever it reaches.} [Surat al-An‘ām: 19]. In another 

verse, Allah Almighty says: {This [Qur’an] is a message for all mankind, so that they may 

be warned thereby} [Surat Ibrahīm: 52]. He also says: {O Messenger, convey what has 

been sent down to you from your Lord. If you do not do that, then you have not conveyed 

His message.} [Surat al-Mā’idah: 67]. And He says: {And strive against them with this 

[Qur’an] a great striving.} [Surat al-Furqān: 52]. And the Prophet (may Allah’s peace and 

blessings be upon him) said: “Convey from me, even if it be one verse.” [Al-Bukhāri]. In 

another Hadīth, he said: “The best of you are those who learn the Qur’an and teach it (to 

others).” [Al-Bukhāri]. 

As non-Arabic speakers exceed 90% of the world population, it is impossible to 

convey the Qur’an and its meanings, arguments, evidence, and miraculousness to them, 

except through proficient translations in their respective languages. 

In order to fulfill a part of this duty, Rowad Translation Center, in collaboration 

with www.Islamhouse.com, which is affiliated to the Islamic Propagation Association in 

Rabwah, has embarked upon an initiative for explaining and disseminating the meanings 

of the Qur’an through a number of projects aimed at producing accurate and reliable 

translations of the meanings of the Qur’an in different languages, then printing them and 

making them available for free, as well as publishing them on the website of the Noble 

Qur’an encyclopedia www.quranenc.com. 

We are greatly pleased to present this new translation – Explanation of the Meanings 

of the Noble Qur’an in the English Language – as a service for English speakers worldwide. 

All praise be to Allah Almighty Who facilitated the accomplishment of this work and made 

it possible. We hope that Allah will make it beneficial and accept it as purely rendered for 

His sake. We thank everyone who played any part in accomplishing this large-scale project. 

It is noteworthy that no matter how accurate any translation of the meanings of the 

Qur’an may be, it will still fall short in conveying the transcendent meanings of the 

miraculous Qur’anic text, and that the meanings conveyed by this translation is only the 

product reached by the extent of the team’s knowledge as far as understanding this Sacred 

Book. Hence, this translation cannot be error-free, as is the case with any human endeavor.

http://www.quranenc.com/


 

 

As we always seek to improve these translations on an ongoing basis, you are kindly 

invited to send your remarks, if any, through the note box next to each verse on the website 

of the Noble Qur’an encyclopedia www.quranenc.com. For other suggestions or queries, 

you can contact us via this email: info@quranenc.com.  

We implore Allah Almighty to grant us help, guidance, and success, and to render 

our intention and work solely done for His sake. And may Allah’s peace and blessings be 

upon our Prophet Muhammad. 
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 الفاتحة 

Al-Fātihah  الفاتحة 

1. In the name of Allah, the Most Compassionate, the 

Most Merciful. 
 ١  ٱلرحَهيمه ٱلرَحۡمَٰن  بِسۡمِ ٱلَلّه 

2. All praise be to Allah, the Lord of the worlds,  َه ٱلۡعََٰلَمهين ه رَب  َ  ٢ ٱلحۡمَۡدُ للّه

3. the Most Compassionate, the Most Merciful,  ٣ ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه 

4. Master of the Day of Judgment.  هينه  يوَۡ مََٰلهكه  ٤ مه ٱلد 

5. You alone we worship, and You alone we ask for 

help. 
 ٥ إهياَكَ نَعۡبُدُ وَإِياَكَ نسَۡتَعهينُ 

6. Guide us to the straight path,  َرََٰطَ ٱلمُۡسۡتَقهيم ه ناَ ٱلص   ٦ ٱهۡده

7. the path of those whom You have blessed; not of 

those who incurred Your Wrath, or of those who went 

astray. 

نۡعَمۡتَ عَليَۡههمۡ غَيرۡه ٱلمَۡغۡضُوبه عَليَۡههمۡ  
َ
ينَ أ رََٰطَ ٱلذَه صه

هينَ   ٧ وَلاَ ٱلضَآل 
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 البقرة

Al-Baqarah   البقرة 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. This is the Book about which there is no doubt, a 

guidance for the righteous, 
هكَ ٱلكۡهتََٰبُ لاَ رَيۡبََۛ فهيههِۛ هُدٗى   َٰل هلۡمُتَقهينَ ذَ  ٢ ل 

3. who believe in the unseen, establish prayer, and 

spend out of what We have provided for them, 
هٱلغَۡيۡبه وَيقُهيمُ  ينَ يؤُۡمهنُونَ ب ةَ وَمهونَ ٱلٱلذَه  ا مَ صَلوََٰ

 ٣ رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفهقُونَ 

4. and those who believe in what has been sent down to 

you [O Prophet] and in what was sent down before you, 

and believe with certainty in the Hereafter. 

نزهلَ إهليَۡكَ وَ 
ُ
همَآ أ ينَ يؤُۡمهنُونَ ب نزهلَ مهن قَ مَآ وَٱلذَه

ُ
كَ  له بۡ أ

رَةه هُمۡ يوُقهنُونَ  هٱلۡأٓخه  ٤ وَب

5. It is they who are upon guidance from their Lord, and it 

is they who are successful. 
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  

ُ
هههمۡۖۡ وَأ هن رَب  وْلََٰٓئهكَ علَىََٰ هُدٗى م 

ُ
أ

 ٥ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

6. Those who persist in disbelief, it is the same whether 

you warn them or not, they will not believe. 
مۡ لمَۡ  إهنَ ٱلذَهينَ كَفَ 

َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
رُواْ سَوَاءٌٓ عَليَۡههمۡ ءَأ

رۡهُمۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ   ٦ تنُذه

7. Allah has sealed their hearts and their hearing, and 

their sight is covered; and for them there will be a great 

punishment. 

هههمۡ  بصََٰۡرهههمۡ  خَتَمَ ٱلَلُّ علَىََٰ قلُوُب
َ
وعَلَىََٰ سَمۡعهههمۡۖۡ وعَلَىََٰٓ أ

يم    ٧ غهشََٰوَة ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظه

8. There are some among people who say, “We believe 

in Allah and the Last Day,” whereas they are not 

believers. 

هٱليَۡومۡه  هٱلَلّه وَب ره وَمَا  وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يَقُولُ ءَامَنَا ب  ٱلۡأٓخه
همُؤۡمهنهينَ   ٨ هُم ب

9. They seek to deceive Allah and those who believe, 

while they deceive none but themselves, but they do not 

realize. 

عُونَ  ينَ ٱلَلَّ يخََُٰده َ امَ ءَ  وَٱلذَه آ  نُواْ وَمَا يَخۡدَعُونَ إهل
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ 

َ
 ٩ أ

10. In their hearts is a sickness, and Allah increased their 

sickness, and they will have a painful punishment for 

their persistent lying. 

هههم مَرضَ  فَزَ  هي قلُوُب وَلهَُمۡ عَذَابٌ   اۖۡ ضٗ  ٱلَلُّ مَرَ ادَهُمُ ف
همَا كَانوُاْ يَ  ُۢ ب هيمُ ل

َ
بوُنَ أ  ١٠ كۡذه
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 البقرة

11. When it is said to them, “Do not spread corruption in 

the land,” they say, “We are only reformers.” 
رۡضه قَالوُٓاْ إهنَمَا  

َ
هي ٱلأۡ دُواْ ف   نَحۡنُ وَإِذَا قهيلَ لهَُمۡ لاَ تُفۡسه

 ١١ مُصۡلهحُونَ 

12. Indeed, it is they who who spread corruption, but they 

do not realize. 
ن لاَ يشَۡعُرُونَ  دُونَ وَلََٰكه لآَ إهنَهُمۡ هُمُ ٱلمُۡفۡسه

َ
 ١٢ أ

13. When it is said to them, “Believe as the people have 

believed,” they say, “Shall we believe as the fools have 

believed?” Indeed, it is they who are the fools, but they 

do not know. 

نؤُۡمهنُ  
َ
وَإِذَا قهيلَ لهَُمۡ ءَامهنُواْ كَمَآ ءَامَنَ ٱلنَاسُ قَالوُٓاْ أ

ن لاَ   فَهَاءُٓ وَلََٰكه لآَ إهنَهُمۡ هُمُ ٱلسُّ
َ
ُۗ أ فَهَاءُٓ كَمَآ ءَامَنَ ٱلسُّ

 ١٣ مُونَ يَعۡلَ 

14. When they meet those who believe, they say, “We 

believe.” But when they are alone with their evil ones, 

they say, “We are certainly with you; we were only 

mocking.” 

ليََٰ  وَإِذَا لقَُواْ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنَا وَإِذَا خَلوَۡاْ إه 
ينهههمۡ شَ  ُ قَ يََٰطه  ١٤ وٓاْ إهناَ مَعَكُمۡ إهنَمَا نَحۡنُ مُسۡتَهۡزهءُونَ ال

15. Allah will mock them and prolong them to wander 

blindly in their transgression. 
هي طُغۡيََٰنهههمۡ يَعۡمَهُونَ  هُمۡ ف هههمۡ وَيمَُدُّ  ١٥ ٱلَلُّ يسَۡتَهۡزهئُ ب

16. They are those who purchased misguidance for 

guidance, but their trade was profitless, and they were 

not guided. 

هحَت   هٱلهُۡدَىَٰ فَمَا رَب وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ ٱشۡترََوُاْ ٱلضَلََٰلةََ ب
ُ
أ

ينَ  هجََٰرَتُهُمۡ وَمَا كَانوُاْ مُهۡتَده  ١٦ ت 

17. Their likeness is that of someone who kindles a fire. 

When it illuminates all around him, Allah takes away their 

light, leaving them in utter darkness, unable to see. 

ضَاءَٓتۡ مَا  
َ
مَثَلهُُمۡ كَمَثَله ٱلذَهي ٱسۡتَوۡقَدَ ناَرٗا فلََمَآ أ

هنُورهههمۡ وَترََكَهُ  ه حَوۡلهَُۥ ذَهَبَ ٱلَلُّ ب َ مۡ ف   اي ظُلمََُٰتٖ ل
رُونَ يُ   ١٧ بۡصه

18. Deaf, dumb, and blind; they will not return [to the 

straight path]. 
عُونَ  ُۢ بكُۡمٌ عُمۡي  فَهُمۡ لاَ يرَجۡه  ١٨ صُمُّ

19. Or like a downpour from the sky accompanied by 

darkness, thunder, and lightning. They put their fingers 

into their ears out of thunderclaps, for fear of death. But 

Allah encompasses the disbelievers. 

هنَ ٱلسَمَاءٓه فهيهه ظُلمََُٰت  وَرعَۡد  وَبَرۡق    هبٖ م  وۡ كَصَي 
َ
أ

َٰعهقه حَذَرَ   هنَ ٱلصَوَ هههم م  هيٓ ءَاذَان صََٰبهعَهُمۡ ف
َ
يَجعَۡلوُنَ أ
ِۚ وَ  هٱ ٱلَلُّ ٱلمَۡوۡته َٰ لۡ  مُحهيطُۢ ب  ١٩ فهرهينَ كَ

20. The lightning almost snatches away their eyesight. 

Every time lightning strikes, they walk in its light, but 

when it becomes dark, they stand still. If Allah had willed, 

He would have taken away their hearing and their sight; 

for Allah is Most Capable of all things. 

ضَاءَٓ لهَُم مَشَوۡاْ  يكَاَدُ ٱلۡبرَۡقُ 
َ
بصََٰۡرهَُمۡۖۡ كُلَمَآ أ

َ
يَخۡطَفُ أ

ْْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ لذََهَبَ   ظۡلَمَ عَليَۡههمۡ قَامُوا
َ
فهيهه وَإِذَآ أ

بصََٰۡرهههمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ 
َ
هسَمۡعهههمۡ وَأ ه ب

ير  كُل   ٢٠ شَيۡءٖ قَده
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21. O mankind, worship your Lord, Who created you and 

those before you, so that you may become righteous; 
هَا ٱلنَاسُ ٱعۡبُدُواْ رَبَكُمُ ٱلذَهي خَلقََكُمۡ   يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٢١ وَٱلذَهينَ مهن قَبۡلهكُمۡ لعََلَكُمۡ تَتَقُونَ 

22. He Who made the earth a resting-place for you, and 

the sky a canopy; and sends down rain from the sky, and 

brings forth fruits thereby as a provision for you. So do 

not set up rivals to Allah while you know. 

رۡضَ فهرََٰشٗا وَٱلسَمَاءَٓ 
َ
هنَ ٱلذَهي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ نزَلَ  ب

َ
  اءٓٗ وَأ

هههۦ مهنَ ٱلثَ نَ مه  خۡرَجَ ب
َ
مَرََٰته رهزۡقٗا   ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَأ

نتُمۡ تَعۡلَمُونَ 
َ
ندَادٗا وَأ

َ
ه أ َ  ٢٢ لَكُمۡۖۡ فلَاَ تَجعَۡلوُاْ للّه

23. If you are in doubt concerning that which We have 

sent down upon Our slave, then produce a chapter like it 

and call upon your helpers other than Allah, if you are 

truthful. 

توُاْ  
ۡ
ناَ فَأ همَا نزََلنَۡا علَىََٰ عَبۡده هي رَيۡبٖ م  وَإِن كُنتُمۡ ف

هن دُونه ٱلَلّه   هههۦ وَٱدۡعُواْ شُهَدَاءَٓكُم م  هثۡل هن م  هسُورَةٖ م  ب
قهينَ   ٢٣ إهن كُنتُمۡ صََٰده

24. But if you did not do it, and you can never do it; then 

beware of the Fire whose fuel will be people and stones, 

which is prepared for the disbelievers. 

فَإهن لمَۡ تَفۡعَلوُاْ وَلنَ تَفۡعَلوُاْ فَٱتَقُواْ ٱلنَارَ ٱلتَهي وَقوُدُهَا  
 ۡۖ عهدَ ٱلنَاسُ وَٱلحۡهجَارَةُ

ُ
َٰفهره أ هلۡكَ  ٢٤ نَ يتۡ ل

25. And give glad tidings to those who believe and do 

righteous deeds that they will have gardens under which 

rivers flow. Every time they are provided with a provision 

of fruit therefrom, they will say, “This is what we were 

provided with before,” for they will be given fruit that 

resemble one another. They will have purified spouses, 

and they will abide therein forever. 

نَ لهَُمۡ  
َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته أ ره ٱلذَه ه وَبَش 

نۡ 
َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

ۖۡ جَنََٰتٖ تَجۡ ْ قُ كُلَمَا رُزه  هََٰرُ  مهنۡهَا مهن  وا
هزۡقٗا قَالوُاْ هََٰ  هههۦ  ثَمَرَةٖ ر  توُاْ ب

ُ
ۖۡ وَأ ذَا ٱلذَهي رُزهقۡنَا مهن قَبۡلُ
طَهَرَة ۖۡ وهَُمۡ فهيهَا   زۡوََٰج  مُّ

َ
مُتَشََٰبههٗاۖۡ وَلهَُمۡ فهيهَآ أ

هدُونَ   ٢٥ خََٰل

26. Allah is not ashamed to give a similitude of a 

mosquito or even something less [significant]. As for 

those who believe, they know that this is the truth from 

their Lord; but those who disbelieve, they say, “What 

does Allah mean by this similitude?” He causes many to 

go astray thereby and guides many thereby, but He 

causes none to go astray except the evildoers – 

ن يضَۡرهبَ مَثَلاٗ مَا بَعُوضَةٗ  ۞إهنَ 
َ
ٓۦ أ ٱلَلَّ لاَ يسَۡتَحۡيه

نهَُ ٱلحۡقَُّ مهن  
َ
مَا ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ فَيَعۡلَمُونَ أ

َ
فَمَا فوَقَۡهَاْۚ فَأ

رَادَ ٱلَلُّ  
َ
مَا ٱلذَهينَ كَفَرُواْ فَيَقُولوُنَ مَاذَآ أ

َ
هههمۡۖۡ وَأ رَب 

ه  لُّ ب ههََٰذَا مَثَلاٗۘ يضُه هههۦ كَثهيرٗاْۚ وَمَا  ههۦ كَثه ب يرٗا وَيهَۡدهي ب
قهينَ  ٓۦ إهلاَ ٱلفََٰۡسه ههه لُّ ب  ٢٦ يضُه

27. those who break the covenant of Allah after it has 

been ratified, sever bonds that Allah has commanded to 

be maintained, and spread corruption in the land. It is 

they who are the losers. 

ينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱلَلّه مهنُۢ بَعۡده مهيثََٰقهههۦ   ٱلذَه
هي   دُونَ ف ن يوُصَلَ وَيُفۡسه

َ
ٓۦ أ ههه مَرَ ٱلَلُّ ب

َ
وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

رُونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡخََٰسه
ُ
ِۚ أ رۡضه

َ
 ٢٧ ٱلأۡ
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28. How can you disbelieve in Allah, when you were 

lifeless then He gave you life, then He will cause you to 

die, then He will bring you back to life again, then to Him 

you will be returned? 

حۡيََٰكُمۡۖۡ ثُمَ  
َ
َٰتٗا فَأ مۡوَ

َ
هٱلَلّه وَكُنتُمۡ أ كَيۡفَ تكَۡفُرُونَ ب

 ٢٨ ونَ يمُهيتُكُمۡ ثُمَ يُحيۡهيكُمۡ ثُمَ إهليَۡهه ترُجَۡعُ 

29. It is He Who created for you all that is in the earth, 

then He turned towards the heaven and made them 

seven heavens, and He is All-Knowing of every thing. 

رۡضه جَمهيعٗا ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰٓ  
َ
هي ٱلأۡ هُوَ ٱلذَهي خَلقََ لكَُم مَا ف

َٰ ٱلسَمَاءٓه إهليَ  ه شَيۡءٍ   فسََوَى
هكلُ  َٰتِٖۚ وهَُوَ ب هُنَ سَبۡعَ سَمََٰوَ

 ٢٩ عَلهيم  

30. And [remember] when your Lord said to the angels, “I 

am going to appoint a vicegerent on earth.” They said, 

“Will You appoint on it someone who will spread 

corruption therein and shed blood, while we glorify You 

with Your praises and proclaim Your holiness?” He said, 

“I know that which you do not know.” 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ هي جَاعهل  ف

هلۡمَلََٰٓئهكَةه إهن  وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ ل
دُ فهيهَ  تَجعَۡلُ فهيهَا مَن يُفۡسه

َ
ۖۡ قَالوُٓاْ أ كُ  ا وَيَسۡفه خَلهيفَةٗ

همَ  هيٓ  ٱلد 
سُ لكََۖۡ قَالَ إهن  ه كَ وَنُقَد  حَمۡده هحُ به اءَٓ وَنَحۡنُ نسَُب 

عۡلَمُ مَا لاَ تَعۡلَمُونَ 
َ
 ٣٠ أ

31. And He taught Adam the names of everything; then 

He presented them to the angels, and said, “Tell Me the 

names of these, if what you say is true?” 

سۡمَاءَٓ كُلهََا ثُمَ عَرضََهُمۡ علَىَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه  
َ
وعََلَمَ ءَادَمَ ٱلأۡ

قهينَ  ؤُلاَءٓه إهن كُنتُمۡ صََٰده سۡمَاءٓه هََٰٓ
َ
هأ هي ب نۢبهـ ُون

َ
 ٣١ فَقَالَ أ

32. They said, “Glory be to You! We have no knowledge 

except what You have taught us. Indeed, it is You Who 

are the All-Knowing, the All-Wise.” 

نتَ  
َ
ۖۡ إهنكََ أ قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ لاَ عهلۡمَ لنََآ إهلاَ مَا عَلَمۡتَنَآ

 ٣٢ ٱلعَۡلهيمُ ٱلحۡكَهيمُ 

33. He said, “O Adam, inform them of their names.” 

When he informed them of their names, Allah said, “Did I 

not tell you that I know the unseen of the heavens and 

earth, and I know what you reveal and what you 

conceal?” 

هههمۡ   سۡمَائٓ
َ
هأ هُم ب

َ
نۢبَأ

َ
هههمۡۖۡ فلََمَآ أ سۡمَائٓ

َ
هأ نۢبهئۡهُم ب

َ
ـ َادَمُ أ قَالَ يََٰٓ

عۡلَ 
َ
هيٓ أ

قلُ لَكُمۡ إهن 
َ
لمَۡ أ

َ
َٰ  مُ غَيۡبَ قَالَ أ ته  ٱلسَمََٰوَ

عۡلَمُ مَا تُبۡدُونَ وَمَا كُنتُمۡ تكَۡتُمُونَ 
َ
رۡضه وَأ

َ
 ٣٣ وَٱلأۡ

34. And when We said to the angels, “Prostrate before 

Adam,” and they prostrated except Iblīs; he refused and 

was arrogant, and was one of the disbelievers. 

ه  جُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إهلآَ  لۡمَلََٰٓئهكَةه ٱسۡ وَإِذۡ قلُنَۡا ل
َٰفهرهينَ  بيََٰ وَٱسۡتَكۡبرََ وكََانَ مهنَ ٱلۡكَ

َ
 ٣٤ إهبلۡهيسَ أ

35. We said, “O Adam, dwell in Paradise, you and your 

wife; and eat pleasantly from wherever you wish, but do 

not approach this tree, or else you will both become the 

wrongdoers.” 

نتَ وَزَوجُۡكَ ٱلجۡنََةَ وكَُلاَ مهنۡهَا  
َ
ـ َادَمُ ٱسۡكُنۡ أ وَقلُنَۡا يََٰٓ

ه ٱلشَجَرَةَ فَتَكُوناَ   ه ئۡتُمَا وَلاَ تَقۡرَبَا هََٰذه رغََدًا حَيۡثُ شه
 ٣٥ مهنَ ٱلظََٰلهمهينَ 
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36. Then Satan tempted them and drove them out of the 

state they were in, and We said, “Go down [to the earth], 

as enemies to one another. You will have abode on earth 

and provision for an appointed time.” 

خۡرجََهُمَا مهمَا كَانَ 
َ
زَلهَُمَا ٱلشَيۡطََٰنُ عَنۡهَا فَأ

َ
ا فهيههِۖ  فَأ

ۖۡ وَ وَقلُنَۡا ٱهۡبهطُواْ  هبَعۡضٍ عَدُو   هي  بَعۡضُكُمۡ ل لكَُمۡ ف
ينٖ  رۡضه مُسۡتَقَر   وَمَتََٰعٌ إهليََٰ حه

َ
 ٣٦ ٱلأۡ

37. Then Adam received some words from his Lord, and 

He accepted his repentance. He is the Accepter of 

repentance, Most Merciful. 

هههۦ فَتَ  هُۥ هُوَ  كَلهمََٰتٖ فَتَابَ عَليَۡههِۚ إهنَ لَقَىَٰٓ ءَادَمُ مهن رَب 
 ٣٧ ٱلتَوَابُ ٱلرحَهيمُ 

38. We said, “Go down all of you from here! Then when 

My guidance comes to you; whoever follows My 

guidance, they will have no fear, nor will they grieve. 

ه لنَۡا ٱهۡبهطُواْ مهنۡهَا جَمهيقُ  هينََكُم م  ت
ۡ
هي هُدٗى  عٗاۖۡ فَإهمَا يأَ ن 

فَمَن تبَهعَ هُدَايَ فلَاَ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ  
 ٣٨ يَحۡزَنوُنَ 

39. But those who disbelieve and reject Our signs, they 

are the people of the Fire; they will abide therein forever.” 
صۡحََٰبُ  كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَ 

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
نَآ أ

هدُونَ   ٣٩ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل

40. O children of Israel, remember My favor that I 

bestowed upon you, and fulfill My covenant and I will 

fulfill your covenant, and fear none but Me. 

 َٰٓ ه يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ نۡعَمۡتُ عَليَۡكُمۡ  ءهيلَ ٱذۡكُرُواْ ن
َ
عۡمَتهيَ ٱلتَهيٓ أ

كُمۡ وَإِيََٰيَ فَٱرۡهَبُونه  هعَهۡده وفه ب
ُ
يٓ أ هعَهۡده وۡفوُاْ ب

َ
 ٤٠ وَأ

41. And believe in what I have sent down which confirms 

that [Scripture] which is with you, and do not be the first 

to disbelieve in it, nor trade my verses for a small price, 

and fear Me alone. 

همَا مَعَكُمۡ وَلاَ تكَُونوُٓاْ   قٗا ل  ه نزَلتُۡ مُصَد 
َ
همَآ أ وَءَامهنُواْ ب

هههۡۦۖ وَلاَ تشَۡترَُواْ بِـَٔايََٰتهي ثَمَنٗا قلَهيلاٗ وَإِيََٰ  وَلَ كَافهرِۭ ب
َ
يَ  أ

 ٤١ فَٱتَقُونه 

42. And do not mix the truth with falsehood, nor conceal 

the truth knowingly. 
نتُمۡ  

َ
هٱلبََٰۡطهله وَتكَۡتُمُواْ ٱلحۡقََ وَأ بهسُواْ ٱلحۡقََ ب

وَلاَ تلَۡ
 ٤٢ تَعۡلَمُونَ 

43. And establish prayer, give zakah, and bow [to Allah] 

with those who bow. 
ةَ وَ  قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
ةَ وَٱرۡ وَأ كَعُواْ مَعَ  ءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ

 ٤٣ ٱلرََٰكهعهينَ 

44. Do you enjoin righteousness upon people while you 

forget yourselves, even though you recite the Scripture? 

Do you not understand? 

مُرُونَ ٱلنَاسَ 
ۡ
تأَ

َ
ن ۞أ

َ
نفُسَكُمۡ وَأ

َ
ه وَتنَسَوۡنَ أ هٱلبۡهر  تُمۡ  ب

فلَاَ تَعۡقه 
َ
 ٤٤ لوُنَ تَتۡلوُنَ ٱلۡكهتََٰبَْۚ أ

45. Seek help through patience and prayer. It is 

strenuous except for the humble, 
ةهِۚ وَإِنَهَا لكََبهيرَةٌ إهلاَ   هٱلصَبرۡه وَٱلصَلوََٰ علَىَ  وَٱسۡتَعهينُواْ ب

عهينَ   ٤٥ ٱلۡخََٰشه
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46. those who are sure that they are going to meet their 

Lord, and that they will return to Him. 
نَهُمۡ إهليَۡهه  

َ
هههمۡ وَأ لََٰقُواْ رَب  نَهُم مُّ

َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ٱلذَه

عُونَ   ٤٦ رََٰجه

47. O Children of Israel, remember My blessing which I 

bestowed upon you and that I favored you over the 

worlds. 

نۡعَمۡتُ عَليَۡكُمۡ  
َ
هعۡمَتهيَ ٱلتَهيٓ أ َٰٓءهيلَ ٱذۡكُرُواْ ن يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ

هي فَضَلتُۡكُمۡ علَىَ ٱلعََٰۡلَمهينَ 
ن 

َ
 ٤٧ وَأ

48. And fear a Day when no soul will avail another 

anything, nor intercession will be accepted, nor 

compensation taken, nor will they be helped. 

ا وَلاَ   وَٱتَقُواْ يوَۡمٗا لاَ تَجزۡهي نَفۡسٌ عَن نَفۡسٖ شَيۡـ ٗ
يُقۡبَلُ مهنۡهَا شَفََٰعَة  وَلاَ يؤُۡخَذُ مهنۡهَا عَدۡل  وَلاَ هُمۡ  

 ٤٨ ينُصَرُونَ 

49. And [remember] when We saved you from Pharaoh’s 

people, who were inflicting dreadful torment upon you: 

slaughtering your sons and sparing your women. That 

was a great trial from your Lord. 

هنۡ ءَاله فهرعَۡوۡنَ يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ   وَإِذۡ نَجيَۡنََٰكُم م 
حوُنَ   هسَاءَٓكُمْۡۚ  ٱلعَۡذَابه يذَُب ه بۡنَاءَٓكُمۡ وَيسَۡتَحۡيُونَ ن

َ
أ

هي يم   وَف هكُمۡ عَظه هن رَب  َٰلهكُم بلَاَءٓ  م   ٤٩ ذَ

50. And [remember] when We parted the sea for you and 

saved you, while We drowned the people of Pharaoh 

while you were looking on. 

غۡرَقۡنَآ ءَالَ  وَإِذۡ فَرَقۡنَا 
َ
نجيَۡنََٰكُمۡ وَأ

َ
بهكُمُ ٱلبَۡحۡرَ فَأ

نتُمۡ تنَظُرُونَ فهرعَۡ 
َ
 ٥٠ وۡنَ وَأ

51. And [remember] when We appointed for Moses forty 

nights. Then you took the calf [for worship] in his 

absence, while you were wrongdoers. 

رۡبعَهينَ ليَۡلةَٗ ثُمَ ٱتَخَذۡتُمُ ٱلعۡهجۡلَ  وَإِذۡ وََٰعَدۡناَ مُوسَيَٰٓ 
َ
 أ

نتُمۡ ظََٰلهمُونَ مهنُۢ بَعۡ 
َ
هۦ وَأ ه  ٥١ ده

52. Yet We pardoned you after that, so that you may be 

grateful. 
هكَ لعََلَكُمۡ   َٰل هنُۢ بَعۡده ذَ ثُمَ عَفَوۡناَ عَنكُم م 

 ٥٢ تشَۡكُرُونَ 

53. And [remember] when We gave Moses the Scripture 

and the criterion, so that you may be guided. 
وَإِذۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلۡفُرۡقَانَ لعََلَكُمۡ  

 ٥٣ تَهۡتَدُونَ 

54. And [remember] when Moses said to his people, “O 

my people, you have wronged yourselves by taking the 

calf [for worship]. So repent to your Creator and kill 

yourselves [the guilty among you]; that is best for you 

with your Creator.” Then He accepted your repentance, 

for He is the Accepter of Repentance, Most Merciful. 

ومۡه إهنكَُمۡ ظَلَمۡتُمۡ  وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمهههۦ يََٰقَ 
خَاذهكُمُ ٱلعۡهجۡ  هٱت ه نفُسَكُم ب

َ
هكُمۡ  أ لَ فَتُوبوُٓاْ إهليََٰ باَرهئ

 َٰ نفُسَكُمۡ ذَ
َ
هكُمۡ  فَٱقۡتُلوُٓاْ أ لهكُمۡ خَيرۡ  لَكُمۡ عهندَ باَرهئ

 ٥٤ فَتَابَ عَليَۡكُمْۡۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلتَوَابُ ٱلرحَهيمُ 
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55. And [remember] when you said, “O Moses, we will 

never believe you until we see Allah openly,” but a 

thunderbolt struck you while you were looking on. 

وَإِذۡ قلُتُۡمۡ يََٰمُوسَيَٰ لنَ نُّؤۡمهنَ لكََ حَتَيَٰ نرََى ٱلَلَّ جَهۡرَةٗ  
نتُمۡ 

َ
خَذَتكُۡمُ ٱلصََٰعهقَةُ وَأ

َ
 ٥٥ تنَظُرُونَ فَأ

56. Then We raised you back to life after your death, so 

that you may be grateful. 
هنُۢ بَعۡده مَوۡتهكُمۡ لعََلَكُمۡ   ثُمَ بَعَثۡنََٰكُم م 

 ٥٦ تشَۡكُرُونَ 

57. And We shaded you with clouds and sent down to 

you manna and quails, [saying], “Eat of the good things 

We have provided for you.” They did not wrong Us, but 

they wronged themselves. 

نزَلنَۡا عَليَۡكُمُ ٱلمَۡنَ  
َ
وَظَللَنَۡا عَليَۡكُمُ ٱلغَۡمَامَ وَأ

هبََٰته مَا رَزَقنََٰۡكُمْۡۚ وَمَا ظَلَمُوناَ  وَٱلسَلوَۡىَِٰۖ كُلوُاْ مهن طَي 
ن كَانوُٓ  نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ وَلََٰكه

َ
 ٥٧ اْ أ

58. And [remember] when We said, “Enter this town [of 

Jerusalem] and eat freely from wherever you wish, and 

enter the gate bowing down humbly and say, ‘Absolve 

us.’ We will forgive you your sins and increase [the 

reward of] those who do good.” 

ه ٱلقَۡرۡيةََ فكَُلوُاْ مهنۡ  ه هَا حَيۡثُ  وَإِذۡ قلُنَۡا ٱدۡخُلوُاْ هََٰذه
طَة    ئۡتُمۡ رغََدٗا وَٱدۡخُلوُاْ ٱلبَۡابَ سُجَدٗا وَقوُلوُاْ حه شه

نهينَ   ٥٨ نَغۡفهرۡ لكَُمۡ خَطََٰيََٰكُمْۡۚ وسََنزَهيدُ ٱلمُۡحۡسه

59. But the wrongdoers changed the words to other than 

what they were told; so We sent down upon the 

wrongdoers a torment from the heaven for their 

rebelliousness. 

نزَلنَۡا  
َ
فَبَدَلَ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ قوَۡلاً غَيرَۡ ٱلذَهي قهيلَ لهَُمۡ فَأ

هنَ ٱلسَمَآ  همَا كَانوُاْ  علَىَ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ رهجۡزٗا م  ءه ب
 ٥٩ يَفۡسُقُونَ 

60. And [remember] when Moses asked for water for his 

people, and We said, “Strike the rock with your staff,” 

Then twelve springs gushed forth from it; each tribe knew 

its drinking place. “Eat and drink from Allah’s provision, 

and do not spread corruption in the land.” 

هعَصَاكَ  ۞وَإِذه ٱسۡتسَۡقَىَٰ مُوسَيَٰ لهقَ  وۡمهههۦ فَقُلنَۡا ٱضۡرهب ب 
ۖۡ فٱَنفَجَرَتۡ مهنۡهُ ٱثنۡتََا عَشۡرَةَ عَيۡنٗاۖۡ قَدۡ عَلهمَ كُلُّ   ٱلحۡجََرَ

هزۡقه ٱلَلّه  ناَسٖ مَشۡرَبهَُمۡۖۡ كُلوُاْ وَٱشۡرَبوُاْ مهن ر 
ُ
وَلاَ تَعۡثَوۡاْ  أ

ينَ  ده رۡضه مُفۡسه
َ
هي ٱلأۡ  ٦٠ ف

61. And [remember] when you said, “O Moses, we 

cannot bear the same meal. So call upon your Lord to 

bring forth for us from what the earth produces – its 

herbs, cucumbers, garlic, lentils, and onions.” Moses 

said, “Would you exchange what is better for what is 

inferior? Go down to any town and you will have what 

you have asked for.” They were struck with humiliation 

and destitution, and incurred the wrath of Allah. That was 

because they used to reject the signs of Allah and kill the 

prophets unjustly. That was because they disobeyed and 

were transgressors. 

دٖ فَٱدۡعُ   وَإِذۡ قلُتُۡمۡ يََٰمُوسَيَٰ لنَ نصَۡبهرَ علَىََٰ طَعَامٖ وََٰحه
رۡضُ مهنُۢ بَقۡلههَا  

َ
رهجۡ لنََا مهمَا تنُۢبهتُ ٱلأۡ

لنََا رَبَكَ يُخۡ
لوُنَ  وَقهثَآ  تسَۡتبَۡده

َ
هَا وَبَصَلههَاۖۡ قَالَ أ ههَا وَفوُمههَا وعََدَسه ئ

دۡنيََٰ 
َ
هٱلذَهي هُوَ خَيرٌْۡۚ ٱهۡبهطُواْ مهصۡرٗا فَإهنَ  ٱلذَهي هُوَ أ  ب

لتُۡمُۡۗ وَضُرهبتَۡ 
َ
لةَُ وَٱلمَۡسۡكَنَةُ  لكَُم مَا سَأ ه عَليَهۡهمُ ٱلذ 

 
َ
هأ هكَ ب َٰل هنَ ٱلَلّهْۚ ذَ هغَضَبٖ م  نَهُمۡ كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ  وَبَاءُٓو ب

هغَيرۡه  نَۧ ب هـ همَا   بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وَيقَۡتُلوُنَ ٱلنَبهي  هكَ ب َٰل ِۚ ذَ ه ٱلحۡقَ 
 ٦١ عَصَواْ وكََانوُاْ يَعۡتَدُونَ 
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62. The believers and those who were Jews, Christians, 

and the Sabians [before Muhammad] – whoever believed 

in Allah and the Last Day and did righteous deed, they 

will have their reward with their Lord, and they will have 

no fear, nor will they grieve. 

ينَ هَادُواْ وَٱلنَصََٰرَىَٰ وَٱلصََٰبهـ هينَ  ينَ ءَامَنُواْ وَٱلذَه إهنَ ٱلذَه
هٱلَلّه وَٱليَۡوۡ  مه ٱلۡأٓخهره وعََمهلَ صََٰلهحٗا فلَهَُمۡ  مَنۡ ءَامَنَ ب

هههمۡ وَلاَ خَوۡفٌ عَليَۡ  جۡرهُُمۡ عهندَ رَب 
َ
ههمۡ وَلاَ هُمۡ  أ

 ٦٢ يَحۡزَنوُنَ 

63. And [remember] when We took your covenant [O 

Children of Israel] and raised above you the mountain 

[saying], “Hold firmly to what We have given you and 

observe its teachings, so that you may become 

righteous.” 

خَ 
َ
ورَ خُذُواْ  ذۡناَ مهيوَإِذۡ أ ثََٰقَكُمۡ وَرَفَعۡنَا فوَۡقَكُمُ ٱلطُّ

هقُوَةٖ وَٱذۡكُرُواْ مَا فهيهه لعََلَكُمۡ   مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم ب
 ٦٣ تَتَقُونَ 

64. But then you turned away after that. If it had not been 

for the grace and mercy of Allah upon you, you would 

have surely been among the losers. 

هكَۖۡ فلَوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ   َٰل هنُۢ بَعۡده ذَ ثُمَ توََليَۡتُم م 
رهينَ  هنَ ٱلخََٰۡسه  ٦٤ وَرَحۡمتَُهُۥ لكَُنتُم م 

65. And you know about those among you who broke the 

Sabbath, whereupon We said to them, “Be apes, 

despised.” 

هي ٱلسَبۡته فَقُلنَۡا  وَلقََدۡ عَلهمۡتُمُ ٱلذَهينَ ٱعۡتَدَوۡاْ مهنكُمۡ ف
ـ هينَ   ٦٥ لهَُمۡ كُونوُاْ قهرَدَةً خََٰسه

66. So We made it a deterrent punishment for those alive 

and for those who succeeded them, and an admonition 

for the righteous. 

همَا بَينَۡ يدََيۡهَا وَمَا خَلۡفَهَا وَمَوعۡهظَةٗ  عَلۡ فَجَ  َٰلاٗ ل  نََٰهَا نكََ
هلۡمُتَقهينَ   ٦٦ ل 

67. And [remember] when Moses said to his people, 

“Allah commands you to slaughter a cow.” They said, 

“Are you mocking us?” Moses said, “I seek refuge in 

Allah from being so ignorant!” 

ن تذَۡبَحوُاْ  
َ
مُرُكُمۡ أ

ۡ
ٓۦ إهنَ ٱلَلَّ يأَ وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمههه
عُو

َ
ذُناَ هُزُوٗاۖۡ قَالَ أ تَتَخه

َ
ۖۡ قَالوُٓاْ أ كُونَ  بَقَرَةٗ

َ
نۡ أ

َ
هٱلَلّه أ ذُ ب

 ٦٧ مهنَ ٱلجََٰۡههلهينَ 

68. They said, “Call upon your Lord to make clear to us 

what [type of cow] it is.” He said, “Allah says, ‘It is a cow 

that is neither too old nor too young, but somewhere in 

between. So do as you are commanded!’” 

يَْۚ قَالَ إهنهَُۥ يَقُولُ   هن لنََا مَا هه قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَبَكَ يبَُي 
هكَۖۡ  إهنَهَا بَقَرَة    َٰل لاَ فَارهض  وَلاَ بهكۡرٌ عَوَانُُۢ بَينَۡ ذَ

 ٦٨ فَٱفۡعَلوُاْ مَا تؤُۡمَرُونَ 

69. They said, “Call upon your Lord to show us its color.” 

He said, “Allah says, ‘It is a yellow cow, bright in color – 

pleasing to the beholders.’” 

هن لنََا مَ قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَ  ا لوَۡنُهَاْۚ قَالَ إهنهَُۥ يَقُولُ  بَكَ يبَُي 
رهينَ   ٦٩ إهنَهَا بَقَرَة  صَفۡرَاءُٓ فَاقهع  لوَۡنُهَا تسَُرُّ ٱلنََٰظه

70. They again said, “Call upon your Lord to make clear 

to us what it is. All cows look alike to us. If Allah wills, we 

will surely be guided.” 

يَ إهنَ ٱلبَۡقَرَ تشَََٰبَهَ   هن لنََا مَا هه قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَبَكَ يبَُي 
 ٧٠ عَليَۡنَا وَإِنآَ إهن شَاءَٓ ٱلَلُّ لمَُهۡتَدُونَ 
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71. He said, “Allah says, ‘It is a cow neither trained to 

plow the earth nor water the field; sound, without 

blemish.’” They said, “Now you have come with the 

truth.” Then they slaughtered it, yet they were hesitant. 

رۡضَ وَلاَ  قَالَ إهنهَُۥ يَقُولُ 
َ
هيرُ ٱلأۡ إهنَهَا بَقَرَة  لاَ ذَلوُل  تثُ

 ْ يَةَ فهيهَاْۚ قَالوُا ئۡتَ   تسَۡقهى ٱلحۡرَۡثَ مُسَلَمَة  لاَ شه ٱلـَٰۡٔنَ جه
ِۚ فَذَبَحوُهَا وَمَا كَادُواْ يَفۡعَلوُنَ  ه هٱلحۡقَ   ٧١ ب

72. And [remember] when you [Israelites] slew a man 

and disputed as to who the killer was, but Allah exposed 

what you were concealing. 

رهج  مَا كُنتُمۡ  وَإِذۡ قَتَلتُۡمۡ نَفۡسٗا فَٱدََٰرََٰٔتُمۡ فهيهَ 
اۖۡ وَٱلَلُّ مُخۡ

 ٧٢ تكَۡتُمُونَ 

73. We said, “Strike the slain with a piece of it.” This is 

how Allah brings the dead to life and shows you His 

signs, so that you may understand. 

هكَ يحُۡيه ٱلَلُّ  هَاْۚ كَذََٰل هبَعۡضه ٱلمَۡوۡتيََٰ   فَقُلنَۡا ٱضۡرهبوُهُ ب
 ٧٣ نَ وَيُرهيكُمۡ ءَايََٰتهههۦ لعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُ

74. Then your hearts became hardened after that, like 

rocks or even harder. There are rocks from which rivers 

gush forth, and there are others that split open from 

which water comes out, while others fall down out of 

humility to Allah. And Allah is not unaware of what you 

do. 

يَ كَٱلۡ  هكَ فهَه َٰل هنُۢ بَعۡده ذَ وۡ  ثُمَ قسََتۡ قلُوُبكُُم م 
َ
حهجَارَةه أ

  ْۚ نهََٰۡرُ
َ
ْۚ وَإِنَ مهنَ ٱلحۡهجَارَةه لمََا يَتَفَجَرُ مهنۡهُ ٱلأۡ شَدُّ قسَۡوَةٗ

َ
أ

ْۚ وَإِنَ مهنۡهَا لمََا   وَإِنَ مهنۡهَا  لمََا يشََقَقُ فَيَخۡرُجُ مهنۡهُ ٱلمَۡاءُٓ
هغََٰفهلٍ عَمَا  يَهۡبهطُ مهنۡ خَشۡيَةه ٱلَلّهُۗ وَمَا ٱلَلُّ   ب

 ٧٤ تَعۡمَلوُنَ 

75. Do you [O believers] hope that they would respond to 

your call to believe, while a party of them used to hear 

the word of Allah then distort it knowingly after 

understanding it? 

هنۡهُمۡ  ن يؤُۡمهنُواْ لكَُمۡ وَقَدۡ كَانَ فَرهيق  م 
َ
فَتَطۡمَعُونَ أ

َ
  ۞أ

هفوُنهَُۥ مهنُۢ بَعۡده مَا عَقَلوُهُ   يسَۡمَعُونَ كَلََٰمَ ٱلَلّه ثُمَ يُحَر 
 ٧٥ وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ 

76. And when they meet the believers they say, “We 

believe.” But when they meet one another in private they 

say, “Are you telling them what Allah has revealed to you 

[about Mohammad], so that they may argue against you 

before your Lord? Have you no sense?” 

واْ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنَا وَإِذَا خَلاَ بَعۡضُهُمۡ  وَإِذَا لقَُ 
همَا فَتَحَ ٱلَلُّ عَليَۡكُمۡ  ثوُنَهُم ب ه تُحَد 

َ
  إهليََٰ بَعۡضٖ قَالوُٓاْ أ

فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 
َ
هكُمْۡۚ أ هههۦ عهندَ رَب  وكُم ب هيُحَاجُّٓ  ٧٦ ل

77. Do they not know that Allah knows what they conceal 

and what they reveal? 
ونَ وَمَا   رُّ نَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا يسُه

َ
وَلاَ يَعۡلَمُونَ أ

َ
أ

 ٧٧ يُعۡلهنُونَ 

78. And among them there are illiterate people, who 

know nothing of the Scripture except wishful thinking, 

and they do nothing but guesswork. 

هيَ وَإِنۡ هُمۡ  نۡهُ وَمه  مَان
َ
هيُّونَ لاَ يَعۡلَمُونَ ٱلكۡهتََٰبَ إهلآَ أ م 

ُ
مۡ أ

 ٧٨ إهلاَ يَظُنُّونَ 
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79. So woe to those who write the Scripture with their 

own hands, and then say, “This is from Allah,” in order to 

trade it for a small price. Woe to them for what their 

hands have written, and woe to them for what they earn. 

 ُ يههمۡ ثُمَ يَقُول يدۡه
َ
هأ ينَ يكَۡتُبُونَ ٱلكۡهتََٰبَ ب هلذَه ونَ  فوََيۡل  ل 

هههۦ ثَمَنٗا قلَهيلاٗۖۡ فوََيۡل    هََٰذَا مهنۡ عهنده ٱلَلّه لهيَشۡترَُواْ ب
يههمۡ وَوَ  يدۡه

َ
همَا كَتَبَتۡ أ بُونَ لهَُم م  همَا يكَۡسه  ٧٩ يۡل  لهَُم م 

80. And they say, “The Fire will never touch us except for 

a few days.” Say, “Have you taken a covenant from 

Allah; for Allah will never break His covenant, or are you 

saying about Allah what you do not know?” 

 ْ تَخَذۡتُمۡ  لنَ تَمَسَ  وَقَالوُا
َ
ْۚ قلُۡ أ ياَمٗا مَعۡدُودَةٗ

َ
نَا ٱلنَارُ إهلآَ أ

مۡ تَ 
َ
ٓۥۖۡ أ قُولوُنَ  عهندَ ٱلَلّه عَهۡدٗا فلََن يُخلۡهفَ ٱلَلُّ عَهۡدَهُ

 ٨٠ علَىَ ٱلَلّه مَا لاَ تَعۡلَمُونَ 

81. No indeed! Those who do evil and are surrounded by 

their sins – they are the people of the Fire; they will abide 

therein forever. 

يٓـ َتُهُۥ   هههۦ خَطه حََٰطَتۡ ب
َ
هئةَٗ وَأ ِۚ مَن كَسَبَ سَي  بلَىََٰ

وْلََٰٓئه 
ُ
هدُونَ فَأ صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل

َ
 ٨١ كَ أ

82. But those who believe and do righteous deeds – they 

are the people of Paradise; they will abide therein 

forever. 

صۡحََٰبُ  
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته أ وَٱلذَه

هدُونَ   ٨٢ ٱلجۡنََةهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل

83. And [remember] when We took a covenant from the 

Children of Israel, “Do not worship except Allah; be kind 

to parents and kindred, and to orphans and those in 

need; speak good words to people; establish prayer; and 

give Zakah.” But then you turned away paying no heed, 

except a few of you. 

َٰٓءهيلَ لاَ تَعۡبُدُ  خَذۡناَ مهيثََٰقَ بنَهيٓ إهسۡرَ
َ
ونَ إهلاَ ٱلَلَّ  وَإِذۡ أ

هدَينۡه إهحۡسَانٗا وَذهي ٱلقُۡرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ   َٰل هٱلوَۡ وَب
هلنَاسه حُ  ةَ  وَٱلمَۡسََٰكهينه وَقوُلوُاْ ل قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
سۡنٗا وَأ

نتُم  
َ
هنكُمۡ وَأ ةَ ثُمَ توََليَۡتُمۡ إهلاَ قلَهيلاٗ م  وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ

عۡرهضُونَ   ٨٣ مُّ

84. And [remember] when We took a covenant from you 

that you should neither shed blood of one another, nor 

expel one another from your homes. Then you 

acknowledged it, and you bear witness to it. 

خَذۡناَ مهيثََٰقَكُمۡ لاَ تسَۡفهكُونَ دهمَاءَٓكُمۡ وَلاَ  
َ
وَإِذۡ أ

نتُمۡ  تُخۡ 
َ
قۡرَرۡتُمۡ وَأ

َ
هن دهيََٰرهكُمۡ ثُمَ أ نفُسَكُم م 

َ
رهجُونَ أ

 ٨٤ تشَۡهَدُونَ 

85. Then here you are, killing one another and expelling 

a group of your people from their homes, aiding one 

another against them in sin and aggression. And if they 

come to you as captives, you ransom them, although 

their expulsion was forbidden to you. Do you then believe 

in part of the Scripture and deny another part? Then 

what is the recompense for those who do so among you 

except disgrace in this life, and on the Day of 

Resurrection they will be subjected to the severest 

torment? For Allah is not unaware of what you do. 

ؤُلآَ  نتُمۡ هََٰٓ
َ
رهجُونَ فرَهيقٗا  ثُمَ أ

نفُسَكُمۡ وَتُخۡ
َ
ءه تَقۡتُلوُنَ أ

ثمۡه   هٱلإۡه هن دهيََٰرهههمۡ تظَََٰهَرُونَ عَليَۡههم ب هنكُم م  م 
سََٰرَىَٰ تفََُٰدُوهُمۡ وهَُوَ مُحَرَمٌ  

ُ
توُكُمۡ أ

ۡ
وَٱلعُۡدۡوََٰنه وَإِن يأَ

هبَعۡضه  فَتُؤۡمهنُونَ ب
َ
 ٱلۡكهتََٰبه  عَليَۡكُمۡ إهخۡرَاجُهُمْۡۚ أ

هكَ  وَتكَۡفُرُ  َٰل هبَعۡضِٖۚ فَمَا جَزَاءُٓ مَن يَفۡعَلُ ذَ ونَ ب
نۡيَاۖۡ وَيوَۡمَ ٱلۡقهيََٰمَةه   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ مهنكُمۡ إهلاَ خهزۡي  ف
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هغََٰفهلٍ عَمَا   ِۗ وَمَا ٱلَلُّ ب ه ٱلعَۡذَابه شَد 
َ
يرَُدُّونَ إهليََٰٓ أ

 ٨٥ تَعۡمَلوُنَ 

86. These are the people who have purchased the life of 

this world for the Hereafter; their punishment will not be 

lightened, nor will they be helped. 

رَةهِۖ فلَاَ   نۡيَا بهٱلۡأٓخه ةَ ٱلدُّ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ ٱشۡترََوُاْ ٱلحۡيََوَٰ
ُ
أ

 ٨٦ يُخَفَفُ عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ 

87. We gave Moses the Scripture and sent a succession 

of messengers after him. We gave Jesus, the son of 

Mary, clear signs and strengthened him with the Holy 

Spirit. Is it that every time a messenger comes to you [O 

Israelites] with something against your desires, you 

become arrogant; some of them you rejected, and others 

you killed? 

هۦ   ه وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ وَقَفَيۡنَا مهنُۢ بَعۡده
يدَۡنََٰهُ  

َ
هنََٰته وَأ ِۖ وَءَاتيَنَۡا عهيسَي ٱبۡنَ مَرۡيَمَ ٱلبَۡي  هٱلرُّسُله ب

فَكلَُ 
َ
ِۗ أ هرُوحه ٱلۡقُدُسه همَا لاَ تَهۡوَىَٰٓ  مَا ب جَاءَٓكُمۡ رسَُولُُۢ ب

نفُسُكُمُ ٱسۡتَكۡبرَۡتُمۡ فَفَرهيقٗا كَذَبۡتُمۡ وَفَرهيقٗا  
َ
أ

 ٨٧ تَقۡتُلوُنَ 

88. They say, “Our hearts are wrapped.” Nay, Allah has 

cursed them for their disbelief, little is it that they believe. 
ْۚ بلَ لعََنَهُمُ ٱلَلُّ بهكُفۡرهههمۡ  وبنَُا غُلفُُۡۢ وَقَالوُاْ قلُُ 

 ٨٨ فَقَلهيلاٗ مَا يؤُۡمهنُونَ 

89. Now that there has come to them a Book from Allah, 

confirming that which is with them – although they used 

to pray for victory over the disbelievers in the past. But 

when there came to them what they recognize [to be 

true], they rejected it. May the curse of Allah be upon the 

disbelievers! 

همَا مَعَهُمۡ   ق  ل  ه هنۡ عهنده ٱلَلّه مُصَد  وَلمََا جَاءَٓهُمۡ كهتََٰب  م 
ا  رُواْ فلََمَ ٱلذَهينَ كَفَ  وكََانوُاْ مهن قَبۡلُ يسَۡتَفۡتهحُونَ علَىَ

هههْۦۚ فلَعَۡنَةُ ٱلَلّه علَىَ   جَاءَٓهُم مَا عَرَفوُاْ كَفَرُواْ ب
َٰفهرهينَ   ٨٩ ٱلۡكَ

90. How miserable is the price for which they sold their 

souls – disbelieving in Allah’s revelation out of jealous 

hatred that Allah would send down His grace to whom 

He wills of His slaves. Thus they have incurred wrath 

upon wrath, and for the disbelievers there will be a 

disgracing punishment. 

نزَلَ  
َ
همَآ أ ن يكَۡفُرُواْ ب

َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
ٓۦ أ ههه هئۡسَمَا ٱشۡترََوۡاْ ب ب

هلَ  ن يُنزَ 
َ
َ  ٱلَلُّ مهن ٱلَلُّ بَغۡيًا أ هههۦ علَ ىَٰ مَن يشََاءُٓ مهنۡ  فَضۡل

َٰفهرهينَ   هلۡكَ هغَضَبٍ علَىََٰ غَضَبِٖۚ وَل هۡۦۖ فَبَاءُٓو ب عهبَادهه
ههين    ٩٠ عَذَاب  مُّ

91. When it is said to them, “Believe in what Allah has 

sent down,” they say, “We only believe in what was sent 

down to us,” and they deny what came afterwards, 

although it is the truth confirming that which is with them. 

Say, “Then why did you kill the prophets of Allah before, 

if you were truly believers?” 

نزَلَ ٱلَلُّ قَالوُاْ نؤُۡمه 
َ
همَآ أ همَآ  وَإِذَا قهيلَ لهَُمۡ ءَامهنُواْ ب نُ ب

ن
ُ
همَا وَرَاءَٓهُۥ وهَُوَ ٱلحۡقَُّ   زهلَ عَليَۡنَا أ وَيَكۡفُرُونَ ب

نۢبهيَاءَٓ ٱلَلّه مهن  
َ
همَا مَعَهُمُۡۗ قلُۡ فلَهمَ تَقۡتُلوُنَ أ قٗا ل  ه مُصَد 

ؤۡمهنهينَ   ٩١ قَبۡلُ إهن كُنتُم مُّ
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92. Moses came to you with clear signs, yet you took the 

calf [for worship] in his absence, while you were 

wrongdoers. 

هنََٰته ثُمَ ٱتَخَذۡتُمُ   هٱلبَۡي  وسَيَٰ ب ۞وَلقََدۡ جَاءَٓكُم مُّ
نتُمۡ ظََٰلهمُونَ 

َ
هۦ وَأ ه  ٩٢ ٱلعۡهجۡلَ مهنُۢ بَعۡده

93. And [remember] when We took a covenant from you 

and We raised above you the mountain [saying], “Hold 

firmly to what We have given you and obey,” they said, 

“We hear and disobey.” The love of [worshiping] the calf 

was engraved in their hearts because of their disbelief. 

Say, “How wretched is what your faith enjoins you, if you 

are believers!” 

خَذۡ 
َ
ورَ خُذُواْ  وَإِذۡ أ ناَ مهيثََٰقَكُمۡ وَرَفَعۡنَا فوَۡقَكُمُ ٱلطُّ

ْۖۡ قَالوُاْ سَمهعۡنَا وعََصَيۡنَا  هقُوَةٖ وَٱسۡمَعُوا مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم ب
هئۡسَمَا   هههمُ ٱلعۡهجۡلَ بهكُفۡرهههمْۡۚ قلُۡ ب هي قلُوُب شۡرهبوُاْ ف

ُ
وَأ

ٓۦ إهيمََٰنُكُمۡ  ههه مُرُكُم ب
ۡ
ؤۡمهنهينَ  يأَ  ٩٣ إهن كُنتُم مُّ

94. Say, “If the Home of the Hereafter with Allah is only 

for you [O Israelites] among all humans, then wish for 

death if you are truthful.” 

هصَةٗ   رَةُ عهندَ ٱلَلّه خَال قلُۡ إهن كَانتَۡ لكَُمُ ٱلدَارُ ٱلۡأٓخه
هن دُونه ٱلنَا  قهينَ سه فَتَمَنَوُاْ ٱلمَۡوۡ م   ٩٤ تَ إهن كُنتُمۡ صََٰده

95. But they will never wish for that because of what their 

hand have sent forth. And Allah is All-Knowing of the 

wrongdoers. 

 ُۢ يههمْۡۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ يدۡه
َ
همَا قَدَمَتۡ أ بدََُۢا ب

َ
  وَلنَ يَتَمَنَوۡهُ أ

هٱلظََٰلهمهينَ   ٩٥ ب

96. And you will surely find them the most greedy people 

for life, even more than the polytheists. Each one of them 

wishes to have a life of a thousand years. Even if they 

were granted such a long life, it would not save them 

from the punishment; for Allah is All-Seeing of what they 

do. 

ينَ   ةٖ وَمهنَ ٱلذَه حۡرصََ ٱلنَاسه علَىََٰ حَيَوَٰ
َ
دَنَهُمۡ أ وَلتََجه

لفَۡ سَنَةٖ وَمَا هُوَ  
َ
حَدُهُمۡ لوَۡ يُعَمَرُ أ

َ
ْْۚ يوََدُّ أ شۡرَكُوا

َ
أ

ي ُۗ وَٱلَلُّ بصَه ن يُعَمَرَ
َ
ههۦ مهنَ ٱلعَۡذَابه أ همُزحَۡزهحه همَا  ب ُۢ ب رُ

 ٩٦ يَعۡمَلوُنَ 

97. Say [O Prophet], “Whoever is an enemy to Gabriel – 

it is he who brings down this [Qur’an] to your heart by 

Allah’s permission, confirming what came before it, and a 

guidance and glad tiding for the believers.” 

برۡهيلَ فَإهنهَُۥ نزََلهَُۥ علَىََٰ قَ قلُۡ مَن كَانَ عَ  جه هـ ا ل  لبۡهكَ  دُو ٗ
همَا بَينَۡ يدََ  قٗا ل  ه يهۡه وهَُدٗى وَبشُۡرَىَٰ  بهإهذۡنه ٱلَلّه مُصَد 

هلۡمُؤۡمهنهينَ   ٩٧ ل

98. Whoever is an enemy to Allah and His angels and 

messengers, and to Gabriel and Michael – then Allah is 

indeed an enemy to the disbelievers. 

ه وَ مَن كَانَ عَدُو ٗ  َ ه برۡهيلَ  ا للّ  هههۦ وجَه مَلََٰٓئهكَتهههۦ وَرسُُل
َٰفهرهينَ  هلۡكَ َٰلَ فَإهنَ ٱلَلَّ عَدُو   ل   ٩٨ وَمهيكَى

99. We have sent down to you clear proofs, and none will 

reject them except the evildoers. 
هنََٰتِٖۖ وَ  نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ءَايََٰتِۭ بَي 

َ
ههَآ إهلاَ  وَلقََدۡ أ مَا يكَۡفُرُ ب

قُونَ   ٩٩ ٱلفََٰۡسه

100. Is it that every time they ratify a covenant, a party of 

them cast it aside? In fact, most of them do not believe. 
َٰهَدُواْ عَهۡدٗ  وكَُلَمَا عَ

َ
كۡثرَهُُمۡ  أ

َ
هنۡهُمِۚ بلَۡ أ ا نَبَذَهُۥ فَرهيق  م 

 ١٠٠ ونَ لاَ يؤُۡمهنُ 
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101. And when a messenger from Allah came to them – 

confirming what was with them, a party of the People of 

the Book cast Allah’s Scripture behind their backs as if 

they did not know. 

ق  ل همَ وَ  ه هنۡ عهنده ٱلَلّه مُصَد  ا مَعَهُمۡ  لمََا جَاءَٓهُمۡ رسَُول  م 
وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ 

ُ
ينَ أ هنَ ٱلذَه كهتََٰبَ ٱلَلّه وَرَاءَٓ   نَبَذَ فَرهيق  م 

نَهُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
 ١٠١ ظُهُورهههمۡ كَأ

102. They followed what was recited by the devils during 

the kingdom of Solomon. It was not Solomon who 

disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people 

magic and that which was revealed to the two angels 

Hārūt and Mārūt in Babylon. But these two angels did not 

teach anyone without telling them, “We are only a test, 

so do not disbelieve.” Yet they would learn from them 

what would cause separation between a man and his 

wife. But they could not harm anyone except by Allah’s 

permission. They learn what harmed them and did not 

benefit them, although they already knew that whoever 

gets into it would not have any share in the Hereafter. 

How terrible was the price for which they sold 

themselves, if only they knew! 

ينُ علَىََٰ مُلۡكه سُليَۡمََٰنَۖۡ وَمَا   وَٱتَبَعُواْ مَا تَتۡلوُاْ ٱلشَيََٰطه
نَ ٱ همُونَ  كَفَرَ سُليَۡمََٰنُ وَلََٰكه ينَ كَفَرُواْ يُعَل  لشَيََٰطه

هلَ هََٰرُوتَ  هبَاب نزهلَ علَىَ ٱلمَۡلَكَينۡه ب
ُ
حۡرَ وَمَآ أ ه ٱلنَاسَ ٱلس 

حَدٍ 
َ
همَانه مهنۡ أ  حَتَيَٰ يَقُولآَ إهنَمَا نَحۡنُ  وَمََٰرُوتَْۚ وَمَا يُعَل 

ه  هقوُنَ ب ۖۡ فَيَتَعَلَمُونَ مهنهُۡمَا مَا يُفَر  ههۦ  فهتۡنَة  فلَاَ تكَۡفُرۡ
حَدٍ  

َ
هههۦ مهنۡ أ هينَ ب هضَارٓ  ههْۦۚ وَمَا هُم ب بَينَۡ ٱلمَۡرۡءه وَزَوجۡه

هُمۡ وَلاَ ينَفَعُهُمْۡۚ    إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ وَيتََعَلَمُونَ مَا يضَُرُّ
رَةه مهنۡ خَلََٰقِٖۚ   هي ٱلۡأٓخه َٰهُ مَا لهَُۥ ف وَلقََدۡ عَلهمُواْ لمََنه ٱشۡترََى

ه  نفُسَهُمْۡۚ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلَمُونَ وَلبَهئۡسَ مَا شَرَوۡاْ ب
َ
ٓۦ أ  ١٠٢ هه

103. If only they had believed and feared Allah, they 

would have a better reward from Allah, if only they knew! 
هنۡ عهنده ٱلَلّه خَيرۡ ْۚ لوَۡ   نَهُمۡ ءَامَنُواْ وَٱتَقَوۡاْ لمََثُوبةَ  م 

َ
وَلوَۡ أ

 ١٠٣ كَانوُاْ يَعۡلَمُونَ 

104. O you who believe, do not say, “Rā‘inā.” [consider 

our situation!] But say, “Unzhurnā,” [wait for us!] and 

listen. And for the disbelievers there will be a painful 

torment. 

ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقُولوُاْ رََٰ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ عهنَا وَقوُلوُاْ ٱنظُرۡناَ يََٰٓ

هيم   ل
َ
َٰفهرهينَ عَذَابٌ أ هلۡكَ ُْۗ وَل  ١٠٤ وَٱسۡمَعُوا

105. Neither those who disbelieved from the People of 

the Book nor the polytheists wish that your Lord sends 

down any good to you [O Muslims]. But Allah chooses for 

His mercy whom He wills, for Allah is the possessor of 

great bounty. 

هۡله ٱلكۡهتََٰبه وَلاَ  
َ
مَا يوََدُّ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡ أ

ن يُنزََلَ عَليَۡكُم 
َ
هكُمْۡۚ    ٱلمُۡشۡرهكهينَ أ هن رَب  هنۡ خَيرٖۡ م  م 

ْۚ وَٱلَلُّ ذُو ٱلفَۡضۡ  هرَحۡمتَهههۦ مَن يشََاءُٓ له  وَٱلَلُّ يَختَۡصُّ ب
يمه   ١٠٥ ٱلعَۡظه

106. We do not abrogate a verse or cause it to be 

forgotten except that We bring a better one or similar to 

it. Do you not know that Allah is Most Capable of all 

things? 

هنۡهَآ  خَيرٖۡ م  ته به
ۡ
هَا نأَ وۡ ننُسه

َ
وۡ  ۞مَا ننَسَخۡ مهنۡ ءَايةٍَ أ

َ
أ

يرٌ  ه شَيۡءٖ قدَه
نَ ٱلَلَّ علَىََٰ كلُ 

َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
ُۗ أ  ١٠٦ مهثۡلههَآ

107. Do you not know that to Allah belongs the dominion 

of the heavens and earth, and that you have no protector 

or supporter besides Allah? 

 ۥ نَ ٱلَلَّ لهَُ
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
ِۗ وَمَا   أ رۡضه

َ
مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

يرٍ  ٖ وَلاَ نصَه هي  هن دُونه ٱلَلّه مهن وَل  ١٠٧ لكَُم م 
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108. Or would you like to question your Messenger as 

Moses was questioned before? Whoever exchanges 

faith for disbelief has indeed strayed from the sound 

path. 

ن تسَۡـ َلوُاْ رسَُولكَُمۡ كَمَا سُئهلَ مُوسَيَٰ  
َ
مۡ ترُهيدُونَ أ

َ
أ

يمََٰنه فَقَدۡ ضَلَ   هٱلإۡه ُۗ وَمَن يتَبََدَله ٱلكُۡفۡرَ ب مهن قَبۡلُ
 ١٠٨ سَوَاءَٓ ٱلسَبهيله 

109. Many of the people of the Book wish they could turn 

you back to disbelief after you have believed, out of the 

envy in their hearts, after the truth has become evident to 

them. But pardon and overlook until Allah passes His 

decree, for Allah is Most Capable of all things. 

هنُۢ بَعۡده   هۡله ٱلۡكهتََٰبه لوَۡ يرَُدُّونكَُم م 
َ
هنۡ أ وَدَ كَثهير  م 

هنُۢ بَعۡده  إهي ههم م  نفُسه
َ
هنۡ عهنده أ مََٰنهكُمۡ كُفَارًا حَسَدٗا م 

هيَ ٱلَلُّ   ت
ۡ
ۖۡ فَٱعۡفُواْ وَٱصۡفَحُواْ حَتَيَٰ يأَ مَا تبََينََ لهَُمُ ٱلحۡقَُّ

ه 
ٓۦُۗ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل  ه مۡرهه

َ
هأ ير  ب  ١٠٩  شَيۡءٖ قدَه

110. And establish prayer and give zakah. Whatever 

good you send forth for yourselves, you will find it with 

Allah, for Allah is All-Seeing of what you do. 

كُ  نفُسه
َ
هأ مُواْ ل ه ْۚ وَمَا تُقَد  ةَ ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
م  وَأ

همَا  هنۡ خَيرٖۡ تَجهدُوهُ عهندَ ٱلَلّهُۗ إهنَ ٱلَلَّ ب تَعۡمَلوُنَ  م 
ير    ١١٠ بصَه

111. And they say, “None will enter Paradise except a 

Jew or a Christian.” That is their wishful thinking. Say, 

“Produce your proof, if you are truthful.” 

وۡ نصَََٰرَىَِٰۗ  يدَۡخُلَ ٱلجۡنََ وَقَالوُاْ لنَ  
َ
ةَ إهلاَ مَن كَانَ هُودًا أ

ه  مَانهيُّهُمُۡۗ قلُۡ هَاتوُاْ برُۡهََٰنَكُمۡ إهن كُنتُمۡ  ت
َ
لۡكَ أ

قهينَ   ١١١ صََٰده

112. On the contrary, whoever submits himself to Allah 

and is a doer of good will have his reward with his Lord. 

They will have no fear, nor will they grieve. 

سۡلَ 
َ
ِۚ مَنۡ أ جۡرُهُۥ  بلَىََٰ

َ
ٓۥ أ ن  فَلهَُ ه وهَُوَ مُحۡسه َ مَ وجَۡهَهُۥ للّه

هههۦ وَلاَ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ   ١١٢ عهندَ رَب 

113. The Jews say, “The Christians have nothing to 

stand on” and the Christians say, “The Jews have 

nothing to stand on,” although they both recite the 

Scripture. And those [pagans] who have no knowledge 

say something similar. Allah will judge between them on 

the Day of Resurrection concerning that over which they 

used to differ. 

وَقَالتَه  وَقَالتَه ٱليَۡهُودُ ليَۡسَته ٱلنَصََٰرَىَٰ علَىََٰ شَيۡءٖ 
ٱلنَصََٰرَىَٰ ليَۡسَته ٱليَۡهُودُ علَىََٰ شَيۡءٖ وهَُمۡ يَتۡلوُنَ  

هههمْۡۚ   ينَ لاَ يَعۡلَمُونَ مهثۡلَ قوَۡل هكَ قَالَ ٱلذَه ٱلۡكهتََٰبَُۗ كَذََٰل
يمَا كَانوُاْ فهيهه  فَٱلَلُّ يَحۡكُمُ بيَنَۡهُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فه 

 ١١٣ يَختَۡلهفُونَ 

114. Who does greater wrong than the one who prevents 

Allah’s name to be mentioned in His mosques and 

strives for their destruction? Such people do not deserve 

to enter them except in fear. There is a disgrace for them 

in this world and a great punishment in the Hereafter. 

ن يذُۡكَرَ فهيهَا  
َ
دَ ٱلَلّه أ ظۡلَمُ مهمَن مَنَعَ مَسََٰجه

َ
وَمَنۡ أ

ن  
َ
وْلََٰٓئهكَ مَا كَانَ لهَُمۡ أ

ُ
ْۚ أ ههَآ هي خَرَاب ٱسۡمُهُۥ وسََعَىَٰ ف

نۡيَا خهزۡي   هي ٱلدُّ هفهينَْۚ لهَُمۡ ف هي  يدَۡخُلوُهَآ إهلاَ خَائٓ  وَلهَُمۡ ف
يم   رَةه عَذَابٌ عَظه  ١١٤ ٱلۡأٓخه
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115. To Allah belong the east and the west; wherever 

you turn, there is the Face of Allah. For Allah is All-

Encompassing, the All-Knowing. 

ُّواْ فَثَمَ وَ  يۡنَمَا توَُل
َ
ه ٱلمَۡشۡرهقُ وَٱلمَۡغۡرهبُْۚ فَأ َ جۡهُ ٱلَلّهْۚ  وَللّه

عٌ عَلهيم    ١١٥ إهنَ ٱلَلَّ وََٰسه

116. They say, “Allah has taken a son.” Glory be to Him! 

Rather, to Him belongs all that is in the heavens and 

earth – all are devoutly obedient to Him. 

ۡۥۖ بَ  هي  وَقَالوُاْ ٱتَخَذَ ٱلَلُّ وَلدَٗاُۗ سُبۡحََٰنَهُ ل لهَُۥ مَا ف
 َ ِۖ كُل   ل رۡضه

َ
َٰنهتُونَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ  ١١٦ هُۥ قَ

117. The Originator of the heavens and earth. When He 

decrees a matter, He only says to it, “Be,” and it is. 
مۡرٗا فَإهنَمَا يَقُ 

َ
ِۖ وَإِذَا قضََيَٰٓ أ رۡضه

َ
يعُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ولُ  بدَه

 ١١٧ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ 

118. Those who have no knowledge say, “If only Allah 

would speak to us or a sign be given to us.” Those who 

came before them said similar words. Their hearts are all 

alike. We have made the signs clear to people who have 

sure faith. 

ه  ينَ لاَ يَعۡلَمُونَ لوَۡلاَ يكَُل  هينَآ  وَقَالَ ٱلذَه ت
ۡ
وۡ تأَ

َ
مُنَا ٱلَلُّ أ

هههمۡۘ   هثۡلَ قوَۡل هكَ قَالَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههم م  ُۗ كَذََٰل ءَايةَ 
 ١١٨ تشَََٰبَهَتۡ قلُوُبهُُمُۡۗ قَدۡ بيََنَا ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ يوُقهنُونَ 

119. We have sent you with the truth [O Prophet] as a 

bearer of glad tidings and a warner, and you will not be 

questioned about the people of the Blazing Fire. 

يرٗاۖۡ وَلاَ تسُۡـ َلُ عَنۡ   يرٗا وَنذَه ه بشَه هٱلحۡقَ  رۡسَلنََٰۡكَ ب
َ
إهنآَ أ

يمه  صۡحََٰبه ٱلجۡحَه
َ
 ١١٩ أ

120. The Jews and the Christians will never be pleased 

with you until you follow their religion. Say, “The 

guidance of Allah is the [true] guidance.” If you were to 

follow their desires after the knowledge that has come to 

you, then you would have no protector or helper against 

Allah. 

لاَ ٱلنَصََٰرَىَٰ حَتَيَٰ تتَبَهعَ  وَلنَ ترَۡضَيَٰ عَنكَ ٱليَۡهُودُ وَ 
مهلتََهُمُۡۗ قلُۡ إهنَ هُدَى ٱلَلّه هُوَ ٱلهُۡدَىَِٰۗ وَلئَهنه ٱتَبَعۡتَ  

هۡوَاءَٓهُم بَعۡدَ ٱلذَهي جَاءَٓكَ مهنَ ٱلعۡهلۡمه مَا لكََ مهنَ ٱلَلّه  
َ
أ

يرٍ  ٖ وَلاَ نصَه هي   ١٢٠ مهن وَل

121. Those to whom We have given the Book recite it as 

it should be recited, it is they who believe in it. As for 

those who disbelieve in it, it is they who are the losers. 

ٓۦ   ههه هلاَوَت ينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ يَتۡلوُنهَُۥ حَقَ ت ٱلذَه
وْلََٰٓئهكَ يؤُۡمهنُ 

ُ
هههۦ فَ أ هههُۦۗ وَمَن يكَۡفُرۡ ب وْلََٰٓئهكَ هُمُ  ونَ ب

ُ
أ

رُونَ   ١٢١ ٱلۡخََٰسه

122. O Children of Israel, remember My blessings that I 

bestowed upon you, and that I favored you over all other 

people. 

نۡعَمۡتُ 
َ
هعۡمَتهيَ ٱلتَهيٓ أ َٰٓءهيلَ ٱذۡكُرُواْ ن  عَليَۡكُمۡ  يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ

هي فَضَلتُۡكُمۡ 
ن 

َ
 ١٢٢  علَىَ ٱلعََٰۡلَمهينَ وَأ

123. And beware of the Day when no one will avail 

another in any way; no compensation will be accepted, 

and no intercession will benefit it, nor will they be helped. 

لاَ  ا وَ زهي نَفۡسٌ عَن نَفۡسٖ شَيۡـ ٗ وَٱتَقُواْ يوَۡمٗا لاَ تَجۡ 
يُقۡبَلُ مهنۡهَا عَدۡل  وَلاَ تنَفَعُهَا شَفََٰعَة  وَلاَ هُمۡ  

 ١٢٣ ينُصَرُونَ 
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124. And [remember] when Abraham was tested by his 

Lord with certain words, which he fulfilled. Allah said, “I 

will make you a leader for mankind.” He said, “And from 

among my descendants?” Allah said, “My covenant does 

not include the wrongdoers.” 

هي  
تَمَهُنَۖۡ قَالَ إهن 

َ
هكَلهمََٰتٖ فَأ مَۧ رَبُّهُۥ ب َٰههـ ۞وَإِذه ٱبۡتَلىََٰٓ إهبرَۡ

هيَتهيِۖ قَالَ لاَ هلنَاسه إهمَامٗاۖۡ قَالَ وَمهن ذُر  يَنَالُ   جَاعهلُكَ ل
 ١٢٤ عَهۡدهي ٱلظََٰلهمهينَ 

125. And [remember] when We made the House [Ka‘ba] 

a focal point and a sanctuary for the people. “[O 

believers], take the Station of Abraham as a place for 

prayer.” We charged Abraham and Ishmael to purify My 

House for those who perform circumambulation or stay 

for worship, or those who bow down and prostrate. 

مۡنٗا وَٱتَخهذُواْ مهن  
َ
هلنَاسه وَأ وَإِذۡ جَعَلنَۡا ٱلبَۡيۡتَ مَثَابةَٗ ل 

مَۧ وَإِسۡمََٰعهيلَ   َٰههـ مَۧ مُصَل ىِٗۖ وعََههدۡنآَ إهليََٰٓ إهبرَۡ َٰههـ مَقَامه إهبرَۡ
ن طَ 

َ
هرَا بيَتۡهيَ أ كَعه  ه  هفهينَ وَٱلۡعََٰكهفهينَ وَٱلرُّ هلطَائٓ ل

جُوده  ١٢٥ ٱلسُّ

126. And [remember] when Abraham said, “My Lord, 

make this city [of Makkah] a sanctuary and provide its 

people with fruits – those among them who believe in 

Allah and the Last Day.” [Allah] said, “As for those who 

disbelieve, I will grant them enjoyment for a short while, 

then I will force them into the punishment of the Fire. 

What a terrible destination!” 

ه ٱجۡعَلۡ هََٰذَا بلَدًَا ءَامهنٗا وَٱرۡزُقۡ   مُۧ رَب  َٰههـ وَإِذۡ قَالَ إهبرَۡ
هۡلهَُۥ مهنَ ٱل

َ
هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه  أ ثَمَرََٰته مَنۡ ءَامَنَ مهنۡهُم ب

ٓۥ   هُ ضۡطَرُّ
َ
هعُهُۥ قلَهيلاٗ ثُمَ أ مَت 

ُ
رهِۚ قَالَ وَمَن كَفَرَ فَأ ٱلۡأٓخه

يرُ  هئۡسَ ٱلمَۡصه  ١٢٦ إهليََٰ عَذَابه ٱلنَارهِۖ وَب

127. And [remember] when Abraham was raising the 

foundations of the House and Ishmael, [saying], “Our 

Lord, accept this from us, for You are the All-Hearing, the 

All-Knowing. 

مُۧ ٱلۡقَوَاعهدَ مهنَ ٱلبَۡيۡته وَإِسۡمََٰعهيلُ   َٰههـ وَإِذۡ يرَۡفَعُ إهبرَۡ
نتَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

َ
ۖۡ إهنكََ أ  ١٢٧ رَبَنَا تَقَبَلۡ مهنَآ

128. Our Lord, make us both submitted to You and from 

our descendants a nation submitted to You; and show us 

our rituals and accept our repentance. You are the 

Accepter of Repentance, Most Merciful. 

هيَتهنَ  سۡ رَبَنَا وَٱجۡعَلنَۡا مُسۡلهمَينۡه لكََ وَمهن ذُر  مَةٗ مُّ
ُ
لهمَةٗ  آ أ

نتَ ٱلتَوَابُ  
َ
ۖۡ إهنكََ أ كَنَا وَتبُۡ عَليَۡنَآ رهناَ مَنَاسه

َ
لكََ وَأ

 ١٢٨ ٱلرحَهيمُ 

129. Our Lord, send among them a messenger to recite 

to them Your revelations, teach them the Book and 

wisdom, and purify them. You are the All-Mighty, the All-

Wise.” 

هنۡهُمۡ يَتۡلوُاْ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتهكَ   رَبَنَا وَٱبۡعَثۡ فهيههمۡ رسَُولاٗ م 
نتَ  

َ
هيههمۡۖۡ إهنكََ أ همُهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَيُزَك  وَيعَُل 

 ١٢٩ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

130. Who would forsake the religion of Abraham except 

a fool! We have chosen him in this world, and in the 

Hereafter he will be among the righteous. 

ْۥۚ   مَۧ إهلاَ مَن سَفههَ نَفۡسَهُ َٰههـ هلةَه إهبرَۡ وَمَن يرَغَۡبُ عَن م 
رَةه لمَهنَ   هي ٱلۡأٓخه نۡيَاۖۡ وَإِنهَُۥ ف هي ٱلدُّ وَلقََده ٱصۡطَفَيۡنََٰهُ ف

ينَ   ١٣٠ ٱلصََٰلهحه

131. When his Lord said to him, “Submit,” he said, “I 

have submitted to the Lord of the worlds.” 
ه   هرَب  سۡلَمۡتُ ل

َ
سۡلهمۡۖۡ قَالَ أ

َ
ٓۥ أ إهذۡ قَالَ لهَُۥ رَبُّهُ

 ١٣١ ٱلۡعََٰلَمهينَ 
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132. This was the enjoined by Abraham and Jacob to 

their offspring, “O my children, Allah has chosen for you 

this religion; so do not die except as Muslims.” 

هيهه وَيعَۡقُوبُ يََٰبَنهيَ إهنَ ٱلَلَّ   مُۧ بنَ َٰههـ ههَآ إهبرَۡ وَوَصَيَٰ ب
نتُم  

َ
ينَ فلَاَ تَمُوتُنَ إهلاَ وَأ ه ٱصۡطَفَىَٰ لكَُمُ ٱلد 

سۡلهمُونَ   ١٣٢ مُّ

133. Or were you present when death approached 

Jacob, when he said to his children, “What will you 

worship after me”? They said, “We will worship your God 

and the God of your fathers – Abraham, Ishmael, and 

Isaac – the One God. And to Him we submit.” 

مۡ كُنتُمۡ شُهَدَاءَٓ إه 
َ
ضَرَ يَعۡقُوبَ ٱلمَۡوۡتُ إهذۡ قَالَ  ذۡ حَ أ

هبَنهيهه مَا تَعۡبُدُونَ مهنُۢ بَعۡدهيِۖ قاَلوُاْ نَعۡبُدُ إهلََٰهَكَ وَإِلََٰهَ   ل
دٗا   مَۧ وَإِسۡمََٰعهيلَ وَإِسۡحََٰقَ إهلََٰهٗا وََٰحه َٰههـ هكَ إهبرَۡ ءَاباَئٓ

 ١٣٣ وَنَحۡنُ لهَُۥ مُسۡلهمُونَ 

134. That was a nation which has passed; they will have 

what they earned and you will have what you earned, 

and you will not be questioned concerning what they 

used to do. 

مَة  قدَۡ خَلتَۡۖۡ لهََا مَا كَسَبَتۡ وَلكَُم مَا  
ُ
هلۡكَ أ ت

 ١٣٤ كَسَبتُۡمۡۖۡ وَلاَ تسُۡـ َلوُنَ عَمَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

135. They say, “Be Jews or Christians to be guided.” 

Say, “Rather the religion of Abraham, the monotheist, 

and he was not one of the polytheists.” 

ُْۗ قلُۡ بلَۡ مهلةََ   وۡ نصَََٰرَىَٰ تَهۡتَدُوا
َ
وَقَالوُاْ كُونوُاْ هُودًا أ
مَۧ حَنهيفٗاۖۡ وَمَا  َٰههـ  ١٣٥ كَانَ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ إهبرَۡ

136. Say [O believers], “We believe in Allah and what 

has been sent down to us; and what was sent down to 

Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the descendants 

[of Jacob]; and what was given to Moses and Jesus; and 

what was given to the prophets from their Lord. We make 

no distinction between any of them, and to Him we have 

submitted.” 

مَۧ   َٰههـ نزهلَ إهليََٰٓ إهبرَۡ
ُ
نزهلَ إهليَۡنَا وَمَآ أ

ُ
هٱلَلّه وَمَآ أ قوُلوُٓاْ ءَامَنَا ب

سۡبَاطه 
َ
هيَ   وَإِسۡمََٰعهيلَ وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وَٱلأۡ وت

ُ
وَمَآ أ

هقُ   هههمۡ لاَ نُفَر  هيَ ٱلنَبهيُّونَ مهن رَب  وت
ُ
مُوسَيَٰ وعَهيسَيَٰ وَمَآ أ

هنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لهَُۥ مُسۡلهمُونَ  حَدٖ م 
َ
 ١٣٦ بَينَۡ أ

137. If they believe as you have believed, then they are 

guided. But if they turn away, then they are in plain 

dissension. Allah will suffice you against them, and He is 

the All-Hearing, the All-Knowing. 

ْۖۡ وَإِن   هههۦ فَقَده ٱهۡتَدَوا همهثۡله مَآ ءَامَنتُم ب فَإهنۡ ءَامَنُواْ ب
ْۚ وهَُوَ   قَاقِٖۖ فَسَيَكۡفهيكَهُمُ ٱلَلُّ هي شه توََلوَۡاْ فَإهنَمَا هُمۡ ف

 ١٣٧ ٱلعَۡلهيمُ ٱلسَمهيعُ 

138. This is the natural religion of Allah. Who is better 

than Allah in [enjoining a] religion? And it is He Whom we 

worship. 

ۖۡ وَنَحۡنُ لهَُۥ   بۡغَةٗ حۡسَنُ مهنَ ٱلَلّه صه
َ
بۡغَةَ ٱلَلّه وَمَنۡ أ صه

َٰبهدُونَ   ١٣٨ عَ

139. Say, “Do you [People of the Book] argue with us 

concerning Allah, when He is our Lord and your Lord? 

We are responsible for our deeds and you for yours, and 

we are sincerely devoted to Him. 

هي ٱلَلّه وهَُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡ وَلنََآ   ونَنَا ف تُحَاجُّٓ
َ
قلُۡ أ

عۡمََٰلنَُا وَلَ 
َ
عۡمََٰلُكُمۡ وَنَحنُۡ لهَُۥ مُخلۡهصُونَ أ

َ
 ١٣٩ كُمۡ أ
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140. Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, 

and the descendants [of Jacob] were Jews or 

Christians?” Say, “Are you more knowledgeable or 

Allah?” Who does greater wrong than the one who hides 

a testimony he has from Allah? But Allah is not unaware 

of what you do. 

مَۧ وَإِسۡمََٰعهيلَ وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ   َٰههـ مۡ تَقُولوُنَ إهنَ إهبرَۡ
َ
أ

مه  
َ
عۡلَمُ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
وۡ نصَََٰرَىَِٰۗ قلُۡ ءَأ

َ
سۡبَاطَ كَانوُاْ هُودًا أ

َ
وَٱلأۡ

ظۡلَمُ مهمَن كَ 
َ
ُۗ وَمَنۡ أ تَمَ شَهََٰدَةً عهندَهُۥ مهنَ ٱلَلّهُۗ وَمَا  ٱلَلُّ

هغََٰفهلٍ عَمَا تَعۡمَلوُنَ   ١٤٠ ٱلَلُّ ب

141. That was a nation which has passed; they will have 

what they earned and you will have what you earned, 

and you will not be questioned concerning what they 

used to do. 

مَة  قدَۡ خَلتَۡۖۡ لهََا مَا كَسَبَتۡ وَلكَُم مَا  
ُ
هلۡكَ أ ت

 ١٤١ كَسَبتُۡمۡۖۡ وَلاَ تسُۡـ َلوُنَ عَمَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

142. The foolish among the people will say: “What has 

turned them away from their prayer direction they used to 

face?” Say: “To Allah belong the east and west: He 

guides whom He wills to a straight path.” 

َٰهُمۡ عَن قهبۡلتَهههمُ   فَهَاءُٓ مهنَ ٱلنَاسه مَا وَلىَ ۞سَيَقُولُ ٱلسُّ
ه ٱلمَۡشۡرهقُ وَٱلمَۡغۡرهبُْۚ يَهۡدهي   َ ه ٱلتَهي كَانوُاْ عَليَۡهَاْۚ قلُ للّ 

رََٰطٖ مُّ   ١٤٢ قهيمٖ تَ سۡ مَن يشََاءُٓ إهليََٰ صه

143. Thus We made you a balanced nation, so that you 

may be witnesses over mankind and the Messenger a 

witness over you. We did not change your former 

direction of prayer [to the Ka‘ba] except to distinguish 

those who would follow the Messenger from those who 

would turn back on their heels. It was surely burdensome 

except for those whom Allah guided. Allah would never 

let your [acts of] faith go to waste, for Allah is Most 

Gracious and Most Merciful to all people. 

 
ُ
هكَ جَعَلنََٰۡكُمۡ أ هتَكُونوُاْ شُهَدَاءَٓ علَىَ  ةٗ مَ وَكَذََٰل  وسََطٗا ل 

ٱلنَاسه وَيَكُونَ ٱلرَسُولُ عَليَۡكُمۡ شَههيدٗاُۗ وَمَا جَعَلنَۡا 
هنَعۡلَمَ مَن يتَبَهعُ ٱلرَسُولَ   ٱلۡقهبۡلةََ ٱلتَهي كُنتَ عَليَۡهَآ إهلاَ ل

َ مهمَن ينَقَلهبُ علَىََٰ عَقهبَيۡههِۚ وَإِن كاَنتَۡ لكََبهيرَةً إه  علَىَ   ا ل
يعَ إهيمََٰنَكُمْۡۚ إهنَ   هيُضه ُۗ وَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل ينَ هَدَى ٱلَلُّ ٱلذَه

هٱلنَاسه لرََءُوف  رحَهيم    ١٤٣ ٱلَلَّ ب

144. We see the turning of your face [O Prophet] towards 

the heaven; We will surely make you turn towards a 

prayer direction that will please you. So turn your face 

towards the Sacred Mosque [in Makkah], and wherever 

you are, turn your faces towards it. Those who were 

given the Scripture know that this is the truth from their 

Lord, and Allah is not unaware of what they do. 

هيَنَكَ قهبۡلةَٗ  ىَٰ رَ قَدۡ نَ  هي ٱلسَمَاءٓهِۖ فلَنَُوَل  تَقَلُّبَ وجَۡههكَ ف
ِۚ وحََيۡثُ   ده ٱلحۡرََامه ه وجَۡهَكَ شَطۡرَ ٱلمَۡسۡجه َٰهَاْۚ فوََل  ترَۡضَى

وتوُاْ  
ُ
ينَ أ ُۥۗ وَإِنَ ٱلذَه ُّواْ وجُُوهَكُمۡ شَطۡرَهُ مَا كُنتُمۡ فوََل

نهَُ ٱلحۡقَُّ مه
َ
هههمُۡۗ وَمَا ٱلَلُّ  رَ ن ٱلۡكهتََٰبَ ليََعۡلَمُونَ أ ب 
هغََٰفهلٍ عَمَا يَعۡمَلوُنَ   ١٤٤ ب

145. Even if you were to bring every proof to those who 

have been given the Scripture, they would not follow your 

prayer direction, nor would you follow their prayer 

direction; nor would any of them follow the prayer 

direction of the other. However, if you were to follow their 

desires after the knowledge that has come to you, then 

you would surely be among the wrongdoers. 

ه ءَايةَٖ مَا تبَهعُ 
هكلُ  وتوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ ب

ُ
تَيۡتَ ٱلذَهينَ أ

َ
هنۡ أ ْ وَلئَ   وا

هعٖ   هتَاب هعٖ قهبۡلتََهُمْۡۚ وَمَا بَعۡضُهُم ب هتَاب نتَ ب
َ
قهبۡلتََكَْۚ وَمَآ أ

هنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓكَ   هۡوَاءَٓهُم م 
َ
قهبۡلةََ بَعۡضِٖۚ وَلئَهنه ٱتَبَعۡتَ أ

 ١٤٥ مهنَ ٱلعۡهلۡمه إهنكََ إهذٗا لمَهنَ ٱلظََٰلهمهينَ 
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146. Those whom We gave the Scripture recognize him 

[the Prophet] as they recognize their own sons, yet a 

group of them conceals the truth knowingly. 

ينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ يَعۡرهفوُنهَُۥ كَمَا يَعۡرهفوُنَ   ٱلذَه
هنۡهُمۡ ليََكۡتُمُونَ ٱلحۡقََ  بۡنَاءَٓهُمۡۖۡ وَإِنَ فرَهيقٗا م 

َ
وهَُمۡ   أ

 ١٤٦ يَعۡلَمُونَ 

147. It is the truth from your Lord; so never be among 

those who doubt. 
هكَ فلَاَ تكَُونَنَ مهنَ ٱلمُۡمۡترَهينَ   ١٤٧ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 

148. Every nation has a direction to which it turns, so 

compete with one another in good deeds. Wherever you 

are, Allah will bring you all together, for Allah is Most 

Capable of all things. 

يۡنَ مَا  
َ
ِۚ أ هيهَاۖۡ فَٱسۡتبَهقُواْ ٱلخۡيَۡرََٰته ٖ وهجۡهَةٌ هُوَ مُوَل 

وَلهكلُ 
ه شَيۡءٖ  

ته بهكُمُ ٱلَلُّ جَمهيعًاْۚ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل 
ۡ
تكَُونوُاْ يأَ

ير    ١٤٨ قَده

149. From wherever you set out, turn your face to the 

direction of the Sacred Mosque [in Makkah]. This is 

surely the truth from your Lord, and Allah is not unaware 

of what you do. 

ده   ه وجَۡهَكَ شَطۡرَ ٱلمَۡسۡجه وَمهنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فوََل 
 ِۖ هكَُۗ  وَإِنهَُۥ للَۡحَ  ٱلحۡرََامه هغََٰفهلٍ عَمَا  قُّ مهن رَب  وَمَا ٱلَلُّ ب

 ١٤٩ تَعۡمَلوُنَ 

150. From wherever you set out, turn your face towards 

the Sacred Mosque [Ka‘ba]. Wherever you are, turn your 

faces towards it, so that the people should not have any 

proof against you, except for the wrongdoers among 

them. So do not fear them but fear Me, so that I may 

complete My favor upon you [all] and that you may be 

guided. 

ده   ه وجَۡهَكَ شَطۡرَ ٱلمَۡسۡجه وَمهنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فوََل 
ِۚ وحََيۡثُ مَا كُنتُمۡ فوََ  ُّواْ وجُُوهَكُمۡ ٱلحۡرََامه هئَلَ  ل ا  شَطۡرَهُۥ ل

ينَ ظَلَمُواْ   هلنَاسه عَليَۡكُمۡ حُجَةٌ إهلاَ ٱلذَه يكَُونَ ل
هعۡمَتهي عَليَۡكُمۡ   همَ ن ت

ُ
هأ هي وَل مهنۡهُمۡ فلَاَ تَخشَۡوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡن

 ١٥٠ وَلعََلَكُمۡ تَهۡتَدُونَ 

151. Just as We have sent you a messenger from among 

you, reciting to you Our verses, purifying you, and 

teaching you the Book and Wisdom, and teaching you 

what you did not know. 

هنكُمۡ يَتۡلوُاْ عَليَۡكُمۡ   رۡسَلنَۡا فهيكُمۡ رسَُولاٗ م 
َ
كَمَآ أ

همُكُمُ   هيكُمۡ وَيعَُل  ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ  ءَايََٰتهنَا وَيُزَك 
همُ   ١٥١ نَ كُم مَا لمَۡ تكَُونوُاْ تَعۡلمَُووَيعَُل 

152. Therefore remember Me; I will remember you. Be 

grateful to Me, and do not be ungrateful. 
هي وَلاَ تكَۡفُرُونه  ذۡكُرۡكُمۡ وَٱشۡكُرُواْ ل

َ
هيٓ أ  ١٥٢ فَٱذۡكُرُون

153. O you who believe, seek help in patience and 

prayer, for Allah is with those who are patient. 
ةهِۚ إهنَ   هٱلصَبرۡه وَٱلصَلوََٰ ينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَعهينُواْ ب هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ١٥٣ ٱلَلَّ مَعَ ٱلصََٰبهرهينَ 

154. And do not say that those martyred in Allah’s way 

are dead. Rather, they are alive, but you do not perceive 

it. 

ْۚ بلَۡ   َٰتُُۢ مۡوَ
َ
هي سَبهيله ٱلَلّه أ همَن يُقۡتَلُ ف وَلاَ تَقُولوُاْ ل

ن لاَ تشَۡعُرُونَ  حۡيَاءٓ  وَلََٰكه
َ
 ١٥٤ أ
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155. We will surely test you with something of fear and 

famine, and loss of property, lives and fruits. But give 

glad tidings to those who are patient. 

هنَ   هنَ ٱلخۡوَفۡه وَٱلجۡوُعه وَنَقۡصٖ م  هشَيۡءٖ م  وَلنََبۡلوَُنكَُم ب
ره ٱلصََٰبهرهينَ  ه ِۗ وَبشَ  نفُسه وَٱلثَمَرََٰته

َ
َٰله وَٱلأۡ مۡوَ

َ
 ١٥٥ ٱلأۡ

156. Those when afflicted with a disaster, they say, “We 

belong to Allah, and to Him we will return.” 
ه وَإِنآَ إهليَۡهه   َ يبَة  قَالوُٓاْ إهناَ للّه صه صََٰبَتۡهُم مُّ

َ
ينَ إهذَآ أ ٱلذَه

عُونَ   ١٥٦ رََٰجه

157. They are those upon whom are blessings and 

mercy from their Lord, and it is they who are guided. 
ه  وْلََٰٓئهكَ عَليَۡههمۡ صَلَوََٰت  م 

ُ
وْلََٰٓئه أ

ُ
ۖۡ وَأ هههمۡ وَرَحۡمةَ  كَ  ن رَب 

 ١٥٧ هُمُ ٱلمُۡهۡتَدُونَ 

158. Indeed, Safa and Marwah [mounts] are among the 

symbols of Allah. So whoever performs the pilgrimage or 

‘Umra, there is no blame upon him to go between them. 

And whoever does good voluntarily, then Allah is All-

Appreciative, All-Knowing. 

هره ٱلَلّهۖۡ فَمَنۡ حَجَ ٱلبَۡيۡتَ   ۞إهنَ ٱلصَفَا وَٱلمَۡرۡوَةَ مهن شَعَائٓ
هههمَاْۚ وَمَن   ن يَطَوَفَ ب

َ
وه ٱعۡتَمَرَ فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡهه أ

َ
أ

 ١٥٨ ا فَإهنَ ٱلَلَّ شَاكهرٌ عَلهيمٌ تَطَوَعَ خَيرۡٗ 

159. Those who conceal the clear proofs and guidance 

that We have sent down – after We explained it clearly 

for people in the Scripture – it is they who are cursed by 

Allah and will be cursed by those who curse. 

نزَلنَۡا مهنَ إهنَ 
َ
ينَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ هنََٰته وَٱلهُۡدَىَٰ   ٱلذَه ٱلبَۡي 

وْلََٰٓئهكَ يلَعَۡنُهُمُ  مهنُۢ بَعۡده مَا بَيَ 
ُ
هي ٱلكۡهتََٰبه أ هلنَاسه ف نََٰهُ ل

 ١٥٩ ٱلَلُّ وَيلَعَۡنُهُمُ ٱللََٰعهنُونَ 

160. Except for those who repent, mend their deeds, and 

clarify the truth; I will surely accept their repentance, for I 

am the Accepter of Repentance, Most Merciful. 

توُبُ  
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
صۡلَحُواْ وَبيََنوُاْ فَأ

َ
ينَ تاَبوُاْ وَأ إهلاَ ٱلذَه

ناَ ٱلتَوَابُ ٱلرحَهيمُ 
َ
 ١٦٠ عَليَۡههمۡ وَأ

161. Those who disbelieve and die as disbelievers are 

cursed by Allah and the angels, and by all people. 
وْلََٰٓئهكَ عَليَۡههمۡ  

ُ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وهَُمۡ كُفَارٌ أ
جۡمعَهينَ 

َ
 ١٦١ لعَۡنَةُ ٱلَلّه وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةه وَٱلنَاسه أ

162. They will abide in [the curse] forever. Their 

punishment will not be lightened, nor will they be granted 

any respite. 

ينَ فهيهَا لاَ يُخفََفُ عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ وَلاَ هُمۡ   هده خََٰل
 ١٦٢ ينُظَرُونَ 

163. And your god is one God. None has the right to be 

worshiped except Him – the Most Compassionate, Most 

Merciful. 

َ وَإِلََٰهُكُمۡ إهلََٰه  وََٰ  ۖۡ لآَ إهلََٰهَ إهل د  ا هُوَ ٱلرحَۡمََٰنُ  حه
 ١٦٣ ٱلرحَهيمُ 

164. Indeed, in the creation of the heavens and earth; 

the alternation of the night and day; the sailing of the 

ships in the sea for the benefit of people; the sending 

down of rain from the sky by Allah, reviving thereby the 

earth after its death; the spreading of all kinds of 

creatures therein; the directing of the winds and clouds 

 َٰ هي خَلقۡه ٱلسَمََٰوَ رۡضه وَٱخۡتهلََٰفه ٱليَۡله  إهنَ ف
َ
ته وَٱلأۡ

همَا ينَفَعُ   هي ٱلبَۡحۡره ب رهي ف
وَٱلنَهَاره وَٱلۡفُلۡكه ٱلتَهي تَجۡ

ههه  حۡيَا ب
َ
نزَلَ ٱلَلُّ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مهن مَاءٖٓ فَأ

َ
ٱلنَاسَ وَمَآ أ
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between the sky and earth – in all these, there are signs 

for people of understanding. 
ه  رۡضَ بَعۡدَ مَوۡت

َ
ه دَابٓةَٖ وَتصَۡرهيفه  ٱلأۡ

هَا وَبثََ فهيهَا مهن كُل 
هيََٰحه وَٱلسَحَابه ٱلمُۡسَخَره بَينَۡ ٱلسَمَ  رۡضه  ٱلر 

َ
اءٓه وَٱلأۡ

هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ   ١٦٤ لَأٓيََٰتٖ ل 

165. And among people there are some who take others 

as equals to Allah: they love them as they should love 

Allah. But those who believe are stronger in their love for 

Allah. If only the wrongdoers could see the punishment, 

they would surely realize that all power belongs to Allah 

and that Allah is severe in punishment. 

ذُ مهن  ندَادٗا يُحهبُّونَهُمۡ  وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يَتَخه
َ
دُونه ٱلَلّه أ

ه ٱلَلّهۖۡ  هُۗ كَحُب  َ ه شَدُّ حُب ٗا للّ 
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ  وَلوَۡ يرََى   وَٱلذَه

ه جَمهيعٗا  َ نَ ٱلقُۡوَةَ للّه
َ
ينَ ظَلَمُوٓاْ إهذۡ يرََوۡنَ ٱلعَۡذَابَ أ ٱلذَه

يدُ ٱلعَۡذَابه  نَ ٱلَلَّ شَده
َ
 ١٦٥ وَأ

166. [Consider] when those who were followed, they will 

disown their followers when they see the punishment, 

and all ties between them will be cut off. 

وُاْ ٱلعَۡذَابَ  
َ
ينَ ٱتَبَعُواْ وَرَأ ينَ ٱتُّبهعُواْ مهنَ ٱلذَه  ٱلذَه

َ
إهذۡ تَبرََأ

سۡبَابُ 
َ
هههمُ ٱلأۡ  ١٦٦ وَتَقَطَعَتۡ ب

167. The followers will say, “If only we could have 

another chance, so we could disown them as they have 

disowned us.” Thus will Allah show them their deeds as 

sources of regret, and they will never get out of the Fire. 

ينَ   مهنۡهُمۡ كَمَا  وَقَالَ ٱلذَه
َ
نَ لنََا كَرَةٗ فَنَتَبرََأ

َ
ٱتَبَعُواْ لوَۡ أ

عۡمََٰلهَُمۡ حَسَ 
َ
هكَ يرُهيههمُ ٱلَلُّ أ ُۗ كَذََٰل رََٰتٍ  تَبرَءَُواْ مهنَا

ينَ مهنَ ٱلنَاره  هخََٰرهجه  ١٦٧ عَليَۡههمۡۖۡ وَمَا هُم ب

168. O mankind, eat from what is lawful and good on 

earth and do not follow the footsteps of Satan, for he is 

your sworn enemy. 

هبٗا وَلاَ  يََٰٓ  رۡضه حَلََٰلاٗ طَي 
َ
هي ٱلأۡ هَا ٱلنَاسُ كُلوُاْ مهمَا ف يُّ

َ
أ

بهينٌ  ِۚ إهنهَُۥ لكَُمۡ عَدُو   مُّ  ١٦٨ تتَبَهعُواْ خُطُوََٰته ٱلشَيۡطََٰنه

169. He only orders you to commit evil and immoral 

deeds, and to say concerning Allah what you do not 

know. 

ن تَقُولوُاْ علَىَ ٱلَلّه  
َ
وءٓه وَٱلفَۡحۡشَاءٓه وَأ هٱلسُّ مُرُكُم ب

ۡ
إهنَمَا يأَ

 ١٦٩ مَا لاَ تَعۡلَمُونَ 

170. When it is said to them, “Follow what Allah has sent 

down,” they say, “Instead, we follow what we found our 

forefathers doing.” [Would they do so] even though their 

forefathers had no understanding, nor were they guided? 

نزَلَ ٱلَلُّ قَالوُاْ بلَۡ نتَبَهعُ مَآ  
َ
وَإِذَا قهيلَ لهَُمُ ٱتبَهعُواْ مَآ أ

لفَۡيۡنَا عَليَۡهه ءَاباَءَٓنَ 
َ
وَلوَۡ كَانَ ءَاباَؤٓهُُمۡ لاَ يَعۡقهلوُنَ  أ

َ
ْۚ أ آ

ا وَلاَ يَ   ١٧٠ هۡتَدُونَ شَيۡـ ٗ

171. The similitude of those who disbelieved is like cattle 

not understanding the calls of the shepherd except 

shouts and cries. They are deaf, dumb, and blind; and 

they understand nothing. 

همَا لاَ يسَۡمَعُ  وَمَثَلُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ كَمَثَله ٱلذَهي يَنۡ  عهقُ ب
 ْۚ هدَاءٓٗ ُۢ بكُۡمٌ عُمۡي  فَهُمۡ لاَ يَعۡقهلوُنَ إهلاَ دُعاَءٓٗ وَن  ١٧١  صُمُّ

172. O you who believe, eat of the good things We have 

provided for you, and be grateful to Allah, if you truly 

worship Him alone. 

ينَ ءَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ هبََٰته مَا رَزَقنََٰۡكُمۡ  امَنُواْ كُلوُاْ مهن طَ يََٰٓ ي 

ه إهن كُنتُمۡ إهياَهُ تَعۡبُدُونَ  َ  ١٧٢ وَٱشۡكُرُواْ للّه
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173. He has only forbidden to you carrion, blood, the 

flesh of swine, and what has been sacrificed to other 

than Allah. But if someone is compelled by necessity – 

neither driven by desire nor exceeding immediate need – 

then there is no sin upon him; for Allah is All-Forgiving, 

Most Merciful. 

ةَ وَٱلدَمَ وَلحَۡمَ ٱلخۡهنزهيره وَمَآ  إهنَمَا حَرَمَ عَليَۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَ 
هههۦ لهغَيرۡه ٱلَلّهۖۡ  ههلَ ب

ُ
فَمَنه ٱضۡطُرَ غَيرَۡ باَغٖ وَلاَ عاَدٖ    أ

 ١٧٣ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيمٌ فلَآَ إهثۡمَ عَليَۡههِۚ إهنَ 

174. Those who conceal the revelation of Allah’s Book 

and purchase thereby a small price, they consume 

nothing into their bellies except fire. Allah will not speak 

to them on the Day of Resurrection nor will He purify 

them, and for them there will be a painful punishment. 

نزَلَ ٱلَلُّ مهنَ ٱلكۡهتََٰبه  
َ
ينَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ إهنَ ٱلذَه

هي   كُلوُنَ ف
ۡ
وْلََٰٓئهكَ مَا يأَ

ُ
هههۦ ثَمَنٗا قلَهيلاً أ وَيَشۡترَُونَ ب

همُهُمُ ٱلَلُّ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةهبُ  هههمۡ إهلاَ ٱلنَارَ وَلاَ يكَُل   وَلاَ  طُون
هيمٌ  ل

َ
هيههمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ١٧٤ يزَُك 

175. They are those who trade guidance for misguidance 

and forgiveness for punishment. How patient they must 

be to withstand the Fire! 

هٱلهُۡدَىَٰ وَٱلعَۡذَابَ   وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ ٱشۡترََوُاْ ٱلضَلََٰلةََ ب
ُ
أ

صۡبرَهَُمۡ علَىَ ٱلنَاره 
َ
هٱلمَۡغۡفهرَةهِۚ فَمَآ أ  ١٧٥ ب

176. That is because Allah has sent down the Book in 

truth. And those who differ over the Book are surely in 

extreme dissension. 

ِۗ وَإِنَ ٱلذَهينَ   ه هٱلحۡقَ  نَ ٱلَلَّ نزََلَ ٱلكۡهتََٰبَ ب
َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

قَاقِۭ بعَهيدٖ  هي ٱلكۡهتََٰبه لفَهى شه  ١٧٦ ٱخۡتَلَفُواْ ف

177. It is not righteousness to turn your faces towards 

the east or the west, but righteousness is to believe in 

Allah, the Last Day, the angels, the Scriptures, and the 

prophets; and to give charity out of one’s cherished 

wealth to relatives, orphans, the needy, the wayfarer, 

beggars, and to free slaves; to establish prayer and give 

zakah; to fulfill the ratified pledges; to be patient at times 

of hardship, adversity, and during the battle. Such are 

the true believers, and such are the righteous. 

ُّواْ وجُُوهَكُمۡ قهبَلَ ٱلمَۡشۡ  ن توَُل
َ
رهقه  ۞لَيسَۡ ٱلۡبهرَ أ

ره   هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه نَ ٱلۡبهرَ مَنۡ ءَامَنَ ب وَٱلمَۡغۡرهبه وَلََٰكه
نَۧ وَءَاتيَ ٱلمَۡالَ علَىََٰ   هـ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةه وَٱلۡكهتََٰبه وَٱلنَبهي 

هههۦ ذَوهي ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ   وَٱلمَۡسََٰكهينَ وَٱبۡنَ  حُب 
هي هلهينَ وَف ةَ وَءَاتيَ   ٱلسَبهيله وَٱلسَائٓ قَامَ ٱلصَلوََٰ

َ
هقَابه وَأ ٱلر 

هي   ْۖۡ وَٱلصََٰبهرهينَ ف َٰهَدُوا ههمۡ إهذَا عَ هعَهۡده ةَ وَٱلمُۡوفوُنَ ب ٱلزَكَوَٰ
وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ صَدَقُ 

ُ
ِۗ أ سه

ۡ
ينَ ٱلبَۡأ سَاءٓه وَٱلضَرَاءٓه وحَه

ۡ
ْۖۡ  ٱلبَۡأ وا

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡتَقُونَ 
ُ
 ١٧٧ وَأ

178. O you who believe, legal retribution is prescribed for 

you in cases of murder – a free for a free, a slave for a 

slave, and a female for a female. But if one is pardoned 

by the victim’s guardian, then a fair ransom of blood-

money should be set and paid in best way. This is a 

concession and a mercy from your Lord. But whoever 

transgresses the limits afterwards, will have a painful 

punishment. 

هي   ينَ ءَامَنُواْ كُتهبَ عَليَۡكُمُ ٱلقۡهصَاصُ ف هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هٱلعَۡبۡده ٱ ه وَٱلعَۡبۡدُ ب هٱلحۡرُ  ِۚ  لۡقَتۡلىَِۖ ٱلحۡرُُّ ب نثَيَٰ
ُ
هٱلأۡ نثَيَٰ ب

ُ
وَٱلأۡ

هٱلمَۡعۡرُوفه   ُۢ ب هبَاعُ خهيهه شَيۡء  فَٱت 
َ
فَمَنۡ عُفهىَ لهَُۥ مهنۡ أ

 ُۗ هكُمۡ وَرَحۡمةَ  هن رَب  هكَ تَخۡفهيف  م  َٰل دَاءٌٓ إهليَۡهه بهإهحۡسََٰنِٖۗ ذَ
َ
وَأ

 َٰ هيم  فَمَنه ٱعۡتَدَىَٰ بَعۡدَ ذَ ل
َ
هكَ فَلهَُۥ عَذَابٌ أ  ١٧٨ ل
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179. In the legal retribution, there is [saving of] life for 

you, O people of understanding, so that you may 

become righteous. 

لبََٰۡبه لعََلَكُمۡ  
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
أ ة  يََٰٓ هي ٱلۡقهصَاصه حَيَوَٰ وَلكَُمۡ ف

 ١٧٩ تَتَقُونَ 

180. It is prescribed for you that when death approaches 

one of you – if he leaves behind any wealth – a bequest 

should be made in favor of parents and immediate family 

members with fairness, this is a duty upon the righteous. 

حَدَكُ 
َ
مُ ٱلمَۡوۡتُ إهن ترََكَ  كُتهبَ عَليَۡكُمۡ إهذَا حَضَرَ أ

ه  َٰل هلۡوَ يَةُ ل ا  خَيرًۡا ٱلوۡصَه ِۖ حَقًّ هٱلمَۡعۡرُوفه هينَ ب قۡرَب
َ
دَينۡه وَٱلأۡ

 ١٨٠ علَىَ ٱلمُۡتَقهينَ 

181. If someone alters the bequest after hearing it, they 

will bear the sin of the alteration, for Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 

إهثۡمُهُۥ علَىَ ٱلذَهينَ   فَمَنُۢ بدََلهَُۥ بَعۡدَ مَا سَمهعَهُۥ فَإهنَمَآ 
ٓۥْۚ إهنَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ عَلهيم   لوُنهَُ ه  ١٨١ يُبَد 

182. But if someone fears partiality or injustice from the 

testator, and puts things right between the parties, then 

there is no sin upon him, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

صۡلَحَ بيَنَۡهُمۡ  
َ
وۡ إهثمۡٗا فَأ

َ
وصٖ جَنَفًا أ فَمَنۡ خَافَ مهن مُّ

 ١٨٢ فلَآَ إهثۡمَ عَليَۡههِۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  

183. O you who believe, fasting is prescribed upon you 

as it was prescribed upon those who were before you, so 

that you may become righteous. 

يَامُ كَمَا   ه ينَ ءَامَنُواْ كُتهبَ عَليَۡكُمُ ٱلص  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ١٨٣ كُتهبَ علَىَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهكُمۡ لعََلَكُمۡ تَتَقُونَ 

184. [Fast is for] specific number of days; but if anyone of 

you is ill or on a journey, he should make up for those 

days. As for those who can only fast with hardship, a 

compensation can be made by feeding a needy person 

[for each day]. But anyone who volunteers to give more, 

it is better for him. Yet fasting is better for you, if only you 

knew. 

وۡ علَىََٰ  
َ
ياَمٗا مَعۡدُودََٰتِٖۚ فَمَن كَانَ مهنكُم مَرهيضًا أ

َ
أ

يقُونهَُۥ فهدۡيةَ    ينَ يطُه ْۚ وعَلَىَ ٱلذَه خَرَ
ُ
ياَمٍ أ

َ
هنۡ أ سَفَرٖ فعَهدَة  م 

 َ ن  طَعَامُ مهسۡكهينِٖۖ فَمَن تَطَوَعَ خَيرۡٗا فَهُوَ خَيرۡ  ل
َ
ْۥۚ وَأ هُ

 ١٨٤ تَعۡلَمُونَ  تصَُومُواْ خَيرۡ  لَكُمۡ إهن كُنتُمۡ 

185. Ramadān is a month in which the Qur’an was sent 

down as a guidance for mankind and as clear signs that 

show the right way and distinguish between right and 

wrong. So whoever of you witnesses this month, should 

fast. But if anyone is ill or on a journey, he should make 

up for those days. Allah wants ease for you and does not 

want hardship for you, so that you may complete the 

prescribed number of days, and proclaim the greatness 

of Allah for having guided you, and so that you may be 

grateful. 

هلنَاسه  نزهلَ فهيهه ٱلۡقُرۡءَانُ هُدٗى ل 
ُ
شَهۡرُ رَمَضَانَ ٱلذَهيٓ أ

ِۚ فَمَن شَههدَ مهنكُمُ   هنَ ٱلهُۡدَىَٰ وَٱلفُۡرۡقَانه هنََٰتٖ م  وَبيَ 
وۡ علَىََٰ سَفَرٖ فعَهدَة   

َ
ٱلشَهۡرَ فلَيَۡصُمۡهُۖۡ وَمَن كَانَ مَرهيضًا أ

ُۗ يرُهيدُ ٱلَلُّ  خَرَ
ُ
ياَمٍ أ

َ
هنۡ أ  وَلاَ يرُهيدُ  ٱلۡيسُۡرَ بهكُمُ   م 

هرُواْ ٱلَلَّ علَىََٰ مَا   هتُكَب  هتُكۡمهلوُاْ ٱلعۡهدَةَ وَل بهكُمُ ٱلعُۡسۡرَ وَل
َٰكُمۡ وَلعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ   ١٨٥ هَدَى

186. When My slaves ask you concerning Me, I am 

indeed near. I respond to the call of the supplicant when 

he calls upon Me; so they should respond to Me and 

believe in Me, so that they may be guided. 

يبُ دَعۡوَةَ   جه
ُ
هي قَرهيبٌۖۡ أ

هي فَإهن  لكََ عهبَادهي عَن 
َ
وَإِذَا سَأ

هي لعََلهَُمۡ   هي وَليُۡؤۡمهنُواْ ب يبُواْ ل ٱلدَاعه إهذَا دَعاَنهِۖ فلَۡيسَۡتَجه
 ١٨٦ يرَۡشُدُونَ 
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187. It has been made permissible for you to be intimate 

with your wives on the nights of the fast. They are 

garment for you just as you are garment for them. Allah 

knows that you used to deceive yourselves, so He 

accepted your repentance and pardoned you. So now 

you may have intimacy with them and seek what Allah 

has destined for you. And eat and drink until you see the 

light of dawn distinct from the darkness of night, then 

complete the fast until nightfall. However, should you be 

in devotional retreat in the mosques then do not be 

intimate with them. These are the limits set by Allah, so 

do not even come near to them. This is how Allah makes 

His verses clear to people, so that they may become 

righteous. 

يَامه ٱلرَفثَُ إه  ه لَ لكَُمۡ ليَۡلةََ ٱلص  حه
ُ
ه أ هكُ ليََٰ ن مْۡۚ هُنَ  سَائٓ

نكَُمۡ كُنتُمۡ  
َ
هبَاس  لهَُنَُۗ عَلهمَ ٱلَلُّ أ نتُمۡ ل

َ
هبَاس  لَكُمۡ وَأ ل

نفُسَكُمۡ فَتَابَ عَليَۡكُمۡ وعََفَا عَنكُمۡۖۡ  
َ
تَختَۡانوُنَ أ

رُوهُنَ وَٱبۡتَغُواْ مَا كَتَبَ ٱلَلُّ لكَُمْۡۚ وكَُلوُاْ   فَٱلـَٰۡٔنَ بََٰشه
بۡيَضُ مهنَ   بَينََ يَٰ يتََ وَٱشۡرَبوُاْ حَتَ 

َ
لكَُمُ ٱلخۡيَۡطُ ٱلأۡ

  ِۚ يَامَ إهليَ ٱليَۡله ه واْ ٱلص  همُّ ت
َ
سۡوَده مهنَ ٱلفَۡجۡرهِۖ ثُمَ أ

َ
ٱلخۡيَۡطه ٱلأۡ

هلكَۡ   دهِۗ ت هي ٱلمَۡسََٰجه َٰكهفُونَ ف نتُمۡ عَ
َ
رُوهُنَ وَأ وَلاَ تبََُٰشه

هنُ  هكَ يبَُي  ُۗ كَذََٰل ههۦ ءَايََٰته   ٱلَلُّ  حُدُودُ ٱلَلّه فلَاَ تَقۡرَبوُهَا
هلنَاسه لعََلهَُمۡ يَتَقُونَ   ١٨٧ ل

188. Do not consume one another’s property unjustly, 

nor entice the rulers in order to consume a portion of 

people’s property wrongfully while you know [it is sin]. 

َٰلكَُم  مۡوَ
َ
كُلوُٓاْ أ

ۡ
هٱلبََٰۡ بيَنَۡكُ وَلاَ تأَ ههَآ  م ب طهله وَتدُۡلوُاْ ب

ثمۡه   هٱلإۡه َٰله ٱلنَاسه ب مۡوَ
َ
هنۡ أ كُلوُاْ فَرهيقٗا م 

ۡ
هتَأ إهليَ ٱلحۡكُاَمه ل
نتُمۡ تَعۡلَمُونَ 

َ
 ١٨٨ وَأ

189. They ask you about the phases of the moon. Say, 

“They are a means for people to determine time and 

pilgrimage.” It is not righteousness to enter the houses 

from the rear [in pilgrimage], but righteousness is to fear 

Allah. So enter the houses through their doors, and fear 

Allah so that you may succeed. 

َٰقه  يَ مَوَ ههلةَهِۖ قلُۡ هه
َ
هلنَاسه ۞يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلأۡ  يتُ ل

 ُۗ توُاْ ٱلبُۡيُوتَ مهن ظُهُورههَا   وَٱلحۡجَ ه
ۡ
ن تأَ

َ
هأ وَليَسَۡ ٱلۡبهرُّ ب

ههَاْۚ  َٰب بوَۡ
َ
توُاْ ٱلبُۡيُوتَ مهنۡ أ

ۡ
ِۗ وَأ نَ ٱلبۡهرَ مَنه ٱتَقَىَٰ وَلََٰكه

 ١٨٩ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ 

190. Fight in the way of Allah against those who fight 

you, but do not transgress, for Allah does not like 

transgressors. 

  ْْۚ ينَ يقََُٰتهلوُنكَُمۡ وَلاَ تَعۡتَدُوٓا هي سَبهيله ٱلَلّه ٱلذَه َٰتهلوُاْ ف وَقَ
ينَ   ١٩٠ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ ٱلمُۡعۡتَده

191. And fight them wherever you find them, and drive 

them out from where they drove you out, for persecution 

is far worse than fighting. But do not fight them at the 

Sacred Mosque unless they fight you there. However, if 

they fight you, then fight them. Such is the recompense 

of the disbelievers. 

هنۡ حَيۡثُ  قهفۡتُمُوهُمۡ هُمۡ حَيۡثُ ثَ وَٱقۡتُلوُ خۡرهجُوهُم م 
َ
 وَأ

ِۚ وَلاَ تقََُٰتهلوُهُمۡ عهندَ   شَدُّ مهنَ ٱلقَۡتۡله
َ
خۡرجَُوكُمْۡۚ وَٱلفۡهتۡنَةُ أ

َ
أ

َٰتَلوُكُمۡ   ده ٱلحۡرََامه حَتَيَٰ يقََُٰتهلوُكُمۡ فهيههِۖ فَإهن قَ ٱلمَۡسۡجه
َٰفهرهينَ  هكَ جَزَاءُٓ ٱلكَۡ  ١٩١ فَٱقۡتُلوُهُمُۡۗ كَذََٰل

192. But if they desist, then Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 
 ١٩٢ فَإهنه ٱنتَهَوۡاْ فَإهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  

193. Fight them until there is no more persecution and 

religion is only for Allah. But if they desist, let there be no 

aggression except against the oppressors. 

هۖۡ   َ هينُ للّه َٰتهلوُهُمۡ حَتَيَٰ لاَ تكَُونَ فهتۡنَة  وَيَكُونَ ٱلد  وَقَ
 ١٩٣ فَإهنه ٱنتَهَوۡاْ فلَاَ عُدۡوََٰنَ إهلاَ علَىَ ٱلظََٰلهمهينَ 
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194. A sacred month for a sacred month, and violations 

are subject to retribution. So if anyone commits 

aggression against you, return the aggressive against 

him in the same manner as he showed against you. But 

fear Allah, and know that Allah is with those who fear 

Him. 

هٱلشَهۡره ٱلحۡرََامه وَٱلحۡرُُمََٰ  ْۚ  ٱلشَهۡرُ ٱلحۡرََامُ ب تُ قهصَاص 
همهثۡله مَا  دَىَٰ عَليَۡكُمۡ فٱَعۡتَدُ فَمَنه ٱعۡتَ  واْ عَليَۡهه ب

نَ ٱلَلَّ مَعَ  
َ
ٱعۡتَدَىَٰ عَليَۡكُمْۡۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

 ١٩٤ ٱلمُۡتَقهينَ 

195. Spend in the way of Allah and do not throw 

yourselves into destruction, and do good, for Allah loves 

those who do good. 

يكُمۡ إهليَ   يدۡه
َ
هأ هي سَبهيله ٱلَلّه وَلاَ تلُۡقُواْ ب نفهقُواْ ف

َ
وَأ

نهينَ  ْْۚ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡحۡسه نُوٓا حۡسه
َ
 ١٩٥ ٱلتَهۡلُكَةه وَأ

196. And Complete Hajj and ‘Umrah for Allah. But if you 

are prevented, then [offer] whatever sacrificial animal is 

available, and do not shave your heads until the 

sacrificial animal reaches its place of sacrifice. But if 

anyone among you is sick or has an ailment of the scalp 

[and had his head shaved], then he must compensate by 

fasting, charity, or a sacrificial offering. And when you are 

safe, then if anyone takes a break between ‘Umrah and 

Hajj, he must offer a sacrifice of whatever animal is 

available. However, if he cannot afford an offering, he 

should fast for three days during Hajj and seven days 

upon his return [home], making ten days in all. This is for 

those who are not of the residents of the Sacred 

Mosque. And fear Allah, and know that Allah is severe in 

retribution. 

 
ُ
هْۚ فَإهنۡ أ َ واْ ٱلحۡجََ وَٱلعُۡمۡرَةَ للّه همُّ ت

َ
رۡتُمۡ فَمَا ٱسۡتَيۡ وَأ سَرَ  حۡصه

 َ ِۖ وَل ا تَحلۡهقُواْ رُءُوسَكُمۡ حَتَيَٰ يَبۡلُغَ ٱلهَۡدۡيُ  مهنَ ٱلهَۡدۡيه
هن   ذٗى م 

َ
ٓۦ أ ههه وۡ ب

َ
ْۥۚ فَمَن كَانَ مهنكُم مَرهيضًا أ مَحهلهَُ

وۡ نسُُكِٖۚ فَإهذَآ  
َ
وۡ صَدَقةٍَ أ

َ
يَامٍ أ هن صه ههۦ ففَهدۡيةَ  م  سه

ۡ
رَأ

مهنتُمۡ فَمَن تَ 
َ
َ أ هٱلعُۡمۡرَةه إهل سَرَ مهنَ  ي ٱلحۡجَ ه فَمَا ٱسۡتَيۡ مَتَعَ ب

هي ٱلحۡجَ ه   ياَمٖ ف
َ
َٰثَةه أ يَامُ ثلََ ِۚ فَمَن لمَۡ يَجهدۡ فَصه ٱلهَۡدۡيه

همَن لمَۡ   هكَ ل َٰل ُۗ ذَ هلۡكَ عَشَرَة  كَامهلةَ  وسََبۡعَةٍ إهذَا رجََعۡتُمُۡۗ ت
 ِۚ ده ٱلحۡرََامه رهي ٱلمَۡسۡجه هۡلهُُۥ حَاضه

َ
 وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ  يكَُنۡ أ

نَ ٱلَلَّ  وَٱ 
َ
يدُ ٱلعۡهقَابه عۡلَمُوٓاْ أ  ١٩٦ شَده

197. The pilgrimage is in known months. Whoever 

commits himself to perform the pilgrimage, there should 

be no intimacy, foul language, and arguments during 

pilgrimage. Whatever good you do, Allah is aware of it. 

And take provisions for the journey, but the best 

provision is righteousness. So fear Me, O people of 

understanding. 

ْۚ فَمَن فَرضََ فهيههنَ ٱلحۡجََ فلَاَ   شۡهُر  مَعۡلوُمََٰت 
َ
ٱلحۡجَُّ أ

هي  دَالَ ف ُۗ وَمَا تَفۡعَلوُرَفثََ وَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جه اْ مهنۡ  ٱلحۡجَ ه
ُۗ وَتزََوَدُواْ فَإهنَ خَيرَۡ ٱلزَاده ٱلتَقۡوَىَِٰۖ   خَيرٖۡ يَعۡلَمۡهُ  ٱلَلُّ

لبََٰۡبه 
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
أ  ١٩٧ وَٱتَقُونه يََٰٓ

198. There is no blame upon you for seeking the bounty 

of your Lord [by trading]. But as you leave the plains of 

‘Arafāt, remember Allah at the Sacred Site [of 

Muzdalifah] and remember Him for having guided you, 

for you were previously among those who had gone 

astray. 

هكُمْۡۚ   هن رَب  ن تبَتَۡغُواْ فَضۡلاٗ م 
َ
ليَسَۡ عَليَۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

ه  فَضۡتُم م 
َ
ْ فَإهذَآ أ َٰتٖ فَٱذكُۡرُوا   ٱلَلَّ عهندَ ٱلمَۡشۡعَره  نۡ عَرَفَ

هههۦ   هن قَبۡل َٰكُمۡ وَإِن كُنتُم م  ِۖ وَٱذۡكُرُوهُ كَمَا هَدَى ٱلحۡرََامه
هينَ   ١٩٨ لمَهنَ ٱلضَآل 

199. Then move on from where the people move on, and 

seek Allah’s forgiveness, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

فهي 
َ
ْۚ  ضُواْ مهنۡ  ثُمَ أ فَاضَ ٱلنَاسُ وَٱسۡتَغۡفهرُواْ ٱلَلَّ

َ
حَيۡثُ أ

 ١٩٩ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  
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200. When you have completed your rites, remember 

Allah as you used to remember your forefathers, or with 

even more. There are some people who say, “Our Lord, 

give us in this world,” but they will have no share in the 

Hereafter. 

كۡرهكُمۡ   كَكُمۡ فَٱذۡكُرُواْ ٱلَلَّ كَذه فَإهذَا قَضَيۡتُم مَنََٰسه
شَدَ ذهكۡرٗاُۗ فَمهنَ ٱلنَاسه مَن يَقُولُ رَبَنَآ  

َ
وۡ أ

َ
ءَاباَءَٓكُمۡ أ

هي ٱلۡأٓ نۡيَا وَمَا لهَُۥ ف هي ٱلدُّ هنَا ف رَةه مهنۡ خَلََٰقٖ ءَات  ٢٠٠ خه

201. And there are others who say, “Our Lord, give us 

good in this world and good in the Hereafter, and protect 

us from the punishment of the Fire.” 

ه  هي  وَمهنۡهُم مَن يَقُولُ رَبَنَآ ءَات نۡيَا حَسَنَةٗ وَف هي ٱلدُّ نَا ف
رَةه   ٢٠١  حَسَنَةٗ وَقهنَا عَذَابَ ٱلنَاره ٱلۡأٓخه

202. They will receive their share for what they have 

earned. And Allah is swift in reckoning. 
ْْۚ وَٱلَلُّ سَرهيعُ   همَا كَسَبوُا يب  م  وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ نصَه

ُ
أ

 ٢٠٢ ٱلحۡهسَابه 

203. And remember Allah during the appointed days. But 

whoever hastens to depart [Mina] on the second day, 

there is no sin upon him; and whoever delays [until the 

third], there is no sin upon him for those who fear Allah. 

So fear Allah, and know that you will be gathered before 

Him. 

هي  ۞وَٱذۡكُرُو  ياَمٖ مَعۡدُودََٰتِٖۚ فَمَن تَعَجَلَ ف
َ
هيٓ أ اْ ٱلَلَّ ف

همَنه   خَرَ فلَآَ إهثۡمَ عَليَۡههِۖ ل
َ
يوَۡمَينۡه فلَآَ إهثۡمَ عَليَۡهه وَمَن تأَ

نكَُمۡ إهليَۡهه تُحۡشَرُ 
َ
ِۗ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  ٢٠٣ ونَ ٱتَقَىَٰ

204. There are some [hypocrites] who amaze you with 

their words in the life of this world and call upon Allah to 

witness what is in their heart, yet they are the fiercest 

opponents. 

نۡ  ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ بُكَ قوَۡلهُُۥ ف يَا  وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يُعۡجه
هي قلَبۡههه  لدَُّ ٱلخۡهصَامه وَيُشۡههدُ ٱلَلَّ علَىََٰ مَا ف

َ
 ٢٠٤ ۦ وهَُوَ أ

205. When they leave [you], they strive to spread 

corruption in the land and destroy crops and livestock, 

whereas Allah does not like corruption. 

هي  دَ فهيهَا وَيهُۡلهكَ  وَإِذَا توََليََٰ سَعَىَٰ ف هيُفۡسه رۡضه ل
َ
ٱلأۡ

ْۚ وَٱلَلُّ لاَ يُحهبُّ ٱلۡفَسَادَ ٱلحۡرَۡثَ   ٢٠٥  وَٱلنَسۡلَ

206. When it is said to them, “Fear Allah,” pride takes 

hold of them to persist in sin. Hellfire is sufficient for 

them. What a terrible resting place! 

خَذَتهُۡ ٱلعۡهزَ وَإِ
َ
ِۚ فحََسۡبُهُۥ  ذَا قهيلَ لهَُ ٱتقَه ٱلَلَّ أ ثمۡه هٱلإۡه ةُ ب

 ٢٠٦ ئۡسَ ٱلمۡههَادُ جَهَنَمُۖۡ وَلبَه 

207. But there are some people who sell their souls to 

seek Allah’s pleasure, and Allah is Most Gracious to His 

slaves. 

 َ شۡرهي نَفۡسَهُ ٱبتۡهغَاءَٓ مَرۡضَاته ٱلَلّهْۚ  وَمهنَ ٱلنَاسه مَن ي
هٱلعۡهبَاده  ٢٠٧ وَٱلَلُّ رَءُوفُُۢ ب

208. O you who believe, enter into Islam completely and 

do not follow the footsteps of Satan, for He is your sworn 

enemy. 

هي ٱ ينَ ءَامَنُواْ ٱدۡخُلوُاْ ف هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ لۡمه كَافٓةَٗ وَلاَ  يََٰٓ ه لس 

بهين   تتَبَهعُواْ خُطُوََٰته  ِۚ إهنهَُۥ لكَُمۡ عَدُو   مُّ  ٢٠٨ ٱلشَيۡطََٰنه

209. Should you slip back after the clear signs have 

come to you, then beware that Allah is All-Mighty, All-

Wise. 

هنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓتكُۡ  هنََٰتُ فَٱعۡلَمُوٓاْ  فَإهن زَللَتُۡم م  مُ ٱلبَۡي 
نَ ٱلَلَّ عَ 

َ
 ٢٠٩ زهيزٌ حَكهيمٌ أ
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210. Are they waiting that Allah should come to them in 

shadows of clouds, along with the angels? But then the 

matter would be decided. And to Allah return all matters. 

هنَ ٱهَلۡ  هي ظُللَٖ م  تهيَهُمُ ٱلَلُّ ف
ۡ
ن يأَ

َ
لغَۡمَامه  ينَظُرُونَ إهلآَ أ

ْۚ وَإِليَ ٱلَلّه  مۡرُ
َ
يَ ٱلأۡ مُورُ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وَقضُه

ُ
 ٢١٠  ترُجَۡعُ ٱلأۡ

211. Ask the Children of Israel how many clear signs We 

have given them. But anyone who substitutes the favors 

of Allah after receiving it, then Allah is severe in 

punishment. 

هنَةِٖۗ وَمَن   ِۭ بيَ  هنۡ ءَايةَ َٰٓءهيلَ كَمۡ ءَاتَيۡنََٰهُم م  سَلۡ بنَهيٓ إهسۡرَ
يدُ   هعۡمَةَ ٱلَلّه مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓتهُۡ فَإهنَ ٱلَلَّ شَده لۡ ن ه يُبَد 

 ٢١١ ٱلعۡهقَابه 

212. The life of this world is made appealing to those 

who disbelieve, and they ridicule the believers, while 

those who fear Allah will be above them on the Day of 

Resurrection. And Allah provides to whom He wills 

without measure. 

ةُ  هلذَهينَ كَفَرُواْ ٱلحۡيََوَٰ هنَ ل نۡيَا وَيَسۡخَرُونَ مهنَ  زُي   ٱلدُّ
ْۘ وَٱلذَه  ينَ ءَامَنُوا ينَ ٱتَقَوۡاْ فوَقَۡهُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ وَٱلَلُّ  ٱلذَه

هغَيرۡه حهسَابٖ يرَۡزُ   ٢١٢ قُ مَن يشََاءُٓ ب

213. Mankind was just one nation. Then Allah sent 

prophets with glad tidings and warnings, and sent down 

to them the Scriptures in truth, to judge between people 

in matters over which they disputed. But none disputed 

thereafter except out of arrogance after they had 

received the clear proofs. Then Allah, by His grace, 

guided those who believed to the truth in which they 

disputed. For Allah guides whom He wills to a straight 

path. 

رهينَ   ه نَۧ مُبَش  هـ دَةٗ فَبَعَثَ ٱلَلُّ ٱلنَبهي  مَةٗ وََٰحه
ُ
كَانَ ٱلنَاسُ أ

هيَحۡكُمَ بَينَۡ   ه ل هٱلحۡقَ  نزَلَ مَعَهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ ب
َ
رهينَ وَأ وَمُنذه

لَفُواْ فهيههِۚ وَمَا ٱخۡتَلفََ فهيهه إهلاَ ٱلذَهينَ  ٱلنَاسه فهيمَا ٱخۡتَ 
وتوُهُ مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓ 

ُ
ُۢا بيَنَۡهُمۡۖۡ  أ هنََٰتُ بَغۡيَ تۡهُمُ ٱلبَۡي 

همَا  ينَ ءَامَنُواْ ل ه  فَهَدَى ٱلَلُّ ٱلذَه ٱخۡتَلَفُواْ فهيهه مهنَ ٱلحۡقَ 
هههُۦۗ وَٱلَلُّ يَهۡدهي مَن يشََاءُٓ إهليََٰ صه  رََٰطٖ  بهإهذۡن

سۡتَقهيمٍ   ٢١٣ مُّ

214. Do you think that you will enter Paradise without 

being tested like those before you who were tested? 

They were afflicted with poverty and adversity and were 

shaken until the messenger and the believers with him 

said, “When will the help of Allah come?” Indeed, the 

victory of Allah is near. 

ن  
َ
بتُۡمۡ أ مۡ حَسه

َ
تهكُم مَثَلُ  أ

ۡ
تدَۡخُلوُاْ ٱلجۡنََةَ وَلمََا يأَ

سَاءُٓ وَٱلضَرَاءُٓ  
ۡ
ينَ خَلوَۡاْ مهن قَبۡلهكُمِۖ مَسَتۡهُمُ ٱلبَۡأ ٱلذَه

 َ ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ مَتَيَٰ  وَزُلزۡهلوُاْ حَتَيَٰ يَقُولَ ٱلرَسُولُ وَٱل ذه
لآَ إهنَ نصَۡرَ ٱلَلّه قَرهيب  

َ
 ٢١٤ نصَۡرُ ٱلَلّهُۗ أ

215. They ask you what they should spend. Say, 

“Whatever good you spend should be for parents, 

relatives, orphans and the needy, and the wayfarer; and 

whatever good you do, Allah is All-Knowing of it.” 

نفَ 
َ
هنۡ خَيرٖۡ  يسَۡـ َلوُنكََ مَاذَا ينُفهقُونَۖۡ قلُۡ مَآ أ قۡتُم م 

قۡرَ 
َ
هدَينۡه وَٱلأۡ َٰل هينَ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكهينه وَٱبنۡه  فلَهلۡوَ ب

هههۦ  ِۗ وَمَا تَفۡعَلوُاْ مهنۡ خَيرٖۡ فَإهنَ ٱلَلَّ ب  ٢١٥ عَلهيم  ٱلسَبهيله

216. Fighting has been enjoined upon you, even though 

you dislike it. But it maybe that you dislike something 

which is good for you, and you like something which is 

bad for you. Allah knows and you do not know. 

ن  كُتهبَ عَليَۡكُمُ ٱلۡقهتَالُ وهَُ 
َ
وَ كُرۡه  لكَُمۡۖۡ وعََسَيَٰٓ أ

ن تُحهبُّ 
َ
ا وهَُوَ خَيرۡ  لَكُمۡۖۡ وعََسَيَٰٓ أ واْ  تكَۡرهَُواْ شَيۡـ ٗ
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نتُمۡ لاَ  
َ
ا وهَُوَ شَر   لكَُمْۡۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ وَأ شَيۡـ ٗ

 ٢١٦ تَعۡلَمُونَ 

217. They ask you about fighting in the Sacred Months. 

Say, “Fighting therein is a great sin, but preventing 

people from the path of Allah, disbelieving in Him, 

preventing from the Sacred Mosque, and expelling its 

people from it is a greater sin with Allah, and persecution 

is far worse than fighting.” They will not cease fighting 

you until they turn you away from your faith if they can. 

And if anyone among you renounces his faith and dies 

as a disbeliever, their deeds will be void in this life and in 

the Hereafter. They are the people of the Fire; they will 

abide therein forever. 

يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلشَهۡره ٱلحۡرََامه قهتَالٖ فهيههِۖ قلُۡ قهتَال  فهيهه  
ده    كَبهير ْۚ وصََدٌّ عَن هههۦ وَٱلمَۡسۡجه ُۢ ب سَبهيله ٱلَلّه وَكُفۡرُ

كۡبرَُ عهندَ ٱلَلّهْۚ وَٱلۡفهتۡنَةُ  
َ
هههۦ مهنۡهُ أ هۡل

َ
ٱلحۡرََامه وَإِخۡرَاجُ أ

ِۗ وَلاَ يَ  كۡبرَُ مهنَ ٱلۡقَتۡله
َ
نَ يقََُٰتهلوُنكَُمۡ حَتَيَٰ  لوُزَا أ

دۡ   ْْۚ وَمَن يرَۡتدَه يرَُدُّوكُمۡ عَن دهينهكُمۡ إهنه ٱسۡتَطََٰعُوا
وْلََٰٓئهكَ  

ُ
مهنكُمۡ عَن دهينهههۦ فَيَمُتۡ وهَُوَ كَافهر  فَأ

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
رَةهِۖ وَأ نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ عۡمََٰلهُُمۡ ف

َ
حَبهطَتۡ أ

صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَ 
َ
ه ا خََٰ أ  ٢١٧ دُونَ ل

218. Those who believed, migrated, and fought for the 

sake of Allah – it is they who hope for Allah’s mercy, and 

Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

هي سَبهيله   ينَ هَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ ف ينَ ءَامَنُواْ وَٱلذَه إهنَ ٱلذَه
وْ 

ُ
كَ يرَجُۡونَ رَحۡمتََ ٱلَلّهْۚ وَٱلَلُّ غَفُور   ئه لََٰٓ ٱلَلّه أ
 ٢١٨ رحَهيم  

219. They ask you about intoxicants and gambling. Say, 

“In both there is a great sin, and some benefits for 

people, but their sin is far greater than their benefit.” 

They ask you as to what they should spend. Say, “The 

surplus”. This is how Allah makes His verses clear to 

you, so that you may contemplate – 

رهِۖ قلُۡ فهيههمَآ إهثمۡ  كَبهير    ۞يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلخۡمَۡره وَٱلمَۡيسۡه
كۡبرَُ مهن نَفۡعههه 

َ
هلنَاسه وَإِثۡمُهُمَآ أ ُۗ  مَ وَمَنََٰفهعُ ل ا

هنُ ٱلَلُّ   هكَ يبَُي  وَيَسۡـ َلوُنكََ مَاذَا ينُفهقُونَۖۡ قلُه ٱلعَۡفۡوَُۗ كَذََٰل
 ٢١٩ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰته لعََلَكُمۡ تَتَفَكَرُونَ 

220. in this life and the Hereafter. They ask you about 

orphans. Say, “Serving their interests is best. Should you 

mix your affairs with theirs, then they are your brothers. 

Allah knows who is dishonest and who is honest. If Allah 

had willed, He could have made things hard for you. 

Allah is indeed All-Mighty, All-Wise.” 

 ۡ رَةهِۗ وَيَسۡـ َلوُنكََ عَنه ٱل نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ مَيَِٰۖ قلُۡ  تََٰ يَ ف
َٰنكُُمْۡۚ وَٱلَلُّ   إهصۡلاَح  لهَُمۡ خَيرۡ ۖۡ وَإِن تُخَالهطُوهُمۡ فَإهخۡوَ

عۡنَتَكُمْۡۚ  
َ
ِۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ لأَ دَ مهنَ ٱلمُۡصۡلهحه يَعۡلَمُ ٱلمُۡفۡسه

 ٢٢٠ إهنَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ حَكهيم  

221. Do not marry polytheist women until they believe; 

for a believing slave woman is better than a free 

polytheist, even though she may attract you. And do not 

give your women in marriage to polytheist men until they 

believe, for a believing slave is better than a free 

polytheist, even though he may attract you. They invite to 

the Fire while Allah invites to Paradise and to forgiveness 

ؤۡمهنَةٌ  وَلاَ تنَكهحُواْ ٱلمُۡشۡرهكََٰته حَتَيَٰ  مَة  مُّ
َ
يؤُۡمهنَْۚ وَلأَ

عۡجَبَتۡكُمُۡۗ وَلاَ تنُكهحُواْ  
َ
شۡرهكَةٖ وَلوَۡ أ هن مُّ خَيرۡ  م 

هن   ؤۡمهنٌ خَيرۡ  م  ْْۚ وَلعََبۡد  مُّ ٱلمُۡشۡرهكهينَ حَتَيَٰ يؤُۡمهنُوا
وْلََٰٓئهكَ يدَۡعُ 

ُ
عۡجَبَكُمُۡۗ أ

َ
شۡرهكٖ وَلوَۡ أ ونَ إهليَ ٱلنَارهِۖ  مُّ
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by His grace, and He makes His verses clear to people 

so that they may take heed. 
 ْ هنُ  وَٱلَلُّ يدَۡعُوٓا هههۡۦۖ وَيبَُي   إهليَ ٱلجۡنََةه وَٱلمَۡغۡفهرَةه بهإهذۡن

هلنَاسه لعََلهَُمۡ يَتَذَكَرُونَ   ٢٢١ ءَايََٰتهههۦ ل

222. They ask you about menstruation. Say: “It is 

impurity; so stay away from women during menstruation 

and do not have intercourse with them until they become 

pure. When they are cleansed, then have intimacy with 

them as Allah has commanded you. Allah loves those 

who frequently repent and He loves those who purify 

themselves. 

ذٗى فَٱعۡتزَهلوُاْ  وَيَسۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلمَۡحه 
َ
ِۖ قلُۡ هُوَ أ يضه

ه  يضه وَلاَ تَقۡرَبوُهُنَ حَتَيَٰ يَطۡهُرۡنَۖۡ فَإهذَا  ٱلن  هي ٱلمَۡحه سَاءَٓ ف
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ   مَرَكُمُ ٱلَلُّ

َ
توُهُنَ مهنۡ حَيۡثُ أ

ۡ
تَطَهَرۡنَ فَأ

هرهينَ  بُّ ٱلمُۡتَطَه  َٰبهينَ وَيُحه  ٢٢٢ ٱلتَوَ

223. Your wives are tillage for you, so come to your 

tillage as you please, and send forth something good for 

yourselves. Fear Allah and know that you will meet Him, 

and give glad tidings to the believers.” 

ئۡتُمۡۖۡ  نيََٰ شه
َ
توُاْ حَرۡثكَُمۡ أ

ۡ
هسَاؤٓكُُمۡ حَرۡث  لكَُمۡ فَأ   ن

كُمْۡۚ وَٱتَقُ  نفُسه
َ
هأ مُواْ ل ه نكَُم  وَقَد 

َ
واْ ٱلَلَّ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

ره ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  ه لََٰقُوهُُۗ وَبشَ   ٢٢٣ مُّ

224. Do not use Allah’s name in your oaths as an excuse 

for not doing good and fearing Allah, or not making 

peace between people, for Allah is All-Hearing, All-

Knowing. 

واْ وَتَتَقُواْ  وَلاَ تَ  ن تَبرَُّ
َ
يمََٰۡنهكُمۡ أ

َ
جعَۡلوُاْ ٱلَلَّ عُرۡضَةٗ ل هأ

ِۚ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيم    ٢٢٤ وَتصُۡلهحُواْ بَينَۡ ٱلنَاسه

225. Allah does not hold you accountable for 

unintentional oaths, but He holds you accountable for 

what your hearts have intended. And Allah is All-

Forgiving, Most Forbearing. 

ن   يمََٰۡنهكُمۡ وَلََٰكه
َ
هيٓ أ هٱللغَۡوه ف لاَ يؤَُاخهذُكُمُ ٱلَلُّ ب

همَا كَسَبَتۡ قلُوُبكُُمُۡۗ وَٱلَلُّ غَفُورٌ   يؤَُاخهذُكُم ب
 ٢٢٥ حَلهيم  

226. For those who swear not to have intercourse with 

their wives is a waiting period of four months. Should 

they then return [to each other], then Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

شۡهُرِٖۖ فَإهن  
َ
رۡبعََةه أ

َ
هههمۡ ترََبُّصُ أ هسَائٓ ينَ يؤُۡلوُنَ مهن ن  هلذَه ل 

 ٢٢٦  غَفُور  رحَهيم  فَاءُٓو فَإهنَ ٱلَلَّ 

227. But if they are determined to divorce, then Allah is 

All-Hearing, All-Knowing. 
 ٢٢٧ وَإِنۡ عَزَمُواْ ٱلطَلََٰقَ فَإهنَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ عَلهيم  

228. Divorced women should wait for three menstrual 

cycles. It is not permissible for them to hide what Allah 

has created in their wombs, if they believe in Allah and 

the Last Day. Their husbands have the greater right to 

take them back within that period, if they want 

reconciliation. Women have rights similar to the rights 

over them in a reasonable manner, although men have a 

higher degree [of responsibility] over them. And Allah is 

All-Mighty, All-Wise. 

ِۚ وَلاَ يَحهلُّ   َٰثَةَ قُرُوٓءٖ ههنَ ثلََ نفُسه
َ
هأ وَٱلمُۡطَلَقََٰتُ يَترََبَصۡنَ ب

رۡ 
َ
هيٓ أ ن يكَۡتُمۡنَ مَا خَلقََ ٱلَلُّ ف

َ
حَامهههنَ إهن كُنَ  لهَُنَ أ

هي  يؤُۡمه  هههنَ ف هرَد  حَقُّ ب
َ
رهِۚ وَبعُُولتَُهُنَ أ هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓخه نَ ب

رَا 
َ
هكَ إهنۡ أ َٰل دُوٓاْ إهصۡلََٰحٗاْۚ وَلهَُنَ مهثۡلُ ٱلذَهي عَليَۡههنَ  ذَ

هجَاله عَليَۡههنَ  هلر  ِۚ وَل هٱلمَۡعۡرُوفه ُۗ وَٱلَلُّ عَزهيزٌ   ب دَرجََة 
 ٢٢٨ حَكهيمٌ 
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229. Divorce may be pronounced twice; then either 

retaining in all kindness, or separating in the best way. It 

is not lawful for you to take back anything that you have 

given them [of dowry], except when they both fear that 

they would not be able to maintain the limits ordained by 

Allah. So if you fear that they would not be able to 

maintain the limits set by Allah, then there is no sin upon 

either of them if she opts to give something for her 

release. These are the limits ordained by Allah, so do not 

exceed them; whosoever exceeds the limits ordained by 

Allah, it is they who are the wrongdoers. 

وۡ تسَۡرهيحُُۢ بهإهحۡسََٰنِٖۗ  ٱلطَلََٰقُ مَرَتاَنهِۖ فَإه 
َ
همَعۡرُوفٍ أ مۡسَاكُُۢ ب

خُذُواْ مهمَآ ءَاتيَتُۡمُوهُنَ شَيۡـ ًا إهلآَ  
ۡ
ن تأَ

َ
وَلاَ يَحهلُّ لكَُمۡ أ

لاَ يقُهيمَ 
َ
ن يَخَافَآ أ

َ
لاَ يقُهيمَا  أ

َ
فۡتُمۡ أ ا حُدُودَ ٱلَلّهۖۡ فَإهنۡ خه

 َ هههُۦۗ  حُدُودَ ٱلَلّه فلَ ا جُنَاحَ عَليَۡههمَا فهيمَا ٱفۡتَدَتۡ ب
هلۡكَ حُدُودُ ٱلَلّه فَ  لاَ تَعۡتَدُوهَاْۚ وَمَن يَتَعَدَ حُدُودَ ٱلَلّه  ت

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ 
ُ
 ٢٢٩ فَأ

230. Thereafter, if he divorces her [the third time], it is not 

lawful for him to remarry her until she marries another 

man. Should he divorce her, then there is no sin on them 

to return to each other, provided that they would maintain 

the limits ordained by Allah. These are the limits 

ordained by Allah, which He makes clear to people who 

understand. 

فَإهن طَلَقَهَا فلَاَ تَحهلُّ لهَُۥ مهنُۢ بَعۡدُ حَتَيَٰ تنَكهحَ زَوجًۡا 
ن يَترََاجَعَآ إهن  

َ
ُۥۗ فَإهن طَلَقَهَا فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡههمَآ أ غَيرَۡهُ

ن يقُهيمَا حُدُودَ ٱلَلّهُۗ 
َ
هنُهَا  ظَنَآ أ هلۡكَ حُدُودُ ٱلَلّه يبُيَ   وَت

 ٢٣٠ لهقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ 

231. When you divorce women and they have completed 

their waiting period, either retain them with fairness or 

release them with fairness. Do not retain them in order to 

harm them, exceeding the limits. Whoever does this, he 

has wronged himself. Do not make mockery of Allah’s 

verses, and remember Allah’s grace upon you and what 

He has sent down to you of the Book and the Wisdom, to 

exhort you. And fear Allah, and know that Allah is All-

Knowing of everything. 

جَلهَُنَ 
َ
هسَاءَٓ فَبَلغَۡنَ أ كُوهُنَ   وَإِذَا طَلَقۡتُمُ ٱلن  مۡسه

َ
فَأ

كُوهُنَ   همَعۡرُوفِٖۚ وَلاَ تُمۡسه هحُوهُنَ ب وۡ سَر 
َ
همَعۡرُوفٍ أ ب

ْۥۚ   هكَ فَقَدۡ ظَلَمَ نَفۡسَهُ َٰل ْْۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ هتَعۡتَدُوا رَارٗا ل  ضه
ذُوٓاْ ءَايََٰته ٱلَلّه هُزُوٗاْۚ  وَلاَ  هعۡمَتَ ٱلَلّه  تَتَخه وَٱذۡكُرُواْ ن

هنَ ٱلكۡهتََٰبه وَٱلحۡهكۡمَةه   عَليَۡكُمۡ  نزَلَ عَليَۡكُم م 
َ
وَمَآ أ

ه شَيۡءٍ  
هكلُ  نَ ٱلَلَّ ب

َ
هههْۦۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ يعَهظُكُم ب

 ٢٣١ عَلهيم  

232. When you divorce women, and they have reached 

the end of their waiting period, do not prevent them from 

marrying their husbands if they mutually agree with 

fairness. This advice is for all among you who believe in 

Allah and the Last Day. This is better and purer for you. 

And Allah knows, and you do not know. 

جَلهَُنَ فلَاَ تَعۡضُلوُهُنَ    وَإِذَا
َ
هسَاءَٓ فَبَلغَۡنَ أ طَلَقۡتُمُ ٱلن 

  ِۗ هٱلمَۡعۡرُوفه َٰضَوۡاْ بيَنَۡهُم ب زۡوََٰجَهُنَ إهذَا ترََ
َ
ن ينَكهحۡنَ أ

َ
أ

هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه   هههۦ مَن كَانَ مهنكُمۡ يؤُۡمهنُ ب هكَ يوُعَظُ ب َٰل ذَ
طۡ ٱلۡأٓ

َ
زۡكيََٰ لكَُمۡ وَأ

َ
َٰلهكُمۡ أ رهِۗ ذَ نتُمۡ  خه

َ
ْۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ وَأ هَرُ

 ٢٣٢ عۡلَمُونَ لاَ تَ 

233. Mothers may breastfeed their children for two full 

years, for those who wish to complete the full term of 

breastfeeding. It is the obligation upon the father of the 

child that he provides food and clothing [for the mothers] 

with fairness. No soul is obligated beyond what it can 

bear. Neither mother nor father should be made to suffer 

on account of their child, and the same duty is incumbent 

on the heir. If they both decide on weaning, by mutual 

همَنۡ  ۞ ِۖ ل وۡلََٰدَهُنَ حَوۡليَنۡه كَامهلَينۡه
َ
عۡنَ أ َٰلهدََٰتُ يرُۡضه وَٱلۡوَ

ْۚ وعَلَىَ ٱلمَۡوۡلوُده لهَُۥ رهزقُۡهُنَ   ن يتُهمَ ٱلرَضَاعَةَ
َ
رَادَ أ

َ
أ

ِۚ لاَ تكَُلفَُ نَفۡسٌ إهلاَ وسُۡعَهَاْۚ  هٱلمَۡعۡرُوفه لاَ   وَكهسۡوَتُهُنَ ب
هوَلدَههَا وَ  ُۢ ب هدَةُ هْۦۚ وعََ تضَُارَٓ وََٰل ه هوَلدَه لىَ  لاَ مَوۡلوُد  لهَُۥ ب
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consent and consultation, there is no sin on them. And If 

you wish to provide a wet-nurse to your children, there is 

no sin on you, if you pay in full what you have agreed 

upon with fairness. But fear Allah and know that Allah is 

All-Seeing of what you do. 

هنۡهُمَا   رَادَا فهصَالاً عَن ترََاضٖ م 
َ
هكَُۗ فَإهنۡ أ َٰل ٱلوَۡارهثه مهثۡلُ ذَ

عُوٓاْ   ن تسَۡترَضۡه
َ
رَدتُّمۡ أ

َ
ُۗ وَإِنۡ أ وَتشََاوُرٖ فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡههمَا

وۡلََٰدَكُمۡ فلَاَ جُ 
َ
 ءَاتيَتُۡم  نَاحَ عَليَۡكُمۡ إهذَا سَلَمۡتُم مَآ أ

 ْ ِۗ وَٱتَقُوا هٱلمَۡعۡرُوفه همَا تَعۡمَلوُنَ  ب نَ ٱلَلَّ ب
َ
 ٱلَلَّ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

ير    ٢٣٣ بصَه

234. Those among you who pass away and leave 

widows behind, they should refrain from remarrying for 

four months and ten days. When they have completed 

their waiting period, there is no sin on you concerning 

what they do for themselves in a reasonable manner. 

And Allah is All-Aware of what you do. 

زۡوََٰجٗا يَترََبَصۡ 
َ
ينَ يُتَوَفوَۡنَ مهنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ نَ  وَٱلذَه

شۡهُرٖ 
َ
رۡبعََةَ أ

َ
ههنَ أ نفُسه

َ
هأ جَلهَُنَ ب

َ
فلَاَ   وعََشۡرٗاۖۡ فَإهذَا بلَغَۡنَ أ

  ِۗ هٱلمَۡعۡرُوفه ههنَ ب نفُسه
َ
هيٓ أ جُنَاحَ عَليَۡكُمۡ فهيمَا فَعَلۡنَ ف

همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهير    ٢٣٤ وَٱلَلُّ ب

235. There is no sin on you if you hint a proposal of 

marriage or keep it concealed in your hearts. Allah 

knows that you will make mention of them, but do not 

make a secret promise with them, except that you may 

say something appropriate. Do not resolve a marriage 

contract until the prescribed time is reached. And know 

that Allah knows what is in your hearts, so be cautious of 

Him and know that Allah is All-Forgiving, Most 

Forbearing. 

طۡبَةه   هههۦ مهنۡ خه وَلاَ جُنَاحَ عَليَۡكُمۡ فهيمَا عَرضَۡتُم ب
نكَُمۡ 

َ
كُمْۡۚ عَلهمَ ٱلَلُّ أ نفُسه

َ
هيٓ أ كۡنَنتُمۡ ف

َ
وۡ أ

َ
هسَاءٓه أ   ٱلن 

ن  
َ
ا إهلآَ أ رًّ ن لاَ توَُاعهدُوهُنَ سه سَتَذۡكُرُونَهُنَ وَلََٰكه

هكاَحه حَتَيَٰ  تَقُولوُاْ قوَۡلاٗ مَعۡرُوفٗاْۚ وَلاَ تَعۡزهمُواْ عُقۡ  دَةَ ٱلن 
هيٓ   نَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا ف

َ
ْۥۚ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ جَلهَُ

َ
يَبۡلُغَ ٱلكۡهتََٰبُ أ

كُمۡ فٱَحۡذَرُ  نفُسه
َ
نَ ٱلَلَّ غَفُورٌ  وهُْۚ وَٱعۡلَ أ

َ
مُوٓاْ أ

 ٢٣٥ حَلهيم  

236. There is no sin on you if you divorce women before 

you have consummated the marriage or the dowry has 

been fixed; but give them a compensation – the wealthy 

according to his means and the poor according to his 

means – a reasonable compensation is an obligation 

upon those who do good. 

ه  سَاءَٓ مَا لمَۡ  لاَ جُنَاحَ عَليَۡكُمۡ إهن طَلقَۡتُمُ ٱلن 
هعُوهُنَ علَىَ   ْۚ وَمَت  وۡ تَفۡرهضُواْ لهَُنَ فَرهيضَةٗ

َ
وهُنَ أ تَمَسُّ

عه قدََرُهُۥ وعَلَىَ ٱلمُۡقۡتهره قدََرُ  ِۖ  ٱلمُۡوسه هٱلمَۡعۡرُوفه ُۢا ب هُۥ مَتََٰعَ
نهينَ  ا علَىَ ٱلمُۡحۡسه  ٢٣٦ حَقًّ

237. If you divorce them before you have consummated 

the marriage, but you have already fixed their dowry, 

then pay half the amount agreed upon, unless the wife 

graciously waives it or the husband graciously pays it in 

full, but graciousness is closer to piety. Do not forget to 

be graceful to one another, for Allah is All-Seeing of what 

you do. 

وهُنَ وَقَدۡ فَرضَۡتُمۡ   ن تَمَسُّ
َ
وَإِن طَلَقۡتُمُوهُنَ مهن قَبۡله أ

وۡ  لهَُنَ فَرهيضَةٗ فنَهصۡفُ 
َ
ن يَعۡفُونَ أ

َ
مَا فرَضَۡتُمۡ إهلآَ أ

قۡرَبُ  
َ
ن تَعۡفُوٓاْ أ

َ
ِۚ وَأ هكاَحه هۦ عُقۡدَةُ ٱلن  ه يَعۡفُوَاْ ٱلذَهي بهيَده

ِۚ وَلاَ تنَسَوُاْ ٱلفَۡضۡلَ  هلتَقۡوَىَٰ همَا  ل بيَنَۡكُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ ب
يرٌ   ٢٣٧ تَعۡمَلوُنَ بصَه
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238. Be mindful of the prayers, especially the middle 

prayer; and stand before Allah in complete devotion. 
ه   َ ةه ٱلوۡسُۡطَىَٰ وَقوُمُواْ للّه حََٰفهظُواْ علَىَ ٱلصَلَوََٰته وَٱلصَلوََٰ

َٰنهتهينَ   ٢٣٨ قَ

239. If you are in danger, then pray while walking or 

riding. But when you are safe, remember Allah as He 

taught you what you did not know. 

مهنتُمۡ فَٱذۡكُرُواْ ٱلَلَّ  
َ
وۡ رُكۡبَانٗاۖۡ فَإهذَآ أ

َ
فۡتُمۡ فَرهجَالاً أ فَإهنۡ خه

 ٢٣٩ واْ تَعۡلَمُونَ كَمَا عَلَمَكُم مَا لمَۡ تكَُونُ 

240. Those of you who pass away leaving widows should 

bequeath in their favor to be maintained for one year 

without forcing them out. But if they leave, then there is 

no blame on you for what they reasonably do with 

themselves. And Allah is All-Mighty, All-Wise. 

يَةٗ   زۡوََٰجٗا وصَه
َ
ينَ يُتَوَفوَۡنَ مهنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ وَٱلذَه

ههم مَتََٰعًا إهليَ ٱلحۡوَۡله غَيرَۡ إهخۡرَاجِٖۚ فَإهنۡ خَرجَۡنَ  ل ه  زۡوََٰجه
َ
أ

ههنَ مهن   نفُسه
َ
هيٓ أ هي مَا فَعَلۡنَ ف فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡكُمۡ ف

 ٢٤٠  عَزهيزٌ حَكهيم  مَعۡرُوفِٖۗ وَٱلَلُّ 

241. The divorced women must be paid a reasonable 

compensation, an obligation upon the righteous. 
ا علَىَ ٱلمُۡتَقهينَ  ِۖ حَقًّ هٱلمَۡعۡرُوفه ُۢ ب هلۡمُطَلَقََٰته مَتََٰعُ  ٢٤١ وَل

242. This is how Allah makes His verses clear to you, so 

that you may understand. 
هنُ ٱلَلُّ لكَُمۡ ءَايََٰتهههۦ لعََلَكُمۡ  هكَ يبَُي   ٢٤٢ تَعۡقهلوُنَ كَذََٰل

243. Have you not seen those who left their homes, while 

they were in thousands for fear of death? Then Allah said 

to them, “Die,” then He brought them back to life. For 

Allah is ever Gracious to people, but most people are 

ungrateful. 

 
َ
لوُفٌ  ۞أ

ُ
لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ خَرجَُواْ مهن دهيََٰرهههمۡ وهَُمۡ أ

حۡيََٰهُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ  
َ
حَذَرَ ٱلمَۡوۡته فَقَالَ لهَُمُ ٱلَلُّ مُوتوُاْ ثُمَ أ

كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ  لذَُو فَضۡلٍ علَىَ ٱلنَا 
َ
نَ أ سه وَلََٰكه

 ٢٤٣ يشَۡكُرُونَ 

244. And fight in the way of Allah and know that Allah is 

All-Hearing, All-Knowing. 
نَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ  

َ
هي سَبهيله ٱلَلّه وَٱعۡلَمُوٓاْ أ َٰتهلوُاْ ف وَقَ

 ٢٤٤ عَلهيم  

245. Who is it that will lend to Allah a goodly loan, so He 

will multiply it for him manifold? It is Allah Who withholds 

and gives in abundance, and to Him you will be returned. 

ٓۥ   مَن ذَا ٱلذَهي يُقۡرهضُ ٱلَلَّ قَرۡضًا حَسَنٗا فَيُضََٰعهفَهُۥ لهَُ
ْۚ وَٱلَلُّ يَقۡبهضُ وَ  ضۡعَافٗا كَثهيرَةٗ

َ
طُ وَإِليَۡهه  أ ُ

يبَۡص 
 ٢٤٥ ترُجَۡعُونَ 

246. Did you not see the chiefs of the Children of Israel 

after Moses when they said to their prophet: “Appoint for 

us a king, so that we fight in the way of Allah.” He said: 

“How likely is it that if fighting was enjoined upon you that 

you will not fight?” They said: “How could we not fight in 

the way of Allah, while we have been driven out of our 

homes and separated from our children?” However, 

when fighting was enjoined upon them, they turned 

َٰٓءهيلَ مهنُۢ بَعۡده مُوسَيَٰٓ إهذۡ   لمَۡ ترََ إهليَ ٱلمَۡلإَه مهنُۢ بنَهيٓ إهسۡرَ
َ
أ

هي سَبهيله ٱلَلّهۖۡ   ي ٖ لهَُمُ ٱبۡعَثۡ لنََا مَلهكٗا نُّقََٰتهلۡ ف هنَبه قَالوُاْ ل
لاَ  قَالَ هَلۡ عَسَيتُۡمۡ إهن كُتهبَ عَليَۡكُمُ ٱلۡ 

َ
قهتَالُ أ

ْۖۡ قَالوُاْ  لاَ وَمَا لنََ تقََُٰتهلوُا
َ
هي سَبهيله ٱلَلّه وَقدَۡ  آ أ نقََُٰتهلَ ف

هنَاۖۡ فلََمَا كُتهبَ عَليَۡههمُ   بۡنَائٓ
َ
خۡرهجۡنَا مهن دهيََٰرهناَ وَأ

ُ
أ
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away, except a few of them. And Allah is All-Knowing of 

the wrongdoers. 
  ُۢ هنۡهُمْۡۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ ٱلۡقهتَالُ توََلوَۡاْ إهلاَ قلَهيلاٗ م 

هٱلظََٰلهمهينَ   ٢٤٦ ب

247. Their prophet said to them: “Allah has appointed 

Saul as your king.” They said: “How could he be a king 

over us when we are more deserving of kingship than 

him, and he has not been given affluence in wealth?” He 

said: “Allah has chosen him over you and has increased 

him abundantly in knowledge and physique. Allah gives 

kingship to whom He wills, and Allah is All-

Encompassing, All-Knowing.” 

وَقَالَ لهَُمۡ نبَهيُّهُمۡ إهنَ ٱلَلَّ قدَۡ بَعَثَ لكَُمۡ طَالوُتَ مَلهكٗاْۚ  
حَقُّ  

َ
نيََٰ يكَُونُ لهَُ ٱلمُۡلۡكُ عَليَۡنَا وَنَحۡنُ أ

َ
قَالوُٓاْ أ

ِۚ قَالَ إهنَ ٱلَلَّ   هنَ ٱلمَۡاله هٱلمُۡلۡكه مهنۡهُ وَلمَۡ يؤُۡتَ سَعَةٗ م  ب
َٰهُ عَليَۡكُمۡ وَزَادَهۥُ  هي ٱلعۡهلۡمه وَٱلجۡهسۡمهِۖ  ٱصۡطَفَى بسَۡطَةٗ ف

عٌ عَلهيم   ْۚ وَٱلَلُّ وََٰسه هي مُلۡكَهُۥ مَن يشََاءُٓ  ٢٤٧ وَٱلَلُّ يؤُۡت

248. Their prophet further said to them: “The sign of his 

kingship is that the Ark will come to you – carried by the 

angels – having therein tranquility from your Lord and 

remains of what the House of Moses and the House of 

Aaron had left. Indeed, there is a sign in this for you, if 

you are true believers.” 

تهيَكُمُ  
ۡ
ن يأَ

َ
ٓۦ أ وَقَالَ لهَُمۡ نبَهيُّهُمۡ إهنَ ءَايةََ مُلۡكههه

همَا ترََكَ ءَالُ  ٱلتَابوُتُ فهيهه سَكهينَ  هكُمۡ وَبَقهيَة  م  هن رَب  ة  م 
هكَ لَأٓيةَٗ   َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف مُوسَيَٰ وَءَالُ هََٰرُونَ تَحۡمهلهُُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ

ؤۡمهنهينَ لَكُمۡ إهن كُ   ٢٤٨ نتُم مُّ

249. When Saul set out along with the troops, he said: 

“Allah will test you with a river: whoever drinks from it, he 

is not from me, and whoever does not drink from it, he is 

from me, except the one who scoops a little with his 

hand.” But they all drank from it, except a few of them. 

When Saul and those who believed with him had crossed 

the river, they said: “We do not have power against 

Goliath and his troops today.” But those who were 

certain that they will meet Allah said: “How often has a 

small group overcome large groups with Allah’s 

permission. And Allah is with those who are patient.” 

هٱلجۡنُُوده قَالَ إهنَ ٱلَلَّ مُبۡتَلهيكُم   فلََمَا فَصَلَ طَالوُتُ ب
هي وَمَن لمَۡ يَطۡعَمۡهُ   هنَهَرٖ فَمَن شَرهبَ مهنۡهُ فلَيَسَۡ مهن  ب

هْۦۚ فَشَرهبوُاْ مهنۡهُ  فَإهنَ  ه هيٓ إهلاَ مَنه ٱغۡترََفَ غُرۡفَةَۢ بهيَده هُۥ مهن 
هنۡهُمْۡۚ فلََمَا  ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ  إهلاَ قلَهيلاٗ م  جَاوَزَهُۥ هُوَ وَٱلذَه

هْۦۚ قَ  جَالوُتَ وجَُنُودهه ينَ  قَالوُاْ لاَ طَاقةََ لنََا ٱليَۡوۡمَ به الَ ٱلذَه
نَهُم مُّ 

َ
هن فهئةَٖ قلَهيلةٍَ غَلبََتۡ يَظُنُّونَ أ لََٰقُواْ ٱلَلّه كَم م 

ُۢ بهإهذۡنه ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ مَعَ ٱلصََٰ   ٢٤٩ بهرهينَ فهئةَٗ كَثهيرَةَ

250. When they faced Goliath and his troops in combat, 

they said: “Our Lord, shower us with patience, make our 

feet firm, and give us victory over the disbelieving 

people.” 

رهغۡ 
فۡ

َ
هۦ قَالوُاْ رَبَنَآ أ جاَلوُتَ وجَُنُودهه  عَليَۡنَا وَلمََا برََزُواْ له
قۡدَامَنَا وَٱنصُرۡناَ علَىَ ٱلقَۡومۡه 

َ
هتۡ أ   صَبرۡٗا وَثَب 

َٰفهرهينَ   ٢٥٠ ٱلۡكَ

251. Thus they defeated them by Allah’s grace, and 

David killed Goliath, and Allah gave him the kingdom and 

wisdom and taught him whatever He willed. Were it not 

for Allah to repel some people by others, the earth would 

be filled with corruption, but Allah is All-Gracious to the 

worlds. 

َٰهُ ٱلَلُّ  فَهَزَمُوهُم بهإهذۡنه ٱلَلّه   وَقَتَلَ دَاوۥُدُ جَالوُتَ وَءَاتىَ
 َ ُۗ وَل وۡلاَ دَفۡعُ ٱلَلّه  ٱلمُۡلۡكَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وعََلَمَهُۥ مهمَا يشََاءُٓ

نَ ٱلَلَّ   رۡضُ وَلََٰكه
َ
هبَعۡضٖ لفََسَدَته ٱلأۡ ٱلنَاسَ بَعۡضَهُم ب

 ٢٥١ عََٰلَمهينَ ذُو فَضۡلٍ علَىَ ٱلۡ 
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252. These are the verses of Allah that We recite to you 

[O Prophet] in truth, and you are truly one of the 

Messengers. 

هلۡكَ ءَ  ِۚ وَإِنكََ لمَهنَ  ايََٰتُ ٱلَلّه ت ه هٱلحۡقَ   نَتۡلوُهَا عَليَۡكَ ب
 ٢٥٢ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

253. Those messengers: We favored some over others. 

There are some to whom Allah spoke, and some He 

raised high in rank. To Jesus, son of Mary, We gave 

clear signs and supported him with the Holy Spirit. If 

Allah had willed, those who came after them would not 

have fought one another after receiving clear signs. But 

they differed – some believed and some disbelieved. If 

Allah had willed, they would not have fought one another, 

but Allah does what He wills. 

هنۡهُم مَن   هلۡكَ ٱلرُّسُلُ فَضَلنَۡا بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖٖۘ م  ۞ت
ۖۡ وَرَفَعَ بَعۡضَهُمۡ دَرَ  جََٰتِٖۚ وَءَاتيَنَۡا عهيسَي ٱبۡنَ  كَلَمَ ٱلَلُّ

ِۗ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ   هرُوحه ٱلۡقُدُسه يدَۡنََٰهُ ب
َ
هنََٰته وَأ مَرۡيَمَ ٱلبَۡي 

ينَ مهنُۢ بَعۡده  هنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓتۡهُمُ  مَا ٱقۡتَتَلَ ٱلذَه ههم م 
نه ٱخۡتَلَفُواْ فَمهنهُۡم مَنۡ ءَامَنَ وَمهنۡهُم   هنََٰتُ وَلََٰكه ٱلبَۡي 

نَ ٱلَلَّ  مَ  ْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ مَا ٱقۡتَتَلوُاْ وَلََٰكه ن كَفَرَ
 ٢٥٣ يَفۡعَلُ مَا يرُهيدُ 

254. O you who believe, spend from what We have 

provided for you before there comes a day when there 

will be no trading, friendship, or intercession. It is the 

disbelievers who are the wrongdoers. 

هن قَبۡله   نفهقُواْ مهمَا رَزَقنََٰۡكُم م 
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هيَ يوَمۡ  لاَ بَيۡع  فه  ت
ۡ
ن يأَ

َ
ُۗ  أ يهه وَلاَ خُلةَ  وَلاَ شَفََٰعَة 

َٰفهرُونَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ   ٢٥٤ وَٱلۡكَ

255. Allah: none has the right to be worshiped except 

Him, the Ever-Living, All-Sustaining. Neither drowsiness 

overtakes Him nor sleep. To Him belongs all that is in the 

heavens and all that is on earth. Who is there that can 

intercede with Him except with His permission? He 

knows what was before them and what will be after them, 

while they encompass nothing of His knowledge, except 

what He wills. His Kursī [footstool] extends over the 

heavens and earth, and safeguarding of both does not 

weary Him, for He is the Most High, Most Great. 

نَة  وَلاَ  ٱلَلُّ  خُذُهۥُ سه
ۡ
ْۚ لاَ تأَ  لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ ٱلحَۡيُّ ٱلقَۡيُّومُ

 َ ِۗ مَن ذَا ٱل رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ْۚ لهَُۥ مَا ف ذهي  نوَۡم 

يههمۡ وَمَا   يدۡه
َ
هههْۦۚ يَعۡلَمُ مَا بَينَۡ أ ٓۥ إهلاَ بهإهذۡن يشَۡفَعُ عهندَهُ

ْۚ  خَلۡفَهُمۡۖۡ وَلاَ يُحهيطُو همَا شَاءَٓ ٓۦ إهلاَ ب هنۡ عهلۡمههه هشَيۡءٖ م  نَ ب
فۡظُهُمَاْۚ   رۡضَۖۡ وَلاَ يـَ ُودُهُۥ حه

َ
يُّهُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ عَ كُرۡسه وسَه

هىُّ ٱلۡ  يمُ وهَُوَ ٱلعَۡل  ٢٥٥ عَظه

256. There is no compulsion in religion; the truth has 

been made distinct from falsehood. Whoever rejects 

Tāghoot [false gods] and believes in Allah, has indeed 

grasped the strong handhold that never breaks. And 

Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

ْۚ فَمَن   ه هينهِۖ قَد تبََينََ ٱلرُّشۡدُ مهنَ ٱلۡغَى  هي ٱلد  لآَ إهكۡرَاهَ ف
هٱلطََٰغُوته وَيؤُۡ  هٱلَلّه فَقَده ٱسۡتَمۡسَكَ  يكَۡفُرۡ ب مهنُۢ ب

ُۗ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيمٌ  هٱلعُۡرۡوَةه ٱلوُۡثۡقَىَٰ لاَ ٱنفهصَامَ لهََا  ٢٥٦ ب

257. Allah is the Protector of those who believe; He 

brings them out of the depths of darkness into the light. 

As for those who disbelieve, their protectors are false 

gods; they bring them out from the light into the depths of 

darkness. They are the people of the Fire; they will abide 

therein forever. 

لمََُٰته إهليَ   هنَ ٱلظُّ رهجُهُم م 
ينَ ءَامَنُواْ يُخۡ هيُّ ٱلذَه ٱلَلُّ وَل

رهجُونَهُم  ٱلنُّورهِۖ وَٱلذَهينَ كَ 
هيَاؤٓهُُمُ ٱلطََٰغُوتُ يُخۡ وۡل

َ
فَرُوٓاْ أ

صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ  
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ِۗ أ لمََُٰته هنَ ٱلنُّوره إهليَ ٱلظُّ م 

هدُونَ   ٢٥٧ فهيهَا خََٰل
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258. Have you not considered the one who argued with 

Abraham about his Lord, as Allah had given him 

kingship? When Abraham said, “My Lord is the One Who 

gives life and causes death.” He said, “I give life and 

cause death.” Abraham said, “It is Allah Who brings the 

sun from the east, so bring it from the west.” Thus the 

disbeliever was dumbfounded, and Allah does not guide 

the wrongdoing people. 

َٰهُ ٱلَلُّ   نۡ ءَاتىَ
َ
ٓۦ أ ههه هي رَب  مَۧ ف َٰههـ لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهي حَاجَٓ إهبرَۡ

َ
أ

ه 
مُۧ رَب  َٰههـ ۦ وَيُمهيتُ قَالَ  ٱلمُۡلۡكَ إهذۡ قَالَ إهبرَۡ يَ ٱلذَهي يحُۡيه

مُۧ فإَهنَ  َٰههـ مهيتُۖۡ قَالَ إهبرَۡ
ُ
ۦ وَأ حۡيه

ُ
ناَ۠ أ

َ
هٱلشَمۡسه  أ هي ب ت

ۡ
ٱلَلَّ يأَ

ههَا مهنَ ٱلمَۡغۡرهبه فَبُههتَ مهنَ ٱلمَۡشۡره  ته ب
ۡ
ٱلذَهي  قه فَأ

ُۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ   ٢٥٨ كَفَرَ

259. Or [have you considered] the one who passed by a 

town in ruins with its roofs collapsed? He said: “How can 

Allah revive them after their death?” Then Allah caused 

him to die for a hundred years, then revived him. He 

said, “How long have you remained [dead]?” He said, “I 

have remained for a day or part of a day”. He said, “No, 

but you have remained for a hundred years. Look at your 

food and your drink; they have not changed. But look at 

your donkey, so that We make you a sign for people. 

Look at the bones, how We bring them together then 

cover them with flesh.” When this was made clear to him, 

he said: “I know that Allah is Most Capable of all things.” 

هَا   يَ خَاوهيةٌَ علَىََٰ عُرُوشه وۡ كَٱلذَهي مَرَ علَىََٰ قَرۡيةَٖ وَهه
َ
أ

مَاتهَُ ٱلَلُّ مهائْةََ  
َ
ههَاۖۡ فَأ ه ٱلَلُّ بَعۡدَ مَوۡت ه ۦ هََٰذه نيََٰ يحُۡيه

َ
قَالَ أ

 َ ۡۥۖ قَالَ كَمۡ لبَهثۡتَۖۡ قَالَ ل وۡ  عاَمٖ ثُمَ بَعَثَهُ
َ
بهثۡتُ يوَمًۡا أ

َ بَعۡضَ يوَۡمِٖۖ قَالَ  يَٰ  بلَ لبَهثۡتَ مهائْةََ عاَمٖ فٱَنظُرۡ إهل
ماَرهكَ   هكَ لمَۡ يتَسََنَهۡۖۡ وَٱنظُرۡ إهليََٰ حه طَعَامهكَ وَشَرَاب

ِۖ وَٱنظُرۡ إهليَ ٱلعۡهظَامه كَيۡفَ  هلنَاسه هنَجۡعَلَكَ ءَايةَٗ ل  وَل
زُهَا ثُمَ نكَۡسُوهَا لحَۡمٗاْۚ  عۡلَمُ  ننُشه

َ
 فلَمََا تبََينََ لهَُۥ قَالَ أ

ير   ه شَيۡءٖ قَده
نَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل 

َ
 ٢٥٩ أ

260. And [remember] when Abraham said: “My Lord, 

show me how You give life to the dead.” He said: “Do 

you not believe?’’ He said: “I do believe, but just to 

reassure my heart.’’ Allah said: “Then take four birds and 

cut them into pieces, then put a piece of each of them on 

each mountain, then call them; they will come swiftly to 

you. And know that Allah is All-Mighty, All-Wise.’’ 

هي رهن
َ
ه أ مُۧ رَب  َٰههـ ِۖ قَالَ   وَإِذۡ قَالَ إهبرَۡ كَيفَۡ تحُۡيه ٱلمَۡوۡتيََٰ

وَلمَۡ 
َ
هيَطۡمَئه  أ ن ل  يِۖ قَالَ فخَُذۡ  تؤُۡمهنِۖ قَالَ بلَىََٰ وَلََٰكه نَ قلَبۡه

ه  
هنَ ٱلطَيرۡه فَصُرۡهُنَ إهليَۡكَ ثُمَ ٱجۡعَلۡ علَىََٰ كُل  رۡبعََةٗ م 

َ
أ

هينَكَ سَعۡيٗاْۚ وَٱعۡلَ  ت
ۡ
هنۡهُنَ جُزۡءٗا ثُمَ ٱدۡعُهُنَ يأَ مۡ  جَبَلٖ م 

نَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ حَكهيم  
َ
 ٢٦٠ أ

261. The likeness of those who spend their wealth in the 

way of Allah is like a grain that sprouts seven ears, each 

ear bearing a hundred grains. And Allah gives multiple 

[rewards] for whom He wills. And Allah is All-

Encompassing, All-Knowing. 

ي هي سَبهيله ٱلَلّه كَمَثَله  مَثَلُ ٱلذَه َٰلهَُمۡ ف مۡوَ
َ
نَ ينُفهقُونَ أ

هائْةَُ حَبَةِٖۗ   ه سُنۢبُلةَٖ م 
هي كُل  هلَ ف نۢبَتَتۡ سَبۡعَ سَنَاب

َ
حَبَةٍ أ

عٌ عَلهيمٌ  ْۚ وَٱلَلُّ وََٰسه همَن يشََاءُٓ  ٢٦١ وَٱلَلُّ يضََُٰعهفُ ل

262. Those who spend their wealth for the sake of Allah, 

then do not follow up their charity with reminders of 

generosity or hurtful words; they will have their reward 

with their Lord, and they will have no fear, nor will they 

grieve. 

َٰلهَُمۡ  مۡوَ
َ
ينَ ينُفهقُونَ أ هي سَبهيله ٱلَلّه ثُمَ لاَ يتُبۡهعُونَ  ٱلذَه ف

ذٗى لهَُمۡ 
َ
ا وَلآَ أ نفَقُواْ مَن ٗ

َ
هههمۡ وَلاَ  مَآ أ جۡرهُُمۡ عهندَ رَب 

َ
 أ

 ٢٦٢ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 
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263. Kind words and forgiveness are better than charity 

followed by hurt. And Allah is Self-Sufficient, Most 

Forbearing. 

ذٗىِۗ  رُوف  وَمَغۡ ۞قوَۡل  مَعۡ 
َ
هن صَدَقةَٖ يتَبَۡعُهَآ أ فهرَةٌ خَيرۡ  م 

 ٢٦٣ وَٱلَلُّ غَنهيٌّ حَلهيم  

264. O you who believe, do not nullify your charities with 

reminders and hurtful words, like the one who spends his 

wealth to show off before people, but does not believe in 

Allah or the Last Day. His likeness is that of a smooth 

rock upon which is dust, when it is hit by a heavy rain it is 

left bare. They will gain no reward from their deeds, and 

Allah does not guide the disbelieving people. 

ينَ ءَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ه  يََٰٓ هٱلمَۡن  َٰتهكُم ب لوُاْ صَدَقَ امَنُواْ لاَ تُبۡطه

ذَىَٰ كَٱلذَهي ينُفهقُ مَالهَُۥ رهئاَءَٓ ٱلنَاسه وَلاَ يؤُۡمهنُ  
َ
وَٱلأۡ

رهِۖ فَمَثَلهُُۥ كَمَثَله صَفۡوَانٍ عَليَۡهه   هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه ب
صَ 

َ
رُونَ علَىََٰ  ابهَُۥ وَابهل  فَترََكَهُۥ صَلدۡٗاۖۡ لاَ يَقۡده ترَُاب  فَأ

ُْۗ وَٱلَلُّ  همَا كَسَبُوا لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡوۡمَ   شَيۡءٖ م 
َٰفهرهينَ   ٢٦٤ ٱلۡكَ

265. And the likeness of those who spend their wealth, 

seeking the pleasure of Allah and fortifying their own 

souls, is that of a garden on a fertile hill; if it is hit by a 

downpour, it yields double of its harvest. And if it is not 

hit by a downpour, then a drizzle is sufficient. And Allah 

is All-Seeing of what you do. 

َٰلهَُمُ ٱبتۡهغَ  مۡوَ
َ
ينَ ينُفهقُونَ أ اءَٓ مَرۡضَاته ٱلَلّه  وَمَثَلُ ٱلذَه

نفُسه 
َ
هنۡ أ صَابَهَا وَ وَتثَبۡهيتٗا م 

َ
هرَبۡوَةٍ أ ِۭ ب ابهل   ههمۡ كَمَثَله جَنَة

  ُۗ بۡهَا وَابهل  فَطَل   عۡفَينۡه فَإهن لمَۡ يصُه كُلهََا ضه
ُ
فـَ َاتتَۡ أ

يرٌ  همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه  ٢٦٥ وَٱلَلُّ ب

266. Would any of you wish to have an orchard of date 

palms and grapevines, under which rivers flow, full of all 

kinds of fruits; but he grew old and had feeble young 

children, then it is hit by a fiery whirlwind, burning it all? 

This is how Allah makes the verses clear to you so that 

you may reflect. 

ن تكَُونَ لهَُۥ جَنَ 
َ
حَدُكُمۡ أ

َ
يوََدُّ أ

َ
هن نَخهيلٖ  أ ة  م 

ه  
نهََٰۡرُ لهَُۥ فهيهَا مهن كُل 

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

عۡنَابٖ تَجۡ
َ
وَأ

صَابَهَآ 
َ
هيَة  ضُعَفَاءُٓ فَأ صَابهَُ ٱلكۡهبرَُ وَلهَُۥ ذرُ 

َ
ٱلثَمَرََٰته وَأ

هنُ ٱلَلُّ لكَُمُ  إهعۡصَار  فهيهه ناَر  فٱَحۡترََقتَُۡۗ كَذََٰ  هكَ يبَُي  ل
 ٢٦٦ كُمۡ تَتَفَكَرُونَ ٱلۡأٓيََٰته لعََلَ 

267. O you who believe, spend in charity from the good 

things you have earned and of what We have produced 

for you from the earth. Do not choose inferior things for 

charity, which you yourselves would not take except by 

overlooking. And know that Allah is Self-Sufficient, 

Praiseworthy. 

هبََٰته مَا كَسَبتُۡمۡ   نفهقُواْ مهن طَي 
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ِۖ وَلاَ تَيَمَمُواْ ٱلخۡبَهيثَ  رۡضه
َ
هنَ ٱلأۡ خۡرجَۡنَا لكَُم م 

َ
وَمهمَآ أ

يهه إهلآَ  ن تُغۡمهضُواْ فهيههِۚ  مهنۡهُ تنُفهقُونَ وَلسَۡتُم بِـَٔاخهذه
َ
 أ

نَ ٱلَلَّ 
َ
 ٢٦٧  غَنهيٌّ حَمهيدٌ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

268. Satan threatens you with poverty and orders you to 

commit shameful acts, but Allah promises you 

forgiveness and bounty from Him. And Allah is All-

Encompassing, All-Knowing. 

هٱلۡفَحۡشَاءٓهِۖ وَٱلَلُّ  يۡطََٰ ٱلشَ  مُرُكُم ب
ۡ
نُ يعَهدُكُمُ ٱلۡفَقۡرَ وَيَأ

عٌ عَلهيم   ُۗ وَٱلَلُّ وََٰسه هنۡهُ وَفَضۡلاٗ  ٢٦٨ يعَهدُكُم مَغۡفهرَةٗ م 

269. He gives wisdom to whom He wills; and whoever is 

given wisdom is surely given abundant good, but none 

will take heed except people of understanding. 

ْۚ وَمَن يؤُۡتَ ٱلحۡهكۡمَةَ فَقَدۡ   هي ٱلحۡهكۡمَةَ مَن يشََاءُٓ يؤُۡت
لبََٰۡبه 

َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
هيَ خَيرۡٗا كَثهيرٗاُۗ وَمَا يذََكَرُ إهلآَ أ وت

ُ
 ٢٦٩ أ
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270. Whatever charity you give or vow you make, Allah 

surely knows it. But the wrongdoers have no helpers. 
هن نذَۡرٖ فَإهنَ ٱلَلَّ   وۡ نذََرۡتمُ م 

َ
هن نَفَقَةٍ أ نفَقۡتُم م 

َ
وَمَآ أ

نصَارٍ 
َ
هلظََٰلهمهينَ مهنۡ أ ُۥۗ وَمَا ل  ٢٧٠ يَعۡلَمُهُ

271. If you give charity publicly, it is good; but if you give 

it secretly to the poor, it is better for you, and He will 

expiate some of your sins. And Allah is All-Aware of what 

you do. 

يَۖۡ وَإِن تُخفُۡوهَا وَتؤُۡتوُهَا  َٰته فنَهعهمَا هه إهن تُبۡدُواْ ٱلصَدَقَ
هن  ٱلۡفُقَرَاءَٓ فَهُوَ خَيۡ  هرُ عَنكُم م  ر  لَكُمْۡۚ وَيكَُف 
هـ َاتهكُمُۡۗ وَٱلَلُّ  همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهير  سَي   ٢٧١  ب

272. You are not responsible for their guidance [O 

Prophet], but Allah guides whom He wills. Whatever 

wealth you spend in charity, it is for your own good – as 

long as you do so seeking Allah’s pleasure. And 

whatever wealth you spend in charity, you will be 

rewarded in full, and you will not be wronged. 

  ُۗ نَ ٱلَلَّ يَهۡدهي مَن يشََاءُٓ َٰهُمۡ وَلََٰكه ۞لَيسَۡ عَليَۡكَ هُدَى
كُ  هأَنفُسه مْۡۚ وَمَا تنُفهقُونَ إهلاَ  وَمَا تنُفهقُواْ مهنۡ خَيرٖۡ فلَ

ا تنُفهقُواْ مهنۡ خَيرٖۡ يوُفََ إهليَۡكُمۡ  ٱبتۡهغَاءَٓ وجَۡهه ٱلَلّهْۚ وَمَ 
نتُمۡ لاَ 

َ
 ٢٧٢ تُظۡلَمُونَ وَأ

273. [Charity is] for the poor who are fully occupied in the 

cause of Allah, unable to move about in the land [for 

livelihood]; the one who is unaware would think that they 

are rich because of their self-restraint. You will recognize 

them by their appearance. They do not ask people 

importunately. And whatever wealth you give, then Allah 

is All-Knowing of it. 

هلۡفُقَرَاءٓه ٱ هي سَبهيله ٱلَلّه لاَ يسَۡتَطهيعُونَ ل رُواْ ف حۡصه
ُ
  لذَهينَ أ

غۡنهيَاءَٓ 
َ
رۡضه يَحسَۡبُهُمُ ٱلجۡاَههلُ أ

َ
هي ٱلأۡ مهنَ   ضَرۡبٗا ف

  ُۗ يمََٰهُمۡ لاَ يسَۡـ َلوُنَ ٱلنَاسَ إهلحۡاَفٗا هسه فه تَعۡرهفُهُم ب ٱلتَعَفُّ
هههۦ عَلهي  ٢٧٣ مٌ وَمَا تنُفهقُواْ مهنۡ خَيرٖۡ فَإهنَ ٱلَلَّ ب

274. Those who spend their wealth in charity, day and 

night, in secret and in public; they will have their reward 

with their Lord, and they will have no fear, nor will they 

grieve. 

هٱليَۡله  َٰلهَُم ب مۡوَ
َ
ينَ ينُفهقُونَ أ ا وعََلاَنهيَةٗ  ٱلذَه ر ٗ وَٱلنَهَاره سه

هههمۡ وَلاَ خَوۡفٌ  جۡرهُُمۡ عهندَ رَب 
َ
 عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ  فلَهَُمۡ أ

 ٢٧٤ يَحۡزَنوُنَ 

275. Those who consume usury will not stand [on the 

Day of Resurrection] except like those being beaten by 

Satan. That is because they say, “Trade is just like 

usury.” But Allah has permitted trade and forbidden 

usury. Whoever desists because of receiving admonition 

from his Lord may keep his past gains, and his case is 

left to Allah. But whoever returns to it, they are the 

people of the Fire; they will abide therein forever. 

اْ لاَ يَقُ  هبوََٰ كُلوُنَ ٱلر 
ۡ
ينَ يأَ ومُونَ إهلاَ كَمَا يَقُومُ  ٱلذَه

نَهُمۡ قَالوُٓاْ  
َ
هأ هكَ ب َٰل ْۚ ذَ ه ٱلذَهي يَتَخَبَطُهُ ٱلشَيۡطََٰنُ مهنَ ٱلمَۡس 

حَلَ ٱلَلُّ ٱلبَۡيۡعَ 
َ
ُْۗ وَأ ا هبوََٰ ْْۚ   إهنَمَا ٱلبَۡيۡعُ مهثۡلُ ٱلر  ا هبوََٰ وحََرَمَ ٱلر 

 َ هههۦ فَٱنتَهَيَٰ فَل هن رَب  هُۥ مَا سَلفََ  فَمَن جَاءَٓهۥُ مَوعۡهظَة  م 
صۡحََٰبُ 

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ٓۥ إهليَ ٱلَلّهۖۡ وَمَنۡ عاَدَ فأَ مۡرُهُ

َ
ٱلنَارهِۖ هُمۡ  وَأ

هدُونَ   ٢٧٥ فهيهَا خََٰل

276. Allah destroys usury and nourishes charities, and 

Allah does not like any ungrateful sinner. 
هي  اْ وَيرُۡب هبوََٰ ِۗ وَٱلَلُّ لاَ يُحهبُّ كُلَ يَمۡحَقُ ٱلَلُّ ٱلر  َٰته   ٱلصَدَقَ

ثهيمٍ 
َ
 ٢٧٦ كَفَارٍ أ
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277. Those who believe, do righteous deeds, establish 

prayer, and give zakah, will have their reward with their 

Lord; and they will have no fear, nor will they grieve. 

ينَ ءَامَنُو  ةَ  اْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰ إهنَ ٱلذَه قَامُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
ته وَأ

هههمۡ وَلاَ خَوفٌۡ   جۡرهُُمۡ عهندَ رَب 
َ
ةَ لهَُمۡ أ وَءَاتوَُاْ ٱلزَكَوَٰ

 ٢٧٧ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحزَۡنوُنَ 

278. O you who believe, fear Allah and give up usury that 

is still due, if you are truly believers. 
ينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَذَرُواْ مَا بقَهىَ مهنَ   هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ؤۡمهنهينَ  اْ إهن كُنتُم مُّ هبوََٰٓ  ٢٧٨ ٱلر 

279. But if you do not do it, then beware of a declaration 

of war from Allah and His Messenger. However, if you 

repent, you may retain your capital – neither harming nor 

suffering harm. 

هههۡۦۖ وَإِن   هنَ ٱلَلّه وَرسَُول حَرۡبٖ م  ذَنوُاْ به
ۡ
فَإهن لمَۡ تَفۡعَلوُاْ فَأ

َٰلهكُمۡ لاَ تَظۡلهمُونَ وَلاَ  تبُتُۡمۡ فلََكُمۡ رُءُوسُ  مۡوَ
َ
أ

 ٢٧٩ تُظۡلَمُونَ 

280. If the debtor is in hardship, give him respite until it is 

easy for him to pay back. But if you waive it as charity, 

that is better for you, if only you knew. 

 َ رَةٌ إهل ن تصََدَقوُاْ  وَإِن كَانَ ذُو عُسۡرَةٖ فَنَظه
َ
ِۚ وَأ يَٰ مَيۡسَرَةٖ

 ٢٨٠ خَيرۡ  لَكُمۡ إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ 

281. And fear the Day when you will be brought back to 

Allah. Then every soul will be rewarded in full for what it 

has earned, and none will be wronged. 

جَعُونَ فهيهه إهليَ ٱلَلّهۖۡ ثُمَ توَُفيََٰ كُلُّ نَفۡسٖ  وَٱتَقُواْ يوَۡمٗا ترُۡ 
 ٢٨١ مَا كَسَبَتۡ وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ 

282. O you who believe, when you contract a debt 

among yourselves for a fixed period of time, write it 

down, and let the scribe write it between you with 

fairness. The scribe whom Allah has taught should not 

refuse to write, so let him write, and let the debtor dictate, 

but he should fear Allah his Lord, and not diminish 

anything out of it. If the debtor is feeble-minded, weak, or 

unable to dictate, then let his guardian dictate fairly, and 

bring two witnesses from among your men; if two men 

are not available, then one man and two women from 

those whom you accept as witnesses – so that if one of 

them forgets, the other can remind her. The witnesses 

should not refuse when they are summoned. Do not be 

reluctant to write down your debts, whether the amount is 

small or large, for a fixed period of time; that is more 

equitable in the sight of Allah, and more supportive as 

evidence, and more likely to prevent doubts among 

yourselves. However, if you are conducting a transaction 

on the spot between yourselves, there is no blame upon 

you not to write it, but take witnesses whenever you 

trade with one another. Neither a scribe nor a witness 

should suffer harm, for if you do cause them harm, it is 

indeed a sin on your part. So fear Allah, for it is Allah 

Who teaches you, and Allah is All-Knowing of everything. 

جَلٖ  
َ
هدَينٍۡ إهليََٰٓ أ ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا تدََاينَتُم ب هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ي فٱَكۡتُبُوهُْۚ وَليَۡكۡتُب بَ  سَم ٗ ِۚ  مُّ هٱلعَۡدۡله هبُُۢ ب ينَۡكُمۡ كَات
  ْۚ ن يكَۡتُبَ كَمَا عَلَمَهُ ٱلَلُّ

َ
هبٌ أ بَ كَات

ۡ
وَلاَ يأَ

ليَۡكۡتُبۡ وَليُۡمۡلهله ٱلذَهي عَليَۡهه ٱلحۡقَُّ وَليَۡتَقه ٱلَلَّ رَبَهُۥ  فَ 
اْۚ فَإهن كَانَ ٱلذَهي عَليَۡهه ٱلحۡقَُّ  وَلاَ يَبۡخَسۡ   مهنۡهُ شَيۡـ ٗ

وۡ 
َ
ن يمُهلَ هُوَ فلَيُۡمۡلهلۡ   سَفهيهًا أ

َ
يعُ أ وۡ لاَ يسَۡتَطه

َ
ضَعهيفًا أ

ِۚ وَٱسۡتَشۡ  هٱلعَۡدۡله هيُّهُۥ ب هجَالهكُمۡۖۡ  وَل ههدُواْ شَههيدَينۡه مهن ر 
تاَنه 

َ
 مهمَن ترَۡضَوۡنَ  فَإهن لمَۡ يكَُوناَ رجَُلَينۡه فَرجَُل  وَٱمۡرَأ

َٰهُمَا فَتُذَ  لَ إهحۡدَى ن تضَه
َ
هَدَاءٓه أ َٰهُمَا  مهنَ ٱلشُّ هرَ إهحۡدَى ك 

ْْۚ وَلاَ تسَۡـ َ  هَدَاءُٓ إهذَا مَا دُعُوا بَ ٱلشُّ
ۡ
ِۚ وَلاَ يأَ خۡرَىَٰ

ُ
مُوٓاْ  ٱلأۡ

َٰلهكُمۡ   هههْۦۚ ذَ جَل
َ
وۡ كَبهيرًا إهليََٰٓ أ

َ
ن تكَۡتُبُوهُ صَغهيرًا أ

َ
أ

قۡسَطُ عهندَ ٱلَلّه 
َ
لاَ ترَۡتاَبوُٓاْ إهلآَ أ

َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
هلشَهََٰدَةه وَأ قوۡمَُ ل

َ
   وَأ

يرُونَهَا بيَنَۡكُمۡ فلَيَسَۡ   رَةٗ تدُه هجََٰرَةً حَاضه ن تكَُونَ ت
َ
أ

لاَ 
َ
شۡههدُوٓاْ إهذَا تَبَايَعۡتُمْۡۚ  عَليَۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

َ
ُۗ وَأ تكَۡتُبُوهَا
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ْۚ وَإِ  ن تَفۡعَلوُاْ فَإهنهَُۥ فُسُوقُُۢ  وَلاَ يضَُارَٓ كَاتهب  وَلاَ شَههيد 
ه  ۖۡ وَيعَُل  ه شَيۡءٍ  بهكُمُۡۗ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ

هكلُ  ُۗ وَٱلَلُّ ب مُكُمُ ٱلَلُّ
 ٢٨٢ عَلهيم  

283. If you are on a journey and find no scribe, then 

something should be taken as a collateral. But if you trust 

one another, then the debtor should fulfill his trust, and 

let him fear Allah, his Lord. Do not conceal the testimony, 

for anyone who conceals it has a sinful heart, and Allah 

is All-Knowing of what you do. 

هبٗا فَرههََٰن    ۞وَإِن كُنتُمۡ علَىََٰ سَفَرٖ وَلمَۡ تَجهدُواْ كَات
ه ٱلذَهي   مهنَ بَعۡضُكُم بَعۡضٗا فلَيُۡؤَد 

َ
ۖۡ فَإهنۡ أ مَقۡبُوضَة 

ْۚ  ٱؤۡتُ  ُۥۗ وَلاَ تكَۡتُمُواْ ٱلشَهََٰدَةَ مََٰنَتَهُۥ وَليَۡتَقه ٱلَلَّ رَبَهُ
َ
مهنَ أ

هم  قَ  ٓۥ ءَاث همَا تَعۡمَلوُنَ  وَمَن يكَۡتُمۡهَا فَإهنهَُ ُۥۗ وَٱلَلُّ ب لبُۡهُ
 ٢٨٣ عَلهيم  

284. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth. Whether you reveal what is within 

yourselves or conceal it, Allah will call you to account for 

it. He forgives whom He wills and punishes whom He 

wills, for Allah is Most Capable of all things. 

ِۗ وَإِن تُبۡدُواْ مَا  رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ ه هيٓ  للّ  ف

همَن   ۖۡ فَيَغۡفهرُ ل ههه ٱلَلُّ بۡكُم ب وۡ تُخفُۡوهُ يُحَاسه
َ
كُمۡ أ نفُسه

َ
أ

ُۗ وَٱلَلُّ   بُ مَن يشََاءُٓ ه يرٌ يشََاءُٓ وَيعَُذ  ه شَيۡءٖ قدَه
 ٢٨٤ علَىََٰ كُل 

285. The Messenger believes in what has been sent 

down to him from his Lord, as do the believers. All of 

them believe in Allah, His angels, His Books, and His 

messengers, [saying], “We make no distinction between 

any of His messengers.” And they say, “We hear and 

obey. Grant us Your forgiveness, our Lord, and to You is 

the [final] destination.” 

هههۦ وَٱلمُۡؤۡمهنُونَْۚ كُلٌّ   نزهلَ إهليَۡهه مهن رَب 
ُ
همَآ أ ءَامَنَ ٱلرَسُولُ ب

هٱلَلّه وَمَلََٰٓئهكَتهههۦ وَكُتُبهههۦ وَرُ  هقُ  ءَامَنَ ب هههۦ لاَ نُفَر  سُل
طَعۡنَاۖۡ غُفۡرَانكََ  

َ
هههْۦۚ وَقَالوُاْ سَمهعۡنَا وَأ هن رُّسُل حَدٖ م 

َ
بَينَۡ أ

يرُ رَبَنَا وَإِليَۡكَ   ٢٨٥ ٱلمَۡصه

286. Allah does not burden any soul greater than it can 

bear. For it is what it has earned, and against it is what it 

has incurred. “Our Lord, do not hold us accountable if we 

forget or fall into error. Our Lord, do not place on us such 

a burden as You have placed on those before us. Our 

Lord, do not burden us with that which we cannot bear. 

Pardon us, forgive us, and have mercy on us. You are 

our Protector, so give us victory over the disbelieving 

people.” 

 َ هفُ ٱلَلُّ نَفۡسًا إهل ا وسُۡعَهَاْۚ لهََا مَا كَسَبَتۡ  لاَ يكَُل 
وۡ  

َ
ينَآ أ ذۡنآَ إهن نسَه وعََليَۡهَا مَا ٱكۡتسََبَتُۡۗ رَبَنَا لاَ تؤَُاخه

ْۚ رَبَنَا وَلاَ تَحۡمهلۡ عَليَۡنَآ إهصۡرٗا كَمَا حَملَتَۡهُۥ علَىَ   ناَ
ۡ
خۡطَأ

َ
أ

هلنَۡا مَا لاَ طَاقةََ  ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهنَاْۚ رَبَنَا  هههۡۦۖ وَلاَ تُحمَ   لنََا ب
َٰنَا فَٱنصُرۡناَ   نتَ مَوۡلىَ

َ
ْۚ أ وَٱعۡفُ عَنَا وَٱغۡفهرۡ لنََا وَٱرۡحَمنَۡآ

َٰفهرهينَ   ٢٨٦ علَىَ ٱلقَۡومۡه ٱلۡكَ
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Āl-‘Imrān عمران  آل  

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Allah: none has the right to be worshiped except Him, 

the Ever-Living, All-Sustaining. 
 ٢ ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ ٱلحَۡيُّ ٱلقَۡيُّومُ 

3. He has sent down to you the Book in truth, confirming 

what came before it. And He sent down the Torah and 

the Gospel 

همَا بَينَۡ يدََيهۡه   قٗا ل  ه ه مُصَد  هٱلحۡقَ  نزََلَ عَليَۡكَ ٱلۡكهتََٰبَ ب
نجهيلَ  َٰةَ وَٱلإۡه نزَلَ ٱلتَوۡرَى

َ
 ٣ وَأ

4. previously, as guidance for people, and He sent down 

the Criterion [between right and wrong]. But those who 

reject the verses of Allah will suffer a severe 

punishment, and Allah is All-Mighty, the Avenger. 

نزَلَ ٱلۡفُرۡقَانَُۗ إهنَ ٱلذَهينَ  
َ
هلنَاسه وَأ مهن قَبۡلُ هُدٗى ل 

ُۗ وَٱلَلُّ عَزهيز   كَفَرُواْ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه لهَُمۡ عَذَ  يد  اب  شَده
 ٤ ذُو ٱنتهقَامٍ 

5. Indeed, there is nothing hidden from Allah on earth or 

in the heaven. 
هي   رۡضه وَلاَ ف

َ
هي ٱلأۡ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَخۡفَىَٰ عَليَۡهه شَيۡء  ف

 ٥ ٱلسَمَاءٓه 

6. It is He Who shapes you in the wombs as He wills. 

None has the right to be worshiped except Him, the All-

Mighty, the All-Wise. 

ْۚ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ   وَ هُ  رحَۡامه كَيۡفَ يشََاءُٓ
َ
هي ٱلأۡ هرُكُمۡ ف ٱلذَهي يصَُو 

 ٦ هُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

7. It is He Who has sent down to you the Book. In it are 

definite verses, which are the foundation of the Book; 

while others are ambiguous. Those with deviant hearts 

follow the ambiguous verses, seeking discord and 

seeking their [false] interpretation. But no one knows 

their [true] interpretation except Allah. And those who 

are well-grounded in knowledge say, “We believe in it. It 

is all from our Lord.” None will take heed except people 

of understanding. 

حكَۡمََٰتٌ   نزَلَ عَليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَ مهنۡهُ ءَايََٰت  مُّ
َ
هُوَ ٱلذَهيٓ أ

خَرُ مُتشَََٰ 
ُ
مُّ ٱلۡكهتََٰبه وَأ

ُ
هي  هُنَ أ ينَ ف مَا ٱلذَه

َ
ۖۡ فَأ بههََٰت 

هههمۡ زَيۡغ  فَيَتبَهعُونَ مَا تشَََٰبَهَ مهنۡهُ ٱبتۡهغَاءَٓ ٱلفۡهتۡنَةه   قلُوُب
هههۡۦۖ وَمَا يَ  وهيل

ۡ
ُۗ  وَٱبتۡهغَاءَٓ تأَ ٓۥ إهلاَ ٱلَلُّ وهيلهَُ

ۡ
عۡلَمُ تأَ

هنۡ عهن هههۦ كُل   م  هي ٱلعۡهلۡمه يَقُولوُنَ ءَامَنَا ب خُونَ ف ده  وَٱلرََٰسه
لبََٰۡبه 

َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
ُۗ وَمَا يذََكَرُ إهلآَ أ هنَا  ٧ رَب 

8. “Our Lord, do not let our hearts deviate after You have 

guided us, and grant us Your mercy; for You are the 

Munificent Bestower. 

 لنََا مهن  رَبَنَا لاَ تزُهغۡ قلُوُبنََا بَعۡدَ إهذۡ هَدَيتۡنََا وهََبۡ 
نتَ ٱلوۡهََابُ 

َ
ْۚ إهنكََ أ  ٨ لدَُنكَ رَحۡمةًَ

9. Our Lord, You will surely gather all people for a Day 

about which there is no doubt; for Allah does not break 

His promise.” 

هيَوۡمٖ لاَ رَيۡبَ فهيههِۚ إهنَ  ٱلَلَّ لاَ  رَبَنَآ إهنكََ جَامهعُ ٱلنَاسه ل
 ٩ يُخلۡهفُ ٱلمۡهيعَادَ 
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10. Those who disbelieve, neither their wealth nor their 

children will avail them at all against Allah; it is they who 

are the fuel of the Fire. 

َٰلهُُمۡ وَلآَ   مۡوَ
َ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لنَ تُغۡنهيَ عَنهُۡمۡ أ

وۡلََٰ 
َ
وْلََٰٓئهكَ هُمۡ وَقوُدُ ٱلنَاره أ

ُ
اۖۡ وَأ هنَ ٱلَلّه شَيۡـ ٗ  ١٠ دُهُم م 

11. [Their] case is like that of the people of Pharaoh and 

those before them. They all rejected Our signs, so Allah 

seized them for their sins, for Allah is severe in 

punishment. 

 
ۡ
به ءَاله فهرعَۡوۡنَ وَٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا كَدَأ

يدُ ٱلعۡهقَابه  هههمُۡۗ وَٱلَلُّ شَده هذُنوُب خَذَهُمُ ٱلَلُّ ب
َ
 ١١ فَأ

12. Say to those who disbelieve: “You will soon be 

defeated and gathered into Hell. What a terrible resting 

place!” 

هلذَهينَ كَفَرُواْ سَتُغۡلبَُونَ وَتُحۡشَرُونَ إهليََٰ جَهَنَمَۖۡ   قلُ ل 
هئۡسَ ٱلمۡههَادُ   ١٢ وَب

13. There has been a sign for you in the two groups who 

confronted each other: one fighting for the cause of 

Allah, and the other disbelievers; they saw them, with 

their own eyes twice their number. But Allah strengthens 

with His help whom He wills. There is a lesson in this for 

those who have insight. 

هي   هي فهئَتَينۡه ٱلتَۡقَتَاۖۡ فهئةَ  تقََُٰتهلُ ف قَدۡ كَانَ لكَُمۡ ءَايةَ  ف
خۡرَىَٰ كَافه 

ُ
ِۚ سَبهيله ٱلَلّه وَأ يَ ٱلعَۡينۡه

ۡ
هثۡليَۡههمۡ رَأ رَة  يرََوۡنَهُم م 

هي   وْل
ُ
هكَ لعَهبرَۡةٗ ل هأ َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف هنَصۡرهههۦ مَن يشََاءُٓ هدُ ب وَٱلَلُّ يؤَُي 

بصََٰۡره 
َ
 ١٣ ٱلأۡ

14. The love of desirable things has been made 

appealing to people, such as women, children, hoarded 

heaps of gold and silver, branded fine horses, livestock, 

and tilled land. These are the pleasures of the life of this 

world, but with Allah is the best place of return. 

هسَاءٓه وَٱلبَۡنهينَ   هلنَاسه حُبُّ ٱلشَهَوََٰته مهنَ ٱلن  هنَ ل زُي 
يره ٱلمُۡ  قَنطَرَةه مهنَ ٱلذَهَبه وَٱلۡفهضَةه وَٱلخۡيَۡله  وَٱلۡقَنََٰطه

نۡيَاۖۡ   ةه ٱلدُّ هكَ مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ َٰل ِۗ ذَ نعََٰۡمه وَٱلحۡرَۡثه
َ
ٱلمُۡسَوَمَةه وَٱلأۡ

 ١٤ به وَٱلَلُّ عهندَهُۥ حُسۡنُ ٱلمَۡـ َا 

15. Say, “Shall I inform you of what is better than these? 

For those who fear Allah are gardens with their Lord 

under which rivers flow, abiding therein forever, with 

pure spouses and pleasure from Allah. And Allah is All-

Seeing of His slaves, 

ؤُ  ۞قلُۡ 
َ
هلذَهينَ ٱتَقَوۡاْ عهندَ  أ َٰلهكُمۡۖۡ ل هن ذَ خيَرٖۡ م  هئُكُم به نبَ 
هههمۡ  ينَ فهيهَا  رَب  هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

جَنََٰت  تَجۡ
  ُۢ يرُ هنَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ بصَه َٰن  م  طَهَرَة  وَرهضۡوَ زۡوََٰج  مُّ

َ
وَأ

هٱلعۡهبَاده  ١٥ ب

16. those who say, “Our Lord, we believe, so forgive us 

our sins and protect us from the punishment of the Fire.” 
ينَ يَقُولوُنَ رَبَنَآ إهنَنَآ ءَامَنَا فَٱغۡفهرۡ لنََا ذُنوُبنََا وَقهنَا   ٱلذَه

 ١٦ عَذَابَ ٱلنَاره 

17. Those who are patient, truthful, devout, charitable, 

and who seek forgiveness before dawn. 
قهينَ وَٱلۡقََٰنهتهينَ  وَٱلمُۡنفهقهينَ  ٱلصََٰبهرهينَ وَٱلصََٰده

سۡحَاره 
َ
هٱلأۡ  ١٧ وَٱلمُۡسۡتَغۡفهرهينَ ب

18. Allah testifies that none has the right to be worshiped 

except Him, as do the angels and people of knowledge; 

He is the Upholder of justice. None has the right to be 

worshiped except Him, the All-Mighty, the All-Wise. 

وْلوُاْ ٱلعۡهلۡمه  
ُ
نهَُۥ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وَأ

َ
شَههدَ ٱلَلُّ أ

ِۚ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَه  هٱلقۡهسۡطه همَُۢا ب  ١٨ يمُ قَائٓ
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19. The true religion with Allah is Islam. Those who were 

given the Scripture did not dispute except after the 

knowledge had come to them, out of mutual envy and 

rivalry. But whoever rejects the verses of Allah, then 

Allah is swift in reckoning. 

ْ إه  وتوُا
ُ
ينَ أ هينَ عهندَ ٱلَلّه ٱلإۡهسۡلََٰمُُۗ وَمَا ٱخۡتَلفََ ٱلذَه   نَ ٱلد 

ُۢا بيَنَۡهُمُۡۗ   ٱلۡكهتََٰبَ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعۡهلۡمُ بَغۡيَ
 ١٩ وَمَن يكَۡفُرۡ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه فَإهنَ ٱلَلَّ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه 

20. Then if they argue with you, say, “I have submitted 

myself to Allah, and so have those who follow me.” And 

say to those who were given the Scripture and to the 

illiterate, “Have you submitted yourselves?” If they do, 

then they are rightly guided, but if they turn away, your 

duty is only to convey the message. And Allah is All-

Seeing of His slaves. 

ِۗ   فَإهنۡ  ه وَمَنه ٱتَبَعَنه َ يَ للّه سۡلَمۡتُ وجَۡهه
َ
وكَ فَقُلۡ أ حَاجُّٓ

سۡلَمۡتُمْۡۚ فَإهنۡ  
َ
نَۧ ءَأ هـ هي  م 

ُ
وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلأۡ

ُ
ينَ أ هلذَه وَقلُ ل 

ْۖۡ وَإِن توََلوَۡاْ فَإهنَمَا عَليَۡكَ ٱلبَۡلََٰغُُۗ   سۡلَمُواْ فَقَده ٱهۡتَدَوا
َ
أ

هٱلۡ  ُۢ ب يرُ  ٢٠ دهعهبَا وَٱلَلُّ بصَه

21. Those who reject the verses of Allah, kill the 

prophets unjustly, and kill those who enjoin justice 

among people; so give them tidings of a painful 

punishment. 

نَۧ   هـ ينَ يكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وَيقَۡتُلوُنَ ٱلنَبهي  إهنَ ٱلذَه
ه  هٱلۡقهسۡطه مهنَ   غَيرۡه ب مُرُونَ ب

ۡ
ٖ وَيَقۡتُلوُنَ ٱلذَهينَ يأَ حَق 

هيمٍ  ل
َ
هعَذَابٍ أ رۡهُم ب ه  ٢١ ٱلنَاسه فَبشَ 

22. They are those whose deeds have become 

worthless in this world and in the Hereafter, and they will 

have no helpers. 

وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ حَبه 
ُ
رَةه  طَتۡ أ نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ عۡمََٰلهُُمۡ ف

َ
أ

رهينَ  هن نََٰصه  ٢٢ وَمَا لهَُم م 

23. Have you not considered those who were given a 

portion of the Scripture? They are invited to the Book of 

Allah to judge between them, then a group of them turn 

away in aversion. 

هنَ ٱلكۡهتََٰبه يدُۡعَوۡنَ   يبٗا م  وتوُاْ نصَه
ُ
لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ أ

َ
أ

هنۡهُمۡ   هيَحۡكُمَ بيَنَۡهُمۡ ثُمَ يَتَوَليََٰ فَرهيق  م  إهليََٰ كهتََٰبه ٱلَلّه ل
عۡرهضُونَ   ٢٣ وهَُم مُّ

24. This is because they say, “The Fire will never touch 

us except for a few days.” They have been deluded in 

their religion by that which they used to fabricate. 

ياَمٗا مَعۡدُودََٰتِٖۖ  
َ
نَهُمۡ قَالوُاْ لنَ تَمَسَنَا ٱلنَارُ إهلآَ أ

َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

هي دهينهههم مَا كَانوُاْ يَفۡترَُونَ   ٢٤ وغََرَهُمۡ ف

25. But how [terrible] will it be when We gather them 

together on a Day about which there is no doubt, and 

each soul will be fully recompensed for what it has 

earned, and none will be wronged? 

هيَتۡ كُلُّ   هيَوۡمٖ لاَ رَيۡبَ فهيهه وَوُف  فَكَيۡفَ إهذَا جَمعَۡنََٰهُمۡ ل
 ٢٥ سَبَتۡ وهَُمۡ لاَ يُظۡلمَُونَ كَ   ا نَفۡسٖ مَ 

26. Say, “O Allah, Lord of the dominion, You give 

dominion to whom You will and take it away from whom 

You will; You honor whom You will and humiliate whom 

You will. All good is in Your Hand. You are Most 

Capable of all things. 

هي ٱلمُۡلۡكَ مَن تشََاءُٓ وَتنَزهعُ   قلُه ٱللهَُمَ مََٰلهكَ ٱلمُۡلۡكه تؤُۡت
  ۡۖ لُّ مَن تشََاءُٓ ٱلمُۡلۡكَ مهمَن تشََاءُٓ وَتعُهزُّ مَن تشََاءُٓ وَتذُه

ير   ه شَيۡءٖ قدَه
كَ ٱلخۡيَرُۡۖۡ إهنكََ علَىََٰ كُل   ٢٦ بهيَده
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27. You cause the night to enter into the day and cause 

the day to enter into the night; You bring the living out of 

the dead and bring the dead out of the living; and You 

give provision to whom You will without measure.” 

ِۖ وَتُ  هي ٱليَۡله هي ٱلنَهَاره وَتوُلهجُ ٱلنَهَارَ ف جُ  ره خۡ توُلهجُ ٱليَۡلَ ف
ۖۡ وَترَۡزُقُ مَن   هتَ مهنَ ٱلحَۡي ه رهجُ ٱلمَۡي 

هته وَتُخۡ ٱلحَۡيَ مهنَ ٱلمَۡي 
هغَيرۡه حهسَابٖ   ٢٧ تشََاءُٓ ب

28. Let not the believers take disbelievers as allies 

instead of believers, for whoever does so has nothing to 

do with Allah at all, except as a protective measure to 

save yourself from them. And Allah warns you of 

Himself, and to Allah is the final return. 

هيَاءَٓ مهن دُونه   وۡل
َ
َٰفهرهينَ أ ذه ٱلمُۡؤۡمهنُونَ ٱلۡكَ لاَ يَتَخه

هي  هكَ فلَيَسَۡ مهنَ ٱلَلّه ف َٰل شَيۡءٍ  ٱلمُۡؤۡمهنهينَۖۡ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ
 َ ن تَ إهل

َ
ُۥۗ وَإِليَ  آ أ رُكُمُ ٱلَلُّ نَفۡسَهُ ه ُۗ وَيحَُذ  َٰةٗ تَقُواْ مهنۡهُمۡ تُقَى

يرُ   ٢٨ ٱلَلّه ٱلمَۡصه

29. Say, “Whether you conceal what is in your hearts or 

reveal it, Allah knows it: He knows all that is in the 

heavens and all that is on earth. And Allah is Most 

Capable of all things.” 

  ُۗ وۡ تُبۡدُوهُ يَعۡلَمۡهُ ٱلَلُّ
َ
هي صُدُورهكُمۡ أ قلُۡ إهن تُخۡفُواْ مَا ف

ه  
ِۗ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  رۡضه

َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف وَيعَۡلَمُ مَا ف

ير    ٢٩ شَيۡءٖ قدَه

30. On the Day when every soul will find itself faced with 

whatever good it has done, and whatever evil it has 

done – it will wish that there were a great distance 

between it and its evil. And Allah warns you of Himself, 

and Allah is All-Gracious to His slaves. 

حضَۡرٗا وَمَا   خَيرٖۡ مُّ مهلتَۡ مهنۡ يوَۡمَ تَجهدُ كُلُّ نَفۡسٖ مَا عَ 
مَدَُۢا بعَهيدٗاُۗ  

َ
ٓۥ أ نَ بيَنَۡهَا وَبيَۡنَهُ

َ
عَمهلتَۡ مهن سُوءٖٓ توََدُّ لوَۡ أ

هٱلعۡهبَاده ُۥۗ وَٱلَلُّ رءَُوفُُۢ ب رُكُمُ ٱلَلُّ نَفۡسَهُ ه  ٣٠ وَيُحَذ 

31. Say, “If you love Allah then follow me; Allah will love 

you and forgive you your sins: for Allah is All-Forgiving, 

Most Merciful.” 

هي يُحبۡهبۡكُمُ ٱلَلُّ   قلُۡ إهن كُنتُمۡ تُحهبُّونَ ٱلَلَّ فَٱتبَهعُون
 ٣١ وَيغَۡفهرۡ لكَُمۡ ذُنوُبكَُمْۡۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم  

32. Say, “Obey Allah and the Messenger.” But if they 

turn away, then Allah does not like the disbelievers. 
ۖۡ فَإهن توََلوَۡاْ فَإهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ   يعُواْ ٱلَلَّ وَٱلرَسُولَ طه

َ
قلُۡ أ

َٰفهرهينَ   ٣٢ ٱلۡكَ

33. Allah chose Adam and Noah, the family of Abraham, 

and the family of ‘Imrān above all people. 
َٰههيمَ وَءَالَ    ٱصۡطَفَىَٰٓ  ٱلَلَّ ۞إهنَ  ءَادَمَ وَنوُحٗا وَءَالَ إهبرَۡ

 ٣٣ عهمۡرََٰنَ علَىَ ٱلعََٰۡلَمهينَ 

34. They were descendants of one another. And Allah is 

All-Hearing, All-Knowing. 
هيَةَۢ بَعۡضُهَا مهنُۢ بَعۡضِٖۗ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيمٌ   ٣٤ ذُر 

35. [Remember] when the wife of ‘Imrān said, “My Lord, 

I dedicate to You what is in my womb, so accept it from 

me, for You are the All-Hearing, the All-Knowing.” 

هي   هي نذََرۡتُ لكََ مَا ف
ه إهن  تُ عهمۡرََٰنَ رَب 

َ
إهذۡ قَالتَه ٱمۡرَأ

هيِٓۖ إهنَ  بَطۡنهي مُحَرَرٗا فَتَقَبَلۡ  نتَ ٱلسَمه مهن 
َ
 ٣٥ يعُ ٱلعَۡلهيمُ كَ أ
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36. When she gave birth, she said, “My Lord, I have 

given birth to a female child,” – and Allah knew best 

what she had given birth to – “and the male is not like 

the female. I have named her Mary, and I seek refuge 

with You for her and her offspring from Satan, the 

accursed.” 

عۡلَمُ  
َ
نثَيَٰ وَٱلَلُّ أ

ُ
هي وضََعۡتُهَآ أ

ه إهن  فلََمَا وضََعَتۡهَا قَالتَۡ رَب 
هي سَمَيۡتُهَا  

ِۖ وَإِن  نثَيَٰ
ُ
همَا وضََعَتۡ وَليَسَۡ ٱلذَكَرُ كَٱلأۡ ب

هكَ  عهيذُهَا ب
ُ
هيٓ أ

هيَتَهَ مَرۡيَمَ وَإِن  طََٰنه  ا مهنَ ٱلشَيۡ  وَذُر 
يمه   ٣٦ ٱلرجَه

37. Her Lord graciously accepted her and caused her to 

grow in a good manner, and entrusted her to the care of 

Zachariah. Every time Zachariah entered her prayer 

chamber, he found with her provision. He said, “O Mary, 

where did this come from?” She said, “It is from Allah, 

for Allah provides for whom He wills without measure.” 

نۢبَتَهَا نَبَاتاً حَسَنٗا 
َ
هقَبُولٍ حَسَنٖ وَأ فَتَقَبَلهََا رَبُّهَا ب

ا ٱلمۡهحۡرَابَ  وَكَفَلهََا زَكَرهيَاۖۡ كُلمََا دَخَلَ عَليَۡهَا زَكَرهيَ 
نيََٰ لكَه هََٰذَاۖۡ قَالتَۡ هُوَ   وجََدَ عهندَهَا 

َ
رهزۡقٗاۖۡ قَالَ يََٰمَرۡيَمُ أ

هغَيرۡه   مهنۡ عهنده ٱلَلّهۖۡ إهنَ ٱلَلَّ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ ب
سَابٍ   ٣٧ حه

38. Thereupon Zachariah prayed to his Lord, saying, 

“My Lord, grant me by Your grace virtuous offspring, for 

You are the All-Hearer of prayers.” 

هي مهن لدَُنكَ   ه هَبۡ ل ۡۥۖ قَالَ رَب  هكَ دَعاَ زَكَرهيَا رَبَهُ هُنَال
عاَءٓه  ۖۡ إهنكََ سَمهيعُ ٱلدُّ هبَةً هيَةٗ طَي   ٣٨ ذُر 

39. The angels called out to him while he was standing 

in the chamber praying, “Allah gives you glad tidings of 

John, who will believe in the Word of Allah and will be 

honorable, abstinent [from women], and a prophet from 

among the righteous.” 

نَ 
َ
هي ٱلمۡهحۡرَابه أ هى ف

هم  يصَُل    فَنَادَتهُۡ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وهَُوَ قَائٓ
رُكَ بهيَ  ه همَ ٱلَلَّ يبَُش  هكلَ ُۢا ب قَ ه هدٗا  حۡيَيَٰ مُصَد  هنَ ٱلَلّه وسََي  ةٖ م 

ينَ  هنَ ٱلصََٰلهحه ا م   ٣٩ وحََصُورٗا وَنبَهي ٗ

40. He said: “My Lord, how can I have a son when I 

have reached old age and my wife is barren?” He said, 

“Thus Allah does what He wills.” 

 َ ن
َ
ه أ هي غُ قَالَ رَب  لََٰم  وَقَدۡ بلَغََنهيَ ٱلكۡهبرَُ  يَٰ يكَُونُ ل

هكَ ٱلَلُّ يَفۡعَلُ مَا يشََاءُٓ  ۖۡ قَالَ كَذََٰل هي عاَقهر  ت
َ
 ٤٠ وَٱمۡرَأ

41. He said, “My Lord, give me a sign.” He said, “Your 

sign is that you will not speak to people for three days 

except by gestures. And remember your Lord often and 

glorify Him in the evening and in the morning.” 

همَ ٱلنَاسَ   لاَ تكَُل 
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ هيٓ ءَايةَٗ

ه ٱجۡعَل ل  قَالَ رَب 
هحۡ   ياَمٍ إهلاَ رَمۡزٗاُۗ وَٱذكُۡر رَبَكَ كَثهيرٗا وسََب 

َ
َٰثَةَ أ ثلََ

ه  َٰره ب بكَۡ ي ه وَٱلإۡه  ٤١ ٱلعَۡشه

42. And [remember] when the angels said, “O Mary, 

Allah has chosen you, purified you, and chosen you over 

all women. 

َٰكه   وَإِذۡ قَالتَه ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ يََٰمَرۡيَمُ إهنَ ٱلَلَّ ٱصۡطَفَى
هسَاءٓه  َٰكه علَىََٰ ن  ٤٢  ٱلۡعََٰلَمهينَ وَطَهَرَكه وَٱصۡطَفَى

43. O Mary, worship your Lord devoutly, prostrate 

yourself and bow down with those who bow down.” 
هكه وَٱسۡجُدهي وَٱرۡكَعهى مَعَ   هرَب  يََٰمَرۡيَمُ ٱقۡنُتهي ل

 ٤٣ ٱلرََٰكهعهينَ 
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44. This is from the stories of the unseen that We reveal 

to you [O Prophet]; you were not with them when they 

cast lots as to which of them should take guardianship of 

Mary, nor were you with them when they disputed about 

it. 

يهه إهليَۡكَْۚ وَمَا كُنتَ لدََيهۡهمۡ   نۢبَاءٓه ٱلغَۡيۡبه نوُحه
َ
هكَ مهنۡ أ َٰل ذَ

هُمۡ يَ إهذۡ  يُّ
َ
قۡلََٰمَهُمۡ أ

َ
كۡفُلُ مَرۡيَمَ وَمَا كُنتَ  يلُۡقُونَ أ

مُونَ لدََيهۡه   ٤٤ مۡ إهذۡ يَختَۡصه

45. [Remember] when the angels said, “O Mary, Allah 

gives you glad tidings of a Word from Him, whose name 

will be the Messiah, Jesus, son of Mary; honorable in 

this world and in the Hereafter, and one of those near [to 

Allah]. 

هنۡهُ   همَةٖ م  هكلَ رُكه ب ه إهذۡ قَالتَه ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ يََٰمَرۡيمَُ إهنَ ٱلَلَّ يبَُش 
نۡيَا   هي ٱلدُّ يهٗا ف يحُ عهيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََ وجَه ٱسۡمُهُ ٱلمَۡسه

هينَ  رَةه وَمهنَ ٱلمُۡقَرَب  ٤٥ وَٱلۡأٓخه

46. He will speak to people in the cradle and in maturity, 

and he will be one of the righteous.” 
ينَ  هي ٱلمَۡهۡده وَكَهۡلاٗ وَمهنَ ٱلصََٰلهحه همُ ٱلنَاسَ ف  ٤٦ وَيُكَل 

47. She said: “My Lord, how can I have a child when no 

man has ever touched me?” He said, “Thus Allah 

creates what He wills. When He decrees something, He 

only says to it ‘Be’, and it is. 

هي وَلدَ  وَلمَۡ يَمۡسَسۡنهي بشََر ۖۡ قَالَ   نيََٰ يكَُونُ ل
َ
ه أ قَالتَۡ رَب 

مۡرٗا فَإهنَمَا يَقُ 
َ
ْۚ إهذَا قَضَيَٰٓ أ هكه ٱلَلُّ يَخلۡقُُ مَا يشََاءُٓ ولُ  كَذََٰل

 ٤٧ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ 

48. And He will teach him writing and wisdom, the Torah 

and and the Gospel. 
نجهيلَ  َٰةَ وَٱلإۡه همُهُ ٱلكۡهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَٱلتَوۡرَى  ٤٨ وَيعَُل 

49. And [will send him as] a messenger to the Children 

of Israel, ‘I have come to you with a sign from your Lord 

that I make for you from clay the figure of a bird, then 

breathe into it, and it will become a bird by Allah’s 

permission; and I heal the blind and the leper, and bring 

the dead to life by Allah’s permission; and I inform you of 

what you eat and what you store in your houses. There 

is a sign in this for you if you are believers. 

هن   ئۡتُكُم بِـَٔايةَٖ م  هي قدَۡ جه
ن 

َ
َٰٓءهيلَ أ وَرسَُولاً إهليََٰ بنَهيٓ إهسۡرَ

ينه كَهَيۡـ َةه ٱلطَيرۡه  ه هنَ ٱلط  خۡلقُُ لكَُم م 
َ
هيٓ أ

ن 
َ
هكُمۡ أ   رَب 

كۡمَهَ  
َ
برۡهئُ ٱلأۡ

ُ
ُۢا بهإهذۡنه ٱلَلّهۖۡ وَأ نفُخُ فهيهه فَيَكُونُ طَيرَۡ

َ
فَأ

 َ حۡيه ٱلمَۡوۡت
ُ
برۡصََ وَأ

َ
همَا  وَٱلأۡ هئُكُم ب نبَ 

ُ
يَٰ بهإهذۡنه ٱلَلّهۖۡ وَأ

هكَ   َٰل هي ذَ هي بُيُوتهكُمْۡۚ إهنَ ف رُونَ ف كُلوُنَ وَمَا تدََخه
ۡ
تأَ
ؤۡمهنهينَ لَأٓ  ٤٩ يةَٗ لَكُمۡ إهن كُنتُم مُّ

50. And [I have come] confirming the Torah that came 

before me, and to make lawful to you some of what was 

forbidden to you; and I have come to you with a sign 

from your Lord, so fear Allah and obey me. 

همَا بَينَۡ يدََيَ مهنَ  قٗا ل  ه لَ لكَُم  وَمُصَد  حه
ُ
هأ َٰةه وَل ٱلتَوۡرَى

هن   ئۡتُكُم بِـَٔايةَٖ م  همَ عَليَۡكُمْۡۚ وجَه بَعۡضَ ٱلذَهي حُر 
 ْ هكُمۡ فَٱتَقُوا طهيعُونه رَب 

َ
 ٥٠  ٱلَلَّ وَأ

51. Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship 

Him. This is the straight path.” 
هي وَرَ 

رََٰط   إهنَ ٱلَلَّ رَب  بُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا صه
سۡتَقهيم    ٥١ مُّ
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52. When Jesus sensed disbelief from them, he said, 

“Who are my helpers in the cause of Allah?” The 

disciples said, “We are helpers of Allah. We believe in 

Allah; so bear witness that we are Muslims.” 

نصَارهيٓ  ۞
َ
حَسَ عهيسَيَٰ مهنۡهُمُ ٱلكُۡفۡرَ قَالَ مَنۡ أ

َ
فلََمَآ أ

نصَ 
َ
هٱلَلّه  إهليَ ٱلَلّهۖۡ قَالَ ٱلحۡوََارهيُّونَ نَحۡنُ أ ارُ ٱلَلّه ءَامَنَا ب

ناَ مُسۡلهمُونَ 
َ
هأ  ٥٢ وَٱشۡهَدۡ ب

53. “Our Lord, we believe in what You have sent down 

and we follow the messenger; so count us among those 

who bear witness [to the truth].” 

نزَلتَۡ وَٱتَبَعۡنَ 
َ
همَآ أ ا ٱلرَسُولَ فَٱكۡتُبنَۡا مَعَ  رَبَنَآ ءَامَنَا ب

ينَ   ٥٣ ٱلشََٰههده

54. And [the disbelievers] devised a plan, but Allah also 

made a plan, and Allah is the best of planners. 
ۖۡ وَٱلَلُّ خَيرُۡ ٱلمََٰۡكهرهينَ   ٥٤ وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ ٱلَلُّ

55. And [remember] when Allah said, “O Jesus, I will 

take you and raise you up to Myself and deliver you from 

those who disbelieve, and make those who follow you 

above those who disbelieve until the Day of 

Resurrection. Then you will all return to Me, and I will 

judge between you concerning that over which you 

differed. 

هيكَ وَرَافهعُكَ إهليََ   هي مُتَوَف 
إهذۡ قَالَ ٱلَلُّ يََٰعهيسَيَٰٓ إهن 

هرُكَ مهنَ ٱلذَهينَ كَ  ينَ ٱتَبَعُوكَ  وَمُطَه  فَرُواْ وجََاعهلُ ٱلذَه
فوَۡقَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ إهليََٰ يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةهِۖ ثُمَ إهليََ  

حۡكُمُ بيَنَۡكُمۡ فهيمَا كُ 
َ
عُكُمۡ فَأ نتُمۡ فهيهه  مَرجۡه

 ٥٥ تَختَۡلهفُونَ 

56. As for those who disbelieve, I will punish them 

severely in this world and the Hereafter, and they will 

have no helpers. 

نۡيَا   هي ٱلدُّ يدٗا ف بُهُمۡ عَذَابٗا شَده ه عَذ 
ُ
مَا ٱلذَهينَ كَفَرُواْ فَأ

َ
فَأ

رَةه وَمَا لهَُ  رهينَ وَٱلۡأٓخه هن نََٰصه  ٥٦ م م 

57. As for those who believe and do righteous deeds, He 

will give them their rewards in full, and Allah does not 

like the wrongdoers.” 

هيههمۡ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته فَيُوَف  مَا ٱلذَه
َ
وَأ

جُورهَُمُۡۗ وَٱلَلُّ لاَ 
ُ
 ٥٧ يُحهبُّ ٱلظََٰلهمهينَ  أ

58. This is what We recite to you of the verses and wise 

reminder. 
هكَ  َٰل هكۡره ٱلحۡكَهيمه ذَ  ٥٨ نَتۡلوُهُ عَليَۡكَ مهنَ ٱلۡأٓيََٰته وَٱلذ 

59. The similitude of Jesus before Allah is like that of 

Adam; He created him from dust, then said to him, “Be,” 

and he was. 

ۖۡ خَلَقَهُۥ مهن   إهنَ مَثَلَ عهيسَيَٰ عهندَ ٱلَلّه كَمَثَله ءَادَمَ
 ٥٩ رَابٖ ثُمَ قَالَ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ تُ 

60. This is the truth from your Lord, so do not be of 

those who doubt. 
هنَ ٱ هكَ فلَاَ تكَُن م   ٦٠ لمُۡمۡترَهينَ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 

61. Whoever disputes with you concerning him [Jesus] 

after the knowledge has come to you, then say, “Come, 

let us call our sons and your sons, our women and your 

women, ourselves and yourselves, then invoke the curse 

of Allah upon the liars.” 

فَمَنۡ حَاجَٓكَ فهيهه مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓكَ مهنَ ٱلعۡهلۡمه فَقُلۡ  
 
َ
هسَاءَٓكُمۡ  تَعَالوَۡاْ ندَۡعُ أ هسَاءَٓناَ وَن بۡنَاءَٓكُمۡ وَن

َ
بۡنَاءَٓناَ وَأ

نفُسَكُمۡ ثُمَ نبَتَۡههلۡ فَنَجۡعَل لعَۡنَتَ ٱلَلّه  
َ
نفُسَنَا وَأ

َ
وَأ

بهينَ  َٰذه  ٦١ علَىَ ٱلكَۡ
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62. Indeed, this is the true narrative, and none has the 

right to be worshiped except Allah, and Allah is the All-

Mighty, the All-Wise. 

ْۚ وَإِنَ   ْۚ وَمَا مهنۡ إهلََٰهٍ إهلاَ ٱلَلُّ إهنَ هََٰذَا لهَُوَ ٱلقَۡصَصُ ٱلحۡقَُّ
 ٦٢ ٱلَلَّ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

63. If they turn away, then Allah is All-Knowing of those 

who spread corruption. 
 ْ ينَ فَإهن توََلوَۡا ده هٱلمُۡفۡسه ُۢ ب  ٦٣  فَإهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ

64. Say, “O people of the Book, come to a common term 

between us and you, that we worship none but Allah and 

associate no partners with Him, and that we do not take 

one another as lords besides Allah.” But if they turn 

away, say, “Bear witness that we are Muslims 

[submitting to Allah].” 

ِۭ بيَنَۡنَا   هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه تَعَالوَۡاْ إهليََٰ كَلهمَةٖ سَوَاءٓ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ا وَلاَ  وَبيَۡ  هههۦ شَيۡـ ٗ لاَ نَعۡبُدَ إهلاَ ٱلَلَّ وَلاَ نشُۡرهكَ ب
َ
نَكُمۡ أ

ذَ بَعۡضُنَا بَ  هن دُونه ٱلَلّهْۚ فَإهن توََلوَۡاْ  يَتَخه رۡبَابٗا م 
َ
عۡضًا أ

ناَ مُسۡلهمُونَ 
َ
هأ  ٦٤ فَقُولوُاْ ٱشۡهَدُواْ ب

65. O People of the Book, why do you dispute about 

Abraham, while the Torah and the Gospel were not sent 

down but after him? Do you not understand? 

 
َ
أ نزهلتَه  يََٰٓ

ُ
َٰههيمَ وَمَآ أ هيٓ إهبرَۡ ونَ ف همَ تُحَاجُّٓ هۡلَ ٱلكۡهتََٰبه ل

فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 
َ
ٓۦْۚ أ ه ه نجهيلُ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده َٰةُ وَٱلإۡه  ٦٥ ٱلتَوۡرَى

66. Here you are! You are those who disputed about that 

of which you have some knowledge, then why do you 

dispute about that of which you have no knowledge? 

Allah knows and you do not know. 

هههۦ عهلۡم  فلَهمَ   ؤُلاَءٓه حََٰجَجۡتُمۡ فهيمَا لكَُم ب نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ هََٰٓ

ونَ  نتُمۡ  تُحَاجُّٓ
َ
هههۦ عهلۡم ْۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ وَأ  فهيمَا ليَسَۡ لكَُم ب

 ٦٦ لاَ تَعۡلَمُونَ 

67. Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he 

was a monotheist Muslim, and he was not one of the 

polytheists. 

َٰههيمُ يَهُودهي ٗا وَلاَ نصَۡرَانهي ٗ  ن كَانَ  مَا كَانَ إهبرَۡ ا وَلََٰكه
سۡلهمٗا وَمَا كَانَ مهنَ   ٦٧ ٱلمُۡشۡرهكهينَ  حَنهيفٗا مُّ

68. The closest people to Abraham are those who 

followed him, and this Prophet and those who believe. 

And Allah is the Guardian of the believers. 

وۡليَ ٱلنَاسه بهإهبرََٰۡههيمَ 
َ
يُّ  للَذَهينَ ٱتَبَعُوهُ وَهََٰذَا ٱلنَ  إهنَ أ به

هيُّ ٱلمُۡ  ُْۗ وَٱلَلُّ وَل ينَ ءَامَنُوا  ٦٨ ؤۡمهنهينَ وَٱلذَه

69. A faction of the People of the Book wishes to 

mislead you [believers]; they do not mislead except 

themselves, but they do not realize. 

هنۡ وَدَت طَآ  هفَة  م  لُّونكَُمۡ وَمَا   ئ هۡله ٱلكۡهتََٰبه لوَۡ يضُه
َ
أ

نفُسَهُمۡ وَمَ 
َ
لُّونَ إهلآَ أ  ٦٩ ا يشَۡعُرُونَ يضُه

70. O People of the Book, why do you disbelieve in the 

verses of Allah while you testify [to their truth]? 
همَ تكَۡفُرُونَ   هۡلَ ٱلكۡهتََٰبه ل

َ
أ نتُمۡ  يََٰٓ

َ
بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وَأ

 ٧٠ نَ تشَۡهَدُو

71. O People of the Book, why do you mix the truth with 

falsehood and conceal the truth knowingly? 
هٱلبََٰۡطهله   بهسُونَ ٱلحۡقََ ب

همَ تلَۡ هۡلَ ٱلكۡهتََٰبه ل
َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ تَعۡلَمُونَ 
َ
 ٧١ وَتكَۡتُمُونَ ٱلحۡقََ وَأ
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72. A faction of the People of the Book say, “Believe in 

what has been sent down to the believers in the morning 

and reject it in the evening, so that they may return [from 

their faith]. 

ن
ُ
هٱلذَهيٓ أ هۡله ٱلكۡهتََٰبه ءَامهنُواْ ب

َ
هنۡ أ هفَة  م  زهلَ  وَقَالتَ طَائٓ

رَهُۥ   علَىَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ وجَۡهَ ٱلنَهَاره وَٱكۡفُرُوٓاْ ءَاخه
عُونَ لعََلهَُمۡ   ٧٢ يرَجۡه

73. And do not believe in anyone except those who 

follow your religion.” Say, “The guidance is the guidance 

of Allah.” [They say,] Lest someone may be given similar 

to what you have been given or argue with you before 

your Lord. Say, “All bounty is in the Hand of Allah; He 

grants it to whom He wills. And Allah is All-

Encompassing, All-Knowing.” 

 ۡ همَن تبَهعَ دهينَكُمۡ قلُۡ إهنَ ٱل هُدَىَٰ هُدَى  وَلاَ تؤُۡمهنُوٓاْ إهلاَ ل
وكُمۡ  وۡ يُحَاجُّٓ

َ
هيتُمۡ أ وت

ُ
هثۡلَ مَآ أ حَد  م 

َ
ن يؤُۡتيََٰٓ أ

َ
عهندَ  ٱلَلّه أ

ُۗ وَٱلَلُّ   هكُمُۡۗ قلُۡ إهنَ ٱلۡفَضۡلَ بهيَده ٱلَلّه يؤُۡتهيهه مَن يشََاءُٓ رَب 
عٌ عَلهيم    ٧٣ وََٰسه

74. He chooses for His mercy whom He wills; for Allah is 

the Possessor of great bounty.” 
ُۗ وَٱلَلُّ ذُو ٱلفَۡضۡله  هرَحۡمتَهههۦ مَن يشََاءُٓ   يَختَۡصُّ ب

يمه   ٧٤ ٱلعَۡظه

75. And among the People of the Book are some who, if 

you entrust with a heap of gold, will return it to you; yet 

there are others who, if you entrust with a single coin of 

gold, will not return it to you unless you keep standing 

over them. This is because they say, “We are under no 

obligation towards the gentiles.” And they tell lies about 

Allah knowingly. 

ه  مَنۡهُ ب
ۡ
هۡله ٱلكۡهتََٰبه مَنۡ إهن تأَ

َ
ٓۦ  ۞وَمهنۡ أ ه هه قهنطَارٖ يؤَُد 

 ٓۦ ه هه ينَارٖ لاَ يؤَُد  هده مَنۡهُ ب
ۡ
 إهليَۡكَ إهلاَ  إهليَۡكَ وَمهنۡهُم مَنۡ إهن تأَ

هي  نَهُمۡ قَالوُاْ ليَسَۡ عَليَۡنَا ف
َ
هأ هكَ ب َٰل ُۗ ذَ همٗا مَا دُمۡتَ عَليَۡهه قَائٓ

بَ وهَُمۡ   نَۧ سَبهيل  وَيَقُولوُنَ علَىَ ٱلَلّه ٱلكَۡذه هـ هي  م 
ُ
ٱلأۡ

 ٧٥ عۡلَمُونَ يَ 

76. But those who fulfill their covenant and fear Allah, 

surely Allah loves those who fear Him. 
هۦ وَٱتَقَىَٰ فَإهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ   ه هعَهۡده وۡفيََٰ ب

َ
ِۚ مَنۡ أ بلَىََٰ
 ٧٦ ٱلمُۡتَقهينَ 

77. Those who trade the covenant of Allah and their 

oaths for a small price, they will have no share in the 

Hereafter. Allah will neither speak to them, nor look at 

them on the Day of Resurrection, nor will He purify them, 

and for them there will be a painful punishment. 

هعَهۡده ٱلَلّه  ينَ يشَۡترَُونَ ب يمََٰۡنهههمۡ ثَمَنٗا قلَهيلاً إهنَ ٱلذَه
َ
 وَأ
رَ  هي ٱلۡأٓخه وْلََٰٓئهكَ لاَ خَلََٰقَ لهَُمۡ ف

ُ
همُهُمُ ٱلَلُّ وَلاَ  أ ةه وَلاَ يكُلَ 

هيههمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ   ينَظُرُ إهليَۡههمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه وَلاَ يزَُك 
هيم   ل

َ
 ٧٧ أ

78. And there are some among them who alter the 

Scripture with their tongues, so that you may think it is 

part of the Scripture, while it is not part of the Scripture; 

and they say, “It is from Allah,” while it is not from Allah. 

And they tell lies about Allah knowingly. 

هتَحۡسَبُوهُ  وَإِنَ مهنۡهُمۡ لفََرهيقٗا يلَوۡۥُنَ  هٱلكۡهتََٰبه ل نتَهَُم ب لسۡه
َ
 أ

تََٰبه وَيَقُولوُنَ هُوَ مهنۡ  مهنَ ٱلكۡهتََٰبه وَمَا هُوَ مهنَ ٱلۡكه 
عهنده ٱلَلّه وَمَا هُوَ مهنۡ عهنده ٱلَلّهۖۡ وَيَقُولوُنَ علَىَ ٱلَلّه  

بَ وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ   ٧٨ ٱلۡكَذه
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79. It is not for a human being whom Allah has given the 

Scripture, wisdom, and prophethood to say to the 

people, “Be my worshipers instead of Allah.” Rather, he 

would say, “Be devoted servants of your Lord because 

of your teaching of the Scripture and because of your 

study thereof.” 

ن يؤُۡتهيَهُ ٱلَلُّ ٱلكۡهتََٰبَ وَٱلحۡكُۡمَ  مَا كَانَ لهبَ 
َ
شَرٍ أ

بُوَةَ ثُمَ يَقُولَ  هي مهن دُونه ٱلَلّه  وَٱلنُّ
هلنَاسه كُونوُاْ عهبَادٗا ل   ل

همُونَ ٱلۡكهتََٰبَ   همَا كُنتُمۡ تُعَل  نَۧ ب هـ ن كُونوُاْ رَبََٰنهي  وَلََٰكه
همَا كُنتُمۡ تدَۡرسُُونَ   ٧٩ وَب

80. Nor would he order you to take angels and prophets 

as lords. Would he order you to disbelieve after you 

have submitted to Allah [as Muslims]? 

 ْۚ رۡبَاباً
َ
نَۧ أ هـ ذُواْ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ وَٱلنَبهي  ن تَتَخه

َ
مُرَكُمۡ أ

ۡ
وَلاَ يأَ

سۡ  نتُم مُّ
َ
هٱلۡكُفۡره بَعۡدَ إهذۡ أ مُرُكُم ب

ۡ
يأَ

َ
 ٨٠ لهمُونَ أ

81. And [remember] when Allah took the covenant of the 

prophets, [saying], “After I have given you the Book and 

wisdom, if there comes to you a messenger confirming 

what is with you, then you must believe in him and 

support him.” Allah said, “Do you affirm this covenant 

and accept this commitment?” They said, “Yes, we do.” 

He said, “Then bear witness and I am with you among 

the witnesses.” 

هن   نَۧ لمََآ ءَاتيَتُۡكُم م  هـ خَذَ ٱلَلُّ مهيثََٰقَ ٱلنَبهي 
َ
وَإِذۡ أ

كۡمَةٖ ثُمَ جَاءَٓكُمۡ  همَا   كهتََٰبٖ وحَه ق  ل  ه صَد  رسَُول  مُّ
ْۥۚ قَالَ  هههۦ وَلتََنصُرُنهَُ قرَۡرۡتُمۡ  مَعَكُمۡ لتَُؤۡمهننَُ ب

َ
 ءَأ

ْۚ قَالَ   قۡرَرۡناَ
َ
َٰلهكُمۡ إهصۡرهيِۖ قَالوُٓاْ أ خَذۡتُمۡ علَىََٰ ذَ

َ
وَأ

ينَ  هنَ ٱلشََٰههده ناَ۠ مَعَكُم م 
َ
 ٨١ فَٱشۡهَدُواْ وَأ

82. Whoever turns away after this, it is they who are the 

rebellious. 
هكَ  َٰل قُونَ فَمَن توََليََٰ بَعۡدَ ذَ وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلفََٰۡسه

ُ
 ٨٢ فَأ

83. Do they seek other than the religion of Allah, when to 

Him submit all those in the heavens and on earth, 

willingly or unwilling, and to Him they will return? 

سۡلَمَ مَن
َ
ٓۥ أ فَغَيرَۡ دهينه ٱلَلّه يَبۡغُونَ وَلهَُ

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته   أ ف

رۡضه طَوعۡٗا وَكَرۡهٗا وَإِليَۡهه يرُجَۡعُونَ 
َ
 ٨٣ وَٱلأۡ

84. Say, “We believe in Allah and what has been sent 

down to us and what was sent down to Abraham, 

Ishmael, Isaac, Jacob, and his descendants, and what 

was given to Moses, Jesus, and other prophets from 

their Lord; we make no distinction between any of them, 

and to Him we submit.” 

َٰههيمَ   نزهلَ علَىََٰٓ إهبرَۡ
ُ
نزهلَ عَليَۡنَا وَمَآ أ

ُ
هٱلَلّه وَمَآ أ قلُۡ ءَامَنَا ب

هيَ وَإِسۡ  وت
ُ
سۡبَاطه وَمَآ أ

َ
  مََٰعهيلَ وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وَٱلأۡ

حَدٖ  
َ
هقُ بَينَۡ أ هههمۡ لاَ نُفَر  مُوسَيَٰ وعَهيسَيَٰ وَٱلنَبهيُّونَ مهن رَب 

هنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لهَُۥ مُسۡلهمُونَ   ٨٤ م 

85. Anyone who seeks a religion other than Islam, never 

will it be accepted from him; and in the Hereafter he will 

be among the losers. 

هي  وَ  مَن يبَتَۡغه غَيرَۡ ٱلإۡهسۡلََٰمه دهينٗا فلََن يُقۡبَلَ مهنۡهُ وهَُوَ ف
رهينَ  رَةه مهنَ ٱلخََٰۡسه  ٨٥ ٱلۡأٓخه

86. How would Allah guide a people who disbelieved 

after having believed and testified that the Messenger 

was true, and the clear signs had come to them? For 

Allah does not guide the wrongdoing people. 

كَيۡفَ يَهۡدهي ٱلَلُّ قوَۡمٗا كَفَرُواْ بَعۡدَ إهيمََٰنهههمۡ وشََههدُوٓاْ  
هنََٰتُْۚ وَٱلَلُّ لاَ  نَ ٱلرَسُولَ حَق   وجََاءَٓهُمُ ٱلبَۡي 

َ
يَهۡدهي   أ

 ٨٦ ٱلۡقَومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ 
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87. The punishment of such people is that they are 

cursed by Allah, the angels, and all mankind. 
نَ عَليَۡههمۡ لعَۡنَةَ ٱلَلّه وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةه  

َ
وْلََٰٓئهكَ جَزَاؤٓهُُمۡ أ

ُ
أ

جۡمعَهينَ 
َ
 ٨٧ وَٱلنَاسه أ

88. They will bide therein forever. Their punishment will 

neither be lightened, nor will they be given respite, 
ينَ فهيهَا لاَ يُخفََفُ عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ وَلاَ هُمۡ   هده خََٰل

 ٨٨ ينُظَرُونَ 

89. except those who repent after that and mend their 

ways, for Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
 ْ ينَ تاَبوُا صۡلَحُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ   إهلاَ ٱلذَه

َ
هكَ وَأ َٰل مهنُۢ بَعۡده ذَ

 ٨٩ غَفُور  رحَهيمٌ 

90. But those who disbelieve after having believed then 

increase in disbelief, never will their repentance be 

accepted; it is they who have gone astray. 

 إهيمََٰنهههمۡ ثُمَ ٱزۡدَادُواْ كُفۡرٗا لَن  إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ بَعۡدَ 
ُّونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلضَالٓ

ُ
 ٩٠ تُقۡبَلَ توَۡبتَُهُمۡ وَأ

91. Those who disbelieve and die as disbelievers, even 

an earth full of gold will never be accepted from any of 

them, if offered as ransom. For such people there will be 

a painful punishment, and they will have no helpers. 

إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وهَُمۡ كُفَار  فلََن يُقۡبَلَ مهنۡ  
وْ 

ُ
ٓۦُۗ أ ههه رۡضه ذَهَبٗا وَلوَه ٱفۡتَدَىَٰ ب

َ
هلۡءُ ٱلأۡ ههم م  حَده

َ
لََٰٓئهكَ  أ

ه  هيم  وَمَا لهَُم م  ل
َ
رهينَ لهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٩١ ن نََٰصه

92. You will never attain righteousness until you spend 

in charity from what you love. Whatever you spend, 

Allah is All-Knowing of it. 

ونَْۚ وَمَا تنُفهقُواْ مهن  لنَ تَنَالوُاْ ٱلۡبهرَ حَتَيَٰ تنُفهقُواْ مهمَا تُحهبُّ 
هههۦ عَلهيم  شَيۡءٖ   ٩٢ فَإهنَ ٱلَلَّ ب

93. All food was permissible for the Children of Israel 

except what Israel [Jacob] made impermissible for 

himself before the Torah was sent down. Say, “Bring the 

Torah and recite it, if you are truthful.” 

َٰٓءهيلَ إهلاَ مَا حَرَمَ   ۞كُلُّ ٱلطَعَامه  هبَنهيٓ إهسۡرَ ا ل 
ل ٗ كَانَ حه

ْۚ قلُۡ   َٰةُ ن تُنزََلَ ٱلتَوۡرَى
َ
ههۦ مهن قَبۡله أ َٰٓءهيلُ علَىََٰ نَفۡسه إهسۡرَ

قهينَ  َٰةه فَٱتلۡوُهَآ إهن كُنتُمۡ صََٰده هٱلتَوۡرَى توُاْ ب
ۡ
 ٩٣ فَأ

94. Whoever fabricates lies upon Allah after that – it is 

they who are the wrongdoers. 
هكَ   َٰل بَ مهنُۢ بَعۡده ذَ فَمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه ٱلۡكَذه

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ 
ُ
 ٩٤ فَأ

95. Say, “Allah has spoken the truth, so follow the 

religion of Abraham, exclusively devoted to Allah, and he 

was not one of the polytheists.” 

ُۗ فٱَتبَهعُواْ مهلةََ إهبرََٰۡههيمَ حَنهيفٗاۖۡ وَمَا كاَنَ   قلُۡ صَدَقَ ٱلَلُّ
 ٩٥ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

96. The first House [of worship] established for mankind 

was the one at Bakkah [Makkah], full of blessings and 

guidance for the worlds. 

هبَكَةَ مُبَاركَٗا وهَُدٗى  إه  هلنَاسه للَذَهي ب عَ ل وَلَ بَيۡتٖ وضُه
َ
نَ أ

هلۡعََٰلَمهينَ   ٩٦ ل 
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97. In it are clear signs [such as] the standing place of 

Abraham; whoever enters it will be safe. Pilgrimage to 

the House is a duty owed to Allah upon all people who 

are able to make their way to it; whoever disbelieves, 

then Allah is in no need for the worlds. 

َٰههيمَۖۡ وَمَن دَخَلهَُۥ كَانَ   هنََٰت  مَقَامُ إهبرَۡ فهيهه ءَايََٰتُُۢ بَي 
ه علَىَ ٱلنَاسه حهجُّ ٱلبَۡيۡته  َ ُۗ وَللّه  مَنه ٱسۡتَطَاعَ إهليَۡهه  ءَامهنٗا

 ٩٧ اْۚ وَمَن كَفَرَ فَإهنَ ٱلَلَّ غَنهيٌّ عَنه ٱلعََٰۡلَمهينَ سَبهيلٗ 

98. Say, “O People of the Book, why do you reject the 

verses of Allah when Allah is Witness to all what you 

do?” 

همَ تكَۡفُرُونَ بِـَٔا هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه ل
َ
أ وَٱلَلُّ  يََٰته ٱلَلّه قلُۡ يََٰٓ

 ٩٨ شَههيدٌ علَىََٰ مَا تَعۡمَلوُنَ 

99. Say, “O People of the Book, why do you hinder the 

believers from the way of Allah – trying to make it 

crooked when you are witnesses [to its truth]? But Allah 

is not unaware of what you do.” 

هۡلَ 
َ
أ ونَ عَن سَبهيله ٱلَلّه مَنۡ  قلُۡ يََٰٓ همَ تصَُدُّ ٱلۡكهتََٰبه ل

هغََٰفهلٍ   ُۗ وَمَا ٱلَلُّ ب نتُمۡ شُهَدَاءُٓ
َ
ءَامَنَ تَبۡغُونَهَا عهوجَٗا وَأ

 ٩٩ عَمَا تَعۡمَلوُنَ 

100. O you who believe, if you obey a group of those 

who were given the Scripture, they will turn you back as 

disbelievers after your belief. 

وتوُاْ  
ُ
ينَ أ هنَ ٱلذَه يعُواْ فَرهيقٗا م  ينَ ءَامَنُوٓاْ إهن تطُه هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ١٠٠ ٱلۡكهتََٰبَ يرَُدُّوكُم بَعۡدَ إهيمََٰنهكُمۡ كََٰفهرهينَ 

101. How can you disbelieve while Allah’s verses are 

being recited to you and His Messenger is in your midst? 

Whoever holds fast to Allah is certainly guided to the 

straight path. 

نتُمۡ تُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡ ءَايََٰتُ ٱلَلّه  
َ
وَكَيۡفَ تكَۡفُرُونَ وَأ

يَ إهليََٰ  هٱلَلّه فَقَدۡ هُده م ب ُۥۗ وَمَن يَعۡتَصه   وَفهيكُمۡ رسَُولهُُ
سۡتَقه  رََٰطٖ مُّ  ١٠١ يمٖ صه

102. O you who believe, fear Allah as He should be 

feared, and do not die except as Muslims. 
هههۦ وَلاَ   ينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ حَقَ تُقَات هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

سۡلهمُونَ  نتُم مُّ
َ
 ١٠٢ تَمُوتُنَ إهلاَ وَأ

103. And hold fast to the rope of Allah all together and 

do not be divided. Remember the favor of Allah upon 

you when you were enemies, then He reconciled your 

hearts, making you brethren by His grace. And you were 

on the brink of a fiery pit and He delivered you from it. 

This is how Allah makes His verses clear to you, so that 

you may be guided. 

ْْۚ وَٱذۡكُرُواْ   حبَۡله ٱلَلّه جَمهيعٗا وَلاَ تَفَرَقوُا مُواْ به وَٱعۡتَصه
لفََ بَينَۡ 

َ
عۡدَاءٓٗ فأَ

َ
هعۡمَتَ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ إهذۡ كُنتُمۡ أ ن

هنهعۡمَته  صۡبَحۡتُم ب
َ
هكُمۡ فَأ َٰ قلُوُب ٓۦ إهخۡوَ نٗا وَكُنتُمۡ علَىََٰ شَفَا  هه

ه  نقَذَكُم م 
َ
هنَ ٱلنَاره فأَ هنُ ٱلَلُّ  حُفۡرَةٖ م  هكَ يبَُي  ُۗ كَذََٰل نهَۡا

 ١٠٣ تَهۡتَدُونَ  لكَُمۡ ءَايََٰتهههۦ لعََلَكُمۡ 

104. Let there be a group from among you who call to 

goodness: enjoining what is right, and forbidding what is 

wrong. It is they who are successful. 

مَ 
ُ
هنكُمۡ أ مُرُونَ  ة  يدَۡعُونَ إهليَ ٱوَلتَۡكُن م 

ۡ
لخۡيَرۡه وَيَأ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ  
ُ
هٱلمَۡعۡرُوفه وَينَۡهَوۡنَ عَنه ٱلمُۡنكَرهِۚ وَأ ب

 ١٠٤ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 
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105. Do not be like those who became divided and 

differed after the clear proofs had come to them; and for 

them there will be a great punishment. 

وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ تَفَرَقوُاْ وَٱخۡتَلَفُواْ مهنُۢ بَعۡده مَا  
يم   وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عَذَابٌ عَظه

ُ
هنََٰتُْۚ وَأ  ١٠٥ جَاءَٓهُمُ ٱلبَۡي 

106. On the Day when some faces will turn bright while 

other faces will turn dark. As for those whose faces turn 

dark, [they will be told], “Did you disbelieve after having 

believed? Taste the punishment for your disbelief.” 

ينَ ٱسۡوَدَتۡ  يوَۡمَ تبَيَۡضُّ وجُُوه  وَتسَۡوَدُّ وجُُوه ْۚ فَ  مَا ٱلذَه
َ
أ

كَفَرۡتمُ بَعۡدَ إهيمََٰنهكُمۡ فذَُو
َ
قوُاْ ٱلعَۡذَابَ  وجُُوهُهُمۡ أ

همَا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ   ١٠٦ ب

107. As for those whose faces turn bright, they will be in 

Allah’s mercy, they will abide therein forever. 
ينَ ٱبۡيَ  مَا ٱلذَه

َ
ضَتۡ وجُُوهُهُمۡ ففَهى رَحۡمةَه ٱلَلّهۖۡ هُمۡ فهيهَا  وَأ

هدُونَ   ١٠٧ خََٰل

108. These are the verses of Allah; We recite them to 

you in truth. Allah does not want injustice to the worlds. 
ِۗ وَمَا  ه هٱلحۡقَ  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلَلّه نَتۡلوُهَا عَليَۡكَ ب ٱلَلُّ يرُهيدُ  ت

هلۡعََٰلَمهينَ   ١٠٨ ظُلۡمٗا ل 

109. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth, and to Allah will return all matters. 
ِۚ وَإِليَ ٱلَلّه ترُجَۡعُ   رۡضه

َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ وَللّه

مُورُ 
ُ
 ١٠٩ ٱلأۡ

110. You are the best nation ever raised for mankind: 

you enjoin what is right and forbid what is wrong, and 

believe in Allah. If the People of the Book had believed, 

it would have been better for them. Some of them are 

believers, but most of them are rebellious. 

هٱلمَۡعۡرُوفه   مُرُونَ ب
ۡ
هلنَاسه تأَ خۡرهجَتۡ ل

ُ
مَةٍ أ

ُ
كُنتُمۡ خَيرَۡ أ

هۡلُ  وَتَنۡهَوۡنَ 
َ
هٱلَلّهُۗ وَلوَۡ ءَامَنَ أ عَنه ٱلمُۡنكَره وَتؤُۡمهنُونَ ب

كۡثرَهُُمُ  
َ
هنۡهُمُ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ وَأ ٱلۡكهتََٰبه لكَاَنَ خَيرۡٗا لهَُمِۚ م 

قُونَ   ١١٠ ٱلفََٰۡسه

111. They can never harm you except some annoyance. 

But if they fight you, they will turn their backs, then they 

will not be helped. 

دۡباَرَ  
َ
ُّوكُمُ ٱلأۡ ذٗىِۖ وَإِن يقََُٰتهلوُكُمۡ يوَُل

َ
وكُمۡ إهلآَ أ لنَ يضَُرُّ

 ١١١ ثُمَ لاَ ينُصَرُونَ 

112. They are afflicted with humiliation wherever they 

may be, unless they are protected by a covenant from 

Allah or a treaty from the people. They have incurred 

Allah’s wrath and are afflicted with destitution. That is 

because they disbelieved in Allah’s verses and killed the 

prophets unjustly. That is because of their disobedience 

and transgression. 

هنَ ٱلَلّه   ضُرهبتَۡ عَليَۡههمُ  حبَۡلٖ م  يۡنَ مَا ثقُهفُوٓاْ إهلاَ به
َ
هلةَُ أ ٱلذ 

هنَ ٱلَلّه وَضُرهبتَۡ   هغَضَبٖ م  هنَ ٱلنَاسه وَبَاءُٓو ب وحََبۡلٖ م 
ه  هكَ ب َٰل ْۚ ذَ نَهُمۡ كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰته  عَليَۡههمُ ٱلمَۡسۡكَنَةُ

َ
أ

هغَيرۡه  نۢبهيَاءَٓ ب
َ
همَا عَصَواْ  ٱلَلّه وَيقَۡتُلوُنَ ٱلأۡ هكَ ب َٰل ِۚ ذَ ٖ  حَق 

 ١١٢ وكََانوُاْ يَعۡتَدُونَ 

113. Yet all are not alike: there are some among the 

People of the Book who are upright: they recite the 

verses of Allah during the night and they prostrate. 

هۡله ٱلكۡه 
َ
هنۡ أ ُۗ م  همَة  يَتۡلوُنَ  ۞ليَسُۡواْ سَوَاءٓٗ مَة  قَائٓ

ُ
تََٰبه أ

 ١١٣ ايََٰته ٱلَلّه ءَاناَءَٓ ٱليَۡله وهَُمۡ يسَۡجُدُونَ ءَ 
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114. They believe in Allah and the Last Day; enjoin what 

is right and forbid what is wrong; and hasten in doing 

good deeds. They are among the righteous. 

هٱلمَۡعۡرُوفه  نُونَ يؤُۡمه  مُرُونَ ب
ۡ
ره وَيأَ هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه ب

  ِۖ هي ٱلخۡيَۡرََٰته وَينَۡهَوۡنَ عَنه ٱلمُۡنكَره وَيُسََٰرهعُونَ ف
ينَ  وْلََٰٓئهكَ مهنَ ٱلصََٰلهحه

ُ
 ١١٤ وَأ

115. Whatever good they do, their reward will never be 

denied; for Allah is All-Knowing of those who are 

righteous. 

  ُۢ وَمَا يَفۡعَلوُاْ مهنۡ خَيرٖۡ فلََن يكُۡفَرُوهُُۗ وَٱلَلُّ عَلهيمُ
هٱلمُۡتَقهينَ   ١١٥ ب

116. Those who disbelieve, neither their wealth nor their 

children will ever avail them against Allah; they are the 

people of the Fire, they will abide therein forever. 

َٰلهُُمۡ وَلآَ   مۡوَ
َ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لنَ تُغۡنهيَ عَنهُۡمۡ أ

صۡحََٰبُ ٱلنَ 
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
اۖۡ وَأ هنَ ٱلَلّه شَيۡـ ٗ وۡلََٰدُهُم م 

َ
ارهِۖ هُمۡ  أ

هدُونَ   ١١٦ فهيهَا خََٰل

117. The similitude of what they spend in the life of this 

world is like that of a frosty wind that strikes and 

destroys the harvest of a people who have wronged 

themselves. It is not Allah Who wronged them, but they 

wronged themselves. 

نۡيَا كَمَثَله رهيحٖ   ةه ٱلدُّ ه ٱلحۡيََوَٰ ه هي هََٰذه مَثَلُ مَا ينُفهقُونَ ف
نفُسَهُمۡ  فهيهَ 

َ
صَابتَۡ حَرۡثَ قوَۡمٖ ظَلَمُوٓاْ أ

َ
رٌّ أ ا صه

نفُسَهُمۡ  
َ
نۡ أ هۡلَكَتۡهُْۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱلَلُّ وَلََٰكه

َ
فَأ

 ١١٧ يَظۡلهمُونَ 

118. O you who believe, do not take as close friends 

those from other than yourselves; they spare no effort to 

ruin you; they wish to see you suffer. Hatred has 

appeared from their mouths, but what their hearts 

conceal is even greater. We have made the verses clear 

to you, if only you understand. 

هن دُونهكُمۡ   هطَانةَٗ م  ذُواْ ب ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَخه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ لوُنكَُمۡ خَبَالاٗ وَدُّواْ مَا عَنهتُّمۡ قَدۡ بدََته ٱلبَۡغۡضَاءُٓ  ل
ۡ
ا يأَ

كۡبرَُْۚ قدَۡ بيََنَا 
َ
َٰههههمۡ وَمَا تُخۡفهى صُدُورهُُمۡ أ فۡوَ

َ
مهنۡ أ

ِۖ إهن  ١١٨ كُنتُمۡ تَعۡقهلوُنَ  لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰته

119. O you [believers], you are those who love them but 

they do not love you, even though you believe in all the 

Scriptures. When they meet you, they say, “We believe,” 

but when they are alone, they bite their fingertips against 

you in rage. Say, “May you die in your rage.” Allah is All-

Knowing of what is in the hearts. 

وْلاَءٓه تُحهبُّونَهُمۡ وَلاَ يُحهبُّونكَُمۡ وَتؤُۡمهنُونَ  
ُ
نتُمۡ أ

َ
أ هََٰٓ

هههۦ وَإِذَا لقَُوكُمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَا وَإِذَا خَلوَۡاْ   هٱلۡكهتََٰبه كُل  ب
ِۚ قلُۡ مُوتوُاْ  عَضُّ  ناَمهلَ مهنَ ٱلغَۡيۡظه

َ
واْ عَليَۡكُمُ ٱلأۡ

هذَاته  ُۢ ب كُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ هغَيۡظه دُوره ب  ١١٩  ٱلصُّ

120. If something good happens to you, it grieves them; 

but if adversity befalls you, they rejoice at it. But if you 

keep patient and fear Allah, their schemes will not harm 

you in the least; for Allah encompasses all what they do. 

هئةَ   مۡسَسۡ إهن تَ  بۡكُمۡ سَي  كُمۡ حَسَنَة  تسَُؤۡهُمۡ وَإِن تصُه
كُمۡ كَيۡدُهُمۡ   ههَاۖۡ وَإِن تصَۡبهرُواْ وَتَتَقُواْ لاَ يضَُرُّ يَفۡرحَُواْ ب

ُۗ إهنَ ٱلَلَّ  همَا يَعۡمَلوُنَ مُحهيط  شَيۡـ ًا  ١٢٠  ب

121. And [remember] when you left your home in the 

morning to position the believers for the battle [of ’Uhud]; 

and Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

هلۡقه  هئُ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ مَقََٰعهدَ ل هۡلهكَ تُبَو 
َ
ِۗ وَإِذۡ غَدَوۡتَ مهنۡ أ تَاله

 ١٢١ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيمٌ 
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122. When two parties from among you were about to 

lose courage, but Allah was their protector. Let the 

believers put their trust in Allah. 

  ُۗ هيُّهُمَا ن تَفۡشَلاَ وَٱلَلُّ وَل
َ
هفَتَانه مهنكُمۡ أ إهذۡ هَمَت طَائٓ

 ١٢٢ لىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله ٱلمُۡؤۡمهنُونَ وعََ 

123. Allah had helped you at Badr when you were weak; 

then fear Allah so that you may be grateful. 
ۖۡ فٱَتَقُواْ ٱلَلَّ   ذهلةَ 

َ
نتُمۡ أ

َ
هبَدۡرٖ وَأ وَلقََدۡ نصََرَكُمُ ٱلَلُّ ب

 ١٢٣ لعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

124. [Remember] when you said to the believers, “Will it 

not suffice you that your Lord will help you by sending 

down three thousand angels?” 

ن يمُهدَكُمۡ  
َ
لنَ يكَۡفهيَكُمۡ أ

َ
هلۡمُؤۡمهنهينَ أ إهذۡ تَقُولُ ل

هنَ  هثَلََٰثَةه ءَالََٰفٖ م   ١٢٤ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه مُنزَلهينَ رَبُّكُم ب

125. Yes, if you stay patient and fear Allah, and the 

enemy should launch a surprise attack on you, your Lord 

will help you with five thousand marked angels. 

هن فوَۡرهههمۡ  توُكُم م 
ۡ
ْۚ إهن تصَۡبهرُواْ وَتَتَقُواْ وَيَأ هََٰذَا   بلَىََٰٓ

هنَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه   خَمۡسَةه ءَالََٰفٖ م  دۡكُمۡ رَبُّكُم به يُمۡده
همهينَ   ١٢٥ مُسَو 

126. Allah ordained this only as glad tidings for you, and 

to reassure your hearts thereby. Victory only comes from 

Allah, the All-Mighty, the All-Wise, 

هتَطۡمَئهنَ قلُوُبُكُم  وَمَا جَعَلهَُ   ٱلَلُّ إهلاَ بشُۡرَىَٰ لكَُمۡ وَل
هههُۦۗ وَمَا ٱلنَصۡرُ إهلاَ مهنۡ عهنده ٱلَلّه ٱلعَۡزهي  ١٢٦ زه ٱلحۡكَهيمه ب

127. in order to destroy a section of the disbelievers or 

disgrace them, so they may turn back utterly 

disappointed. 

وۡ يكَۡبهتَهُمۡ  
َ
هنَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ هيَقۡطَعَ طَرَفٗا م  ل

هبهينَ   ١٢٧ فَيَنقَلهبُواْ خَائٓ

128. It is not for you [O Prophet] to decide whether He 

will accept their repentance or punish them, for they are 

wrongdoers. 

مۡره شَيۡءٌ 
َ
وۡ  ليَسَۡ لكََ مهنَ ٱلأۡ

َ
وۡ يَتُوبَ عَليَۡههمۡ أ

َ
أ

بَهُمۡ فَإهنَهُمۡ ظََٰلهمُونَ  ه  ١٢٨ يُعَذ 

129. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth. He forgives whom He wills and punishes 

whom He wills, and Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

ه مَا  َ همَن يشََاءُٓ   وَللّه ِۚ يَغۡفهرُ ل رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ف

ْۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم   بُ مَن يشََاءُٓ ه  ١٢٩ وَيعَُذ 

130. O you who believe, do not consume usury, doubled 

and multiplied. And fear Allah, so that you may succeed, 
ضۡعََٰفٗا  

َ
اْ أ هبوََٰٓ كُلوُاْ ٱلر 

ۡ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ تأَ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ۖۡ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ  ضََٰعَفَةٗ  ١٣٠ مُّ

131. and fear the Fire prepared for the disbelievers.  ََٰفهرهين هلۡكَ عهدَتۡ ل
ُ
 ١٣١ وَٱتَقُواْ ٱلنَارَ ٱلتَهيٓ أ

132. And obey Allah and the Messenger, so that you 

may be given mercy. 
يعُواْ ٱلَلَّ وَٱلرَسُولَ لعََلَكُمۡ ترُۡحَموُنَ  طه

َ
 ١٣٢ وَأ
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133. And hasten towards forgiveness from your Lord 

and a Paradise as wide as the heavens and earth, 

prepared for the righteous, 

هكُمۡ وجََنَةٍ عَرۡضُهَا   هن رَب  ۞وسََارهعُوٓاْ إهليََٰ مَغۡفهرَةٖ م 
هلۡمُتَقهينَ  عهدَتۡ ل

ُ
رۡضُ أ

َ
َٰتُ وَٱلأۡ  ١٣٣ ٱلسَمََٰوَ

134. those who spend in times of prosperity and 

adversity, and who restrain their anger and pardon 

people; for Allah loves those who do good. 

مهينَ ٱلغَۡيۡظَ   َٰظه هي ٱلسَرَاءٓه وَٱلضَرَاءٓه وَٱلۡكَ ينَ ينُفهقُونَ ف ٱلذَه
ِۗ وَٱلَلُّ يُحهبُّ ٱلمُۡ  نهينَ وَٱلعَۡافهينَ عَنه ٱلنَاسه  ١٣٤ حۡسه

135. And those who, when they commit a shameful act 

or wrong themselves, remember Allah and seek 

forgiveness for their sins – who can forgive sins except 

Allah? – and they do not persist in what they did 

knowingly. 

 ْ ينَ إهذَا فَعَلوُا ْ وَٱلذَه وۡ ظَلَمُوٓا
َ
شَةً أ نفُسَهُمۡ ذَكَرُواْ   فََٰحه

َ
 أ

هههمۡ وَمَن يَغۡفهرُ ٱلذُّ  هذُنوُب نوُبَ إهلاَ ٱلَلُّ  ٱلَلَّ فَٱسۡتَغۡفَرُواْ ل
واْ علَىََٰ مَا فَعَلوُاْ وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ  رُّ  ١٣٥ وَلمَۡ يصُه

136. Their reward is forgiveness from their Lord and 

gardens under which rivers flow, abiding therein forever. 

How excellent is the reward of those who do [righteous] 

deeds! 

رهي مهن  
هههمۡ وجََنََٰت  تَجۡ هن رَب  وْلََٰٓئهكَ جَزَاؤٓهُُم مَغۡفهرَة  م 

ُ
أ

جۡرُ ٱلۡعََٰمهلهي 
َ
هعۡمَ أ ينَ فهيهَاْۚ وَن هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
 ١٣٦ نَ تَحتۡههَا ٱلأۡ

137. There were nations that passed before you; so 

travel through the land and see how was the end of the 

deniers. 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف قَدۡ خَلتَۡ مهن قَبۡلهكُمۡ سُننَ  فسَه

بهينَ  ه َٰقهبَةُ ٱلمُۡكَذ   ١٣٧ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ

138. This is an exhortation for mankind; a guidance and 

admonition for the righteous. 
هلنَاسه وهَُدٗى وَمَوۡ  هلۡمُتَقهينَ هََٰذَا بَيَان  ل   ١٣٨ عهظَة  ل 

139. Do not lose heart nor grieve, for you have the upper 

hand, if you are [truly] believers. 
عۡلَ وَلاَ تهَهنُواْ وَلاَ تَحۡ 

َ
نتُمُ ٱلأۡ

َ
وۡنَ إهن كُنتُم  زَنوُاْ وَأ

ؤۡمهنهينَ   ١٣٩ مُّ

140. If you have suffered a blow [at Uhud], they too have 

suffered a blow like it [at Badr]. We alternate among 

people these days, so that Allah may reveal the 

believers and may choose martyrs from among you. And 

Allah does not like the wrongdoers. 

ْۥۚ  إهن يَمۡسَسۡكُمۡ قَرۡح  فَقَدۡ مَسَ  هثۡلهُُ ٱلقَۡوۡمَ قَرۡح  م 
هيَعۡلَمَ ٱلَلُّ ٱلذَهينَ   ياَمُ ندَُاوهلهَُا بَينَۡ ٱلنَاسه وَل

َ
هلۡكَ ٱلأۡ وَت

 َ ُۗ وَٱلَلُّ ل ذَ مهنكُمۡ شُهَدَاءَٓ ا يُحهبُّ  ءَامَنُواْ وَيتََخه
 ١٤٠ ٱلظََٰلهمهينَ 

141. And so that He may purify the believers and 

annihilate the disbelievers. 
َٰفهرهينَ  ينَ ءَامَنُواْ وَيَمۡحَقَ ٱلكَۡ صَ ٱلَلُّ ٱلذَه هيُمَح ه  ١٤١ وَل

142. Do you think that you would enter Paradise when 

Allah has not yet seen those of you who struggled in His 

way and those who remained patient? 

ن تَ 
َ
بتُۡمۡ أ مۡ حَسه

َ
ينَ  أ دۡخُلوُاْ ٱلجۡنََةَ وَلمََا يَعۡلَمه ٱلَلُّ ٱلذَه

 ١٤٢ جََٰهَدُواْ مهنكُمۡ وَيعَۡلَمَ ٱلصََٰبهرهينَ 
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143. You did wish for martyrdom before facing it, and 

now you have seen it with your own eyes. 
ن 

َ
تلَۡقَوۡهُ فَقَدۡ  وَلقََدۡ كُنتُمۡ تَمَنَوۡنَ ٱلمَۡوۡتَ مهن قَبۡله أ

نتُمۡ تنَظُرُونَ 
َ
يۡتُمُوهُ وَأ

َ
 ١٤٣ رَأ

144. Muhammad is no more than a messenger; there 

were messengers passed away before him. If he dies or 

is killed, will you turn back on your heels? Anyone who 

turns back on his heels will not harm Allah in the least, 

but Allah will reward those who are grateful. 

فَإهينْ  
َ
ْۚ أ ههه ٱلرُّسُلُ وَمَا مُحَمَدٌ إهلاَ رسَُول  قَدۡ خَلتَۡ مهن قَبۡل

وۡ قتُهلَ ٱنقَ 
َ
عۡقََٰبهكُمْۡۚ وَمَن ينَقَلهبۡ علَىََٰ  مَاتَ أ

َ
لبَۡتُمۡ علَىََٰٓ أ

اْۚ وسََيَجۡزهي ٱلَلُّ  عَقهبَيۡهه فلََن يضَُرَ ٱلَلَّ شَيۡ  ـ ٗ
 ١٤٤ ٱلشََٰكهرهينَ 

145. No soul can die except with Allah’s permission at a 

destined time. Whoever seeks the reward of this world, 

We will give him thereof, and whoever seeks the reward 

of the Hereafter, We will give him thereof. And We will 

reward those who are grateful. 

  ُۗ ؤَجَلاٗ ن تَمُوتَ إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّه كهتََٰبٗا مُّ
َ
هنَفۡسٍ أ وَمَا كَانَ ل

هههۦ  نۡيَا نؤُۡت مهنۡهَا وَمَن يرُهدۡ ثوََابَ  وَمَن يرُهدۡ ثوََابَ ٱلدُّ
هههۦ مهنۡهَاْۚ وسََنَجۡزهي ٱلشََٰكهرهينَ  رَةه نؤُۡت  ١٤٥ ٱلۡأٓخه

146. [Imagine] how many prophets along with the devout 

men fought, but they did not lose heart because of what 

they suffered in the way of Allah, nor did they weaken 

nor surrender. And Allah loves those who are patient. 

َٰتَلَ مَ  ي ٖ قَ هن نبَه هن م  ي 
َ
همَآ  وَكَأ هيُّونَ كَثهير  فَمَا وهََنُواْ ل عَهُۥ رهب 

ُْۗ وَٱلَلُّ   هي سَبهيله ٱلَلّه وَمَا ضَعُفُواْ وَمَا ٱسۡتَكاَنوُا صَابَهُمۡ ف
َ
أ

 ١٤٦ يُحهبُّ ٱلصََٰبهرهينَ 

147. All they said was, “Our Lord, forgive us our sins and 

our excess in our affairs, make firm our feet, and give us 

victory against the disbelieving people.” 

ن قَالوُاْ رَبَنَا ٱغۡفهرۡ لنََا ذُنوُبنََا  
َ
وَمَا كَانَ قوَۡلهَُمۡ إهلآَ أ

مۡرهناَ 
َ
هيٓ أ قۡدَامَنَا وَٱنصُرۡناَ علَىَ ٱلقَۡومۡه   وَإِسۡرَافَنَا ف

َ
هتۡ أ وَثَب 

َٰفهرهينَ   ١٤٧ ٱلۡكَ

148. So Allah gave them the reward of this world and the 

best reward of the Hereafter, for Allah loves those who 

do good. 

نۡيَا وحَُسۡنَ ثوََابه ٱلۡأٓ َٰهُمُ ٱلَلُّ ثوََابَ ٱلدُّ رَةهِۗ وَٱلَلُّ  فـَ َاتىَ خه
نهينَ   ١٤٨ يُحهبُّ ٱلمُۡحۡسه

149. O you who believe, if you obey those who 

disbelieve, they will turn you back on your heels, and 

thus you will return as losers. 

يعُواْ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ   ينَ ءَامَنُوٓاْ إهن تطُه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ
رهينَ يرَُدُّ  عۡقََٰبهكُمۡ فَتَنقَلهبُواْ خََٰسه

َ
 ١٤٩ وكُمۡ علَىََٰٓ أ

150. But Allah is your Protector, and He is the Best of 

helpers. 
رهينَ  َٰكُمۡۖۡ وهَُوَ خَيرُۡ ٱلنََٰصه  ١٥٠ بلَه ٱلَلُّ مَوۡلىَ

151. We will cast dread into the hearts of those who 

disbelieve because they associated partners with Allah 

for which He has not sent down any authority. Their 

refuge will be the Fire. How terrible is the abode of the 

wrongdoers! 

شۡرَكُواْ  
َ
همَآ أ هي قلُوُبه ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ٱلرُّعۡبَ ب قهى ف

سَنُلۡ
ه  هٱلَلّه مَا لمَۡ يُنزَ  هئۡسَ  ب ۖۡ وَب َٰهُمُ ٱلنَارُ وَى

ۡ
هههۦ سُلۡطََٰنٗاۖۡ وَمَأ لۡ ب

 ١٥١ ينَ مَثۡوَى ٱلظََٰلهمه 
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152. Indeed, Allah has fulfilled His promise to you when 

you were slaying them by His permission, until you lost 

courage and disputed over the command and disobeyed 

after He had shown you what you liked [victory]. Among 

you are some who seek this world and some who seek 

the Hereafter. He then prevented you from [defeating] 

them so that He may test You, but he pardoned you, for 

Allah is Most Gracious to the believers. 

هههۡۦۖ  وَلقََدۡ  ونَهُم بهإهذۡن ٓۥ إهذۡ تَحُسُّ صَدَقَكُمُ ٱلَلُّ وعَۡدَهُ
هنُۢ  حَتَيَٰٓ إه  مۡره وعََصَيۡتُم م 

َ
هي ٱلأۡ لتُۡمۡ وَتنَََٰزعَۡتُمۡ ف ذَا فشَه

نۡيَا   َٰكُم مَا تُحهبُّونَْۚ مهنكُم مَن يرُهيدُ ٱلدُّ رَى
َ
بَعۡده مَآ أ

ْۚ ثُمَ صَرَفَكُمۡ  رَةَ  عَنۡهُمۡ  وَمهنكُم مَن يرُهيدُ ٱلۡأٓخه
هيَبتَۡلهيَكُمۡۖۡ وَلقََدۡ عَفَا عَنكُمُۡۗ وَٱلَلُّ ذُو فَضۡلٍ   علَىَ  ل

 ١٥٢ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

153. [Remember] when you were fleeing without even 

casting a glance at anyone, and the Messenger was 

calling you back. You were then given distress upon 

distress, so that you should not grieve for what you 

missed or for what you suffered. For Allah is All-Aware 

of what you do. 

حَدٖ وَٱلرَسُولُ يدَۡعُوكُمۡ  
َ
۞إهذۡ تصُۡعهدُونَ وَلاَ تلَوۡۥُنَ علَىََٰٓ أ

هكَيۡلاَ تَ  ٖ ل  هغَم  ُۢا ب ثََٰبَكُمۡ غَمَ
َ
َٰكُمۡ فَأ خۡرَى

ُ
هيٓ أ حزَۡنوُاْ علَىََٰ  ف

 ُۢ صََٰبَكُمُۡۗ وَٱلَلُّ خَبهيرُ
َ
همَا  مَا فَاتكَُمۡ وَلاَ مَآ أ  ب

 ١٥٣ تَعۡمَلوُنَ 

154. Then He sent down tranquility upon you after 

distress: a slumber overtaking a group of you, while 

another group cared only about themselves, having false 

thoughts about Allah, the untrue thoughts of ignorance, 

saying, “Do we have any say in the matter?” Say, “All 

matters belong to Allah.” They conceal in their hearts 

what they do not reveal to you. They say, “If we had any 

say in the matter, none of us would have been killed 

here.” Say, “Even if you had been in your homes, those 

among you who were destined to be killed would have 

come out to their killing places.” But Allah did this so that 

He may test your inner thoughts and distinguish what is 

in your hearts. For Allah is All-Knowing of what is in the 

hearts. 

نزَلَ عَ 
َ
مَنَةٗ نُّعَاسٗا يَغۡشَيَٰ  ثُمَ أ

َ
هنُۢ بَعۡده ٱلغَۡم ه أ ليَۡكُم م 

نفُسُهُمۡ يَظُنُّونَ  
َ
هَمَتۡهُمۡ أ

َ
هفَة  قدَۡ أ هنكُمۡۖۡ وَطَائٓ هفَةٗ م  طَائٓ

ه ظَنَ ٱلۡجََٰههلهيَةهِۖ يَ  هٱلَلّه غَيرَۡ ٱلحۡقَ  قُولوُنَ هَل لنََا مهنَ  ب
مۡرَ كُلَ 

َ
مۡره مهن شَيۡءِٖۗ قلُۡ إهنَ ٱلأۡ

َ
هيٓ  ٱلأۡ هُۗ يُخفُۡونَ ف َ هُۥ للّه

ههم مَا لاَ يُبۡدُونَ لكََۖۡ يَقُولوُنَ لوَۡ كَانَ لنََا مهنَ   نفُسه
َ
أ

هي بُيُوتهكُمۡ   ُۗ قلُ لوَۡ كُنتُمۡ ف مۡره شَيۡء  مَا قتُهلنَۡا هََٰهُنَا
َ
ٱلأۡ

عهههمۡۖۡ  لبَرََزَ  ٱلذَهينَ كُتهبَ عَليَۡههمُ ٱلقَۡتلُۡ إهليََٰ مَضَاجه
ه  هيَبتَۡل هي  وَل صَ مَا ف هيُمَح ه هي صُدُورهكُمۡ وَل ىَ ٱلَلُّ مَا ف

دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب هكُمْۡۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ  ١٥٤ قلُوُب

155. Those of you who fled on the day when the two 

armies met [at ’Uhud], it was Satan who made them slip 

due to some of their misdeeds, but Allah has pardoned 

them, for Allah is All-Forgiving, Most Forbearing. 

ينَ توََلوَۡاْ مهنكُمۡ يوَمَۡ ٱلتَۡقَى ٱلجۡمَۡعَانه إهنَمَا   إهنَ ٱلذَه
هبَعۡضه مَا كَسَبُ  ْۖۡ وَلقََدۡ عَفَا ٱلَلُّ  ٱسۡتزََلهَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ ب وا

 ١٥٥ عَنۡهُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ غَفُورٌ حَلهيم  
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156. O you who believe, do not be like those who 

disbelieved and said about their brothers who traveled 

through the land or engaged in battle, “If they had stayed 

with us, they would not have died or been killed.” Allah 

makes that a cause of distress in their hearts. It is Allah 

Who gives life and causes death, and Allah is All-Seeing 

of what you do. 

ينَ ءَامَنُواْ لاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ كَفَرُواْ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هإه  ى  وَقَالوُاْ ل وۡ كَانوُاْ غُز ٗ
َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ هههمۡ إهذَا ضَرَبوُاْ ف َٰن خۡوَ

هكَ   َٰل هيَجۡعَلَ ٱلَلُّ ذَ لوَۡ كَانوُاْ عهندَناَ مَا مَاتوُاْ وَمَا قتُهلوُاْ ل
همَا   ۦ وَيُمهيتُُۗ وَٱلَلُّ ب هههمُۡۗ وَٱلَلُّ يحُۡيه هي قلُوُب حَسۡرَةٗ ف

ير    ١٥٦ تَعۡمَلوُنَ بصَه

157. If you are killed in the way of Allah or die, then 

forgiveness and mercy from Allah are far better than 

what they accumulate. 

هنَ ٱلَلّه   وۡ مُتُّمۡ لمََغۡفهرَة  م 
َ
هي سَبهيله ٱلَلّه أ وَلئَهن قتُهلتُۡمۡ ف

همَا يَجۡمَعُونَ   ١٥٧ وَرَحۡمةٌَ خَيرۡ  م 

158. If you die or are martyred, it is unto Allah that you 

will be gathered. 
ه  ليَ ٱلَلّه تُحۡشَرُونَ وَلئَ وۡ قتُهلتُۡمۡ لإَه

َ
تُّمۡ أ  ١٥٨ ن مُّ

159. It is by Allah’s mercy that you [O Prophet] became 

lenient to them. If you had been harsh and hard-hearted, 

they would have dispersed from you. So pardon them, 

seek forgiveness for them, and consult them in the 

important matters. But once you have made a decision, 

put your trust in Allah, for Allah loves those who put their 

trust in Him. 

هنتَ لهَُمۡۖۡ  هنَ ٱلَلّه ل ا غَلهيظَ  فبَهمَا رَحۡمةَٖ م   وَلوَۡ كُنتَ فَظًّ
ه  واْ مهنۡ حَوۡل كَۖۡ فَٱعۡفُ عَنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفهرۡ  ٱلۡقَلبۡه لٱَنفَضُّ

مۡرهِۖ فَإهذَا عَزَمۡتَ فَتَوكََلۡ علَىَ ٱلَلّهْۚ  
َ
هي ٱلأۡ لهَُمۡ وشََاوهرۡهُمۡ ف

هلهينَ   ١٥٩ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡتَوكَ 

160. If Allah helps you, none can overcome you; but if 

He forsakes you, who is there to help you after Him? In 

Allah let the believers put their trust. 

إهن ينَصُرۡكُمُ ٱلَلُّ فلَاَ غاَلهبَ لكَُمۡۖۡ وَإِن يَخذُۡلكُۡمۡ  
هُۦۗ وعَلَىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوَ  ه هنُۢ بَعۡده كَله  فَمَن ذَا ٱلذَهي ينَصُرُكُم م 

 ١٦٠ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ 

161. It is not for a prophet to misappropriate the spoils of 

war. Whoever misappropriates will carry it with him on 

the Day of Resurrection. Then every soul will be paid in 

full for what it has earned, and none will be wronged. 

همَا غَ وَ  ته ب
ۡ
ْۚ وَمَن يَغۡللُۡ يأَ ن يَغُلَ

َ
ي ٍ أ هنَبه لَ يوَۡمَ  مَا كَانَ ل

ٱلۡقهيََٰمَةهِۚ ثُمَ توَُفيََٰ كُلُّ نَفۡسٖ مَا كَسَبَتۡ وهَُمۡ لاَ  
 ١٦١ يُظۡلَمُونَ 

162. Is the one who seeks Allah’s pleasure like someone 

who incurs Allah’s wrath, and whose abode is Hell? 

What a terrible destination! 

فَمَنه 
َ
هنَ ٱلَلّه  أ هسَخَطٖ م  َٰنَ ٱلَلّه كَمَنُۢ باَءَٓ ب ٱتَبَعَ رهضۡوَ

يرُ  هئسَۡ ٱلمَۡصه َٰهُ جَهَنَمُۖۡ وَب وَى
ۡ
 ١٦٢ وَمَأ

163. They are of various ranks with Allah, and Allah is 

All-Seeing of what they do. 
همَا يَعۡ  تٌ عهندَ هُمۡ دَرَجََٰ  ُۢ ب يرُ  ١٦٣ مَلوُنَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ بصَه



 

Āl-‘Imrān 

 

60 

 

 آل عمران 

164. Allah has conferred favor on the believers when He 

sent them a messenger from among themselves, 

reciting to them His verses, purifying them, and teaching 

them the Book and Wisdom, although before that they 

were clearly misguided. 

هنۡ  لقََدۡ مَ  نَ ٱلَلُّ علَىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ إهذۡ بَعَثَ فهيههمۡ رسَُولاٗ م 
همُهُمُ   هيههمۡ وَيعَُل  ههمۡ يَتۡلوُاْ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتهههۦ وَيُزَك  نفُسه

َ
أ

لٖ  ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَإِن كَانوُاْ مهن قَبۡلُ لفَهى ضَلََٰ 
بهينٍ   ١٦٤ مُّ

165. How is it that, when you suffered a calamity [at 

Uhud] while you had inflicted twice as much upon them 

[at Badr], you said, “How could this happen?” Say, “You 

brought this to yourselves. Indeed, Allah is Most 

Capable of all things.” 

 
َ
صَبۡتُمأ

َ
يبَة  قدَۡ أ صه صََٰبَتۡكُم مُّ

َ
نيََٰ  وَلمََآ أ

َ
هثۡليَۡهَا قلُتُۡمۡ أ م 

ه  
كُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل  نفُسه

َ
هََٰذَاۖۡ قلُۡ هُوَ مهنۡ عهنده أ

ير    ١٦٥ شَيۡءٖ قدَه

166. What you suffered on the day [of Uhud] when the 

two armies met was by Allah’s permission, so that He 

may distinguish the [true] believers, 

هيَعۡلَمَ   صََٰبَكُمۡ يوَۡمَ ٱلتَۡقَى ٱلجۡمَۡعَانه فبَهإهذۡنه ٱلَلّه وَل
َ
وَمَآ أ

 ١٦٦ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

167. and in order to make known those who are 

hypocrites. They were told, “Come forward, fight in the 

way of Allah or at least defend.” They said, “If we had 

known there was fighting, we would have certainly 

followed you.” That day they were nearer to disbelief 

than to faith, saying with their mouths what was not in 

their hearts, but Allah is All-Knowing of what they 

conceal. 

هيَعۡلَمَ ٱلذَه  هي سَبهيله  وَل َٰتهلوُاْ ف ْْۚ وَقهيلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ قَ ينَ ناَفَقُوا
ْۖۡ قَالوُاْ لوَۡ نَعۡلَمُ قهتَالاٗ لٱَتَبَعۡنََٰكُمُۡۗ هُمۡ   وه ٱدۡفَعُوا

َ
ٱلَلّه أ

َٰههههم   فۡوَ
َ
هأ ِۚ يَقُولوُنَ ب يمََٰنه قۡرَبُ مهنۡهُمۡ لهلإۡه

َ
هلۡكُفۡره يوَۡمَئهذٍ أ ل

هههمْۡۚ مَا ليَۡ  هي قلُوُب همَا يكَۡتُمُونَ سَ ف عۡلَمُ ب
َ
 ١٦٧  وَٱلَلُّ أ

168. Those who stayed behind said about their brothers, 

“If they had obeyed us, they would not have been killed 

[at ’Uhud].” Say, “Then avert death from yourselves if 

you are truthful.” 

َٰ  قَالوُٱلذَهينَ  هإهخۡوَ ُْۗ قلُۡ  اْ ل طَاعُوناَ مَا قتُهلوُا
َ
هههمۡ وَقَعَدُواْ لوَۡ أ ن

قهينَ  كُمُ ٱلمَۡوۡتَ إهن كُنتُمۡ صََٰده نفُسه
َ
 ١٦٨ فَٱدۡرَءُواْ عَنۡ أ

169. Never think of those who are killed in Allah’s way 

as dead. Rather, they are alive with their Lord, receiving 

provision, 

 َ ُۢاْۚ بلَۡ  وَل َٰتَ مۡوَ
َ
هي سَبهيله ٱلَلّه أ ينَ قتُهلوُاْ ف ا تَحسَۡبنََ ٱلذَه

هههمۡ يرُۡزَقوُنَ  حۡيَاءٌٓ عهندَ رَب 
َ
 ١٦٩ أ

170. rejoicing in what Allah has given them of His 

bounty, and delighted for those who have yet to join 

them, of those whom they left behind, that they will have 

no fear, nor will they grieve. 

رُونَ   هههۦ وَيسَۡتَبشۡه َٰهُمُ ٱلَلُّ مهن فضَۡل همَآ ءَاتىَ ينَ ب فَرهحه
لاَ خَوفٌۡ عَليَۡههمۡ  

َ
هنۡ خَلۡفهههمۡ أ هههم م  ينَ لمَۡ يلَحَۡقُواْ ب هٱلذَه ب

 ١٧٠ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

171. They rejoice at the favors and bounties of Allah, 

and that Allah does not let the reward of the believers to 

be lost, 

نَ ٱلَلَّ لاَ  
َ
هنَ ٱلَلّه وَفَضۡلٖ وَأ هنهعۡمَةٖ م  رُونَ ب ۞يسَۡتَبۡشه

جۡرَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 
َ
يعُ أ  ١٧١ يضُه
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172. those who responded to Allah and the Messenger 

after they were struck with injury. For those who did 

good among them and feared Allah is a great reward, 

صَابَهُمُ  
َ
ه وَٱلرَسُوله مهنُۢ بَعۡده مَآ أ َ ينَ ٱسۡتَجَابوُاْ للّه ٱلذَه

جۡرٌ 
َ
حۡسَنُواْ مهنۡهُمۡ وَٱتَقَوۡاْ أ

َ
ينَ أ هلذَه ْۚ ل يمٌ   ٱلۡقَرۡحُ  ١٧٢ عَظه

173. those to whom people said, “Indeed, the people 

have gathered against you, so fear them.” But it only 

increased them in faith, and they said, “Allah is Sufficient 

for us, and He is the best Protector.” 

ينَ قَالَ لهَُمُ ٱلنَاسُ إهنَ  ٱلنَاسَ قَدۡ جَمعَُواْ لكَُمۡ   ٱلذَه
هعۡمَ   فَٱخۡشَوهُۡمۡ فَزَادَهُمۡ إهيمََٰنٗا وَقَالوُاْ حَسۡبنَُا ٱلَلُّ وَن

 ١٧٣ ٱلوَۡكهيلُ 

174. They then returned with grace and bounty of Allah, 

having suffered no harm. They pursued Allah’s pleasure, 

and Allah is the Possessor of great bounty. 

هنَ ٱلَلّه وَفَضۡلٖ لمَۡ يَمۡسَسۡهُمۡ سُوءٓ    هنهعۡمَةٖ م  فَٱنقَلبَُواْ ب
يمٍ  َٰنَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ ذُو فضَۡلٍ عَظه  ١٧٤ وَٱتَبَعُواْ رهضۡوَ

175. It is Satan who frightens [you] through his allies. Do 

not fear them, but fear Me, if you are [true] believers. 
هيَاءَٓهُۥ فلَاَ تَخَافوُهُمۡ   وۡل

َ
هفُ أ َٰلهكُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ يُخوَ  إهنَمَا ذَ

ؤۡمهنهينَ   ١٧٥ وخََافوُنه إهن كُنتُم مُّ

176. Do not let those who hasten to disbelief grieve you; 

they can never harm Allah in the least. It is Allah’s will 

that they will have no share in the Hereafter, and for 

them there will be a great punishment. 

هي ٱلۡكُفۡرهِۚ إهنَهُمۡ لنَ   ينَ يسََُٰرهعُونَ ف وَلاَ يَحۡزُنكَ ٱلذَه
هي   ا ف لاَ يَجعَۡلَ لهَُمۡ حَظ ٗ

َ
اْۚ يرُهيدُ ٱلَلُّ أ واْ ٱلَلَّ شَيۡـ ٗ يضَُرُّ

رَةهِۖ  يمٌ  ٱلۡأٓخه  ١٧٦ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظه

177. Those who purchase disbelief for faith can never 

harm Allah in the least, and for them there will be a 

painful punishment. 

واْ ٱلَلَّ   يمََٰنه لنَ يضَُرُّ هٱلإۡه ينَ ٱشۡترََوُاْ ٱلكُۡفۡرَ ب إهنَ ٱلذَه
اۖۡ وَلهَُمۡ عَذَ  هيم  شَيۡـ ٗ ل

َ
 ١٧٧ ابٌ أ

178. Those who disbelieve should not think that 

whatever respite We give them is good for them. We 

only give them respite so that they may increase in sin, 

and for them there will be a disgracing punishment. 

نَ ٱلذَهينَ كَ وَلاَ يَحسَۡبنََ 
َ
هى لهَُمۡ خَيرۡ   فَرُوٓاْ أ مَا نُمۡل

هى لهَُمۡ لهيزَۡدَادُوٓاْ إهثمۡٗاۖۡ وَلهَُمۡ عَذَاب    ههمْۡۚ إهنَمَا نُمۡل نفُسه
َ
ل هأ

ههين    ١٧٨ مُّ

179. Allah would not leave the believers in the state you 

are in, until He distinguishes the evil from the good, nor 

would Allah reveal to you [believers] the unseen, but 

Allah chooses from His messengers whom He wills. So 

believe in Allah and His messengers; if you believe and 

fear Allah, you will have a great reward. 

هيَذَرَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  نتُمۡ عَلَ علَىََٰ مَآ مَا كَانَ ٱلَلُّ ل
َ
يۡهه حَتَيَٰ  أ

هيُطۡلهعَكُمۡ   ِۗ وَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل هبه يمَهيزَ ٱلخۡبَهيثَ مهنَ ٱلطَي 
  ۡۖ هههۦ مَن يشََاءُٓ نَ ٱلَلَّ يَجتَۡبهي مهن رُّسُل علَىَ ٱلغَۡيۡبه وَلََٰكه

هههْۦۚ وَإِن تؤُۡمهنُواْ وَتَتَقُواْ فلََكُ  هٱلَلّه وَرسُُل جۡرٌ  فـَ َامهنُواْ ب
َ
مۡ أ

يم  عَ   ١٧٩ ظه
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180. Those who greedily withhold what Allah has given 

them of His grace, should not think that it is good for 

them, rather it is bad for them; their necks will be 

chained by what they greedily withheld on the Day of 

Resurrection. To Allah belongs the inheritance of the 

heavens and earth, and Allah is All-Aware of what you 

do. 

َٰهُمُ ٱلَلُّ مهن   همَآ ءَاتىَ ينَ يَبۡخَلوُنَ ب وَلاَ يَحسَۡبنََ ٱلذَه
هههۦ هُوَ خَيرۡٗا لهَُمِۖ بلَۡ هُوَ شَر   لهَُمۡۖۡ سَيُطَوَقوُنَ مَا   فَضۡل

هههۦ ِۗ  يََٰمَةهِۗ وَ يوَمَۡ ٱلۡقه  بَخهلوُاْ ب رۡضه
َ
ه مهيرََٰثُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ للّه

همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهير    ١٨٠ وَٱلَلُّ ب

181. Allah has heard the words of those who said, “Allah 

is poor and we are rich!” We will write down what they 

said and their killing of the prophets unjustly, and We will 

say, “Taste the punishment of the burning Fire. 

لَقَدۡ سَمهعَ ٱلَلُّ قوَۡلَ ٱلذَهينَ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ فقَهير  وَنَحنُۡ  
  ٖ هغَيرۡه حَق  نۢبهيَاءَٓ ب

َ
غۡنهيَاءُٓۘ سَنَكۡتُبُ مَا قَالوُاْ وَقَتۡلهَُمُ ٱلأۡ

َ
أ

 ١٨١ رهيقه عَذَابَ ٱلحَۡ وَنَقُولُ ذُوقوُاْ  

182. That is because of what your hands have sent 

forth, for Allah is not unjust to [His] slaves.” 
هظَلاَمٖ   نَ ٱلَلَّ ليَسَۡ ب

َ
يكُمۡ وَأ يدۡه

َ
همَا قَدَمَتۡ أ هكَ ب َٰل ذَ

هلعَۡبهيده   ١٨٢ ل 

183. They said, “Allah has commanded us not to believe 

in any messenger until he brings us an offering 

consumed by the fire.” Say, “There came to you 

messengers before me with clear proofs and with what 

you demanded. Then why did you kill them if you are 

truthful?” 

ينَ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ  لاَ نؤُۡمه  عَههدَ إهليَۡ ٱلذَه
َ
هرسَُولٍ حَتَيَٰ  نَآ أ نَ ل

ُۗ قلُۡ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رسُُل    كُلهُُ ٱلنَارُ
ۡ
هقُرۡبَانٖ تأَ هينََا ب ت

ۡ
يأَ

هٱلذَهي قلُتُۡمۡ فلَهمَ قَتَلتُۡمُوهُمۡ إهن   هنََٰته وَب هٱلبَۡي  هى ب هن قَبۡل م 
قهينَ   ١٨٣ كُنتُمۡ صََٰده

184. Then if they reject you [O Prophet], there were 

messengers who were rejected before you, who came 

with clear proofs, written ordinances [Psalms of David], 

and the enlightening Scripture. 

هن قَبۡلهكَ جَاءُٓو   بَ رسُُل  م  ه فَإهن كَذَبوُكَ فَقَدۡ كُذ 
بُره وَ  هنََٰته وَٱلزُّ هٱلبَۡي   ١٨٤ نهيره ٱلۡكهتََٰبه ٱلمُۡ ب

185. Every soul will taste death, and you will be paid 

your reward in full on the Day of Resurrection. Whoever 

is spared from the Fire and admitted into Paradise has 

truly won, for the life of this world is nothing but an 

illusory pleasure. 

جُورَكُمۡ يوَمَۡ   نَ كُلُّ 
ُ
ِۗ وَإِنَمَا توَُفوَۡنَ أ هقَةُ ٱلمَۡوۡته فۡسٖ ذَائٓ

لَ ٱلجۡنََةَ فَقَدۡ   دۡخه
ُ
ٱلۡقهيََٰمَةهِۖ فَمَن زحُۡزهحَ عَنه ٱلنَاره وَأ

نۡيَآ إهلاَ مَتََٰعُ ٱلغُۡرُوره  ةُ ٱلدُّ ُۗ وَمَا ٱلحۡيََوَٰ  ١٨٥ فَازَ

186. You will certainly be tested in your wealth and your 

own selves, and you will certainly hear from those who 

were given the Scripture before you and from those who 

associate partners with Allah much abusive words. But if 

you observe patience and fear Allah, that is a matter of 

firm resolve. 

 َ كُمۡ وَلتَسَۡمَعُنَ مهنَ  ۞ل نفُسه
َ
َٰلهكُمۡ وَأ مۡوَ

َ
هيٓ أ تُبۡلوَُنَ ف

شۡرَكُوٓاْ  
َ
ينَ أ وتوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ مهن قَبۡلهكُمۡ وَمهنَ ٱلذَه

ُ
ينَ أ ٱلذَه

هكَ مهنۡ عَزۡمه   َٰل ذٗى كَثهيرٗاْۚ وَإِن تصَۡبهرُواْ وَتَتَقُواْ فَإهنَ ذَ
َ
أ

مُوره 
ُ
 ١٨٦ ٱلأۡ
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187. And [remember] when Allah took a covenant from 

those who were given the Scripture, “that you should 

make it clear to people and not conceal it.” But they cast 

it behind their backs and sold it for a small price. How 

terrible is their deal! 

خَذَ ٱلَلُّ 
َ
َ وَإِذۡ أ وتوُاْ ٱلۡ  مهيثََٰقَ ٱل

ُ
هننَُهُۥ  ذهينَ أ كهتََٰبَ لتَُبيَ 

هلنَاسه وَلاَ تكَۡتُمُونهَُۥ فَنَبَذُوهُ وَرَاءَٓ ظُهُورهههمۡ   ل
ۖۡ فبَهئۡسَ مَا يشَۡترَُونَ  هههۦ ثَمَنٗا قلَهيلاٗ  ١٨٧ وَٱشۡترََوۡاْ ب

188. Do not think of those who are delighted with their 

misdeeds and love to be praised for what they have not 

done; so do not think that they will be safe from the 

punishment, and for them there will be a painful 

punishment. 

ن  
َ
بُّونَ أ توَاْ وَيحُه

َ
همَآ أ ينَ يَفۡرحَُونَ ب لاَ تَحسَۡبنََ ٱلذَه

همَا  َ يُحۡمَدُواْ ب همَ لمَۡ يَفۡعَلوُاْ فلَ هنَ  ا تَحۡسَبنََهُم ب فَازَةٖ م 
هيم   ل

َ
ِۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ١٨٨ ٱلعَۡذَابه

189. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth, and Allah is Most Capable of all things. 
ِۗ وَٱلَلُّ عَ  رۡضه

َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ ه شَيۡءٖ  وَللّه

لىََٰ كُل 
 ١٨٩ يرٌ قَده 

190. Indeed, in the creation of the heavens and earth 

and the alternation of the night and day are signs for 

people of understanding, 

رۡضه وَٱخۡتهلََٰفه ٱليَۡله  
َ
هي خَلقۡه ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ إهنَ ف

لبََٰۡبه وَٱلنَهَاره لَأٓيََٰتٖ ل ه 
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
 ١٩٠ أ

191. those who remember Allah while standing, sitting, 

and lying on their sides, and reflect upon the creation of 

the heavens and earth [saying], “Our Lord, you have not 

created all this in vain. Glory be to You. Protect us from 

the punishment of the Fire. 

هههمۡ   ينَ يذَۡكُرُونَ ٱلَلَّ قهيََٰمٗا وَقُعُودٗا وعَلَىََٰ جُنُوب ٱلذَه
رۡضه رَبَنَا مَا 

َ
هي خَلقۡه ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ وَيتََفَكَرُونَ ف

لاٗ سُبۡحََٰنَكَ فَقهنَا عَذَابَ ٱلنَاره   ١٩١ خَلَقۡتَ هََٰذَا بََٰطه

192. Our Lord, whoever You cause to enter the Fire, 

You have surely disgraced him, and the wrongdoers will 

have no helpers. 

ۡۥۖ وَمَا   خۡزَيۡتَهُ
َ
رَبَنَآ إهنكََ مَن تدُۡخهله ٱلنَارَ فَقَدۡ أ

نصَارٖ 
َ
هلظََٰلهمهينَ مهنۡ أ  ١٩٢ ل

193. Our Lord, we have heard the caller to faith calling, 

‘Believe in your Lord,’ so we believed. Our Lord, forgive 

us our sins, expiate our misdeeds, and cause us to die 

among the righteous. 

نۡ ءَامهنُواْ  
َ
يمََٰنه أ رَبَنَآ إهنَنَا سَمهعۡنَا مُنَادهيٗا يُنَادهي لهلإۡه

هكُمۡ فـَ َامَنَاْۚ رَبَنَا فَٱغۡ  هرَب  هرۡ عَنَا  فهرۡ لنََا ذُنوُبنََ ب ا وَكَف 
برَۡاره سَ 

َ
هنَا وَتوََفَنَا مَعَ ٱلأۡ هـ َات  ١٩٣ ي 

194. “Our Lord, give us what You have promised us 

through Your messengers, and do not disgrace us on 

the Day of Resurrection, for You never break Your 

promise.” 

هنَا مَا وَ  زهناَ يوَۡمَ  عَدتَنَا علَىََٰ رسُُلهكَ رَبَنَا وَءَات
 وَلاَ تُخۡ

 ١٩٤ ٱلۡقهيََٰمَةهِۖ إهنكََ لاَ تُخلۡهفُ ٱلمۡهيعَادَ 
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195. Their Lord responded to them: “I will never waste 

the deeds of any doer among you, male or female; you 

are the same in reward. Those who migrated and were 

driven out of their homes and suffered for My sake, and 

fought and were killed – I will surely expiate their sins 

and admit them into gardens under which rivers flow, a 

reward from Allah; with Allah is the best reward.” 

َٰمهلٖ  فَٱسۡتَجَابَ لهَُمۡ رَبُّهُمۡ   يعُ عَمَلَ عَ ضه
ُ
هي لآَ أ

ن 
َ
أ

ينَ   هنُۢ بَعۡضِٖۖ فٱَلذَه ِۖ بَعۡضُكُم م  نثَيَٰ
ُ
وۡ أ

َ
هن ذَكَرٍ أ هنكُم م  م 

هى   هي سَبهيل وذُواْ ف
ُ
خۡرهجُواْ مهن دهيََٰرهههمۡ وَأ

ُ
هَاجَرُواْ وَأ

هرَنَ عَنۡهُمۡ  كَف 
ُ
َٰتَلوُاْ وَقتُهلوُاْ لأَ لنََهُمۡ   وَقَ دۡخه

ُ
هههمۡ وَلأَ هـ َات سَي 

نهََٰۡ جَ 
َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

هنۡ عهنده ٱلَلّهْۚ  نََٰتٖ تَجۡ رُ ثوََابٗا م 
 ١٩٥ وَٱلَلُّ عهندَهُۥ حُسۡنُ ٱلثَوَابه 

196. Do not be deceived by the disbelievers’ prosperity 

in the land: 
ي  هي ٱلبۡهلََٰده لاَ يَغُرَنكََ تَقَلُّبُ ٱلذَه  ١٩٦ نَ كَفَرُواْ ف

197. it is a brief enjoyment, then Hell will be their abode. 

What a terrible resting place! 
هئۡسَ ٱلمۡههَادُ  َٰهُمۡ جَهَنَمُۖۡ وَب وَى

ۡ
 ١٩٧ مَتََٰع  قلَهيل  ثُمَ مَأ

198. But for those who fear their Lord will be gardens 

under which rivers flow, abiding therein forever – a 

welcoming gift from Allah; and what is with Allah is best 

for the righteous. 

رهي مهن تَحتۡههَا 
ينَ ٱتَقَوۡاْ رَبَهُمۡ لهَُمۡ جَنََٰت  تَجۡ نه ٱلذَه لََٰكه
هنۡ عهنده ٱلَلّهُۗ  ينَ فهيهَا نزُُلاٗ م  هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
 وَمَا عهندَ ٱلَلّه  ٱلأۡ

هلۡ   ١٩٨ أَبرَۡاره خَيرۡ  ل 

199. There are some among the People of the Book who 

believe in Allah and what has been sent down to you 

and what was sent down to them; humbling themselves 

before Allah. They do not sell Allah’s verses for a small 

price. It is they who will have their reward with their Lord. 

Indeed, Allah is swift in reckoning. 

نزهلَ  
ُ
هٱلَلّه وَمَآ أ هۡله ٱلكۡهتََٰبه لمََن يؤُۡمهنُ ب

َ
وَإِنَ مهنۡ أ

ه لاَ يشَۡترَُ  َ عهينَ للّه نزهلَ إهليَۡههمۡ خََٰشه
ُ
ونَ  إهليَۡكُمۡ وَمَآ أ

 
ُ
جۡرهُُمۡ عهندَ  بِـَٔايََٰته ٱلَلّه ثَمَنٗا قلَهيلاًْۚ أ

َ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ أ

هههمُۡۗ   ١٩٩ إهنَ ٱلَلَّ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه  رَب 

200. O you who believe, be patient and endure, stand on 

guard and fear Allah, so that you may be successful. 
هَا ٱلذَه  يُّ

َ
أ هرُواْ وَرَا يََٰٓ هطُواْ وَٱتَقُواْ  ينَ ءَامَنُواْ ٱصۡبهرُواْ وصََاب ب

 ٢٠٠ حُونَ ٱلَلَّ لعََلَكُمۡ تُفۡله 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O mankind, fear your Lord Who created you from a 

single soul, and created from it its mate, and from both 

of them created countless men and women. Fear Allah 

in Whose name you ask one another, and be mindful of 

your kinship ties, for Allah is ever Watchful over you. 

هَا ٱلنَا  يُّ
َ
أ هن نَفۡسٖ  يََٰٓ سُ ٱتَقُواْ رَبَكُمُ ٱلذَهي خَلَقَكُم م 

دَةٖ وخََلقََ مهنۡهَا زَوجَۡهَا وَبثََ مهنۡهُمَا  رهجَالاٗ كَثهيرٗا  وََٰحه
ْۚ إهنَ  رحَۡامَ

َ
هههۦ وَٱلأۡ ْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ٱلذَهي تسََاءَٓلوُنَ ب هسَاءٓٗ وَن

 ١ انَ عَليَۡكُمۡ رَقهيبٗا ٱلَلَّ كَ 

2. Give orphans their wealth, and do not exchange your 

bad possessions for their good ones, nor consume their 

wealth by mixing it with your own; for this is indeed a 

great sin. 

ه  هٱلطَي  َٰلهَُمۡۖۡ وَلاَ تتَبََدَلوُاْ ٱلخۡبَهيثَ ب مۡوَ
َ
ِۖ  وَءَاتوُاْ ٱليَۡتََٰمَيَٰٓ أ به

َٰلهكُمْۡۚ إهنهَُۥ كَانَ حُوبٗا   مۡوَ
َ
َٰلهَُمۡ إهليََٰٓ أ مۡوَ

َ
كُلوُٓاْ أ

ۡ
وَلاَ تأَ
 ٢ كَبهيرٗا

3. If you fear that you may not maintain justice with 

orphan girls [by marrying them] then marry women of 

your choice – two, three, or four; but if you fear that you 

may not maintain justice, then marry only one, or slave-

girls you may own. That is more likely to avoid 

committing injustice. 

حُواْ مَا طَابَ   هي ٱليَۡتََٰمَيَٰ فَٱنكه طُواْ ف لاَ تُقۡسه
َ
فۡتُمۡ أ وَإِنۡ خه

هسَاءٓه مَثۡنَيَٰ وَثلََُٰثَ وَرُبََٰعَۖۡ  هنَ ٱلن  لاَ  لكَُم م 
َ
فۡتُمۡ أ  فَإهنۡ خه

لاَ  
َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
هكَ أ َٰل يمََٰۡنُكُمْۡۚ ذَ

َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
دَةً أ َٰحه لوُاْ فوََ تَعۡده

 ْ  ٣ تَعُولوُا

4. Give women their marriage dowries graciously. 

However, if they waive to you part of it willingly, then 

enjoy it with a clear conscience. 

بنَۡ لكَُمۡ عَن   ْۚ فَإهن طه حلۡةَٗ َٰتهههنَ نه هسَاءَٓ صَدُقَ وَءَاتوُاْ ٱلن 
ا مَرهيـٓ ٗ  هنۡهُ نَفۡسٗا فَكلُوُهُ هَنهيٓـ ٗ  ٤ ا شَيۡءٖ م 

5. Do not give the feeble-minded your property, which 

Allah has made a means of livelihood for you, but feed 

and clothe them from it, and speak to them kindly. 

َٰلكَُمُ ٱلتَهي جَعَلَ ٱلَلُّ لكَُمۡ   مۡوَ
َ
فَهَاءَٓ أ وَلاَ تؤُۡتوُاْ ٱلسُّ

قوُهُمۡ فهيهَا وَٱكۡسُوهُمۡ وَقوُلوُاْ لهَُمۡ قوَۡلاٗ  قهيََٰمٗا وَٱرۡزُ 
 ٥ مَعۡرُوفٗا 

6. Test the orphans until they reach a marriageable 

age. Then if you perceive maturity in them, hand over 

their property to them, and do not consume it 

extravagantly and hastily, lest they should grow up. If 

the guardian is well-off, he should restrain himself 

entirely; but if he is poor, he may take a reasonable 

provision. When you hand over their property to them, 

call in witnesses. And Allah is sufficient as a Reckoner. 

 ۡ هكاَحَ فَإهنۡ ءَانسَۡتُم  وَٱبۡتَلوُاْ ٱل يَتََٰمَيَٰ حَتَيَٰٓ إهذَا بلَغَُواْ ٱلن 
هنۡهُمۡ رشُۡدٗا فَٱدۡفَعُوٓاْ إهليَۡههمۡ  كُلوُهَآ  م 

ۡ
َٰلهَُمۡۖۡ وَلاَ تأَ مۡوَ

َ
أ

ا فلَۡيسَۡتَعۡفهفۡۖۡ   ْْۚ وَمَن كَانَ غَنهي ٗ ن يكَۡبرَُوا
َ
هدَارًا أ إهسۡرَافٗا وَب

ه  كُلۡ ب
ۡ
ِۚ فَإهذَا دَفَعۡتُمۡ  وَمَن كَانَ فقَهيرٗا فلَيَۡأ ٱلمَۡعۡرُوفه

هٱلَلّه حَسه  شۡههدُواْ عَليَۡههمْۡۚ وَكَفَىَٰ ب
َ
َٰلهَُمۡ فَأ مۡوَ

َ
 ٦ يبٗا إهليَۡههمۡ أ
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7. Men have a share in what parents and relatives leave 

behind, and women have a share in what parents and 

relatives leave behind, whether it is little or much; an 

ordained share. 

هدَانه  َٰل همَا ترََكَ ٱلۡوَ يب  م  هجَاله نصَه هلر  هسَاءٓه  ل  هلن  قۡرَبوُنَ وَل
َ
وَٱلأۡ

وۡ  
َ
قۡرَبوُنَ مهمَا قلََ مهنۡهُ أ

َ
هدَانه وَٱلأۡ َٰل همَا ترََكَ ٱلۡوَ يب  م  نصَه

يبٗا مَفۡرُوضٗا   ٧ كَثرَُْۚ نصَه

8. If at the time of distribution [other] relatives, orphans, 

and the needy are present, give them something too, 

and speak to them kindly. 

وْلوُاْ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكهينُ  
ُ
وَإِذَا حَضَرَ ٱلقۡهسۡمَةَ أ

هنۡهُ وَقوُلوُاْ لهَُمۡ قوَۡلاٗ مَعۡرُوفٗا   ٨ فَٱرۡزُقوُهُم م 

9. And let those [in charge of orphans] be cautious just 

as they themselves would be concerned had they left 

helpless offspring behind; let them fear Allah and say 

words of justice. 

عََٰفًا  هيَةٗ ضه ينَ لوَۡ ترََكُواْ مهنۡ خَلۡفهههمۡ ذُر    وَليَۡخۡشَ ٱلذَه
 ٩ يدًاخَافوُاْ عَليَۡههمۡ فلَيَۡتَقُواْ ٱلَلَّ وَليَۡقُولوُاْ قوَۡلاٗ سَده 

10. Indeed, those who consume the orphans’ property 

unjustly, they only consume fire into their bellies, and 

they will burn in a Blazing Fire. 

 َٰ مۡوَ
َ
كُلوُنَ أ

ۡ
ينَ يأَ كُلوُنَ  لَ ٱليَۡتََٰمَيَٰ ظُلۡمًا إهنَمَا إهنَ ٱلذَه

ۡ
يأَ

هههمۡ ناَرٗاۖۡ وسََيَصۡلوَۡنَ سَعه  هي بُطُون  ١٠ يرٗاف

11. Allah instructs you concerning [the inheritance of] 

your children: the share of a male is equal to that of two 

females. If there are only daughters, two or more, they 

get two-thirds of the estate, but if there is only one 

daughter, she gets half. Each parent is entitled to one-

sixth if he left offspring, but if he left no offspring and the 

parents are the only heirs, the mother gets one-third, 

but if he has siblings, the mother gets one-sixth, after 

settling any bequests or debts. Your parents and your 

children, you do not know which of them will benefit you 

more. [These shares are] ordained by Allah; and Allah 

is All-Knowing, All-Wise. 

ه  يكُمُ ٱلَلُّ ف ِۚ  يوُصه نثيََينۡه
ُ
ه ٱلأۡ هلذَكَره مهثۡلُ حَظ  كُمۡۖۡ ل وۡلََٰده

َ
يٓ أ

هسَاءٓٗ فوَۡقَ ٱثۡ  نتََينۡه فلَهَُنَ ثلُثَُا مَا ترََكَۖۡ وَإِن  فَإهن كُنَ ن
هنۡهُمَا   دٖ م  ه وََٰحه

بوََيۡهه لهكلُ 
َ
هأ هصۡفُْۚ وَل دَةٗ فلَهََا ٱلن  كَانتَۡ وََٰحه

دُسُ مهمَا ترََكَ  ْۚ فَإهن لمَۡ يكَُن لهَُۥ  ٱلسُّ  إهن كَانَ لهَُۥ وَلدَ 
لثُُْۚ فَإهن  ههه ٱلثُّ هأُم  بوََاهُ فلَ

َ
ٓۥ أ ٓۥ إهخۡوَة   وَلدَ  وَوَرهثهَُ كَانَ لهَُ

وۡ دَينٍِۡۗ  
َ
ههَآ أ ي ب يَةٖ يوُصه دُسُْۚ مهنُۢ بَعۡده وصَه ههه ٱلسُّ هأُم  فلَ

هُ  يُّ
َ
بۡنَاؤٓكُُمۡ لاَ تدَۡرُونَ أ

َ
قۡرَبُ لكَُمۡ  ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

َ
مۡ أ

هنَ ٱلَلّهُۗ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ عَلهيمًا حَكهيمٗا   ١١ نَفۡعٗاْۚ فَرهيضَةٗ م 
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12. Your share is half of your wives’ estate, if they leave 

no child; but if they leave a child, you get one-fourth, 

after settling the bequests or debts. Your wives’ share is 

one-fourth of your estate, if you leave no child, but if 

you leave a child, they get one-eighth, after settling the 

bequests or debts. If a man or a woman leaves neither 

parents nor offspring, but has a brother or a sister, each 

one gets one-sixth; but if they are more than two, they 

share in one-third, after settling the bequests or debts, 

without causing harm to the heirs. This is an instruction 

from Allah; and Allah is All-Knowing, Most Forbearing. 

زۡوََٰجُكُمۡ 
َ
إهن لمَۡ يكَُن لهَُنَ   ۞وَلكَُمۡ نهصۡفُ مَا ترََكَ أ

بُعُ مهمَا ترََكۡنَْۚ مهنُۢ   ْۚ فَإهن كَانَ لهَُنَ وَلدَ  فلََكُمُ ٱلرُّ وَلدَ 
بُعُ مهمَا ترََكۡتُمۡ   وۡ دَينِٖۡۚ وَلهَُنَ ٱلرُّ

َ
ههَآ أ ينَ ب يَةٖ يوُصه بَعۡده وصَه
 ْۚ  فَإهن كَانَ لكَُمۡ وَلدَ  فلَهَُنَ  إهن لمَۡ يكَُن لَكُمۡ وَلدَ 

وۡ دَ 
َ
ههَآ أ يَةٖ توُصُونَ ب هنُۢ بَعۡده وصَه مُنُ مهمَا ترََكۡتُمِۚ م  ينِٖۡۗ  ٱلثُّ

خۡت   وَإِن كَانَ رجَُل  يوُرَ 
ُ
وۡ أ

َ
خٌ أ

َ
ٓۥ أ ة  وَلهَُ

َ
وه ٱمۡرَأ

َ
ثُ كَلََٰلةًَ أ

كۡ 
َ
دُسُْۚ فَإهن كَانوُٓاْ أ هنۡهُمَا ٱلسُّ دٖ م  ه وََٰحه

هكَ  فلَهكلُ  َٰل ثرََ مهن ذَ
وۡ  

َ
ههَآ أ يَةٖ يوُصَيَٰ ب ِۚ مهنُۢ بَعۡده وصَه لثُه هي ٱلثُّ فَهُمۡ شُرَكَاءُٓ ف

هنَ ٱلَلّهُۗ دَينٍۡ غَيرَۡ مُضَآ  يَةٗ م  ْۚ وصَه ٖ  ١٢ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَلهيم  ر 

13. These are the limits [set by] Allah. Whoever obeys 

Allah and His Messenger, He will admit him to gardens 

under which rivers flow, abiding therein forever. That is 

the supreme triumph. 

عه ٱ  هلۡكَ حُدُودُ ٱلَلّهْۚ وَمَن يطُه لهُۡ  ت لَلَّ وَرسَُولهَُۥ يدُۡخه
هكَ   َٰل هدهينَ فهيهَاْۚ وَذَ نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

جَنََٰتٖ تَجۡ
يمُ  ٱلۡفَوۡزُ   ١٣ ٱلعَۡظه

14. But whoever disobeys Allah and His Messenger and 

transgresses His limits, He will cause him to enter the 

Fire, abiding therein forever, and for him there will be a 

humiliating punishment. 

لهُۡ ناَرًا  وَمَن يَعۡصه ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَيتََعَدَ حُ  دُودَهۥُ يدُۡخه
هدٗا فهيهَا وَلهَُ  ههين  خََٰل  ١٤ ۥ عَذَاب  مُّ

15. Those of your women who commit adultery, call four 

witnesses against them from amongst you. If they 

testify, confine them to their homes until they die or 

Allah ordains for them [another] way. 

هكُمۡ فَٱسۡتَشۡههدُواْ   هسَائٓ شَةَ مهن ن  تهينَ ٱلفََٰۡحه
ۡ
وَٱلََٰتهي يأَ

كُوهُ  مۡسه
َ
هنكُمۡۖۡ فَإهن شَههدُواْ فأَ رۡبعََةٗ م 

َ
هي  عَليَۡههنَ أ نَ ف

وۡ يَجعَۡلَ ٱلَلُّ لهَُنَ  
َ
َٰهُنَ ٱلمَۡوۡتُ أ ٱلبُۡيُوته حَتَيَٰ يَتَوَفىَ

 ١٥ سَبهيلاٗ

16. If two among who commit this [sin], chastise them. 

Then if they repent and mend their ways, leave them 

alone. Indeed, Allah is Accepting of Repentance, Most 

Merciful. 

صۡلَحَا  
َ
هيََٰنههَا مهنكُمۡ فـَ َاذُوهُمَاۖۡ فَإهن تاَباَ وَأ ت

ۡ
وَٱلذََانه يأَ

 ُۗ عۡرهضُواْ عَنۡهُمَآ
َ
يمًا فَأ  ١٦  إهنَ ٱلَلَّ كَانَ توََابٗا رحَه

17. Allah only accepts the repentance of those who 

commit evil out of ignorance, then repent soon 

thereafter; it is they to whom Allah will turn in 

forgiveness, for Allah is All-Knowing, All-Wise. 

جَهََٰلةَٖ ثُمَ   وۡبةَُ علَىَإهنَمَا ٱلتَ  وءَٓ به ينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلسُّ هلذَه ٱلَلّه ل
وْلََٰٓئهكَ يَتُوبُ ٱلَلُّ عَليَۡههمُۡۗ وكََ 

ُ
انَ  يَتُوبوُنَ مهن قَرهيبٖ فَأ

 ١٧ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَكهيمٗا 
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18. However, repentance is not for those who commit 

evil deeds until death approaches one of them, he then 

says, “Now I repent,” nor for those who die as 

disbelievers; for them We have prepared a painful 

punishment. 

هـ َاته حَتَيَٰٓ إهذَا   هلذَهينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلسَي  وَليَۡسَته ٱلتَوۡبةَُ ل
هي تُ 

حَدَهُمُ ٱلمَۡوتُۡ قَالَ إهن 
َ
بۡتُ ٱلـَٰۡٔنَ وَلاَ ٱلذَهينَ  حَضَرَ أ

هيمٗا  ل
َ
عۡتَدۡناَ لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ْۚ أ  ١٨ يَمُوتوُنَ وهَُمۡ كُفَارٌ

19. O you who believe, it is not lawful for you to forcibly 

inherit women, nor to hinder them from marriage, in 

order to take back some of what you have given them, 

unless they commit a clear adultery. Treat them kindly. 

If you dislike something, it may be that you dislike 

something which Allah has put much good in it. 

هسَاءَٓ  ن ترَهثوُاْ ٱلن 
َ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ يَحهلُّ لكَُمۡ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ   يََٰٓ

هبَعۡضه مَآ ءَاتيَتُۡمُوهُنَ   هتَذۡهَبُواْ ب كَرۡهٗاۖۡ وَلاَ تَعۡضُلوُهُنَ ل
هنَةِٖۚ  بَي  شَةٖ مُّ هفََٰحه تهينَ ب

ۡ
ن يأَ

َ
ِۚ  إهلآَ أ هٱلمَۡعۡرُوفه رُوهُنَ ب وعَاَشه

ا وَيجَۡعَلَ   ن تكَۡرهَُواْ شَيۡـ ٗ
َ
فَإهن كَرههۡتُمُوهُنَ فَعَسَيَٰٓ أ

 ١٩ ٱلَلُّ فهيهه خَيرۡٗا كَثهيرٗا

20. If you decide to replace one wife with another, and 

you have given her abundance of wealth, do not take 

any of it back. Would you take it wrongfully and sinfully? 

هبۡدَالَ زَوۡجٖ مَكاَنَ زَوۡجٖ وَءَاتيَتُۡمۡ   رَدتُّمُ ٱسۡت
َ
وَإِنۡ أ

َٰهُنَ قه  خُذُونهَُۥ  إهحۡدَى
ۡ
تأَ

َ
خُذُواْ مهنۡهُ شَيۡـ ًاْۚ أ

ۡ
نطَارٗا فلَاَ تأَ

 ٢٠ بهينٗا بُهۡتََٰنٗا وَإِثمۡٗا مُّ 

21. How could you take it back after having been 

intimate with one another, and they have taken from 

you a solemn covenant? 

فضَۡ 
َ
خُذُونهَُۥ وَقَدۡ أ

ۡ
يَٰ بَعۡضُكُمۡ إهليََٰ بَعۡضٖ  وَكَيۡفَ تأَ

خَذۡنَ 
َ
هيثََٰقًا غَلهيظٗا وَأ  ٢١  مهنكُم م 

22. Do not marry the women whom your fathers 

married, except what happened in the past: it is indeed 

a shameful, detestable, and evil practice. 

ه  هسَاءٓه إهلاَ مَا قدَۡ  وَلاَ تنَكهحُواْ مَا نكََحَ ءَاباَؤٓكُُم م  نَ ٱلن 
شَةٗ وَمَقۡتٗا وسََاءَٓ سَبهيلاًسَلفََْۚ إه   ٢٢ نهَُۥ كَانَ فََٰحه

23. It is prohibited for you [to marry] your mothers, your 

daughters, your sisters, your paternal and maternal 

aunts, your brother’s daughters, your sister’s daughters, 

your foster-mothers, your foster-sisters, your mothers-

in-law, your step-daughters under your guardianship if 

you have consummated the marriage with their mothers 

– however if you have not consummated the marriage, 

it is not a sin [to marry them] – nor wives of your own 

sons, nor two sisters together, except for what 

happened in the past, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

َٰتكُُمۡ   خَوَ
َ
مَهََٰتُكُمۡ وَبنََاتكُُمۡ وَأ

ُ
همَتۡ عَليَۡكُمۡ أ حُر 

خه وَبَ 
َ
خۡته  وعََمََٰتُكُمۡ وَخََٰلََٰتُكُمۡ وَبنََاتُ ٱلأۡ

ُ
نَاتُ ٱلأۡ

هنَ ٱلرَضََٰعَةه   َٰتكُُم م  خَوَ
َ
رۡضَعۡنَكُمۡ وَأ

َ
مَهََٰتُكُمُ ٱلََٰتهيٓ أ

ُ
وَأ

ه  مَهََٰتُ ن
ُ
ئهبُكُمُ ٱلََٰ وَأ هكُمۡ وَرَبََٰٓ هن  سَائٓ هي حُجُورهكُم م  تهي ف

هسَ  هههنَ فَإهن لمَۡ تكَُونوُاْ دَخَلتُۡم  ن  هكُمُ ٱلََٰتهي دَخَلتُۡم ب ائٓ
هكُمُ ٱلذَهينَ مهنۡ   بۡنَائٓ

َ
هههنَ فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡكُمۡ وحََلََٰٓئهلُ أ ب

خۡتَيۡ 
ُ
ن تَجمَۡعُواْ بَينَۡ ٱلأۡ

َ
صۡلََٰبهكُمۡ وَأ

َ
نه إهلاَ مَا قَدۡ سَلفََُۗ  أ

 ٢٣ يمٗا  ٱلَلَّ كَانَ غَفُورٗا رحَه إهنَ 
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24. Also [prohibited are] married women except female 

captives you may own. This is Allah’s commandment to 

you. All women other than these are lawful for you to 

marry with your wealth in a legal marriage, not adultery. 

When you consummate your marriage with them, give 

them their due dowries. There is no sin on you to 

mutually agree after the [initial] agreement. And Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 

 َ هسَاءٓه إهل يمََٰۡنُكُمۡۖۡ  ۞وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مهنَ ٱلن 
َ
ا مَا مَلَكَتۡ أ

 كه 
ُ
ن  تََٰبَ ٱلَلّه عَليَۡكُمْۡۚ وَأ

َ
َٰلهكُمۡ أ لَ لكَُم مَا وَرَاءَٓ ذَ حه

ينَْۚ فَمَا  نهينَ غَيرَۡ مُسََٰفهحه حۡصه َٰلهكُم مُّ مۡوَ
َ
هأ تبَتَۡغُواْ ب

ْۚ وَلاَ   جُورهَُنَ فَرهيضَةٗ
ُ
هههۦ مهنۡهُنَ فـَ َاتوُهُنَ أ ٱسۡتَمۡتَعۡتُم ب

ههه جُنَاحَ عَلَ  َٰضَيۡتُم ب ۦ مهنُۢ بَعۡده ٱلفَۡرهيضَةهِۚ  يۡكُمۡ فهيمَا ترََ
 ٢٤ نَ ٱلَلَّ كَانَ عَلهيمًا حَكهيمٗا إه 

25. But if anyone of you cannot afford to marry free 

believing women, you may marry believing bondwomen 

in your possession. Allah knows best about your faith; 

you are from one another. Marry them with the 

permission of their masters and give them their dowries 

in fairness – provided that they are chaste, neither 

given to committing fornication nor having secret 

paramours. If they commit adultery after marriage, they 

are liable to half of the punishment prescribed for free 

women. This is for those of you who fear falling into sin; 

but if you stay patient, it is better for you. And Allah is 

All-Forgiving, Most Merciful. 

 
َ
عۡ مهنكُمۡ طَوۡلاً أ ن ينَكهحَ ٱلمُۡحۡصَنََٰته  وَمَن لمَۡ يسَۡتَطه

هن فَتَيََٰتهكُمُ   يمََٰۡنُكُم م 
َ
ٱلمُۡؤۡمهنََٰته فَمهن مَا مَلَكَتۡ أ

هنُۢ بَعۡضِٖۚ   عۡلَمُ بهإهيمََٰنهكُمِۚ بَعۡضُكُم م 
َ
ِۚ وَٱلَلُّ أ ٱلمُۡؤۡمهنََٰته

هۡلهههنَ وَءَاتوُهُنَ 
َ
حُوهُنَ بهإهذۡنه أ جُورهَُنَ   فَٱنكه

ُ
أ

هٱلمَۡعۡرُوفه مُحصَۡنََٰتٍ  ذََٰته   ب غَيرَۡ مُسََٰفهحََٰتٖ وَلاَ مُتَخه
شَةٖ فَعَليَۡههنَ نهصۡفُ   هفََٰحه تَينَۡ ب

َ
نَ فَإهنۡ أ حۡصه

ُ
خۡدَانِٖۚ فَإهذَآ أ

َ
أ

يَ   همَنۡ خَشه هكَ ل َٰل ِۚ ذَ مَا علَىَ ٱلمُۡحۡصَنََٰته مهنَ ٱلعَۡذَابه
ن تصَۡبهرُ 

َ
واْ خَيرۡ  لكَُمُۡۗ وَٱلَلُّ غَفُور   ٱلعَۡنَتَ مهنكُمْۡۚ وَأ

 ٢٥ حهيم  رَ 

26. Allah wants to make things clear to you and guide 

you to the [righteous] ways of those before you, and 

accept your repentance; and Allah is All-Knowing, All-

Wise. 

هنَ لكَُمۡ وَيَ  هيُبَي  يكَُمۡ سُننََ ٱلذَهينَ مهن  يرُهيدُ ٱلَلُّ ل هۡده
 ٢٦ مۡ وَيتَُوبَ عَليَۡكُمُۡۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيم  كُ قَبۡله 

27. Allah wants to accept your repentance, but those 

who follow their lusts want you to deviate a massive 

deviation. 

ن يَتُوبَ عَليَۡكُمۡ وَ 
َ
يُرهيدُ ٱلذَهينَ يتَبَهعُونَ  وَٱلَلُّ يرُهيدُ أ

 َٰ يمٗا ٱلشَهَوَ ن تمَهيلوُاْ مَيۡلاً عَظه
َ
 ٢٧ ته أ

28. Allah wants to lighten your burdens, for man was 

created weak. 
هفَ عَنكُمْۡۚ وخَُلهقَ ٱلإۡهنسََٰنُ   ن يُخَف 

َ
يرُهيدُ ٱلَلُّ أ

 ٢٨ ضَعهيفٗا 

29. O you who believe, do not consume one another’s 

property unlawfully, unless it is trade conducted with 

your mutual consent. And do not kill yourselves [or one 

another]. Indeed, Allah is Most Merciful to you. 

َٰلكَُم بيَنَۡكُم   مۡوَ
َ
كُلوُٓاْ أ

ۡ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ تأَ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هٱلبََٰۡ  ن تكَُونَ ب
َ
هنكُمْۡۚ وَلاَ  طهله إهلآَ أ هجََٰرَةً عَن ترََاضٖ م   ت

يمٗا  نفُسَكُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ بهكُمۡ رحَه
َ
 ٢٩ تَقۡتُلوُٓاْ أ



 

An-Nisā’ 

 

70 

 

 النساء

30. And whoever does that out of aggression and 

injustice, We will cast him into the Fire; that is easy for 

Allah. 

ه وَمَن يَفۡ  َٰل ظُلۡمٗا فَسَوۡفَ نصُۡلهيهه ناَرٗاْۚ كَ عُدۡوََٰنٗا وَ عَلۡ ذَ
يرًا  هكَ علَىَ ٱلَلّه يسَه َٰل  ٣٠ وكََانَ ذَ

31. If you avoid the major sins which are forbidden to 

you, We will absolve your [minor] sins and admit you to 

a noble entrance. 

هبُواْ كَبَآ  هرَ مَا تُنۡهَوۡنَ عَ إهن تَجتَۡن هرۡ عَنكُمۡ  نۡ ئ هُ نكَُف 
دۡخَلاٗ كَرهيمٗا  هـ َاتهكُمۡ وَندُۡخهلۡكُم مُّ  ٣١ سَي 

32. Do not wish for what Allah has bestowed upon 

some of you over others. Men will have the reward of 

their deeds and women will have the reward of their 

deeds. And ask Allah for His bounty. Indeed, Allah is 

All-Knowing of everything. 

هههۦ بَعۡضَكُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ   وَلاَ تَتَمَنَوۡاْ مَا فَضَلَ ٱلَلُّ ب
همَا   يب  م  هسَاءٓه نصَه هلن  ْۖۡ وَل همَا ٱكۡتَسَبُوا يب  م  هجَاله نصَه هلر  ل 

ٓۦْۚ إهنَ ٱكۡتسََبنَْۡۚ وسَۡـ َلوُاْ ٱلَلَّ  ههه ه   مهن فضَۡل
هكلُ  ٱلَلَّ كَانَ ب

 ٣٢ شَيۡءٍ عَلهيمٗا 

33. For everyone We have appointed heirs to what 

parents and close relatives leave behind. As for those 

to whom you have made a pledge, give them their 

share. Indeed, Allah is Witness over all things. 

ٖ جَعَ 
قۡرَبوُنَْۚ  وَلهكلُ 

َ
هدَانه وَٱلأۡ َٰل هيَ مهمَا ترََكَ ٱلوَۡ َٰل لنَۡا مَوَ

يبَهُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ   يمََٰۡنُكُمۡ فـَ َاتوُهُمۡ نصَه
َ
ينَ عَقَدَتۡ أ وَٱلذَه

ه شَيۡءٖ شَههيدًا
 ٣٣ كَانَ علَىََٰ كُل 

34. Men are in charge of women, as Allah has made 

some of them excel the others, and because they 

spend of their wealth. Therefore the righteous women 

are obedient, and protect what Allah has entrusted 

them with in [their husband’s] absence. As for those 

women on whose part you fear rebellion, [first] 

admonish them, [next] forsake them in bed, and [last] 

hit them [gently]. Then if they obey you, do not take 

further action against them. Indeed, Allah is Most High, 

All-Great. 

همَا فَضَلَ ٱلَلُّ بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ   هسَاءٓه ب َٰمُونَ علَىَ ٱلن  هجَالُ قَوَ ٱلر 
ْ بَعۡضٖ  نفَقُوا

َ
همَآ أ َٰنهتََٰتٌ   وَب هههمْۡۚ فَٱلصََٰلهحََٰتُ قَ َٰل مۡوَ

َ
 مهنۡ أ

ْۚ وَٱلََٰتهي تَخَافوُنَ   همَا حَفهظَ ٱلَلُّ هلغَۡيۡبه ب حََٰفهظََٰت  ل 
عه  نشُُوزهَُنَ فعَهظُوهُنَ وَٱهۡجُرُ  هي ٱلمَۡضَاجه وهُنَ ف

  ُۗ طَعۡنَكُمۡ فلَاَ تَبۡغُواْ عَليَۡههنَ سَبهيلاً
َ
وَٱضۡرهبوُهُنَۖۡ فَإهنۡ أ

ا كَبهيرٗاإهنَ   ٣٤ ٱلَلَّ كَانَ عَلهي ٗ

35. If you fear a breach between them, appoint an 

arbitrator from his family and another from hers. If they 

both want reconciliation, Allah will bring harmony 

between them. Indeed, Allah is All-Knowing, All-Aware. 

هههۦ   وَإِنۡ  هۡل
َ
هنۡ أ قَاقَ بيَنۡهههمَا فٱَبۡعَثوُاْ حَكَمٗا م  فۡتُمۡ شه خه

 ُۗ هقه ٱلَلُّ بيَنَۡهُمَآ هۡلههَآ إهن يرُهيدَآ إهصۡلََٰحٗا يوَُف 
َ
هنۡ أ   وحََكَمٗا م 

 ٣٥ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ عَلهيمًا خَبهيرٗا

36. Worship Allah and do not associate any partners 

with Him. Be kind to parents, relatives, orphans, the 

needy, near and distant neighbors, close friends, 

wayfarers, and slaves whom you own. For Allah does 

not like those who are arrogant, boastful, 

هدَ  َٰل هٱلوَۡ اۖۡ وَب هههۦ شَيۡـ ٗ ينۡه  ۞وَٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ وَلاَ تشُۡرهكُواْ ب
هذهي ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكهينه وَٱلجۡاَره  إهحۡسََٰنٗا وَب

هٱلجۡنَۢبه وَٱبنۡه   ذهي ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱلجۡاَره ٱلجۡنُُبه وَٱلصَاحهبه ب
يمََٰۡنُكُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ مَن  ٱ

َ
لسَبهيله وَمَا مَلَكَتۡ أ

 ٣٦ كَانَ مُختَۡالاٗ فخَُورًا 
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37. those who are stingy and promote stinginess among 

people, and conceal what Allah has bestowed upon 

them of His bounty. We have prepared for disbelievers 

a humiliating punishment. 

هٱلبُۡخۡله وَيكَۡتُمُونَ   مُرُونَ ٱلنَاسَ ب
ۡ
ينَ يَبۡخَلوُنَ وَيأَ ٱلذَه

َٰفهرهينَ عَذَابٗا مَآ ءَا  هلۡكَ عۡتَدۡناَ ل
َ
هههُۦۗ وَأ َٰهُمُ ٱلَلُّ مهن فَضۡل تىَ

ههينٗا   ٣٧ مُّ

38. And [also] those who spend their wealth to show off 

to people, but do not believe in Allah or the Last Day. 

Whoever takes Satan as an associate has indeed taken 

an evil associate. 

هٱلَلّه   َٰلهَُمۡ رهئاَءَٓ ٱلنَاسه وَلاَ يؤُۡمهنُونَ ب مۡوَ
َ
ينَ ينُفهقُونَ أ وَٱلذَه

رهِۗ وَمَن يكَُنه ٱلشَيۡطََٰنُ  هٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه لهَُۥ قَرهينٗا  وَلاَ ب
 ٣٨ فَسَاءَٓ قَرهينٗا 

39. What harm would it do to them to believe in Allah 

and the Last Day, and spent out of what Allah has 

provided for them? For Allah is All-Knowing of them. 

هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓ نفَقُواْ مهمَا  وَمَاذَا عَليَۡههمۡ لوَۡ ءَامَنُواْ ب
َ
ره وَأ خه

ْۚ وكََانَ ٱلَلُّ  هههمۡ عَلهيمًا رَزقََهُمُ ٱلَلُّ  ٣٩ ب

40. Allah does not do injustice as much as an atom’s 

weight. And if it is a good deed, He will multiply it and 

give from Himself a great reward. 

سَنَةٗ يضََُٰعهفۡهَا  ثۡقَالَ ذَرَةِٖۖ وَإِن تكَُ حَ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَظۡلهمُ مه 
يمٗا  جۡرًا عَظه

َ
 ٤٠ وَيؤُۡته مهن لدَُنهُۡ أ

41. How will it be when We bring a witness from every 

community, and bring you [O Prophet] as a witness 

against these [people]? 

 
ُ
ه أ

ئۡنَا مهن كُل  هكَ عَ فَكَيۡفَ إهذَا جه ئۡنَا ب هشَههيدٖ وجَه ِۭ ب لىََٰ  مَة
ؤُلاَءٓه شَههيدٗا  ٤١ هََٰٓ

42. On that Day, those who disbelieved and disobeyed 

the Messenger will wish that the earth were leveled 

upon them. And they will not be able to hide anything 

from Allah. 

ْ يوَۡمَئهذٖ يوََدُّ  وعََصَوُاْ ٱلرَسُولَ لوَۡ تسَُوَىَٰ   ٱلذَهينَ كَفَرُوا
رۡضُ وَلاَ يكَۡتُمُونَ ٱلَلَّ 

َ
هههمُ ٱلأۡ يثٗا  ب  ٤٢ حَده

43. O you who believe, do not approach the prayer 

while you are intoxicated until you know what you are 

saying, nor in a state of major impurity – except while 

passing through [a mosque] – until you take a bath. If 

you are ill, or on a journey, or have relieved yourselves, 

or had intercourse with [your] women and find no water, 

then purify yourselves with clean earth and wipe your 

faces and hands with it. For Allah is Ever-Pardoning, 

All-Forgiving. 

ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقۡرَبُ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ َٰرَىَٰ  يََٰٓ نتُمۡ سُكَ

َ
ةَ وَأ واْ ٱلصَلوََٰ

هرهي سَبهيلٍ   حَتَيَٰ تَعۡلَمُواْ مَا تَقُولوُنَ وَلاَ جُنُبًا إهلاَ عاَب
وۡ جَاءَٓ  

َ
وۡ علَىََٰ سَفَرٍ أ

َ
ْْۚ وَإِن كُنتُم مَرۡضَيَٰٓ أ لوُا حَتَيَٰ تَغۡتَسه

هنَ ٱلۡ  هنكُم م  حَد  م 
َ
هسَاءَٓ فلََمۡ أ وۡ لََٰمَسۡتُمُ ٱلن 

َ
هطه أ تَجهدُواْ    غَائٓ

هبٗا فَٱمۡسَحُواْ بهوجُُوههكُمۡ   مَاءٓٗ فَتَيَمَمُواْ صَعهيدٗا طَي 
يكُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ عَفُوًّا غَفُورًا  يدۡه

َ
 ٤٣ وَأ

44. Have you not seen those who were given a portion 

of the Book – purchasing misguidance and wishing that 

you lose your way? 

هنَ ٱلكۡهتََٰبه يشَۡترَُونَ   يبٗا م  وتوُاْ نصَه
ُ
لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ أ

َ
أ

لُّواْ ٱلسَبهيلَ  ن تضَه
َ
 ٤٤ ٱلضَلََٰلةََ وَيُرهيدُونَ أ
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45. But Allah knows best your enemies. Allah is 

sufficient as a Protector, and Allah is sufficient as a 

Helper. 

هٱلَلّه   ا وَكَفَىَٰ ب هي ٗ هٱلَلّه وَل هكُمْۡۚ وَكَفَىَٰ ب عۡدَائٓ
َ
هأ عۡلَمُ ب

َ
وَٱلَلُّ أ
يرٗا  ٤٥ نصَه

46. Among the Jews are those who distort the words 

taking them out of the context, and say, “We hear and 

disobey,” and “Hear! May you never hear,” and “Rā‘ina” 

[hearken to us] – twisting their tongues and insulting the 

religion. If they had said, “We hear and obey,” and 

“Hear,” and “Wait for us,” it would have been better for 

them and more proper. But Allah has cursed them for 

their disbelief, so only a few of them will believe. 

عهههۦ   همَ عَن مَوَاضه هفوُنَ ٱلۡكلَ ينَ هَادُواْ يُحَر  هنَ ٱلذَه م 
وَيَقُولوُنَ سَمهعۡنَا وعََصَيۡنَا وَٱسۡمَعۡ غَيرَۡ مُسۡمَعٖ وَرََٰعهنَا  

نَهُ 
َ
ِۚ وَلوَۡ أ هينه هي ٱلد  نتَهههمۡ وَطَعۡنٗا ف لسۡه

َ
هأ ُۢا ب مۡ قَالوُاْ سَمهعۡنَا ليََ

طَعۡنَا وَٱ 
َ
ن  وَأ قوۡمََ وَلََٰكه

َ
سۡمَعۡ وَٱنظُرۡناَ لكَاَنَ خَيرۡٗا لهَُمۡ وَأ

 ٤٦ لعََنَهُمُ ٱلَلُّ بهكُفۡرهههمۡ فلَاَ يؤُۡمهنوُنَ إهلاَ قلَهيلاٗ

47. O you who were given the Scripture, believe in what 

We have sent down [to Muhammad] – confirming your 

own Scriptures – before We obliterate faces turning 

them backwards, or We curse them as We cursed the 

Sabbath-breakers. For Allah’s will is always executed. 

ه  همَا نزََلنَۡا مُصَد  وتوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ ءَامهنُواْ ب
ُ
ينَ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ قٗا  يََٰٓ

ن نَ 
َ
هن قَبۡله أ همَا مَعَكُم م  طۡمهسَ وجُُوهٗا فَنرَُدَهَا علَىََٰٓ  ل 

ِۚ وكََانَ   صۡحََٰبَ ٱلسَبۡته
َ
وۡ نلَعَۡنَهُمۡ كَمَا لعََنَآ أ

َ
دۡباَرههَآ أ

َ
أ

مۡرُ ٱلَلّه مَفۡعُولاً 
َ
 ٤٧ أ

48. Allah does not forgive associating partners with 

Him, but forgives anything less than that for whom He 

wills. Whoever associates partners with Allah has 

indeed committed a grave sin. 

هكَ   َٰل هههۦ وَيغَۡفهرُ مَا دُونَ ذَ ن يشُۡرَكَ ب
َ
إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَغۡفهرُ أ

هٱلَلّه فَقَده ٱفۡترََىَٰٓ إهثۡمًا   ْۚ وَمَن يشُۡرهكۡ ب همَن يشََاءُٓ ل
يمًا عَ   ٤٨ ظه

49. Have you not seen those who claim purify for 

themselves? It is Allah Who purifies whom He wills, and 

they will not be wronged even as much as the thread on 

a date-stone. 

ه 
نفُسَهُمِۚ بلَه ٱلَلُّ يزَُك 

َ
ونَ أ لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ يزَُكُّ

َ
ي مَن  أ

 ٤٩ يلاًيشََاءُٓ وَلاَ يُظۡلَمُونَ فتَه 

50. See how they fabricate lies about Allah! This in itself 

is sufficient as a flagrant sin. 
ٓۦ إهثمۡٗا   ههه بَۖۡ وَكَفَىَٰ ب ٱنظُرۡ كَيۡفَ يَفۡترَُونَ علَىَ ٱلَلّه ٱلۡكَذه

بهينًا   ٥٠ مُّ

51. Have you not seen those who were given a portion 

of the Scripture, who believe in idols and Tāghoot [false 

gods], and they say to the disbelievers that they are 

more guided than the believers? 

هنَ ٱلكۡهتََٰبه يؤُۡمهنُونَ   يبٗا م  وتوُاْ نصَه
ُ
لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ أ

َ
أ

هٱلجۡهبۡته  َ  ب هل ؤُلاَءٓه  وَٱلطََٰغُوته وَيقَُولوُنَ ل ذهينَ كَفَرُواْ هََٰٓ
هۡدَىَٰ مهنَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ سَبهيلاً 

َ
 ٥١ أ

52. It is they whom Allah has cursed, and whoever Allah 

curses, you will never find any helper for him. 
 ۡۖ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ لعََنَهُمُ ٱلَلُّ

ُ
دَ لهَُۥ  وَمَن يلَعَۡنه ٱلَلُّ فلََن تَجه  أ

يرًا   ٥٢ نصَه
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53. Do they have a share in the dominion? Even if so, 

they would not give people even as much as the speck 

on a date stone. 

هنَ ٱلمُۡلۡكه فَإهذٗا لاَ يؤُۡتوُنَ ٱلنَاسَ   يب  م  مۡ لهَُمۡ نصَه
َ
أ

 ٥٣ نقَهيرًا 

54. Or do they envy people for what Allah has given 

them out of His bounty? We gave the descendants of 

Abraham the Book and wisdom, and We gave them a 

great authority. 

هههۡۦۖ   َٰهُمُ ٱلَلُّ مهن فَضۡل مۡ يَحۡسُدُونَ ٱلنَاسَ علَىََٰ مَآ ءَاتىَ
َ
أ

َٰههيمَ ٱلكۡه فَقَدۡ ءَا  تََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَءَاتَيۡنََٰهُم  تيَنَۡآ ءَالَ إهبرَۡ
يمٗا  لۡكاً عَظه  ٥٤ مُّ

55. Some of them believed in him [Muhammad], while 

others turned away from him. Hell is sufficient as a 

blaze. 

هههۦ وَمهنۡهُم مَن صَدَ عَنۡ  هُْۚ وَكَفَىَٰ  فَمهنۡهُم مَنۡ ءَامَنَ ب
جهََنَمَ سَعهيرًا   ٥٥ به

56. Those who reject Our verses, We will cast them into 

the Fire. Whenever their skins are burnt through, We 

will replace them with fresh skins, so that they may 

taste the punishment. Indeed, Allah is All-Mighty, All-

Wise. 

 َ ذهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتهنَا سَوفَۡ نصُۡلهيههمۡ ناَرٗا كُلمََا  إهنَ ٱل
هيَذُوقوُاْ   جَتۡ جُلوُدُهُم بدََلنََٰۡهُمۡ جُلوُدًا غَيرۡهََا ل نضَه

 ٥٦ ٱلعَۡذَابَُۗ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ عَزهيزًا حَكهيمٗا 

57. As for those who believe and do righteous deeds, 

We will admit them into gardens under which rivers 

flow, abiding therein forever. They will have therein pure 

spouses, and We will admit them into a cool refreshing 

shade. 

لهُُمۡ جَنََٰتٖ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته سَنُدۡخه وَٱلذَه
رهي مهن

ۡ  تَجۡ بدَٗاۖۡ لهَُمۡ فهيهَآ  تَحتۡههَا ٱل
َ
ينَ فهيهَآ أ هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
أ

ا ظَلهيلاً
ل ٗ لهُُمۡ ظه طَهَرَة ۖۡ وَندُۡخه زۡوََٰج  مُّ

َ
 ٥٧ أ

58. Indeed, Allah commands you to return trusts to their 

owners, and when you judge between people, judge 

with justice. What an excellent exhortation from Allah to 

you! Indeed, Allah is All-Hearing, All-Seeing. 

هۡلههَا وَإِذَا  
َ
مََٰنََٰته إهليََٰٓ أ

َ
واْ ٱلأۡ ن تؤَُدُّ

َ
مُرُكُمۡ أ

ۡ
۞إهنَ ٱلَلَّ يأَ

هعهمَا   ِۚ إهنَ ٱلَلَّ ن هٱلعَۡدۡله ن تَحكُۡمُواْ ب
َ
حَكَمۡتُم بَينَۡ ٱلنَاسه أ

ههه  يرٗآۦُۗ إهنَ ٱلَلَّ يعَهظُكُم ب ُۢا بصَه  ٥٨  كَانَ سَمهيعَ

59. O you who believe, obey Allah and obey the 

Messenger, and those of you who are in authority. If 

you disagree over anything, refer it to Allah and the 

Messenger, if you believe in Allah and the Last Day; 

that is better and more commendable in the end. 

يعُواْ ٱلرَسُولَ   طه
َ
يعُواْ ٱلَلَّ وَأ طه

َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

وهُ إهليَ   هي شَيۡءٖ فَرُدُّ مۡره مهنكُمۡۖۡ فَإهن تنَََٰزعَۡتُمۡ ف
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
وَأ

هٱلَلّه  رهِۚ  وَٱليَۡوۡمه ٱ ٱلَلّه وَٱلرَسُوله إهن كُنتُمۡ تؤُۡمهنُونَ ب لۡأٓخه
وهيلاً

ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
هكَ خَيرۡ  وَأ َٰل  ٥٩ ذَ

60. Have you not seen [O Prophet] those who claim that 

they believe in what has been sent down to you and 

what was sent down before you, yet they seek the 

judgment of Tāghoot [false judges], even though they 

were commanded to reject them? Satan wants to lead 

them far astray. 

نزهلَ إهليَۡكَ  
ُ
همَآ أ نَهُمۡ ءَامَنُواْ ب

َ
لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ يزَعُۡمُونَ أ

َ
أ

ن يَتَحَاكَمُوٓاْ إهليَ  
َ
نزهلَ مهن قَبۡلهكَ يرُهيدُونَ أ

ُ
وَمَآ أ

 ٱلطََٰغُوته وَقدَۡ 
ُ
هههۡۦۖ وَيُرهيدُ ٱلشَيۡطََٰنُ  مه أ ن يكَۡفُرُواْ ب

َ
رُوٓاْ أ

ُۢا بعَهيدٗا  َ لهَُمۡ ضَلََٰل ن يضُه
َ
 ٦٠ أ
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61. When it is said to them, “Come to what Allah has 

sent down and to the Messenger,” you will see the 

hypocrites turn away from you in aversion. 

َ وَإِذَا قهيلَ  نزَلَ ٱلَلُّ وَإِليَ ٱلرَسُوله  هُ ل
َ
مۡ تَعَالوَۡاْ إهليََٰ مَآ أ

ونَ عَنكَ صُدُودٗا يتَۡ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ يصَُدُّ
َ
 ٦١ رَأ

62. How will it be when a disaster befalls them because 

of what their hands have sent forth, then they come to 

you swearing by Allah, “We intended nothing but good 

and reconciliation.” 

يههمۡ ثُمَ   يدۡه
َ
همَا قَدَمَتۡ أ يبَةُۢ ب صه صََٰبَتۡهُم مُّ

َ
فَكَيۡفَ إهذَآ أ

رَدۡنآَ إهلآَ إهحۡسََٰنٗا وَتوَۡفهيقًا 
َ
هٱلَلّه إهنۡ أ  ٦٢ جَاءُٓوكَ يَحلۡهفُونَ ب

63. They are those whom Allah knows what is in their 

hearts; so turn away from them, admonish them, and 

speak to them in a far-reaching effective way. 

عۡرهضۡ عَنۡهُمۡ  
َ
هههمۡ فأَ هي قلُوُب وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ يَعۡلَمُ ٱلَلُّ مَا ف

ُ
أ

ُۢا بلَهيغٗا  َ ههمۡ قوَۡل نفُسه
َ
هيٓ أ  ٦٣ وعَهظۡهُمۡ وَقلُ لهَُمۡ ف

64. We did not send any Messenger but to be obeyed 

by Allah’s permission. If only they had come to you [O 

Prophet] – after wronging themselves – and had asked 

Allah for forgiveness, and the Messenger had asked for 

forgiveness for them, they would have found Allah 

Accepting of Repentance, Most Merciful. 

نَهُمۡ  
َ
هيُطَاعَ بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ وَلوَۡ أ رۡسَلنَۡا مهن رَسُولٍ إهلاَ ل

َ
وَمَآ أ

نفُسَهُمۡ جَاءُٓوكَ فَٱسۡتَغۡفَرُواْ ٱلَلَّ وَٱسۡتَغۡفَرَ  
َ
إهذ ظَلَمُوٓاْ أ

 ٦٤ ا لهَُمُ ٱلرَسُولُ لوَجََدُواْ ٱلَلَّ توََابٗا رحَهيمٗ 

65. But no, by your Lord, they will not believe until they 

accept you [O Prophet] as judge in their disputes, and 

find no discomfort within their hearts about your 

judgments, but accept them wholeheartedly. 

هكَ لاَ يؤُۡمهنُونَ حَتَيَٰ يُ  همُوكَ فهيمَا شَجَرَ  فلَاَ وَرَب  حكَ 
ههمۡ حَرجَٗا بيَنَۡهُمۡ ثُمَ  نفُسه

َ
هيٓ أ همَا قضََيۡتَ    لاَ يَجهدُواْ ف م 

همُواْ تسَۡلهيمٗا   ٦٥ وَيُسَل 

66. If We were to command them, “kill yourselves”, or 

“leave your homes”, they would not do it except for a 

few of them. But if they did what they were instructed, it 

would surely be better for them and more reassuring, 

وه ٱخۡرجُُواْ  
َ
نفُسَكُمۡ أ

َ
نه ٱقۡتُلوُٓاْ أ

َ
ناَ كَتَبنَۡا عَليَۡههمۡ أ

َ
وَلوَۡ أ

 ْ نَهُمۡ فَعَلوُا
َ
هنۡهُمۡۖۡ وَلوَۡ أ   مهن دهيََٰرهكُم مَا فَعَلوُهُ إهلاَ قلَهيل  م 

هههۦ لكَاَنَ خَيرۡٗا لهَُ  شَدَ تثَبۡهيتٗا مَا يوُعَظُونَ ب
َ
 ٦٦ مۡ وَأ

67. and then We would certainly give them from Us a 

great reward, 
يمٗا  جۡرًا عَظه

َ
هن لدَُنآَ أ  ٦٧ وَإِذٗا لَّأٓتَيۡنََٰهُم م 

68. and would surely guide them to a straight path.  ََسۡتَقهيمٗا وَله رََٰطٗا مُّ  ٦٨ دَينََٰۡهُمۡ صه

69. Those who obey Allah and the Messenger will be 

with those whom Allah has blessed: the prophets, the 

people of truth, the martyrs, and the righteous. What 

excellent companions they are! 

نۡعَ وَمَن يطُهعه ٱلَلَّ وَٱلرَ 
َ
ينَ أ وْلََٰٓئهكَ مَعَ ٱلذَه

ُ
مَ ٱلَلُّ  سُولَ فأَ

نَۧ وَ  هـ هنَ ٱلنَبهي  ينَْۚ  عَليَۡههم م  هَدَاءٓه وَٱلصََٰلهحه يقهينَ وَٱلشُّ ه د  ه ٱلص 
وْلََٰٓئهكَ رَفهيقٗا 

ُ
 ٦٩ وحََسُنَ أ

70. That grace is from Allah, and sufficient is Allah as 

Knower. 
هكَ ٱلفَۡضۡلُ مهنَ  َٰل هٱلَلّه عَلهيمٗا ذَ  ٧٠  ٱلَلّهْۚ وَكَفَىَٰ ب
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71. O you who believe, take your precautions, then 

march out in groups or march out all together. 
وه  

َ
ذۡرَكُمۡ فَٱنفهرُواْ ثُبَاتٍ أ ينَ ءَامَنُواْ خُذُواْ حه هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٧١ ٱنفهرُواْ جَمهيعٗا 

72. There are some among you who lag behind [from 

the battle]; then if a calamity befalls you, he will say, 

“Allah has blessed me that I was not present with 

them.” 

يبَة  قَالَ   صه صََٰبَتۡكُم مُّ
َ
ئنََ فَإهنۡ أ ه وَإِنَ مهنكُمۡ لمََن ليَُبَط 

 َ نۡعَمَ ٱلَلُّ علَ
َ
كُن مَعَهُمۡ شَههيدٗا قَدۡ أ

َ
 ٧٢ ىَ إهذۡ لمَۡ أ

73. But if some bounty comes to you from Allah, he will 

surely say – as if there had never been any affection 

between you and him – “Oh, I wish I had been with 

them, so I could have made a great gain.” 

هنۡ   وَلئَ
َ
هنَ ٱلَلّه ليََقُولنََ كَأ صََٰبَكُمۡ فضَۡل  م 

َ
ن لمَۡ تكَُنُۢ  أ

فوُزَ فوَۡزًا  بيَنَۡكُمۡ وَبيَۡنَهُۥ مَوَدَة  
َ
يََٰليَۡتنَهي كُنتُ مَعَهُمۡ فَأ

يمٗا   ٧٣ عَظه

74. Let those who sacrifice the life of this world for the 

Hereafter fight in the way of Allah; for whoever fights in 

the way of Allah, whether he is killed or attains victory, 

We will give him a great reward. 

نۡيَا   ةَ ٱلدُّ هي سَبهيله ٱلَلّه ٱلذَهينَ يشَۡرُونَ ٱلحۡيََوَٰ ۞فلَيُۡقََٰتهلۡ ف
وۡ 

َ
هي سَبهيله ٱلَلّه فَيُقۡتَلۡ أ رَةهِۚ وَمَن يقََُٰتهلۡ ف يَغۡلهبۡ  بهٱلۡأٓخه

يمٗا  جۡرًا عَظه
َ
 ٧٤ فَسَوۡفَ نؤُۡتهيهه أ

75. Why is it that you do not fight in the way of Allah 

and for the sake of the oppressed men, women, and 

children who say, “Our Lord, take us out of this town of 

oppressive people, and grant us from Yourself a 

protector and grant us from Yourself a helper.”? 

هي سَبهيله ٱلَلّه وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفهينَ   وَمَا لكَُمۡ لاَ تقََُٰتهلوُنَ ف
ينَ يَقُولوُنَ رَبَنَآ   هسَاءٓه وَٱلوۡهلۡدََٰنه ٱلذَه هجَاله وَٱلن  مهنَ ٱلر 

هۡلهَُ 
َ
همه أ ه ٱلقَۡرۡيةَه ٱلظَال ه خۡرهجۡنَا مهنۡ هََٰذه

َ
ا وَٱجۡعَل لنََا مهن  أ

ا وَٱجۡعَل لنََ  هي ٗ يرًا لدَُنكَ وَل  ٧٥ ا مهن لدَُنكَ نصَه

76. The believers fight in the way of Allah, whereas the 

disbelievers fight in the way of Tāghoot [false gods]. So 

fight the allies of Satan. Indeed, the scheme of Satan is 

ever weak. 

هي سَبهي ينَ ءَامَنُواْ يقََُٰتهلوُنَ ف له ٱلَلّهۖۡ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ  ٱلذَه
هيَاءَٓ ٱلشَيۡطََٰنهِۖ إهنَ  يقََُٰتهلُ  وۡل

َ
هي سَبهيله ٱلطََٰغُوته فَقََٰتهلوُٓاْ أ ونَ ف

 ٧٦ كَيۡدَ ٱلشَيۡطََٰنه كَانَ ضَعهيفًا 

77. Have you not seen those who were told, “Restrain 

your hands [from fighting], establish prayer and give 

zakah”? However, when fighting was ordained for them, 

a group of them feared people as one should fear Allah 

or even more. They said, “Our Lord, why have You 

ordained fighting for us? If only you had spared us for a 

little while.” Say, “The enjoyment of this world is little, 

and the Hereafter is better for those who fear Allah. And 

you will not be wronged, even as much as a thread of a 

date stone. 

لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ قهيلَ لهَُمۡ 
َ
قهيمُواْ  أ

َ
يكَُمۡ وَأ يدۡه

َ
وٓاْ أ كُفُّ

ةَ فلَمََا كُتهبَ عَليَۡههمُ ٱلقۡهتَالُ إهذَا   ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ ٱلصَلوََٰ
شَدَ  

َ
وۡ أ

َ
هنۡهُمۡ يَخۡشَوۡنَ ٱلنَاسَ كَخَشۡيَةه ٱلَلّه أ فَرهيق  م 

ْۚ وَقَالوُاْ رَبَنَا  َ خَشۡيَةٗ همَ كَتَبۡتَ عَليَۡنَا ٱلۡقهتَالَ لوَۡل خَرۡتَنَآ ل
َ
آ أ

رَةُ خَيرۡ    نۡيَا قلَهيل  وَٱلۡأٓخه جَلٖ قَرهيبِٖۗ قلُۡ مَتََٰعُ ٱلدُّ
َ
إهليََٰٓ أ

 ٧٧ ل همَنه ٱتَقَىَٰ وَلاَ تُظۡلَمُونَ فتَهيلاً
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78. Wherever you are, death will overcome you, even if 

you are in fortified towers.” If something good happens 

to them, they say, “This is from Allah,” but if something 

bad happens to them, they say, “This is from you.” Say, 

“All is from Allah.” What is wrong with these people that 

they hardly understand any word? 

يۡنَمَا تكَُ 
َ
مُ ٱلمَۡوتُۡ وَلوَۡ كُنأ هي برُُوجٖ  ونوُاْ يدُۡرهككُّ تُمۡ ف

هۦ مهنۡ عهنده ٱلَلّهۖۡ   ه بۡهُمۡ حَسَنَة  يَقُولوُاْ هََٰذه شَيَدَةِٖۗ وَإِن تصُه مُّ
كَْۚ قلُۡ كُل     هۦ مهنۡ عهنده ه هئةَ  يَقُولوُاْ هََٰذه بۡهُمۡ سَي  وَإِن تصُه

ؤُلاَءٓه ٱلقَۡ  هنۡ عهنده ٱلَلّهۖۡ فَمَاله هََٰٓ وۡمه لاَ يكَاَدُونَ يَفۡقَهُونَ  م 
يثٗا   ٧٨ حَده

79. Whatever good happens to you is from Allah, but 

whatever bad happens to you is from yourself. We have 

sent you [O Prophet] as a messenger to mankind, and 

sufficient is Allah as a witness. 

صَابكََ مه 
َ
صَابَ  نۡ حَسَنَةٖ فَمهنَ مَآ أ

َ
هئةَٖ  ٱلَلّهۖۡ وَمَآ أ كَ مهن سَي 

هٱلَلّه   هلنَاسه رسَُولاْٗۚ وَكَفَىَٰ ب رۡسَلنََٰۡكَ ل
َ
كَْۚ وَأ فَمهن نَفۡسه

 ٧٩ شَههيدٗا

80. Whoever obeys the Messenger has indeed obeyed 

Allah. But anyone who turns away, We have not sent 

you [O Prophet] as a keeper over them. 

ۖۡ وَمَن توََليََٰ فَمَآ  مَن يطُهعه ٱ طَاعَ ٱلَلَّ
َ
لرَسُولَ فَقَدۡ أ

رۡسَلنََٰۡكَ عَليَۡههمۡ حَفهيظٗا 
َ
 ٨٠ أ

81. They say, “We obey you,” but as soon as they leave 

you, a group of them conspires by night against what 

you say. Allah records all their plots, so turn away from 

them, and put your trust in Allah. And sufficient is Allah 

as a Trustee of Affairs. 

هفَة    كَ بَيَتَ طَائٓ وَيَقُولوُنَ طَاعَة  فَإهذَا برََزُواْ مهنۡ عهنده
ۖۡ وَٱلَلُّ يكَۡتُبُ مَ  هنۡهُمۡ غَيرَۡ ٱلذَهي تَقُولُ هتُونَۖۡ  م  ا يبُيَ 

عۡرهضۡ عَنۡهُمۡ وَتوََ 
َ
هٱلَلّه وَكهيلاً فَأ  ٨١ كَلۡ علَىَ ٱلَلّهْۚ وَكَفَىَٰ ب

82. Do they not then ponder on the Qur’an? If it had 

been from anyone other than Allah, they would have 

surely found in it many discrepancies. 

فلَاَ يَتَدَبرَُ 
َ
عهنده غَيرۡه ٱلَلّه  وَلوَۡ كَانَ مهنۡ  ونَ ٱلۡقُرۡءَانَْۚ أ

 ٨٢ لوَجََدُواْ فهيهه ٱخۡتهلََٰفٗا كَثهيرٗا 

83. Whenever they hear any news of security or fear, 

they spread it. If they referred it to the Messenger or to 

those in authority among them, those with sound 

judgment among them could know it. Were it not for 

Allah’s grace and mercy, you would all have followed 

Satan, except for a few. 

هههۡۦۖ وَلوَۡ   ذَاعُواْ ب
َ
وه ٱلخۡوَۡفه أ

َ
مۡنه أ

َ
هنَ ٱلأۡ مۡر  م 

َ
وَإِذَا جَاءَٓهُمۡ أ

وْ 
ُ
وهُ إهليَ ٱلرَسُوله وَإِليََٰٓ أ َ رَدُّ مۡره مهنۡهُمۡ لعََلهمَهُ ٱل

َ
هي ٱلأۡ ينَ  ل ذه

يسَۡتَنۢبهطُونهَُۥ مهنۡهُمُۡۗ وَلوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ  
 ٨٣ لٱَتَبَعۡتُمُ ٱلشَيۡطََٰنَ إهلاَ قلَهيلاٗ

84. So fight in the way of Allah [O Prophet]; you are 

accountable only for yourself. But urge the believers [to 

fight]; perhaps Allah will restrain the might of the 

disbelievers, for Allah is strongest in might and severe 

in punishment. 

هضه   هي سَبهيله ٱلَلّه لاَ تكَُلفَُ إهلاَ نَفۡسَكَْۚ وحََر  فَقََٰتهلۡ ف
ن

َ
ْْۚ   ٱلمُۡؤۡمهنهينَۖۡ عَسَي ٱلَلُّ أ سَ ٱلذَهينَ كَفَرُوا

ۡ
يكَُفَ بأَ

شَدُّ تنَكهيلاٗ
َ
سٗا وَأ

ۡ
شَدُّ بأَ

َ
 ٨٤ وَٱلَلُّ أ
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85. Whoever intercedes in a good cause will have a 

share in its reward, but whoever intercedes in an evil 

cause will have a share in its burden. And Allah is ever 

Watchful over all things. 

هنۡهَاۖۡ وَمَن  مَن يشَۡفَعۡ شَفََٰ  يب  م  عَةً حَسَنَةٗ يكَُن لهَُۥ نصَه
ُۗ وكََانَ ٱلَلُّ   هنۡهَا هئةَٗ يكَُن لهَُۥ كهفۡل  م  يشَۡفَعۡ شَفََٰعَةٗ سَي 

قهيتٗا  ه شَيۡءٖ مُّ
 ٨٥ علَىََٰ كُل 

86. When you are given a greeting, respond with a 

better greeting or return the same. Indeed, Allah is 

Reckoner of all things. 

ُۗ إهنَ   وۡ رُدُّوهَآ
َ
حۡسَنَ مهنۡهَآ أ

َ
هأ يَةٖ فحََيُّواْ ب هتَحه هيتُم ب وَإِذَا حُي 

يبًا  ه شَيۡءٍ حَسه
 ٨٦ ٱلَلَّ كَانَ علَىََٰ كُل 

87. Allah: none has the right to be worshiped except 

Him. He will surely gather you all on the Day of 

Resurrection, about which there is no doubt. Who is 

more truthful in speech than Allah? 

ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَْۚ ليََجۡمَعَنَكُمۡ إهليََٰ يوَمۡه ٱلۡقهيََٰمَةه لاَ  
صۡدَقُ مهنَ ٱلَلّه 

َ
يثٗا رَيۡبَ فهيههِۗ وَمَنۡ أ  ٨٧  حَده

88. What is the matter with you, that you are divided 

into two groups concerning the hypocrites, when Allah 

has reverted them [to disbelief] because of their 

misdeeds? Do you want to guide those whom Allah has 

caused to stray? Whoever Allah causes to stray, you 

will never find a way [to guidance] for him. 

همَا   رۡكَسَهُم ب
َ
هي ٱلمُۡنََٰفهقهينَ فهئَتيَنۡه وَٱلَلُّ أ ۞فَمَا لكَُمۡ ف

ۖۡ وَمَن يضُۡلهله   ضَلَ ٱلَلُّ
َ
ن تَهۡدُواْ مَنۡ أ

َ
ترُهيدُونَ أ

َ
ْْۚ أ كَسَبُوٓا

 ٨٨ ٱلَلُّ فلََن تَجهدَ لهَُۥ سَبهيلاٗ

89. They wish that you would disbelieve just as they 

have disbelieved, so that you become all alike. 

Therefore do not take from them allies unless they 

migrate for the sake of Allah. But if they turn away, 

seize them and kill them wherever you find them, and 

do not take from them any allies or helpers, 

ۖۡ فلَاَ   واْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ كَمَا كَفَرُواْ فَتَكُونوُنَ سَوَاءٓٗ وَدُّ
هي سَبهيله ٱلَلّهْۚ فَإهن   رُواْ ف هيَاءَٓ حَتَيَٰ يُهَاجه وۡل

َ
ذُواْ مهنۡهُمۡ أ تَتَخه

مُوهُمۡۖۡ وَلاَ  توََلوَۡاْ فخَُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلوُهُمۡ حَيثُۡ وجََدتُّ 
ذُواْ مهنۡهُ  ا وَ تَتَخه هي ٗ يرًا مۡ وَل  ٨٩ لاَ نصَه

90. except those who join a people with whom you have 

a treaty or those who come to you feeling discomfort to 

fight you or fight their own people. If Allah had willed, 

He would have empowered them to fight you. Therefore 

if they withdraw and refrain from fighting you and offer 

you peace, then Allah has not given you permission [to 

fight] against them. 

وۡ  
َ
هيثََٰقٌ أ لوُنَ إهليََٰ قوَۡمِۭ بيَنَۡكُمۡ وَبيَۡنَهُم م  ينَ يصَه إهلاَ ٱلذَه

ن يقََُٰتهلوُ
َ
رَتۡ صُدُورهُُمۡ أ وۡ يقََُٰ جَاءُٓوكُمۡ حَصه

َ
تهلوُاْ  كُمۡ أ

هُمْۡۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ لسََلَطَهُمۡ عَليَۡكُمۡ فلََقََٰتَلوُكُمْۡۚ فَإهنه  قوَۡمَ 
لۡقَوۡاْ إهليَۡكُمُ ٱلسَلَمَ فَمَا  

َ
ٱعۡتزََلوُكُمۡ فلََمۡ يقََُٰتهلوُكُمۡ وَأ

 ٩٠ جَعَلَ ٱلَلُّ لكَُمۡ عَليَۡههمۡ سَبهيلاٗ

91. You will find others who wish to be secure from you 

and from their own people. Whenever they are tempted 

back to disbelief, they fall into it. Therefore if they do not 

withdraw, or offer you peace, or restrain their hands 

from you, then seize them and kill them wherever you 

find them; they are those against whom We have given 

you a clear authority. 

مَنُواْ  
ۡ
مَنُوكُمۡ وَيَأ

ۡ
ن يأَ

َ
دُونَ ءَاخَرهينَ يرُهيدُونَ أ سَتَجه

رۡكهسُواْ فهيهَاْۚ فَإهن لمَۡ  
ُ
وٓاْ إهليَ ٱلفۡهتۡنَةه أ قوَۡمَهُمۡ كُلَ مَا رُدُّ

يَهُمۡ  يَعۡتزَهلوُكُمۡ وَيلُۡقُوٓاْ إهليَۡكُ  يدۡه
َ
وٓاْ أ مُ ٱلسَلمََ وَيكَُفُّ

وْلََٰٓئهكُمۡ  فَخُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلوُهُمۡ حَيۡثُ 
ُ
 ثقَهفۡتُمُوهُمْۡۚ وَأ

بهينٗا جَعَلنَۡا لكَُمۡ عَليَۡههمۡ سُلۡطََٰنٗ   ٩١ ا مُّ
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92. It is not for a believer to kill another believer except 

by mistake. Whoever kills a believer by mistake must 

free a believing slave and pay blood money to his 

family, unless they waive it as an act of charity. But if 

the victim was a believer and belonged to people at war 

with you, then a believing slave must be freed. If he 

belonged to a people with whom you have a treaty, then 

blood money must be paid to his family and freeing a 

believing slave. Anyone who is unable must fast for two 

consecutive months by way of repentance to Allah. And 

Allah is All-Knowing, All-Wise. 

اْۚ وَمَن قَتَلَ وَمَا كَانَ  ن يَقۡتُلَ مُؤۡمهنًا إهلاَ خَطَـ ٗ
َ
همُؤۡمهنٍ أ ل

سَلَمَةٌ إهليََٰٓ   ؤۡمهنَةٖ وَدهيةَ  مُّ ا فَتَحۡرهيرُ رَقَبَةٖ مُّ مُؤۡمهنًا خَطَـ ٗ
ٖ لَكُمۡ   ْْۚ فَإهن كَانَ مهن قوَۡمٍ عَدُو  ن يصََدَقوُا

َ
ٓۦ إهلآَ أ ههه هۡل

َ
أ

ؤۡمهنَةِٖۖ وَإِن كَانَ مهن قوَۡمِۭ  رهيرُ رَقَبَ وهَُوَ مُؤۡمهن  فَتَحۡ  ةٖ مُّ
هههۦ وَتَحرۡهيرُ   هۡل

َ
سَلَمَةٌ إهليََٰٓ أ يةَ  مُّ هيثََٰق  فَده بيَنَۡكُمۡ وَبيَۡنَهُم م 

هعَينۡه  يَامُ شَهۡرَيۡنه مُتَتَاب ؤۡمهنَةِٖۖ فَمَن لمَۡ يَجهدۡ فَصه رَقَبَةٖ مُّ
هنَ ٱلَلّهُۗ وكََانَ ٱلَلُّ   ٩٢ يمٗا عَلهيمًا حَكه توَۡبةَٗ م 

93. But anyone who kills a believer deliberately, his 

punishment will be Hell, abiding therein forever; Allah 

will be displeased with him, and will curse him, and will 

prepare for him a great punishment. 

تَ  هدٗا فجََ وَمَن يَقۡتُلۡ مُؤۡمهنٗا مُّ هدٗا فهيهَا عَم  زَاؤُٓهُۥ جَهَنَمُ خََٰل
يمٗا  عَدَ لهَُۥ عَذَاباً عَظه

َ
بَ ٱلَلُّ عَليَۡهه وَلعََنَهُۥ وَأ  ٩٣ وغََضه

94. O you who believe, when you go to fight in the way 

of Allah, make sure [who you fight]; and do not say to 

someone who offers you the greetings of peace, “You 

are not a believer” – seeking gains of the life of this 

world, while Allah has abundant gains. You were in the 

same position before, then Allah blessed you [with 

Islam]. Therefore make sure, for Allah is All-Aware of 

what you do. 

يُّ 
َ
أ هي سَبهيله ٱلَلّه فَتَبيََنُواْ  يََٰٓ ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا ضَرَبۡتُمۡ ف هَا ٱلذَه

لۡقَىَٰٓ إهليَۡكُمُ ٱلسَلََٰمَ لسَۡتَ مُؤۡمهنٗا  
َ
همَنۡ أ وَلاَ تَقُولوُاْ ل

همُ كَثهيرَة ْۚ   نۡيَا فعَهندَ ٱلَلّه مَغَان ةه ٱلدُّ تبَتَۡغُونَ عَرضََ ٱلحۡيََوَٰ
هكَ كُنتُم  هن قَ كَذََٰل ْْۚ إهنَ  م  بۡلُ فَمَنَ ٱلَلُّ عَليَۡكُمۡ فَتَبيََنُوٓا

همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهيرٗا  ٩٤ ٱلَلَّ كَانَ ب

95. Not equal are those believers who stay behind – 

except those forced by necessity – and those who fight 

in the way of Allah with their wealth and their lives. Allah 

has given a higher rank to those who fight with their 

wealth and their lives than those who stay behind. To 

each Allah has promised a fine reward, but Allah has 

favored those who fight over those who stay behind 

with a great reward, 

هي ٱلضَرَره  يسَۡتَ  لاَ وْل
ُ
وهي ٱلۡقََٰعهدُونَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ غَيرُۡ أ

ههمْۡۚ فَضَلَ   نفُسه
َ
هههمۡ وَأ َٰل مۡوَ

َ
هأ هي سَبهيله ٱلَلّه ب وَٱلمُۡجََٰههدُونَ ف

ينَ   ههمۡ علَىَ ٱلۡقََٰعهده نفُسه
َ
هههمۡ وَأ َٰل مۡوَ

َ
هأ ينَ ب ٱلَلُّ ٱلمُۡجََٰههده

ا وعََدَ ٱلَلُّ ٱ 
ْۚ وكَُل ٗ ينَ  لحۡسُۡنَ دَرجََةٗ ِۚ وَفَضَلَ ٱلَلُّ ٱلمُۡجََٰههده يَٰ

يمٗا  جۡرًا عَظه
َ
ينَ أ  ٩٥ علَىَ ٱلۡقََٰعهده

96. high ranks from Him, and forgiveness and mercy. 

For Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
ْۚ وكَاَنَ ٱلَلُّ غَفُورٗا   هنۡهُ وَمَغۡفهرَةٗ وَرَحۡمةَٗ دَرَجََٰتٖ م 

ي  ٩٦ مًا رحَه

97. When the angels take the souls of those who have 

wronged themselves, they will say, “What was the 

matter with you?” They will say, “We were oppressed in 

the land.” They will say, “Was not Allah’s earth spacious 

enough for you to migrate?” They are those whose 

refuge will be Hell – what a terrible destination! 

ههمۡ قَالوُاْ فهيمَ   نفُسه
َ
همهيٓ أ َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ ظَال ينَ توََفىَ إهنَ ٱلذَه

لمَۡ تكَُنۡ  
َ
ِۚ قَالوُٓاْ أ رۡضه

َ
هي ٱلأۡ كُنتُمۡۖۡ قَالوُاْ كُنَا مُسۡتَضۡعَفهينَ ف

رۡضُ ٱلَلّه وََٰسه 
َ
َٰهُمۡ  تُهَا عَةٗ فَ أ وَى

ۡ
وْلََٰٓئهكَ مَأ

ُ
رُواْ فهيهَاْۚ فَأ جه

يرًا   ٩٧ جَهَنَمُۖۡ وسََاءَٓتۡ مَصه
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98. Except the helpless men, women, and children who 

have no means nor do they know where to go. 
هسَاءٓه  هجَاله وَٱلن    وَٱلوۡهلدََٰۡنه لاَ إهلاَ ٱلمُۡسۡتَضۡعَفهينَ مهنَ ٱلر 

 ٩٨ يلةَٗ وَلاَ يَهۡتَدُونَ سَبهيلاٗيسَۡتَطهيعُونَ حه 

99. They are those whom Allah may pardon, for Allah is 

Ever- Pardoning, All-Forgiving. 
ن يَعۡفُوَ عَنۡهُمْۡۚ وكََانَ ٱلَلُّ عَفُوًّا  

َ
وْلََٰٓئهكَ عَسَي ٱلَلُّ أ

ُ
فَأ

 ٩٩ غَفُورٗا

100. Whoever emigrates for the sake of Allah will find 

on earth many places of refuge and abundant provision. 

Whoever leaves his home emigrating for the cause of 

Allah and His Messenger, then death overtakes him, his 

reward has already been secured with Allah. And Allah 

is All-Forgiving, Most Merciful. 

رۡضه مُرََٰغَمٗا  
َ
هي ٱلأۡ هي سَبهيله ٱلَلّه يَجهدۡ ف رۡ ف ۞وَمَن يُهَاجه

رًا إهليَ ٱلَلّه   ْۚ وَمَن يَخۡرُجۡ مهنُۢ بيَتۡهههۦ مُهَاجه كَثهيرٗا وسََعَةٗ
جۡرُهۥُ علَىَ ٱ

َ
هههۦ ثُمَ يدُۡرهكۡهُ ٱلمَۡوۡتُ فَقَدۡ وَقَعَ أ لَلّهُۗ  وَرسَُول

يمٗا   ١٠٠ وكََانَ ٱلَلُّ غَفُورٗا رحَه

101. When you are traveling through the land, there is 

no blame on you to shorten the prayer, if you fear that 

the disbelievers may harm you. Indeed, the disbelievers 

are your open enemy. 

ه   وَإِذَا ضَرَبۡتُمۡ ف
َ
رۡضه فلََيسَۡ عَليَۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

َ
ن  ي ٱلأۡ

فۡتُ  ةه إهنۡ خه ينَ  تَقۡصُرُواْ مهنَ ٱلصَلوََٰ ن يَفۡتهنَكُمُ ٱلذَه
َ
مۡ أ

بهينٗا  ا مُّ َٰفهرهينَ كَانوُاْ لكَُمۡ عَدُو ٗ ْْۚ إهنَ ٱلۡكَ  ١٠١ كَفَرُوٓا

102. When you [O Prophet] are with them and lead 

them in prayer, let a group of them stand [in prayer] with 

you, carrying their weapons. When they have finished 

their prostration, let them take their positions in the rear. 

Then let the other group that have not yet prayed join 

you in prayer, keeping vigilant and carrying their arms. 

The disbelievers wish that you would neglect your 

weapons and belongings, so they could launch on you 

a surprise attack. But there is no blame on you if you 

lay down your weapons because of inconvenience of 

rain or because you are ill; but take all precautions. 

Indeed, Allah has prepared for the disbelievers a 

humiliating punishment. 

هفَة    ةَ فلَتَۡقُمۡ طَائٓ قَمۡتَ لهَُمُ ٱلصَلوََٰ
َ
وَإِذَا كُنتَ فهيههمۡ فأَ

سۡلهحَتَهُمۡۖۡ فَإهذَا سَجَدُواْ  
َ
خُذُوٓاْ أ

ۡ
هنۡهُم مَعَكَ وَليَۡأ م 

خۡرَىَٰ لمَۡ فلَيَۡكُونوُاْ مهن وَرَآ 
ُ
هفَةٌ أ ته طَائٓ

ۡ
هكُمۡ وَلتَۡأ  يصَُلُّواْ  ئ

 
ۡ
سۡلهحَتَهُمُۡۗ وَدَ  فلَيُۡصَلُّواْ مَعَكَ وَليَۡأ

َ
ذۡرهَُمۡ وَأ خُذُواْ حه

سۡلهحَتهكُمۡ  
َ
ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡ تَغۡفُلوُنَ عَنۡ أ

ْۚ وَلاَ   دَةٗ مۡتهعَتهكُمۡ فَيَمهيلوُنَ عَليَۡكُم مَيۡلةَٗ وََٰحه
َ
وَأ

هنجُنَ  ذٗى م 
َ
وۡ كُنتُم   احَ عَليَۡكُمۡ إهن كَانَ بهكُمۡ أ

َ
مَطَرٍ أ

ن تضََعُ 
َ
ذۡرَكُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ  مَرۡضَيَٰٓ أ سۡلهحَتَكُمۡۖۡ وخَُذُواْ حه

َ
وٓاْ أ

ههينٗا  َٰفهرهينَ عَذَابٗا مُّ هلۡكَ عَدَ ل
َ
 ١٠٢ أ

103. When you have finished the prayer, remember 

Allah, standing, sitting, or lying down. But when you are 

safe again, establish regular prayer. Indeed, prayer is 

prescribed for the believers at specific times. 

ةَ فَٱذۡكُرُواْ ٱلَلَّ قهيََٰمٗا وَقُعُودٗا وعَلَىََٰ   فَإهذَا قَضَيۡتُمُ ٱلصَلوََٰ
هكُمْۡۚ فَإهذَا  ْۚ إهنَ ٱلصَلَ  جُنُوب ةَ قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
ننَتُمۡ فَأ

ۡ
ةَ  ٱطۡمَأ وَٰ

 ١٠٣ ا كَانتَۡ علَىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ كهتََٰبٗا مَوۡقوُتٗ 
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104. Do not weaken in pursuit of the enemy. If you are 

suffering harm, they too are suffering harm just like you; 

but you hope from Allah what they do not hope. And 

Allah is All-Knowing, All-Wise. 

لمَُونَ فَإهنَهُمۡ  
ۡ
ِۖ إهن تكَُونوُاْ تأَ هي ٱبتۡهغَاءٓه ٱلۡقَومۡه وَلاَ تهَهنُواْ ف

لمَُونَۖۡ وَترَجُۡونَ مهنَ ٱلَلّه مَا لاَ يرَجُۡونَُۗ  
ۡ
لمَُونَ كَمَا تأَ

ۡ
يأَ

 ١٠٤ وكََانَ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَكهيمًا 

105. We have sent down the Book to you [O Prophet] in 

truth, so that you may judge between people, in 

accordance with what Allah has taught you. So do not 

be an advocate for the deceitful. 

هتَحۡكُمَ بَينَۡ ٱل ه ل هٱلحۡقَ  نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ٱلۡكهتََٰبَ ب
َ
نَاسه  إهنآَ أ

ه  هلۡخَائٓ ْۚ وَلاَ تكَُن ل  َٰكَ ٱلَلُّ رَى
َ
همَآ أ يمٗا ب  ١٠٥ نهينَ خَصه

106. And seek forgiveness of Allah, for Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 
يمٗا  ۖۡ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ غَفُورٗا رحَه  ١٠٦ وَٱسۡتَغۡفهره ٱلَلَّ

107. Do not argue on behalf of those who betray 

themselves, for Allah does not like the treacherous and 

sinful. 

نفُسَهُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ لاَ  
َ
ينَ يَختَۡانوُنَ أ لۡ عَنه ٱلذَه وَلاَ تجََُٰده

ثهيمٗا 
َ
 ١٠٧ يُحهبُّ مَن كَانَ خَوَاناً أ

108. They seek to hide from people but they do not 

seek to hide from Allah, although He is with them when 

they devise plans to say things that are displeasing to 

Him. Indeed, Allah encompasses all what they do. 

يسَۡتَخۡفُونَ مهنَ ٱلنَاسه وَلاَ يسَۡتَخۡفُونَ مهنَ ٱلَلّه وهَُوَ  
هتُونَ مَا لاَ   همَا  مَعَهُمۡ إهذۡ يبُيَ  ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ ب يرَۡضَيَٰ مهنَ ٱلقَۡوۡله

 ١٠٨ مُحهيطًا  يَعۡمَلوُنَ 

109. Here you are, you are those who argue on their 

behalf in the life of this world, but who will argue on their 

behalf before Allah on the Day of Resurrection, or who 

will be their defender? 

ه  ؤُلاَءٓه جََٰدَلتُۡمۡ عَنۡهُمۡ ف نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ نۡيَا فَمَن  هََٰٓ ةه ٱلدُّ ي ٱلحۡيََوَٰ

لُ ٱلَلَّ  م مَن يكَُونُ عَليَۡههمۡ    يجََُٰده
َ
عَنۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه أ

 ١٠٩ وَكهيلاٗ

110. Whoever commits evil or wrongs himself, then 

seeks Allah’s forgiveness will find Allah All-Forgiving, 

Most Merciful. 

وۡ   وَمَن يَعۡمَلۡ 
َ
يَظۡلهمۡ نَفۡسَهُۥ ثُمَ يسَۡتَغۡفهره ٱلَلَّ يَجهده  سُوءًٓا أ
يمٗا   ١١٠ ٱلَلَّ غَفُورٗا رحَه

111. And whoever commits a sin, he only commits it 

against himself. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 
بُهُۥ علَىََٰ  بۡ إهثمۡٗا فَإهنَمَا يكَۡسه ههْۦۚ وكَاَنَ  وَمَن يكَۡسه نَفۡسه

 ١١١ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَكهيمٗا 

112. But whoever commits an offense or a sin, then 

blames it on an innocent person, will surely bear the 

guilt of slander and flagrant sin. 

هههۦ برَهيـٓ ٗ وَمَن يَ  وۡ إهثمۡٗا ثُمَ يرَۡمه ب
َ
يٓـ َةً أ بۡ خَطه ا فَقَده  كۡسه

بهينٗا   ١١٢ ٱحۡتَمَلَ بُهۡتََٰنٗا وَإِثمۡٗا مُّ
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113. Were it not for Allah’s grace and mercy upon you 

[O Prophet], a group of them would have tried to 

mislead you, but they only mislead themselves, nor can 

they harm you in the least. For Allah has sent down to 

you the Book and Wisdom [Sunnah] and has taught you 

what you did not know. And the grace of Allah upon you 

is always great. 

هنۡهُمۡ  وَلوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكَ وَرَحۡمتَُهُۥ لهََمَت طَ  هفَة  م  ائٓ
لُّونَ إهلآَ  لُّوكَ وَمَا يضُه ن يضُه

َ
ونكََ مهن   أ نفُسَهُمۡۖۡ وَمَا يضَُرُّ

َ
أ

نزَلَ ٱلَلُّ 
َ
ِۚ وَأ  عَليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وعََلَمَكَ مَا  شَيۡءٖ

يمٗا   ١١٣ لمَۡ تكَُن تَعۡلَمُْۚ وكََانَ فضَۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكَ عَظه

114. There is no good in much of their private talks, 

except for one who enjoins charity, kindness, or 

reconciliation between people. Anyone who does that, 

seeking Allah’s pleasure, We will give him a great 

reward. 

 
َ
َٰهُمۡ إهلاَ مَنۡ أ هن نَجوَۡى هي كَثهيرٖ م  وۡ  ۞لاَ خَيرَۡ ف

َ
هصَدَقةٍَ أ مَرَ ب

وۡ إهصۡلََٰحِۭ بَينَۡ ٱلنَ 
َ
هكَ ٱبتۡهغَاءَٓ  مَعۡرُوفٍ أ َٰل ِۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ اسه

يمٗا مَرۡضَاته ٱلَلّه فَ  جۡرًا عَظه
َ
 ١١٤ سَوفَۡ نؤُۡتهيهه أ

115. But whoever opposes the Messenger after 

guidance has become clear to him, and follows other 

than the way of the believers, We will leave him to what 

he has chosen, and burn him in Hell. What a terrible 

destination! 

وَمَن يشَُاقهقه ٱلرَسُولَ مهنُۢ بَعۡده مَا تبََينََ لهَُ ٱلهُۡدَىَٰ وَيتََبهعۡ  
هههۦ مَا توََليََٰ  هههۦ جَهَنَمَۖۡ   غَيرَۡ سَبهيله ٱلمُۡؤۡمهنهينَ نوَُل  وَنصُۡل

يرًا   ١١٥ وسََاءَٓتۡ مَصه

116. Allah does not forgive associating partners with 

Him, but forgives other than that to whom He wills; 

whoever associates partners with Allah has certainly 

gone far astray. 

ن  
َ
هكَ  إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَغۡفهرُ أ َٰل هههۦ وَيغَۡفهرُ مَا دُونَ ذَ يشُۡرَكَ ب

 ْۚ همَن يشََاءُٓ ُۢا بعَهيدًا ل َ هٱلَلّه فَقَدۡ ضَلَ ضَلََٰل  ١١٦ وَمَن يشُۡرهكۡ ب

117. They call upon none besides Him except female 

[idols]; they call upon none but a rebellious Satan 
 َ ٓۦ إهل ههه آ إهنََٰثٗا وَإِن يدَۡعُونَ إهلاَ شَيۡطََٰنٗا إهن يدَۡعُونَ مهن دُون

 ١١٧ مَرهيدٗا

118. whom Allah cursed, who said, “I will surely take 

hold of a designated portion of Your slaves. 
يبٗا  تَخهذَنَ مهنۡ عهبَادهكَ نصَه

َ
ۘ وَقَالَ لأَ لعََنَهُ ٱلَلُّ

 ١١٨ مَفۡرُوضٗا 

119. And I will surely mislead them and arouse in them 

false hopes, and will order them to slit the ears of 

livestock, and will order them to change Allah’s 

creation.” Whoever takes Satan as a protector instead 

of Allah has surely suffered a manifest loss. 

ه  هينََهُمۡ وَلَأٓمُرَنَهُمۡ فلَيَُبتَ  مَن 
ُ
لنََهُمۡ وَلأَ ضه

ُ
كُنَ ءَاذَانَ  وَلأَ

ذه   هرُنَ خَلقَۡ ٱلَلّهْۚ وَمَن يَتَخه نعََٰۡمه وَلَأٓمُرَنَهُمۡ فلَيَُغَي 
َ
ٱلأۡ

رَ خُسۡرَانٗا   هن دُونه ٱلَلّه فَقَدۡ خَسه ا م  هي ٗ ٱلشَيۡطََٰنَ وَل
بهينٗا   ١١٩ مُّ

120. [Satan] makes promises to them and arouses in 

them false hopes; but Satan makes no promises to 

them except delusion. 

هيههمۡۖۡ وَمَا يعَهدُهُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ إهلاَ غُرُورًا   ١٢٠ يعَهدُهُمۡ وَيمَُن 

121. It is they whose abode will be Hell, and they will 

find no escape from it. 
َٰهُمۡ جَهَنَمُ وَلاَ يَجهدُونَ عَنۡ  وَى

ۡ
وْلََٰٓئهكَ مَأ

ُ
 ١٢١ هَا مَحهيصٗا أ



 

An-Nisā’ 

 

82 

 

 النساء

122. But those who believe and do righteous deeds, We 

will admit them into gardens under which rivers flow, 

abiding therein forever. Allah’s promise is true. Who is 

more truthful than Allah in speech? 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱل لهُُمۡ جَنََٰتٖ  وَٱلذَه صََٰلهحََٰته سَنُدۡخه
بدَٗاۖۡ وعَۡدَ ٱلَلّه  تَ 

َ
ينَ فهيهَآ أ هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

جۡ
صۡدَقُ مهنَ ٱلَلّه قهيلاٗ

َ
اْۚ وَمَنۡ أ  ١٢٢ حَق ٗ

123. It is not your wishful thinking or the wishful thinking 

of the People of the Book that matters; whoever does 

evil will be recompensed for it, and he will not find 

besides Allah any protector or helper. 

هۡ 
َ
ه أ هي  مَان

َ
هكُمۡ وَلآَ أ مَانهي 

َ
هأ ِۗ مَن يَعۡمَلۡ  لَيسَۡ ب له ٱلۡكهتََٰبه

ا  هي ٗ هههۦ وَلاَ يَجهدۡ لهَُۥ مهن دُونه ٱلَلّه وَل وَلاَ  سُوءٓٗا يُجۡزَ ب
يرٗا  ١٢٣ نصَه

124. Whoever does righteous deeds, whether male or 

female, and is a believer, it is they who will enter 

Paradise, and they will not be wronged even as much 

as the speck on a date stone. 

وۡ 
َ
نثَيَٰ وهَُوَ  وَمَن يَعۡمَلۡ مهنَ ٱلصََٰلهحََٰته مهن ذَكَرٍ أ

ُ
أ

وْلََٰٓئهكَ يدَۡخُلوُنَ 
ُ
 ١٢٤ ٱلجۡنََةَ وَلاَ يُظۡلمَُونَ نقَهيرٗا مُؤۡمهن  فَأ

125. Who is better in religion than one who submits 

himself entirely to Allah, does good, and follows the 

religion of Abraham, exclusively devoted to Allah? For 

Allah did take Abraham as a close friend. 

ن    ه وهَُوَ مُحۡسه َ سۡلَمَ وجَۡهَهُۥ للّه
َ
همَنۡ أ حۡسَنُ دهينٗا م 

َ
وَمَنۡ أ

َٰههيمَ  وَٱتَبَعَ مهلةََ إهبرََٰۡههيمَ حَنهيفٗ  ُۗ وَٱتَخذََ ٱلَلُّ إهبرَۡ ا
 ١٢٥ خَلهيلاٗ

126. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth. Indeed, Allah encompasses all things. 
ه  

هكلُ  ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ ب رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ وَللّه

حهيطٗا   ١٢٦ شَيۡءٖ مُّ

127. They ask you [O Prophet] concerning women. Say, 

“It is Allah Who gives you a ruling concerning them. It 

has been recited to you in the Book concerning orphan 

girls whom you deprive of their prescribed rights [of 

dowry and inheritance], yet you desire to marry them, 

and concerning helpless children, and that you should 

treat orphans with justice. Whatever good you do, Allah 

is All-Knowing of it.” 

هسَاءٓهِۖ قلُه ٱلَلُّ يُفۡتهيكُمۡ فهيههنَ وَمَا   هي ٱلن  وَيَسۡتَفۡتُونكََ ف
هي ٱلۡ  هسَاءٓه ٱلََٰتهي لاَ  يُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡ ف هي يتَََٰمَي ٱلن  كهتََٰبه ف

ن تنَكهحُوهُنَ  
َ
تؤُۡتوُنَهُنَ مَا كُتهبَ لهَُنَ وَترَغَۡبوُنَ أ

 
َ
هليَۡتََٰمَيَٰ  وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفهينَ مهنَ ٱلوۡهلۡدََٰنه وَأ ن تَقُومُواْ ل

هههۦ   ِۚ وَمَا تَفۡعَلوُاْ مهنۡ خَيرٖۡ فَإهنَ ٱلَلَّ كَانَ ب هٱلۡقهسۡطه ب
 ١٢٧ يمٗا عَله 

128. If a woman fears ill treatment or indifference on her 

husband’s part, there is no blame on them to reach an 

amicable reconciliation between themselves, for 

reconciliation is best, even though human souls are 

prone to avarice. If you do good and fear Allah, Allah is 

All-Aware of what you do. 

وۡ إهعۡرَاضٗا فلَاَ  
َ
ةٌ خَافتَۡ مهنُۢ بَعۡلههَا نشُُوزًا أ

َ
وَإِنه ٱمۡرَأ

ن يصُۡله 
َ
ُۗ  جُنَاحَ عَليَۡههمَآ أ لۡحُ خَيرۡ  حَا بيَنۡهَُمَا صُلۡحٗاْۚ وَٱلصُّ

نُواْ وَتَتَ  حَْۚ وَإِن تُحۡسه نفُسُ ٱلشُّ
َ
رَته ٱلأۡ حۡضه

ُ
قُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ  وَأ

همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهيرٗا  ١٢٨ كَانَ ب
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129. You will never be able to maintain absolute justice 

between your wives, no matter how keen you are. So 

do not completely incline to one leaving the other in 

suspense. If you do what is right and fear Allah, Allah is 

surely All-Forgiving, Most Merciful. 

هسَاءٓه وَلوَۡ حَرصَۡتُمۡۖۡ   لوُاْ بَينَۡ ٱلن  ن تَعۡده
َ
يعُوٓاْ أ وَلنَ تسَۡتَطه

اْ كُلَ ٱلمَۡيۡله فَتَذَرُوهَا كَٱلمُۡعَلَقَةهِۚ وَإِن  فلَاَ تمَهيلوُ
يمٗا   تصُۡلهحُواْ وَتَتَقُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ كَانَ   ١٢٩ غَفُورٗا رحَه

130. But if they choose to separate, Allah will 

compensate both out of His abundance, for Allah is All-

Bountiful, All-Wise. 

عًا يَتَ  وَإِن هن سَعَتهههْۦۚ وكََانَ ٱلَلُّ وََٰسه ا م 
فَرَقَا يُغۡنه ٱلَلُّ كُل ٗ

 ١٣٠ حَكهيمٗا 

131. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth. We have ordered those who were given 

the Scripture before you, as well as yourselves, to fear 

Allah. But if you disbelieve, then to Allah belongs all that 

is in the heavens and on earth, and Allah is Self-

Sufficient, Praiseworthy. 

ِۗ وَلقََدۡ وصََيۡنَا  رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ وَللّه

وتوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ مهن قَبۡلهكُ 
ُ
ينَ أ نه ٱتَقُواْ  ٱلذَه

َ
مۡ وَإِياَكُمۡ أ

هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَ  ه مَا ف َ ْۚ وَإِن تكَۡفُرُواْ فَإهنَ للّه هي  ٱلَلَّ ا ف
ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ غَنهيًّا حَمهيدٗا  رۡضه

َ
 ١٣١ ٱلأۡ

132. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth, and Allah is sufficient as a Trustee of 

Affairs. 

هٱلَلّه   ِۚ وَكَفَىَٰ ب رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ وَللّه

 ١٣٢ يلاًوَكه 

133. If He wills, He can eliminate you altogether, O 

humans, and replace you with others, for Allah is Most 

Capable to do that. 

 يذُۡههبۡ 
ۡ
هَا ٱلنَ إهن يشََأ يُّ

َ
ته بِـَٔاخَرهينَْۚ وكََانَ  كُمۡ أ

ۡ
اسُ وَيَأ

يرٗا هكَ قَده َٰل  ١٣٣ ٱلَلُّ علَىََٰ ذَ

134. Whoever seeks the reward of this world, then with 

Allah is the reward of this world and of the Hereafter, 

and Allah is All-Hearing, All-Seeing. 

نۡيَا  يدُ ثوََابَ ٱمَن كَانَ يرُه  نۡيَا فعَهندَ ٱلَلّه ثوََابُ ٱلدُّ لدُّ
ُۢا رَةهِۚ وكََانَ ٱلَلُّ سَمهيعَ يرٗا وَٱلۡأٓخه  ١٣٤ بصَه

135. O you who believe, stand up for justice as 

witnesses for Allah, even against yourselves or parents 

and relatives. Whether one is rich or poor, Allah takes 

best care of both. So do not let your desires to cause 

you swerve from justice. If you distort your testimony or 

refuse to give it, then Allah is indeed All-Aware of what 

you do. 

هٱ َٰمهينَ ب ينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قوََ هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ لۡقهسۡطه شُهَدَاءَٓ  ۞يََٰٓ

هي  قۡرَب
َ
هدَينۡه وَٱلأۡ َٰل وه ٱلۡوَ

َ
كُمۡ أ نفُسه

َ
ه وَلوَۡ علَىََٰٓ أ َ نَْۚ إهن  للّه

هههمَاۖۡ فلَاَ تتَبَهعُواْ   وۡليََٰ ب
َ
وۡ فَقهيرٗا فٱَلَلُّ أ

َ
يكَُنۡ غَنهيًّا أ

وۡ تُعۡرهضُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ كَانَ 
َ
اْ أ ٓۥ ْْۚ وَإِن تلَوُۡ لوُا ن تَعۡده

َ
  ٱلهَۡوَىَٰٓ أ

همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهيرٗا   ١٣٥ ب

136. O you who believe, believe in Allah, His 

Messenger, the Book which He has sent down to His 

Messenger, and the Books which He sent down before. 

Whoever disbelieves in Allah, His angels, His Books, 

His messengers, and the Last Day has indeed gone far 

astray. 

هٱ  ينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامهنُواْ ب هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ هههۦ وَٱلۡكهتََٰبه  يََٰٓ لَلّه وَرسَُول

  ْۚ نزَلَ مهن قَبۡلُ
َ
هههۦ وَٱلكۡهتََٰبه ٱلذَهيٓ أ ٱلذَهي نزََلَ علَىََٰ رسَُول

هٱلَلّه وَمَلََٰٓئهكَتهههۦ وَكُتُبهههۦ وَرُ  هههۦ وَٱليَۡوۡمه  وَمَن يكَۡفُرۡ ب سُل
ُۢا بعَهيدًا  َ ره فَقَدۡ ضَلَ ضَلََٰل  ١٣٦ ٱلۡأٓخه
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137. Those who believe then disbelieve, then believe 

and then again disbelieve, then increase in disbelief – 

Allah will never forgive them, nor will He guide them to 

a [straight] way. 

َ إهنَ  ينَ ءَامَنُواْ ثُمَ كَفَرُواْ ثُمَ ءَامَنُواْ ثُمَ كَفَرُواْ ثُمَ   ٱل ذه
 ْ يَهُمۡ    ٱزۡدَادُوا هيَهۡده هيَغۡفهرَ لهَُمۡ وَلاَ ل كُفۡرٗا لمَۡ يكَُنه ٱلَلُّ ل
ُۢا َ  ١٣٧ سَبهيل

138. Give tidings to the hypocrites, that for them there 

will be a painful punishment, 
هيمًا  ل

َ
نَ لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
هأ ره ٱلمُۡنََٰفهقهينَ ب ه  ١٣٨ بشَ 

139. those who take disbelievers as allies instead of the 

believers. Are they seeking power through them? 

Indeed, all power belongs to Allah. 

هيَاءَٓ  وۡل
َ
َٰفهرهينَ أ ذُونَ ٱلكَۡ ينَ يَتَخه  مهن دُونه ٱلمُۡؤۡمهنهينَْۚ ٱلذَه

يبَتَۡغُونَ عهندَهُ 
َ
ه أ َ  ١٣٩ جَمهيعٗا  مُ ٱلعۡهزَةَ فَإهنَ ٱلعۡهزَةَ للّه

140. He has already sent down to you in the Book that 

when you hear Allah’s verses being rejected or 

ridiculed, do not sit with them until they engage in 

another discourse, or else you would be like them. 

Indeed, Allah will gather all the hypocrites and 

disbelievers together in Hell. 

نۡ إهذَا سَمهعۡتُمۡ ءَايََٰته  
َ
هي ٱلكۡهتََٰبه أ وَقَدۡ نزََلَ عَليَۡكُمۡ ف

ههَا فلَاَ تَ   ب
ُ
ههَا وَيسُۡتَهۡزَأ قۡعُدُواْ مَعَهُمۡ حَتَيَٰ  ٱلَلّه يكُۡفَرُ ب

ٓۦ إهنكَُمۡ إهذٗا  ه يثٍ غَيرۡهه هي حَده هثۡلهُُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ  يَخوُضُواْ ف م 
هي جَهَنَمَ جَمهيعًا  َٰفهرهينَ ف  ١٤٠ جَامهعُ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱلۡكَ

141. [These hypocrites are] those who are waiting and 

watching to see what happens to you. If Allah grants 

you victory, they say, “Were we not with you?” But if the 

disbelievers have some partial [victory], they say, “Did 

we not take care of you and protect you from the 

believers?” But Allah will judge between you on the Day 

of Resurrection, and Allah will never give the 

disbelievers a way over the believers. 

هنَ ٱلَلّه  ٱ ينَ يَترََبَصُونَ بهكُمۡ فَإهن كَانَ لكَُمۡ فَتۡح  م  لذَه
يب    َٰفهرهينَ نصَه هلۡكَ لمَۡ نكَُن مَعَكُمۡ وَإِن كاَنَ ل

َ
قَالوُٓاْ أ

هنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَْۚ   لمَۡ نسَۡتَحۡوهذۡ عَليَۡكُمۡ وَنَمۡنَعۡكُم م 
َ
قَالوُٓاْ أ

قهيََٰمَةهِۚ وَلنَ يَجعَۡلَ ٱلَلُّ  فَٱلَلُّ يَحۡكُمُ بيَنَۡكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡ 
َٰفهرهينَ علَىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ سَبهيلاً هلۡكَ  ١٤١ ل

142. The hypocrites seek to deceive Allah, but it is He 

Who deceives them. Whenever they stand up for 

prayer, they stand up reluctantly, only to be seen by 

people, and they do not remember Allah but a little, 

عُهُمۡ وَإِذَا قَامُوٓاْ   عُونَ ٱلَلَّ وهَُوَ خََٰده إهنَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ يخََُٰده
ةه قَامُواْ كُسَاليََٰ يرَُاءُٓونَ ٱلنَاسَ وَلاَ يذَۡكُرُونَ   إهليَ ٱلصَلوََٰ

 ١٤٢ ٱلَلَّ إهلاَ قلَهيلاٗ

143. wavering in between, neither belonging to these 

[believers], nor to those [disbelievers]. Whomsoever 

Allah causes to stray, you will never find a way [to 

guidance] for him. 

  ِۚ هكَ لآَ إهليََٰ هََٰٓؤُلاَءٓه وَلآَ إهليََٰ هََٰٓؤُلاَءٓه َٰل ذَبذَۡبهينَ بَينَۡ ذَ مُّ
 ١٤٣ تَجهدَ لهَُۥ سَبهيلاٗ وَمَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فلََن

144. O you who believe, do not take the disbelievers as 

allies instead of the believers. Do you want to give Allah 

a clear proof against yourselves? 

هيَاءَٓ مه وۡل
َ
َٰفهرهينَ أ ذُواْ ٱلكَۡ ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَخه هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ ن  يََٰٓ

ه عَليَۡكُمۡ   َ ن تَجعَۡلوُاْ للّه
َ
ترُهيدُونَ أ

َ
دُونه ٱلمُۡؤۡمهنهينَْۚ أ

بهينًا   ١٤٤ سُلۡطََٰنٗا مُّ
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145. Indeed, the hypocrites will be in the lowest depths 

of the Fire, and you will never find for them any helper, 
سۡ 

َ
هي ٱلدَرۡكه ٱلأۡ فَله مهنَ ٱلنَاره وَلنَ تَجهدَ  إهنَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ ف

يرًا   ١٤٥ لهَُمۡ نصَه

146. except those who repent and mend their ways, 

hold fast to Allah and devote their religion sincerely to 

Allah; it is they who will be with the believers, and Allah 

will give the believers a great reward. 

خۡلَصُواْ  
َ
هٱلَلّه وَأ صۡلَحُواْ وَٱعۡتَصَمُواْ ب

َ
ينَ تاَبوُاْ وَأ إهلاَ ٱلذَه

وْلََٰٓئهكَ مَعَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَۖۡ وسََوۡفَ يؤُۡته ٱلَلُّ  
ُ
ه فَأ َ دهينَهُمۡ للّه

يمٗا  جۡرًا عَظه
َ
 ١٤٦ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ أ

147. Why would Allah punish you, if you are grateful 

and faithful? Allah is ever Appreciative, All-Knowing. 
هعَذَابهكُمۡ إهن شَكَرۡتُمۡ وَءَامَنتُمْۡۚ وكََانَ   مَا يَفۡعَلُ ٱلَلُّ ب

 ١٤٧ ٱلَلُّ شَاكهرًا عَلهيمٗا 

148. Allah does not like offensive words to be said in 

public except by one who has been wronged. Allah is 

All-Hearing, All-Knowing. 

وءٓه مهنَ ٱلقَۡوۡله إهلاَ مَن ظُلهمَْۚ   هٱلسُّ ۞لاَ يُحهبُّ ٱلَلُّ ٱلجۡهَۡرَ ب
 ١٤٨ وكََانَ ٱلَلُّ سَمهيعًا عَلهيمًا 

149. If you do something good openly or in secret, or 

pardon an offense, then Allah is indeed Ever-

Pardoning, Most Capable. 

وۡ تَعۡفُواْ عَن سُوءٖٓ فَإهنَ ٱلَلَّ  
َ
وۡ تُخۡفُوهُ أ

َ
إهن تُبۡدُواْ خَيرًۡا أ
يرًا  ا قدَه  ١٤٩ كَانَ عَفُو ٗ

150. Those who disbelieve in Allah and His 

messengers, and wish to make a distinction between 

Allah and His messengers, and they say, “We believe in 

some and disbelieve in others,” wishing to adopt a way 

in between. 

ن  
َ
هههۦ وَيُرهيدُونَ أ هٱلَلّه وَرسُُل ينَ يكَۡفُرُونَ ب إهنَ ٱلذَه

هبَعۡضٖ   هههۦ وَيقَُولوُنَ نؤُۡمهنُ ب هقوُاْ بَينَۡ ٱلَلّه وَرسُُل يُفَر 
هبَعۡضٖ وَيُ  ن يَتَ  رهيدُونَ وَنكَۡفُرُ ب

َ
هكَ  أ َٰل ذُواْ بَينَۡ ذَ خه

 ١٥٠ سَبهيلاً

151. It is they who are true disbelievers, and We have 

prepared for the disbelievers a humiliating punishment. 
َٰفهرهينَ عَذَابٗا   هلۡكَ عۡتَدۡناَ ل

َ
اْۚ وَأ َٰفهرُونَ حَق ٗ وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡكَ

ُ
أ

ههينٗا   ١٥١ مُّ

152. But those who believe in Allah and His 

messengers, and make no distinction between any of 

them, they will be given their rewards. For Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

 ْ هقوُا هههۦ وَلمَۡ يُفَر  هٱلَلّه وَرسُُل ينَ ءَامَنُواْ ب حَدٖ  وَٱلذَه
َ
 بَينَۡ أ

هنۡ  وْلََٰٓئهكَ سَ م 
ُ
جُورهَُمْۡۚ وكََانَ ٱلَلُّ  هُمۡ أ

ُ
وۡفَ يؤُۡتهيههمۡ أ

يمٗا   ١٥٢ غَفُورٗا رحَه
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153. The People of the Book ask you to bring down 

upon them a Book from the heaven. They had asked 

Moses even greater than that when they said, “Show us 

Allah openly.” But they were struck with a thunderbolt 

for their transgression. Then they took the calf for 

worship after receiving clear signs, yet We pardoned 

them, and We gave Moses a compelling proof. 

هلَ  ن تُنزَ 
َ
هۡلُ ٱلكۡهتََٰبه أ

َ
هنَ   عَليَۡههمۡ كهتََٰبٗا  يسَۡـ َلُكَ أ م 

  ِۚ رهناَ  ٱلسَمَاءٓه
َ
هكَ فَقَالوُٓاْ أ َٰل كۡبرََ مهن ذَ

َ
لوُاْ مُوسَيَٰٓ أ

َ
فَقَدۡ سَأ

هظُلۡمهههمْۡۚ ثُمَ ٱتَخذَُواْ   خَذَتۡهُمُ ٱلصََٰعهقَةُ ب
َ
ٱلَلَّ جَهۡرَةٗ فَأ

 َٰ هنََٰتُ فَعَفَوۡناَ عَن ذَ هكَْۚ  ٱلعۡهجۡلَ مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلبَۡي  ل
 ١٥٣ بهينٗا وسَيَٰ سُلۡطََٰنٗا مُّ وَءَاتيَنَۡا مُ 

154. And We raised above them the Mount [to remind 

them] of their covenant, and We said to them, “Enter 

the gate [of Jerusalem] lowering your heads”, and said 

to them: “Do not break the Sabbath”, and We took from 

them a solemn covenant. 

همهيثََٰقهههمۡ وَقلُنَۡا لهَُمُ ٱدۡخُلوُاْ   ورَ ب وَرَفَعۡنَا فوَقَۡهُمُ ٱلطُّ
خَذۡناَ  

َ
هي ٱلسَبۡته وَأ ٱلبَۡابَ سُجَدٗا وَقلُنَۡا لهَُمۡ لاَ تَعۡدُواْ ف

هيثََٰقًا غَلهيظٗا   ١٥٤ مهنۡهُم م 

155. [They were cursed] for breaking their covenant, 

rejecting the signs of Allah, killing the prophets unjustly, 

and for their saying, “Our hearts are wrapped up”. 

Rather, it is Allah Who has sealed them for their 

disbelief; so none of them will believe except a few – 

هيثََٰ  ههم م  قَتۡلهههمُ  يََٰته ٱلَلّه وَ قَهُمۡ وَكُفۡرهههم بِـَٔافبَهمَا نَقۡضه
ْۚ بلَۡ طَبَعَ   هههمۡ قلُوُبنَُا غُلفُُۡۢ ٖ وَقوَۡل هغَيرۡه حَق  نۢبهيَاءَٓ ب

َ
ٱلأۡ

 ١٥٥ ٱلَلُّ عَليَۡهَا بهكُفۡرهههمۡ فلَاَ يؤُۡمهنوُنَ إهلاَ قلَهيلاٗ

156. and for their disbelief and for their monstrous 

allegation against Mary, 
يمٗا  هههمۡ علَىََٰ مَرۡيَمَ بُهۡتََٰنًا عَظه هكُفۡرهههمۡ وَقوَۡل  ١٥٦ وَب

157. and for their saying, “We killed the Messiah, Jesus, 

son of Mary, the messenger of Allah.” But they did not 

kill him nor did they crucify him, but it was made to 

appear to them so. Even those who dispute about it are 

in doubt; they have no certain knowledge other than 

conjecture. But they certainly did not kill him. 

يحَ عهيسَي ٱبۡنَ مَرۡيَمَ رسَُولَ ٱلَلّه   هههمۡ إهناَ قَتَلنَۡا ٱلمَۡسه وَقوَۡل
ن  وَمَا قَتَلوُهُ وَ  ههَ لهَُمْۡۚ وَإِنَ مَا صَلبَُوهُ وَلََٰكه ٱلذَهينَ   شُب 

هههۦ مهنۡ عهلۡمٍ إهلاَ   هنۡهُْۚ مَا لهَُم ب ٖ م  ٱخۡتَلَفُواْ فهيهه لفَهى شَك 
ُۢا ْۚ وَمَا قَتَلوُهُ يقَهينَ ه هبَاعَ ٱلظَن   ١٥٧ ٱت 

158. Rather, Allah raised him up to Himself, and Allah is 

All-Mighty, All-Wise. 
 ١٥٨ وكََانَ ٱلَلُّ عَزهيزًا حَكهيمٗا  إهليَۡههِۚ بلَ رَفَعَهُ ٱلَلُّ 

159. There will be none from the People of the Book but 

will believe in him [upon his return] before his death; 

and on the Day of Resurrection he will be a witness 

against them. 

هۡله ٱلكۡه 
َ
هنۡ أ هههۡۦۖ تََٰبه إهلاَ ليَُؤۡمهنَ وَإِن م  هههۦ قَبۡلَ مَوۡت نَ ب

 ١٥٩ وَيوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه يكَُونُ عَليَۡههمۡ شَههيدٗا

160. For the wrongdoing of the Jews, We prohibited for 

them good things that were lawful for them; and for their 

frequent hindering many from the way of Allah, 

حهلتَۡ  
ُ
هبََٰتٍ أ هنَ ٱلذَهينَ هَادُواْ حَرَمۡنَا عَليَۡههمۡ طَي  فبَهظُلۡمٖ م 

ههمۡ عَن سَبهيله ٱلَلّه كَثهيرٗا ه هصَد   ١٦٠ لهَُمۡ وَب

161. and for their taking usury, although it was 

forbidden to them, and for unjustly consuming people’s 

wealth. We have prepared for the disbelievers among 

them a painful punishment. 

َٰلَ ٱلنَاسه   مۡوَ
َ
كۡلهههمۡ أ

َ
اْ وَقَدۡ نُهُواْ عَنۡهُ وَأ هبوََٰ ههمُ ٱلر  خۡذه

َ
وَأ

هيمٗا  ل
َ
َٰفهرهينَ مهنۡهُمۡ عَذَاباً أ هلۡكَ عۡتَدۡناَ ل

َ
ِۚ وَأ هٱلبََٰۡطهله  ١٦١ ب
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162. But those well-grounded in knowledge among 

them and the believers believe in what has been sent 

down to you [O Prophet], and what was sent down 

before you; who establish prayer and give zakah, and 

believe in Allah and the Last Day – it is they who We 

will give a great reward. 

هي ٱلعۡهلۡمه مهنهُۡمۡ وَٱلمُۡؤۡمهنُونَ يؤُۡمهنُونَ  لََٰ  خُونَ ف نه ٱلرََٰسه كه
  ْۚ ةَ نزهلَ مهن قَبۡلهكَْۚ وَٱلمُۡقهيمهينَ ٱلصَلوََٰ

ُ
نزهلَ إهليَۡكَ وَمَآ أ

ُ
همَآ أ ب

هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه  ةَ وَٱلمُۡؤۡمهنُونَ ب ره  وَٱلمُۡؤۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ
وْلََٰٓئهكَ سَنُؤۡتهيههمۡ 

ُ
يمًا أ جۡرًا عَظه

َ
 ١٦٢ أ

163. We have sent revelation to you [O Prophet] just as 

We revealed to Noah and the prophets after him. We 

also sent revelation to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob 

and his descendants, and to Jesus, Job, Jonah, Aaron, 

and Solomon, and We gave David the Psalms. 

نَۧ مهنُۢ   هـ وحَۡيۡنَآ إهليََٰ نوُحٖ وَٱلنَبهي 
َ
وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ كَمَآ أ

َ
۞إهنآَ أ

َٰههيمَ وَإِسۡمََٰعهيلَ وَإِسۡحََٰقَ   وحَۡيۡنَآ إهليََٰٓ إهبرَۡ
َ
هْۦۚ وَأ ه بَعۡده

سۡبَاطه 
َ
يُّوبَ وَيوُنسَُ وَهََٰرُونَ  وَيعَۡقُوبَ وَٱلأۡ

َ
وعَهيسَيَٰ وَأ

 ١٦٣ سُليَۡمََٰنَْۚ وَءَاتيَنَۡا دَاوۥُدَ زَبوُرٗاوَ 

164. There are messengers whose stories We have 

already mentioned to you, and messengers We have 

not mentioned to you. And Allah spoke to Moses 

directly. 

سُلاٗ لمَۡ  قَدۡ قصََصۡنََٰهُمۡ عَليَۡكَ مهن قَبۡلُ وَرُ  وَرسُُلاٗ
هيمٗا  نَقۡصُصۡهُمۡ عَليَۡكَْۚ وكََلَمَ   ١٦٤ ٱلَلُّ مُوسَيَٰ تكَلۡ

165. These messengers were sent as bearers of glad 

tidings and as warners, so that the people may have no 

excuse before Allah after [the coming of] the 

messengers. For Allah is All-Mighty, All-Wise. 

هلنَاسه علَىَ ٱلَلّه   هئَلاَ يكَُونَ ل رهينَ ل رهينَ وَمُنذه ه بَش  رُّسُلاٗ مُّ
ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ عَزهيزًا حَكهيمٗا   ١٦٥ حُجَةُۢ بَعۡدَ ٱلرُّسُله

166. But Allah bears witness to what He has sent down 

to you, as He has sent it down with His knowledge, and 

the angels bear witness; but sufficient is Allah as a 

Witness. 

هعهلۡمهههۡۦۖ   نزَلهَُۥ ب
َ
نزَلَ إهليَۡكَۖۡ أ

َ
همَآ أ نه ٱلَلُّ يشَۡهَدُ ب لََٰكه

هٱلَلّه شَههيدًا  ١٦٦ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ يشَۡهَدُونَْۚ وَكَفَىَٰ ب

167. Those who disbelieve and prevent others from the 

way of Allah have gone far astray. 
واْ عَن سَبهيله ٱلَلّه قدَۡ ضَلُّواْ   إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ

ُۢا بعَهيدًا َ  ١٦٧ ضَلََٰل

168. Those who disbelieve and do wrong, Allah will not 

forgive them nor will He guide them to a way 
 َ هيَغۡفهرَ لهَُمۡ  ذهينَ كَفَ إهنَ ٱل رُواْ وَظَلَمُواْ لمَۡ يكَُنه ٱلَلُّ ل

يَهُمۡ طَرهيقًا  هيَهۡده  ١٦٨ وَلاَ ل

169. except the way of Hell, abiding therein forever. 

And that is easy for Allah. 
َ إهلاَ طَرهيقَ جَهَ  هكَ علَ َٰل بدَٗاْۚ وكََانَ ذَ

َ
هدهينَ فهيهَآ أ ى  نَمَ خََٰل

يرٗا  ١٦٩ ٱلَلّه يسَه

170. O mankind, the Messenger has come to you with 

the truth from your Lord, so believe; it is better for you. 

But if you disbelieve, then to Allah belongs all that is in 

the heavens and earth, and Allah is All-Knowing, All-

Wise. 

هكُمۡ  يََٰٓ  ه مهن رَب  هٱلحۡقَ  هَا ٱلنَاسُ قدَۡ جَاءَٓكُمُ ٱلرسَُولُ ب يُّ
َ
أ

هي   ه مَا ف َ فـَ َامهنُواْ خَيرۡٗا لَكُمْۡۚ وَإِن تكَۡفُرُواْ فَإهنَ للّه
ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَكه  رۡضه

َ
 ١٧٠ يمٗا ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ
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171. O People of the Book, do not go to extremes in 

your religion, and do not say about Allah but the truth. 

The Messiah, Jesus, son of Mary, was only a 

messenger of Allah, and His Word that He bestowed 

upon Mary, and a spirit from Him. So believe in Allah 

and His messengers and do not say “Three” [Trinity]. 

Cease; that is better for you. Indeed, Allah is the only 

One God. Glory be to Him, [far exalted is He] to have a 

son. To Him belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth, and sufficient is Allah as a Disposer of 

Affairs. 

هۡلَ 
َ
أ هي دهينهكُمۡ وَلاَ تَقُولوُاْ علَىَ   يََٰٓ ٱلكۡهتََٰبه لاَ تَغۡلوُاْ ف

يحُ عهيسَي ٱبۡنُ مَرۡيَمَ رسَُولُ   ْۚ إهنَمَا ٱلمَۡسه ٱلَلّه إهلاَ ٱلحۡقََ
ه  َٰهَآ إهليََٰ مَرۡيَمَ وَرُوح  م  لۡقَى

َ
ٓۥ أ هٱلَلّه  ٱلَلّه وكََلهمَتُهُ نۡهُۖۡ فـَ َامهنُواْ ب

هههۡۦۖ وَ  ْۚ ٱنتَهُواْ خَيرۡٗا لَ وَرسُُل َٰثَةٌ كُمْۡۚ إهنَمَا ٱلَلُّ  لاَ تَقُولوُاْ ثلََ
هي   ۘ لهَُۥ مَا ف ن يكَُونَ لهَُۥ وَلدَ 

َ
ٓۥ أ ۖۡ سُبۡحََٰنَهُ د  إهلََٰه  وََٰحه

هٱلَلّه وَكهيلاٗ ِۗ وَكَفَىَٰ ب رۡضه
َ
هي ٱلأۡ  ١٧١ ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف

172. The Messiah would never disdain to be a slave of 

Allah, nor would the nearest angels to Him. Those who 

disdain to worship Him and are arrogant, He will gather 

them all together before Him. 

ن يكَُونَ عَبۡدٗا  
َ
يحُ أ ه وَلاَ  لَن يسَۡتنَكهفَ ٱلمَۡسه َ ه للّ 

هههۦ  ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ ٱلمُۡقَرَبوُنَْۚ وَمَن يسَۡتَ  نكهفۡ عَنۡ عهبَادَت
 َ  ١٧٢ يۡهه جَمهيعٗا وَيَسۡتَكۡبهرۡ فسََيَحۡشُرُهُمۡ إهل

173. As for those who believe and do righteous deeds, 

He will give them their rewards in full and will increase 

them out of His bounty. But those who disdain and act 

arrogantly, He will subject them to a painful punishment, 

and they will not find for themselves any protector or 

helper besides Allah. 

هيههمۡ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته فَيُوَف  مَا ٱلذَه
َ
فَأ

 
ُ
ينَ ٱأ مَا ٱلذَه

َ
هههۡۦۖ وَأ هن فَضۡل سۡتنَكَفُواْ  جُورهَُمۡ وَيَزهيدُهُم م 

هي  ل
َ
بُهُمۡ عَذَاباً أ ه هن  وَٱسۡتَكۡبرَُواْ فَيُعَذ  مٗا وَلاَ يَجهدُونَ لهَُم م 

يرٗا ا وَلاَ نصَه هي ٗ  ١٧٣ دُونه ٱلَلّه وَل

174. O mankind, there has come to you conclusive 

evidence from your Lord, and We have sent down to 

you a clear light. 

يُّ يََٰٓ 
َ
نزَلنَۡآ  أ

َ
هكُمۡ وَأ هن رَب  هَا ٱلنَاسُ قدَۡ جَاءَٓكُم برُۡهََٰن  م 

بهينٗا   ١٧٤ إهليَۡكُمۡ نوُرٗا مُّ

175. As for those who believe in Allah and hold fast to 

Him, He will admit them into His mercy and grace, and 

guide them to Himself through a straight path. 

هي   لهُُمۡ ف هههۦ فَسَيُدۡخه هٱلَلّه وَٱعۡتَصَمُواْ ب ينَ ءَامَنُواْ ب مَا ٱلذَه
َ
فَأ

سۡتَقهيمٗا  رََٰطٗا مُّ يههمۡ إهليَۡهه صه هنۡهُ وَفَضۡلٖ وَيهَۡده  ١٧٥ رَحۡمةَٖ م 

176. They ask you for a ruling. Say, “Allah gives you a 

ruling concerning the one leaving neither descendant 

nor ascendant as heir. If he dies leaving no child but a 

sister, she will get one half of the inheritance. Likewise, 

he will inherit her if she dies leaving behind no 

descendant. If they are two sisters, they will share two 

thirds of the inheritance. Should there be both male and 

female siblings, then the share of a male is equal to that 

of two females.” Allah explains it clearly so that you do 

not fall into error. And Allah is All-Knowing of 

everything. 

هي ٱلكَۡلََٰلةَهِۚ إهنه ٱمۡرُؤٌاْ  يسَۡتَفۡتُونكََ قلُه ٱلَلُّ يُفۡته  يكُمۡ ف
خۡت  فلَهََا نهصۡفُ مَا ترََكَْۚ  

ُ
ٓۥ أ هَلَكَ ليَسَۡ لهَُۥ وَلدَ  وَلهَُ

ْۚ فَإهن كَانَتَا ٱثنۡتََينۡه  وهَُوَ يرَهثُهَآ إهن لمَۡ يكَُن لهََا وَلدَ 
لثَُانه مهمَا ترََكَْۚ فلَهَُمَا  هسَاءٓٗ    وَإِن كَانوُٓاْ إهخۡوَةٗ ٱلثُّ هجَالاٗ وَن ر 

  ُْۗ لُّوا ن تضَه
َ
هنُ ٱلَلُّ لكَُمۡ أ ِۗ يبَُي  نثيََينۡه

ُ
ه ٱلأۡ فلَهلذَكَره مهثۡلُ حَظ 
 ُۢ ه شَيۡءٍ عَلهيمُ

هكلُ   ١٧٦ وَٱلَلُّ ب
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O you who believe, fulfill your covenants. Lawful to 

you are all grazing livestock, except what is recited to 

you, as well as hunting while you are in the state of 

pilgrimage. Allah ordains what He wills. 

حهلتَۡ لكَُم
ُ
ِۚ أ هٱلعُۡقُوده وۡفوُاْ ب

َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ   يََٰٓ

هى ٱلصَيۡده  
نعََٰۡمه إهلاَ مَا يُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡ غَيرَۡ مُحهل 

َ
بهَهيمَةُ ٱلأۡ

ُۗ إهنَ ٱلَلَّ يَحكُۡمُ مَا يرُهيدُ  نتُمۡ حُرُمٌ
َ
 ١ وَأ

2. O you who believe, do not violate the sanctity of the 

rituals of Allah, nor of the sacred month, nor the 

sacrificial animals, nor the garlands, nor those 

[pilgrims] proceeding to the Sacred House seeking their 

Lord’s grace and pleasure. When your pilgrimage has 

ended, you may hunt. However, do not let the hatred of 

a people who barred you from the Sacred Mosque lead 

you to transgress. Cooperate with one another in 

goodness and righteousness, and do not cooperate in 

sin and transgression. And fear Allah, for Allah is 

severe in punishment. 

ينَ ءَامَنُواْ لاَ تُحهلُّواْ شَعََٰٓئهرَ ٱلَلّه وَلاَ ٱلشَهۡرَ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هينَ ٱلبَۡيۡتَ   ٱلحۡرََامَ وَلاَ ٱلهَۡدۡيَ وَلاَ ٱلۡقَلََٰٓئهدَ وَلآَ ءَامٓ 
َٰنٗاْۚ وَإِذَا حَللَۡ  هههمۡ وَرهضۡوَ هن رَب  تُمۡ ٱلحۡرََامَ يبَتَۡغُونَ فضَۡلاٗ م 

ْْۚ وَ  رهمَنَكُمۡ شَ فَٱصۡطَادُوا
وكُمۡ  لاَ يَجۡ ن صَدُّ

َ
نَـ َانُ قوَۡمٍ أ

ه   ْۘ وَتَعَاوَنوُاْ علَىَ ٱلۡبهر  ن تَعۡتَدُوا
َ
ده ٱلحۡرََامه أ عَنه ٱلمَۡسۡجه

  ۡۖ ِۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ثمۡه وَٱلعُۡدۡوََٰنه وَٱلتَقۡوَىَِٰۖ وَلاَ تَعَاوَنوُاْ علَىَ ٱلإۡه
ي   ٢ دُ ٱلعۡهقَابه إهنَ ٱلَلَّ شَده

3. Forbidden to you are carrion, blood, the flesh of 

swine, and that which is sacrificed to other than Allah; 

and that which is killed by strangling, or by a violent 

blow, or by a headlong fall, or by being gored; and that 

which is partly eaten by a predator unless you 

slaughter it [before it dies]; and that which is sacrificed 

to idols. Also it is forbidden to use arrows [of chance] to 

determine your decisions. This is all evil practice. 

Today the disbelievers have lost all hope in 

[eliminating] your religion, so do not fear them but fear 

Me. Today I have perfected your religion for you, 

completed My favor upon you, and have chosen Islam 

as your religion. But if anyone is compelled by severe 

hunger, not intending to sin, then Allah is All-Forgiving, 

Most Merciful. 

ههلَ  
ُ
همَتۡ عَليَۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةُ وَٱلدَمُ وَلحَۡمُ ٱلخۡهنزهيره وَمَآ أ حُر 

هيةَُ   هههۦ وَٱلمُۡنۡخَنهقَةُ وَٱلمَۡوۡقوُذَةُ وَٱلمُۡترََد  لهغَيرۡه ٱلَلّه ب
هحَ   كَلَ ٱلسَبُعُ إهلاَ مَا ذَكَيۡتُمۡ وَمَا ذُب

َ
وَٱلنَطهيحَةُ وَمَآ أ

ن تسَۡ 
َ
زۡلََٰ علَىَ ٱلنُّصُبه وَأ

َ
هٱلأۡ مُواْ ب ُۗ  تَقۡسه َٰلهكُمۡ فهسۡقٌ ِۚ ذَ مه

ٱليَۡوۡمَ يئَهسَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن دهينهكُمۡ فلَاَ تَخۡشَوهُۡمۡ  
تۡمَمۡتُ  

َ
كۡمَلتُۡ لكَُمۡ دهينَكُمۡ وَأ

َ
ِۚ ٱليَۡوۡمَ أ وَٱخۡشَوۡنه

يتُ لكَُمُ ٱلإۡهسۡلََٰمَ  هعۡمَتهي وَرضَه دهينٗاْۚ فَمَنه   عَليَۡكُمۡ ن
هي مَخۡمَصَةٍ غَيرَۡ مُتَ ٱضۡطُرَ  ثمٖۡ فَإهنَ ٱلَلَّ  ف هفٖ ل هإه جَان

 ٣ غَفُور  رحَهيم  

4. They ask you [O Prophet] what is lawful to them. 

Say, “All good things are lawful for you, and that which 

is caught by your trained hunting animals and birds of 

prey, training them as Allah has taught you. Eat what 

they catch for you, but mention the name of Allah upon 

it.” And fear Allah, for Allah is swift in reckoning. 

هبََٰتُ وَمَا   لَ لكَُمُ ٱلطَي  حه
ُ
لَ لهَُمۡۖۡ قلُۡ أ حه

ُ
يسَۡـ َلوُنكََ مَاذَآ أ

هنَ ٱلجۡوََاره عَ  همُ لَمۡتُم م  هبهينَ تُعَل  ونَهُنَ مهمَا  حه مُكلَ 
مۡسَكۡنَ عَليَۡكُمۡ وَٱذۡكُرُواْ  

َ
ۖۡ فَكلُوُاْ مهمَآ أ عَلَمَكُمُ ٱلَلُّ

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه   ٤ ٱسۡمَ ٱلَلّه عَليَۡههِۖ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ
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5. Today all good things have been made lawful to you. 

As the food of the people of the Book is lawful to you, 

and your food is lawful to them. And [it is lawful to 

marry] chaste believing women and chaste women 

from among those who were given the Book before 

you, provided that you give them their dowries in 

honest wedlock, neither fornicating nor taking them as 

secret lovers. Whoever rejects the faith, all his efforts 

will be worthless and in the Hereafter he will be among 

the losers. 

هبََٰتُۖۡ وَطَعَامُ ٱلذَه  لَ لكَُمُ ٱلطَي  حه
ُ
وتوُاْ  ٱليَۡوۡمَ أ

ُ
ينَ أ
ٱلۡكهتََٰبَ حهل   لكَُمۡ وَطَعَامُكُمۡ حهل   لهَُمۡۖۡ  

وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنََٰته وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مهنَ ٱلذَهينَ  
جُ 

ُ
وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ مهن قَبۡلهكُمۡ إهذَآ ءَاتيَتُۡمُوهُنَ أ

ُ
ورهَُنَ  أ

ذه  ينَ وَلاَ مُتَخه نهينَ غَيرَۡ مُسََٰفهحه خۡدَانِٖۗ وَمَن  مُحۡصه
َ
يٓ أ

رَةه   هي ٱلۡأٓخه يمََٰنه فَقَدۡ حَبهطَ عَمَلهُُۥ وهَُوَ ف هٱلإۡه يكَۡفُرۡ ب
رهينَ   ٥ مهنَ ٱلخََٰۡسه

6. O you who believe, when you rise up for prayer, 

wash your faces, and your hands up to the elbows; 

wipe over your heads; and wash your feet up to the 

ankles. If you are in a state of major impurity, cleanse 

yourselves [by taking a bath]. But if you are ill, on a 

journey, or have relieved yourselves, or had sexual 

contact with women and find no water, then purify 

yourselves with clean earth, and wipe your faces and 

hands therewith. Allah does not want to impose 

hardship on you, rather He wants to purify you and 

complete His favor upon you, so that you may be 

grateful. 

ينَ ءَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ْ يََٰٓ لوُا ةه فٱَغۡسه   امَنُوٓاْ إهذَا قُمۡتُمۡ إهليَ ٱلصَلوََٰ

يكَُمۡ إهليَ ٱلمَۡرَافهقه وَٱمۡسَحُواْ   يدۡه
َ
وجُُوهَكُمۡ وَأ

ِۚ وَإِن كُنتُمۡ جُنُبٗا   رجُۡلَكُمۡ إهليَ ٱلكَۡعۡبَينۡه
َ
كُمۡ وَأ هرُءُوسه ب

وۡ 
َ
ْْۚ وَإِن كُنتُم مَرۡضَيَٰٓ أ حَد     فَٱطَهَرُوا

َ
وۡ جَاءَٓ أ

َ
علَىََٰ سَفَرٍ أ

وۡ لََٰمَسۡتُمُ ٱل
َ
هطه أ هنَ ٱلغَۡائٓ هنكُم م  هسَاءَٓ فلََمۡ تَجهدُواْ مَاءٓٗ  م  ن 

هبٗا فَٱمۡسَحُواْ بهوجُُوههكُمۡ   فَتَيَمَمُواْ صَعهيدٗا طَي 
هنۡ   هيَجۡعَلَ عَليَۡكُم م  هنۡهُْۚ مَا يرُهيدُ ٱلَلُّ ل يكُم م  يدۡه

َ
وَأ

هعۡمَتَهُۥ عَليَۡكُمۡ  حَرَجٖ وَلََٰكه  هيُتهمَ ن هرَكُمۡ وَل هيُطَه  ن يرُهيدُ ل
 ٦ رُونَ لعََلَكُمۡ تشَۡكُ 

7. Remember Allah’s favor upon you, and His covenant 

that He made with you when you said, “We hear and 

obey.” And fear Allah, for Allah is All-Knowing of what 

is in the hearts. 

هعۡمَةَ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَمهيثََٰقَهُ ٱلذَهي  وَاثَقَكُم  وَٱذۡكُرُواْ ن
  ُۢ ْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ طَعۡنَاۖۡ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ

َ
ٓۦ إهذۡ قلُتُۡمۡ سَمهعۡنَا وَأ ههه ب

دُوره  هذَاته ٱلصُّ  ٧ ب

8. O you who believe, stand firm for Allah by bearing 

true testimony, and do not let the hatred of a people 

lead you away from justice. Be just; that is closer to 

righteousness. And fear Allah, for Allah is All-Aware of 

what you do. 

ه شُهَدَاءَٓ   َ َٰمهينَ للّه ينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوَ هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ِۖ هٱلۡقهسۡطه ْْۚ  ب لوُا لاَ تَعۡده
َ
رهمَنَكُمۡ شَنَـ َانُ قوَۡمٍ علَىََٰٓ أ

وَلاَ يَجۡ
ُۢ  ٱعۡ  ْۚ إهنَ ٱلَلَّ خَبهيرُ هلتَقۡوَىَِٰۖ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ قرَۡبُ ل

َ
لوُاْ هُوَ أ ده
همَا تَعۡمَلوُنَ   ٨ ب

9. Allah has promised those who believe and do 

righteous deeds that they will have forgiveness and a 

great reward. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََ  مهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُم مَغۡفهرَة   وعََدَ ٱلَلُّ ٱلذَه
يم   جۡرٌ عَظه

َ
 ٩ وَأ
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10. But those who disbelieve and reject Our verses, 

they are the people of the Blazing Fire. 
وْلََٰٓئهكَ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبوُ

ُ
صۡحََٰبُ  اْ بِـَٔايََٰتهنَآ أ

َ
أ

يمه   ١٠ ٱلجۡحَه

11. O you who believe, remember Allah’s favor upon 

you when some people planned to stretch their hands 

against you, but He held their hands back from you. 

And fear Allah, and in Allah let the believers put their 

trust. 

هعۡمَ  ينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ ن هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ تَ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ إهذۡ  يََٰٓ

يَهُمۡ   يدۡه
َ
يَهُمۡ فكََفَ أ يدۡه

َ
ن يبَسُۡطُوٓاْ إهليَۡكُمۡ أ

َ
هَمَ قوَمٌۡ أ

ْۚ وعَلَىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله ٱلمُۡؤۡمهنُونَ   ١١ عَنكُمۡۖۡ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ

12. Allah took a covenant from the Children of Israel 

and appointed twelve chiefs from among them. Allah 

said, “I am with you. If you establish prayer, give zakah, 

believe in My messengers and support them, and give 

Allah a goodly loan, I will surely forgive your sins and 

admit you into gardens under which rivers flow. But 

whoever of you disbelieves after this has truly strayed 

from the straight path.” 

َٰٓءهيلَ وَبعََثۡنَا مهنۡهُمُ  خَذَ ٱلَلُّ مهيثََٰقَ بنَهيٓ إهسۡرَ
َ
۞وَلقََدۡ أ

قَمۡتُمُ   ٱثۡنَيۡ عَشَرَ نقَهيبٗاۖۡ وَقَالَ 
َ
هنۡ أ هي مَعَكُمۡۖۡ لئَ

ٱلَلُّ إهن 
ةَ  هى وعََزَرۡتُمُوهُمۡ  ٱلصَلوََٰ هرسُُل ةَ وَءَامَنتُم ب وَءَاتيَتُۡمُ ٱلزَكَوَٰ

قۡرضَۡتُمُ ٱلَلَّ قَ 
َ
هرَنَ عَنكُمۡ  وَأ كَف 

ُ
رۡضًا حَسَنٗا لأَ

رهي مه 
دۡخهلنََكُمۡ جَنََٰتٖ تَجۡ

ُ
هـ َاتهكُمۡ وَلأَ ن تَحتۡههَا سَي 

هكَ مهنكُمۡ فَقَدۡ ضَ  َٰل ْۚ فَمَن كَفَرَ بَعۡدَ ذَ نهََٰۡرُ
َ
لَ سَوَاءَٓ  ٱلأۡ

 ١٢ ٱلسَبهيله 

13. As a result of their breaking of the covenant We 

cursed them and made their hearts grow hard. They 

distort words [of the Scripture] from their context, and 

forgot parts of what was enjoined upon them. You will 

not cease to discover betrayal on their part except for a 

few. So pardon them and overlook, for Allah loves 

those who do good. 

  ۡۖ يَةٗ َٰسه هيثََٰقَهُمۡ لعََنََٰهُمۡ وجََعَلنَۡا قلُوُبهَُمۡ قَ ههم م  فبَهمَا نَقۡضه
همَ  ا م  عهههۦ وَنسَُواْ حَظ ٗ هفوُنَ ٱلكَۡلهمَ عَن مَوَاضه هرُواْ  يُحَر  ا ذُك 

هنۡهُمۡۖۡ   هنۡهُمۡ إهلاَ قلَهيلاٗ م  هنَةٖ م  هههْۦۚ وَلاَ تزََالُ تَطَلهعُ علَىََٰ خَائٓ ب
نهينَ فَٱعۡفُ عَنۡهُ   ١٣ مۡ وَٱصۡفَحْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡحۡسه

14. And from among those who say, “We are 

Christians,” We took a covenant from them, but they 

forgot a part of what was enjoined upon them. So We 

induced hostility and hatred among them until the Day 

of Resurrection, and Allah will inform them of what they 

used to do. 

خَذۡناَ مهيثََٰقَهُمۡ فَنسَُ 
َ
ينَ قَالوُٓاْ إهناَ نصَََٰرَىَٰٓ أ واْ  وَمهنَ ٱلذَه

غۡرَيۡنَا بيَنَۡهُمُ ٱلعَۡدَاوَةَ وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ  
َ
هههۦ فَأ هرُواْ ب همَا ذُك  ا م  حَظ ٗ

همَا كَانوُاْ  إهليََٰ يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَ  هئهُُمُ ٱلَلُّ ب ةهِۚ وسََوۡفَ ينُبَ 
 ١٤ يصَۡنَعُونَ 

15. O People of the Book, there has come to you Our 

Messenger, revealing to you much of what you have 

been concealing of the Scripture, and overlooking 

much. There has surely come to you from Allah a light 

and a clear Book, 

هنُ لكَُمۡ   هۡلَ ٱلكۡهتََٰبه قدَۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُولنَُا يبَُي 
َ
أ يََٰٓ

همَا كُنتُمۡ تُخۡفُونَ مهنَ ٱلۡ  كهتََٰبه وَيعَۡفُواْ عَن  كَثهيرٗا م 
بهين   هنَ ٱلَلّه نوُر  وَكهتََٰب  مُّ ِۚ قَدۡ جَاءَٓكُم م   ١٥ كَثهيرٖ
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16. through which Allah guides those who seek His 

pleasure to the ways of peace, and brings them out of 

the depths of darkness to the light by His Will, and 

guides them to a straight path. 

َٰنهَُۥ سُبُلَ ٱلسَلََٰمه   ههه ٱلَلُّ مَنه ٱتَبَعَ رهضۡوَ يَهۡدهي ب
هنَ ٱل يههمۡ  وَيُخۡرهجُهُم م  هههۦ وَيهَۡده لمََُٰته إهليَ ٱلنُّوره بهإهذۡن ظُّ

سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ١٦ إهليََٰ صه

17. Those who say, “Allah is the Messiah, son of Mary,” 

have certainly disbelieved. Say, “Who has the power to 

prevent Allah, if He chose to destroy the Messiah, son 

of Mary, his mother, and all those who are on earth?” 

To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth and everything between them. He creates what 

He wills, and Allah is Most Capable of all things. 

 ۡ يحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَْۚ  لَقَدۡ كَفَرَ ٱلذَهينَ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ هُوَ ٱل مَسه
ن يُهۡلهكَ  

َ
رَادَ أ

َ
قلُۡ فَمَن يَمۡلهكُ مهنَ ٱلَلّه شَيۡـ ًا إهنۡ أ

 
َ
هي ٱلأۡ مَهُۥ وَمَن ف

ُ
يحَ ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَأ ه  ٱلمَۡسه َ ُۗ وَللّه رۡضه جَمهيعٗا

  ْۚ رۡضه وَمَا بيَنَۡهُمَاْۚ يَخلۡقُُ مَا يشََاءُٓ
َ
مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ير  وَٱلَلُّ عَ  ه شَيۡءٖ قدَه
 ١٧ لىََٰ كُل 

18. The Jews and Christians say, “We are Allah’s 

children and His beloved ones.” Say, “Why then does 

He punish you for your sins? Rather, you are humans 

just like anyone else He created. He forgives whom He 

wills and punishes whom He wills.” To Allah belongs 

the dominion of the heavens and earth and all that is 

between them, and to Him is the final return.” 

ْۥۚ   ؤُهُ بََٰٓ حه
َ
ؤُاْ ٱلَلّه وَأ بنََٰۡٓ

َ
وَقَالتَه ٱليَۡهُودُ وَٱلنَصََٰرَىَٰ نَحۡنُ أ
هكُمِۖ بَ  هذُنوُب بكُُم ب ه ْۚ  قلُۡ فلَهمَ يُعَذ  همَنۡ خَلقََ نتُم بشََر  م 

َ
لۡ أ

ه مُلۡكُ   َ ْۚ وَللّه بُ مَن يشََاءُٓ ه همَن يشََاءُٓ وَيعَُذ  يَغۡفهرُ ل
رۡضه وَمَا 

َ
يرُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ  ١٨ بيَنَۡهُمَاۖۡ وَإِليَۡهه ٱلمَۡصه

19. O People of the Book, there has come to you Our 

Messenger, making things clear to you, after an interval 

between the messengers, so you do not say, “No 

bearer of glad tidings or a warner has ever come to us.” 

Now there has come to you a bearer of glad tidings and 

a warner. And Allah is Most Capable of all things. 

هۡلَ ٱلكۡهتََٰبه 
َ
أ هنُ لكَُمۡ علَىََٰ  يََٰٓ  قدَۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُولنَُا يبَُي 

يرٖ وَلاَ   ن تَقُولوُاْ مَا جَاءَٓناَ مهنُۢ بشَه
َ
هنَ ٱلرُّسُله أ فَترَۡةٖ م 

يرِٖۖ  ه شَيۡءٖ   نذَه
ُۗ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  ير  ير  وَنذَه فَقَدۡ جَاءَٓكُم بشَه

ير    ١٩ قَده

20. And [remember] when Moses said to his people, “O 

my people, remember the favor of Allah upon you when 

He appointed prophets from among you, made you 

sovereign, and gave you what He had not given any 

other people in the world. 

هعۡمَةَ ٱلَلّه    وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمهههۦ يََٰقَومۡه ٱذۡكُرُواْ ن
لوُكٗا   نۢبهيَاءَٓ وجََعَلَكُم مُّ

َ
عَليَۡكُمۡ إهذۡ جَعَلَ فهيكُمۡ أ

هنَ ٱلۡعََٰلمَهينَ  حَدٗا م 
َ
َٰكُم مَا لمَۡ يؤُۡته أ  ٢٠ وَءَاتىَ

21. O my people, enter the Holy Land which Allah has 

ordained for you, and do not turn back or else you will 

return as losers.” 

رۡضَ ٱلمُۡقَدَسَةَ ٱلتَهي كَتَبَ ٱلَلُّ لكَُمۡ  
َ
يََٰقَوۡمه ٱدۡخُلوُاْ ٱلأۡ

دۡباَرهكُمۡ فَتَنقَلهبُ 
َ
واْ علَىََٰٓ أ رهينَ وَلاَ ترَۡتدَُّ  ٢١ واْ خََٰسه

22. They said, “O Moses, there is an extremely mighty 

people in this land; we will never enter it until they 

leave it. Then if they leave, only then we will enter.” 

خُلهََا  قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إهنَ فهيهَا قوَۡمٗا جَبَارهينَ وَإِناَ لنَ ندَۡ 
 ٢٢ حَتَيَٰ يَخۡرجُُواْ مهنۡهَا فَإهن يَخۡرجُُواْ مهنۡهَا فَإهناَ دََٰخهلوُنَ 
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23. Two men who feared Allah, and who had been 

favored by Allah said, “Enter upon them through the 

gate! Once you enter it, you will surely be victorious. 

And put your trust in Allah if you are believers.” 

نۡعَمَ ٱلَلُّ عَليَۡههمَا  
َ
قَالَ رجَُلاَنه مهنَ ٱلذَهينَ يَخَافوُنَ أ

مُ ٱلبَۡابَ فَإهذَا دَخَلتُۡمُوهُ فَإهنكَُمۡ غََٰلهبُونَْۚ  ٱدۡخُلوُاْ عَليَۡهه 
ؤۡمهنهينَ   ٢٣ وعَلَىَ ٱلَلّه فَتَوكََلوُٓاْ إهن كُنتُم مُّ

24. They said, “O Moses, we will never enter it as long 

as they are there. Go, you and your Lord, and fight; we 

are staying right here!” 

بدَٗا مَا دَامُواْ فهيهَا  قَ 
َ
الوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إهناَ لنَ ندَۡخُلهََآ أ

نتَ وَرَبُّكَ فَقََٰتهلآَ إهناَ هََٰهُ 
َ
َٰعهدُونَ فَٱذۡهَبۡ أ  ٢٤ نَا قَ

25. He said, “O my Lord, I have no control over anyone 

except myself and my brother, so separate us from 

these rebellious people.” 

خهيِۖ فٱَفۡرُقۡ بيَنَۡنَا 
َ
ي وَأ مۡلهكُ إهلاَ نَفۡسه

َ
هي لآَ أ

ه إهن  قَالَ رَب 
قه   ٢٥ ينَ وَبَينَۡ ٱلۡقَومۡه ٱلفََٰۡسه

26. [Allah] said, “Then this land will be forbidden to 

them for forty years, while they will be straying through 

the land. Therefore, do not grieve over the rebellious 

people.” 

هيهُونَ  َۛ يتَ رۡبعَهينَ سَنَةٗ
َ
هي  قَالَ فَإهنَهَا مُحَرَمَةٌ عَليَۡههمَۡۛ أ  ف

قهينَ  سَ علَىَ ٱلقَۡوۡمه ٱلفََٰۡسه
ۡ
ِۚ فلَاَ تأَ رۡضه

َ
 ٢٦ ٱلأۡ

27. Relate to them the story of the two sons of Adam in 

truth, when both offered a sacrifice; it was accepted 

from one [Abel] but not accepted from the other [Cain]. 

The latter said, “I will kill you.” The former said, “Allah 

only accepts from those who fear Him. 

ه إهذۡ قَ  هٱلحۡقَ   ٱبۡنَيۡ ءَادَمَ ب
َ
رَبَا قُرۡبَانٗا  ۞وَٱتلُۡ عَليَۡههمۡ نَبَأ

ههمَا وَلمَۡ يُتَقَبَلۡ مهنَ ٱلۡأٓخَره قَالَ   حَده
َ
هلَ مهنۡ أ فَتُقُب 

قۡتُلنََكَۖۡ قَالَ إهنَمَا يَتَ 
َ
 ٢٧ قَبَلُ ٱلَلُّ مهنَ ٱلمُۡتَقهينَ لأَ

28. Even if you stretch your hand forward to kill me, I 

will not stretch my hand forward to kill you, for I fear 

Allah, the Lord of the worlds. 

ناَ۠ 
َ
هتَقۡتُلنَهي مَآ أ يَ  لئَهنُۢ بسََطتَ إهليََ يدََكَ ل طٖ يدَه هبَاسه ب

خَافُ ٱلَلَّ رَبَ ٱلۡعََٰلمَهينَ 
َ
هيٓ أ

قۡتُلَكَۖۡ إهن 
َ
هأ  ٢٨ إهليَۡكَ ل

29. I would rather let you bear your sin against me and 

your own sin, and thus you will be one of the people of 

the Fire; such is the recompense of the wrongdoers.” 

ه 
صۡحََٰبه  إهن 

َ
 بهإهثمۡهي وَإِثمۡهكَ فَتَكُونَ مهنۡ أ

َ
ن تَبُوٓأ

َ
رهيدُ أ

ُ
يٓ أ

ؤُاْ ٱلظََٰلهمهينَ  هكَ جَزََٰٓ َٰل ِۚ وَذَ  ٢٩ ٱلنَاره

30. But the former justified to himself the killing of his 

brother and killed him, and thus became one of the 

losers. 

 ۥ صۡبَحَ مهنَ   فَطَوعََتۡ لهَُ
َ
يهه فَقَتَلهَُۥ فأَ خه

َ
نَفۡسُهُۥ قَتۡلَ أ

رهينَ   ٣٠ ٱلۡخََٰسه

31. Then Allah sent a crow scratching the ground to 

show him how to bury the corpse of his brother. He 

said, “Woe to me! Have I failed even to be like this 

crow to bury the corpse of my brother?” And he 

became one of the remorseful. 

رۡضه لهيرُهيهَُۥ كَيۡفَ  
َ
هي ٱلأۡ فَبَعَثَ ٱلَلُّ غُرَابٗا يَبۡحَثُ ف

يههِۚ قَالَ  خه
َ
َٰرهي سَوءَۡةَ أ كُونَ  يوَُ

َ
نۡ أ

َ
عَجَزۡتُ أ

َ
يََٰوَيۡلتََيَٰٓ أ

صۡبَحَ مهنَ 
َ
خهيِۖ فَأ

َ
وََٰرهيَ سَوءَۡةَ أ

ُ
  مهثۡلَ هََٰذَا ٱلغُۡرَابه فَأ

مهينَ   ٣١ ٱلنََٰده
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32. For this reason We ordained for the Children of 

Israel that whoever kills a person – unless in retribution 

for murder or corruption in the land – it is as if he killed 

all mankind; and whoever saves a life, it is as if he 

saved the life of all mankind. Our messengers came to 

them with clear signs, yet many of them continued to 

exceed the limits afterwards in the land. 

جۡله 
َ
نهَُۥ مَن قَتَلَ   مهنۡ أ

َ
َٰٓءهيلَ أ هكَ كَتَبنَۡا علَىََٰ بنَهيٓ إهسۡرَ َٰل ذَ

ه  وۡ فَسَادٖ ف
َ
هغَيرۡه نَفۡسٍ أ ا ب نَمَا قَتَلَ  نَفۡسَُۢ

َ
رۡضه فكََأ

َ
ي ٱلأۡ

حۡيَا ٱلنَاسَ جَمهيعٗاْۚ 
َ
نَمَآ أ

َ
حۡيَاهَا فَكَأ

َ
ٱلنَاسَ جَمهيعٗا وَمَنۡ أ

ه  هٱلبَۡي  هنۡهُم  وَلقََدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلنَُا ب نََٰته ثُمَ إهنَ كَثهيرٗا م 
رۡضه لمَُسۡرهفوُنَ 

َ
هي ٱلأۡ هكَ ف َٰل  ٣٢ بَعۡدَ ذَ

33. The penalty for those who wage war against Allah 

and His Messenger, and spread corruption in the land, 

is that they should be executed, or crucified, or their 

hands and feet amputated on opposite sides, or 

banished from the land. This is a disgrace for them in 

this world, and for them in the Hereafter, there will be a 

great punishment. 

هي   ينَ يُحَارهبوُنَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَيَسۡعَوۡنَ ف ؤُاْ ٱلذَه إهنَمَا جَزََٰٓ
 
َ
يههمۡ  ٱلأۡ يدۡه

َ
وۡ تُقَطَعَ أ

َ
وۡ يصَُلبَُوٓاْ أ

َ
ن يُقَتَلوُٓاْ أ

َ
رۡضه فَسَادًا أ

لََٰفٍ  هنۡ خه رجُۡلهُُم م 
َ
هكَ لهَُمۡ   وَأ َٰل ِۚ ذَ رۡضه

َ
وۡ ينُفَوۡاْ مهنَ ٱلأۡ

َ
أ

يمٌ  رَةه عَذَابٌ عَظه هي ٱلۡأٓخه نۡيَاۖۡ وَلهَُمۡ ف هي ٱلدُّ  ٣٣ خهزۡي  ف

34. Except those who repent before you seize them; in 

that case, know that Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ينَ  رُواْ عَليَۡههمۡۖۡ فَٱعۡلَمُوٓاْ  إهلاَ ٱلذَه ن تَقۡده
َ
تاَبوُاْ مهن قَبۡله أ

نَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  
َ
 ٣٤ أ

35. O you who believe, fear Allah and seek the means 

of nearness to Him, and struggle in His way, so that 

you may succeed. 

ينَ ءَامَنُواْ ٱتَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يلةََ يََٰٓ قُواْ ٱلَلَّ وَٱبۡتَغُوٓاْ إهليَۡهه ٱلوۡسَه

هههۦ لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ  هي سَبهيل  ٣٥ وَجََٰههدُواْ ف

36. As for those who disbelieved, even if they were to 

possess everything on earth and the like of it to ransom 

themselves from the punishment of the Day of 

Resurrection, it would not be accepted from them, and 

for them there will be a painful punishment. 

هي  نَ لهَُم مَا ف
َ
رۡضه جَمهيعٗا  إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡ أ

َ
ٱلأۡ

هههۦ مهنۡ عَذَابه يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه مَا  هيَفۡتَدُواْ ب وَمهثۡلهَُۥ مَعَهُۥ ل
هيم   ل

َ
هلَ مهنۡهُمۡۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٣٦ تُقُب 

37. They will wish to get out of the Fire, but they will 

never get out of it, and for them there will be an 

everlasting punishment. 

ينَ مهنۡهَاۖۡ  هخََٰرهجه ن يَخۡرجُُواْ مهنَ ٱلنَاره وَمَا هُم ب
َ
يرُهيدُونَ أ

قهيم  وَ   ٣٧ لهَُمۡ عَذَاب  مُّ

38. As for the thief, male or female, amputate their 

hands as a deterrent punishment from Allah for what 

they have done. Allah is All-Mighty, All-Wise. 

همَا كَسَ  ُۢ ب يَهُمَا جَزَاءَٓ يدۡه
َ
بَا  وَٱلسَارهقُ وَٱلسَارهقةَُ فَٱقۡطَعُوٓاْ أ

هنَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ عَزهيزٌ حَكهيم   َٰلاٗ م   ٣٨ نكََ

39. But whoever repents after having committed wrong 

and mends his way, Allah will accept his repentance, 

for Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

صۡلَحَ فَإهنَ ٱلَلَّ يَتُوبُ  فَمَن تاَبَ مهنُۢ بَعۡده ظُلۡمهههۦ 
َ
وَأ

 ٣٩ عَليَۡههِۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيمٌ 
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40. Do you not know that the dominion of the heavens 

and earth belongs to Allah? He punishes whom He 

wills and forgives whom He wills, and Allah is Most 

Capable of all things. 

بُ   ه رۡضه يُعَذ 
َ
نَ ٱلَلَّ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
أ

ه شَيۡءٖ  
ُۗ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  همَن يشََاءُٓ مَن يشََاءُٓ وَيغَۡفهرُ ل

ير    ٤٠ قَده

41. O Messenger, do not grieve for those who rush to 

disbelief – those who say with their mouths, “We 

believe”, but their hearts have no faith, nor those Jews 

who eagerly listen to falsehood and to those who have 

not yet come to you. They distort the words [of Allah] 

out of their context saying, “If you are given this [ruling] 

accept it, but if you are not given, then beware.” 

Whoever Allah wills to be misguided, there is nothing 

you can do to avail him against Allah. They are those 

whose hearts Allah did not will to purify. For them there 

is disgrace in this world, and in the Hereafter they will 

suffer a great punishment. 

هي   ينَ يسََُٰرهعُونَ ف هَا ٱلرَسُولُ لاَ يَحزُۡنكَ ٱلذَه يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

َٰههههمۡ وَلمَۡ تؤُۡمهن   فۡوَ
َ
هأ ينَ قَالوُٓاْ ءَامَنَا ب ٱلۡكُفۡره مهنَ ٱلذَه

هلۡكَذهبه سَمََٰعُونَ  قلُوُبهُُ  َْۛ سَمََٰعُونَ ل ينَ هَادُوا مَۡۛ وَمهنَ ٱلذَه
همَ مهنُۢ بَعۡده  لهقَوۡمٍ ءَاخَره  هفوُنَ ٱلۡكلَ توُكَۖۡ يُحرَ 

ۡ
ينَ لمَۡ يأَ

هيتُمۡ هََٰذَا فَخُذُوهُ وَإِن لمَۡ   وت
ُ
عهههۡۦۖ يَقُولوُنَ إهنۡ أ مَوَاضه

ْْۚ وَمَن يرُهده ٱلَلُّ فهتۡ  نتََهُۥ فلََن تَمۡلهكَ لهَُۥ  تؤُۡتوَۡهُ فٱَحۡذَرُوا
ينَ لمَۡ  وْلََٰٓئهكَ ٱلذَه

ُ
هرَ  مهنَ ٱلَلّه شَيۡـ ًاْۚ أ ن يُطَه 

َ
يرُهده ٱلَلُّ أ

رَةه عَذَابٌ   هي ٱلۡأٓخه ۖۡ وَلهَُمۡ ف نۡيَا خهزۡي  هي ٱلدُّ قلُوُبهَُمْۡۚ لهَُمۡ ف
يم    ٤١ عَظه

42. They eagerly listen to lies and consume unlawful 

gains. If they come to you [O Prophet], either judge 

between them or turn away from them. If you turn away 

from them, they cannot harm you in the least. But if you 

judge, then judge between them with justice, for Allah 

loves those who are just. 

هلۡ  ِۚ فَإهن جَاءُٓوكَ  سَمََٰعُونَ ل حۡته هلسُّ كََٰلوُنَ ل
َ
كَذهبه أ

 
َ
وۡ أ

َ
عۡرهضۡ عَنۡهُمۡۖۡ وَإِن تُعۡرهضۡ عَنۡهُمۡ  فَٱحۡكُم بيَنَۡهُمۡ أ

اۖۡ وَإِنۡ حَكَمۡتَ فَٱحۡكُم بيَنَۡهُم   وكَ شَيۡـ ٗ فلََن يضَُرُّ
ينَ  طه ِۚ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡقۡسه هٱلۡقهسۡطه  ٤٢ ب

43. But how is it that they seek your judgment when 

they have the Torah which contains Allah’s judgment, 

and they still turn away? Such people are not believers. 

َٰةُ فهيهَا حُكۡمُ ٱلَلّه   همُونكََ وعَهندَهُمُ ٱلتَوۡرَى وَكَيۡفَ يُحَك 
هكَْۚ وَمَآ  َٰل هٱلمُۡؤۡمهنهينَ  ثُمَ يَتَوَلوَۡنَ مهنُۢ بَعۡده ذَ وْلََٰٓئهكَ ب

ُ
 ٤٣ أ

44. We sent down the Torah which contains guidance 

and light; the prophets who submitted themselves to 

Allah were judging by it for the Jews, and so did the 

rabbis and scholars because they were entrusted to 

protect the Scripture of Allah, and they were witnesses 

to it. So do not fear people but fear Me, and do not 

trade My verses for a small price. Whoever does not 

judge according to what Allah has revealed, it is they 

who are the disbelievers. 

نزَلنَۡا ٱلتَوۡرَ 
َ
ههَا ٱلنَبهيُّونَ  إهنآَ أ ْۚ يَحۡكُمُ ب َٰةَ فهيهَا هُدٗى وَنوُر  ى

همَا  حۡبَارُ ب
َ
هلذَهينَ هَادُواْ وَٱلرَبََٰنهيُّونَ وَٱلأۡ سۡلَمُواْ ل

َ
ينَ أ ٱلذَه

ْۚ فلَاَ   ٱسۡتُحۡفهظُواْ مهن كهتََٰبه ٱلَلّه وكََانوُاْ عَليَۡهه شُهَدَاءَٓ
رُواْ بِـَٔايََٰتهي ثَمَنٗا قلَهيلاْٗۚ  تَخۡشَوُاْ ٱلنَاسَ وَٱخۡشَوۡنه وَلاَ تشَۡتَ 

وْلََٰٓئهكَ هُمُ   وَمَن لمَۡ يَحۡكُم 
ُ
نزَلَ ٱلَلُّ فَأ

َ
همَآ أ ب

َٰفهرُونَ   ٤٤ ٱلۡكَ
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45. We ordained for them therein, “A life for a life, an 

eye for an eye, a nose for a nose, an ear for an ear, a 

tooth for a tooth, and for wounds equal retaliation.” But 

if anyone waives it charitably, then it will be an 

expiation for him. Whoever does not judge according to 

what Allah has revealed, it is they who are the 

wrongdoers. 

هٱلنَفۡ  نَ ٱلنَفۡسَ ب
َ
سه وَٱلعَۡينَۡ  وَكَتَبنَۡا عَليَۡههمۡ فهيهَآ أ

ذُ 
ُ
نفه وَٱلأۡ

َ
هٱلأۡ نفَ ب

َ
هٱلعَۡينۡه وَٱلأۡ ه  ب ن  ه هٱلس  نَ ب ه ذُنه وَٱلس 

ُ
هٱلأۡ نَ ب

ْۥۚ   هههۦ فَهُوَ كَفَارَة  لهَُ ْۚ فَمَن تصََدَقَ ب وَٱلجۡرُُوحَ قهصَاص 
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  

ُ
نزَلَ ٱلَلُّ فَأ

َ
همَآ أ وَمَن لمَۡ يَحۡكُم ب

 ٤٥ ٱلظََٰلهمُونَ 

46. And in their footsteps We sent Jesus, son of Mary, 

confirming the Torah that came before him, and We 

gave him the Gospel that contained guidance and light, 

confirming what came before it in the Torah; a 

guidance and admonition for the righteous. 

 َ قٗا ل همَ وَقَفَيۡنَا علَ ه هعهيسَي ٱبنۡه مَرۡيمََ مُصَد  ا بَينَۡ ىَٰٓ ءَاثََٰرهههم ب
نجهيلَ فهيهه هُدٗى وَنوُر    َٰةهِۖ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلإۡه يدََيهۡه مهنَ ٱلتَوۡرَى

َٰةه وهَُدٗى وَمَوعۡهظَةٗ   همَا بَينَۡ يدََيهۡه مهنَ ٱلتَوۡرَى قٗا ل  ه وَمُصَد 
هلۡمُتَقهينَ   ٤٦ ل 

47. Let the people of the Gospel judge according to 

what Allah has revealed therein. Whoever does not 

judge according to what Allah has revealed, it is they 

who are the rebellious. 

نزَلَ ٱلَلُّ فهيههِۚ وَمَن لمَۡ  
َ
همَآ أ نجهيله ب هۡلُ ٱلإۡه

َ
وَليَۡحۡكُمۡ أ

نزَ 
َ
همَآ أ قُونَ يَحۡكُم ب وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلفََٰۡسه

ُ
 ٤٧ لَ ٱلَلُّ فأَ

48. We have revealed to you [O Prophet] the Book in 

truth, confirming the scriptures that came before it and 

as a criterion over them. So judge between them 

according to what Allah has revealed, and do not follow 

their desires in disregard of the truth that has come to 

you. To each of you We have ordained a law and a 

way of life. If Allah had willed, He would have made 

you a single community, but He tests you in what He 

has given you. So compete with one another in doing 

good deeds. To Allah you will all return, then He will 

inform you concerning things over which you used to 

differ. 

همَا بَينَۡ يدََيهۡه   قٗا ل  ه ه مُصَد  هٱلحۡقَ  نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَ ب
َ
وَأ

نزَلَ   مهنَ ٱلكۡهتََٰبه وَمُهَيۡمهنًا عَليَۡههِۖ فَٱحۡكُم 
َ
همَآ أ بيَنَۡهُم ب

هۡوَ 
َ
ۖۡ وَلاَ تتَبَهعۡ أ ٖ  ٱلَلُّ

ِۚ لهكلُ  ه اءَٓهُمۡ عَمَا جَاءَٓكَ مهنَ ٱلحۡقَ 
رۡعَ  ةٗ وَمهنۡهَاجٗاْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ  جَعَلنَۡا مهنكُمۡ شه

دَةٗ وَ  مَةٗ وََٰحه
ُ
َٰكُمۡۖۡ  لجَعََلَكُمۡ أ هي مَآ ءَاتىَ هيَبۡلوَُكُمۡ ف ن ل  لََٰكه

عُكُمۡ جَمهيعٗا  ِۚ إهليَ ٱلَلّه مَرجۡه فَٱسۡتبَهقُواْ ٱلخۡيَۡرََٰته
همَا كُنتُمۡ فهيهه تَختَۡلهفُونَ فَ  هئُكُم ب  ٤٨ يُنبَ 

49. And judge between them [O Prophet] according to 

what Allah has revealed, and do not follow their 

desires. And beware of them, lest they entice you away 

from some of what Allah has sent down to you. If they 

turn away, then know that it is Allah’s will to punish 

them for some of their sins, and many people are 

indeed rebellious. 

هۡوَاءَٓهُمۡ  
َ
نزَلَ ٱلَلُّ وَلاَ تتَبَهعۡ أ

َ
همَآ أ نه ٱحۡكُم بيَنَۡهُم ب

َ
وَأ

ن
َ
ن يَفۡتهنُوكَ عَنُۢ بَعۡضه مَآ أ

َ
زَلَ ٱلَلُّ إهليَۡكَۖۡ  وَٱحۡذَرۡهُمۡ أ

هبَعۡضه   يبَهُم ب ن يصُه
َ
نَمَا يرُهيدُ ٱلَلُّ أ

َ
فَإهن توََلوَۡاْ فٱَعۡلَمۡ أ
هههمُۡۗ وَإِنَ كَثهيرٗ  قُونَ ذُنوُب هنَ ٱلنَاسه لفَََٰسه  ٤٩ ا م 

50. Do they seek the judgment of the times of 

ignorance? Who could be better than Allah in judgment 

for people who are certain in faith? 

حۡسَنُ مهنَ ٱلَلّه  
َ
فَحُكۡمَ ٱلجََٰۡههلهيَةه يَبۡغُونَْۚ وَمَنۡ أ

َ
أ

هقَوۡمٖ    ٥٠ يوُقهنُونَ حُكۡمٗا ل 
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51. O you who believe, do not take the Jews and 

Christians as allies; they are allies of one another. 

Whoever among you takes them as allies is indeed one 

of them. Allah does not guide the wrongdoing people. 

 ْ ينَ ءَامَنُوا هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ذُواْ ٱليَۡهُودَ وَٱ ۞يََٰٓ لنَصََٰرَىَٰٓ   لاَ تَتَخه

هنكُمۡ   هيَاءُٓ بَعۡضِٖۚ وَمَن يَتَوَلهَُم م  وۡل
َ
هيَاءَٓۘ بَعۡضُهُمۡ أ وۡل

َ
أ

 ٥١ هُۥ مهنۡهُمُۡۗ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ فَإهنَ 

52. You see those with sickness in their hearts rushing 

to them, saying, “We fear a misfortune may strike us.” 

Perhaps Allah will bring about victory or some other 

decision from Himself, then they will regret for what 

they kept hidden in their hearts. 

هههم مَرضَ  يسََُٰرهعُونَ فهيههمۡ يَقُ  هي قلُوُب ينَ ف ولوُنَ  فَترََى ٱلذَه
وۡ  

َ
هٱلفَۡتۡحه أ هيَ ب ت

ۡ
ن يأَ

َ
هرَة ْۚ فَعَسَي ٱلَلُّ أ يبنََا دَائٓ ن تصُه

َ
نَخۡشَيَٰٓ أ

 ْ هۦ فَيُصۡبهحُوا ه هنۡ عهنده مۡرٖ م 
َ
ههمۡ  أ نفُسه

َ
هيٓ أ واْ ف سَرُّ

َ
 علَىََٰ مَآ أ

مهينَ   ٥٢ نََٰده

53. And those who believe say, “Are these the people 

who swore their solemn oaths by Allah that they were 

with you?” Their deeds have become worthless, and 

they have become losers. 

هٱلَلّه  وَيَقُولُ ٱلذَهينَ  قسَۡمُواْ ب
َ
ينَ أ هََٰٓؤُلاَءٓه ٱلذَه

َ
 ءَامَنُوٓاْ أ

عۡمََٰلهُُمۡ  
َ
يمََٰۡنهههمۡ إهنَهُمۡ لمََعَكُمْۡۚ حَبهطَتۡ أ

َ
جَهۡدَ أ

 
َ
رهينَ فَأ  ٥٣ صۡبَحُواْ خََٰسه

54. O you who believe, Whoever among you 

renounces his faith, Allah will bring a people whom He 

loves and who love Him. They will be humble towards 

the believers but strict towards the disbelievers, striving 

in the way of Allah and fearing no reproach from any 

critic. This is Allah’s favor which He gives to whom He 

wills. And Allah is All-Bountiful, All-Knowing. 

ينَ ءَامَنُواْ مَن يرَۡتدََ مهنكُمۡ عَن دهينهههۦ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

بُّ  هقَوۡمٖ يُحهبُّهُمۡ وَيُحه هي ٱلَلُّ ب ت
ۡ
ذهلةٍَ علَىَ  فَسَوۡفَ يأَ

َ
ٓۥ أ ونهَُ

هي سَبهيله   َٰفهرهينَ يجََُٰههدُونَ ف عهزَةٍ علَىَ ٱلۡكَ
َ
ٱلمُۡؤۡمهنهينَ أ

هكَ فَضۡلُ ٱلَلّه يؤُۡتهيهه مَن  ٱلَلّه وَلاَ يَخَافوُنَ لوَۡ  َٰل همِٖۚ ذَ مَةَ لآَئ
عٌ عَلهيمٌ  ْۚ وَٱلَلُّ وََٰسه  ٥٤ يشََاءُٓ

55. Your only allies are Allah, His Messenger, and 

those believers who establish prayer and give zakah 

with humble submission. 

هيُّكُمُ ٱلَلُّ  ينَ  إهنَمَا وَل ينَ ءَامَنُواْ ٱلذَه وَرسَُولهُُۥ وَٱلذَه
ةَ وهَُمۡ رََٰكهعُونَ  ةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ  ٥٥ يقُهيمُونَ ٱلصَلوََٰ

56. Whoever takes Allah, His Messenger, and the 

believers as their allies, then it is the party of Allah that 

will certainly prevail. 

زۡبَ  وَمَن يَ  ينَ ءَامَنُواْ فَإهنَ حه تَوَلَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَٱلذَه
 ٥٦ ٱلَلّه هُمُ ٱلغََٰۡلهبُونَ 

57. O you who believe, do not take as allies those who 

were given the Scripture before you and the 

disbelievers who ridicule your religion and make fun of 

it. And fear Allah if you are believers. 

ينَ ٱتَخذَُواْ دهينَكُمۡ   ذُواْ ٱلذَه ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَخه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

وتوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ مهن قَبۡلهكُمۡ   هُزُوٗا وَلعَهبٗا 
ُ
هنَ ٱلذَهينَ أ م 

ؤۡمه  ْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ إهن كُنتُم مُّ هيَاءَٓ وۡل
َ
 ٥٧ نهينَ وَٱلۡكُفَارَ أ

58. When you give the call to prayer, they ridicule it and 

make fun of it; that is because they are a people who 

have no understanding. 

هكَ   َٰل ةه ٱتَخذَُوهَا هُزُوٗا وَلعَهبٗاْۚ ذَ وَإِذَا ناَدَيۡتُمۡ إهليَ ٱلصَلوََٰ
نَهُمۡ قوَمۡ  لاَ يَعۡقهلُ 

َ
هأ  ٥٨ ونَ ب
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59. Say, “O People of the Book, do you resent us only 

because we believe in Allah and what has been sent 

down to us and what was sent down before, and that 

most of you are rebellious?” 

نۡ 
َ
هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه هَلۡ تنَقهمُونَ مهنَآ إهلآَ أ

َ
أ  ءَامَنَا  قلُۡ يََٰٓ

كۡثرََكُمۡ  
َ
نَ أ

َ
نزهلَ مهن قَبۡلُ وَأ

ُ
نزهلَ إهليَۡنَا وَمَآ أ

ُ
هٱلَلّه وَمَآ أ ب

قُونَ   ٥٩ فََٰسه

60. Say, “Shall I inform you of those who deserve a 

worse punishment from Allah? Those who have been 

cursed by Allah and incurred His wrath, and He turned 

them into monkeys and pigs, and devil worshipers. 

Such are far worse in position and farther astray from 

the straight path.” 

هكَ مَثُوبةًَ عهندَ ٱلَلّهْۚ مَن  قلُۡ هَ  َٰل هن ذَ ٖ م  هشَر  هئكُُم ب نبَ 
ُ
لۡ أ

بَ عَليَۡهه  وجََعَلَ مهنۡهُمُ ٱلقۡهرَدَةَ  لعََنَهُ ٱلَلُّ وغََضه
ضَلُّ  

َ
وْلََٰٓئهكَ شَر   مَكاَنٗا وَأ

ُ
وَٱلخۡنََازهيرَ وعََبَدَ ٱلطََٰغُوتَْۚ أ

 ٦٠ عَن سَوَاءٓه ٱلسَبهيله 

61. When they come to you [believers] they say, “We 

believe”, but in fact they are committed to disbelief both 

prior to their coming and after their leaving, and Allah 

knows best what they conceal. 

هٱلۡكُفۡره وهَُمۡ  قدَۡ  وَإِذَا جَاءُٓوكُمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَا وَقَد دَخَلوُاْ ب
همَا كَانوُاْ يكَۡتُمُونَ  عۡلمَُ ب

َ
هههْۦۚ وَٱلَلُّ أ  ٦١ خَرجَُواْ ب

62. You see many of them rushing into sin and 

transgression, and consuming unlawful earnings. 

Terrible indeed is what they do! 

ثمۡه وَ  هي ٱلإۡه هنۡهُمۡ يسََُٰرهعُونَ ف ٱلعُۡدۡوََٰنه  وَترََىَٰ كَثهيرٗا م 
 ْ حۡتَْۚ لبَهئۡسَ مَا كاَنوُا كۡلهههمُ ٱلسُّ

َ
 ٦٢  يَعۡمَلوُنَ وَأ

63. Why is it that their rabbis and scholars do not forbid 

them from saying words of sin and consuming unlawful 

earnings? Terrible indeed is what they commit! 

َٰهُمُ ٱ ۡ لوَۡلاَ يَنۡهَى ثۡمَ  لرَبََٰنهيُّونَ وَٱل هههمُ ٱلإۡه حۡبَارُ عَن قوَۡل
َ
أ

حۡتَْۚ لبَهئۡسَ مَا كاَنوُاْ  كۡلهههمُ ٱلسُّ
َ
 ٦٣ يصَۡنَعُونَ وَأ

64. The Jews say, “Allah’s hand is restrained.” Their 

hands have been restrained and they have been 

cursed for what they say. Rather, His both hands are 

wide open, spending as He pleases. What has been 

sent down to you from your Lord will surely increase 

many of them in transgression and disbelief. We have 

cast among them animosity and hatred until the Day of 

Resurrection. Every time they kindle the fire of war, 

Allah extinguishes it. They strive to spread corruption in 

the land, and Allah does not like those who spread 

corruption. 

يههمۡ وَلعُهنُواْ   يدۡه
َ
ْۚ غُلتَۡ أ وَقَالتَه ٱليَۡهُودُ يدَُ ٱلَلّه مَغۡلوُلةٌَ

ْۘ بلَۡ يدََاهُ مَبۡ  همَا قَالوُا ْۚ  ب سُوطَتَانه ينُفهقُ كَيۡفَ يشََاءُٓ
نزهلَ إهليَۡكَ مهن 

ُ
هنۡهُم مَآ أ هكَ طُغۡيََٰنٗا  وَليَزَهيدَنَ كَثهيرٗا م  رَب 

لۡقَيۡنَا بيَۡ 
َ
مه  نَهُمُ ٱلعَۡدََٰوَةَ وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ إهليََٰ يوَۡ وَكُفۡرٗاْۚ وَأ

  ْۚ هَا ٱلَلُّ
َ
طۡفَأ

َ
هلۡحَرۡبه أ وۡقَدُواْ ناَرٗا ل 

َ
ٱلۡقهيََٰمَةهِۚ كُلمََآ أ

رۡضه فَسَادٗاْۚ وَٱلَلُّ لاَ يُحهبُّ  
َ
هي ٱلأۡ وَيَسۡعَوۡنَ ف

ينَ  ده  ٦٤ ٱلمُۡفۡسه

65. Had the People of the Book believed and feared 

Allah, We would have surely expiated their sins from 

them and admitted them to Gardens of Pleasure. 

هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه ءَامَنُواْ وَٱتَقَوۡاْ لكََفَرۡناَ عَنۡهُمۡ  
َ
نَ أ

َ
وَلوَۡ أ

دۡخَلنََٰۡ 
َ
هههمۡ وَلأَ هـ َات  ٦٥ هُمۡ جَنََٰته ٱلنَعهيمه سَي 
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66. If they had upheld the Torah and the Gospel, and 

what has been sent down to them from their Lord, they 

would have been given abundant provisions from 

above them and from below their feet. Among them are 

some who are on the right way, but most of them do 

evil deeds. 

هن  وَلوَۡ  نزهلَ إهليَۡههم م 
ُ
نجهيلَ وَمَآ أ َٰةَ وَٱلإۡه قَامُواْ ٱلتَوۡرَى

َ
نَهُمۡ أ

َ
 أ

هنۡهُمۡ   رجُۡلهههمِۚ م 
َ
كَلوُاْ مهن فوَۡقهههمۡ وَمهن تَحتۡه أ

َ
هههمۡ لأَ رَب 

هنۡهُمۡ سَاءَٓ  دَة ۖۡ وَكَثهير  م  قۡتَصه مَة  مُّ
ُ
 ٦٦ مَا يَعۡمَلوُنَ  أ

67. O Messenger, convey what has been sent down to 

you from your Lord. If you do not do that, then you 

have not conveyed His message. Allah will protect you 

from the people. Allah does not guide the disbelieving 

people. 

هَا ٱ يُّ
َ
أ هكَۖۡ ۞يََٰٓ نزهلَ إهليَۡكَ مهن رَب 

ُ
هغۡ مَآ أ  وَإِن لمَۡ  لرَسُولُ بلَ 
ْۥۚ  ِۗ   تَفۡعَلۡ فَمَا بلَغَۡتَ رهسَالتََهُ مُكَ مهنَ ٱلنَاسه وَٱلَلُّ يَعۡصه

َٰفهرهينَ   ٦٧ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلۡكَ

68. Say, “O People of the Book, you have nothing to 

stand on unless you observe the Torah and the Gospel 

and what has been sent down to you from your Lord.” 

Your Lord’s revelation to you [O Prophet] will only 

increase them in transgression and disbelief. So do not 

grieve over the disbelieving people. 

هۡلَ 
َ
أ ْ  قلُۡ يََٰٓ   ٱلۡكهتََٰبه لسَۡتُمۡ علَىََٰ شَيۡءٍ حَتَيَٰ تقُهيمُوا

نزهلَ إهليَۡكُ 
ُ
نجهيلَ وَمَآ أ َٰةَ وَٱلإۡه هكُمُۡۗ  ٱلتَوۡرَى هن رَب  م م 

هكَ طُغۡيََٰنٗا   نزهلَ إهليَۡكَ مهن رَب 
ُ
هنۡهُم مَآ أ وَليَزَهيدَنَ كَثهيرٗا م 

َٰفهرهينَ  سَ علَىَ ٱلقَۡوۡمه ٱلكَۡ
ۡ
 ٦٨ وَكُفۡرٗاۖۡ فلَاَ تأَ

69. The believers, and those who are Jews, and the 

Sabians and Christians [before Muhammad] – those of 

them who believed in Allah and the Last Day and did 

righteous deeds, they will have no fear, nor will they 

grieve. 

 َ ينَ ءَامَنُواْ وَٱل ينَ هَادُواْ وَٱلصََٰبهـ ُونَ وَٱلنَصََٰرَىَٰ  إهنَ ٱلذَه ذه
هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓخهره وعََمهلَ صََٰ  مَنۡ  لهحٗا فلَاَ  ءَامَنَ ب

 ٦٩ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

70. We took the covenant from the Children of Israel 

and sent them messengers. Every time there came to 

them a messenger with something that did not suit their 

desires, they denied some of them and murdered 

others. 

رۡسَلنَۡآ إهليَۡههمۡ رسُُلاٗۖۡ  
َ
َٰٓءهيلَ وَأ خَذۡناَ مهيثََٰقَ بنَهيٓ إهسۡرَ

َ
لقََدۡ أ

نفُ 
َ
همَا لاَ تَهۡوَىَٰٓ أ سُهُمۡ فرَهيقٗا  كُلَمَا جَاءَٓهُمۡ رسَُولُُۢ ب

 ٧٠ كَذَبوُاْ وَفَرهيقٗا يَقۡتُلوُنَ 

71. They thought that there would be no 

consequences, so they became blind and deaf [to the 

truth]. Then Allah forgave them, but again many of 

them became blind and deaf. And Allah is All-Seeing of 

what they do. 

لاَ تكَُونَ فهتۡنَة  فَعَ 
َ
بُوٓاْ أ واْ ثُمَ تاَبَ ٱلَلُّ  وحََسه مُواْ وصََمُّ

همَا  عَلَ  ُۢ ب يرُ هنۡهُمْۡۚ وَٱلَلُّ بصَه واْ كَثهير  م  يۡههمۡ ثُمَ عَمُواْ وصََمُّ
 ٧١ يَعۡمَلوُنَ 

72. They have certainly disbelieved, those who say, 

“Allah is the Messiah, son of Mary.” But the Messiah 

said, “O Children of Israel, worship Allah, my Lord and 

your Lord.” Whoever associates any partners with 

Allah, Allah has forbidden Paradise for him, and his 

abode will be the Fire. And the wrongdoers will have no 

helpers. 

يحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَۖۡ  لقََدۡ كَفَرَ ٱلذَهينَ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ هُوَ   ٱلمَۡسه
هي  

َٰٓءهيلَ ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ رَب  يحُ يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ وَقَالَ ٱلمَۡسه
هٱلَلّه فَقَدۡ حَرَمَ ٱلَلُّ عَليَۡهه   وَرَبَكُمۡۖۡ إهنهَُۥ مَن يشُۡرهكۡ ب

نصَارٖ ٱلجۡنََةَ وَ 
َ
هلظََٰلهمهينَ مهنۡ أ ۖۡ وَمَا ل َٰهُ ٱلنَارُ وَى

ۡ
 ٧٢ مَأ
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73. They have certainly disbelieved, those who say, 

“Allah is one of Three.” None has the right to be 

worshiped except One God. If they do not desist from 

saying this, those who disbelieve from among them will 

be afflicted with a painful punishment. 

ٖۘ وَمَا مهنۡ إهلََٰهٍ   لَقَدۡ كَفَرَ  َٰثَةٖ ٱلذَهينَ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ ثاَلهثُ ثلََ
ْۚ وَإِن لمَۡ ينَتَهُواْ عَمَا يَقُولوُنَ ليََمَسَنَ   إهلآَ إهلََٰه  وََٰحهد 

هيمٌ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡهُمۡ عَذَابٌ  ل
َ
 ٧٣  أ

74. Why do they not turn to Allah in repentance and 

seek His forgiveness? For Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ْۥۚ وَٱلَلُّ غَفُور    فلَاَ يَتُوبوُنَ إهليَ ٱلَلّه وَيسَۡتَغۡفهرُونهَُ
َ
أ

 ٧٤ رحَهيم  

75. The Messiah, son of Mary, was no more than a 

messenger. There were messengers who passed away 

before him, and His mother was a woman of truth; they 

both ate food. See how We make Our signs clear to 

them, yet see how they are deluded! 

يحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَ إهلاَ رسَُول  قَدۡ خَلتَۡ  ههه   مَا ٱلمَۡسه مهن قَبۡل
كُلاَنه ٱلطَ 

ۡ
ۖۡ كَاناَ يأَ يقَة  ه د  هُۥ صه مُّ

ُ
ُۗ ٱنظُرۡ  ٱلرُّسُلُ وَأ عَامَ

 َ ن
َ
هنُ لهَُمُ ٱلۡأٓيََٰته ثُمَ ٱنظُرۡ أ  ٧٥ يَٰ يؤُۡفكَُونَ كَيۡفَ نبَُي 

76. Say, “Do you worship besides Allah that which can 

neither harm nor benefit you?! And Allah is the All-

Hearing, the All-Knowing.” 

تَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه 
َ
ا  قلُۡ أ  مَا لاَ يَمۡلهكُ لكَُمۡ ضَر ٗ

 ٧٦ لاَ نَفۡعٗاْۚ وَٱلَلُّ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ وَ 

77. Say, “O People of the Book, do not exceed the 

limits of the truth in your religion, nor follow the desires 

of people who went astray before, and misled many 

and themselves strayed from the straight path.” 

ه   هي دهينهكُمۡ غَيرَۡ ٱلحۡقَ  هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه لاَ تَغۡلوُاْ ف
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ضَ 
َ
هۡوَاءَٓ قوَۡمٖ قَدۡ ضَلُّواْ مهن قَبۡلُ وَأ

َ
لُّواْ  وَلاَ تتَبَهعُوٓاْ أ

 ٧٧ كَثهيرٗا وضََلُّواْ عَن سَوَاءٓه ٱلسَبهيله 

78. Those who disbelieved from the Children of Israel 

were cursed on the tongue of David and Jesus son of 

Mary. That was because of their disobedience and their 

persistence in transgression. 

 َ هسَانه دَاوۥُدَ  لعُهنَ ٱل َٰٓءهيلَ علَىََٰ ل ذهينَ كَفَرُواْ مهنُۢ بنَهيٓ إهسۡرَ
همَا عَصَواْ وكََانوُاْ يَعۡتَدُونَ وعَهيسَ  هكَ ب َٰل  ٧٨ ي ٱبنۡه مَرۡيمََْۚ ذَ

79. They did not forbid one another from committing 

evil deeds. Terrible was indeed what they used to do! 
 ْ نكَرٖ فَعَلوُهُْۚ لبَهئۡسَ مَا كَانوُاْ  كَانوُا  لاَ يتَنََاهَوۡنَ عَن مُّ

 ٧٩ نَ يَفۡعَلوُ

80. You see many of them taking those who disbelieve 

as allies. Terrible was indeed what they have done for 

themselves, for they have incurred Allah’s wrath and 

they will abide in the punishment forever. 

هنۡهُمۡ يَتَوَلوَۡنَ ٱلذَه  ْْۚ لبَهئۡسَ مَا  ترََىَٰ كَثهيرٗا م  ينَ كَفَرُوا
هي   قَدَمَتۡ لهَُمۡ  طَ ٱلَلُّ عَليَۡههمۡ وَف ن سَخه

َ
نفُسُهُمۡ أ

َ
أ

هدُونَ   ٨٠ ٱلعَۡذَابه هُمۡ خََٰل

81. If they had believed in Allah and the Prophet, and 

what has been sent down to him, they would not have 

taken them as allies, but most of them are evildoers. 

نزهلَ إهليَۡهه مَا  
ُ
ي ه وَمَآ أ هٱلَلّه وَٱلنَبه وَلوَۡ كَانوُاْ يؤُۡمهنُونَ ب

قُونَ  هنۡهُمۡ فََٰسه نَ كَثهيرٗا م  هيَاءَٓ وَلََٰكه وۡل
َ
 ٨١ ٱتَخَذُوهُمۡ أ
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82. You will surely find that the most hostile people 

towards the believers are the Jews and those who 

associate partners with Allah, and you will surely find 

that the closest of them in affection to the believers are 

those who say, “We are Christians.” That is because 

among them are priests and monks, and they are not 

arrogant. 

ينَ ءَامَنُواْ ٱليَۡهُودَ   هلذَه شَدَ ٱلنَاسه عَدََٰوَةٗ ل 
َ
دَنَ أ ۞لتََجه

هلذَهينَ ءَامَنُواْ   قۡرَبهَُم مَوَدَةٗ ل 
َ
دَنَ أ ْۖۡ وَلتََجه شۡرَكُوا

َ
ينَ أ وَٱلذَه

ينَ قَالوُٓاْ إه  ينَ  ٱلذَه يسه ه نَ مهنۡهُمۡ قهس 
َ
هأ هكَ ب َٰل ِۚ ذَ ناَ نصَََٰرَىَٰ

نَهُ 
َ
 ٨٢ مۡ لاَ يسَۡتَكۡبهرُونَ وَرهُۡبَانٗا وَأ

83. When they hear what has been sent down to the 

Messenger, you see their eyes overflowing with tears 

because of recognizing the truth. They say, “Our Lord, 

We believe, so record us among those who testify [to 

the truth]. 

عۡيُنَهُمۡ تفَهيضُ  ا سَمه وَإِذَ 
َ
نزهلَ إهليَ ٱلرَسُوله ترََىَٰٓ أ

ُ
عُواْ مَآ أ

ِۖ يَقُولوُنَ رَبَنَآ ءَامَنَا   ه مهنَ ٱلدَمۡعه مهمَا عَرَفوُاْ مهنَ ٱلحۡقَ 
ينَ   ٨٣ فَٱكۡتُبنَۡا مَعَ ٱلشََٰههده

84. Why should we not believe in Allah and the truth 

that has come to us? And we hope that our Lord will 

include us in the company of the righteous people.” 

ن  
َ
ه وَنَطۡمَعُ أ هٱلَلّه وَمَا جَاءَٓناَ مهنَ ٱلحۡقَ  وَمَا لنََا لاَ نؤُۡمهنُ ب

لنََا رَ  ينَ يدُۡخه  ٨٤ بُّنَا مَعَ ٱلۡقَومۡه ٱلصََٰلهحه

85. So Allah rewarded them for what they said with 

gardens under which rivers flow, abiding therein 

forever. Such is the reward of those who do good. 

رهي مهن تَحتۡههَ 
همَا قَالوُاْ جَنََٰتٖ تَجۡ ثََٰبَهُمُ ٱلَلُّ ب

َ
نهََٰۡرُ  فَأ

َ
ا ٱلأۡ

نهينَ  هكَ جَزَاءُٓ ٱلمُۡحۡسه َٰل ينَ فهيهَاْۚ وَذَ هده  ٨٥ خََٰل

86. But those who disbelieve and reject Our signs, they 

are the people of the Blazing Fire. 
صۡحََٰبُ  

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَآ أ

يمه   ٨٦ ٱلجۡحَه

87. O you who believe, do not prohibit the good things 

that Allah has made lawful for you, and do not exceed 

the limits, for Allah does not like those who exceed the 

limits. 

حَلَ ٱلَلُّ 
َ
هبََٰته مَآ أ همُواْ طَي  ينَ ءَامَنُواْ لاَ تُحَر  هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ   يََٰٓ

ينَ  ْْۚ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ ٱلمُۡعۡتَده  ٨٧ لكَُمۡ وَلاَ تَعۡتَدُوٓا

88. Eat of the lawful and good things that Allah has 

provided for you, and fear Allah in Whom you believe. 
هبٗاْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ٱ لذَهيٓ  وكَُلوُاْ مهمَا رَزَقَكُمُ ٱلَلُّ حَلََٰلاٗ طَي 

هههۦ مُؤۡمهنُونَ  نتُم ب
َ
 ٨٨ أ

89. Allah will not hold you accountable for your 

unintentional oaths, but He will hold you accountable 

for your deliberate oaths. The expiation thereof is to 

feed ten needy people from what you normally feed 

your own family, or to clothe them, or to emancipate a 

slave. However, if someone cannot afford it, then he 

must fast for three days. That is the expiation for 

breaking your oaths. But be mindful of your oaths. This 

is how Allah makes His verses clear to you, so that you 

may be grateful. 

يمََٰۡنهكُمۡ 
َ
هيٓ أ هٱللغَۡوه ف ن  لاَ يؤَُاخهذُكُمُ ٱلَلُّ ب وَلََٰكه

ٓۥ إهطۡعَامُ  يمََٰۡنَۖۡ فَكَفََٰرَتهُُ
َ
همَا عَقَدتُّمُ ٱلأۡ يؤَُاخهذُكُم ب

وۡ  
َ
هۡلهيكُمۡ أ

َ
وۡسَطه مَا تُطۡعهمُونَ أ

َ
عَشَرَةه مَسََٰكهينَ مهنۡ أ
رهيرُ رَ 

وۡ تَحۡ
َ
َٰثَ قَبَةِٖۖ فَمَن لمَۡ يَ كهسۡوَتُهُمۡ أ يَامُ ثلََ ةه  جهدۡ فصَه

يمََٰۡنهكُمۡ إهذَا حَلَفۡتُمْۡۚ وَٱحۡفَظُوٓاْ  
َ
هكَ كَفََٰرَةُ أ َٰل ياَمِٖۚ ذَ

َ
أ

هنُ ٱلَلُّ لكَُمۡ ءَايََٰتهههۦ لعََلَكُمۡ   هكَ يبَُي  يمََٰۡنَكُمْۡۚ كَذََٰل
َ
أ

 ٨٩ تشَۡكُرُونَ 
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90. O you who believe, intoxicants, gambling, idols and 

divining arrows are evil, of Satan’s work; therefore 

avoid such [evil], so that you may be successful. 

نصَابُ  
َ
رُ وَٱلأۡ ينَ ءَامَنُوٓاْ إهنَمَا ٱلخۡمَۡرُ وَٱلمَۡيسۡه هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هنۡ عَمَله ٱلشَيۡطََٰنه فَٱجۡتَنهبُ  زۡلََٰمُ رهجۡس  م 
َ
وهُ لعََلَكُمۡ  وَٱلأۡ
 ٩٠ حُونَ تُفۡله 

91. Satan only wants to create enmity and hatred 

between you through intoxicants and gambling, and to 

prevent you from remembering Allah and from prayer. 

Will you not then abstain? 

ن يوُقهعَ 
َ
  بيَنَۡكُمُ ٱلعَۡدََٰوَةَ إهنَمَا يرُهيدُ ٱلشَيۡطََٰنُ أ

هي  ره وَيَصُدَكُمۡ عَن ذهكۡره  وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ ف ٱلخۡمَۡره وَٱلمَۡيسۡه
نتَهُونَ  نتُم مُّ

َ
ةهِۖ فَهَلۡ أ  ٩١ ٱلَلّه وعََنه ٱلصَلوََٰ

92. Obey Allah and obey the Messenger and be 

cautious. But if you turn away, then know that the duty 

of Our Messenger is only to convey the message 

clearly. 

ْْۚ فَإهن توََليَۡتُمۡ   يعُواْ ٱلرَسُولَ وَٱحۡذَرُوا طه
َ
يعُواْ ٱلَلَّ وَأ طه

َ
وَأ

هنَا ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ  نَمَا علَىََٰ رسَُول
َ
 ٩٢ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ

93. There is no blame on those who believe and do 

righteous deeds for what they consumed before [its 

prohibition], so long as they fear Allah, believe and do 

righteous deeds, then they fear Allah [more] and 

believe, then they fear Allah and do good, for Allah 

loves those who do good. 

لهحََٰته جُنَاح    ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰ ليَسَۡ علَىَ ٱلذَهينَ 
وٓاْ إهذَا مَا ٱتَقَواْ وَءَامَنوُاْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته  فهيمَا طَعهمُ 

ْْۚ وَٱلَلُّ يُحهبُّ   حۡسَنُوا
َ
ثُمَ ٱتَقَواْ وَءَامَنُواْ ثُمَ ٱتَقَواْ وَأ

نهينَ   ٩٣ ٱلمُۡحۡسه

94. O you who believe, Allah will surely test you with 

game within the reach of your hands and spears, so 

that Allah may distinguish those who fear Him unseen. 

Whoever transgresses after that, for him there will be a 

painful punishment. 

ينَ ءَامَنُواْ ليََبۡلوَُنكَُمُ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ هنَ   يََٰٓ هشَيۡءٖ م  ٱلَلُّ ب

يكُمۡ وَ ٱلصَيۡ  يدۡه
َ
ٓۥ أ هيَعۡلَمَ ٱلَلُّ مَن  ده تَنَالهُُ رهمَاحُكُمۡ ل

هكَ فلَهَُۥ عَذَابٌ   َٰل ِۚ فَمَنه ٱعۡتَدَىَٰ بَعۡدَ ذَ هٱلغَۡيۡبه يَخَافهُُۥ ب
هيم   ل

َ
 ٩٤ أ

95. O you who believe, do not kill game while you are 

on pilgrimage. Whoever of you kills it deliberately 

should compensate by offering its equivalent – as 

judged by two just men among you – to be offered at 

the Sacred House, or by feeding the needy, or by 

fasting its equivalent, so that he may taste the 

consequence of his deed. Allah has pardoned what has 

passed, but whoever does it again, Allah will subject 

him to retribution, for And Allah is All-Mighty, Capable 

of Retribution. 

ْۚ وَمَن   نتُمۡ حُرُم 
َ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقۡتُلوُاْ ٱلصَيۡدَ وَأ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هثۡلُ مَا قَتَلَ مهنَ ٱلنَعَمه  قَتَلهَُۥ مهنكُم مُّ  هدٗا فجََزَاءٓ  م  تَعَم 
وۡ  

َ
ُۢا بََٰلهغَ ٱلۡكَعۡبَةه أ هنكُمۡ هَدۡيَ هههۦ ذَوَا عَدۡلٖ م  يَحۡكُمُ ب

هيَذُوقَ  كَفََٰرَة  طَعَامُ مَسََٰكه  يَامٗا ل  هكَ صه َٰل وۡ عَدۡلُ ذَ
َ
ينَ أ

هُۦۗ عَفَا ٱلَلُّ عَمَا سَلفََْۚ وَمَنۡ عاَ مۡرهه
َ
دَ فَيَنتَقهمُ  وَبَالَ أ

 ٩٥ ٱلَلُّ مهنۡهُْۚ وَٱلَلُّ عَزهيز  ذُو ٱنتهقَامٍ 

96. It is lawful for you to hunt and eat seafood, as a 

provision for you and for the travelers. But hunting land 

animals is forbidden to you as long as you are on 

pilgrimage. And fear Allah to Whom you will be 

gathered. 

لَ لكَُمۡ صَيۡدُ ٱلبَۡحۡره وَطَعَامُهُۥ مَتََٰعٗا لَكُمۡ   حه
ُ
أ

ه مَا دُ  همَ عَليَۡكُمۡ صَيۡدُ ٱلبۡرَ  هلسَيَارَةهِۖ وحَُر  ُۗ  وَل مۡتُمۡ حُرُمٗا
 ٩٦ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ٱلذَهيٓ إهليَۡهه تُحشَۡرُونَ 
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97. Allah has made the Ka‘bah, the Sacred House, a 

source of stability for people, and also the sacred 

month, the sacrificial animals and the garlands. This is 

so that you may know that Allah knows all that is in the 

heavens and all that is on earth, and that Allah is All-

Knowing of everything. 

هلنَاسه   ۞جَعَلَ ٱلَلُّ ٱلكَۡعۡبَةَ ٱلبَۡيۡتَ ٱلحۡرََامَ قهيََٰمٗا ل 
 
َ
هتَعۡلَمُوٓاْ أ هكَ ل َٰل نَ  وَٱلشَهۡرَ ٱلحۡرََامَ وَٱلهَۡدۡيَ وَٱلۡقَلََٰٓئهدَْۚ ذَ

نَ ٱلَلَّ  
َ
رۡضه وَأ

َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا ف

ه شَيۡءٍ عَلهيمٌ 
هكلُ   ٩٧ ب

98. Know that Allah is severe in punishment and that 

Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
نَ ٱلَلَّ 

َ
يدُ ٱلعۡهقَابه وَأ نَ ٱلَلَّ شَده

َ
 غَفُور   ٱعۡلَمُوٓاْ أ

 ٩٨ رحَهيم  

99. The Messenger’s duty is only to convey the 

message; Allah knows what you reveal and what you 

conceal. 

مَا علَىَ ٱلرَسُوله إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُُۗ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا تُبۡدُونَ وَمَا  
 ٩٩ تكَۡتُمُونَ 

100. Say, “Evil and good are not equal, even if the 

abundance of evil may impress you. So fear Allah, O 

people of understanding, so that you may be 

successful.” 

عۡجَبَكَ كَثرَۡةُ  
َ
هبُ وَلوَۡ أ قلُ لاَ يسَۡتَوهي ٱلخۡبَهيثُ وَٱلطَي 

لبََٰۡ 
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
أ ِۚ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ يََٰٓ به لعََلَكُمۡ  ٱلخۡبَهيثه

 ١٠٠ تُفۡلهحُونَ 

101. O you who believe, do not ask about things which, 

if they are made known to you, would only cause you 

hardship. If you inquire about them while the Qur’an is 

being revealed, they will be made known to you. Allah 

has pardoned you for it. Allah is All-Forgiving, Most 

Forbearing. 

 َ ينَ ءَامَنُواْ لاَ ت هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ شۡيَاءَٓ إهن تُبۡدَ  يََٰٓ

َ
سۡـ َلوُاْ عَنۡ أ

ينَ يُنزََلُ ٱلقُۡرۡءَانُ   لكَُمۡ تسَُؤۡكُمۡ وَإِن تسَۡـ َلوُاْ عَنۡهَا حه
ُۗ وَٱلَلُّ   ١٠١  غَفُورٌ حَلهيم  تُبۡدَ لكَُمۡ عَفَا ٱلَلُّ عَنۡهَا

102. Some people before you asked such questions, 

then they became disbelievers as a result of that. 
ههَا   صۡبَحُواْ ب

َ
هن قَبۡلهكُمۡ ثُمَ أ لهََا قوَۡم  م 

َ
قَدۡ سَأ

 ١٠٢ كََٰفهرهينَ 

103. Allah did not ordain any such thing as the Bahīrah, 

Sā’ibah, Wasīlah, and Hām [camels dedicated to idols]. 

Rather those who disbelieve fabricate lies against 

Allah, and most of them do not understand. 

يلةَٖ وَلاَ   هبَةٖ وَلاَ وصَه مَا جَعَلَ ٱلَلُّ مهنُۢ بَحهيرَةٖ وَلاَ سَائٓ
نَ ٱلذَهينَ كَفَ  رُواْ يَفۡترَُونَ علَىَ ٱلَلّه  حَامٖ وَلََٰكه

كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡقهلوُنَ 
َ
بَۖۡ وَأ  ١٠٣ ٱلۡكَذه

104. When it is said to them, “Come to what Allah has 

sent down and to the Messenger,” they say, “What we 

have found our forefathers upon is sufficient for us.” 

Even though their forefathers knew nothing nor were 

they guided? 

 َ نزَلَ ٱلَلُّ وَإِليَ ٱلرَسُوله  وَإِذَا قهيلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ إهل
َ
يَٰ مَآ أ

وَلوَۡ كَانَ ءَاباَؤٓهُُمۡ  
َ
ْۚ أ ٓ قَالوُاْ حَسۡبنَُا مَا وجََدۡناَ عَليَۡهه ءَاباَءَٓناَ

ا وَلاَ يَهۡتَدُونَ   ١٠٤ لاَ يَعۡلَمُونَ شَيۡـ ٗ
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105. O you who believe, take care of your own selves. 

Those who have gone astray will not harm you as long 

as you are guided. To Allah you will all return, then He 

will inform you of what you used to do. 

ينَ ءَامَنُواْ عَليَۡكُمۡ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ كُم  يََٰٓ نفُسَكُمۡۖۡ لاَ يضَُرُّ

َ
أ

عُكُمۡ مَن ضَلَ إهذَا  جَمهيعٗا   ٱهۡتَدَيۡتُمْۡۚ إهليَ ٱلَلّه مَرجۡه
همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ  هئُكُم ب  ١٠٥ فَيُنبَ 

106. O you who believe, when death approaches one 

of you, call upon two just Muslim men as witnesses 

when you make a bequest, or two non-Muslims if you 

are afflicted with death while you are traveling. But if 

you have some doubt, keep them both after prayer and 

let them swear by Allah, “We will not trade our 

testimony for any price, even in favor of a close 

relative, nor will we conceal the testimony enjoined by 

Allah, for then we would surely be among the sinners.” 

ينَ ءَامَنُواْ شَهََٰدَةُ بيَنۡهكُمۡ إهذَا حَضَرَ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

يَةه ٱثۡنَانه ذَوَا عَدۡلٖ   ينَ ٱلوۡصَه حَدَكُمُ ٱلمَۡوۡتُ حه
َ
أ

وۡ ءَاخَرَانه 
َ
هنكُمۡ أ هي  م  نتُمۡ ضَرَبۡتُمۡ ف

َ
مهنۡ غَيرۡهكُمۡ إهنۡ أ

يبَةُ ٱلمَۡوۡ  صه صََٰبَتۡكُم مُّ
َ
رۡضه فَأ

َ
ِۚ تَحۡبهسُونَ ٱلأۡ هُمَا مهنُۢ  ته
هههۦ  بَعۡ  هٱلَلّه إهنه ٱرۡتبَتُۡمۡ لاَ نشَۡترَهي ب مَانه ب ةه فَيُقۡسه ده ٱلصَلوََٰ

ثَمَنٗا وَلوَۡ كَانَ ذَا قرُۡبيََٰ وَلاَ نكَۡتُمُ شَهََٰدَةَ ٱلَلّه إهنآَ إهذٗا  
همهينَ   ١٠٦ لمَهنَ ٱلۡأٓث

107. If they are found guilty [of false testimony], let two 

others take their place, nearest in kin from among 

those who claim a lawful right, and let them swear by 

Allah, “Our testimony is more truthful than their 

testimony, and we have not transgressed, for then we 

would surely be among the wrongdoers.” 

نَهُمَا ٱسۡتَحَقَآ إهثمۡٗا فـَ َاخَرَانه يَقُومَانه   فَإهنۡ 
َ
هرَ علَىََٰٓ أ عُث

وۡليَََٰنه  
َ
مَقَامَهُمَا مهنَ ٱلذَهينَ ٱسۡتَحَقَ عَليَۡههمُ ٱلأۡ

هههمَا وَمَا   حَقُّ مهن شَهََٰدَت
َ
هٱلَلّه لشََهََٰدَتُنَآ أ مَانه ب فَيُقۡسه

 َ  ١٠٧ ينَ مهنَ ٱلظََٰلهمه ٱعۡتَدَيۡنَآ إهنآَ إهذٗا ل

108. That is more likely that they will give true 

testimony, or else they will fear that their oaths could 

be refuted by oaths of the others afterwards. Fear Allah 

and listen [obediently], for Allah does not guide the 

rebellious people. 

 
َ
هكَ أ َٰل ن  دۡنيََٰٓ ذَ

َ
وۡ يَخَافوُٓاْ أ

َ
هٱلشَهََٰدَةه علَىََٰ وجَۡهههَآ أ توُاْ ب

ۡ
ن يأَ

َ
أ

ُْۗ وَٱلَلُّ لاَ   يمََٰۡنهههمُۡۗ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَٱسۡمَعُوا
َ
يمََٰۡنُُۢ بَعۡدَ أ

َ
ترَُدَ أ

قهينَ   ١٠٨ يَهۡدهي ٱلۡقَوۡمَ ٱلفََٰۡسه

109. On the Day when Allah will gather the 

messengers and say, “What response did you 

receive?” They will say, “We have no knowledge. You 

alone are the All-Knower of all unseen.” 

بۡتُمۡۖۡ قَالوُاْ لاَ   جه
ُ
۞يوَمَۡ يَجمَۡعُ ٱلَلُّ ٱلرُّسُلَ فَيَقُولُ مَاذَآ أ

ۖۡ إهنكََ  نتَ عَلََٰمُ ٱلغُۡيُوبه عهلۡمَ لنََآ
َ
 ١٠٩ أ
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110. Then Allah will say, “O Jesus, son of Mary, 

remember My favor upon you and upon your mother 

when I supported you with the Holy Spirit – as you 

spoke to people in the cradle and in maturity. I taught 

you writing, wisdom, the Torah and the Gospel. You 

made something from clay in the shape of a bird by My 

permission, and breathed into it, and it became a bird 

by My permission. You healed the born-blind and 

lepers by My permission, and you brought the dead to 

life by My permission. I restrained the Children of Israel 

from [killing] you when you came to them with clear 

signs, but the disbelievers among them said, “This is 

nothing but clear magic.” 

هعۡمَتهي عَليَۡكَ   إهذۡ قَالَ ٱلَلُّ يََٰعهيسَي ٱبۡنَ مَرۡيَمَ ٱذۡكُرۡ ن
ه وعَلَىََٰ وََٰ  يدَتُّكَ ب

َ
هكَ إهذۡ أ هدَت همُ ٱلل هي  رُوحه ٱلۡقُدُسه تكُلَ  نَاسَ ف

َٰةَ   ۖۡ وَإِذۡ عَلمَۡتُكَ ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَٱلتَوۡرَى ٱلمَۡهۡده وَكَهۡلاٗ
هي   ينه كَهَيۡـ َةه ٱلطَيرۡه بهإهذۡن ه ۖۡ وَإِذۡ تَخلۡقُُ مهنَ ٱلط  نجهيلَ وَٱلإۡه

هيِۖ وَتُبرۡهئُ فَتَنفُخُ فهيهَا فَتَكُونُ طَ  ُۢا بهإهذۡن كۡمَهَ  يرَۡ
َ
ٱلأۡ

برۡصََ بهإه 
َ
هيِۖ وَإِذۡ كَفَفۡتُ  وَٱلأۡ هيِۖ وَإِذۡ تُخرۡهجُ ٱلمَۡوۡتيََٰ بهإهذۡن ذۡن

ينَ   هنََٰته فَقَالَ ٱلذَه هٱلبَۡي  ئۡتَهُم ب َٰٓءهيلَ عَنكَ إهذۡ جه بنَهيٓ إهسۡرَ
بهين   حۡر  مُّ  ١١٠ كَفَرُواْ مهنۡهُمۡ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه

111. And [remember] when I inspired the disciples, 

“Believe in Me and in My messenger [Jesus].” They 

said, “We believe, and bear witness that we submit to 

Allah [as Muslims].” 

هي   هرسَُول هي وَب نۡ ءَامهنُواْ ب
َ
نَۧ أ هـ وحَۡيۡتُ إهليَ ٱلحۡوََارهي 

َ
وَإِذۡ أ

 ُ  قَال
َ
هأ  ١١١ نَنَا مُسۡلهمُونَ وٓاْ ءَامَنَا وَٱشۡهَدۡ ب

112. And [remember] when the disciples said, “O 

Jesus, son of Mary, can your Lord send down to us a 

table [spread with food] from the heaven?” He said, 

“Fear Allah, if you are believers.” 

يعُ   حوََارهيُّونَ يََٰعهيسَي ٱبۡنَ إهذۡ قَالَ ٱلۡ  مَرۡيَمَ هَلۡ يسَۡتَطه
هنَ ٱلسَمَاءٓهِۖ قَالَ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ  رَ  هدَةٗ م  هلَ عَليَۡنَا مَائٓ ن يُنزَ 

َ
بُّكَ أ

ؤۡمهنهينَ   ١١٢ إهن كُنتُم مُّ

113. They said, “We wish to eat from it and let our 

hearts be reassured and to know that you told us the 

truth, and to be witnesses to it.” 

ن  
َ
كُلَ مهنۡهَا وَتَطۡمَئهنَ قلُوُبنَُا وَنَعۡلَمَ أ

ۡ
ن نأَ

َ
قَالوُاْ نرُهيدُ أ

ينَ   ١١٣ قَدۡ صَدَقۡتَنَا وَنكَُونَ عَليَۡهَا مهنَ ٱلشََٰههده

114. Jesus, son of Mary, said, “O Allah, our Lord, send 

down to us from heaven a table as a feast for us – for 

our present and future generations – and as a sign 

from You; and grant us provision, for You are the Best 

of the Providers.” 

هدَةٗ  نزهلۡ عَليَۡنَا مَائٓ
َ
  قَالَ عهيسَي ٱبۡنُ مَرۡيَمَ ٱللهَُمَ رَبنََآ أ

هنَ ٱلسَمَاءٓه تكَُونُ لنََا  رهناَ م  هنَا وَءَاخه وَل
َ
وَءَايةَٗ  عهيدٗا ل هأ

نتَ خَيرُۡ ٱلرََٰزهقهينَ 
َ
هنكَۖۡ وَٱرۡزقُۡنَا وَأ  ١١٤ م 

115. Allah said, “I will send it down to you, but if anyone 

among you disbelieves afterwards, I will subject him to 

a punishment that I have never punished anyone in the 

world.” 

هلهَُا عَليَۡكُمۡۖۡ فَمَن يكَۡفُرۡ بَعۡدُ   هي مُنزَ 
قَالَ ٱلَلُّ إهن 

هنَ   حَدٗا م 
َ
ٓۥ أ بهُُ ه عَذ 

ُ
بهُُۥ عَذَابٗا لآَ أ ه عَذ 

ُ
هيٓ أ

مهنكُمۡ فَإهن 
 ١١٥ ٱلۡعََٰلَمهينَ 
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116. When Allah will say, “O Jesus, son of Mary, did 

you tell people, “Take me and my mother as gods 

besides Allah?” He wills say, “Glory be to You! It is not 

for me to say what I have no right. Had I said so, You 

would have surely known it. You know what is within 

myself, whereas I do not know what is within Yourself. 

Indeed, You are the All-Knower of all unseen. 

هلنَاسه  نتَ قلُتَۡ ل
َ
وَإِذۡ قَالَ ٱلَلُّ يََٰعهيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ ءَأ

هيَ إهلََٰهَينۡه مهن دُونه ٱلَلّهۖۡ قَالَ سُبۡحََٰنَكَ مَا   م 
ُ
هي وَأ ٱتَخهذُون

ه  قوُلَ مَا ليَسَۡ ل
َ
نۡ أ

َ
هيٓ أ ِۚ إهن كُنتُ قلُتُۡهُۥ  يكَُونُ ل حقَ ٍ ي به

هي نَ  ْۥۚ تَعۡلَمُ مَا ف هي  فَقَدۡ عَلهمۡتَهُ عۡلَمُ مَا ف
َ
ي وَلآَ أ فۡسه

نتَ عَلََٰمُ ٱلغُۡيُو 
َ
كَْۚ إهنكََ أ  ١١٦ به نَفۡسه

117. I did not tell them except what You ordered me – 

‘Worship Allah, my Lord and your Lord.’ I was witness 

over them as long as I was among them. But when You 

took me up, You Yourself were Watcher over them, 

and You are a Witness over all things. 

هي  
نه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ رَب 

َ
ٓۦ أ ههه مَرۡتنَهي ب

َ
مَا قلُتُۡ لهَُمۡ إهلاَ مَآ أ

ههيدٗا مَا دُمۡتُ فهيههمۡۖۡ فلََمَا  وَرَبَكُمْۡۚ وَكُنتُ عَليَۡههمۡ شَ 
نتَ ٱلرَقه 

َ
ه  توََفَيۡتنَهي كُنتَ أ

نتَ علَىََٰ كُل 
َ
يبَ عَليَۡههمْۡۚ وَأ

 ١١٧ شَيۡءٖ شَههيدٌ 

118. If You punish them, they are Your slaves; if You 

forgive them, You are indeed the All-Mighty, All-Wise.” 
بۡهُمۡ   ه نتَ  إهن تُعَذ 

َ
فَإهنَهُمۡ عهبَادُكَۖۡ وَإِن تَغۡفهرۡ لهَُمۡ فَإهنكََ أ

 ١١٨ ٱلحۡكَهيمُ  ٱلعَۡزهيزُ 

119. Allah will say, “This is the Day when the 

truthfulness of the truthful will benefit them; they will 

have gardens under which rivers flow, abiding therein 

forever. Allah is pleased with them and they are 

pleased with Him. That is the supreme triumph. 

دۡقُهُمْۡۚ لهَُمۡ  قهينَ صه قَالَ ٱلَلُّ هََٰذَا يوَمُۡ ينَفَعُ ٱلصََٰده
بدَٗاۖۡ  

َ
هدهينَ فهيهَآ أ نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

جَنََٰت  تَجۡ
يَ ٱلَلُّ عَنۡ  يمُ رَضه هكَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل  ١١٩ هُمۡ وَرضَُواْ عَنۡهُْۚ ذَ

120. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth and all that is between them, and He is Most 

Capable of all things. 

رۡضه وَمَا فهيههنَْۚ وهَُوَ علَىََٰ 
َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ ه    للّه

كُل 
 ُۢ يرُ  ١٢٠ شَيۡءٖ قدَه
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 يمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَه 

1. All praise is for Allah Who created the heavens and 

earth, and made darkness and light. Yet those who 

disbelieve set up equals to their Lord. 

رۡضَ وجََعَلَ  
َ
ه ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ ٱلحۡمَۡدُ للّه

ۖۡ ثُمَ ٱلذَه  ورَ لمََُٰته وَٱلنُّ لوُنَ ٱلظُّ هههمۡ يَعۡده هرَب   ١ ينَ كَفَرُواْ ب

2. It is He Who created you from clay, then decreed a 

term [for your life], and another term [for resurrection] 

known only to Him – yet you still doubt. 

جَ 
َ
ۖۡ وَأ جَلاٗ

َ
ينٖ ثُمَ قَضَيَٰٓ أ هن طه ل   هُوَ ٱلذَهي خَلَقَكُم م 

نتُمۡ تَمۡترَُونَ 
َ
ۡۥۖ ثُمَ أ ي عهندَهُ سَمًّ  ٢ مُّ

3. He is Allah in the heavens and on earth. He knows 

your secrets and what you reveal, and knows whatever 

you earn. 

رَكُمۡ   رۡضه يَعۡلَمُ سه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَف وهَُوَ ٱلَلُّ ف

بُونَ وجََهۡرَكُمۡ وَيعَۡ   ٣ لَمُ مَا تكَۡسه

4. No sign ever comes to them from the their Lord 

except that they turn away from it. 
هههمۡ إهلاَ كَانوُاْ عَنۡهَا   هنۡ ءَايََٰته رَب  هنۡ ءَايةَٖ م  تهيههم م 

ۡ
وَمَا تأَ

ينَ   ٤ مُعۡرهضه

5. They have rejected the truth when it came to them, 

but soon they will face the consequences of what they 

used to ridicule. 

 َ ه ل هٱلحۡقَ  ؤُاْ  فَقَدۡ كَذَبوُاْ ب نۢبََٰٓ
َ
تهيههمۡ أ

ۡ
مَا جَاءَٓهُمۡ فَسَوۡفَ يأَ

هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ   ٥ مَا كَانوُاْ ب

6. Have they not seen how many generations We 

destroyed before them? We had made them more 

powerful in the land than We have made you. We sent 

down for them abundant rain and made rivers flow 

beneath them. Yet We destroyed them for their sins 

and brought forth after them other generations. 

هۡلَ 
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
هي  أ هن قَرۡنٖ مَكَنََٰهُمۡ ف كۡنَا مهن قَبۡلهههم م 

رۡسَلنَۡا ٱلسَ 
َ
ن لَكُمۡ وَأ ه رۡضه مَا لمَۡ نُمَك 

َ
مَاءَٓ عَليَۡههم  ٱلأۡ

هۡلَكۡنََٰهُم  
َ
رهي مهن تَحتۡهههمۡ فَأ

نهََٰۡرَ تَجۡ
َ
هدۡرَارٗا وجََعَلنَۡا ٱلأۡ م 

ههمۡ قرَۡناً ءَاخَ  ناَ مهنُۢ بَعۡده
ۡ
نشَأ

َ
هههمۡ وَأ هذُنوُب  ٦ رهينَ ب

7. Even if We had sent down to you [O Prophet] a 

revelation written on paper, and they were to touch it 

with their hands, the disbelievers would still have said, 

“This is nothing but clear magic!” 

هي قهرۡطَاسٖ  يههمۡ  وَلوَۡ نزََلنَۡا عَليَۡكَ كهتََٰبٗا ف يدۡه
َ
هأ فلََمَسُوهُ ب

بهين  لقََالَ ٱلذَهينَ كَفَرُ  حۡر  مُّ  ٧ وٓاْ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه

8. They say: Why has no angel been sent down to 

him? If We did send down an angel, the matter would 

have been decided and then they would not have been 

given any respite. 

يَ   نزَلنَۡا مَلَكٗا لقَُضه
َ
ۖۡ وَلوَۡ أ نزهلَ عَليَۡهه مَلَك 

ُ
وَقَالوُاْ لوَۡلآَ أ

مۡرُ ثُمَ 
َ
 ٨  لاَ ينُظَرُونَ ٱلأۡ

9. And if We had made him an angel, We would have 

surely made him [appear as] a man, and We would 

have caused them confusion just as they are confused. 

وَلوَۡ جَعَلنََٰۡهُ مَلَكٗا لجَعََلنََٰۡهُ رجَُلاٗ وَللََبَسۡنَا عَليَۡههم مَا  
به 

 ٩ سُونَ يلَۡ
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10. And there were messengers before you [O Prophet] 

who were ridiculed, but those who mocked them were 

overwhelmed by what they used to ridicule. 

رُواْ   هٱلذَهينَ سَخه هن قَبۡلهكَ فَحَاقَ ب هرسُُلٖ م  وَلقََده ٱسۡتُهۡزهئَ ب
ههه   ١٠ ۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ مهنۡهُم مَا كَانوُاْ ب

11. Say, “Travel through the land, then see how was 

the end of the deniers.” 
رۡضه ثُمَ ٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَ 

َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف َٰقهبَةُ  قلُۡ سه انَ عَ

بهينَ  ه  ١١ ٱلمُۡكَذ 

12. Say, “To whom belongs all that is in the heavens 

and earth?” Say, “To Allah.” He has taken it upon 

Himself to be Merciful. He will surely gather you for the 

Day of Resurrection about which there is no doubt. 

Those who have ruined themselves will not believe. 

ِۖ قلُ   رۡضه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ هْۚ كَتَبَ علَىََٰ  قلُ ل همَن مَا ف َ ه للّ 

ْۚ ليََجۡمَعَنَكُمۡ إهليََٰ يوَمۡه ٱلقۡهيََٰمَةه لاَ رَيۡبَ   هه ٱلرَحۡمةََ نَفۡسه
نفُسَهُمۡ فَهُمۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

َ
رُوٓاْ أ  ١٢ فهيههِۚ ٱلذَهينَ خَسه

13. To Him belongs all that rests in the night and in the 

day, and He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
ِۚ وهَُوَ ٱلسَمهيعُ   هي ٱليَۡله وَٱلنَهَاره ۞وَلهَُۥ مَا سَكَنَ ف

 ١٣ ٱلعَۡلهيمُ 

14. Say [O Prophet], “Should I take any guardian other 

than Allah, the Originator of the heavens and earth, 

Who feeds but is not fed?” Say, “I have been 

commanded to be the first to submit [to Allah] and not 

to be one of those who associate partners with Allah.” 

ره ٱلسَمََٰ  ا فَاطه هي ٗ تَخهذُ وَل
َ
غَيرَۡ ٱلَلّه أ

َ
رۡضه وهَُوَ  قلُۡ أ

َ
وََٰته وَٱلأۡ

وَلَ 
َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
هيٓ أ

مَنۡ   يُطۡعهمُ وَلاَ يُطۡعَمُُۗ قلُۡ إهن 
سۡلَمَۖۡ وَلاَ تكَُونَنَ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

َ
 ١٤ أ

15. Say, “If I disobey my Lord, I fear the punishment of 

a momentous Day.” 
خَافُ إهنۡ عَصَيۡ 

َ
هيٓ أ

يقلُۡ إهن  هي عَذَابَ يوَۡمٍ عَظه
 ١٥ مٖ تُ رَب 

16. Whoever is spared the punishment on that Day is 

blessed with His mercy. That is the clear triumph. 
هكَ ٱلفَۡوۡزُ   َٰل ْۥۚ وَذَ مهَُ مَن يصُۡرَفۡ عَنۡهُ يوَۡمَئهذٖ فَقَدۡ رَحه

 ١٦ ٱلمُۡبهينُ 

17. If Allah afflicts you with harm, there is none to 

remove it except Him; if He grants you good, He is 

Most Capable of all things. 

ٓۥ إهلاَ هُوَۖۡ وَإِن   فَ لهَُ ٖ فلَاَ كاَشه هضُر  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱلَلُّ ب
ير   ه شَيۡءٖ قدَه

خَيرٖۡ فَهُوَ علَىََٰ كُل   ١٧ يَمۡسَسۡكَ به

18. He is the Vanquisher over His slaves, and He is the 

All-Wise, the All-Aware. 
هْۦۚ وهَُوَ ٱلحۡكَهيمُ ٱلخۡبَهيرُ وهَُوَ ٱلقَۡاههرُ فوَۡقَ   ١٨ عهبَادهه

19. Say, “Whose testimony is the greatest?” Say, “Allah 

is Witness between me and you. This Qur’an has been 

revealed to me so that I may warn you thereby and 

whomsoever it reaches. Do you really bear witness that 

there are other gods besides Allah?” Say, “I do not 

bear such witness.” Say, “Indeed, He is One God, and I 

disown all that you associate [with Him].” 

 
َ
يُّ شَيۡءٍ أ

َ
ۖۡ شَههيدُُۢ بيَنۡهي  قلُۡ أ ۖۡ قلُه ٱلَلُّ كۡبرَُ شَهََٰدَةٗ

يَ إهليََ هََٰ  وحه
ُ
هههۦ وَمَنُۢ  وَبيَۡنَكُمْۡۚ وَأ رَكُم ب نذه

ُ
هأ ذَا ٱلۡقُرۡءَانُ ل

ِۚ قلُ لآَ   خۡرَىَٰ
ُ
ههَةً أ نَ مَعَ ٱلَلّه ءَال

َ
هنَكُمۡ لتَشَۡهَدُونَ أ ئ

َ
بلََغَْۚ أ

شۡهَدُْۚ قلُۡ إهنَمَا هُوَ إهلََٰه  وََٰحهد  
َ
همَا  أ وَإِننَهي برَهيٓء  م 

 ١٩ تشُۡرهكُونَ 
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20. Those to whom We gave the Scripture recognize 

him [Muhammad] just as they recognize their own 

sons. Those who have ruined their own souls will not 

believe. 

ينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ يَعۡرهفوُنهَُۥ كَ  مَا يَعۡرهفوُنَ  ٱلذَه
 ْ رُوٓا بۡنَاءَٓهُمُۘ ٱلذَهينَ خَسه

َ
نفُسَهُمۡ فَهُمۡ لاَ  أ

َ
 ٢٠ يؤُۡمهنُونَ  أ

21. Who does greater wrong than one who fabricates 

lies against Allah or rejects His verses? The 

wrongdoers will never succeed. 

ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ عَ 
َ
وۡ كَذَبَ  وَمَنۡ أ

َ
باً أ لىَ ٱلَلّه كَذه

ٓۦْۚ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ ٱلظََٰ بِـَٔا  ٢١ لهمُونَ يََٰتههه

22. On the Day when We will gather them all together, 

then We will say to those who associated partners with 

Allah, “Where are your partners whom you claimed [to 

be equal to Allah]?” 

شۡ 
َ
ينَ أ هلذَه يۡنَ  وَيوَۡمَ نَحۡشُرُهُمۡ جَمهيعٗا ثُمَ نَقُولُ ل

َ
رَكُوٓاْ أ

ينَ كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ   ٢٢ شُرَكَاؤٓكُُمُ ٱلذَه

23. Then they will have no excuse but to say, “By Allah, 

our Lord, we never associated any partners [with 

Allah].” 

ن قَالوُاْ وَٱلَلّه 
َ
هنَا مَا كُنَا  ثُمَ لمَۡ تكَُن فهتۡنتَُهُمۡ إهلآَ أ رَب 

 ٢٣ مُشۡرهكهينَ 

24. See how they will lie against themselves, and all 

what they used to fabricate will vanish from them. 
ههمْۡۚ وضََلَ  نفُسه

َ
عَنۡهُم مَا كَانوُاْ   ٱنظُرۡ كَيۡفَ كَذَبوُاْ علَىََٰٓ أ

 ٢٤ يَفۡترَُونَ 

25. There are some among them who listen to you, but 

We have placed covers on their hearts so that they do 

not understand it, and deafness in their ears. Even if 

they were to see every sign, they would still not believe 

in them. When they come to you arguing, the 

disbelievers say, “This is nothing but ancient fables.” 

ن  
َ
نَةً أ كه

َ
هههمۡ أ وَمهنۡهُم مَن يسَۡتَمهعُ إهليَۡكَۖۡ وجََعَلنَۡا علَىََٰ قلُوُب

 َ هههمۡ وَقۡرٗاْۚ وَإِن يرََوۡاْ كُلَ ءَايةَٖ ل هيٓ ءَاذَان ا يؤُۡمهنُواْ  يَفۡقَهُوهُ وَف
لوُنكََ يَ  ههَاۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءُٓوكَ يجََُٰده قُولُ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ  ب

وَلهينَ 
َ
سََٰطهيرُ ٱلأۡ

َ
 ٢٥ إهنۡ هََٰذَآ إهلآَ أ

26. They prevent others from him, and they themselves 

keep away from him; they destroy none but 

themselves, but they do not realize. 

 وَإِن يُهۡلهكُونَ إهلآَ  وهَُمۡ يَنۡهَوۡنَ عَنۡهُ وَينَۡـ َوۡنَ عَنۡهُۖۡ 
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ 

َ
 ٢٦ أ

27. If you could only see when they will be made to 

stand before the Fire, they will say, “If only we were 

sent back, we would not reject the verses of our Lord, 

and we would be among the believers.” 

وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذۡ وُقهفُواْ علَىَ ٱلنَاره فَقَالوُاْ يََٰليَۡتنََا نرَُدُّ وَلاَ  
هنَا وَنكَُونَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  بَ بِـَٔايََٰته رَب   ٢٧ نكَُذ ه

28. But that which they used to conceal before will 

become apparent to them. And even if they were sent 

back, they would surely return to what they were 

forbidden, for they are indeed liars. 

ۖۡ وَلوَۡ رُدُّواْ لعََادُواْ   بلَۡ بدََا لهَُم مَا كَانوُاْ يُخفُۡونَ مهن قَبۡلُ
همَا نُهُواْ عَنۡهُ وَإِ بوُنَ ل َٰذه  ٢٨ نَهُمۡ لكََ

29. They say, “There is nothing beyond our life in this 

world, and we will not be resurrected.” 
همَبۡعُوثهينَ  نۡيَا وَمَا نَحۡنُ ب يَ إهلاَ حَيَاتُنَا ٱلدُّ  ٢٩ وَقَالوُٓاْ إهنۡ هه
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30. If you could only see when they are made to stand 

before their Lord. He will say, “Is this not the truth?” 

They will say, “Yes indeed, by our Lord.” He will say, 

“So taste the punishment for your disbelief.” 

  ِۚ ه هٱلحۡقَ  ليَسَۡ هََٰذَا ب
َ
هههمْۡۚ قَالَ أ وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذۡ وُقهفُواْ علَىََٰ رَب 

 َ همَا كُ قَالوُاْ بلَ هنَاْۚ قَالَ فَذُوقوُاْ ٱلعَۡذَابَ ب نتُمۡ  ىَٰ وَرَب 
 ٣٠ تكَۡفُرُونَ 

31. Losers indeed are those who deny the meeting with 

Allah, until when the Hour comes upon them by 

surprise, they will say, “Woe to us for having ignored 

this!” They will bear their burdens on their backs. 

Terrible indeed is their burden! 

هلهقَاءٓه ٱلَلّهۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءَٓتۡهُمُ   ينَ كَذَبوُاْ ب رَ ٱلذَه قَدۡ خَسه
ٱلسَاعَةُ بَغۡتَةٗ قَالوُاْ يََٰحَسۡرَتَنَا علَىََٰ مَا فَرَطۡنَا فهيهَا وهَُمۡ  

وۡزَارهَُمۡ علَىََٰ ظُهُو
َ
لاَ سَاءَٓ مَا يزَهرُونَ يَحۡمهلوُنَ أ

َ
 ٣١ رهههمْۡۚ أ

32. The life of this world is nothing but play and 

amusement, but the Home of the Hereafter is far better 

for those who fear Allah. Do you not then understand? 

 َ ۖۡ وَل نۡيَآ إهلاَ لعَهب  وَلهَۡو  ةُ ٱلدُّ رَةُ خَيرۡ   وَمَا ٱلحۡيََوَٰ لدَارُ ٱلۡأٓخه
ينَ يَتَقُونَْۚ  هلذَه فلَاَ تَعۡقهلوُنَ ل 

َ
 ٣٢  أ

33. We know well that what they say grieves you [O 

Prophet]. It is not you that they doubt, rather it is the 

verses of Allah that the wrongdoers deny. 

إهنَهُمۡ لاَ  زُنكَُ ٱلذَهي يَقُولوُنَۖۡ فَ قَدۡ نَعۡلَمُ إهنهَُۥ ليََحۡ 
ه  نَ ٱلظََٰلهمهينَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه  يكَُذ  بوُنكََ وَلََٰكه

 ٣٣ يَجۡحَدُونَ 

34. There were messengers rejected before you, but 

they endured patiently their rejection and persecution 

until Our help came to them. None can change the 

words of Allah. You have already received some 

accounts of those messengers. 

بوُاْ   ه هن قَبۡلهكَ فَصَبرَُواْ علَىََٰ مَا كُذ  بتَۡ رسُُل  م  ه وَلقََدۡ كُذ 
لَ لهكَلهمََٰته ٱلَلّهْۚ وَلقََدۡ  ه ْۚ وَلاَ مُبَد  َٰهُمۡ نصَۡرُناَ تىَ

َ
وذُواْ حَتَيَٰٓ أ

ُ
  وَأ

 ٣٤ جَاءَٓكَ مهن نَبَإهيْ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

35. If you find their denial hard to bear, then seek – if 

you can – a tunnel into the earth or a stairway into the 

sky to bring them a sign. If Allah had willed, He could 

have brought them all to guidance; so do not be of 

those who are ignorant. 

ن  وَإِن كَانَ 
َ
 كَبرَُ عَليَۡكَ إهعۡرَاضُهُمۡ فَإهنه ٱسۡتَطَعۡتَ أ

تهيَهُم بِـَٔايةَِٖۚ  
ۡ
هي ٱلسَمَاءٓه فَتَأ وۡ سُلَمٗا ف

َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ تبَتَۡغهىَ نَفَقٗا ف

ِۚ فلَاَ تكَُونَنَ  مهنَ  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ لجَمََعَهُمۡ علَىَ ٱلهُۡدَىَٰ
 ٣٥ ٱلۡجََٰههلهينَ 

36. Only those who listen will respond. As for the dead, 

Allah will resurrect them, then to Him they will be 

returned. 

يبُ ٱلذَهينَ يسَۡمَعُونَۘ وَٱلمَۡوۡتيََٰ يَبۡعَثُهُمُ ٱلَلُّ   ۞إهنَمَا يسَۡتَجه
 ٣٦ ثُمَ إهليَۡهه يرُجَۡعُونَ 

37. They say, “Why has no sign been sent down to him 

from his Lord?” Say, “Allah is Capable to send down a 

sign,” but most of them do not know [the 

consequences]. 

هههْۦۚ قلُۡ إهنَ ٱلَلَّ قَادهرٌ   هن رَب  هلَ عَليَۡهه ءَايةَ  م  وَقَالوُاْ لوَۡلاَ نزُ 
 
َ
كۡثرَهَُمۡ علَىََٰٓ أ

َ
نَ أ هلَ ءَايةَٗ وَلََٰكه  ٣٧  لاَ يَعۡلَمُونَ ن يُنزَ 
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38. There is no moving creature on earth or a bird 

flying with its two wings, but are communities like you. 

We have missed nothing in the Record, then to their 

Lord they will be gathered. 

رۡضه وَلاَ طََٰٓئه ا وَمَ 
َ
هي ٱلأۡ جنََاحَيۡهه إهلآَ  مهن دَابٓةَٖ ف رٖ يطَهيرُ به

ِۚ ثُمَ إهليََٰ   هي ٱلكۡهتََٰبه مهن شَيۡءٖ مۡثَالكُُمِۚ مَا فَرَطۡنَا ف
َ
مَمٌ أ

ُ
أ

هههمۡ يُحۡشَرُونَ   ٣٨ رَب 

39. Those who reject Our verses are deaf and dumb in 

the depths of darkness. Whomever Allah wills, He 

causes to stray and whomever He wills, He leads to a 

straight path. 

ِۗ مَن يشََإه   لمََُٰته هي ٱلظُّ ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا صُم   وَبكُۡم  ف وَٱلذَه
سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  يَجعَۡلهُۡ علَىََٰ صه

ۡ
 ٣٩ ٱلَلُّ يضُۡلهلهُۡ وَمَن يشََأ

40. Say, “What do you think, if there comes upon you 

the punishment of Allah or the Hour comes upon you, 

would you then call upon anyone other than Allah, if 

you are truthful?” 

تَتۡكُمُ  
َ
وۡ أ

َ
َٰكُمۡ عَذَابُ ٱلَلّه أ تىَ

َ
رَءَيۡتَكُمۡ إهنۡ أ

َ
قلُۡ أ

غَيۡ 
َ
قهينَ رَ ٱلَلّه تدَۡعُونَ إهن كُنتُمۡ صََٰ ٱلسَاعَةُ أ  ٤٠ ده

41. No, it is Him alone would you call upon. If He willed, 

He could remove whatever harm made you call upon 

Him, and you would forget whatever partners you 

associate with Him.” 

ءَ  شَآ فُ مَا تدَۡعُونَ إهليَۡهه إهن بلَۡ إهياَهُ تدَۡعُونَ فَيَكۡشه 
 ٤١ وَتنَسَوۡنَ مَا تشُۡرهكُونَ 

42. We sent messengers to nations before you and 

seized them with poverty and hardship, so that they 

may humble themselves. 

خَذۡنََٰ 
َ
هن قَبۡلهكَ فَأ مَمٖ م 

ُ
رۡسَلنَۡآ إهليََٰٓ أ

َ
سَاءٓه  وَلقََدۡ أ

ۡ
هٱلبَۡأ هُم ب

 ٤٢ لعََلهَُمۡ يَتَضَرَعُونَ وَٱلضَرَاءٓه  

43. If only they had humbled themselves when Our 

affliction came upon them, but their hearts were 

hardened, and Satan made their misdeeds appealing 

to them. 

سُنَ 
ۡ
ن فلَوَۡلآَ إهذۡ جَاءَٓهُم بأَ قَسَتۡ قلُوُبهُُمۡ  ا تضََرَعُواْ وَلََٰكه

 ٤٣ وَزَيَنَ لهَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

44. When they forgot the reminder that they were 

given, We opened for them the doors of everything – 

until when they rejoiced in pride for what they were 

given, We seized them by surprise, so they fell into 

utter despair. 

ه شَيۡءٍ  
َٰبَ كُل  بوَۡ

َ
هههۦ فَتَحۡنَا عَليَۡههمۡ أ هرُواْ ب فلََمَا نسَُواْ مَا ذُك 

خَذۡنََٰهُم بَغۡتَةٗ فَإهذَا هُم  
َ
وتوُٓاْ أ

ُ
همَآ أ حَتَيَٰٓ إهذَا فَرهحُواْ ب

بۡلهسُونَ   ٤٤ مُّ

45. Then the wrongdoers were totally exterminated. 

And all praise be to Allah, the Lord of the worlds. 
ه   ه رَب  َ ْْۚ وَٱلحۡمَۡدُ للّه هرُ ٱلقَۡومۡه ٱلذَهينَ ظَلَمُوا عَ دَاب فَقُطه

 ٤٥ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

46. Say, “What do you think, if Allah were to take away 

your hearing and your sights, and seal up your hearts – 

which god other than Allah could restore them to you?” 

See how We diversify the signs, yet they still turn away. 

بصََٰۡرَكُمۡ وخََتَمَ علَىََٰ  
َ
خَذَ ٱلَلُّ سَمۡعَكُمۡ وَأ

َ
رَءَيۡتُمۡ إهنۡ أ

َ
قلُۡ أ

هكُم مَنۡ إهلََٰهٌ  هههِۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ   غَيرُۡ ٱلَلّه  قلُوُب تهيكُم ب
ۡ
يأَ

فوُنَ  هفُ ٱلۡأٓيََٰته ثُمَ هُمۡ يصَۡده  ٤٦ نصَُر 
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47. Say, “What do you think, if the punishment of Allah 

were to come upon you, suddenly or predictably, who 

would be destroyed except the wrongdoing people?” 

رَءَيۡتَكُمۡ  لۡ قُ 
َ
وۡ جَهۡرَةً   أ

َ
َٰكُمۡ عَذَابُ ٱلَلّه بَغۡتَةً أ تىَ

َ
إهنۡ أ

 ٤٧ هَلۡ يُهۡلَكُ إهلاَ ٱلقَۡوۡمُ ٱلظََٰلهمُونَ 

48. We do not send the messengers except as bringers 

of glad tidings and as warners. Those who believe and 

mend their ways, they will have no fear, nor will they 

grieve. 

رهينَۖۡ فَمَنۡ ءَامَنَ   رهينَ وَمُنذه ه لُ ٱلمُۡرۡسَلهينَ إهلاَ مُبَش  وَمَا نرُۡسه
صۡلَحَ فلَاَ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

َ
 ٤٨ وَأ

49. But those who reject Our verses, they will be 

afflicted with the punishment for their evil deeds. 
همَا كَانوُاْ   هُمُ ٱلعَۡذَابُ ب ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا يَمَسُّ وَٱلذَه

 ٤٩ يَفۡسُقُونَ 

50. Say [O Prophet], “I do not tell you that I have the 

treasuries of Allah, nor do I know the unseen, nor do I 

tell you that I am an angel. I only follow what is 

revealed to me.” Say, “Is the blind equal to the one who 

can see? Do you not then contemplate?” 

عۡلَمُ ٱلغَۡيۡبَ  
َ
هنُ ٱلَلّه وَلآَ أ قوُلُ لكَُمۡ عهندهي خَزَائٓ

َ
قلُ لآَ أ

تبَهعُ إهلاَ مَ 
َ
هي مَلَكٌۖۡ إهنۡ أ

قوُلُ لكَُمۡ إهن 
َ
يَٰٓ إهليََْۚ قلُۡ  ا يوُحَ وَلآَ أ

فلَاَ تَتَفَكَرُونَ 
َ
يرُْۚ أ عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصه

َ
 ٥٠ هَلۡ يسَۡتَوهي ٱلأۡ

51. Warn with this [Qur’an] those who fear that they will 

be gathered before their Lord – having no protector or 

intercessor other than Him – so that they may become 

righteous. 

هههمۡ ليَسَۡ لهَُم   ن يُحشَۡرُوٓاْ إهليََٰ رَب 
َ
ينَ يَخَافوُنَ أ ههه ٱلذَه رۡ ب نذه

َ
وَأ

هي   وَلاَ شَفهيع  لعََلهَُمۡ يَتَقُونَ  هههۦ وَل هن دُون  ٥١ م 

52. Do not send away [O Prophet] those who 

supplicate their Lord morning and evening, seeking His 

pleasure. You are not accountable for them 

whatsoever, nor are they accountable for you 

whatsoever. If you still send them away, you will be one 

of the wrongdoers. 

ي ه   هٱلغَۡدَوَٰةه وَٱلعَۡشه ينَ يدَۡعُونَ رَبَهُم ب وَلاَ تَطۡرُده ٱلذَه
هن شَيۡءٖ وَمَا    ۡۥۖ مَا يرُهيدُونَ وجَۡهَهُ  هههم م  سَاب عَليَۡكَ مهنۡ حه

هن شَيۡءٖ فَتَطۡرُدَهُمۡ فَتَكُونَ مهنَ   هكَ عَليَۡههم م  مهنۡ حهسَاب
 ٥٢ ٱلظََٰلهمهينَ 

53. Thus We have tested some of them by meas of 

others, so that they may say, “Are these the ones 

whom Allah has favored among us?” Does Allah not 

know best those who are grateful? 

ؤُلاَءٓه مَنَ ٱلَلُّ   هََٰٓ
َ
هيَقُولوُٓاْ أ هبَعۡضٖ ل  هكَ فَتَنَا بَعۡضَهُم ب وَكَذََٰل

هٱلشََٰكهرهينَ  عۡلَمَ ب
َ
هأ ليَسَۡ ٱلَلُّ ب

َ
ُۗ أ هنَآ هنُۢ بيَنۡ  ٥٣ عَليَۡههم م 

54. When those who believe in Our verses come to 

you, say, “Peace be upon you. Your Lord has decreed 

mercy upon Himself; whoever among you commits a 

sin out of ignorance then repents afterwards and 

mends his ways, then Allah is indeed All-Forgiving, 

Most Merciful.” 

نُونَ بِـَٔايََٰتهنَا فَقُلۡ سَلََٰمٌ عَليَۡكُمۡۖۡ   يؤُۡمه وَإِذَا جَاءَٓكَ ٱلذَهينَ 
نهَُۥ مَنۡ عَمهلَ مهنكُمۡ  

َ
هه ٱلرَحۡمةََ أ كَتَبَ رَبُّكُمۡ علَىََٰ نَفۡسه

نهَُۥ غَفُور   
َ
صۡلَحَ فَأ

َ
هۦ وَأ ه جَهََٰلةَٖ ثُمَ تاَبَ مهنُۢ بَعۡده ُۢا به سُوءَٓ

 ٥٤ رحَهيم  

55. This is how We explain the verses in detail, so that 

the way of the evildoers may become known. 
لُ ٱلۡأٓيََٰته وَلهتَسۡتبَهينَ سَبهيلُ ٱلمُۡجۡرهمهينَ  ه هكَ نُفَص   ٥٥ وَكَذََٰل
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56. Say, “I have been forbidden to worship those whom 

you supplicate besides Allah.” Say, “I do not follow your 

desires. If I did, I would go astray and I would not be 

one of those who are guided.” 

عۡبُدَ ٱلذَهينَ تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّهْۚ قلُ  
َ
نۡ أ

َ
هي نهُهيتُ أ

قلُۡ إهن 
ناَ۠ مهنَ  

َ
هۡوَاءَٓكُمۡ قدَۡ ضَللَتُۡ إهذٗا وَمَآ أ

َ
تبَهعُ أ

َ
لآَ أ

ينَ   ٥٦ ٱلمُۡهۡتَده

57. Say [O Prophet], “I am on a clear evidence from my 

Lord, yet you have denied it. I do not have that 

[punishment] which you seek to hasten. The decision 

rests with Allah alone; He tells the truth and He is the 

Best of Judges.” 

هنَةٖ  هي علَىََٰ بيَ 
هن قلُۡ إهن  هههْۦۚ مَا عهندهي مَا  رَ  م  هي وَكَذَبۡتُم ب

ب 
ۖۡ وهَُوَ   هۖۡ يَقُصُّ ٱلحۡقََ َ ٓۦْۚ إهنه ٱلحۡكُۡمُ إهلاَ للّه ههه لوُنَ ب تسَۡتَعۡجه

لهينَ   ٥٧ خَيرُۡ ٱلفََٰۡصه

58. Say, “If that which you seek to hasten were within 

my power, the matter would have already been decided 

between me and you. But Allah knows best the 

wrongdoers.” 

مۡرُ بيَنۡهي  
َ
يَ ٱلأۡ هههۦ لقَُضه لوُنَ ب نَ عهندهي مَا تسَۡتَعۡجه

َ
قلُ لوَۡ أ

هٱلظََٰلهمهينَ  عۡلَمُ ب
َ
 ٥٨ وَبيَۡنَكُمُۡۗ وَٱلَلُّ أ

59. He alone has the keys of the unseen; no one 

knows them except Him. He knows what is in the land 

and sea. Not a leaf falls without His knowledge, nor a 

grain in the darkness of the earth, nor anything moist or 

dry, but is [written] in a Clear Record. 

هحُ ٱلغَۡيۡبه لاَ يَعۡلَمُهَآ إهلاَ هُوَْۚ وَيَ  هي  مُ مَ عۡلَ ۞وعَهندَهُۥ مَفَات ا ف
ه وَٱلبَۡحۡرهِۚ وَمَا تسَۡقُطُ مهن وَرَقةٍَ إهلاَ يَعۡلَمُهَا وَلاَ حَبَةٖ   ٱلۡبرَ 
هي كهتََٰبٖ   هسٍ إهلاَ ف رۡضه وَلاَ رَطۡبٖ وَلاَ ياَب

َ
هي ظُلمََُٰته ٱلأۡ ف

بهينٖ   ٥٩ مُّ

60. It is He Who takes your souls by night and knows 

what you do during daytime, then He raises you up 

therein so that an appointed term may be fulfilled. Then 

to Him is your return, and He will inform you of what 

you used to do. 

هٱلنَهَاره  هٱليَۡله وَيعَۡلَمُ مَا جَرحَۡتُم ب َٰكُم ب وهَُوَ ٱلذَهي يَتَوَفىَ
ه ثُمَ  جَل  مُّ يَبۡعَثُكُمۡ فهيهه ل

َ
يِۖ ثُمَ إهليَۡهه  يُقۡضَيَٰٓ أ سَم ٗ

همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ  هئكُُم ب عُكُمۡ ثُمَ ينُبَ   ٦٠ مَرجۡه

61. He is the Subjugator over His servants and sends 

over you recording-angels until when death comes 

upon one of you, Our angels take his soul, and they 

never fall short in their duty. 

لُ عَليَۡكُمۡ حَفَظَةً حَتَيَٰٓ   هۡۦۖ وَيرُۡسه وهَُوَ ٱلقَۡاههرُ فوَۡقَ عهبَادهه
حَدَكُمُ ٱلمَۡوۡتُ توََفَتۡهُ رسُُلنَُا وهَُمۡ لاَ  

َ
إهذَا جَاءَٓ أ
هطُونَ   ٦١ يُفَر 

62. Then they will be returned to Allah, their true Lord. 

Indeed, judgment belongs to Him alone, and He is the 

Swiftest Reckoner. 

لاَ لهَُ ٱلحۡكُۡمُ وهَُوَ  
َ
ِۚ أ ه َٰهُمُ ٱلحۡقَ  وٓاْ إهليَ ٱلَلّه مَوۡلىَ ثُمَ رُدُّ

بهينَ  سۡرَعُ ٱلحََٰۡسه
َ
 ٦٢ أ

63. Say, “Who rescues you from the darkness of the 

land and sea? You invoke Him humbly and privately, ‘If 

only He rescues us from this, we will certainly be 

among those who are grateful.’” 

ه وَٱلبَۡحۡره تدَۡعُونهَُۥ   هن ظُلمََُٰته ٱلۡبرَ  يكُم م  ه قلُۡ مَن يُنَج 
هۦ ه َٰنَا مهنۡ هََٰذه نجىَ

َ
عٗا وخَُفۡيَةٗ لَئهنۡ أ لنََكُونَنَ مهنَ   تضََرُّ

 ٦٣ لشََٰكهرهينَ ٱ
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64. Say, “Allah rescues you from it and from every 

distress, yet you associate partners with Him.” 
نتُمۡ  

َ
ه كَرۡبٖ ثُمَ أ

هنۡهَا وَمهن كلُ  يكُم م  ه قلُه ٱلَلُّ يُنَج 
 ٦٤ تشُۡرهكُونَ 

65. Say, “He is Capable to send a punishment from 

above you or from beneath your feet, or split you into 

factions, and make you suffer at the hands of one 

another.” See how We diversify the signs, so that they 

may understand. 

ن يَبۡعَثَ عَليَۡكُمۡ 
َ
هن  قلُۡ هُوَ ٱلۡقَادهرُ علَىََٰٓ أ عَذَابٗا م 

وۡ مهن 
َ
بهسَكُ فوَۡقهكُمۡ أ

وۡ يلَۡ
َ
رجُۡلهكُمۡ أ

َ
يَعٗا تَحتۡه أ مۡ شه

هفُ   سَ بَعۡضٍِۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ نصَُر 
ۡ
يقَ بَعۡضَكُم بأَ وَيُذه

 ٦٥ ٱلۡأٓيََٰته لعََلهَُمۡ يَفۡقَهُونَ 

66. But your people [O Prophet] have rejected this 

[Qur’an] although it is the truth. Say, “I am not a keeper 

over you. 

ْۚ قلُ لسَۡتُ عَليَۡكُم   هههۦ قوَۡمُكَ وهَُوَ ٱلحۡقَُّ وَكَذَبَ ب
هوَكهيلٖ   ٦٦ ب

67. Every matter has an appointed time, and you will 

soon come to know. 
ْۚ وسََوۡفَ تَعۡلَمُونَ  سۡتَقَر   ه نَبَإٖ مُّ

هكلُ   ٦٧ ل 

68. When you see those who ridicule Our verses, turn 

away from them until they engage in another discourse. 

If Satan should make you forget, then as soon as you 

remember, do not remain with the wrongdoing people. 

هيٓ ءَايََٰ  ينَ يَخوُضُونَ ف يتَۡ ٱلذَه
َ
عۡرهضۡ عَنۡهُمۡ  وَإِذَا رَأ

َ
تهنَا فَأ

هْۦۚ وَإِمَ حَتَيَٰ يَخُ  يثٍ غَيرۡهه هي حَده ينََكَ ٱلشَيۡطََٰنُ  وضُواْ ف ا ينُسه
هكۡرَىَٰ مَعَ ٱلقَۡوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ   ٦٨ فلَاَ تَقۡعُدۡ بَعۡدَ ٱلذ 

69. Those who fear Allah are in no way accountable for 

them; their duty is only to remind, so that they may 

abstain [from mockery]. 

ن   هن شَيۡءٖ وَلََٰكه هههم م  وَمَا علَىَ ٱلذَهينَ يَتَقُونَ مهنۡ حهسَاب
 ٦٩ ذهكۡرَىَٰ لعََلهَُمۡ يَتَقُونَ 

70. Leave those who take their religion as play and 

amusement, and are deluded by the life of this world. 

But admonish them with this [Qur’an], so no soul 

should be ruined for its misdeeds – having no protector 

or intercessor other than Allah. Even if they were to 

offer every form of ransom, it will not be accepted. 

Such are the ones who will be ruined for their 

misdeeds. They will have scalding water to drink and a 

painful punishment for their disbelief. 

ةُ   وَذَره ٱلذَهينَ ٱتَخَذُواْ دهينَهُمۡ لعَهبٗا وَلهَۡوٗا وغََرَتۡهُمُ ٱلحۡيََوَٰ
 َ همَا كَسَبَتۡ ليَسَۡ ل ن تبُۡسَلَ نَفۡسُُۢ ب

َ
ٓۦ أ ههه هرۡ ب نۡيَاْۚ وَذَك  هَا  ٱلدُّ

لۡ كُلَ عَدۡلٖ لاَ   هي   وَلاَ شَفهيع  وَإِن تَعۡده مهن دُونه ٱلَلّه وَل
وْ 

ُ
ُۗ أ ْۖۡ لهَُمۡ  يؤُۡخَذۡ مهنۡهَآ همَا كَسَبُوا لوُاْ ب بسۡه

ُ
ينَ أ لََٰٓئهكَ ٱلذَه

همَ  ُۢ ب هيمُ ل
َ
هنۡ حَمهيمٖ وعََذَابٌ أ  ٧٠ ا كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ شَرَاب  م 

71. Say, “Shall we invoke besides Allah that which can 

neither benefit nor harm us, and shall we turn back to 

disbelief after being guided by Allah? Just like the one 

whom devils have tempted in the land leaving him 

bewildered, although he has companions inviting him to 

guidance, “Come to us.” Say, “Allah’s guidance is the 

[true] guidance, and we are commanded to submit to 

the Lord of the worlds, 

ناَ وَنرَُدُّ   ندَۡعُواْ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ ينَفَعُنَا وَلاَ يضَُرُّ
َ
قلُۡ أ

َٰنَا ٱلَلُّ  هنَا بَعۡدَ إهذۡ هَدَى عۡقَاب
َ
كَٱلذَهي ٱسۡتَهۡوَتهُۡ   علَىََٰٓ أ

ٓۥ إهليَ   صۡحََٰب  يدَۡعُونهَُ
َ
ٓۥ أ رۡضه حَيرَۡانَ لهَُ

َ
هي ٱلأۡ ينُ ف ٱلشَيََٰطه

ُۗ قلُۡ إه  هنَا مهرۡناَ  ٱلهُۡدَى ٱئتۡ
ُ
نَ هُدَى ٱلَلّه هُوَ ٱلهُۡدَىَِٰۖ وَأ

ه ٱلۡعََٰلَمهينَ  هرَب   ٧١ لهنُسۡلهمَ ل
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72. and to establish prayer and fear Him, for it is He to 

Whom you will all be gathered. 
ةَ وَٱتَقُوهُْۚ وهَُوَ ٱلذَهيٓ إهليَۡهه تُحۡشَرُونَ  قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
نۡ أ

َ
 ٧٢ وَأ

73. It is He Who created the heavens and earth for a 

true purpose. On the Day [of Resurrection] He will say, 

“Be,” and it will be. His word is the truth. His is the 

dominion on the Day the Trumpet will be blown. He is 

the Knower of the unseen and the seen, and He is the 

All-Wise, the All-Aware.” 

ِۖ وَيوَۡمَ يَقُولُ   ه هٱلحۡقَ  رۡضَ ب
َ
وهَُوَ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هي  كُن فَيَكُونُْۚ  ْۚ وَلهَُ ٱلمُۡلۡكُ يوَمَۡ ينُفَخُ ف  قوَۡلهُُ ٱلحۡقَُّ
هِۚ وهَُوَ ٱلحۡكَهيمُ ٱلخۡبَهيرُ  َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَة ِۚ عَ وره  ٧٣ ٱلصُّ

74. And [remember] when Abraham said to his father, 

Āzar, “Do you take idols as gods? I see that you and 

your people are clearly misguided.” 

هيٓ  
ههَةً إهن  صۡنَامًا ءَال

َ
ذُ أ تَتَخه

َ
بهيهه ءَازَرَ أ

َ
هأ َٰههيمُ ل ۞وَإِذۡ قَالَ إهبرَۡ

بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ َٰكَ وَقوَۡمَكَ ف رَى
َ
 ٧٤ أ

75. Thus We showed Abraham the dominion of the 

heavens and earth, so that he would be of those who 

have certain faith. 

رۡضه  
َ
هكَ نرُهيٓ إهبرََٰۡههيمَ مَلكَُوتَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ وَكَذََٰل

هيَكُونَ مهنَ ٱلمُۡوقهنهينَ   ٧٥ وَل

76. When the night grew dark upon him, he saw a star 

and said, “This is my Lord.” But when it set, he said, “I 

do not like those that set.” 

فلََ  
َ
هيِۖ فلَمََآ أ

فلََمَا جَنَ عَليَۡهه ٱليَۡلُ رَءَا كَوۡكَبٗاۖۡ قَالَ هََٰذَا رَب 
حهبُّ ٱلۡأٓفهلهينَ 

ُ
 ٧٦ قَالَ لآَ أ

77. Then when he saw the moon rising, he said, “This 

is my Lord.” But when it set, he said, “Unless my Lord 

guides me, I will surely be among the misguided 

people.” 

فلََ قَالَ لئَهن  
َ
هيِۖ فلََمَآ أ

فلََمَا رَءَا ٱلقَۡمَرَ باَزهغاٗ قَالَ هََٰذَا رَب 
كُونَنَ مهنَ ٱلقَۡوۡمه 

َ
هي لأَ

هي رَب  ن هينَ لمَۡ يَهۡده  ٧٧  ٱلضَآل 

78. Then when he saw the sun rising, he said, “This is 

my Lord; this is greater.” But when it set, he said, “O 

my people, I disown all what you associate with Allah. 

كۡبرَُۖۡ 
َ
هي هََٰذَآ أ

 فلََمَآ  فلََمَا رَءَا ٱلشَمۡسَ باَزهغَةٗ قَالَ هََٰذَا رَب 
همَا تشُۡرهكُ  هي برَهيٓء  م 

فلَتَۡ قَالَ يََٰقَوۡمه إهن 
َ
 ٧٨ ونَ أ

79. I turn my face towards the One Who originated the 

heavens and earth, inclining to true faith, and I am not 

one of those who associate partners with Allah.” 

هي وجََهۡتُ وَ 
هلذَهي فَ إهن  يَ ل رۡضَ حَنهيفٗاۖۡ  جۡهه

َ
طَرَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ناَ۠ مهنَ ٱلمُۡ 
َ
 ٧٩ شۡرهكهينَ وَمَآ أ

80. His people argued with him. He said, “Do you argue 

with me concerning Allah, when He has guided me? I 

do not fear what you associate with Him, [none can 

harm me] except what my Lord wills. My Lord 

encompasses everything in His knowledge. Will you 

not then take heed? 

ِۚ وَلآَ   َٰنه هي ٱلَلّه وَقَدۡ هَدَى هي ف
وٓن  جُّ تحََُٰٓ

َ
ْۥۚ قَالَ أ وحََاجَٓهُۥ قوَۡمُهُ

هي  
ن يشََاءَٓ رَب 

َ
ٓۦ إهلآَ أ ههه خَافُ مَا تشُۡرهكُونَ ب

َ
هي  أ

عَ رَب  اْۚ وسَه شَيۡـ ٗ
فلَاَ تَتَذَكَرُونَ 

َ
 ٨٠ كُلَ شَيۡءٍ عهلۡمًاْۚ أ

81. Why should I fear what you associate with Him, 

when you do not fear that you associate with Allah for 

which He has not sent down any authority? So which of 

the two parties has more right to feel secure, if you 

really know? 

شۡرَكۡتُمۡ وَلاَ 
َ
خَافُ مَآ أ

َ
شۡرَكۡتُم    وَكَيۡفَ أ

َ
نكَُمۡ أ

َ
تَخَافوُنَ أ

يُّ ٱلفَۡرهيقَينۡه  
َ
هههۦ عَليَۡكُمۡ سُلۡطََٰنٗاْۚ فَأ هلۡ ب هٱلَلّه مَا لمَۡ يُنزَ  ب

مۡنهِۖ إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ 
َ
هٱلأۡ حَقُّ ب

َ
 ٨١ أ
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82. Those who believe and do not mix their faith with 

falsehood are the ones who will be secure, and it is 

they who are rightly guided. 

وْلََٰٓئهكَ لهَُمُ  
ُ
هظُلۡمٍ أ بهسُوٓاْ إهيمََٰنَهُم ب

ينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يلَۡ ٱلذَه
هۡتَدُونَ  مۡنُ وهَُم مُّ

َ
 ٨٢ ٱلأۡ

83. That was Our argument which We gave Abraham 

against his people. We elevate in ranks whom We will. 

Your Lord is All-Wise, All-Knowing. 

هلۡكَ حُجَتُنَآ ءَاتَيۡنََٰهَآ إهبرََٰۡههيمَ علَىََٰ قوَۡمهههْۦۚ نرَۡفَعُ   وَت
ُۗ إهنَ رَبَكَ حَكهيمٌ عَلهيم    ٨٣ دَرَجََٰتٖ مَن نشََاءُٓ

84. We granted him Isaac and Jacob – each of them 

We guided as We previously guided Noah, and among 

his descendants: David, Solomon, Job, Joseph, Moses, 

and Aaron. Thus do We reward those who do good. 

ٓۥ إهسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَْۚ كُلًّا هَ  دَيۡنَاْۚ وَنوُحًا هَدَيۡنَا وَوهََبۡنَا لهَُ
ه  ۖۡ وَمهن ذُر  يُّوبَ وَيوُسُفَ  يَتهههۦ دَاوۥُدَ وسَُليَۡمََٰ مهن قَبۡلُ

َ
نَ وَأ

نهينَ  زهي ٱلمُۡحۡسه
هكَ نَجۡ  ٨٤ وَمُوسَيَٰ وَهََٰرُونَْۚ وَكَذََٰل

85. And Zachariah, John, Jesus, and Elias – each was 

among the righteous. 
ينَ حۡيَيَٰ وعَهيسَيَٰ وَزَكَرهيَا وَيَ  هنَ ٱلصََٰلهحه  ٨٥  وَإِليَۡاسَۖۡ كُل   م 

86. Also Ishmael, Elisha, Jonah, and Lot – each of 

them We preferred over all other people [of their times]. 
ا فضََلنَۡا علَىَ  

وَإِسۡمََٰعهيلَ وَٱلۡيسََعَ وَيوُنسَُ وَلوُطٗاْۚ وكَُل ٗ
 ٨٦ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

87. And some of their fathers, their descendants, and 

their brothers – We chose them and guided them to a 

straight path. 

هههمۡۖۡ وَٱجۡتَبيَۡنََٰهُمۡ   َٰن هيََٰتهههمۡ وَإِخۡوَ هههمۡ وَذُر  وَمهنۡ ءَاباَئٓ
سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ٨٧ وهََدَينََٰۡهُمۡ إهليََٰ صه

88. This is Allah’s guidance with which He guides 

whom He wills of His slaves. If they were to associate 

others with Him, all their deeds would have been 

nullified. 

هْۦۚ وَلوَۡ   هههۦ مَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه هكَ هُدَى ٱلَلّه يَهۡدهي ب َٰل ذَ
شۡرَكُواْ لحَبَهطَ عَنۡ 

َ
 ٨٨ هُم مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ أ

89. They are those whom We gave the Scripture, 

wisdom and prophethood. But if these [pagans] 

disbelieve in it, then We have entrusted it to a people 

who will not disbelieve in it. 

وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡه 
ُ
ْۚ فَإهن  أ بُوَةَ تََٰبَ وَٱلحۡكُۡمَ وَٱلنُّ
ؤُلاَءٓه فَقَدۡ يَ  ههَا هََٰٓ ههَا   كۡفُرۡ ب ههَا قوَۡمٗا لَيۡسُواْ ب وكََلنَۡا ب

َٰفهرهينَ  هكَ  ٨٩ ب

90. They are those whom Allah has guided, so follow 

their guidance. Say, “I do not ask any reward for it. It is 

but a reminder for the worlds.” 

َٰهُمُ  ۖۡ فبَههُدَى وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ هَدَى ٱلَلُّ
ُ
ُۗ قلُ لآَ   أ هۡ ٱقۡتَده

هلۡعََٰلَمهينَ  جۡرًاۖۡ إهنۡ هُوَ إهلاَ ذهكۡرَىَٰ ل
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه أ

َ
 ٩٠ أ
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91. They have not revered Allah His true reverence 

when they said, “Allah has sent down nothing to human 

beings.” Say [O Prophet], “Who then sent down the 

Scripture that Moses brought as a light and guidance 

for people, but you make it into separate sheets – 

revealing some and concealing much, although you 

have been taught [this Qur’an] which neither you nor 

your forefathers knew?” Say, “Allah [sent it down].” 

Then leave them to amuse themselves in their 

falsehood. 

نزَلَ ٱلَلُّ علَىََٰ  
َ
ٓۦ إهذۡ قاَلوُاْ مَآ أ ه وَمَا قَدَرُواْ ٱلَلَّ حَقَ قدَۡرهه

نزَلَ ٱلۡ 
َ
هن شَيۡءِٖۗ قلُۡ مَنۡ أ هههۦ  بشََرٖ م  كهتََٰبَ ٱلذَهي جَاءَٓ ب

ِۖ تَجعَۡلوُنَ  هلنَاسه هُۥ قَرَاطهيسَ تُبۡدُونَهَا  مُوسَيَٰ نوُرٗا وهَُدٗى ل 
ه  نتُمۡ وَلآَ  وَتُخۡفُونَ كَثهيرٗاۖۡ وعَُل 

َ
مۡتُم مَا لمَۡ تَعۡلَمُوٓاْ أ

ههمۡ يلَعَۡبُونَ ءَاباَؤٓكُُمۡۖۡ  هي خَوضۡه ۖۡ ثُمَ ذَرۡهُمۡ ف  ٩١  قلُه ٱلَلُّ

92. This is a blessed Book which We have sent down – 

confirming what came before it, so that you will warn 

the Mother of Cities [Makkah] and all those around it. 

Those who believe in the Hereafter believe in it and are 

mindful of their prayers. 

قُ ٱلذَهي بَينَۡ يدََيهۡه   ه صَد  نزَلنََٰۡهُ مُبَارَك  مُّ
َ
وَهََٰذَا كهتََٰبٌ أ

هٱ  ينَ يؤُۡمهنُونَ ب مَ ٱلۡقُرَىَٰ وَمَنۡ حَوۡلهََاْۚ وَٱلذَه
ُ
رَ أ هتُنذه رَةه  وَل لۡأٓخه

هههمۡ يُحَافهظُونَ  هههۡۦۖ وهَُمۡ علَىََٰ صَلاَت  ٩٢ يؤُۡمهنُونَ ب

93. Who does greater wrong than the one who 

fabricates lies against Allah or says, “A revelation has 

come to me” – whereas nothing has been revealed to 

him, or the one who says, “I can send down the like of 

what Allah has sent down.” If only you could see the 

wrongdoers in the throes of death while the angels are 

stretching out their hands [saying], “Give up your souls! 

Today you will be recompensed with a disgracing 

punishment, because you used to tell lies against Allah 

and you arrogantly rejected His verses.” 

يَ إهليََ   وحه
ُ
وۡ قَالَ أ

َ
باً أ ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

َ
وَمَنۡ أ

ُۗ   وَلمَۡ يوُحَ إهليَۡهه  نزَلَ ٱلَلُّ
َ
نزهلُ مهثۡلَ مَآ أ

ُ
شَيۡء  وَمَن قَالَ سَأ

هي غَمَرََٰته ٱلمَۡوتۡه وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ   وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذه ٱلظََٰلهمُونَ ف
يدۡه 

َ
طُوٓاْ أ نفُسَكُمُۖۡ ٱليَۡوۡمَ تُجۡزَوۡنَ عَذَابَ  باَسه

َ
خۡرهجُوٓاْ أ

َ
يههمۡ أ

همَا كُنتُمۡ تَقُولوُنَ علَىَ ٱلَلّه  ه وَكُنتُمۡ  ٱلهُۡونه ب  غَيرَۡ ٱلحۡقَ 
 ٩٣ عَنۡ ءَايََٰتهههۦ تسَۡتَكۡبهرُونَ 

94. “Now you have come to Us alone just as We 

created you the first time – leaving behind all that We 

had bestowed upon you. We do not see with you your 

intercessors whom you claimed to be associates [with 

Allah]. Now all your ties have been severed and all 

your claims have failed you.” 

َٰدَىَٰ كَمَا خَلَقۡنََٰكُمۡ  ئۡتُمُوناَ فرَُ وَلَ مَرَةٖ   وَلقََدۡ جه
َ
أ

وَترََكۡتُم مَا خَوَلنََٰۡكُمۡ وَرَاءَٓ ظُهُورهكُمۡۖۡ وَمَا نرََىَٰ مَعَكُمۡ  
ْْۚ لقََد  شُفَعَاءَٓكُ  نَهُمۡ فهيكُمۡ شُرَكََٰٓؤُا

َ
ينَ زعََمۡتُمۡ أ مُ ٱلذَه

 ٩٤ تَقَطَعَ بيَنَۡكُمۡ وضََلَ عَنكُم مَا كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ 

95. It is Allah Who causes the grain and fruit-stones to 

sprout. He brings forth the living from the dead and the 

dead from the living. Such is Allah! So how are you 

being turned away? 

هته   رهجُ ٱلحَۡيَ مهنَ ٱلمَۡي 
ه وَٱلنَوَىَِٰۖ يُخۡ ۞إهنَ ٱلَلَّ فَالهقُ ٱلحۡبَ 

رهجُ ٱلمَۡ 
نيََٰ تؤُۡفَكُونَ وَمُخۡ

َ
ۖۡ فَأ َٰلهكُمُ ٱلَلُّ ْۚ ذَ هته مهنَ ٱلحَۡي ه  ٩٥ ي 

96. It is He Who cleaves the daybreak, and made the 

night for rest, and the sun and the moon with a precise 

measurement; that is the design of the All-Mighty, the 

All-Knowing. 

لَ ٱليَۡلَ سَكَنٗا وَٱلشَمۡسَ وَٱلقَۡمَرَ  صۡبَاحه وجََعَ فَالهقُ ٱلإۡه 
يرُ ٱلعَۡزهيزه ٱلعَۡ  هكَ تَقۡده َٰل  ٩٦ لهيمه حُسۡبَانٗاْۚ ذَ

97. And He made the stars as your guide through the 

darkness of the land and sea. We have made the signs 

clear for people who know. 

 َ هي ظُلمََُٰته  ذهي جَعَلَ وهَُوَ ٱل ههَا ف هتَهۡتَدُواْ ب جُومَ ل  لكَُمُ ٱلنُّ
ه وَٱلبَۡحۡرهِۗ قَدۡ فَصَلنَۡا ٱلۡأٓ  ٩٧ يََٰته لهقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٱلۡبرَ 
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98. It is He Who originated you from a single soul, then 

assigned for you a place to stay and a place to rest. 

We have made the signs clear for people who 

understand. 

هن نَفۡسٖ  كُم م 
َ
نشَأ

َ
دَةٖ فَمُسۡتَقَر    وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ وََٰحه

ُۗ قدَۡ فَصَلنَۡا ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ يَفۡقَهُونَ   ٩٨ وَمُسۡتَوۡدَع 

99. It is He Who sends down water from the sky and 

We produce thereby every kind of plants. We produce 

from it greenery from which We bring forth clustered 

grains. From the spathes of palm trees emerging 

clusters of dates hanging within reach. And gardens of 

grapevines, olives, and pomegranates – similar [in 

shape] yet different [in taste]. Look at their fruit when 

they bear fruit and ripen. Indeed, there are signs in 

these for people who believe. 

هههۦ نَبَاتَ   خۡرجَۡنَا ب
َ
نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَأ

َ
وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ

رهجُ مهنۡهُ 
خۡ رٗا نُّ خۡرجَۡنَا مهنۡهُ خَضه

َ
ه شَيۡءٖ فأَ

ترََاكهبٗا  كُل  ا مُّ حَب ٗ
هنۡ   وَمهنَ ٱلنَخۡله مهن طَلعۡههَا قهنۡوَان  دَانهيَة  وجََنََٰتٖ م 

عۡنَابٖ وَٱلزَيۡتُونَ وَٱلرُّ 
َ
شََٰبههٍِۗ  مَانَ مُشۡتبَههٗا وغََيرَۡ مُتَ أ

َٰلهكُمۡ   هي ذَ ٓۦْۚ إهنَ ف ثۡمَرَ وَينَعۡههه
َ
ٓۦ إهذَآ أ ه ٱنظُرُوٓاْ إهليََٰ ثَمَرهه

هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ   ٩٩ لَأٓيََٰتٖ ل 

100. They regard the jinn as partners of Allah, even 

though He created them, and they falsely attribute to 

Him sons and daughters without knowledge. Glorified 

and Exalted is He far above what they ascribe to Him. 

هينَ  ه شُرَكَاءَٓ ٱلجۡهنَ وخََلقََهُمۡۖۡ وخََرَقوُاْ لهَُۥ بنَ َ وجََعَلوُاْ للّه
هغَيرۡه عهلۡمِٖۚ سُبۡ   ١٠٠ فُونَ حََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يصَه وَبنَََٰتِۭ ب

101. The Originator of the heavens and earth. How 

could He have a son when He never had a 

companion? He created all things, and He is All-

Knowing of everything. 

نيََٰ يكَُونُ 
َ
ِۖ أ رۡضه

َ
يعُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ لهَُۥ وَلدَ  وَلمَۡ  بدَه

 ۥ ۖۡ وخََلقََ كُلَ شَيۡءِٖۖ  تكَُن لهَُ بَة  ه شَيۡءٍ  صََٰحه
هكلُ   وهَُوَ ب

 ١٠١ عَلهيم  

102. Such is Allah, your Lord; none has the right to be 

worshiped except Him, the Creator of all things. So 

worship Him, for He is the Maintainer of all things. 

َٰلهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُ  ه شَيۡءٖ  مۡۖۡ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُ ذَ
وَۖۡ خََٰلهقُ كُل 

ه شَيۡءٖ وَكهيل  
 ١٠٢ فَٱعۡبُدُوهُْۚ وهَُوَ علَىََٰ كُل 

103. No vision can encompass Him, but He 

encompasses all vision, and He is the Most Subtle, the 

All-Aware. 

بصََٰۡرُ وهَُوَ يدُۡرهكُ لاَ 
َ
ۖۡ وهَُوَ ٱللَطهيفُ   تدُۡرهكُهُ ٱلأۡ بصََٰۡرَ

َ
ٱلأۡ

 ١٠٣ يرُ ٱلخۡبَه 

104. There have come to you insights from your Lord. 

Whoever chooses to see [the truth], it is for his own 

good. But whoever turns a blind eye, it is to his own 

loss. And [say], “I am not a keeper over you.” 

ههۡۦۖ   بصَۡرَ فلَهنَفۡسه
َ
هكُمۡۖۡ فَمَنۡ أ هرُ مهن رَب  قَدۡ جَاءَٓكُم بصََائٓ

حَفهيظٖ  ناَ۠ عَليَۡكُم به
َ
 ١٠٤ وَمَنۡ عَمهيَ فَعَليَۡهَاْۚ وَمَآ أ

105. This is how We diversify the verses, so that they 

may say, “you have studied [previous scriptures]”, and 

so that We may make it clear for people who know. 

هنَهُۥ   هنُبيَ  هيَقُولوُاْ دَرسَۡتَ وَل هفُ ٱلۡأٓيََٰته وَل هكَ نصَُر  وَكَذََٰل
 ١٠٥ لهقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ 

106. Follow [O Prophet] what is revealed to you from 

your Lord – none has the right to be worshiped except 

Him – and turn away from those who associate 

partners with Allah. 

عۡرهضۡ  
َ
هكَۖۡ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ وَأ يَ إهليَۡكَ مهن رَب  وحه

ُ
ٱتبَهعۡ مَآ أ

 ١٠٦ عَنه ٱلمُۡشۡرهكهينَ 
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107. If Allah had willed, they would not have associated 

partners with Him. We have not made you a keeper 

over them, nor are you their trustee. 

ُْۗ وَمَا جَعَلنََٰۡكَ عَليَۡههمۡ حَفهيظٗاۖۡ   شۡرَكُوا
َ
وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ مَآ أ

هوَكهيلٖ  نتَ عَليَۡههم ب
َ
 ١٠٧ وَمَآ أ

108. Do not revile those whom they supplicate besides 

Allah, lest they revile Allah out of spite and lack of 

knowledge. This is how We made the deeds of every 

people appealing to them. Then to their Lord is their 

return, and He will inform them of what they used to do. 

لَلَّ  ٱلذَهينَ يدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه فيََسُبُّواْ ٱ وَلاَ تسَُبُّواْ 
هكَ زَيَنَا  هغَيرۡه عهلۡمِٖۗ كَذََٰل مَةٍ عَمَلهَُمۡ ثُمَ إهليََٰ   عَدۡوَُۢا ب

ُ
ه أ

لهكلُ 
همَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ  هئهُُم ب عُهُمۡ فَيُنبَ  هههم مَرجۡه  ١٠٨ رَب 

109. They swear by Allah their most solemn oaths that 

if a sign came to them, they would certainly believe in 

it. Say [O Prophet], “Signs are only with Allah.” How do 

you know that even if it came to them, they would still 

not believe? 

يمََٰۡنهههمۡ لئَهن جَاءَٓتۡهُ 
َ
هٱلَلّه جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ ب

َ
مۡ ءَايةَ  ليَُؤۡمهننَُ  وَأ

ههَاْۚ قلُۡ إهنَمَا ٱلۡأٓ نَهَآ إه ب
َ
ذَا  يََٰتُ عهندَ ٱلَلّهۖۡ وَمَا يشُۡعهرُكُمۡ أ

 ١٠٩ جَاءَٓتۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

110. We will turn their hearts and eyes away [from the 

truth] just as they refused to believe in it the first time, 

and We will leave them to wander blindly in their 

obstinacy. 

وَلَ  
َ
ٓۦ أ ههه بصََٰۡرهَُمۡ كَمَا لمَۡ يؤُۡمهنُواْ ب

َ
فـۡ هدَتَهُمۡ وَأ

َ
هبُ أ وَنُقَل 

هي طُغۡيََٰنهههمۡ يَعۡمَهُونَ   ١١٠ مَرَةٖ وَنذََرهُُمۡ ف

111. Even if We did send the angels down to them, and 

the dead spoke to them, and We gathered before them 

everything, they would still not believe, unless Allah so 

willed, but most of them are ignorant. 

نَنَا نزََلنَۡآ إهليَۡههمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ وكََلمََهُمُ ٱلمَۡوۡتيََٰ  
َ
۞وَلوَۡ أ

 وحََشَرۡناَ عَليَۡههمۡ كُ 
َ
هيُؤۡمهنُوٓاْ إهلآَ أ ن  لَ شَيۡءٖ قُبُلاٗ مَا كَانوُاْ ل

كۡثرَهَُمۡ يَجهَۡلوُنَ 
َ
نَ أ  ١١١ يشََاءَٓ ٱلَلُّ وَلََٰكه

112. Similarly did We make for every prophet enemies, 

devils from among men and jinn, whispering to one 

another alluring words of delusion. If Allah had willed, 

they would not have done so. So leave them to their 

fabrications, 

ه   ينَ ٱلإۡهنسه وَٱلجۡهن  ا شَيََٰطه ي ٍ عَدُو ٗ ه نبَه
هكَ جَعَلنَۡا لهكلُ  وَكَذََٰل

ي بَعۡضُهُمۡ إهليََٰ بَعۡضٖ زخُۡرُفَ ٱلقَۡوۡله غُرُورٗاْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ   يوُحه
 ١١٢ عَلوُهُۖۡ فذََرۡهُمۡ وَمَا يَفۡترَُونَ رَبُّكَ مَا فَ 

113. so that the hearts of those who disbelieve in the 

Hereafter may incline towards it and be pleased with it, 

and may commit whatever sins they want. 

فـۡ هدَةُ ٱلذَهينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ 
َ
هتَصۡغَىَٰٓ إهليَۡهه أ رَةه  وَل بهٱلۡأٓخه

هيَقۡترَهفوُاْ مَا هُم مُّ   ١١٣ قۡترَهفوُنَ وَلهيرَضَۡوۡهُ وَل

114. [Say], “Should I seek a judge other than Allah 

when He is the One Who has sent down to you the 

Book explained in detail?” Those whom We gave the 

Book know that it has been sent down from your Lord 

in truth, so never be among those who doubt. 

نزَلَ إهليَۡكُمُ  
َ
بۡتَغهى حَكَمٗا وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ

َ
فَغَيرَۡ ٱلَلّه أ

َ
أ

ينَ ءَاتَينََٰۡهُمُ ٱلۡكهتََٰبَ يَعۡلَمُونَ   ٱلۡكهتََٰبَ مُفَصَلاْٗۚ وَٱلذَه
 ِۖ ه هٱلحۡقَ  هكَ ب هن رَب  نهَُۥ مُنزََل  م 

َ
 فلَاَ تكَُونَنَ مهنَ  أ

 ١١٤ ٱلمُۡمۡترَهينَ 
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115. The Word of your Lord is perfect in truthfulness 

and justice; none can change His Words, and He is the 

All-Hearing, the All-Knowing. 

لَ لهكَلهمََٰته  ه دۡقٗا وعََدۡلاْٗۚ لاَ مُبَد  هكَ صه ههْۦۚ  وَتَمَتۡ كَلهمَتُ رَب 
 ١١٥ وهَُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

116. If you obey most of those on earth, they will lead 

you away from the way of Allah. They follow nothing 

but assumptions and they do nothing but lie. 

لُّوكَ عَن سَبهيله ٱ  رۡضه يضُه
َ
هي ٱلأۡ كۡثرََ مَن ف

َ
عۡ أ لَلّهْۚ  وَإِن تطُه

 ١١٦ خۡرصُُونَ إهن يتَبَهعُونَ إهلاَ ٱلظَنَ وَإِنۡ هُمۡ إهلاَ يَ 

117. Your Lord knows best who strays from His way, 

and He knows best those who are guided. 
عۡلَمُ  

َ
هههۡۦۖ وهَُوَ أ لُّ عَن سَبهيل عۡلَمُ مَن يضَه

َ
إهنَ رَبَكَ هُوَ أ

ينَ  هٱلمُۡهۡتَده  ١١٧ ب

118. So eat of that [meat] over which the name of Allah 

is mentioned, if you [truly] believe in his verses. 
فَكُلوُاْ مهمَا ذُكهرَ ٱسۡمُ ٱلَلّه عَليَۡهه إهن كُنتُم بِـَٔايََٰتهههۦ  

 ١١٨ مُؤۡمهنهينَ 

119. Why should you not eat of that over which the 

name of Allah is mentioned, when He has expounded 

clearly what is forbidden to you, unless you are 

compelled by necessity? Indeed, many [deviants] lead 

others astray by their desires, without any knowledge. 

Your Lord knows best the transgressors. 

كُلوُاْ مهمَا ذُكهرَ ٱسۡمُ ٱلَلّه عَليَۡهه وَ  وَمَا 
ۡ
لاَ تأَ

َ
قَدۡ  لكَُمۡ أ

 إهليَۡههِۗ  فَصَلَ لكَُم مَا حَرَمَ عَليَۡكُمۡ إهلاَ مَا ٱضۡطُرهرۡتُمۡ 
هغَيرۡه عهلۡمٍِۚ إهنَ رَبَكَ هُوَ   هههم ب هۡوَائٓ

َ
هأ لُّونَ ب وَإِنَ كَثهيرٗا ليَُضه

ينَ  هٱلمُۡعۡتَده عۡلَمُ ب
َ
 ١١٩ أ

120. Avoid committing sin, whether openly or in secret. 

Indeed, those who commit sin will be recompensed for 

what they used to do. 

ثۡمَ   بُونَ ٱلإۡه ٓۥْۚ إهنَ ٱلذَهينَ يكَۡسه نَهُ ثمۡه وَبَاطه وَذَرُواْ ظََٰههرَ ٱلإۡه
همَا كَانوُاْ يَقۡترَهفوُنَ   ١٢٠ سَيُجۡزَوۡنَ ب

121. Do not eat of that [meat] over which the name of 

Allah is not mentioned, for this is a grave disobedience. 

But the devils whisper to their [human] friends to argue 

with you; if you were to obey them, you would surely 

become polytheists. 

 
ۡ
ُۗ  كُلوُاْ مهمَا لمَۡ يذُۡكَره ٱسۡمُ ٱلَلّه عَليَۡهه وَإِنهَُۥ لَ وَلاَ تأَ فهسۡق 

هههمۡ  هيَائٓ وۡل
َ
ينَ ليَُوحُونَ إهليََٰٓ أ لوُكُمۡۖۡ وَإِنۡ  وَإِنَ ٱلشَيََٰطه هيُجََٰده ل
طَعۡتُمُوهُمۡ إهنكَُمۡ لمَُشۡرهكُونَ 

َ
 ١٢١ أ

122. Is the one who was dead and We gave him life [by 

faith] and gave him a light with which he walks among 

people like the one in darkness from which he can 

never escape? This is how the deeds of the 

disbelievers have been made appealing to them. 

حۡيَيۡنََٰهُ وجََعَلنَۡا لهَُۥ نوُرٗا
َ
وَمَن كَانَ مَيۡتٗا فَأ

َ
هههۦ  أ ي ب يَمۡشه

لمََُٰته ليَۡ  هي ٱلظُّ هي ٱلنَاسه كَمَن مَثَلهُُۥ ف هنۡهَاْۚ ف خَارهجٖ م  سَ به
َٰفهرهينَ مَا كَانوُ  هلۡكَ هنَ ل هكَ زُي   ١٢٢ اْ يَعۡمَلوُنَ كَذََٰل

123. Thus We have placed in every city the most 

wicked ones to conspire in it, yet they only conspire 

against themselves, without even realizing it. 

هكَ جَعَلنَۡا    وَكَذََٰل
َ
ه قَرۡيةٍَ أ

هي كُل  هيَمۡكُرُواْ  ف رهمهيهَا ل
كََٰبهرَ مُجۡ

ههمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ  نفُسه
َ
هأ  ١٢٣ فهيهَاۖۡ وَمَا يَمۡكُرُونَ إهلاَ ب
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124. When a sign comes to them, they say, “We will 

never believe until we are given the like of what was 

given to the messengers of Allah.” Allah knows best 

where to place His message. Those who are wicked 

will be afflicted with disgrace from Allah and a severe 

punishment for their plots. 

جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايةَ  قَالوُاْ لنَ نُّؤۡمهنَ حَتَيَٰ نؤُۡتيََٰ مهثۡلَ مَآ  وَإِذَا  
هيَ رسُُلُ  وت

ُ
ُۥۗ   أ عۡلَمُ حَيثُۡ يَجعَۡلُ رهسَالتََهُ

َ
ٱلَلّهۘ ٱلَلُّ أ

 ْ جۡرَمُوا
َ
ينَ أ يبُ ٱلذَه  صَغَارٌ عهندَ ٱلَلّه وعََذَاب   سَيُصه

همَا كَانوُاْ يَمۡكُرُونَ  يدُُۢ ب  ١٢٤ شَده

125. Whoever Allah wills to guide, He opens his heart 

to Islam; and whoever He wills to lead astray, He 

makes his heart tight and constricted, as if he were 

climbing up into the sky. This is how Allah punishes 

those who do not believe. 

ن يَ 
َ
سۡلََٰمهِۖ وَمَن  فَمَن يرُهده ٱلَلُّ أ يهَُۥ يشَۡرَحۡ صَدۡرَهُۥ لهلإۡه هۡده

لهَُۥ يَجعَۡلۡ صَدۡرَ  ن يضُه
َ
نَمَا  يرُهدۡ أ

َ
هقًا حَرجَٗا كَأ هُۥ ضَي 

هكَ يَجعَۡلُ ٱلَلُّ  ِۚ كَذََٰل هي ٱلسَمَاءٓه ينَ  يصََعَدُ ف هجۡسَ علَىَ ٱلذَه ٱلر 
 ١٢٥ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

126. This is the straight path of your Lord. We have 

made the verses clear for people who take heed. 
ه  رََٰطُ رَب  ُۗ قدَۡ وَهََٰذَا صه  فَصَلنَۡا ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ  كَ مُسۡتَقهيمٗا

 ١٢٦ يذََكَرُونَ 

127. They will have the Home of Peace with their Lord, 

and He will be their Protector because of what they 

used to do. 

همَ  هيُّهُم ب هههمۡۖۡ وهَُوَ وَل ا كَانوُاْ  ۞لهَُمۡ دَارُ ٱلسَلََٰمه عهندَ رَب 
 ١٢٧ يَعۡمَلوُنَ 

128. On the Day when He will gather them all together 

[saying], “O assembly of jinn, you have misled many 

humans.” Their human friends will say, “Our Lord, we 

have benefited from one another, but now we have 

reached our term which You appointed for us.” He will 

say, “The Fire is your abode, abiding therein forever, 

except if Allah wills otherwise.” Your Lord is All-Wise, 

All-Knowing. 

هنَ  وَيوَۡمَ يَ  ه قَده ٱسۡتَكۡثرَۡتمُ م  حۡشُرُهُمۡ جَمهيعٗا يََٰمَعۡشَرَ ٱلجۡهن 
 
َ
ِۖ وَقَالَ أ هنَ ٱلإۡهنسه رَبَنَا ٱسۡتَمۡتَعَ بَعۡضُنَا ٱلإۡهنسه هيَاؤٓهُُم م  وۡل

جَ 
َ
هبَعۡضٖ وَبلَغَۡنَآ أ جَلتَۡ لنََاْۚ قَالَ ٱلنَارُ  ب

َ
لنََا ٱلذَهيٓ أ

 َ ينَ فهيهَآ إهل هده َٰكُمۡ خََٰل ْۚ إهنَ رَبَكَ  مَثۡوَى ا مَا شَاءَٓ ٱلَلُّ
 ١٢٨ حَكهيمٌ عَلهيم  

129. This is how We make the wrongdoers take control 

over one another because of what they used to do. 
همَا كَانوُاْ   ا ب هي بَعۡضَ ٱلظََٰلهمهينَ بَعۡضَُۢ

هكَ نوَُل  وَكَذََٰل
بُونَ   ١٢٩ يكَۡسه

130. “O assembly of jinn and humans, did there not 

come to you messengers from among you, reciting to 

you My verses and warning you of meeting this Day of 

yours?” They will say, “We testify against ourselves.” 

They were deluded by the life of this world, and they 

will testify against themselves that they were 

disbelievers. 

ه وَٱلإۡهن  هنكُمۡ  يََٰمَعۡشَرَ ٱلجۡهن  تهكُمۡ رسُُل  م 
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
سه أ

رُونكَُمۡ لهقَاءَٓ يوَۡمهكُمۡ   ونَ عَليَۡكُمۡ ءَايََٰتهي وَينُذه يَقُصُّ
نَاۖۡ وغََرَتۡهُمُ  نفُسه

َ
نۡيَا  هََٰذَاْۚ قَالوُاْ شَههدۡناَ علَىََٰٓ أ ةُ ٱلدُّ ٱلحۡيََوَٰ

نَهُمۡ كَانوُاْ كََٰفهرهينَ 
َ
ههمۡ أ نفُسه

َ
 ١٣٠ وشََههدُواْ علَىََٰٓ أ
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131. This is because your Lord would never destroy a 

town for their wrongdoing while its people are unaware 

[of the truth]. 

ن لمَۡ يكَُن رَبُّكَ مُهۡلهكَ 
َ
هكَ أ َٰل هۡلهَُا  ذَ

َ
هظُلۡمٖ وَأ ٱلقُۡرَىَٰ ب

 ١٣١ غََٰفهلوُنَ 

132. Everyone will be assigned ranks according to their 

deeds, for your Lord is not unaware of what they do. 
هغََٰفهلٍ عَمَا   ْْۚ وَمَا رَبُّكَ ب همَا عَمهلوُا ٖ دَرَجََٰت  م 

وَلهكلُ 
 ١٣٢ يَعۡمَلوُنَ 

133. Your Lord is the Self-Sufficient, Full of Mercy. If 

He wills, He can take you away and replace you with 

whoever He wills, just as He brought you forth from the 

offspring of other people. 

 يذُۡههبۡكُمۡ وَيسَۡتَ 
ۡ
خۡلهفۡ  وَرَبُّكَ ٱلغَۡنهيُّ ذُو ٱلرَحۡمةَهِۚ إهن يشََأ

هيَةه قوَۡمٍ   هن ذُر  كُم م 
َ
نشَأ

َ
كُم مَا يشََاءُٓ كَمَآ أ مهنُۢ بَعۡده

 ١٣٣ ءَاخَرهينَ 

134. Indeed, what you have been promised will come 

to pass, and you will have no escape. 
زهينَ  همُعۡجه نتُم ب

َ
 ١٣٤ إهنَ مَا توُعَدُونَ لَأٓتِٖۖ وَمَآ أ

135. Say [O Prophet], “O my people, carry on in your 

way, and so will I; you will come to know who will have 

the [best] ultimate abode. Indeed, the wrongdoers will 

never succeed.” 

ۖۡ فَسَوۡفَ   هي عاَمهل 
قلُۡ يََٰقَومۡه ٱعۡمَلوُاْ علَىََٰ مَكاَنتَهكُمۡ إهن 

ِۚ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ  تَعۡلَمُونَ مَ  َٰقهبَةُ ٱلدَاره ن تكَُونُ لهَُۥ عَ
 ١٣٥ ٱلظََٰلهمُونَ 

136. They assign to Allah a portion of the crops and 

livestock that He has created, saying, “This is for Allah” 

– as they claim – “and this is for our partners [idols].” 

But that which is assigned for their partners does not 

reach Allah, while that which is assigned for Allah 

reaches their partners. How unfair is their judgment! 

يبٗا فَقَالوُاْ   نعََٰۡمه نصَه
َ
 مهنَ ٱلحۡرَۡثه وَٱلأۡ

َ
ه مهمَا ذَرَأ َ وجََعَلوُاْ للّه

هزَ  ه ب َ هههمۡ  هََٰذَا للّه هشُرَكَائٓ هنَاۖۡ فَمَا كَانَ ل هشُرَكَائٓ عۡمهههمۡ وَهََٰذَا ل
هههمُۡۗ   لُ إهليََٰ شُرَكَائٓ ه فَهُوَ يصَه َ لُ إهليَ ٱلَلّهۖۡ وَمَا كَانَ للّه فلَاَ يصَه

 ١٣٦ ءَ مَا يَحكُۡمُونَ سَآ 

137. Similarly, the evil associates of the pagans have 

made the killing of their children appealing to them, in 

order to lead them to destruction and confuse them in 

their faith. If Allah had willed, they would not have done 

that. So leave them to their fabrications. 

وۡلََٰده 
َ
هنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ قَتۡلَ أ هكَ زَيَنَ لهكَثهيرٖ م  ههمۡ  وَكَذََٰل

بهسُواْ عَليَۡههمۡ دهينَهُمۡۖۡ وَلوَۡ شَاءَٓ  
هيَلۡ شُرَكَاؤٓهُُمۡ لهيرُۡدُوهُمۡ وَل

 ١٣٧ ٱلَلُّ مَا فَعَلوُهُۖۡ فَذَرهُۡمۡ وَمَا يَفۡترَُونَ 

138. They say, “These livestock and crops are 

reserved, none may eat them except those whom we 

wish,” – as they claim – and there are livestock whose 

backs are forbidden [from labor], and livestock over 

whom they do not mention the name of Allah [while 

slaughtering] – fabricating lies against Him. He will 

punish them for their lies. 

نعََٰۡم  وحََ 
َ
ٓۦ أ ه ه رۡثٌ حهجۡر  لاَ يَطۡعَمُهَآ إهلاَ مَن  وَقَالوُاْ هََٰذه

نعََٰۡم  لاَ  
َ
همَتۡ ظُهُورهَُا وَأ نعََٰۡمٌ حُر 

َ
هزعَۡمهههمۡ وَأ نشََاءُٓ ب

همَا   يذَۡكُرُونَ ٱسۡمَ ٱلَلّه عَليَۡهَا ٱفۡتهرَاءًٓ عَليَۡههِۚ سَيَجۡزهيههم ب
 ١٣٨ كَانوُاْ يَفۡترَُونَ 
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139. They also say, “What is in the bellies of these 

livestock is exclusively for our males and forbidden to 

our females, but if it is stillborn, they all will have share 

in it. He will punish them for what they attribute. He is 

All-Wise, All-Knowing. 

نۡ وَقَالوُ
َ
ه ٱلأۡ ه هي بُطُونه هََٰذه هذُكُورهناَ  اْ مَا ف هصَة  ل  عََٰمه خَال

  ْۚ نَاۖۡ وَإِن يكَُن مَيۡتَةٗ فَهُمۡ فهيهه شُرَكَاءُٓ زۡوََٰجه
َ
وَمُحَرَمٌ علَىََٰٓ أ

 ١٣٩ سَيَجۡزهيههمۡ وصَۡفَهُمْۡۚ إهنهَُۥ حَكهيمٌ عَلهيم  

140. Losers indeed are those who kill their children 

foolishly out of ignorance, and prohibit what Allah has 

provided for them – fabricating lies against Him. They 

have gone astray and are not guided. 

هغَيرۡه عهلۡمٖ   ُۢا ب وۡلََٰدَهُمۡ سَفَهَ
َ
ينَ قَتَلوُٓاْ أ رَ ٱلذَه قَدۡ خَسه

ضَلُّواْ وَمَا  تهرَاءًٓ علَىَ ٱلَلّهْۚ قدَۡ وحََرَمُواْ مَا رَزقََهُمُ ٱلَلُّ ٱفۡ 
ينَ   ١٤٠ كَانوُاْ مُهۡتَده

141. It is He Who brings into being gardens – trellised 

and untrellised – and palm trees and crops of different 

flavors, and olives and pomegranates – similar [in 

shape] yet different [in taste]. Eat of their fruit when 

they bear fruit and give out its due on the day of 

harvest. But do not be wasteful, for He does not like 

those who are wasteful. 

 جَنََٰتٖ مَعۡرُوشََٰتٖ وغََيرَۡ مَعۡرُوشََٰتٖ  
َ
نشَأ

َ
۞وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ

كُلهُُۥ وَٱلزَ وَٱلنَخۡلَ وَٱلزَرۡعَ 
ُ
مَانَ   مُختَۡلهفًا أ يۡتُونَ وَٱلرُّ

ثۡمَرَ وَءَاتوُاْ  
َ
ٓۦ إهذَآ أ ه مُتَشََٰبههٗا وغََيرَۡ مُتَشََٰبههِٖۚ كُلوُاْ مهن ثَمَرهه

ْْۚ إهنهَُۥ لاَ يُحهبُّ   هۡۦۖ وَلاَ تسُۡرهفوُٓا حَقَهُۥ يوَمَۡ حَصَادهه
 ١٤١ ٱلمُۡسۡرهفهينَ 

142. Among livestock are some that carry loads and 

others not. Eat of what Allah has provided for you, and 

do not follow the footsteps of Satan, for He is your 

sworn enemy. 

نعََٰۡمه حَموُلةَٗ وَفَرۡشٗاْۚ كُلوُاْ مهمَا رَزَقَكُمُ ٱلَلُّ وَلاَ  
َ
وَمهنَ ٱلأۡ

ِۚ إهنهَُۥ لكَُمۡ عَدُو   تتَبَهعُواْ خُطُوََٰته ٱلشَيۡطََٰ  بهين  نه  ١٤٢ مُّ

143. [They are] eight [in four] pairs: a pair of sheep and 

a pair of goats. Say, “Has He forbidden the two males 

or the two females, or what the wombs of the two 

females contain? Tell me on the basis of knowledge if 

you are truthful.” 

ِۗ قلُۡ  ثمَََٰنه  نه ٱثنَۡينۡه وَمهنَ ٱلمَۡعۡزه ٱثنَۡينۡه
ۡ
هنَ ٱلضَأ زۡوََٰجِٖۖ م 

َ
يَةَ أ

رحَۡامُ 
َ
مَا ٱشۡتَمَلتَۡ عَليَۡهه أ

َ
نثيََينۡه أ

ُ
مه ٱلأۡ

َ
ءَالٓذَكَرَيۡنه حَرَمَ أ

قهينَ  هعهلۡمٍ إهن كُنتُمۡ صََٰده هي ب هـ ُون ِۖ نَب  نثيََينۡه
ُ
 ١٤٣ ٱلأۡ

144. Likewise, a pair of camels and a pair of cattle. 

Say, “Has He forbidden the two males or the two 

females, or what the wombs of the two females 

contain? Or were you present when Allah gave you this 

commandment?” So who does greater wrong than the 

one who fabricates lies against Allah in order to 

mislead people without knowledge? Allah does not 

guide the wrongdoing people. 

ِۗ قلُۡ ءَالٓذَكَرَيۡنه حَرَمَ   بهله ٱثنَۡينۡه وَمهنَ ٱلبَۡقَره ٱثنَۡينۡه وَمهنَ ٱلإۡه
 
َ
مَا ٱشۡتَمَلتَۡ عَليَۡهه أ

َ
نثيََينۡه أ

ُ
مه ٱلأۡ

َ
مۡ  أ

َ
ِۖ أ نثيََينۡه

ُ
رحَۡامُ ٱلأۡ

ظۡلَمُ مهمَنه  كُ 
َ
ههََٰذَاْۚ فَمَنۡ أ َٰكُمُ ٱلَلُّ ب نتُمۡ شُهَدَاءَٓ إهذۡ وصََى

 َ هغَيرۡه عهلۡمٍِۚ إهنَ ٱلَلَّ  ٱفۡترََىَٰ علَ لَ ٱلنَاسَ ب هيُضه بٗا ل  ى ٱلَلّه كَذه
 ١٤٤ ٱلظََٰلهمهينَ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ 

145. Say [O Prophet], “I do not find in what has been 

revealed to me anything forbidden to eat except 

carrion, running blood or the swine flesh – which is 

impure – or a sinful offering in the name of other than 

Allah. However, if someone is compelled by necessity 

– neither driven by desire nor transgressing due limit – 

then your Lord is All-Forgiving, Most Merciful.” 

يَ  وحه
ُ
هي مَآ أ دُ ف جه

َ
ٓۥ  قلُ لآَ أ  إهليََ مُحرََمًا علَىََٰ طَاعهمٖ يَطۡعَمُهُ

نزهيرٖ   وۡ لحَۡمَ خه
َ
وۡ دَمٗا مَسۡفُوحًا أ

َ
ن يكَُونَ مَيۡتَةً أ

َ
إهلآَ أ

ههلَ لهغَ 
ُ
وۡ فهسۡقًا أ

َ
هههْۦۚ فَمَنه ٱضۡطُرَ  فَإهنهَُۥ رهجۡسٌ أ يرۡه ٱلَلّه ب

ي  ١٤٥ م  غَيرَۡ باَغٖ وَلاَ عاَدٖ فَإهنَ رَبَكَ غَفُور  رحَه
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146. To the Jews We forbade every animal of 

undivided hooves, and of the cattle and sheep, We 

forbade their fat except what attaches to their backs or 

intestines, or what sticks to their bones. This is how We 

recompensed them for their transgression, and We are 

truthful. 

ينَ هَادُواْ حَرَمۡنَا كُلَ ذهي ظُفُرِٖۖ وَمهنَ ٱلبَۡقَره   وعَلَىَ ٱلذَه
لتَۡ  وَٱلغَۡنَمه حَرَمۡنَا عَليَۡههمۡ شُحُومَهُمَآ إهلاَ مَا حَمَ 

هكَ   َٰل هعَظۡمِٖۚ ذَ وۡ مَا ٱخۡتلَطََ ب
َ
وه ٱلحۡوََايآَ أ

َ
ظُهُورهُُمَآ أ

هبَغۡيههه  قوُنَ جَزَيۡنََٰهُم ب  ١٤٦ مۡۖۡ وَإِناَ لصَََٰده

147. But if they reject you [O Prophet], then say, “Your 

Lord is the possessor of infinite mercy, but His 

punishment cannot be averted from the wicked 

people.” 

عَةٖ وَلاَ يُ  رَدُّ  فَإهن كَذَبوُكَ فَقُل رَبُّكُمۡ ذُو رَحۡمةَٖ وََٰسه
سُهُۥ عَنه ٱلقَۡومۡه ٱلمُۡجۡرهمهينَ 

ۡ
 ١٤٧ بأَ

148. Those who associate partners with Allah will say, 

“If Allah had willed, neither we nor our forefathers 

would have associated anything with Him, nor would 

we have made anything forbidden.” Likewise, those 

who came before them rejected the truth until they 

tasted Our punishment. Say, “Do you have any 

knowledge that you can present to us? You follow 

nothing but assumption and you do nothing but lie. 

شۡرَكُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ مَآ 
َ
شۡرَكۡنَا وَلآَ  سَيَقُولُ ٱلذَهينَ أ

َ
 أ

هكَ كَذَبَ ٱلذَهينَ مهن   ِۚ كَذََٰل ءَاباَؤُٓناَ وَلاَ حَرَمۡنَا مهن شَيۡءٖ
هنۡ  ُۗ قلُۡ هَلۡ عهندَكُم م  سَنَا

ۡ
عهلۡمٖ  قَبۡلهههمۡ حَتَيَٰ ذَاقوُاْ بأَ

نتُمۡ إهلاَ  
َ
ۖۡ إهن تتَبَهعُونَ إهلاَ ٱلظَنَ وَإِنۡ أ فَتُخۡرهجُوهُ لنََآ

 ١٤٨ تَخۡرصُُونَ 

149. Say, “Allah alone has the most conclusive 

argument. If He had willed, He could have guided you 

all.” 

ۖۡ فلَوَۡ شَ  جۡمعَهينَ قلُۡ فَلِلَّهِ ٱلحۡجَُةُ ٱلبََٰۡلهغَةُ
َ
َٰكُمۡ أ  ١٤٩ اءَٓ لهََدَى

150. Say [O Prophet], “Bring your witnesses who can 

testify that Allah has forbidden all this.” If they testify, 

do not testify with them. Do not follow the desires of 

those who reject Our verses, and who disbelieve in the 

Hereafter, and they set up equals to their Lord. 

نَ ٱلَلَّ حَرَمَ هََٰذَاۖۡ  قلُۡ هَلُمَ شُهَدَاءَٓكُمُ ٱلذَهينَ يشَۡهَدُ 
َ
ونَ أ

هۡوَاءَٓ ٱلذَهينَ  
َ
فَإهن شَههدُواْ فلَاَ تشَۡهَدۡ مَعَهُمْۡۚ وَلاَ تتَبَهعۡ أ

هههمۡ  كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وَٱلذَهينَ لاَ يؤُۡمه  هرَب  رَةه وهَُم ب نُونَ بهٱلۡأٓخه
لوُنَ   ١٥٠ يَعۡده

151. Say [O Prophet], “Come, I will recite to you what 

your Lord has forbidden to you: do not associate any 

partners with Him, and honor your parents. Do not kill 

your children for fear of poverty, for We provide for you 

and for them. Do not approach shameful acts, whether 

openly or in secret. Do not kill the soul sanctified by 

Allah, except lawfully. This is what He commands you, 

so that you may understand. 

تلُۡ مَا حَرَ 
َ
لاَ تشُۡرهكُواْ  ۞قلُۡ تَعَالوَۡاْ أ

َ
مَ رَبُّكُمۡ عَليَۡكُمۡۖۡ أ

هنۡ   وۡلََٰدَكُم م 
َ
هدَينۡه إهحۡسََٰنٗاۖۡ وَلاَ تَقۡتُلوُٓاْ أ َٰل هٱلۡوَ اۖۡ وَب هههۦ شَيۡـ ٗ ب

َٰحهشَ مَا   إهمۡلََٰقٖ نَحۡنُ نرَۡزُقُكُمۡ وَإِياَهُمۡۖۡ وَلاَ تَقۡرَبوُاْ ٱلۡفَوَ
ْ ظَهَرَ مهنۡهَ  ٱلنَفۡسَ ٱلتَهي حَرَمَ ٱلَلُّ   ا وَمَا بَطَنَۖۡ وَلاَ تَقۡتُلوُا

هههۦ لعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ  َٰكُم ب َٰلهكُمۡ وصََى ِۚ ذَ ه هٱلحۡقَ   ١٥١ إهلاَ ب
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152. Do not approach the orphan’s property, except to 

improve it, until he attains maturity. Give full measure 

and weight with justice. We do not burden any soul 

beyond what it can bear. And maintain justice when 

you speak, even if it be about a close relative. And fulfill 

the covenant of Allah. This is what He commands you, 

so that you may take heed. 

هٱلَ وَلاَ تَقۡرَبوُ  حۡسَنُ حَتَيَٰ يَبۡلُغَ  اْ مَالَ ٱليَۡتهيمه إهلاَ ب
َ
يَ أ تهي هه

هفُ   ِۖ لاَ نكُلَ  هٱلۡقهسۡطه وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ وَٱلمۡهيزَانَ ب
َ
ْۥۚ وَأ شُدَهُ

َ
أ

  ِۖ لوُاْ وَلوَۡ كَانَ ذَا قرُۡبيََٰ نَفۡسًا إهلاَ وسُۡعَهَاۖۡ وَإِذَا قلُتُۡمۡ فَٱعۡده
 ْْۚ وۡفوُا

َ
هعَهۡده ٱلَلّه أ هههۦ لعََلَ وَب َٰكُم ب َٰلهكُمۡ وصََى كُمۡ  ذَ

 ١٥٢ تذََكَرُونَ 

153. This is My straight path; follow it and do not follow 

other ways, lest they lead you away from His way. This 

is what He commands you, so that you may become 

righteous.” 

ى مُ  رََٰطه نَ هََٰذَا صه
َ
بُلَ   وَلاَ  سۡتَقهيمٗا فٱَتبَهعُوهُۖۡ وَأ تتَبَهعُواْ ٱلسُّ

هههۦ   َٰكُم ب َٰلهكُمۡ وصََى هههْۦۚ ذَ فَتَفَرَقَ بهكُمۡ عَن سَبهيل
 ١٥٣ لعََلَكُمۡ تَتَقُونَ 

154. Then We gave Moses the Scripture, completing 

[Our favor] upon those who do good, and explaining 

everything in detail, and as a guidance and a mercy, so 

that they may believe in their meeting with their Lord. 

حۡسَنَ  
َ
ثُمَ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلۡكهتََٰبَ تَمَامًا علَىَ ٱلذَهيٓ أ

هههمۡ   هلهقَاءٓه رَب  ه شَيۡءٖ وهَُدٗى وَرَحۡمةَٗ لعََلهَُم ب
هكلُ  يلاٗ ل  وَتَفۡصه

 ١٥٤ مهنُونَ يؤُۡ 

155. This [Qur’an] is a blessed Book which We have 

sent down, so follow it and fear Allah, so that you may 

be shown mercy. 

نزَلنََٰۡهُ مُبَارَك  فٱَتبَهعُوهُ وَٱتَقُواْ لعََلَكُمۡ  
َ
وَهََٰذَا كهتََٰبٌ أ

 ١٥٥ ترُۡحَموُنَ 

156. You [pagans] may no longer say, “Scriptures were 

only sent down to two groups before us, and we were 

unaware of their teachings.” 

هفَتَينۡه مهن قَبۡلهنَا  نزهلَ ٱلكۡهتََٰبُ علَىََٰ طَائٓ
ُ
ن تَقُولوُٓاْ إهنَمَآ أ

َ
أ

 ١٥٦ وَإِن كُنَا عَن دهرَاسَتهههمۡ لغَََٰفهلهينَ 

157. Or you would say, “If only the Scriptures had been 

sent down to us, we would have been better guided 

than they.” Now there has come to you a clear proof 

from your Lord, a guidance and a mercy. Who does 

greater wrong than he who denies the verses of Allah 

and turns away from them? We will recompense those 

who turn away from Our verses with the worst 

punishment, for their turning away. 

هۡدَىَٰ مهنۡهُمْۡۚ  
َ
نزهلَ عَليَۡنَا ٱلۡكهتََٰبُ لكَُنَآ أ

ُ
نآَ أ

َ
وۡ تَقُولوُاْ لوَۡ أ

َ
أ

هكُمۡ وهَُدٗ  هن رَب  هنَة  م  ْۚ فَمَنۡ  ى وَرَحۡ فَقَدۡ جَاءَٓكُم بيَ  مةَ 
ُۗ سَنَجۡزهي   ظۡلَمُ مهمَن كَذَبَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وصََدَفَ عَنۡهَا

َ
أ

فوُنَ عَنۡ   ينَ يصَۡده همَا كَانوُاْ  ٱلذَه ءَايََٰتهنَا سُوءَٓ ٱلعَۡذَابه ب
فوُنَ   ١٥٧ يصَۡده

158. Are they waiting for the coming of the angels, or 

the coming of your Lord, or the coming of some of your 

Lord’s signs? On the Day when some of your Lord’s 

signs come, belief will be of no benefit to those who did 

not believe before, or those who did not do some good 

through their faith. Say, “Wait then; we too are waiting.” 

وۡ  هَلۡ يَ 
َ
هيَ رَبُّكَ أ ت

ۡ
وۡ يأَ

َ
تهيَهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ أ

ۡ
ن تأَ

َ
نظُرُونَ إهلآَ أ

هكَُۗ يَ  هيَ بَعۡضُ ءَايََٰته رَب  ت
ۡ
هكَ لاَ  يأَ هي بَعۡضُ ءَايََٰته رَب  ت

ۡ
وۡمَ يأَ

وۡ  
َ
ينَفَعُ نَفۡسًا إهيمََٰنُهَا لمَۡ تكَُنۡ ءَامَنَتۡ مهن قَبۡلُ أ

هيٓ إهيمََٰنههَا خَيرۡٗاُۗ كَسَبَ  رُونَ تۡ ف رُوٓاْ إهناَ مُنتَظه  ١٥٨ قلُه ٱنتَظه
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159. Those who have made divisions in their religion 

and turned into factions, you have nothing to do with 

them. Their case rests with Allah alone; He will inform 

them of what they used to do. 

ينَ فرََ  ِۚ  إهنَ ٱلذَه هي شَيۡءٍ يَعٗا لسَۡتَ مهنۡهُمۡ ف قوُاْ دهينَهُمۡ وكََانوُاْ شه
ه  مۡرهُُمۡ إهليَ ٱلَلّه ثُمَ ينُبَ 

َ
همَا كَانوُاْ يَفۡعَلوُنَ إهنَمَآ أ  ١٥٩ ئهُُم ب

160. Whoever comes with a good deed will be 

rewarded tenfold, but whoever comes with an evil deed 

will only be punished with its like; and none will be 

wronged. 

ههَاۖۡ وَمَ  مۡثَال
َ
هٱلحۡسََنَةه فَلهَُۥ عَشۡرُ أ ن جَاءَٓ  مَن جَاءَٓ ب

هئةَه فلَاَ يُجۡزَىَٰٓ إهلاَ مهثۡلهََا  هٱلسَي   ١٦٠ وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ  ب

161. Say [O Prophet], “Indeed, my Lord has guided me 

to a straight path, an upright religion, the faith of 

Abraham, inclining to true faith, and he was not one of 

those who associate partners with Allah.” 

هلةََ   سۡتَقهيمٖ دهينٗا قهيَمٗا م  رََٰطٖ مُّ هيٓ إهليََٰ صه
َٰنهي رَب  قلُۡ إهننَهي هَدَى

 ١٦١ مَا كَانَ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ إهبرََٰۡههيمَ حَنهيفٗاْۚ وَ 

162. Say, “Indeed, my prayer, my sacrifice, my living 

and my dying are all for Allah, Lord of the worlds. 
ه   ه رَب  َ هي للّه هي وَمَحيَۡايَ وَمَمَات هي وَنسُُك قلُۡ إهنَ صَلاَت

 ١٦٢ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

163. He has no partner. This is what I have been 

commanded, and I am the first to submit to Allah.” 
مهرۡتُ وَ 

ُ
هكَ أ هذََٰل ۡۥۖ وَب وَلُ ٱلمُۡسۡلهمهينَ لاَ شَرهيكَ لهَُ

َ
ناَ۠ أ

َ
 ١٦٣ أ

164. Say [O Prophet], “Should I seek a lord other than 

Allah, when He is the Lord of everything?” Every soul 

will face the consequence of its actions. No bearer of 

burden will bear the burden of another. Then to your 

Lord is your return, and He will inform you concerning 

that over which you used to differ. 

ا وهَُوَ  بغۡهى رَب ٗ
َ
غَيرَۡ ٱلَلّه أ

َ
ِۚ وَلاَ  قلُۡ أ ه شَيۡءٖ

 رَبُّ كُل 
بُ كُلُّ نَفۡسٍ إهلاَ عَليَۡهَاْۚ وَلاَ تزَهرُ وَازهرَة  وهزۡرَ   تكَۡسه

ه  ِۚ ثُمَ إهليََٰ رَب  خۡرَىَٰ
ُ
همَا كُنتُمۡ  أ هئُكُم ب عُكُمۡ فَيُنبَ  كُم مَرجۡه

 ١٦٤ فهيهه تَختَۡلهفُونَ 

165. It is He Who has made you successors on earth 

and raised some of you over others in ranks, so that He 

may test you with that which He has given you. Your 

Lord is swift in punishment, and He is All-Forgiving, 

Most Merciful. 

رۡضه وَرَفَعَ بَعۡضَكُمۡ  
َ
وهَُوَ ٱلذَهي جَعَلَكُمۡ خَلََٰٓئهفَ ٱلأۡ

َٰكُمُۡۗ إهنَ رَبَكَ  فوَۡقَ بَعۡضٖ دَرَجََٰ  هي مَآ ءَاتىَ هيَبۡلوَُكُمۡ ف تٖ ل 
 ُۢ يمُ  ١٦٥ سَرهيعُ ٱلعۡهقَابه وَإِنهَُۥ لغََفُور  رحَه
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Al-A‘rāf رافالأع  

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm Sād.  ٓ١ المٓٓص 

2. This is a Book that has been sent down to you [O 

Prophet], so do not let your heart be troubled by it; so 

that you may warn thereby and as a reminder to the 

believers. 

 
ُ
هنۡهُ  نزهلَ إه كهتََٰبٌ أ هي صَدۡرهكَ حَرَج  م  ليَۡكَ فلَاَ يكَُن ف

هلۡمُؤۡمهنهينَ  هههۦ وَذهكۡرَىَٰ ل رَ ب هتُنذه  ٢ ل

3. Follow [O mankind] what has been sent down to you 

from your Lord, and do not follow any guardians 

besides Him. Little it is that you take heed! 

هكُمۡ وَلاَ تتَبَهعُواْ مهن  واْ مَ ٱتبَهعُ  هن رَب  نزهلَ إهليَۡكُم م 
ُ
آ أ

ُۗ قلَهيلاٗ مَا تذََكَرُونَ  هيَاءَٓ وۡل
َ
ٓۦ أ ههه  ٣ دُون

4. How many towns We have destroyed, and Our 

punishment came upon them at night or while they 

were taking midday rest. 

ه  هۡلَ ن قَرۡيَ وَكَم م 
َ
وۡ هُمۡ  ةٍ أ

َ
سُنَا بيَََٰتًا أ

ۡ
كۡنََٰهَا فَجَاءَٓهَا بأَ

هلوُنَ   ٤ قَائٓ

5. Their only cry, when Our punishment came upon 

them, was, “We were indeed wrongdoers.” 
ن قَالوُٓاْ إهناَ كُنَ 

َ
سُنَآ إهلآَ أ

ۡ
َٰهُمۡ إهذۡ جَاءَٓهُم بأَ ا  فَمَا كَانَ دَعۡوَى

 ٥ مهينَ ظََٰله 

6. So We will surely question those to whom the 

messengers were sent, and We will surely question the 

messengers themselves. 

لَ إهليَۡههمۡ وَلنََسۡـ َلَنَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ  رۡسه
ُ
 ٦ فلََنَسۡـ َلَنَ ٱلذَهينَ أ

7. Then We will surely give them full account [of their 

deeds] on the basis of knowledge, for We were never 

absent. 

هبهينَ  هعهلۡمِٖۖ وَمَا كُنَا غاَئٓ  ٧ فلَنََقُصَنَ عَليَۡههم ب

8. The weighing [of deeds] on that Day will be true and 

just. Those whose scales [of good deeds] are heavy, it 

is they who will be the successful. 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
َٰزهينُهُۥ فأَ ْۚ فَمَن ثَقُلتَۡ مَوَ وَٱلوَۡزۡنُ يوَۡمَئهذٍ ٱلحۡقَُّ

 ٨ هُمُ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

9. But those whose scales are light, it is they who have 

lost their own souls, because they wrongfully rejected 

Our verses. 

نفُسَهُم  مَ وَ 
َ
رُوٓاْ أ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ خَسه

ُ
َٰزهينُهُۥ فَأ نۡ خَفَتۡ مَوَ

همَا كَانوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا يَظۡلهمُونَ   ٩ ب

10. We established you on earth and provided you with 

means of livelihood therein. Little do you give thanks. 
هي وَلقََدۡ مَكَنََٰ  رۡضه وَ كُمۡ ف

َ
جَعَلنَۡا لكَُمۡ فهيهَا  ٱلأۡ

 ١٠ مَعََٰيهشَُۗ قلَهيلاٗ مَا تشَۡكُرُونَ 
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11. We surely created you, then shaped you, then We 

said to the angels, “Prostrate before Adam,” so they 

prostrated, except Iblīs [Satan], who was not one of 

those who prostrated. 

هلۡمَلََٰٓئهكَةه   وَلقََدۡ خَلَقۡنََٰكُمۡ ثُمَ صَوَرۡنََٰكُمۡ ثُمَ قلُنَۡا ل
هنَ   ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إهلآَ إهبلۡهيسَ لمَۡ يكَُن م 

ينَ  ده  ١١ ٱلسََٰجه

12. Allah said, “What prevented you from prostrating 

when I ordered you?” He said, “I am better than him; 

You created me from fire and created him from clay.” 

هنۡهُ   ناَ۠ خَيرۡ  م 
َ
مَرۡتكَُۖۡ قَالَ أ

َ
لاَ تسَۡجُدَ إهذۡ أ

َ
قَالَ مَا مَنَعَكَ أ

ينٖ   ١٢ خَلَقۡتَنهي مهن ناَرٖ وخََلَقۡتَهُۥ مهن طه

13. Allah said, “Then get down from here! It is not for 

you to show arrogance here. Get out, for you are one 

of the disgraced.” 

ن تَتَكَبرََ فهيهَا  
َ
قَالَ فَٱهۡبهطۡ مهنۡهَا فَمَا يكَُونُ لكََ أ

 ١٣ فَٱخۡرُجۡ إهنكََ مهنَ ٱلصََٰغهرهينَ 

14. He said, “Grant me respite until the Day they are 

resurrected.” 
رۡ  نظه

َ
هيٓ إهليََٰ يَ قَالَ أ  ١٤ وۡمه يُبۡعَثُونَ ن

15. Allah said, “You are of those who are granted 

respite’’. 
 ١٥ قَالَ إهنكََ مهنَ ٱلمُۡنظَرهينَ 

16. He said, “Since You have led me astray, I will 

certainly lie in wait for them on Your straight path. 
غۡ قَا 

َ
 لَ فبَهمَآ أ

َ
رََٰطَكَ ٱلمُۡسۡتَقهيمَ وَيۡتَنهي لأَ  ١٦ قۡعُدَنَ لهَُمۡ صه

17. Then I will come against them from their front and 

from their back, from their right and from their left, and 

You will not find most of them grateful.” 

ه  هينََهُم م  يدۡه ثُمَ لَأٓت
َ
لفۡهههمۡ وعََنۡ  يههمۡ وَمهنۡ خَ نُۢ بَينۡه أ

كۡثرَهَُمۡ  
َ
هلهههمۡۖۡ وَلاَ تَجهدُ أ يمََٰۡنهههمۡ وعََن شَمَائٓ

َ
أ

 ١٧ شََٰكهرهينَ 

18. Allah said, “Get out of here, disgraced and 

expelled! I will certainly fill Hell with you and those who 

follow you all together.” 

ءُومٗا مَدۡحُورٗاۖۡ لمََن تبَهعَكَ مهنۡهُمۡ  مهنۡهَا مَذۡ  قَالَ ٱخۡرُجۡ 
جۡمعَهينَ 

َ
مۡلأََنَ جَهَنَمَ مهنكُمۡ أ

َ
 ١٨ لأَ

19. “O Adam, dwell in Paradise, you and your wife, and 

eat from wherever you wish, but do not approach this 

tree, or else you will both be among the wrongdoers.” 

نتَ وَزَوجُۡكَ ٱلجۡنََةَ فكَُلاَ مهنۡ حَيۡثُ  
َ
ـ َادَمُ ٱسۡكُنۡ أ وَيََٰٓ

ه ٱلشَجَرَةَ فَتَكُوناَ مهنَ   ه ئۡتُمَا وَلاَ تَقۡرَبَا هََٰذه شه
 ١٩ ٱلظََٰلهمهينَ 

20. Then Satan whispered to them in order to expose 

what was hidden from them of their private parts. He 

said, “Your Lord has only forbidden to you this tree to 

prevent you from becoming angels or immortals.” 

يَ لهَُمَا مَا وۥُرهيَ عَنۡهُمَا   هيُبۡده فوَسَۡوسََ لهَُمَا ٱلشَيۡطََٰنُ ل
َٰكُمَا  هههمَا وَقَالَ مَا نَهَى ه  مهن سَوۡءَٰت ه رَبُّكُمَا عَنۡ هََٰذه

ن 
َ
وۡ تكَُوناَ مهنَ  ٱلشَجَرَةه إهلآَ أ

َ
تكَُوناَ مَلَكَينۡه أ

هدهينَ   ٢٠ ٱلۡخََٰل
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21. And he swore to them, “I am indeed your sincere 

adviser.” 
ينَ  حه هي لكَُمَا لمَهنَ ٱلنََٰصه

 ٢١ وَقَاسَمَهُمَآ إهن 

22. So he deluded them both with deception. When 

they tasted the tree, their private parts became visible 

to them, so they began to put together leaves of the 

Garden to cover themselves. Their Lord called them, 

“Did I not forbid you from that tree and tell you that 

Satan is your sworn enemy?” 

هغُ  َٰهُمَا ب ِۚ فلََمَا ذَاقَا ٱلشَجَرَةَ بدََتۡ لهَُمَا  فَدَلىَ رُورٖ
فَانه عَليَهۡهمَا مهن وَرَقه ٱلجۡنََةهِۖ   سَوۡءَٰتُهُمَا وَطَفهقَا يَخۡصه

قلُ  
َ
هلۡكُمَا ٱلشَجَرَةه وَأ نۡهَكُمَا عَن ت

َ
لمَۡ أ

َ
َٰهُمَا رَبُّهُمَآ أ وَناَدَى

بهين  لَكُمَآ إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ لَ   ٢٢ كُمَا عَدُو   مُّ

23. They said, “Our Lord, we have wronged ourselves; 

if You do not forgive us and have mercy upon us, we 

will surely be among the losers.” 

نفُسَنَا وَإِن لمَۡ تَغۡفهرۡ لنََا 
َ
وَترَۡحَمنَۡا قَالاَ رَبَنَا ظَلمَۡنَآ أ

رهينَ   ٢٣ لنََكُونَنَ مهنَ ٱلخََٰۡسه

24. Allah said, “Get down as enemies to one another. 

You will find a dwelling place on earth and provision for 

an appointed time.” 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ ۖۡ وَلكَُمۡ ف هبَعۡضٍ عَدُو   قَالَ ٱهۡبهطُواْ بَعۡضُكُمۡ ل

ينٖ مُسۡتَ   ٢٤ قَر   وَمَتََٰعٌ إهليََٰ حه

25. He said, “There you will live, and there you will die, 

and from there you will be raised again.” 
 ٢٥ قَالَ فهيهَا تَحيَۡوۡنَ وَفهيهَا تَمُوتوُنَ وَمهنۡهَا تُخۡرجَُونَ 

26. O children of Adam, We have given you garments 

that cover your private parts and as an adornment. 

However, the garment of piety is best. That is one of 

the signs of Allah, so that they may take heed. 

َٰرهي سَوۡءَٰتهكُمۡ   هبَاسٗا يوَُ نزَلنَۡا عَليَۡكُمۡ ل
َ
يََٰبَنهيٓ ءَادَمَ قَدۡ أ

هبَاسُ ٱلتَقۡ  هكَ مهنۡ ءَايََٰته  وَرهيشٗاۖۡ وَل َٰل هكَ خَيرۡ ْۚ ذَ َٰل وَىَٰ ذَ
 ٢٦  لعََلهَُمۡ يذََكَرُونَ ٱلَلّه 

27. O children of Adam, do not let Satan seduce you as 

he caused your parents to be expelled from the 

Garden, stripping them of their garments and making 

their private parts visible to them. He and his offspring 

see you from where you cannot see them. We have 

made the devils allies to those who disbelieve. 

خۡرَجَ  
َ
يََٰبَنهيٓ ءَادَمَ لاَ يَفۡتهننََكُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ كَمَآ أ

هبَاسَهُ  هنَ ٱلجۡنََةه ينَزهعُ عَنۡهُمَا ل بوََيۡكُم م 
َ
مَا لهيرُهيهَُمَا  أ

ْۚ إهنهَُۥ يرََ  هههمَآ َٰكُمۡ هُوَ وَقبَهيلهُُۥ مهنۡ حَيۡثُ لاَ  سَوۡءَٰت ى
ينَ لاَ  ترََوۡنَ  هلذَه هيَاءَٓ ل وۡل

َ
ينَ أ هُمُۡۗ إهناَ جَعَلنَۡا ٱلشَيََٰطه

 ٢٧ يؤُۡمهنُونَ 

28. When they commit a shameful act, they say, “We 

found our forefathers doing it, and Allah has enjoined it 

upon us.” Say, “Allah never enjoins shameful acts. Do 

you say about Allah something of which you have no 

knowledge?” 

شَةٗ قَالوُاْ وجََدۡناَ عَليَۡهَآ ءَاباَءَٓناَ وَٱلَلُّ   وَإِذَا فَعَلوُاْ فََٰحه
ُۗ قلُۡ  ههَا مَرَناَ ب

َ
ُ أ تَقُول

َ
هٱلۡفَحۡشَاءٓهِۖ أ مُرُ ب

ۡ
ونَ علَىَ  إهنَ ٱلَلَّ لاَ يأَ

 ٢٨ ٱلَلّه مَا لاَ تَعۡلَمُونَ 
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29. Say [O Prophet], “My Lord has enjoined doing what 

is right; direct your faces [to Him alone] wherever you 

pray; call upon Him with sincere devotion to Him. Just 

as He created you first, so you will be brought back to 

life.” 

ه  
قهيمُواْ وجُُوهَكُمۡ عهندَ كُل 

َ
ِۖ وَأ هٱلۡقهسۡطه هي ب

مَرَ رَب 
َ
قلُۡ أ

كُمۡ  
َ
ينَْۚ كَمَا بدََأ ه ينَ لهَُ ٱلد  دٖ وَٱدۡعُوهُ مُخلۡهصه مَسۡجه

 ٢٩ تَعُودُونَ 

30. A group He has guided, and another group 

deserved to go stray. They have taken devils as their 

guardians instead of Allah, thinking that they are 

guided. 

ْۚ إهنَهُمُ ٱتَخذَُواْ   فَرهيقًا هَدَىَٰ وَفَرهيقًا حَقَ عَليَۡههمُ ٱلضَلََٰلةَُ
هيَاءَٓ مهن دُونه ٱلَلّه وَيَحۡسَبُونَ   وۡل

َ
ينَ أ نَهُم  ٱلشَيََٰطه

َ
أ

هۡتَدُونَ   ٣٠ مُّ

31. O children of Adam, dress well for every prayer. Eat 

and drink, but do not waste, for He does not like the 

wasteful. 

دٖ وكَُلوُاْ   ه مَسۡجه
۞يََٰبَنهيٓ ءَادَمَ خُذُواْ زهينَتَكُمۡ عهندَ كُل 

ْْۚ إهنهَُ   ٣١ ۥ لاَ يُحهبُّ ٱلمُۡسۡرهفهينَ وَٱشۡرَبوُاْ وَلاَ تسُۡرهفوُٓا

32. Say, “Who has forbidden the adornments and 

lawful provisions that Allah has brought forth for His 

slaves?” Say, “They are for the believers in the life of 

this world, and they will be exclusively for them on the 

Day of Resurrection. This is how We make the verses 

clear for people who have knowledge.” 

هبََٰته   هۦ وَٱلطَي  خۡرَجَ لهعهبَادهه
َ
قلُۡ مَنۡ حَرَمَ زهينَةَ ٱلَلّه ٱلتَهيٓ أ

نۡيَا   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ينَ ءَامَنُواْ ف هلذَه يَ ل ِۚ قلُۡ هه هزۡقه مهنَ ٱلر 
هصَةٗ يوَمَۡ  لُ ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ   خَال ه هكَ نُفَص  ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ كَذََٰل

 ٣٢ يَعۡلَمُونَ 

33. Say, “My Lord has forbidden shameful acts done 

openly or in secret, sinfulness, unjustified aggression, 

associating partners with Allah for which He has not 

sent down any authority, and saying about Allah that of 

which you have no knowledge.” 

هيَ ٱلۡفَوََٰحهشَ مَا ظَهَرَ مهنۡهَا وَمَا بَطَنَ  قلُۡ إهنَمَا حَرَمَ 
رَب 

هٱلَلّه مَا لمَۡ   ن تشُۡرهكُواْ ب
َ
ه وَأ هغَيرۡه ٱلحۡقَ  ثۡمَ وَٱلبَۡغۡىَ ب وَٱلإۡه
 ُ ن تَقُول

َ
هههۦ سُلۡطََٰنٗا وَأ هلۡ ب واْ علَىَ ٱلَلّه مَا لاَ  يُنزَ 

 ٣٣ تَعۡلَمُونَ 

34. Each nation has its appointed time. When their 

appointed time comes, they cannot delay it for a 

moment or bring it forward. 

رُونَ سَاعَةٗ   خه
ۡ
جَلهُُمۡ لاَ يسَۡتَأ

َ
ۖۡ فَإهذَا جَاءَٓ أ جَل 

َ
مَةٍ أ

ُ
ه أ

وَلهكلُ 
مُونَ   ٣٤ وَلاَ يسَۡتَقۡده

35. O children of Adam, when there come to you 

messengers from among you, reciting My verses to you 

– then whoever fears Allah and mends his ways, they 

will have no fear, nor will they grieve. 

هينََكُ  ت
ۡ
ونَ  يََٰبَنهيٓ ءَادَمَ إهمَا يأَ هنكُمۡ يَقُصُّ مۡ رسُُل  م 

صۡلَحَ فلَاَ خَوفٌۡ 
َ
 عَليَۡههمۡ  عَليَۡكُمۡ ءَايََٰتهي فَمَنه ٱتَقَىَٰ وَأ

 ٣٥ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

36. But those who reject Our verses and show 

arrogance towards them, they are the people of the 

Fire, they will abide therein forever. 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وَٱسۡتَكۡبرَُواْ عَنۡهَآ أ وَٱلذَه

صۡ 
َ
هدُونَ أ  ٣٦ حََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل
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37. Who does greater wrong than the one who 

fabricates lies against Allah or rejects His verses? They 

will receive the share that is destined for them, until 

when Our angel-messengers come to take their souls, 

saying, “Where are those whom you used to invoke 

besides Allah?” They will say, “They are lost from us,” 

and they will testify against themselves that they were 

disbelievers. 

وۡ كَذَبَ  
َ
باً أ ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

َ
فَمَنۡ أ

ٓۦْۚ  ِۖ حَتَيَٰٓ إهذَا  بِـَٔايََٰتههه هنَ ٱلكۡهتََٰبه يبُهُم م  وْلََٰٓئهكَ يَنَالهُُمۡ نصَه
ُ
 أ

يۡنَ مَا كُنتُمۡ تدَۡعُونَ  
َ
جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلنَُا يَتَوَفوَۡنَهُمۡ قَالوُٓاْ أ

ههمۡ  مهن دُونه ٱلَلّهۖۡ  نفُسه
َ
 قَالوُاْ ضَلُّواْ عَنَا وشََههدُواْ علَىََٰٓ أ

نَهُمۡ كَانوُاْ كََٰفهرهينَ 
َ
 ٣٧ أ

38. Allah will say, “Enter the Fire along with nations of 

jinn and humans who have passed on before you.” 

Every time a nation enters, it will curse the preceding 

one until they are all gathered inside, the followers will 

say about their leaders, “Our Lord, they have led us 

astray, so give them a double punishment of the Fire.” 

He will say, “Each will have a double punishment, but 

you do not know.” 

 ْ ه   قَالَ ٱدۡخُلوُا هنَ ٱلجۡهن  مَمٖ قدَۡ خَلتَۡ مهن قَبۡلهكُم م 
ُ
هيٓ أ ف

هي ٱلنَارهِۖ كُلَمَا دَ  خۡتَهَاۖۡ حَتَيَٰٓ  وَٱلإۡهنسه ف
ُ
مَة  لعََنَتۡ أ

ُ
خَلتَۡ أ
 
ُ
َٰهُمۡ رَبَنَا إهذَا ٱدَارَكُواْ فهيهَا جَمهيعٗا قَالتَۡ أ ولىَ

ُ
هأ َٰهُمۡ ل خۡرَى

هههمۡ عَذَ  ضَلُّوناَ فـَ َات
َ
ؤُلاَءٓه أ هنَ ٱلنَارهِۖ قَالَ  هََٰٓ عۡفٗا م  ابٗا ضه

ن لاَ تَعۡلَمُونَ  عۡف  وَلََٰكه ٖ ضه
 ٣٨ لهكلُ 

39. The leaders will say to their followers, “You were no 

better than us, so taste the punishment for what you 

used to do.” 

َٰهُمۡ فَمَا  خۡرَى
ُ
هأ َٰهُمۡ ل ولىَ

ُ
كاَنَ لكَُمۡ عَليَۡنَا مهن  وَقَالتَۡ أ

بُونَ  همَا كُنتُمۡ تكَۡسه  ٣٩ فَضۡلٖ فَذُوقوُاْ ٱلعَۡذَابَ ب

40. Those who reject Our verses and show arrogance 

towards them, the gates of heaven will not be opened 

for them, nor will they enter Paradise until a camel can 

pass through the eye of a needle. This is how We 

recompense the wicked. 

ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰ  تهنَا وَٱسۡتَكۡبرَُواْ عَنۡهَا لاَ تُفَتَحُ لهَُمۡ  إهنَ ٱلذَه
َٰبُ ٱلسَمَاءٓه وَلاَ يدَۡخُلوُنَ ٱلجۡنََةَ حَتَيَٰ يلَهجَ ٱلجۡمََلُ   بوَۡ

َ
أ

ِۚ وَكَذََٰ  هي سَم ه ٱلخۡهيَاطه زهي ٱلمُۡجۡرهمهينَ ف
هكَ نَجۡ  ٤٠ ل

41. Hell will be their resting place and above them will 

be coverings [of fire]. This is how We recompense the 

wrongdoers. 

هكَ   هن جَهَنَمَ مههَاد  وَمهن فوَۡقهههمۡ غَوَاشِٖۚ وَكَذََٰل لهَُم م 
زهي ٱلظََٰلهمهينَ 

 ٤١ نَجۡ

42. As for those who believe and do righteous deeds – 

We do not burden a soul more than what it can bear – 

they are the people of Paradise, they will abide therein 

forever. 

هفُ نَفۡسًا إهلاَ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لاَ نكُلَ  وَٱلذَه
 
ُ
هدُونَ وسُۡعَهَآ أ صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل

َ
 ٤٢ وْلََٰٓئهكَ أ

43. We will remove all ill feelings from their hearts and 

rivers will flow beneath them. They will say, “All praise 

be to Allah Who has guided us to this, for We would not 

have been guided to this if Allah had not guided us. 

The messengers of our Lord came with the truth.” They 

will be called, “This is Paradise that you are made to 

inherit for what you used to do.” 

رهي مهن تَحتۡهههمُ  
ٖ تَجۡ

هنۡ غهل  هي صُدُورهههم م  وَنزَعَۡنَا مَا ف
ۖۡ وَقَ  نهََٰۡرُ

َ
َٰنَا لههََٰذَا وَمَا كُنَا  ٱلأۡ ه ٱلذَهي هَدَى َ الوُاْ ٱلحۡمَۡدُ للّه

هنَا   ۖۡ لقََدۡ جَاءَٓتۡ رسُُلُ رَب  َٰنَا ٱلَلُّ نۡ هَدَى
َ
يَ لوَۡلآَ أ هنَهۡتَده ل

ه  ن ت
َ
ِۖ وَنوُدُوٓاْ أ ه هٱلحۡقَ  همَا كُنتُمۡ  ب ورهثۡتُمُوهَا ب

ُ
لۡكُمُ ٱلجۡنََةُ أ

 ٤٣ تَعۡمَلوُنَ 
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44. The people of Paradise will call out to the people of 

Hell, “We have surely found our Lord’s promise to be 

true. Have you also found your Lord’s promise to be 

true?” They will say, “Yes.” Then a caller will announce 

among them, “May Allah’s curse be upon the 

wrongdoers, 

ن قدَۡ وجََدۡناَ  
َ
صۡحََٰبَ ٱلنَاره أ

َ
صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةه أ

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

اۖۡ   ا فَهَلۡ وجََدتُّم مَا وعََدَ رَبُّكُمۡ حَق ٗ مَا وعََدَناَ رَبُّنَا حَق ٗ
ذَنَ 

َ
ن لعَۡنَةُ ٱلَلّه علَىَ  قَالوُاْ نَعَمْۡۚ فَأ

َ
هنُُۢ بيَنَۡهُمۡ أ  مُؤَذ 

 ٤٤ ٱلظََٰلهمهينَ 

45. those who prevent [people] from the way of Allah, 

seeking to make it crooked, and who disbelieve in the 

Hereafter.” 

ونَ عَن سَبهيله ٱلَلّه وَيبَۡغُونَهَا عهوجَٗا وَ  ينَ يصَُدُّ هُم  ٱلذَه
رَةه كََٰفهرُونَ   ٤٥ بهٱلۡأٓخه

46. Between them there will be a barrier, and on its 

Heights there will be men who will recognize each 

group by their marks. They will call out to the people of 

Paradise, “Peace be on you.” They will not have 

entered it, yet they will eagerly hope [to enter]. 

عۡرَافه ره 
َ
ْۚ وعَلَىَ ٱلأۡ ُۢا  وَبيَۡنَهُمَا حهجَاب  َ جَال  يَعۡرهفوُنَ كُل

ن سَلََٰمٌ عَليَۡكُمْۡۚ لمَۡ  
َ
صۡحََٰبَ ٱلجۡنََةه أ

َ
َٰهُمْۡۚ وَناَدَوۡاْ أ يمَى هسه ب

 ٤٦ يدَۡخُلوُهَا وهَُمۡ يَطۡمَعُونَ 

47. And when their eyes are turned towards the people 

of Hell, they will say, “Our Lord, do not join us with the 

wrongdoing people.” 

صۡحََٰبه ٱلنَاره قَالوُاْ  
َ
هلۡقَاءَٓ أ بصََٰۡرهُُمۡ ت

َ
۞وَإِذَا صُرهفتَۡ أ

 ٤٧ رَبَنَا لاَ تَجعَۡلنَۡا مَعَ ٱلقَۡوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ 

48. The people of the Heights will call out to some men 

whom they recognize by their marks, saying, “Neither 

your great numbers, nor your arrogance were of any 

avail to you.” 

َٰهُمۡ   يمَى هسه عۡرَافه رهجَالاٗ يَعۡرهفوُنَهُم ب
َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

غۡنَيَٰ عَنكُمۡ جَمعُۡ 
َ
كُمۡ وَمَا كُنتُمۡ  قَالوُاْ مَآ أ

 ٤٨ تسَۡتَكۡبهرُونَ 

49. “Are these the ones whom you swore that Allah 

would never grant mercy?” “Enter Paradise; you will 

have no fear, nor will you grieve.” 

هرَحۡمةٍَِۚ ٱدۡخُ  قۡسَمۡتُمۡ لاَ يَنَالهُُمُ ٱلَلُّ ب
َ
ينَ أ ؤُلاَءٓه ٱلذَه هََٰٓ

َ
لوُاْ  أ

نتُمۡ تَحۡزَنوُنَ 
َ
 ٤٩ ٱلجۡنََةَ لاَ خَوۡفٌ عَليَۡكُمۡ وَلآَ أ

50. The people of the Fire will call out to the people of 

Paradise, “Send down to us some water or any 

provision that Allah has given you.” They will say, 

“Allah has forbidden both to the disbelievers, 

فهيضُ 
َ
نۡ أ

َ
صۡحََٰبَ ٱلجۡنََةه أ

َ
صۡحََٰبُ ٱلنَاره أ

َ
واْ  وَناَدَىَٰٓ أ

ْۚ قَالوُٓاْ إهنَ ٱلَلَّ   وۡ مهمَا رَزَقَكُمُ ٱلَلُّ
َ
عَليَۡنَا مهنَ ٱلمَۡاءٓه أ

َٰفهرهينَ   ٥٠ حَرَمَهُمَا علَىَ ٱلكَۡ

51. those who took their religion as amusement and 

play, and were deceived by the life of this world. Today 

We will ignore them just as they ignored their meeting 

of this Day and because they used to reject Our 

verses.” 

نۡيَاْۚ   ةُ ٱلدُّ ينَ ٱتَخَذُواْ دهينَهُمۡ لهَۡوٗا وَلعَهبٗا وغََرَتۡهُمُ ٱلحۡيََوَٰ ٱلذَه
َٰهُمۡ كَمَا نسَُواْ لهقَاءَٓ يوَۡمهههمۡ هََٰذَا وَمَا كَانوُاْ  فَٱ ليَۡوۡمَ ننَسَى
 ٥١ يََٰتهنَا يَجۡحَدُونَ بِـَٔا

52. We have brought them a Book which We have 

explained in detail on the basis of knowledge, as 

guidance and mercy for people who believe. 

ئۡنََٰهُ وَلقََدۡ  تََٰبٖ فصََلنََٰۡهُ علَىََٰ عهلۡمٍ هُدٗى  جه م بهكه
هقَوۡمٖ يؤُۡ   ٥٢ مهنُونَ وَرَحۡمةَٗ ل 
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53. Are they waiting except for the fulfillment [of its 

warning]? On the Day when it is fulfilled, those who 

ignored it before will say, “The messengers of our Lord 

surely came with the truth. Are there any intercessors 

who can intercede on our behalf? Or can we be sent 

back so that we may do other than what we used to 

do?” In fact, they will have ruined themselves and all 

that they used to fabricate will be lost from them. 

وهيلهُُۥ يَقُولُ 
ۡ
هي تأَ ت

ۡ
ْۥۚ يوَۡمَ يأَ وهيلهَُ

ۡ
 ٱلذَهينَ  هَلۡ ينَظُرُونَ إهلاَ تأَ

ه فَهَل لنََا   هٱلحۡقَ  هنَا ب نسَُوهُ مهن قَبۡلُ قدَۡ جَاءَٓتۡ رسُُلُ رَب 
وۡ نرَُدُّ فَنَعۡمَلَ غَيرَۡ ٱلذَهي كُنَا  

َ
مهن شُفَعَاءَٓ فيََشۡفَعُواْ لنََآ أ

ْۚ قَدۡ خَسه  نفُسَهُمۡ وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ  نَعۡمَلُ
َ
رُوٓاْ أ

 ٥٣ يَفۡترَُونَ 

54. Your Lord is Allah, Who created the heavens and 

earth in six days, and then rose over [istawa] the 

Throne. He makes the night and day overlap in rapid 

succession. He made the sun, the moon, and the stars 

– all subservient to His command. Behold, His is the 

creation and the command. Blessed is Allah, Lord of 

the worlds. 

تَةه   هي سه رۡضَ ف
َ
إهنَ رَبَكُمُ ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ِۖ يُ  ياَمٖ ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشه
َ
ي ٱليَۡلَ ٱلنَهَارَ  أ غۡشه

جُومَ مُسَخَرََٰتِۭ  يَطۡلبُُهُۥ حَثهيثٗا وَٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ  وَٱلنُّ
ُۗ تَبَارَكَ ٱلَلُّ رَبُّ   مۡرُ

َ
لاَ لهَُ ٱلخۡلَقُۡ وَٱلأۡ

َ
ٓۦُۗ أ ه مۡرهه

َ
هأ ب

 ٥٤ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

55. Call upon your Lord with humility and in private, for 

He does not like the transgressors. 
عٗا  ْۚ إهنهَُۥ لاَ يُحهبُّ  ٱدۡعُواْ رَبَكُمۡ تضََرُّ وخَُفۡيَةً

ينَ   ٥٥ ٱلمُۡعۡتَده

56. Do not spread corruption on earth after it has been 

set aright, but call upon Him with fear and hope. 

Indeed, the mercy of Allah is close to those who do 

good. 

رۡضه بَعۡدَ إه 
َ
هي ٱلأۡ دُواْ ف هَا وَٱدۡعُوهُ خَوۡفٗا  وَلاَ تُفۡسه صۡلََٰحه

نهينَ  هنَ ٱلمُۡحۡسه  ٥٦ وَطَمَعًاْۚ إهنَ رَحۡمتََ ٱلَلّه قَرهيب  م 

57. It is He Who sends the winds as glad tidings ahead 

of His Mercy, until when they bear heavy clouds, We 

drive them to a lifeless land then We send down rain 

from it, producing thereby every kind of fruit. This is 

how We raise the dead, so that you may take heed. 

هيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ رَحۡمتَهههۡۦۖ حَتَيَٰٓ   لُ ٱلر  وهَُوَ ٱلذَهي يرُۡسه
قلََ 

َ
نإهذَآ أ

َ
هتٖ فَأ هبَلدَٖ مَي  هقَالاٗ سُقۡنََٰهُ ل ههه  تۡ سَحَابٗا ث زَلنَۡا ب

رهجُ  
هكَ نُخۡ ِۚ كَذََٰل ه ٱلثَمَرََٰته

هههۦ مهن كُل  خۡرجَۡنَا ب
َ
ٱلمَۡاءَٓ فَأ

 ٥٧ ٱلمَۡوۡتيََٰ لعََلَكُمۡ تذََكَرُونَ 

58. The good land produces its vegetation by the Will 

of its Lord, but the bad land only produces poor and 

scanty vegetation. This is how We diversify the signs 

for people who give thanks. 

هههۡۦۖ وَٱلذَهي خَبُثَ   هبُ يَخۡرُجُ نَبَاتهُُۥ بهإهذۡنه رَب  وَٱلبَۡلدَُ ٱلطَي 
هفُ ٱلۡأٓيََٰته له  هكَ نصَُر  دٗاْۚ كَذََٰل قَوۡمٖ  لاَ يَخۡرُجُ إهلاَ نكَه

 ٥٨ يشَۡكُرُونَ 

59. Indeed, We sent Noah to his people. He said, “O 

my people, worship Allah; you have no god other than 

Him. I fear for you the punishment of a momentous 

Day.” 

 ْ رۡسَلنَۡا نوُحًا إهليََٰ قوَۡمهههۦ فَقَالَ يََٰقَوۡمه ٱعۡبُدُوا
َ
ٱلَلَّ   لقََدۡ أ

خَ 
َ
هيٓ أ

ٓۥ إهن  هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ افُ عَليَۡكُمۡ عَذَابَ  مَا لكَُم م 
يمٖ   ٥٩ يوَۡمٍ عَظه
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60. The chiefs of his people said, “We certainly see that 

you are clearly misguided.” 
بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ َٰكَ ف ٓۦ إهناَ لنَرََى  ٦٠ قَالَ ٱلمَۡلأَُ مهن قوَۡمههه

61. He said, “O my people, I am not misguided, but I 

am a messenger from the Lord of the worlds. 
ه   هن رَب  هي رسَُول  م  هي ضَلََٰلةَ  وَلََٰكهن  قَالَ يََٰقَوۡمه ليَسَۡ ب

 ٦١ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

62. I convey to you the messages of my Lord and give 

you sincere advice, and I know from Allah what you do 

not know. 

عۡلَمُ مهنَ ٱلَلّه  
َ
نصَحُ لكَُمۡ وَأ

َ
هي وَأ

هغُكُمۡ رهسََٰلََٰته رَب  بلَ 
ُ
أ

 ٦٢ مَا لاَ تَعۡلَمُونَ 

63. Are you surprised that a reminder should come to 

you from your Lord through a man from among 

yourselves, so that he may warn you and you may fear 

Allah, and so that you may be shown mercy?” 

هكُمۡ علَىََٰ رجَُلٖ   هن رَب  ن جَاءَٓكُمۡ ذهكۡر  م 
َ
بۡتُمۡ أ وعََجه

َ
أ

هتَتَقُواْ وَلعََلكَُمۡ ترُۡحَموُنَ  رَكُمۡ وَل هيُنذه هنكُمۡ ل  ٦٣ م 

64. But they rejected him, so We delivered him and 

those who were with him in the Ark, and We drowned 

those who rejected Our signs. They were indeed 

people who were blind [to the truth]. 

غۡرَقۡنَا  
َ
هي ٱلفُۡلۡكه وَأ ينَ مَعَهُۥ ف نجيَۡنََٰهُ وَٱلذَه

َ
فَكَذَبوُهُ فَأ

ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته  ْۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قوَۡمًا عَمهي ٱلذَه  ٦٤ نَ نَآ

65. To the people of ‘Ād We sent their brother Hūd. He 

said, “O my people, worship Allah; you have no god 

other than Him. Will you not then fear Him?” 

 ْ خَاهُمۡ هُودٗاْۚ قَالَ يََٰقَوۡمه ٱعۡبُدُوا
َ
ٱلَلَّ مَا   ۞وَإِليََٰ عاَدٍ أ

هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡ  فلَاَ تَتَقُونَ لكَُم م 
َ
ٓۥْۚ أ  ٦٥ هُ

66. The disbelieving chiefs of his people said, “Indeed, 

we see you as foolish, and we think that you are one of 

the liars.” 

ٓۦ إهناَ لنَرََ  هي  قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قوَۡمههه َٰكَ ف ى
بهينَ سَفَاهَةٖ وَإِناَ   َٰذه  ٦٦ لنََظُنُّكَ مهنَ ٱلۡكَ

67. He said, “O my people, there is no foolishness in 

me, but I am a messenger from the Lord of the worlds, 
ه   هن رَب  هي رسَُول  م  هي سَفَاهَة  وَلََٰكهن  قَالَ يََٰقَوۡمه ليَسَۡ ب

 ٦٧ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

68. I convey to you the messages of my Lord, and I am 

your sincere adviser. 
مهينٌ 

َ
حٌ أ ناَ۠ لكَُمۡ ناَصه

َ
هي وَأ

هغُكُمۡ رهسََٰلََٰته رَب  بلَ 
ُ
 ٦٨ أ

69. Are you surprised that a reminder should come to 

you from your Lord through a man from among 

yourselves? Remember when He made you 

successors after the people of Noah and increased you 

amply in stature. Remember Allah’s favors, so that you 

may be successful.” 

هكُمۡ علَىََٰ رجَُلٖ   هن رَب  ن جَاءَٓكُمۡ ذهكۡر  م 
َ
بۡتُمۡ أ وعََجه

َ
أ

رَكُمْۡۚ وَٱذۡكُرُوٓ  هيُنذه هنكُمۡ ل اءَٓ مهنُۢ  اْ إهذۡ جَعَلَكُمۡ خُلفََ م 
ۖۡ فَٱذۡكُرُوٓاْ   طَةٗ ۡ

هي ٱلخۡلَقۡه بصَ  بَعۡده قوَمۡه نوُحٖ وَزَادَكُمۡ ف
 ٦٩ ءَالاَءَٓ ٱلَلّه لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ 

70. They said, “Have you come to tell us that we should 

worship Allah alone and abandon what our forefathers 

used to worship? Bring upon us what you are 

threatening us with, if you are truthful.” 

هنَعۡبُدَ ٱلَلَّ وحَۡدَهُۥ وَنذََرَ مَا كَانَ يَعۡبُدُ   ئۡتنََا ل جه
َ
قَالوُٓاْ أ

قهينَ  همَا تعَهدُنآَ إهن كُنتَ مهنَ ٱلصََٰده هنَا ب ت
ۡ
 ٧٠ ءَاباَؤُٓناَ فَأ
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71. He said, “You are definitely going to be subjected to 

the punishment and wrath of you Lord. Do you dispute 

with me concerning mere names that you and your 

forefathers have made up which Allah has never 

authorized? Then wait. I am too waiting with you.” 

هكُمۡ رهجۡس  وغََضَبٌۖۡ  وَقَعَ عَلَ  قَالَ قَدۡ  هن رَب  يۡكُم م 
نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُم مَا  

َ
سۡمَاءٖٓ سَمَيۡتُمُوهَآ أ

َ
هيٓ أ لوُننَهي ف تجََُٰده

َ
أ

هنَ   هي مَعَكُم م 
رُوٓاْ إهن  ههَا مهن سُلۡطََٰنِٖۚ فَٱنتَظه نزََلَ ٱلَلُّ ب

رهينَ   ٧١ ٱلمُۡنتَظه

72. Then We saved him and those who were with him 

by Our mercy, and exterminated all those who rejected 

Our signs, for they would not believe. 

ينَ   هرَ ٱلذَه هنَا وَقَطَعۡنَا دَاب هرَحۡمةَٖ م  ينَ مَعَهُۥ ب نجيَۡنََٰهُ وَٱلذَه
َ
فَأ

 ٧٢ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَاۖۡ وَمَا كَانوُاْ مُؤۡمهنهينَ 

73. And to the people of Thamūd [We sent] their 

brother, Sālih. He said, “O my people, worship Allah; 

you have no god other than Him. There has come to 

you a clear proof from your Lord: this is a she-camel of 

Allah, as a sign to you. So leave her to graze in Allah’s 

land, and do not harm her in any way, or else a painful 

punishment will seize you. 

خَاهُمۡ صََٰلهحٗاْۚ قَالَ يََٰقَوۡمه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مَا  
َ
وَإِليََٰ ثَمُودَ أ

هكُمۡۖۡ   هن رَب  هنَة  م  ۡۥۖ قدَۡ جَاءَٓتكُۡم بيَ  هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ لكَُم م 
هۦ ناَقةَُ  ه رۡضه   ٱلَلّه لَ هََٰذه

َ
هيٓ أ كُلۡ ف

ۡ
ۖۡ فَذَرُوهَا تأَ كُمۡ ءَايةَٗ

هيم   ل
َ
خُذَكُمۡ عَذَابٌ أ

ۡ
هسُوءٖٓ فَيَأ وهَا ب  ٧٣ ٱلَلّهۖۡ وَلاَ تَمَسُّ

74. Remember when He made you successors after 

‘Ād and settled you in the land; you make palaces on 

its plains and carve homes in the mountains. So 

remember the bounties of Allah, and do not spread 

corruption in the land.” 

كُمۡ  
َ
وَٱذۡكُرُوٓاْ إهذۡ جَعَلَكُمۡ خُلَفَاءَٓ مهنُۢ بَعۡده عاَدٖ وَبوََأ

تُونَ   ههَا قُصُورٗا وَتَنۡحه ذُونَ مهن سُهُول رۡضه تَتَخه
َ
هي ٱلأۡ ف

ْ ٱلجۡهبَالَ بُيُوتٗاۖۡ فَ  رۡضه  ٱذۡكُرُوٓا
َ
هي ٱلأۡ  ءَالاَءَٓ ٱلَلّه وَلاَ تَعۡثَوۡاْ ف

ينَ  ده  ٧٤ مُفۡسه

75. The arrogant chiefs of his people said to those 

believers who were oppressed, “Do you really know 

that Sālih has been sent by his Lord?” They said, “We 

surely believe in what he has been sent with.” 

ينَ   هلذَه قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱلذَهينَ ٱسۡتَكۡبرَُواْ مهن قوَۡمهههۦ ل
نَ صََٰلهحٗا  

َ
تَعۡلَمُونَ أ

َ
همَنۡ ءَامَنَ مهنۡهُمۡ أ ٱسۡتُضۡعهفُواْ ل

هههۦ مُؤۡمهنُونَ  لَ ب رسۡه
ُ
همَآ أ هههْۦۚ قَالوُٓاْ إهناَ ب هن رَب  رۡسَل  م   ٧٥ مُّ

76. Those who were arrogant said, “As for us, we 

surely disbelieve in what you believe.” 
هههۦ   هٱلذَهيٓ ءَامَنتُم ب ينَ ٱسۡتَكۡبرَُوٓاْ إهناَ ب قَالَ ٱلذَه

 ٧٦ كََٰفهرُونَ 

77. Then they killed the she-camel and defied their 

Lord’s command, and said, “Bring us what you threaten 

us, if you are indeed one of the messengers.” 

هههمۡ وَقَالوُاْ يََٰصََٰلهحُ   مۡره رَب 
َ
فَعَقَرُواْ ٱلنَاقةََ وعََتَوۡاْ عَنۡ أ

همَا تعَهدُنآَ إهن كُنتَ مهنَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ  هنَا ب  ٧٧ ٱئتۡ

78. Then an earthquake seized them, and they fell 

lifeless in their homes. 
هي دَارهههمۡ جََٰثهمهينَ فَ  صۡبَحُواْ ف

َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرجَۡفَةُ فأَ

َ
 ٧٨ أ
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79. So he turned away from them, saying, “O my 

people, I did convey my Lord’s message to you and 

gave you sincere advice, but you do not like sincere 

advisers.” 

هي  مۡ وَقَا فَتَوَليََٰ عَنۡهُ 
بلۡغَۡتُكُمۡ رهسَالةََ رَب 

َ
لَ يََٰقَومۡه لقََدۡ أ

ينَ  حه ن لاَ تُحهبُّونَ ٱلنََٰصه  ٧٩ وَنصََحۡتُ لكَُمۡ وَلََٰكه

80. And [We sent] Lot, when he said to his people, “Do 

you commit such a shameful act that nobody has ever 

done before you? 

شَةَ مَا سَبَقَكُم   ذۡ قَالَ وَلوُطًا إه  توُنَ ٱلفََٰۡحه
ۡ
تأَ

َ
ٓۦ أ لهقَوۡمههه

هنَ ٱلۡعََٰلَمهينَ  حَدٖ م 
َ
ههَا مهنۡ أ  ٨٠ ب

81. For you approach men lustfully instead of women; 

you are but a transgressing people.” 
 ِۚ هسَاءٓه هن دُونه ٱلن  هجَالَ شَهۡوَةٗ م  توُنَ ٱلر 

ۡ
نتُمۡ   بلَۡ إهنكَُمۡ لتََأ

َ
أ

سۡرهفوُنَ   ٨١ قوَۡم  مُّ

82. The only reply his people gave was to say, “Drive 

them out of your town, for they are people who keep 

themselves pure!” 

هن   خۡرهجُوهُم م 
َ
ن قَالوُٓاْ أ

َ
ٓۦ إهلآَ أ وَمَا كَانَ جَوَابَ قوَۡمههه

نَ إهنَهُ قَرۡيتَهكُمۡۖۡ 
ُ
 ٨٢ اس  يَتَطَهَرُونَ مۡ أ

83. So We saved him and his family except his wife; 

she was one of those who remained behind. 
تهَُۥ كَانتَۡ مهنَ ٱلۡغََٰبهرهينَ 

َ
ٓۥ إهلاَ ٱمۡرَأ هۡلهَُ

َ
نجيَۡنََٰهُ وَأ

َ
 ٨٣ فَأ

84. And We rained down upon them a rain [of 

brimstone]. So see how was the end of the evildoers. 
َٰقهبَةُ   مۡطَرۡناَ عَليَۡههم مَطَرٗاۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

َ
وَأ

 ٨٤ ٱلمُۡجۡرهمهينَ 

85. And to the people of Midian [We sent] their brother 

Shu‘ayb. He said, “O my people, worship Allah; you 

have no god other than Him. There has come to you a 

clear proof from your Lord. Give full measure and 

weight, and do not defraud people of their property, 

and do not spread corruption in the land after it has 

been set aright. That is best for you, if you are [truly] 

believers. 

خَاهُمۡ شُعَيۡبٗاْۚ قَالَ يََٰقَوۡمه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مَا  
َ
وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

هكُمۡۖۡ   هن رَب  هنَة  م  ۡۥۖ قدَۡ جَاءَٓتكُۡم بيَ  هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ لكَُم م 
شۡيَاءَٓهُمۡ  

َ
وۡفوُاْ ٱلكَۡيۡلَ وَٱلمۡهيزَانَ وَلاَ تَبۡخَسُواْ ٱلنَاسَ أ

َ
فَأ

 ْ دُوا ۡ وَلاَ تُفۡسه هي ٱل رۡضه بَ  ف
َ
َٰلهكُمۡ خَيرۡ   أ هَاْۚ ذَ عۡدَ إهصۡلََٰحه

ؤۡمهنهينَ   ٨٥ لَكُمۡ إهن كُنتُم مُّ

86. Do not lie in wait on every path, threatening and 

preventing from Allah’s path those who believe in Him, 

and seeking to make it crooked. Remember when you 

were few, then He increased you in number. See how 

was the end of those who spread corruption. 

ونَ عَن   رََٰطٖ توُعهدُونَ وَتصَُدُّ ه صه
هكلُ  وَلاَ تَقۡعُدُواْ ب

هههۦ وَتَبۡغُونَهَا عهوجَٗاْۚ وَٱذۡكُرُوٓاْ إهذۡ   سَبهيله ٱلَلّه مَنۡ ءَامَنَ ب
َٰقهبَةُ  رُواْ كَ مۡۖۡ وَٱنظُ كُنتُمۡ قلَهيلاٗ فَكَثرََكُ  يۡفَ كَانَ عَ

ينَ  ده  ٨٦ ٱلمُۡفۡسه

87. If there are some among you who believe in what I 

have been sent with, while others do not believe, then 

be patient until Allah judges between us, and He is the 

Best of Judges.” 

ه وَإِن كَانَ   هفَة  م  هههۦ  نكُمۡ ءَامَنُ طَائٓ لتُۡ ب رۡسه
ُ
هٱلذَهيٓ أ واْ ب

هفَة  لمَۡ يؤُۡمهنُواْ فَٱصۡبهرُواْ حَتَيَٰ يَحكُۡمَ ٱلَلُّ بيَنَۡنَاْۚ   وَطَائٓ
 ٨٧ وهَُوَ خَيرُۡ ٱلحََٰۡكهمهينَ 
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88. The arrogant chiefs of his people said, “O Shu‘ayb, 

we will surely drive you and those who believe with you 

out of our town unless you return to our faith.” He said, 

“Even if we detest it? 

ينَ ٱسۡتَكۡبرَُواْ مهن قوَۡمهههۦ لنَُخۡرهجَنَكَ   ۞قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱلذَه
وۡ لتََعُودُنَ 

َ
هنَآ أ ينَ ءَامَنُواْ مَعَكَ مهن قَرۡيتَ   يََٰشُعَيۡبُ وَٱلذَه

هي مهلتَهنَ  وَ ف
َ
 ٨٨ لوَۡ كُنَا كََٰرهههينَ اْۚ قَالَ أ

89. We would be fabricating lies against Allah if we 

were to return to your faith after Allah has saved us 

from it. We will not return to it unless Our Lord Allah so 

wills. Our Lord has full knowledge of everything. In 

Allah we put our trust. Our Lord, judge between us and 

our people with truth, for You are the Best of the 

Judges.” 

هي مهلتَهكُم بَعۡدَ   باً إهنۡ عُدۡناَ ف قَده ٱفۡترََيۡنَا علَىَ ٱلَلّه كَذه
 َ َٰنَا ٱلَلُّ مهنۡهَاْۚ وَمَا يكَُونُ ل ن نَعُ إهذۡ نَجىَ

َ
إهلآَ  ودَ فهيهَآ نَآ أ

عَ رَبُّنَا كلَُ شَيۡءٍ عهلۡمًاْۚ علَىَ ٱلَلّه   ن يشََاءَٓ ٱلَلُّ رَبُّنَاْۚ وسَه
َ
أ

نتَ خَيرُۡ  
َ
ه وَأ هٱلحۡقَ  توَكََلنَۡاْۚ رَبَنَا ٱفۡتَحۡ بيَنَۡنَا وَبَينَۡ قوَمۡهنَا ب

ينَ   ٨٩ ٱلفََٰۡتهحه

90. The disbelieving chiefs of his people said, “If you 

follow Shu‘ayb, you will certainly be losers.” 
وَقَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قوَۡمهههۦ لئَهنه ٱتَبَعۡتُمۡ  

رُونَ   ٩٠ شُعَيۡبًا إهنكَُمۡ إهذٗا لخَََٰسه

91. Then they were seized by the earthquake and they 

fell lifeless in their homes. 
 فَ 

َ
هي دَارهههمۡ جََٰثهمهينَ أ صۡبَحُواْ ف

َ
 ٩١ خَذَتۡهُمُ ٱلرجَۡفَةُ فأَ

92. Those who rejected Shu‘ayb became as if they had 

never lived there. Those who rejected Shu‘ayb were 

themselves the losers. 

ينَ كَذَبوُاْ  ن لمَۡ يَغۡنَوۡاْ فهيهَاْۚ ٱلذَه
َ
ينَ كَذَبوُاْ   شُعَيۡبٗا كَأ ٱلذَه

 ْ رهينَ  شُعَيۡبٗا كَانوُا  ٩٢ هُمُ ٱلخََٰۡسه

93. So he turned away from them and said, “O my 

people, I did convey to you the messages of my Lord, 

and gave you sincere advice. Why should I grieve for a 

disbelieving people?” 

هي   نۡهُمۡ وَقَالَ فَتَوَليََٰ عَ 
بلۡغَۡتُكُمۡ رهسََٰلََٰته رَب 

َ
يََٰقَومۡه لقََدۡ أ

 ٩٣ وَنصََحۡتُ لكَُمۡۖۡ فكََيۡفَ ءَاسَيَٰ علَىََٰ قوَۡمٖ كََٰفهرهينَ 

94. We have not sent any prophet to a town, but We 

seized its people with poverty and adversity, so that 

they may humble themselves. 

سَاءٓه  
ۡ
هٱلبَۡأ هۡلهََا ب

َ
خَذۡنآَ أ

َ
ي ٍ إهلآَ أ هن نبَه هي قَرۡيةَٖ م  رۡسَلنَۡا ف

َ
وَمَآ أ

 ٩٤ وَٱلضَرَاءٓه لعََلهَُمۡ يضََرَعُونَ 

95. Then We changed their adversity into prosperity 

until they flourished and said, “Our forefathers were 

also afflicted with hardship and ease.” Then We seized 

them by surprise while they were unaware. 

هئةَه ٱلحۡسََنَةَ حَتَيَٰ عَفَواْ وَقَالوُاْ قَدۡ   ثُمَ بدََلنَۡا مَكاَنَ ٱلسَي 
خَذۡنََٰهُم بَغۡتَةٗ وهَُمۡ لاَ  مَسَ ءَاباَءَٓناَ ٱلضَرَاءُٓ وَٱلسَرَآ 

َ
ءُ فأَ

 َ  ٩٥ شۡعُرُونَ ي

96. If only the people of the towns had believed and 

feared Allah, We would have certainly opened for them 

blessings from the heaven and earth. But they 

disbelieved, so We seized them for what they earned. 

هۡلَ ٱلۡقُرَىَٰٓ ءَامَ 
َ
نَ أ

َ
يۡههم  نُواْ وَٱتَقَوۡاْ لفََتَحۡنَا عَلَ وَلوَۡ أ

ن كَذَبوُاْ   رۡضه وَلََٰكه
َ
هنَ ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ برَكَََٰتٖ م 

بُونَ  همَا كَانوُاْ يكَۡسه خَذۡنََٰهُم ب
َ
 ٩٦ فَأ
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97. Do the people of the towns feel secure that Our 

punishment will not befall them by night while they are 

asleep? 

سُنَا بيَََٰتٗا وهَُمۡ  
ۡ
تهيَهُم بأَ

ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلۡقُرَىَٰٓ أ

َ
مهنَ أ

َ
فَأ

َ
أ

همُونَ   ٩٧ ناَئٓ

98. Or do the people of the towns feel secure that Our 

punishment will not befall them by day while they are at 

play? 

تهيَهُ 
ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلقُۡرَىَٰٓ أ

َ
مهنَ أ

َ
وَأ

َ
سُنَا ضُحٗي وهَُمۡ  أ

ۡ
م بأَ

 ٩٨ يلَعَۡبُونَ 

99. Do they feel secure from the plan of Allah? None 

can feel secure from the plan of Allah except the 

people who are losers. 

 
ۡ
مهنُواْ مَكۡرَ ٱلَلّهْۚ فلَاَ يأَ

َ
فَأ

َ
مَنُ مَكۡرَ ٱلَلّه إهلاَ ٱلقَۡوۡمُ  أ

رُونَ   ٩٩ ٱلۡخََٰسه

100. Is it not clear to those who inherit the land after its 

former people that, if We so willed, We could punish 

them for their sins and seal up their hearts so that they 

do not hear? 

وَلمَۡ يَهۡده 
َ
هۡله أ

َ
رۡضَ مهنُۢ بَعۡده أ

َ
هلذَهينَ يرَهثوُنَ ٱلأۡ ن لوَۡ  ل

َ
هَآ أ

هههمْۡۚ  هذُنوُب صَبۡنََٰهُم ب
َ
هههمۡ فَهُمۡ لاَ  نشََاءُٓ أ  وَنَطۡبَعُ علَىََٰ قلُوُب

 ١٠٠ يسَۡمَعُونَ 

101. These are the towns, some of whose stories We 

relate to you. Their messengers came to them with 

clear proofs, but they were not about to believe in what 

they had already rejected. This is how Allah seals up 

the hearts of the disbelievers. 

ههَاْۚ وَلقََدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ   نۢبَائٓ
َ
هلۡكَ ٱلۡقُرَىَٰ نَقُصُّ عَليَۡكَ مهنۡ أ ت

هنََٰته فَمَا كَ  هٱلبَۡي  ْۚ رسُُلهُُم ب همَا كَذَبوُاْ مهن قَبۡلُ هيُؤۡمهنُواْ ب   انوُاْ ل
 َٰ هكَ يَطۡبَعُ ٱلَلُّ علَىََٰ قلُوُبه ٱلۡكَ  ١٠١ فهرهينَ كَذََٰل

102. We did not find most of them committed to their 

covenant; rather We found most of them rebellious. 
هنۡ عَهۡ  كۡثرَهههم م 

َ
هأ كۡثرَهَُمۡ  وَمَا وجََدۡناَ ل

َ
دِٖۖ وَإِن وجََدۡنآَ أ

قهينَ   ١٠٢ لفَََٰسه

103. Then We sent after them Moses with Our signs to 

Pharaoh and his chiefs, but they wrongfully rejected 

them. See how was the end of those who spread 

corruption. 

ههم  وسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَآ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ  ثُمَ بَعَثۡنَا مهنُۢ بَعۡده مُّ
يهْهۦ فَ  َٰقهبَةُ  وَمَلإَه ههَاۖۡ فَٱنظُرۡ كَيفَۡ كَانَ عَ ظَلَمُواْ ب

ينَ ٱلمُۡفۡسه   ١٠٣ ده

104. Moses said, “O Pharaoh, I am a messenger from 

the Lord of the worlds. 
هن رَ  هي رسَُول  م 

ه ٱلۡعََٰلمَهينَ وَقَالَ مُوسَيَٰ يََٰفهرعَۡوۡنُ إهن   ١٠٤ ب 

105. I am obliged to say nothing concerning Allah 

except the truth. I have come to you with a clear proof 

from your Lord, so let the Children of Israel go with 

me.” 

ْۚ قدَۡ  قوُلَ علَىَ ٱلَلّه إهلاَ ٱلحۡقََ
َ
ن لآَ أ

َ
  حَقهيقٌ علَىََٰٓ أ

لۡ مَعهىَ  رۡسه
َ
هكُمۡ فَأ هن رَب  هنَةٖ م  هبيَ  ئۡتُكُم ب بنَهيٓ  جه

َٰٓءهيلَ   ١٠٥ إهسۡرَ

106. Pharaoh said, “If you have brought a sign, then 

bring it forth if you are truthful.” 
ههَآ إهن كُنتَ مهنَ   ته ب

ۡ
ئۡتَ بِـَٔايةَٖ فأَ قَالَ إهن كُنتَ جه

قهينَ   ١٠٦ ٱلصََٰده
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107. So he threw his staff, and it suddenly became a 

real serpent. 
بهين   يَ ثُعۡبَان  مُّ لۡقَىَٰ عَصَاهُ فَإهذَا هه

َ
 ١٠٧ فَأ

108. And he drew out his hand, and it was shining 

white to the beholders. 
يَ بَيۡضَاءُٓ  رهينَ وَنزََعَ يدََهُۥ فَإهذَا هه هلنََٰظه  ١٠٨ ل

109. The chiefs among Pharaoh’s people said, “This is 

indeed a learned magician! 
رٌ عَلهيم    ١٠٩ قَالَ ٱلمَۡلأَُ مهن قوَۡمه فهرعَۡوۡنَ إهنَ هََٰذَا لسَََٰحه

110. He seeks to drive you out of your land. [Pharaoh 

said], “So what do you advise?” 
مُرُونَ 

ۡ
كُمۡۖۡ فَمَاذَا تأَ رۡضه

َ
هنۡ أ رهجَكُم م 

ن يُخۡ
َ
 ١١٠ يرُهيدُ أ

111. They said, “let him and his brother wait for a while, 

and send heralds to the cities 
رهينَ  هنه حََٰشه هي ٱلمَۡدَائٓ لۡ ف رۡسه

َ
خَاهُ وَأ

َ
هۡ وَأ رجۡه

َ
 ١١١ قَالوُٓاْ أ

112. to bring you every learned magician.”  ٖرٍ عَلهيم ه سََٰحه
هكلُ  توُكَ ب

ۡ
 ١١٢ يأَ

113. The magicians came to Pharaoh and said, “Will 

we have a reward if we prevail?” 
جۡرًا إهن كُنَا نَحۡنُ  

َ
وجََاءَٓ ٱلسَحَرَةُ فهرعَۡوۡنَ قَالوُٓاْ إهنَ لنََا لأَ

 ١١٣ ٱلۡغََٰلهبهينَ 

114. He said, “Yes, and you will surely be of those who 

are close to me.” 
هينَ مۡ وَإِنَ قَالَ نَعَ   ١١٤ كُمۡ لمَهنَ ٱلمُۡقَرَب

115. They said, “O Moses, will you throw first or will we 

be the first to throw?” 
ن نكَُونَ نَحۡنُ  قَالوُاْ 

َ
قهىَ وَإِمَآ أ

ن تلُۡ
َ
يََٰمُوسَيَٰٓ إهمَآ أ

 ١١٥ ٱلمُۡلۡقهينَ 

116. He said, “You throw first.” So when they threw, 

they enchanted the eyes of the people and struck terror 

into them, and produced a powerful magic. 

ْۖۡ فلََمَ  لقُۡوا
َ
عۡينَُ ٱلنَاسه  قَالَ أ

َ
لۡقَوۡاْ سَحَرُوٓاْ أ

َ
آ أ

يمٖ  حۡرٍ عَظه هسه  ١١٦ وَٱسۡترَهَۡبُوهُمۡ وجََاءُٓو ب

117. We inspired Moses, “Throw your staff,” and it 

suddenly swallowed up all their illusionary devices. 
لقۡه عَصَاكَۖۡ فَإهذَ 

َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
يَ تلَۡقَفُ  ۞وَأ ا هه

فهكُونَ 
ۡ
 ١١٧ مَا يأَ

118. Thus the truth prevailed, and all what they did was 

proven to be false. 
 ١١٨ قُّ وَبَطَلَ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ  ٱلحَۡ فوَقََعَ 

119. They were defeated right there and were utterly 

humiliated. 
هكَ وَٱنقَلبَُواْ صََٰغهرهينَ   ١١٩ فَغُلهبُواْ هُنَال

120. The magicians fell down in prostration,  َين ده قهىَ ٱلسَحَرَةُ سََٰجه
لۡ

ُ
 ١٢٠ وَأ

121. and said, “We believe in the Lord of the worlds,  َه ٱلعََٰۡلَمهين هرَب   ١٢١ قَالوُٓاْ ءَامَنَا ب
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122. the Lord of Moses and Aaron.”  َه مُوسَيَٰ وَهََٰرُون  ١٢٢ رَب 

123. Pharaoh said, “How dare you believe in him 

before I give you permission! This is indeed a plot that 

you devised in the city to drive out its people, but you 

will soon come to know. 

نۡ ءَاذَنَ لكَُمۡۖۡ إهنَ هََٰذَا  قَالَ فهرعَۡوۡنُ ءَامَنتُ 
َ
هههۦ قَبۡلَ أ م ب

هۡلهََاۖۡ 
َ
هتُخۡرهجُواْ مهنۡهَآ أ ينَةه ل هي ٱلمَۡده لمََكۡر  مَكَرۡتُمُوهُ ف

 ١٢٣ ونَ فَسَوۡفَ تَعۡلَمُ 

124. I will surely cut off your hands and feet on 

opposite sides, then I will crucify you all together.” 
لََٰفٖ ثُمَ   هنۡ خه رجُۡلَكُم م 

َ
يكَُمۡ وَأ يدۡه

َ
عَنَ أ ه قَط 

ُ
لأَ

جۡمعَهينَ 
َ
هبَنَكُمۡ أ صَل 

ُ
 ١٢٤ لأَ

125. They said, “We are surely returning to our Lord.  َهنَا مُنقَلهبُون  ١٢٥ قَالوُٓاْ إهنآَ إهليََٰ رَب 

126. Your only vengeance against us is because we 

believed in the signs of our Lord when they came to us. 

Our Lord, shower upon us patience and let us die as 

Muslims, submitting to You.” 

هنَا لمََا جَاءَٓتۡنَاْۚ رَبَنَآ  تنَقهمُ وَمَا  نۡ ءَامَنَا بِـَٔايََٰته رَب 
َ
 مهنَآ إهلآَ أ
رهغۡ عَليَۡنَا صَبرۡٗ 

فۡ
َ
 ١٢٦ ا وَتوََفَنَا مُسۡلهمهينَ أ

127. The chiefs among Pharaoh’s people said, “Will 

you leave Moses and his people to spread corruption in 

the land, and abandon you and your gods?” He said, 

“We will kill their sons and spare their women, for we 

have full dominance over them.” 

تذََرُ مُوسَيَٰ وَقوَۡمَهُۥ  
َ
وَقَالَ ٱلمَۡلأَُ مهن قوَمۡه فهرعَۡوۡنَ أ

ههَتَكَْۚ  رۡضه وَيذََرَكَ وَءَال
َ
هي ٱلأۡ دُواْ ف هيُفۡسه هلُ  ل  قَالَ سَنُقَت 

َٰههرُونَ  هسَاءَٓهُمۡ وَإِناَ فوَقَۡهُمۡ قَ ۦ ن بۡنَاءَٓهُمۡ وَنسَۡتَحۡيه
َ
 ١٢٧ أ

128. Moses said to his people, “Seek help from Allah 

and be patient. The earth belongs to Allah; He gives it 

as an inheritance to whom He wills of His slaves, but 

the outcome is for those who fear Allah.” 

ْۖۡ إهنَ  هٱلَلّه وَٱصۡبهرُوٓا رۡضَ  قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمههه ٱسۡتَعهينُواْ ب
َ
 ٱلأۡ

هلۡمُتَقهينَ  هۡۦۖ وَٱلۡعََٰقهبَةُ ل ه يوُرهثُهَا مَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه َ  ١٢٨ للّه

129. They said, “We were oppressed before you came 

to us and after you came.” He said, “It may be that your 

Lord will destroy your enemy and make you successors 

in the land to see how you will do.” 

ئۡتنََاْۚ قَالَ   هينََا وَمهنُۢ بَعۡده مَا جه ت
ۡ
ن تأَ

َ
وذهينَا مهن قَبۡله أ

ُ
قَالوُٓاْ أ

ن 
َ
هي  عَسَيَٰ رَبُّكُمۡ أ يُهۡلهكَ عَدُوَكُمۡ وَيسَۡتَخۡلهفَكُمۡ ف

رۡضه فَيَنظُرَ كَيۡفَ تَعۡمَلوُنَ 
َ
 ١٢٩ ٱلأۡ

130. We afflicted the people of Pharaoh with famine 

and poor harvest, so that they may take heed. 
هنَ   نهينَ وَنَقۡصٖ م  ه هٱلس  خَذۡنآَ ءَالَ فهرعَۡوۡنَ ب

َ
وَلقََدۡ أ

 ١٣٠ مَرََٰته لعََلهَُمۡ يذََكَرُونَ ٱلثَ 

131. When prosperity came their way, they said, “This 

is what we deserve,” but when adversity befell them, 

they ascribed it to the misfortune of Moses and those 

who were with him. Indeed, their misfortune is decreed 

by Allah, but most of them do not know. 

بۡهُ  هۡۦۖ وَإِن تصُه ه مۡ  فَإهذَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلحۡسََنَةُ قَالوُاْ لنََا هََٰذه
لآَ إهنَمَا طََٰٓئهرهُُمۡ  

َ
ٓۥُۗ أ همُوسَيَٰ وَمَن مَعَهُ هئةَ  يَطَيرَُواْ ب سَي 

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ  ١٣١ عهندَ ٱلَلّه وَلََٰكه
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132. They said, “No matter what sign you may bring to 

enchant us, we are not going to believe in you.” 
 ْ ههَا فَمَا نَحۡنُ   وَقَالوُا هتَسۡحَرَناَ ب هههۦ مهنۡ ءَايةَٖ ل  هنَا ب ت

ۡ
مَهۡمَا تأَ

همُؤۡمهنهينَ   ١٣٢ لكََ ب

133. So We sent upon them flood, locusts, lice, frogs 

and blood – as clear signs, yet they persisted in 

arrogance and were a wicked people. 

رۡسَلنَۡا عَليَۡ 
َ
وفَانَ وَٱلجۡرََادَ وَٱلقُۡمَلَ وَٱلضَفَادهعَ  فَأ ههمُ ٱلطُّ

فَصَلََٰتٖ فٱَسۡتَكۡبرَُواْ وكََانوُاْ قوَمۡٗا   وَٱلدَمَ ءَايََٰتٖ مُّ
رهمهينَ 

جۡ  ١٣٣ مُّ

134. When a scourge befell them, they said, “O Moses, 

call upon your Lord for us by virtue of the covenant He 

has made to you; if you remove the scourge from us, 

we will surely believe in you and will let the Children of 

Israel go with you.” 

هجۡزُ قَالوُاْ يََٰمُوسَي ٱدۡعُ لنََا رَبَكَ   وَلمََا وَقَعَ  عَليَۡههمُ ٱلر 
ه  همَا عَههدَ عهندَكَۖۡ لئَهن كَشَفۡتَ عَنَا ٱلر  جۡزَ لنَُؤۡمهننََ لكََ  ب

َٰٓءهيلَ  لَنَ مَعَكَ بنَهيٓ إهسۡرَ  ١٣٤ وَلنَرُسۡه

135. But when We removed the scourge from them 

until an appointed term that they were bound to reach, 

they broke their promise. 

هجۡزَ إهليََٰٓ  جَلٍ هُم بََٰلهغُوهُ إهذَا هُمۡ  فلََمَا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلر 
َ
أ

 ١٣٥ ينَكُثُونَ 

136. So We subjected them to retribution, and drowned 

them in the sea because they rejected Our signs and 

were heedless of them. 

نَهُمۡ 
َ
هأ هي ٱليَۡم ه ب غۡرَقنََٰۡهُمۡ ف

َ
كَذَبوُاْ  فَٱنتَقَمۡنَا مهنۡهُمۡ فَأ

 ١٣٦ بِـَٔايََٰتهنَا وكََانوُاْ عَنۡهَا غََٰفهلهينَ 

137. And We made the people who had been 

oppressed to inherit the lands of the east and west that 

We had blessed. The good word of your Lord was 

fulfilled for the Children of Israel because of what they 

endured patiently, and We destroyed what Pharaoh 

and his people used to make and what they used to 

construct. 

ينَ كَانوُاْ يسُۡتَ  وۡرَثۡنَا ٱلۡقَوۡمَ ٱلذَه
َ
رۡضه  وَأ

َ
ضۡعَفُونَ مَشََٰرهقَ ٱلأۡ

هكَ  وَمَغََٰرهبهََا ٱلتَهي بََٰرَكۡنَا فهيهَاۖۡ وَتَمَتۡ كَلهمَتُ   رَب 
ْۖۡ وَدَمَرۡناَ مَا كَانَ   همَا صَبرَُوا َٰٓءهيلَ ب ٱلحۡسُۡنَيَٰ علَىََٰ بنَهيٓ إهسۡرَ

 ١٣٧ يصَۡنَعُ فهرعَۡوۡنُ وَقوَۡمُهُۥ وَمَا كَانوُاْ يَعۡرهشُونَ 

138. We led the Children of Israel across the sea, then 

they came upon a people who were devoted to their 

idols. They said, “O Moses, make for us a god just as 

they have gods.” He said, “You are indeed an ignorant 

people. 

َٰٓءهيلَ ٱلبَۡحۡرَ فَ  هبنَهيٓ إهسۡرَ توَۡاْ علَىََٰ قوَۡمٖ يَعۡكُفُونَ  وَجََٰوَزۡناَ ب
َ
أ

صۡنَامٖ لهَُمْۡۚ قَالوُاْ يََٰمُوسَي ٱجۡعَل 
َ
لنََآ إهلََٰهٗا كَمَا لهَُمۡ  علَىََٰٓ أ

ْۚ قَالَ إهنكَُمۡ قوَمۡ  تَجهَۡلوُنَ  ههَة   ١٣٨ ءَال

139. Indeed, what they follow is doomed to destruction 

and what they do is worthless.” 
ؤُلاَءٓه مُتَبرَ  مَا هُمۡ فهيهه وَبََٰطهل  مَا كَانوُاْ   إهنَ هََٰٓ

 ١٣٩ يَعۡمَلوُنَ 

140. He said, “Shall I seek for you a god other than 

Allah, when He has favored you above the worlds?” 
 َ بغۡهيكُمۡ إهلََٰهٗا وهَُوَ فَضَلَكُمۡ علَ

َ
غَيرَۡ ٱلَلّه أ

َ
ى  قَالَ أ

 ١٤٠ ٱلۡعََٰلَمهينَ 



 

Al-A‘rāf 

 

142 

 

 الأعراف 

141. And [remember] when We saved you from the 

people of Pharaoh, who were afflicting you with the 

worst punishment – killing your sons and sparing your 

women. That was a great trail from your Lord. 

هنۡ ءَاله فه  نجيَۡنََٰكُم م 
َ
رعَۡوۡنَ يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ  وَإِذۡ أ

بۡنَاءَٓكُمۡ وَيسَۡتَحۡ ٱلعَۡ 
َ
هلوُنَ أ هسَاءَٓكُمْۡۚ  ذَابه يُقَت  يُونَ ن

يم   هكُمۡ عَظه هن رَب  َٰلهكُم بلَاَءٓ  م  هي ذَ  ١٤١ وَف

142. We appointed for Moses thirty nights, and 

completed it with ten more, whereby the term of forty 

nights set by Allah was fulfilled. Moses said to his 

brother Aaron, “Take my place among my people in my 

absence, keep things right, and do not follow the way 

of those who spread corruption.” 

هعَشۡرٖ  تۡمَمۡنََٰهَا ب
َ
َٰثهينَ ليَۡلةَٗ وَأ  فَتَمَ  ۞وَوََٰعَدۡناَ مُوسَيَٰ ثلََ

يهه هََٰ  خه
َ
هأ ْۚ وَقَالَ مُوسَيَٰ ل رۡبعَهينَ ليَۡلةَٗ

َ
ٓۦ أ ههه رُونَ  مهيقََٰتُ رَب 

صۡلهحۡ وَلاَ تتَبَهعۡ سَبهيلَ  
َ
هي قوَۡمهي وَأ ٱخۡلُفۡنهي ف

ينَ  ده  ١٤٢ ٱلمُۡفۡسه

143. When Moses came at Our appointed time and his 

Lord spoke to him, he said, “My Lord, reveal Yourself to 

me so that I may look at You.” Allah said, “You will not 

be able to see Me. But look at the mountain; if it stays 

firm in its place, only then will you see Me.” When his 

Lord appeared to the mountain, it was leveled to dust 

and Moses fell unconscious. When he recovered, he 

said, “Glory be to You! I repent to You and I am the first 

of the believers.” 

هيٓ   رهن
َ
ه أ همهيقََٰتهنَا وكََلَمَهُۥ رَبُّهُۥ قَالَ رَب  وَلمََا جَاءَٓ مُوسَيَٰ ل

نه ٱنظُرۡ إهليَ ٱلۡ  َٰنهي وَلََٰكه نظُرۡ إهليَۡكَْۚ قَالَ لنَ ترََى
َ
جبََله  أ

َٰنهيِۚ فلََمَا تَجلَىََٰ رَبُّ  هُۥ  فَإهنه ٱسۡتَقَرَ مَكاَنهَُۥ فَسَوفَۡ ترََى
ا  هلۡجَبَله جَعَلهَُۥ دَك ٗ فَاقَ  وخََرَ مُوسَيَٰ صَعهقٗاْۚ فلََمَ  ل

َ
آ أ

وَلُ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 
َ
ناَ۠ أ

َ
 ١٤٣ قَالَ سُبۡحََٰنَكَ تُبۡتُ إهليَۡكَ وَأ

144. He said, “O Moses, I have chosen you above 

other people, by giving you My messages and 

speaking to you. So hold fast to what I have given you, 

and be of those who are grateful.” 

هرهسََٰلََٰتهي   هي ٱصۡطَفَيۡتُكَ علَىَ ٱلنَاسه ب
قَالَ يََٰمُوسَيَٰٓ إهن 

هنَ ٱلشََٰكهرهينَ  هكَلََٰمهي فخَُذۡ مَآ ءَاتيَتُۡكَ وَكُن م   ١٤٤ وَب

145. We inscribed for him in the Tablets admonition of 

all things and explanation of everything. “Hold fast to 

them and ask your people to follow the best of it. I will 

show you the home of the rebellious. 

يلاٗ   ه شَيۡءٖ مَوعۡهظَةٗ وَتَفۡصه
لوَۡاحه مهن كُل 

َ
هي ٱلأۡ وَكَتَبنَۡا لهَُۥ ف

ه شَيۡءٖ فَ 
هكلُ  مُرۡ قوَۡمَ ل 

ۡ
هقُوَةٖ وَأ حۡسَنههَاْۚ  خُذۡهَا ب

َ
هأ خُذُواْ ب

ۡ
كَ يأَ

 
ُ
قهينَ سَأ  ١٤٥ وْرهيكُمۡ دَارَ ٱلفََٰۡسه

146. I will turn away from My signs those who are 

arrogant in the land without any right. Even if they see 

every sign, they will still not believe in it; if they see the 

way of guidance, they will not follow it, but if they see 

the way of misguidance, they will follow it as their way. 

That is because they have rejected Our signs and were 

heedless of them. 

صۡرهفُ عَنۡ ءَايََٰتهيَ ٱلذَهينَ يَتَكَبرَُ 
َ
هغَيرۡه  سَأ رۡضه ب

َ
هي ٱلأۡ ونَ ف

ه وَ  ههَا وَإِن يرََوۡاْ سَبهيلَ  إِن يرََوۡاْ كُلَ ءَايةَٖ لاَ يؤُۡ ٱلحۡقَ  مهنُواْ ب
ه   ذُوهُ سَبهيلاٗ وَإِن يرََوۡاْ سَبهيلَ ٱلۡغَى  ٱلرُّشۡده لاَ يَتَخه

نَهُمۡ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وكََانوُ
َ
هأ هكَ ب َٰل ذُوهُ سَبهيلاْٗۚ ذَ اْ عَنۡهَا يَتَخه

 ١٤٦ غََٰفهلهينَ 

147. Those who reject Our signs and the meeting of 

the Hereafter, their deeds will become worthless. Will 

they not be recompensed except for what they used to 

do? 

رَةه حَبهطَ  ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وَلهقَاءٓه ٱلۡأٓخه عۡمََٰلهُُمْۡۚ  وَٱلذَه
َ
تۡ أ

 ١٤٧ لاَ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ هَلۡ يُجۡزَوۡنَ إه 
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148. In his absence, the people of Moses took for 

worship an image of calf made from their jewelry that 

made a lowing sound. Did they not see that it could 

neither speak to them nor could it guide them to any 

[straight] way? Yet they took it for worship and they 

were wrongdoers. 

هههمۡ عهجۡلاٗ   هۦ مهنۡ حُلهي  ه وَٱتَخَذَ قوَۡمُ مُوسَيَٰ مهنُۢ بَعۡده
يههمۡ   همُهُمۡ وَلاَ يَهۡده نهَُۥ لاَ يكَُل 

َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
ْۚ أ جَسَدٗا لهَُۥ خُوَارٌ

 ١٤٨ ٱتَخَذُوهُ وكََانوُاْ ظََٰلهمهينَ  سَبهيلاًۘ 

149. When they became remorseful and realized that 

they had gone astray, they said, “If our Lord does not 

have mercy upon us and forgive us, we will certainly be 

among the losers.” 

يههمۡ وَ  يدۡه
َ
هيٓ أ ُ وَلمََا سُقهطَ ف نَهُمۡ قَدۡ ضَلُّواْ قَال

َ
وۡاْ أ

َ
واْ لئَهن  رَأ

رهينَ  لمَۡ يرَۡحَمنَۡا رَبُّنَا   ١٤٩ وَيغَۡفهرۡ لنََا لنََكُونَنَ مهنَ ٱلخََٰۡسه

150. When Moses returned to his people, furious and 

grieved, he said, “What an evil thing you did in my 

absence! Did you seek to hasten the command of your 

Lord?” He threw the Tablets and grabbed his brother 

by the hair, dragging him towards himself. Aaron said, 

“O son of my mother, the people overpowered me and 

were about to kill me. Do not make my enemies rejoice 

over me, nor count me among the people of 

wrongdoing.” 

هئۡسَمَا   فٗا قَالَ ب سه
َ
وَلمََا رجََعَ مُوسَيَٰٓ إهليََٰ قوَۡمهههۦ غَضۡبََٰنَ أ

لقَۡى  
َ
هكُمۡۖۡ وَأ مۡرَ رَب 

َ
لتُۡمۡ أ عَجه

َ
يِٓۖ أ هي مهنُۢ بَعۡده خَلَفۡتُمُون

ٓۥ إهليَۡههِۚ قَالَ ٱبۡ  هُ يهه يَجُرُّ خه
َ
سه أ

ۡ
هرَأ خَذَ ب

َ
لوَۡاحَ وَأ

َ
مَ إهنَ  ٱلأۡ

ُ
نَ أ

ه  هيَ  ي وكََادُواْ يَقۡتُلوُننَهي فلَاَ تشُۡمه ٱلۡقَومَۡ ٱسۡتَضۡعَفُون تۡ ب
عۡدَاءَٓ وَلاَ تَجعَۡلنۡهي مَعَ ٱلقَۡومۡه ٱلظََٰلهمهينَ 

َ
 ١٥٠ ٱلأۡ

151. Moses said, “My Lord, forgive me and my brother, 

and admit us into Your mercy, for You are the Most 

Merciful of those who show mercy.” 

نتَ  الَ قَ 
َ
هي رَحۡمتَهكَۖۡ وَأ دۡخهلنَۡا ف

َ
خهي وَأ

َ
هأ هي وَل ه ٱغۡفهرۡ ل  رَب 

مهينَ  رحَۡمُ ٱلرََٰحه
َ
 ١٥١ أ

152. As for those who took the calf for worship, they 

will certainly be afflicted with wrath from their Lord and 

disgrace in the life of this world. This is how We 

recompense those who invent falsehood. 

هههمۡ   هن رَب  ينَ ٱتَخَذُواْ ٱلعۡهجۡلَ سَينََالهُُمۡ غَضَب  م  إهنَ ٱلذَه
زهي ٱلمُۡفۡترَهينَ 

هكَ نَجۡ نۡيَاْۚ وَكَذََٰل ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ  ١٥٢ وَذهلةَ  ف

153. But those who commit evil deeds, then repent 

thereafter and [truly] believe, then your Lord is indeed 

All-Forgiving, Most Merciful. 

هَا وَءَامَنُوٓاْ   هـ َاته ثُمَ تاَبوُاْ مهنُۢ بَعۡده ينَ عَمهلوُاْ ٱلسَي  وَٱلذَه
هَا لغََفُور  رحَهيم    ١٥٣ إهنَ رَبَكَ مهنُۢ بَعۡده

154. When Moses’ fury calmed down, he picked up the 

Tablets; in their inscription there was guidance and 

mercy for those who fear their Lord. 

هي   ۖۡ وَف لوَۡاحَ
َ
خَذَ ٱلأۡ

َ
وسَي ٱلغَۡضَبُ أ وَلمََا سَكَتَ عَن مُّ

هرَ  ينَ هُمۡ ل هلذَه هههمۡ يرَهَۡبُونَ نسُۡخَتههَا هُدٗى وَرَحۡمةَ  ل   ١٥٤ ب 

155. Moses chose seventy men from among his people 

for Our appointment. When the earthquake seized 

them, he said, “My Lord, had it been Your will, You 

could have destroyed them earlier, and me too; will 

You destroy us for what the fools among us have 

done? This is not but a trial from You, by which You 

cause to stray whom you will and guide whom You will. 

You are our Guardian, so forgive us and have mercy 

upon us, for You are the Best of the Forgivers. 

بۡعهينَ رجَُلاٗ ل همهيقََٰتهنَاۖۡ فلََمَآ وَٱخۡتَارَ مُوسَيَٰ قوَۡمَهُۥ سَ 
هن قَبۡلُ   هۡلَكۡتَهُم م 

َ
ئۡتَ أ ه لوَۡ شه خَذَتۡهُمُ ٱلرجَۡفَةُ قَالَ رَب 

َ
أ

يَ إهلاَ   ۖۡ إهنۡ هه فَهَاءُٓ مهنَآ همَا فَعَلَ ٱلسُّ تُهۡلهكُنَا ب
َ
وَإِيََٰيَۖۡ أ

ههَا مَن   لُّ ب ۖۡ فهتۡنتَُكَ تضُه نتَ  تشََاءُٓ وَتَهۡدهي مَن تشََاءُٓ
َ
 أ

نتَ خَيرُۡ ٱلۡغََٰفهرهينَ 
َ
هيُّنَا فَٱغۡفهرۡ لنََا وَٱرۡحَمنَۡاۖۡ وَأ  ١٥٥ وَل
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156. Ordain for us good in this life and in the Hereafter, 

for We have turned to You in repentance.” Allah said, 

“As for my punishment, I will afflict with it whom I will, 

but My mercy encompasses everything; I will ordain it 

for those who fear Me, and give zakah, and those who 

believe in Our verses, 

رَةه إهناَ   هي ٱلۡأٓخه نۡيَا حَسَنَةٗ وَف ه ٱلدُّ ه هي هََٰذه ۞وَٱكۡتُبۡ لنََا ف
يبُ هُدۡنآَ إهليَۡكَْۚ قَا  صه

ُ
هيٓ أ ۖۡ وَرَحۡمتَهي  لَ عَذَاب شَاءُٓ

َ
هههۦ مَنۡ أ ب

ينَ يَتَقُونَ وَيؤُۡتوُنَ   هلذَه كۡتُبُهَا ل
َ
ِۚ فسََأ عَتۡ كُلَ شَيۡءٖ وسَه

ةَ وَٱلذَهينَ هُم بِـَٔايََٰتهنَا يؤُۡمهنُونَ   ١٥٦ ٱلزَكَوَٰ

157. those who follow the Messenger – the unlettered 

Prophet – whose description they find in their Torah 

and the Gospel. He enjoins them to do what is good 

and forbids them from what is evil; he makes lawful for 

them what is pure and makes unlawful for them from 

what is impure; he relieves them of their burden and 

the shackles that were on them. So those who believe 

in him, they honor and support him, and follow the light 

which is sent down with him – it is they who will be 

successful.” 

هيَ ٱلذَهي يَجهدُونهَُۥ   م 
ُ
يَ ٱلأۡ ينَ يتَبَهعُونَ ٱلرَسُولَ ٱلنَبه ٱلذَه

هي ٱلتَوۡ  مَكۡتُوبًا  مُرهُُم  عهندَهُمۡ ف
ۡ
نجهيله يأَ َٰةه وَٱلإۡه رَى

هبََٰته   لُّ لهَُمُ ٱلطَي  َٰهُمۡ عَنه ٱلمُۡنكَره وَيُحه هٱلمَۡعۡرُوفه وَينَۡهَى ب
ئهثَ  همُ عَليَۡههمُ ٱلخۡبَََٰٓ وَيضََعُ عَنۡهُمۡ إهصۡرَهُمۡ   وَيُحَر 

هههۦ   ينَ ءَامَنُواْ ب غۡلََٰلَ ٱلتَهي كَانتَۡ عَليَۡههمْۡۚ فٱَلذَه
َ
وَٱلأۡ
ٓۥ  وعََزَ  نزهلَ مَعَهُ

ُ
رُوهُ وَنصََرُوهُ وَٱتَبَعُواْ ٱلنُّورَ ٱلذَهيٓ أ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 
ُ
 ١٥٧ أ

158. Say [O Prophet], “O people, I am the Messenger 

of Allah to you all. To Him belongs the dominion of the 

heavens and earth; none has the right to be worshiped 

except Him; He gives life and causes death.” So 

believe in Allah and His Messenger, the unlettered 

Prophet, who believes in Allah and His words, and 

follow him, so that you may be guided. 

هي رسَُولُ ٱلَلّه 
هَا ٱلنَاسُ إهن  يُّ

َ
أ إهليَۡكُمۡ جَمهيعًا ٱلذَهي  قلُۡ يََٰٓ

ۦ   ِۖ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ يحُۡيه رۡضه
َ
لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ه ٱلذَهي يؤُۡمهنُ   هي  م 
ُ
ي ه ٱلأۡ ههه ٱلنَبه هٱلَلّه وَرسَُول وَيُمهيتُۖۡ فـَ َامهنُواْ ب

هٱلَلّه وكََلهمََٰ   ١٥٨ تهههۦ وَٱتبَهعُوهُ لعََلَكُمۡ تَهۡتَدُونَ ب

159. Among the people of Moses there is a community 

which guides others with truth and establish justice 

therewith. 

لوُنَ  هههۦ يَعۡده ه وَب هٱلحۡقَ  مَة  يَهۡدُونَ ب
ُ
 ١٥٩ وَمهن قوَمۡه مُوسَيَٰٓ أ

160. We divided them into twelve tribes, each as a 

community, and We inspired Moses when his people 

asked him for water, “Strike the rock with your staff.” 

There gushed forth from it twelve springs; each tribe 

knew the place of its drinking. We shaded them with 

clouds and sent down to them manna and quails, “Eat 

of the good things We have provided for you.” They did 

not wrong Us, but it was themselves that they wronged. 

وحَۡيۡنَآ إهليََٰ  
َ
مَمٗاْۚ وَأ

ُ
سۡبَاطًا أ

َ
وَقَطَعۡنََٰهُمُ ٱثنۡتََيۡ عَشۡرَةَ أ

 َٰ ۖۡ  مُوسَيَٰٓ إهذه ٱسۡتَسۡقَى هعَصَاكَ ٱلحۡجََرَ نه ٱضۡرهب ب 
َ
ٓۥ أ هُ قوَۡمُهُ

ناَسٖ  فَ 
ُ
ٱنۢبَجَسَتۡ مهنۡهُ ٱثنۡتََا عَشۡرَةَ عَيۡنٗاۖۡ قَدۡ عَلهمَ كُلُّ أ

نزَلنَۡا عَليَۡههمُ ٱلمَۡنَ  مَشۡرَبهَُمْۡۚ وَظَللَنَۡا عَلَ 
َ
يۡههمُ ٱلغَۡمََٰمَ وَأ

هبََٰته مَا رَزَقنََٰۡكُ  مْۡۚ وَمَا ظَلَمُوناَ وَٱلسَلوَۡىَِٰۖ كُلوُاْ مهن طَي 
نفُسَ 

َ
ن كَانوُٓاْ أ  ١٦٠ هُمۡ يَظۡلهمُونَ وَلََٰكه

161. When it was said to them, “Live in this city [of 

Jerusalem], and eat from wherever you please, and 

say, ‘Absolve us,’ and enter the gate bowing with 

humility; We will forgive you your sins, and increase the 

reward of those who do good.” 

ه ٱلقَۡرۡيةََ وكَُلوُاْ مهنۡهَا حَيۡثُ   ه وَإِذۡ قهيلَ لهَُمُ ٱسۡكُنُواْ هََٰذه
ئۡتُمۡ وَقوُلوُاْ  طَة  وَٱدۡخُلوُاْ ٱلبَۡابَ سُجَدٗا نَغۡفهرۡ لكَُمۡ  شه حه

نهينَ  يٓـَٰٔتهكُمْۡۚ سَنزَهيدُ ٱلمُۡحۡسه  ١٦١ خَطه
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162. But the wrongdoers among them altered the 

words to something other than what they were told; so 

We sent down upon them a scourge from the heaven 

for their wrongdoing. 

فَبَدَلَ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ مهنۡهُمۡ قوَۡلاً غَيرَۡ ٱلذَهي قهيلَ لهَُمۡ  
هنَ ٱلسَ  رۡسَلنَۡا عَليَۡههمۡ رهجۡزٗا م 

َ
همَا كَانوُاْ  فَأ مَاءٓه ب

 ١٦٢ يَظۡلهمُونَ 

163. Ask them [O Prophet] about the town which was 

by the sea and how they broke the Sabbath. The fish 

would come to them appearing on the surface of the 

water on Sabbath days, but when it was not Sabbath, 

they would not come. This is how We tested them for 

their rebelliousness. 

رَ  ةَ ٱلبَۡحۡره إهذۡ  وسَۡـ َلهُۡمۡ عَنه ٱلقَۡرۡيةَه ٱلتَهي كَانتَۡ حَاضه
يتَانُهُمۡ يوَمَۡ سَبتۡهههمۡ   تهيههمۡ حه

ۡ
هي ٱلسَبۡته إهذۡ تأَ يَعۡدُونَ ف

تهيههمْۡۚ 
ۡ
همَا  شُرَعٗا وَيوَۡمَ لاَ يسَۡبهتُونَ لاَ تأَ هكَ نَبۡلوُهُم ب  كَذََٰل

 ١٦٣ كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ 

164. When a group of them said, “Why are you 

admonishing a people whom Allah will destroy or 

punish severely?” They said, “To excuse ourselves 

before your Lord, and perhaps they may fear Allah.” 

وۡ   وَإِذۡ 
َ
همَ تعَهظُونَ قوَۡمًا ٱلَلُّ مُهۡلهكُهُمۡ أ هنۡهُمۡ ل مَة  م 

ُ
قَالتَۡ أ

 ْ يدٗاۖۡ قَالوُا بُهُمۡ عَذَابٗا شَده ه هكُمۡ   مُعَذ  رَةً إهليََٰ رَب  مَعۡذه
 ١٦٤ وَلعََلهَُمۡ يَتَقُونَ 

165. When they ignored the admonition they were 

given, We saved those who forbade evil and seized the 

wrongdoers with a grievous punishment for their defiant 

disobedience. 

ه  نجيَۡنَا فلََمَا نسَُواْ مَا ذُك 
َ
ٓۦ أ ههه ينَ يَنۡهَوۡنَ عَنه  رُواْ ب ٱلذَه

همَا كَانوُاْ   هعَذَابِۭ بـَ هيسِۭ ب خَذۡناَ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ ب
َ
وءٓه وَأ ٱلسُّ
 ١٦٥ يَفۡسُقُونَ 

166. When they persistently violated what they were 

forbidden to do, We said to them, “Be despised apes.” 
عَتَوۡاْ عَن مَا نُهُواْ عَنۡهُ قلُنَۡا لهَُمۡ كُونوُاْ قهرَدَةً   مَا فلََ 

ـ هينَ   ١٦٦ خََٰسه

167. And [remember] when your Lord declared that He 

would send against them those who would afflict them 

with a terrible punishment until the Day of Resurrection. 

Your Lord is Swift in Punishment, but He also is All-

Forgiving, Most Merciful. 

ذَنَ رَبُّكَ ليََبۡعَثنََ عَليَۡههمۡ إهليََٰ يَ 
َ
وۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه مَن  وَإِذۡ تأَ

ِۗ إهنَ رَبَكَ لسََرهيعُ ٱلعۡهقَابه وَإِنهَُۥ   يسَُومُهُمۡ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابه
 ١٦٧ لغََفُور  رحَهيم  

168. We scattered them through the land in 

communities – some of them were righteous and 

others were less so. We tested them with both 

prosperity and adversity, so that they would return. 

هنۡهُمُ ٱلصََٰلهحُونَ وَمه  مَمٗاۖۡ م 
ُ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ نۡهُمۡ  وَقَطَعۡنََٰهُمۡ ف

هـ َاته لعََلهَُمۡ   هٱلحۡسََنََٰته وَٱلسَي  هكَۖۡ وَبلَوَۡنََٰهُم ب َٰل دُونَ ذَ
عُونَ   ١٦٨ يرَجۡه
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169. They were then succeeded by other generations 

who inherited the Scripture, opting for the lowly gains, 

and saying, “We will be forgiven.” Yet if a similar gain 

comes their way, they will seize it. Was not a covenant 

of the Scripture taken from them that they should not 

say about Allah except the truth, and they had studied 

its teachings? But the Home of the Hereafter is better 

for those who fear Allah. Do you not understand? 

خُذُونَ  
ۡ
ههمۡ خَلفۡ  وَرهثوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ يأَ فَخَلفََ مهنُۢ بَعۡده

دۡنيََٰ وَيقَُولوُنَ سَيُغۡفَ 
َ
هههمۡ  عَرضََ هََٰذَا ٱلأۡ ت

ۡ
رُ لنََا وَإِن يأَ

هيثََٰقُ   لمَۡ يؤُۡخَذۡ عَليَۡههم م 
َ
خُذُوهُْۚ أ

ۡ
هثۡلهُُۥ يأَ عَرضَ  م 

ن لاَ يَقُولوُاْ علَىَ ٱلَلّه إهلاَ
َ
ٱلحۡقََ وَدَرسَُواْ مَا   ٱلۡكهتََٰبه أ

فلَاَ  
َ
ينَ يَتَقُونَْۚ أ هلذَه رَةُ خَيرۡ  ل  فهيههِۗ وَٱلدَارُ ٱلۡأٓخه

 ١٦٩ تَعۡقهلوُنَ 

170. As for those who hold fast to the Scripture and 

establish prayer, We will not let the reward of those 

who seek righteousness to be lost. 

َ وَ  ةَ إهناَ لاَ  ٱل قَامُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
هٱلكۡهتََٰبه وَأ كُونَ ب ه ينَ يُمَس  ذه

ينَ  جۡرَ ٱلمُۡصۡلهحه
َ
يعُ أ  ١٧٠ نضُه

171. And [remember] when We raised the mountain 

over them as if it were a dark cloud, and they thought 

that it would fall upon them, “Hold fast to what We have 

given you and observe its teachings, so that you may 

fear Allah.” 

نهَُۥ وَاقهعُُۢ  ۞وَإِذۡ نَتَقۡنَا ٱلجۡبََلَ فوَقَۡهُ 
َ
نهَُۥ ظُلةَ  وَظَنُّوٓاْ أ

َ
مۡ كَأ

هقُوَةٖ وَٱذۡكُرُواْ مَا فهيهه   هههمۡ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم ب ب
 ١٧١ لعََلَكُمۡ تَتَقُونَ 

172. And [remember] when your Lord brought forth 

from the loins of the children of Adam their offspring 

and made them testify about themselves [asking], “Am 

I not your Lord?” They said, “Yes indeed; We testify.” 

[We did so] lest you should say on the Day of 

Resurrection, “We were unaware of this,” 

خَذَ رَبُّكَ مهنُۢ بنَهيٓ ءَادَمَ مهن 
َ
هيَتَهُمۡ  وَإِذۡ أ ظُهُورهههمۡ ذُر 

هكُمۡۖۡ قَالوُاْ بلَىََٰ   هرَب  لسَۡتُ ب
َ
ههمۡ أ نفُسه

َ
شۡهَدَهُمۡ علَىََٰٓ أ

َ
وَأ

ن تَقُولوُاْ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه إهناَ كُنَا عَ 
َ
ْۚ أ نۡ هََٰذَا  شَههدۡنآَ
 ١٧٢ غََٰفهلهينَ 

173. Or that you say, “It was our forefathers before us 

who associated partners with Allah, and we are their 

offspring who came after them. Will you then destroy 

us for the falsehood that they invented?” 

وۡ تَقُولوُٓاْ إهنَمَآ 
َ
شۡرَكَ ءَاباَؤُٓناَ مهن أ

َ
هنُۢ   أ هيَةٗ م  قَبۡلُ وَكُنَا ذُر 

همَا  فَتُهۡلهكُنَا ب
َ
ههمۡۖۡ أ  ١٧٣ فَعَلَ ٱلمُۡبۡطهلوُنَ  بَعۡده

174. This is how We make the verses clear, so that 

they may return. 
عُونَ  لُ ٱلۡأٓيََٰته وَلعََلهَُمۡ يرَجۡه ه هكَ نُفَص   ١٧٤ وَكَذََٰل

175. And relate to them [O Prophet] the story of the 

one whom We gave knowledge of Our revelations, but 

he abandoned it, so Satan took hold of him and he 

became one of the deviants. 

 ٱلذَهيٓ ءَاتَيۡنََٰهُ ءَايََٰتهنَا فَٱنسَلَخَ مهنۡهَ 
َ
ا  وَٱتلُۡ عَليَۡههمۡ نَبَأ

تۡبَعَهُ ٱلشَيۡطََٰنُ فَكاَنَ مهنَ ٱلغَۡاوهينَ 
َ
 ١٧٥ فَأ

176. If We had willed, We could have elevated him 

thereby, but he clung to the [life of the] earth and 

followed his desires. His likeness is that of a dog: if you 

attack it, it pants with its tongue lolling, and if you leave 

it, it still pants. Such is the example of the people who 

reject Our revelations. Therefore relate the stories, so 

that they may reflect. 

رۡضه وَٱتَبَعَ  
َ
خۡلدََ إهليَ ٱلأۡ

َ
ٓۥ أ ههَا وَلََٰكهنَهُ ئۡنَا لرََفَعۡنََٰهُ ب وَلوَۡ شه

 َٰ وۡ  هَوَى
َ
هُْۚ فَمَثَلهُُۥ كَمَثَله ٱلۡكلَبۡه إهن تَحۡمهلۡ عَليَۡهه يلَهَۡثۡ أ

 َٰ ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَاْۚ تَترُۡكۡهُ يلَهَۡثِۚ ذَ هكَ مَثَلُ ٱلۡقَومۡه ٱلذَه ل
 ١٧٦ فَٱقۡصُصه ٱلۡقَصَصَ لعََلهَُمۡ يَتَفَكَرُونَ 
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177. How evil is the likeness of people who rejected 

Our verses, and it is themselves that they have 

wronged. 

نفُسَهُمۡ كَانوُاْ  سَاءَٓ مَثَلاً ٱلۡقَومُۡ ٱلذَهي
َ
نَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وَأ

 ١٧٧ يَظۡلهمُونَ 

178. Whoever Allah guides is rightly guided; and 

whoever He causes to stray, it is they who are the 

losers. 

وْلََٰٓئهكَ هُمُ  مَن يَهۡده ٱلَلُّ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدهيِۖ وَمَن يضُۡلهلۡ 
ُ
فَأ

رُونَ   ١٧٨ ٱلۡخََٰسه

179. We have surely created for Hell many jinn and 

humans. They have hearts with which they do not 

understand, eyes with which they do not see, and ears 

with which they do not hear. They are like cattle, rather, 

they are more astray. It is they who are the heedless. 

ِۖ لهَُمۡ قلُوُب    ه وَٱلإۡهنسه هنَ ٱلجۡهن  جهََنَمَ كَثهيرٗا م  ناَ له
ۡ
وَلقََدۡ ذَرَأ

رُو  عۡينُ  لاَ يُبۡصه
َ
ههَا وَلهَُمۡ أ ههَا وَلهَُمۡ لاَ يَفۡقَهُونَ ب نَ ب

 ۡ وْلََٰٓئهكَ كَٱل
ُ
ْۚ أ ههَآ ْۚ  ءَاذَان  لاَ يسَۡمَعُونَ ب ضَلُّ

َ
نعََٰۡمه بلَۡ هُمۡ أ

َ
أ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡغََٰفهلوُنَ 
ُ
 ١٧٩ أ

180. Allah has the Most Beautiful Names, so call upon 

Him by them, and leave those who profane His Names. 

They will be recompensed for what they used to do. 

سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَ 
َ
ه ٱلأۡ َ ينَ  وَللّه ههَاۖۡ وَذَرُواْ ٱلذَه يَٰ فَٱدۡعُوهُ ب

سۡمََٰٓئهههْۦۚ سَيُجۡزَوۡنَ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 
َ
هيٓ أ دُونَ ف  ١٨٠ يلُۡحه

181. And among those whom We created is a group 

that guides others with the truth and establishes justice 

therewith. 

لوُنَ وَمهمَنۡ   هههۦ يَعۡده ه وَب هٱلحۡقَ  مَة  يَهۡدُونَ ب
ُ
 ١٨١ خَلَقۡنَآ أ

182. As for those who reject Our signs, We will 

gradually lead them to destruction without them 

realizing it. 

ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔا هنۡ حَيۡثُ لاَ  يََٰتهنَا سَنَسۡتَدۡ وَٱلذَه رهجُهُم م 
 ١٨٢ ونَ يَعۡلَمُ 

183. I will give them respite, but My plan is firm.  ٌهى لهَُمْۡۚ إهنَ كَيۡدهي مَتهين مۡل
ُ
 ١٨٣ وَأ

184. Have they not reflected that their fellow [Prophet] 

is not insane? He is none but a clear warner. 
ُْۗ مَا  وَلمَۡ يَتَفَكَرُوا

َ
ير   أ نَةٍِۚ إهنۡ هُوَ إهلاَ نذَه هن جه بهههم م  بهصَاحه

بهينٌ   ١٨٤ مُّ

185. Have they not observed the dominions of the 

heavens and earth and all that Allah has created, and 

that the end of their term might be near? In what 

message after this [Qur’an] will they then believe? 

رۡضه وَمَا خَلقََ  
َ
هي مَلَكُوته ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ وَلمَۡ ينَظُرُواْ ف

َ
أ

ن يكَُونَ قدَه ٱقۡترََبَ  
َ
نۡ عَسَيَٰٓ أ

َ
ٱلَلُّ مهن شَيۡءٖ وَأ

يثِۭ بَعۡدَهُۥ يؤُۡمهنُونَ  ي ه حَده
َ
جَلهُُمۡۖۡ فبَهأ

َ
 ١٨٥ أ

186. Whoever Allah causes to stray, there is none to 

guide him; He will leave them to wander blindly in their 

transgression. 

هي طُغۡيََٰنهههمۡ   ْۥۚ وَيَذَرهُُمۡ ف مَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فلَاَ هَادهيَ لهَُ
 ١٨٦ يَعۡمَهُونَ 
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187. They ask you [O Prophet] about the Hour, “When 

will it come to pass?” Say, “Its knowledge is only with 

my Lord. None can reveal its due time except Him. It 

will be heavy on the heavens and earth; it will only 

come to you by surprise.” They ask you as if you are 

well-aware of it. Say, “Its knowledge is only with Allah, 

but most people do not know.” 

َٰهَاۖۡ قلُۡ إهنَمَا عهلۡمُهَا  ياَنَ مُرۡسَى
َ
يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلسَاعَةه أ

هي ٱلسَمََٰوََٰته   هوَقتۡههَآ إهلاَ هُوَْۚ ثَقُلتَۡ ف هيهَا ل هيِۖ لاَ يُجلَ 
عهندَ رَب 

 َ ُۗ ي تهيكُمۡ إهلاَ بَغۡتَةٗ
ۡ
ِۚ لاَ تأَ رۡضه

َ
نكََ حَفهىٌّ  وَٱلأۡ

َ
سۡـ َلوُنكََ كَأ

كۡثرََ ٱلنَاسه  مَا عهلۡ قلُۡ إهنَ  عَنۡهَاۖۡ 
َ
نَ أ مُهَا عهندَ ٱلَلّه وَلََٰكه

 ١٨٧ لاَ يَعۡلَمُونَ 

188. Say, “I have no power to benefit or harm myself, 

except what Allah wills. If I had knowledge of the 

unseen, I would have acquired much good, and no evil 

would have touched me. I am only a warner and bearer 

of glad tidings for people who believe.” 

  ْۚ ا إهلاَ مَا شَاءَٓ ٱلَلُّ ي نَفۡعٗا وَلاَ ضَرًّ هنَفۡسه مۡلهكُ ل
َ
قلُ لآَ أ

عۡلَمُ ٱلغَۡيۡبَ لٱَسۡتَكۡثرَۡتُ مهنَ ٱلخۡيَرۡه وَمَا  
َ
وَلوَۡ كُنتُ أ

ناَ۠ إه مَسَنهيَ 
َ
وءُْٓۚ إهنۡ أ ير  ٱلسُّ ير  وَبَشه هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ لاَ نذَه  ١٨٨ ل 

189. It is He Who created you from a single soul, and 

from it He made its spouse, so that he may find comfort 

in her. When he covered her, she conceived a light 

burden carrying it with ease. Then when she grew 

heavy, they called upon Allah, their Lord, “If you give us 

a healthy child, we will certainly be grateful.” 

دَةٖ وجََعَلَ مهنۡهَا   هن نَفۡسٖ وََٰحه ۞هُوَ ٱلذَهي خَلَقَكُم م 
َٰهَا حَ  ملَتَۡ حَملۡاً زَوجَۡهَا لهيَسۡكُنَ إهليَۡهَاۖۡ فلََمَا تَغَشَى

هههۡۦۖ فلََمَ   خَفهيفٗا  هنۡ  فَمَرَتۡ ب ثۡقَلتَ دَعَوَا ٱلَلَّ رَبَهُمَا لئَ
َ
آ أ

 ١٨٩ ءَاتيَتَۡنَا صََٰلهحٗا لنََكُونَنَ مهنَ ٱلشََٰكهرهينَ 

190. But when He gave them a healthy child, they 

ascribed partners to Him in that which He had given 

them. Exalted is Allah far above what they ascribe to 

Him. 

َٰهُمَاْۚ   َٰهُمَا صََٰلهحٗا جَعَلاَ لهَُۥ شُرَكَاءَٓ فهيمَآ ءَاتىَ فلََمَآ ءَاتىَ
 ١٩٠ فَتَعََٰلىَ ٱلَلُّ عَمَا يشُۡرهكُونَ 

191. Do they ascribe to Him partners those who cannot 

create anything, but are themselves created? 
ا وهَُمۡ يُخلَۡقُونَ  يشُۡرهكُونَ مَا لاَ يَخلۡقُُ شَيۡـ ٗ

َ
 ١٩١ أ

192. They cannot help them, nor can they help 

themselves. 
نفُسَهُمۡ ينَصُرُونَ 

َ
يعُونَ لهَُمۡ نصَۡرٗا وَلآَ أ  ١٩٢ وَلاَ يسَۡتَطه

193. If you call them to guidance, they will not follow 

you; it is the same whether you call them or remain 

silent. 

وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إهليَ ٱلهُۡدَىَٰ لاَ يتَبَهعُوكُمْۡۚ سَوَاءٌٓ عَليَۡكُمۡ  
نتُمۡ صََٰمهتُونَ 

َ
مۡ أ

َ
دَعَوۡتُمُوهُمۡ أ

َ
 ١٩٣ أ

194. Those whom you supplicate besides Allah are 

slaves like you; supplicate them and let them respond 

to you if you are truthful. 

مۡثَالكُُمۡۖۡ  
َ
ينَ تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه عهبَادٌ أ إهنَ ٱلذَه

قهينَ  يبُواْ لكَُمۡ إهن كُنتُمۡ صََٰده  ١٩٤ فَٱدۡعُوهُمۡ فلَۡيسَۡتَجه

195. Do they have feet to walk with? Or hands to grasp 

with? Or eyes to see with? Or ears to hear with? Say 

[O Prophet], “Call your idols then conspire against me 

and give me no respite! 

مۡ  
َ
ۖۡ أ ههَآ يدٖۡ يَبۡطهشُونَ ب

َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
ۖۡ أ ههَآ رجُۡل  يَمۡشُونَ ب

َ
لهَُمۡ أ

َ
أ

ه  رُونَ ب عۡينُ  يُبۡصه
َ
مۡ لهَُمۡ ءَاذَان  يسَۡ لهَُمۡ أ

َ
ۖۡ أ ُۗ قلُه  هَآ ههَا مَعُونَ ب

رُونه ٱدۡعُواْ شُ   ١٩٥ رَكَاءَٓكُمۡ ثُمَ كهيدُونه فلَاَ تنُظه
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196. My Protector is Allah Who has sent down the 

Book, for it is He Who protects the righteous. 
بَۖۡ وهَُوَ يَتَوَليَ  إهنَ وَلِـِّۧيَ ٱلَلُّ ٱلذَهي نزََلَ ٱلكۡهتََٰ 

ينَ ٱلصََٰله   ١٩٦ حه

197. But those whom you supplicate besides Him 

cannot help you, nor can they help themselves.” 
هههۦ لاَ يسَۡتَطهيعُونَ نصَۡرَكُمۡ وَلآَ   ينَ تدَۡعُونَ مهن دُون وَٱلذَه

نفُسَهُمۡ ينَصُرُونَ 
َ
 ١٩٧ أ

198. If you call them to guidance, they do not hear, and 

you see them looking at you, but they do not see. 
َٰهُمۡ ينَظُرُونَ   ْۖۡ وَترََى وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إهليَ ٱلهُۡدَىَٰ لاَ يسَۡمَعُوا

رُونَ   ١٩٨ إهليَۡكَ وهَُمۡ لاَ يُبۡصه

199. Be gracious, enjoin what is right and turn away 

from those who are ignorant. 
عۡرهضۡ عَنه ٱلجََٰۡههلهينَ ٱلۡ  خُذه 

َ
هٱلعُۡرۡفه وَأ مُرۡ ب

ۡ
 ١٩٩ عَفۡوَ وَأ

200. If you are tempted by Satan, seek refuge with 

Allah, for He is All-Hearing, All-Knowing. 
هٱلَلّهْۚ إهنهَُۥ  وَإِمَا ينَزغََنَكَ مهنَ ٱلشَيۡطََٰنه نزَۡغ  فٱَسۡتَعهذۡ   ب

 ٢٠٠ سَمهيعٌ عَلهيمٌ 

201. Those who fear Allah, when an evil whisper 

comes to them from Satan, they remember Him and 

immediately come back to their senses. 

هنَ ٱلشَيۡطََٰنه   ينَ ٱتَقَوۡاْ إهذَا مَسَهُمۡ طََٰٓئهف  م  إهنَ ٱلذَه
رُونَ تذََكَ  بۡصه  ٢٠١ رُواْ فَإهذَا هُم مُّ

202. But the devils plunge their [human] brothers 

deeper into sin, sparing no effort. 
رُونَ  ه ثُمَ لاَ يُقۡصه هي ٱلۡغَى  ونَهُمۡ ف َٰنُهُمۡ يَمُدُّ  ٢٠٢ وَإِخۡوَ

203. When you do not bring them a sign, they say, 

“Why do you not improvise one?” Say, “I only follow 

what is revealed to me from my Lord. This [Qur’an] is 

an insight from your Lord, and a guidance and mercy 

for people who believe.” 

هههم بِـَٔايةَٖ قَالوُاْ لوَۡلاَ ٱجۡتَبيَۡتَهَاْۚ قلُۡ  ت
ۡ
تبَهعُ  وَإِذَا لمَۡ تأَ

َ
إهنَمَآ أ

هيِۚ 
هكُمۡ وهَُدٗى  مَا يوُحَيَٰٓ إهليََ مهن رَب  هرُ مهن رَب   هََٰذَا بصََائٓ

هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ وَرَحۡمةَ    ٢٠٣  ل 

204. When the Qur’an is recited, listen to it attentively 

and maintain silence, so that you may receive mercy. 
تُواْ لَ  نصه

َ
عَلَكُمۡ  وَإِذَا قرُهئَ ٱلقُۡرۡءَانُ فَٱسۡتَمهعُواْ لهَُۥ وَأ

 ٢٠٤ ترُۡحَموُنَ 

205. And remember your Lord within yourself with 

humility and fear, without raising your voice, in the 

morning and evening, and do not be of those who are 

heedless. 

يفَةٗ وَدُونَ ٱلجَۡ  عٗا وخَه كَ تضََرُّ هي نَفۡسه هۡره  وَٱذۡكُر رَبَكَ ف
هنَ  ه وَٱلۡأٓصَاله وَلاَ تكَُن م  هٱلغُۡدُو    مهنَ ٱلقَۡوۡله ب

 ٢٠٥ ٱلۡغََٰفهلهينَ 

206. Indeed, those [angels] who are near to your Lord 

do not disdain to worship Him; they glorify Him, and to 

Him they prostrate. 

هكَ لاَ يسَۡتَكۡ  هههۦ  إهنَ ٱلذَهينَ عهندَ رَب  بهرُونَ عَنۡ عهبَادَت
هحُونهَُ   ٢٠٦ ۥ وَلهَُۥ يَسۡجُدُونَۤ۩ وَيُسَب 
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Al-Anfāl  الأنفال 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. They ask you [O Prophet] about the spoils of war. 

Say, “The spoils of war belong to Allah and the 

Messenger. So fear Allah, settle your affairs among 

yourselves, and obey Allah and His Messenger, if you 

are [true] believers.” 

  ِۖ ه وَٱلرَسُوله َ نفَالُ للّه
َ
ِۖ قلُه ٱلأۡ نفَاله

َ
يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلأۡ

يعُواْ ٱلَلَّ   طه
َ
صۡلهحُواْ ذَاتَ بيَنۡهكُمۡۖۡ وَأ

َ
فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَأ

 َ ؤۡمهنهينَ وَرسَُول ٓۥ إهن كُنتُم مُّ  ١ هُ

2. The true believers are those whose hearts are filled 

with awe when Allah is mentioned, and their faith 

increases when His verses are recited to them, and they 

put their trust only in their Lord; 

 َ لتَۡ قلُوُبهُُمۡ  ذهينَ إهذَا ذكُهرَ ٱلَلُّ إهنَمَا ٱلمُۡؤۡمهنُونَ ٱل  وجَه
هههمۡ  وَإِذَا تلُهيَتۡ عَليَۡههمۡ ءَا يََٰتُهُۥ زَادَتۡهُمۡ إهيمََٰنٗا وعَلَىََٰ رَب 

 ٢ يَتَوكََلوُنَ 

3. those who establish prayer and spend out of what We 

have provided for them. 
ينَ يقُهيمُونَ ٱلصَلَ  ةَ وَمهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ ٱلذَه  ٣ ينُفهقُونَ وَٰ

4. Such are the true believers; they will have high ranks 

with their Lord, and forgiveness and an honorable 

provision. 

هههمۡ   اْۚ لهَُمۡ دَرَجََٰتٌ عهندَ رَب  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ حَق ٗ
ُ
أ

 ٤  كَرهيم  وَمَغۡفهرَة  وَرهزۡق  

5. Just as your Lord brought you [O Prophet] out of your 

home for a just cause, even though a group of the 

believers were averse to it. 

هنَ   ه وَإِنَ فَرهيقٗا م  هٱلحۡقَ  خۡرجََكَ رَبُّكَ مهنُۢ بيَتۡهكَ ب
َ
كَمَآ أ

َٰرههُونَ   ٥ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ لكََ

6. They disputed with you concerning the truth after it 

had become clear to them, as if they were being driven 

towards death while they were looking on. 

نَمَا يسَُاقوُنَ إهليَ  
َ
ه بَعۡدَ مَا تبَيَنََ كَأ هي ٱلحۡقَ  لوُنكََ ف يجََُٰده

 ٦ ٱلمَۡوۡته وهَُمۡ ينَظُرُونَ 

7. And [remember, O believers], when Allah promised 

you one of the two parties, that it would fall to you, and 

you wished that the unarmed one would fall to you. But it 

was Allah’s Will to establish the truth by His Words and 

exterminate the disbelievers, 

نَهَا 
َ
هفَتَينۡه أ لكَُمۡ  وَإِذۡ يعَهدُكُمُ ٱلَلُّ إهحۡدَى ٱلطَائٓ

نَ غَيرَۡ ذَاته ٱلشَوۡكَةه تكَُونُ لكَُمۡ وَيرُهيدُ  
َ
وَتوََدُّونَ أ

هرَ   هكَلهمََٰتهههۦ وَيقَۡطَعَ دَاب ن يُحهقَ ٱلحۡقََ ب
َ
ٱلَلُّ أ

َٰفهرهينَ   ٧ ٱلۡكَ

8. so that He might establish the truth and nullify the 

falsehood, even though the wicked are averse to it. 
لَ وَلوَۡ كَرههَ ٱلمُۡجۡرهمُونَ  لَ ٱلبََٰۡطه قَ ٱلحۡقََ وَيبُۡطه هيُحه  ٨ ل

9. [Remember] when you were seeking help of your Lord 

[at Badr] and He responded to you, “I will reinforce you 

with a thousand angels, following one another in 

succession.” 

كُم  إه  هي مُمهدُّ
ن 

َ
ذۡ تسَۡتَغهيثُونَ رَبَكُمۡ فَٱسۡتَجَابَ لكَُمۡ أ

هنَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه مُرۡدهفهينَ  لفٖۡ م 
َ
هأ  ٩ ب



 

Al-Anfāl 

 

151 

 

 الأنفال

10. Allah granted this only as glad tidings and to 

reassure your hearts, for victory only comes from Allah. 

Indeed, Allah is All-Mighty, All-Wise. 

هههۦ قلُوُبُكُمْۡۚ وَمَا   هتَطۡمَئهنَ ب وَمَا جَعَلهَُ ٱلَلُّ إهلاَ بشُۡرَىَٰ وَل
 ١٠ ٱلنَصۡرُ إهلاَ مهنۡ عهنده ٱلَلّهْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ حَكهيمٌ 

11. [Remember] when He caused drowsiness to 

overcome you as an assurance from Him, and He sent 

down rain from the sky to purify you and to remove 

Satan’s whispers from you, and to strengthen your 

hearts and to steady your footsteps. 

هلُ عَلَ  هنهُۡ وَيُنزَ  مَنَةٗ م 
َ
عَاسَ أ يكُمُ ٱلنُّ ه هنَ  إهذۡ يُغَش  يۡكُم م 

هههۦ وَيذُۡههبَ  هرَكُم ب هيُطَه  عَنكُمۡ رهجۡزَ   ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ ل 
ههه   هتَ ب هكُمۡ وَيثَُب  هطَ علَىََٰ قلُوُب ٱلشَيۡطََٰنه وَلهيرَۡب

قۡدَامَ 
َ
 ١١ ٱلأۡ

12. [Remember] when your Lord inspired the angels, “I 

am with you, so make firm the feet of those who believe. 

I will cast terror into the hearts of those who disbelieve. 

So strike their necks and strike all their limbs.” 

ينَ   هتُواْ ٱلذَه هي مَعَكُمۡ فَثَب 
ن 

َ
ي رَبُّكَ إهليَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه أ إهذۡ يوُحه

هي قلُوُبه ٱلذَهينَ كَفَرُ  قهى ف
لۡ

ُ
ْْۚ سَأ واْ ٱلرُّعۡبَ  ءَامَنُوا

عۡنَاقه 
َ
 ١٢ وَٱضۡرهبوُاْ مهنۡهُمۡ كُلَ بَنَانٖ فَٱضۡرهبوُاْ فوَۡقَ ٱلأۡ

13. That is because they opposed Allah and His 

Messenger. Whoever opposes Allah and His 

Messenger, Allah is indeed severe in punishment. 

نَهُمۡ شَاقُّٓواْ ٱ 
َ
هأ هكَ ب َٰل ْۥۚ وَمَن يشَُا ذَ قهقه ٱلَلَّ  لَلَّ وَرسَُولهَُ

يدُ ٱلعۡهقَابه وَ   ١٣ رسَُولهَُۥ فَإهنَ ٱلَلَّ شَده

14. That is for you, so taste it, and for the disbelievers 

there will be the punishment of the Fire. 
َٰفهرهينَ عَذَابَ ٱلنَا  هلۡكَ نَ ل

َ
َٰلهكُمۡ فَذُوقوُهُ وَأ  ١٤ ره ذَ

15. O you who believe, when you confront the 

disbelievers in battle, do not turn your backs to them. 
ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا لقَهيتُمُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ زحَۡفٗا   هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

دۡباَرَ 
َ
ُّوهُمُ ٱلأۡ  ١٥ فلَاَ توَُل

16. Whoever turns his back to them on such a day – 

unless it is for tactical reasons or joining another group – 

he will incur the wrath of Allah and his abode will be Hell. 

What a terrible destination! 

هزً  وۡ مُتَحَي 
َ
هقهتَالٍ أ هفٗا ل  ٓۥ إهلاَ مُتَحَر  ا  وَمَن يوَُل هههمۡ يوَۡمَئهذٖ دُبرَُهُ

هنَ ٱلَلّه  هغَضَبٖ م  َٰهُ جَهَنَمُۖۡ  إهليََٰ فهئةَٖ فَقَدۡ باَءَٓ ب وَى
ۡ
 وَمَأ

يرُ  هئۡسَ ٱلمَۡصه  ١٦ وَب

17. It was not you who killed them, but it was Allah Who 

killed them; and it was not you [O Prophet] who threw 

when you threw [a handful of sand] but it was Allah Who 

threw, so that He might test the believers with a great 

test. Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

نَ ٱلَلَّ قَتَلهَُمْۡۚ وَمَا رَمَيۡتَ إهذۡ   فلََمۡ تَقۡتُلوُهُمۡ وَلََٰكه
هىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ مهنۡهُ بلَآَ  هيُبۡل نَ ٱلَلَّ رَمَيَٰ وَل ءً  رَمَيۡتَ وَلََٰكه

 ١٧ حَسَنًاْۚ إهنَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ عَلهيم  

18. As such, Allah undermines the plans of the 

disbelievers. 
َٰفهرهينَ  نَ ٱلَلَّ مُوههنُ كَيۡده ٱلكَۡ

َ
َٰلهكُمۡ وَأ  ١٨ ذَ
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19. If you [disbelievers] were seeking the decision, it has 

come to you. If you desist, it will be better for you, but if 

you return [to war], We too will return. And your forces – 

no matter how great in number they are – will not avail 

you anything, for Allah is with the believers. 

واْ فَهُوَ  إهن تسَۡتَفۡتهحُواْ فَقَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلفَۡتۡحُۖۡ وَإِن تنَتَهُ 
عُدۡ وَلنَ تُغۡنهيَ عَنكُمۡ  خَيرۡ  لَكُمۡۖۡ وَإِن تَعُودُواْ نَ 

نَ ٱلَلَّ مَعَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 
َ
ا وَلوَۡ كَثرَُتۡ وَأ  ١٩ فهئتَُكُمۡ شَيۡـ ٗ

20. O you who believe, obey Allah and His Messenger, 

and do not turn away from him after hearing [his 

command]. 

طه 
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يعُواْ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَلاَ توََلوَۡاْ  يََٰٓ

نتُمۡ تسَۡمَعُونَ 
َ
 ٢٠ عَنۡهُ وَأ

21. And do not be like those who say, “We hear,” while 

they do not actually listen. 
وهَُمۡ لاَ   وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ قَالوُاْ سَمهعۡنَا 

 ٢١ يسَۡمَعُونَ 

22. The worst of creatures before Allah are those that 

are deaf and dumb, who do not understand. 
ينَ لاَ   مُّ ٱلبُۡكۡمُ ٱلذَه ه عهندَ ٱلَلّه ٱلصُّ ۞إهنَ شَرَ ٱلدَوَابٓ 

 ٢٢ يَعۡقهلوُنَ 

23. If Allah had known any good in them, He would have 

made them hear, but even if He had made them hear, 

they would have turned away in aversion. 

سۡمَعَهُمۡ  
َ
سۡمَعَهُمۡۖۡ وَلوَۡ أ

َ
وَلوَۡ عَلهمَ ٱلَلُّ فهيههمۡ خَيرۡٗا لأَ

عۡرهضُونَ   ٢٣ لتََوَلوَاْ وَهُم مُّ

24. O you who believe, respond to Allah and the 

Messenger when He calls you to what gives you life, and 

know that Allah comes between a person and his heart, 

and it is to Him that you will all be gathered. 

هلرَسُوله إهذَا   ه وَل َ يبُواْ للّه ينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَجه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

همَ  نَ ٱلَلَّ دَعاَكُمۡ ل
َ
يَحوُلُ بَينَۡ  ا يُحيۡهيكُمۡۖۡ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

ٓۥ إهليَۡهه تُحۡشَرُونَ  نهَُ
َ
 ٢٤ ٱلمَۡرۡءه وَقلَبۡهههۦ وَأ

25. Beware of a trial that will not only befall the 

wrongdoers among you, and know that Allah is severe in 

punishment. 

يبنََ ٱوَٱتَقُواْ فهتۡنَةٗ  ينَ ظَلَمُواْ مهنكُمۡ  لاَ تصُه ۖۡ  لذَه  خَاصَٓةٗ
يدُ ٱلعۡهقَابه  نَ ٱلَلَّ شَده

َ
 ٢٥ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

26. And remember when you were few in number and 

oppressed in the land, fearing that the people would 

snatch you away. Then He sheltered you, and 

strengthened you with His help, and provided you with 

good things, so that you may give thanks. 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ سۡتَضۡعَفُونَ ف نتُمۡ قلَهيل  مُّ

َ
وَٱذۡكُرُوٓاْ إهذۡ أ

يدََكُم  
َ
َٰكُمۡ وَأ ن يَتَخَطَفَكُمُ ٱلنَاسُ فـَ َاوَى

َ
تَخَافوُنَ أ

هنَ  هنَصۡرهههۦ وَرَزَقَكُم م  هبََٰته لعََلَكُمۡ  ب  ٱلطَي 
 ٢٦ تشَۡكُرُونَ 

27. O you who believe, do not betray Allah and the 

Messenger, nor betray your trusts knowingly. 
ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَخوُنوُاْ ٱلَلَّ وَٱلرَسُولَ وَتَخوُنوُٓاْ   هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ تَعۡلَمُ 
َ
مََٰنََٰتهكُمۡ وَأ

َ
 ٢٧ ونَ أ
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28. Know that your wealth and your children are only a 

trial and that with Allah is an immense reward. 
نَ ٱلَلَّ  

َ
وۡلََٰدُكُمۡ فهتۡنَة  وَأ

َ
َٰلكُُمۡ وَأ مۡوَ

َ
نَمَآ أ

َ
وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

يم   جۡرٌ عَظه
َ
ٓۥ أ  ٢٨ عهندَهُ

29. O you who believe, if you fear Allah, He will provide 

you with an insight to distinguish between right and 

wrong, absolve you of your sins and forgive you, for 

Allah is the Lord of great bounty. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهن تَتَقُواْ ٱلَلَّ يَجعَۡل لَكُمۡ فُرۡقَانٗا   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ه  هـ َاتهكُمۡ وَيغَۡ وَيُكَف  فهرۡ لكَُمُۡۗ وَٱلَلُّ ذُو  رۡ عَنكُمۡ سَي 
يمه   ٢٩ ٱلۡفَضۡله ٱلعَۡظه

30. And [remember] when the disbelievers plotted 

against you, to take you as captive, kill you or expel you. 

They plan, and Allah also plans, but Allah is the Best of 

those who plan. 

وۡ  وَإِذۡ 
َ
وۡ يَقۡتُلوُكَ أ

َ
هيُثبۡهتُوكَ أ هكَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ل يَمۡكُرُ ب

ۖۡ وَٱلَلُّ خَيرُۡ   رهجُوكَْۚ وَيَمۡكُرُونَ وَيَمۡكُرُ ٱلَلُّ
يُخۡ

 ٣٠ ٱلمََٰۡكهرهينَ 

31. When Our verses are recited to them, they say, “We 

have heard. If we wished, we could say something like 

this. This is nothing but ancient fables.” 

وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا قَالوُاْ قدَۡ سَمهعۡنَا لوَۡ نشََاءُٓ  
وَلهينَ 

َ
يرُ ٱلأۡ سََٰطه

َ
 ٣١ لقَُلنَۡا مهثۡلَ هََٰذَآ إهنۡ هََٰذَآ إهلآَ أ

32. And [remember] when they said, “O Allah, if this is 

indeed the truth from You, then rain down upon us 

stones from the heaven or bring upon us a painful 

punishment.” 

كَ   وَإِذۡ قَالوُاْ ٱللهَُمَ إهن كَانَ هََٰذَا هُوَ ٱلحۡقََ مهنۡ عهنده
 
َ
هنَ ٱلسَمَاءٓه أ رۡ عَليَۡنَا حهجَارَةٗ م  مۡطه

َ
هعَذَابٍ فَأ هنَا ب   وه ٱئتۡ

هيمٖ  ل
َ
 ٣٢ أ

33. But Allah would not punish them while you [O 

Prophet] are among them, nor would Allah punish them 

as long as they seek forgiveness. 

نتَ فهيههمْۡۚ وَمَا كَانَ ٱلَلُّ  
َ
بَهُمۡ وَأ ه هيُعَذ  وَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل

بَهُمۡ  ه  ٣٣ ونَ وهَُمۡ يسَۡتَغۡفهرُ  مُعَذ 

34. Why should Allah not punish them when they 

prevent [people] from the Sacred Mosque, although they 

are not its rightful guardians? Its rightful guardians are 

only those who fear Allah, but most of them do not know. 

لاَ وَمَا لهَُ 
َ
ده  مۡ أ ونَ عَنه ٱلمَۡسۡجه بَهُمُ ٱلَلُّ وهَُمۡ يصَُدُّ ه يُعَذ 

ٓۥ إهلاَ ٱلمُۡتَقُونَ   هيَاؤُٓهُ وۡل
َ
ٓۥْۚ إهنۡ أ هيَاءَٓهُ وۡل

َ
ٱلحۡرََامه وَمَا كَانوُٓاْ أ

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ  ٣٤ وَلََٰكه

35. Their prayer at the Sacred House was nothing but 

whistling and clapping. So taste the punishment for your 

disbelief. 

  ْۚ يةَٗ وَمَا كَانَ صَلاَتُهُمۡ عهندَ ٱلبَۡيۡته إهلاَ مُكاَءٓٗ وَتصَۡده
همَا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ   ٣٥ فَذُوقوُاْ ٱلعَۡذَابَ ب

36. The disbelievers spend their wealth to prevent 

[people] from the way of Allah. They will continue to 

spend it, then it will be a source of regret for them, then 

they will be defeated, and those who disbelieve will be 

gathered into Hell, 

واْ عَن   هيَصُدُّ َٰلهَُمۡ ل مۡوَ
َ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ينُفهقُونَ أ

ونَهَا ثُمَ تكَُونُ عَليَۡههمۡ حَسۡرَةٗ ثُمَ  فَسَينُفهقُ سَبهيله ٱلَلّهْۚ 
 ٣٦ يُغۡلبَُونَُۗ وَٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ إهليََٰ جَهَنَمَ يُحۡشَرُونَ 
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37. so that Allah may separate the wicked from the 

good, and pile up the wicked all together and then cast 

them into Hell. It is they who are the losers. 

هبه وَيَجۡعَلَ ٱلخۡبَهيثَ  هيَمهيزَ ٱلَلُّ ٱلخۡبَهيثَ مهنَ ٱلطَي  ل
هي جَهَنَمَْۚ   بَعۡضَهُۥ علَىََٰ بَعۡضٖ فَيرَۡكُمَهُۥ جَمهيعٗا فَيَجۡعَلهَُۥ ف

رُونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡخََٰسه
ُ
 ٣٧ أ

38. Say to those who disbelieve that if they desist, their 

past will be forgiven, but if they persist, then they have a 

precedent in those who have passed before them. 

هلذَهينَ كَفَرُوٓاْ إهن ينَتَهُواْ يُغۡفَرۡ لهَُم مَا قدَۡ سَلفََ   قلُ ل 
وَلهينَ 

َ
 ٣٨ وَإِن يَعُودُواْ فَقَدۡ مَضَتۡ سُنَتُ ٱلأۡ

39. Fight them until there is no more persecution and the 

religion is entirely for Allah; but if they desist, then Allah 

is All-Seeing of what they do. 

ينُ كُلُّهُۥ   ه َٰتهلوُهُمۡ حَتَيَٰ لاَ تكَُونَ فهتۡنَة  وَيَكُونَ ٱلد  وَقَ
هْۚ فَإهنه ٱنتَهَوۡاْ فَإهنَ ٱلَلَّ  َ ير   بهمَ للّه  ٣٩ ا يَعۡمَلوُنَ بصَه

40. But if they turn away, then know that Allah is your 

Protector. What an excellent Protector and an excellent 

Helper! 

هعۡمَ ٱلمَۡوۡليََٰ   َٰكُمْۡۚ ن نَ ٱلَلَّ مَوۡلىَ
َ
وَإِن توََلوَۡاْ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ

يرُ  هعۡمَ ٱلنَصه  ٤٠ وَن

41. Know that whatever spoils you obtain, one-fifth 

belongs to Allah and the Messenger, to his close 

relatives, the orphans, the needy and the [stranded] 

travelers – if you truly believe in Allah and in what We 

sent down to Our slave on the day of Criterion – the day 

when the two armies met [at Badr]. And Allah is Most 

Capable of all things. 

ه خُمسَُهُۥ   َ نَ للّه
َ
هن شَيۡءٖ فَأ نَمَا غَنهمۡتُم م 

َ
۞وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

هذهي ٱلقُۡرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكهينه وَٱبنۡه   هلرَسُوله وَل وَل
ناَ امَنتُ ٱلسَبهيله إهن كُنتُمۡ ءَ  نزَلنَۡا علَىََٰ عَبۡده

َ
هٱلَلّه وَمَآ أ م ب

ه شَيۡءٖ  يوَۡمَ ٱلفُۡرۡقَانه يوَمَۡ ٱلتَۡقَ 
ِۗ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  ى ٱلجۡمَۡعَانه

يرٌ   ٤١ قَده

42. [Remember] when you were on the near side of the 

valley [of Badr], and they were on the far side, and the 

caravan was on the lower ground beneath you. If you 

had made prior arrangements to encounter, you would 

have failed to keep that appointment. But [it happened] 

so that Allah might accomplish what had already been 

decreed, and so that those who chose to perish would 

perish after seeing clear evidence, and those who chose 

to survive would survive after seeing clear evidence. 

Indeed, Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

هٱلعُۡدۡوَةه ٱلۡقُصۡوَىَٰ   نۡيَا وهَُم ب هٱلعُۡدۡوَةه ٱلدُّ نتُم ب
َ
إهذۡ أ

سۡفَلَ مهنكُمْۡۚ 
َ
هي  وَٱلرَكۡبُ أ وَلوَۡ توََاعَدتُّمۡ لٱَخۡتَلَفۡتُمۡ ف

مۡرٗا كَانَ مَفۡعُولاٗ  
َ
يَ ٱلَلُّ أ هيَقۡضه ن ل  ٱلمۡهيعََٰده وَلََٰكه

هنَةٖ وَيحَۡيَيَٰ  هيَهۡلهكَ مَنۡ هَلكََ عَنُۢ بيَ  هنَةِٖۗ  ل  مَنۡ حَيَ عَنُۢ بيَ 
 ٤٢ وَإِنَ ٱلَلَّ لسََمهيعٌ عَلهيمٌ 

43. [Remember] when Allah showed them to you in your 

dream as few in number; if He had shown them to you 

as many, you [believers] would have lost courage and 

disputed in the matter. But Allah spared you [of that], for 

He is All-Knowing of what is in the hearts. 

هي  َٰكَهُمۡ   إهذۡ يرُهيكَهُمُ ٱلَلُّ ف رَى
َ
ۖۡ وَلوَۡ أ مَنَامهكَ قلَهيلاٗ

نَ ٱلَلَّ   مۡره وَلََٰكه
َ
هي ٱلأۡ لتُۡمۡ وَلتََنََٰزعَۡتُمۡ ف كَثهيرٗا لَفَشه

دُ  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب  ٤٣ وره سَلَمَْۚ إهنهَُۥ عَلهيمُ
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44. And [remember] when you met, He made them 

appear as few in your eyes, and made you appear as 

few in their eyes, so that Allah may accomplish what 

was already decreed. And to Allah will return all matters. 

عۡيُنهكُمۡ قلَهيلاٗ  وَإِذۡ يرُهيكُمُوهُمۡ إهذه ٱلتَۡقَيۡتُمۡ 
َ
هيٓ أ  ف

هلُ  مۡرٗا وَيُقَل 
َ
يَ ٱلَلُّ أ هيَقۡضه عۡيُنهههمۡ ل

َ
هيٓ أ ُۗ  كُمۡ ف كَانَ مَفۡعُولاٗ

مُورُ 
ُ
 ٤٤ وَإِليَ ٱلَلّه ترُجَۡعُ ٱلأۡ

45. O you who believe, when you encounter a group [in 

battle], stand firm and remember Allah much, so that you 

may triumph. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا لقَهيتُمۡ فهئةَٗ فَٱثبۡتُُواْ وَٱ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ذۡكُرُواْ  يََٰٓ

 ٤٥ ٱلَلَّ كَثهيرٗا لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ 

46. Obey Allah and His Messenger, and do not dispute 

with one another, or else you will lose courage and your 

strength will weaken. And be steadfast, for Allah is with 

those who are steadfast. 

طهي
َ
عُواْ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَلاَ تنَََٰزعَُواْ فَتَفۡشَلوُاْ وَتذَۡهَبَ  وَأ

ْْۚ إهنَ ٱلَلَّ مَعَ ٱلصََٰبهرهينَ   ٤٦ رهيحُكُمۡۖۡ وَٱصۡبهرُوٓا

47. Do not be like those who came out of their homes 

insolently, showing off to people, and preventing others 

from Allah’s way, for Allah is All-Encompassing of what 

they do. 

وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ خَرجَُواْ مهن دهيََٰرهههم بَطَرٗا وَرهئاَءَٓ  
ونَ عَن سَبهيله ٱلَلّهْۚ  همَا يَعۡمَلوُنَ  ٱلنَاسه وَيَصُدُّ  وَٱلَلُّ ب

 ٤٧ مُحهيط  

48. And [remember] when Satan made their misdeeds 

appealing to them, and said, “No one can overcome you 

today, and I am your protector.” But when the two 

armies faced each other, he turned on his heels and 

said, “I have nothing to do with you, for I see what you 

do not see. I surely fear Allah, for Allah is severe in 

punishment.” 

عۡمََٰلهَُمۡ وَقَالَ لاَ غاَلهبَ لكَُمُ  
َ
وَإِذۡ زَيَنَ لهَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ أ

هي جَار  لكَُمۡۖۡ فلََمَا ترََ 
اءَٓته  ٱليَۡوۡمَ مهنَ ٱلنَاسه وَإِن 

هنكُمۡ   هي برَهيٓء  م 
ٱلۡفهئتََانه نكََصَ علَىََٰ عَقهبَيۡهه وَقَالَ إهن 

رَ 
َ
هيٓ أ

يدُ  إهن  ْۚ وَٱلَلُّ شَده خَافُ ٱلَلَّ
َ
هيٓ أ

ىَٰ مَا لاَ ترََوۡنَ إهن 
 ٤٨ ٱلعۡهقَابه 

49. And [remember] when the hypocrites and those who 

have sickness in their hearts said, “These [believers] are 

deluded by their religion.” But whoever puts his trust in 

Allah, Allah is indeed All-Mighty, All-Wise. 

هههم مَرضٌَ غَرَ   هي قلُوُب إهذۡ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ وَٱلذَهينَ ف
ؤُلاَءٓه دهينُهُمُۡۗ وَمَن يَتَوكََلۡ علَىَ ٱلَلّه فَإه  نَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ  هََٰٓ

 ٤٩ حَكهيم  

50. If only you could see when the angels take the souls 

of the disbelievers, beating their faces and their backs, 

“Taste the punishment of the scorching fire! 

ةُ يضَۡرهبوُنَ  وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذۡ يَتَوَفيَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ٱلمَۡلََٰٓئهكَ 
دۡبََٰرهَُمۡ وَذُوقوُاْ عَذَابَ 

َ
 ٥٠ ٱلحۡرَهيقه وجُُوهَهُمۡ وَأ

51. This is because of what your hands have sent forth, 

for Allah is never unjust to [His] slaves.” 
هظَلََٰمٖ   نَ ٱلَلَّ ليَسَۡ ب

َ
يكُمۡ وَأ يدۡه

َ
همَا قَدَمَتۡ أ هكَ ب َٰل ذَ

هلعَۡبه   ٥١ يده ل 
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52. Their case is like the people of Pharaoh and those 

who came before them. They disbelieved in the signs of 

Allah, so Allah seized them for their sins. Indeed, Allah is 

All-Powerful, Severe in Punishment. 

به ءَاله فهرعَۡوۡنَ وَٱلذَهينَ مه
ۡ
ن قَبۡلهههمْۡۚ كَفَرُواْ  كَدَأ

خَذَهُمُ ٱلَلُّ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه 
َ
هههمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ قوَهي     فَأ هذُنوُب ب

يدُ ٱلعۡهقَابه   ٥٢ شَده

53. This is because Allah would never change the 

blessings He has bestowed upon a people until they 

change their own attitude and conduct. Indeed, Allah is 

All-Hearing, All-Knowing. 

نَ 
َ
هأ هكَ ب َٰل نۡعَمَهَا علَىََٰ قوَۡمٍ  ذَ

َ
هعۡمَةً أ هرٗا ن   ٱلَلَّ لمَۡ يكَُ مُغَي 

نَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ عَلهيم  
َ
ههمۡ وَأ نفُسه

َ
هأ هرُواْ مَا ب  ٥٣ حَتَيَٰ يُغَي 

54. Their case is like the people of Pharaoh and those 

who came before them. They rejected the signs of their 

Lord, so We destroyed them for their sins and drowned 

the people of Pharaoh; they were all wrongdoers. 

به ءَاله فهرعَۡوۡنَ وَٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته  
ۡ
كَدَأ

هۡ 
َ
هههمۡ فَأ غۡرَقۡنَآ ءَالَ فهرعَۡوۡنَْۚ وكَُل   رَب 

َ
هههمۡ وَأ هذُنوُب   لَكۡنََٰهُم ب

 ٥٤ كَانوُاْ ظََٰلهمهينَ 

55. The worst of moving creatures before Allah are 

those who persist in disbelief, so they do not believe, 
 ْ ه عهندَ ٱلَلّه ٱلذَهينَ كَفَرُوا فَهُمۡ لاَ   إهنَ شَرَ ٱلدَوَابٓ 

 ٥٥ يؤُۡمهنُونَ 

56. those with whom you [O Prophet] made a treaty, but 

they break their treaty every time, and they do not fear 

Allah. 

ه مَرَةٖ  
هي كُل  َٰهَدتَ مهنۡهُمۡ ثُمَ ينَقُضُونَ عَهۡدَهُمۡ ف ينَ عَ ٱلذَه

 ٥٦ وهَُمۡ لاَ يَتَقُونَ 

57. If you encounter them in battle, make a fearsome 

example of them for those who are behind them, so that 

they may be deterred. 

هههم مَنۡ خَلۡفَهُمۡ   هدۡ ب هي ٱلحۡرَۡبه فَشَر  فَإهمَا تَثۡقَفَنَهُمۡ ف
 ٥٧ لعََلهَُمۡ يذََكَرُونَ 

58. If you fear betrayal from any people, throw their 

treaty back at them openly, for Allah does not like the 

treacherous. 

ِۚ إهنَ   يَانةَٗ فٱَنۢبهذۡ إهليَۡههمۡ علَىََٰ سَوَاءٍٓ وَإِمَا تَخَافَنَ مهن قوَۡمٍ خه
هنهينَ   ٥٨ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ ٱلخۡاَئٓ

59. The disbelievers should not think that they are 

unreachable; they cannot escape. 
ْْۚ إهنَهُمۡ لاَ  وَلاَ يَحسَۡ  بنََ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ سَبَقُوٓا

زُونَ   ٥٩ يُعۡجه

60. Prepare against them whatever force you can and 

cavalry, to deter Allah’s enemies and your enemies, and 

others besides them whom you do not know, but Allah 

knows them. Whatever you spend in the cause of Allah 

will be repaid to you in full, and you will not be wronged. 

هبَاطه ٱلخۡيَۡله   هن قوَُةٖ وَمهن ر  واْ لهَُم مَا ٱسۡتَطَعۡتُم م  عهدُّ
َ
وَأ

هههۦ عَدُوَ ٱلَلّه وعََدُ  هههمۡ  ترُۡههبُونَ ب وَكُمۡ وَءَاخَرهينَ مهن دُون
هي  لاَ  تَعۡلَمُونَهُمُ ٱلَلُّ يَعۡلَمُهُمْۡۚ وَمَا تنُفهقُواْ مهن شَيۡءٖ ف

نتُمۡ لاَ تُظۡلمَُونَ 
َ
 ٦٠ سَبهيله ٱلَلّه يوُفََ إهليَۡكُمۡ وَأ
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61. If they incline to peace, then incline to it, and put 

your trust in Allah, for He is the All-Hearing, the All-

Knowing. 

هلسَلۡمه فَٱجۡنَحۡ لهََا وَتوَكََلۡ علَىَ ٱلَلّهْۚ إهنهَُۥ   ۞وَإِن جَنَحُواْ ل
 ٦١ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

62. But if they intend to deceive you, then Allah is 

sufficient for you; it is He Who supported you with His 

help and with that of the believers. 

ْۚ هُوَ ٱلذَهيٓ   ن يَخۡدَعُوكَ فَإهنَ حَسۡبَكَ ٱلَلُّ
َ
وَإِن يرُهيدُوٓاْ أ

هٱلمُۡؤۡمهنهينَ  هنَصۡرهههۦ وَب يدََكَ ب
َ
 ٦٢ أ

63. He brought their hearts together, even if you had 

spent all that is on earth, you could not have brought 

their hearts together, but Allah has brought them 

together, for He is All-Mighty, All-Wise. 

رۡضه جَمهيعٗا مَآ  
َ
هي ٱلأۡ نفَقۡتَ مَا ف

َ
هههمْۡۚ لوَۡ أ لفََ بَينَۡ قلُوُب

َ
وَأ

لفََ بيَنَۡهُمْۡۚ إهنَ 
َ
نَ ٱلَلَّ أ هههمۡ وَلََٰكه لفَۡتَ بَينَۡ قلُوُب

َ
هُۥ  أ

 ٦٣ عَزهيزٌ حَكهيم  

64. O Prophet, Allah is sufficient for you and for the 

believers who follow you. 
يُّ حَسۡبُكَ ٱلَلُّ وَمَنه ٱتَبَعَكَ مهنَ   هَا ٱلنَبه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٦٤ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

65. O Prophet, urge the believers to fight. If there are 

twenty steadfast among you, they will overcome two 

hundred; and if there are a hundred of you, they will 

overcome a thousand of the disbelievers, for they are a 

people who do not understand. 

ِۚ إهن يكَُن   هضه ٱلمُۡؤۡمهنهينَ علَىَ ٱلقۡهتَاله يُّ حَر  هَا ٱلنَبه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هنكُمۡ عهشۡرُونَ صََٰبهرُونَ يَغۡلهبُو ِۚ وَإِن يكَُن  م  اْ مهائْتََينۡه
نَهُمۡ  

َ
هأ هنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب لفۡٗا م 

َ
هائْةَ  يَغۡلهبُوٓاْ أ هنكُم م  م 

 ٦٥ قوَۡم  لاَ يَفۡقَهُونَ 

66. Now Allah has lightened your burden, for He knew 

that there is weakness in you. So if there are a hundred 

steadfast men among you, they will overcome two 

hundred; and if there are a thousand, they will overcome 

two thousand, by Allah’s permission. And Allah is with 

those who are steadfast. 

 
َ
نَ فهيكُمۡ ضَعۡفٗاْۚ  ٱلـَٰۡٔنَ خَفَفَ ٱلَلُّ عَنكُمۡ وعََلهمَ أ

ِۚ وَإِن   فَإهن هرَة  يَغۡلهبُواْ مهائْتََينۡه هائْةَ  صَاب هنكُم م  يكَُن م 
لفَۡينۡه بهإهذۡنه ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ مَعَ  

َ
لفۡ  يَغۡلهبُوٓاْ أ

َ
هنكُمۡ أ يكَُن م 

 ٦٦ ٱلصََٰبهرهينَ 

67. It is not befitting for a prophet to take captives until 

he thoroughly subdues [the enemy] in the land. You 

desire the gains of this world, but Allah desires [for you] 

the Hereafter. And Allah is All-Mighty, All-Wise. 

هي   نَ ف سۡرَىَٰ حَتَيَٰ يُثۡخه
َ
ٓۥ أ ن يكَُونَ لهَُ

َ
ي ٍ أ هنَبه مَا كَانَ ل

ِۚ ترُهيدُونَ عَرضََ ٱ رۡضه
َ
نۡيَا وَٱلَلُّ يرُهيدُ ٱلأۡ ُۗ   لدُّ رَةَ ٱلۡأٓخه

 ٦٧ وَٱلَلُّ عَزهيزٌ حَكهيم  

68. Were it not for a prior decree from Allah, you would 

have surely been afflicted with a great punishment for 

what you have taken [of ransom]. 

 َ هنَ ٱلَلّه سَبَقَ ل خَذۡتُمۡ لوَۡلاَ كهتََٰب  م 
َ
  مَسَكُمۡ فهيمَآ أ

يم    ٦٨ عَذَابٌ عَظه

69. So enjoy what you have gained in war, for it is lawful 

and good, but fear Allah. Allah is indeed All-Forgiving, 

Most Merciful. 

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ  هبٗاْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ   فَكُلوُاْ مهمَا غَنهمۡتُمۡ حَلََٰلاٗ طَي 
 ٦٩ غَفُور  رحَهيم  
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70. O Prophet, tell those captives who are in your 

custody, “If Allah knows of any good in your hearts, He 

will give you something better than what has been taken 

from you, and will forgive you, for Allah is All-Forgiving, 

Most Merciful.” 

هَا ٱلنَ  يُّ
َ
أ سۡرَىَٰٓ إهن  يََٰٓ

َ
هنَ ٱلأۡ يكُم م  يدۡه

َ
هيٓ أ يُّ قلُ ل همَن ف به

ذَ   خه
ُ
همَآ أ هكُمۡ خَيرۡٗا يؤُۡتهكُمۡ خَيرۡٗا م  هي قلُوُب يَعۡلَمه ٱلَلُّ ف

 ٧٠ مهنكُمۡ وَيغَۡفهرۡ لكَُمْۡۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم  

71. But if they intend to betray you, they have already 

betrayed Allah before, so He empowered you over them. 

And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

يَانَتَكَ فَقَدۡ خَانوُاْ ٱلَلَّ مهن قَبۡلُ   وَإِن يرُهيدُواْ خه
مۡكَنَ مهنۡهُمُۡۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيمٌ 

َ
 ٧١ فَأ

72. Those who believed, migrated, and fought with their 

wealth and their lives in the cause of Allah, and those 

who provided [migrants] with shelter and help – they are 

allies of one another. As for those who believed but did 

not migrate, you have no obligation to protect them until 

they migrate. But if they seek your help in religion, it is 

your obligation to help, except against people with whom 

you have a treaty. And Allah is All-Seeing of what you 

do. 

هههمۡ   َٰل مۡوَ
َ
هأ ينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ ب إهنَ ٱلذَه

ه  ههمۡ ف نفُسه
َ
وْلََٰٓئهكَ  ي سَبهيله ٱلَلّه وَأ

ُ
وَٱلذَهينَ ءَاوَواْ وَنصََرُوٓاْ أ

رُواْ مَا   ينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يُهَاجه هيَاءُٓ بَعۡضِٖۚ وَٱلذَه وۡل
َ
بَعۡضُهُمۡ أ

ه  هن وَلََٰيَتهههم م  ْْۚ وَإِنه  لكَُم م  رُوا ن شَيۡءٍ حَتَيَٰ يُهَاجه
هينه فَعَليَۡكُمُ ٱلنَصۡرُ إهلاَ علَىََٰ  هي ٱلد   قوَۡمِۭ  ٱسۡتنَصَرُوكُمۡ ف
ير   همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه ُۗ وَٱلَلُّ ب هيثََٰق   ٧٢ بيَنَۡكُمۡ وَبيَۡنَهُم م 

73. Those who disbelieve are protectors of one another. 

Unless you do likewise, there will be persecution in the 

land and a great corruption. 

هيَاءُٓ بَعۡضٍِۚ إهلاَ تَفۡعَلوُهُ  وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ بَعۡضُهُ  وۡل
َ
مۡ أ

رۡضه وَفَسَاد  كَبهير  
َ
هي ٱلأۡ  ٧٣ تكَُن فهتۡنَة  ف

74. Those who believed, migrated and fought in the 

cause of Allah, as well as those who gave them refuge 

and help – it is they who are the true believers; they will 

have forgiveness and an honorable provision. 

هي سَبهيله ٱلَلّه   ينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ ف وَٱلذَه
 
ُ
ينَ ءَاوَواْ وَنصََرُوٓاْ أ اْۚ لهَُم  وَٱلذَه وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ حَق ٗ

 ٧٤ مَغۡفهرَة  وَرهزۡق  كَرهيم  

75. And those who believed afterwards, migrated and 

fought along with you – they belong to you. But blood 

relatives are more entitled to inherit from one another 

according to the Book of Allah. Indeed, Allah is All-

Knowing of everything. 

ينَ ءَامَنُواْ مهنُۢ بَعۡدُ وَ  هَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ مَعَكُمۡ  وَٱلذَه
هبَعۡضٖ  وۡليََٰ ب

َ
رحَۡامه بَعۡضُهُمۡ أ

َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
وْلََٰٓئهكَ مهنكُمْۡۚ وَأ

ُ
فَأ

ه شَيۡ 
هكلُ  هي كهتََٰبه ٱلَلّهْۚ إهنَ ٱلَلَّ ب ُۢ ف  ٧٥ ءٍ عَلهيمُ
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At-Tawbah   التوبة 

1. A declaration of disassociation by Allah and His 

Messenger to those polytheists with whom you have 

made a treaty. 

هنَ   َٰهَدتُّم م  ٓۦ إهليَ ٱلذَهينَ عَ ههه هنَ ٱلَلّه وَرسَُول برََاءَٓة  م 
 ١ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

2. “Therefore move freely in the land for four months, 

but know that you cannot escape Allah, and that Allah 

will humiliate the disbelievers.” 

نكَُمۡ غَيرُۡ  
َ
شۡهُرٖ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

َ
رۡبعََةَ أ

َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ يحُواْ ف فَسه

َٰفه  نَ ٱلَلَّ مُخزۡهي ٱلۡكَ
َ
زهي ٱلَلّه وَأ  ٢ رهينَ مُعۡجه

3. A declaration from Allah and His Messenger to the 

people on the day of the greater pilgrimage, that Allah 

and His Messenger are free from obligation to the 

polytheists. If you repent, it is better for you, but if you 

turn away, then know that you cannot escape Allah. 

And give the disbelievers tidings of a painful 

punishment. 

كۡبرَه  
َ
ٓۦ إهليَ ٱلنَاسه يوَۡمَ ٱلحۡجَ ه ٱلأۡ ههه هنَ ٱلَلّه وَرسَُول َٰن  م  ذَ

َ
وَأ

ْۥۚ فَإهن تبُتُۡمۡ فَهُوَ   هنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ وَرسَُولهُُ نَ ٱلَلَّ برَهيٓء  م 
َ
أ

زهي  مۡۖۡ وَإِن توََليَۡتُمۡ فَٱعۡلَمُوٓ خَيرۡ  لَكُ  نكَُمۡ غَيرُۡ مُعۡجه
َ
اْ أ

هيمٍ  ل
َ
هعَذَابٍ أ ره ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب ه  ٣ ٱلَلّهُۗ وَبَش 

4. Except those polytheists with whom you have a 

treaty and who have not broken it in the least, nor have 

backed up anyone against you – so fulfill your treaty 

with them until the end of their term. Indeed, Allah 

loves those who fear Him. 

هنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ ثُمَ لمَۡ ينَقُصُوكُمۡ   َٰهَدتُّم م  ينَ عَ إهلاَ ٱلذَه
وٓاْ إهليَۡههمۡ   همُّ ت

َ
حَدٗا فَأ

َ
ا وَلمَۡ يظََُٰههرُواْ عَليَۡكُمۡ أ شَيۡـ ٗ

هههمْۡۚ إهنَ عَ   ٤ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡتَقهينَ  هۡدَهُمۡ إهليََٰ مُدَت

5. Then when the [four] sacred months are over, kill the 

polytheists wherever you find them, seize them, 

besiege them and lie in wait for them on every route. 

But if they repent, establish prayers and give zakah, 

then set them free, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

شۡهُرُ ٱلحۡرُُمُ فَٱقۡتلُوُاْ ٱلمُۡشۡرهكهينَ حَيۡثُ  
َ
فَإهذَا ٱنسَلَخَ ٱلأۡ

وجََدتُّمُوهُمۡ وخَُذُوهُمۡ وَٱحۡصُرُوهُمۡ وَٱقۡعُدُواْ لهَُمۡ كُلَ  
ةَ وَءَاتوَُ مَرۡصَدِٖۚ فَإهن تاَبوُاْ  قَامُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
ةَ فخََلُّواْ  وَأ اْ ٱلزَكَوَٰ

 ٥ سَبهيلهَُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  

6. If any of the polytheists asks you for protection, give 

it to him, so that he may hear the Word of Allah, then 

escort him to his place of safety; that is because they 

are a people who do not know. 

رۡهُ حَتَيَٰ يسَۡمَعَ   جه
َ
هنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ ٱسۡتَجَارَكَ فَأ حَد  م 

َ
وَإِنۡ أ

نَهُمۡ قوَۡم  لاَ  
َ
هأ هكَ ب َٰل ْۥۚ ذَ مَنَهُ

ۡ
بلۡهغۡهُ مَأ

َ
كَلََٰمَ ٱلَلّه ثُمَ أ

 ٦ يَعۡلَمُونَ 

7. How can the polytheists have a treaty with Allah and 

with His Messenger, except those whom you made a 

treaty with at the Sacred Mosque? Should they fulfill 

their pledge to you, fulfill your pledge to them, for Allah 

loves those who fear Him. 

هلۡمُشۡرهكهينَ عَهۡدٌ عهندَ ٱلَلّه   وعَهندَ  كَيۡفَ يكَُونُ ل
 َ ٓۦ إهل ههه ِۖ فَمَا  رسَُول ده ٱلحۡرََامه َٰهَدتُّمۡ عهندَ ٱلمَۡسۡجه ينَ عَ ا ٱلذَه

ٱسۡتَقََٰمُواْ لكَُمۡ فَٱسۡتَقهيمُواْ لهَُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ  
 ٧ ٱلمُۡتَقهينَ 
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8. How [can there be a treaty] – if they were to 

overcome you, they would neither respect ties of 

kinship nor treaty? They please you with their tongues, 

while their hearts are averse to it, and most of them are 

wicked. 

ا وَلاَ  
كَيۡفَ وَإِن يَظۡهَرُواْ عَليَۡكُمۡ لاَ يرَۡقُبُواْ فهيكُمۡ إهل ٗ

 َ ب
ۡ
َٰههههمۡ وَتأَ فۡوَ

َ
هأ ْۚ يرُۡضُونكَُم ب كۡثرَهُُمۡ ذهمَةٗ

َ
  يَٰ قلُوُبهُُمۡ وَأ

قُونَ   ٨ فََٰسه

9. They have sold the verses of Allah for a small price 

and prevented [people] from His way. Terrible is indeed 

what they have done! 

ٓۦْۚ   ههه واْ عَن سَبهيل ٱشۡترََوۡاْ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه ثَمَنٗا قلَهيلاٗ فَصَدُّ
 ٩ يَعۡمَلوُنَ نَهُمۡ سَاءَٓ مَا كَانوُاْ  إه 

10. They do not honor the ties of kinship or treaties with 

regard to the believers. It is they who are the 

transgressors. 

وْلََٰٓئهكَ هُمُ  
ُ
ْۚ وَأ ا وَلاَ ذهمَةٗ

هي مُؤۡمهنٍ إهل ٗ لاَ يرَۡقُبُونَ ف
 ١٠ ٱلمُۡعۡتَدُونَ 

11. Yet if they repent, establish prayer and give zakah, 

then they are your brothers in faith. We explain the 

verses in detail for people who know. 

هي   َٰنكُُمۡ ف ةَ فَإهخۡوَ ةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزَكَوَٰ قَامُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
فَإهن تاَبوُاْ وَأ

لُ ٱلۡأٓ ه ِۗ وَنُفَص  هينه  ١١ يََٰته لهقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٱلد 

12. But if they break their oaths after making a pledge 

and revile your religion, then fight the leaders of 

disbelief – whose oaths mean nothing to them – so that 

they may desist. 

هنُۢ بَعۡده  يمََٰۡنَهُم م 
َ
ههمۡ وَإِن نكََثُوٓاْ أ هي   عَهۡده وَطَعَنُواْ ف

يمََٰۡنَ لهَُمۡ  
َ
همَةَ ٱلكُۡفۡره إهنَهُمۡ لآَ أ ئ

َ
دهينهكُمۡ فَقََٰتهلوُٓاْ أ

 ١٢ لعََلهَُمۡ ينَتَهُونَ 

13. Will you not fight people who broke their oaths, 

conspired to expel the Messenger, and initiated the war 

against you first? Do you fear them? Rather it is Allah 

Whom you should fear, if you are [truly] believers. 

واْ بهإهخۡرَاجه   يمََٰۡنهَُمۡ وهََمُّ
َ
لاَ تقََُٰتهلوُنَ قوَۡمٗا نكََثُوٓاْ أ

َ
أ

حَقُّ  
َ
تَخشَۡوۡنَهُمْۡۚ فَٱلَلُّ أ

َ
ِۚ أ وَلَ مَرَةٍ

َ
ٱلرَسُوله وهَُم بدََءُوكُمۡ أ

ن تَ 
َ
ؤۡمهنهينَ  خۡشَوۡهُ إهنأ  ١٣ كُنتُم مُّ

14. Fight them, Allah will punish them at your hands, 

disgrace them, give you victory over them, and will 

soothe the hearts of people who believe, 

يكُمۡ وَيخُۡزهههمۡ  يدۡه
َ
هأ بۡهُمُ ٱلَلُّ ب ه َٰتهلوُهُمۡ يُعَذ  كُمۡ  وَينَصُرۡ قَ

ؤۡمهنهينَ عَلَ   ١٤ يۡههمۡ وَيَشۡفه صُدُورَ قوَۡمٖ مُّ

15. and He will remove rage from their hearts. Allah 

turns in forgiveness to whom He wills. Allah is All-

Knowing, All-Wise. 

هههمُۡۗ وَيتَُوبُ ٱلَلُّ علَىََٰ مَن يشََآ  ُۗ  وَيُذۡههبۡ غَيۡظَ قلُوُب ءُ
 ١٥ يمٌ حَكهيمٌ  عَله وَٱلَلُّ 

16. Do you think that you will be left untested, when 

Allah has not yet proven who among you strove [in His 

cause] and did not take any trusted allies other than 

Allah, His Messenger and the believers? Allah is All-

Aware of what you do. 

ينَ جََٰهَدُواْ   ن تُترَۡكُواْ وَلمََا يَعۡلمَه ٱلَلُّ ٱلذَه
َ
بتُۡمۡ أ مۡ حَسه

َ
أ

هههۦ وَلاَ   ذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه وَلاَ رسَُول مهنكُمۡ وَلمَۡ يَتَخه
همَا تَعۡمَلوُنَ  ُۢ ب ْۚ وَٱلَلُّ خَبهيرُ هيجَةٗ  ١٦ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَل
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17. It is not for the polytheists to maintain Allah’s 

mosques while openly displaying their disbelief. Their 

deeds have become worthless, and they will abide in 

the Fire forever. 

ينَ   دَ ٱلَلّه شََٰههده ن يَعۡمُرُواْ مَسََٰجه
َ
هلۡمُشۡرهكهينَ أ مَا كَانَ ل

هٱلكُۡفۡرهِۚ  ههم ب نفُسه
َ
وْلََٰٓئه علَىََٰٓ أ

ُ
هي  كَ حَبهطَ أ عۡمََٰلهُُمۡ وَف

َ
تۡ أ

هدُونَ   ١٧ ٱلنَاره هُمۡ خََٰل

18. The mosques of Allah are only to be maintained by 

those who believe in Allah and the Last Day, establish 

prayer, give zakah and fear none but Allah. It is they 

who are expected to be rightly guided. 

ره   هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه دَ ٱلَلّه مَنۡ ءَامَنَ ب إهنَمَا يَعۡمُرُ مَسََٰجه
ۖۡ فَعَسَيَٰٓ   ةَ وَلمَۡ يَخشَۡ إهلاَ ٱلَلَّ ةَ وَءَاتيَ ٱلزَكَوَٰ قَامَ ٱلصَلوََٰ

َ
وَأ

ينَ  ن يكَُونوُاْ مهنَ ٱلمُۡهۡتَده
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
 ١٨ أ

19. Do you consider giving water to the pilgrims and 

maintaining the Sacred Mosque as equal to believing in 

Allah and the Last Day and striving in Allah’s cause? 

They are not equal before Allah, and Allah does not 

guide the wrongdoing people. 

قَايةََ  جَعَلتُۡمۡ سه
َ
ده ٱلحۡرََ  ٱلحۡاَجٓ ه وعَهمَارَ ۞أ امه  ةَ ٱلمَۡسۡجه

هي سَبهيله ٱلَلّهْۚ   ره وَجََٰهَدَ ف هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه كَمَنۡ ءَامَنَ ب
لاَ يسَۡتَوۥُنَ عهندَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ  

 ١٩ ٱلظََٰلهمهينَ 

20. Those who believed, emigrated, and strove in 

Allah’s cause with their wealth and their lives are of a 

higher rank before Allah; it is they who will triumph. 

هي سَبهيله ٱلَلّه   ينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ ف ٱلذَه
وْلََٰٓئهكَ 

ُ
عۡظَمُ دَرجََةً عهندَ ٱلَلّهْۚ وَأ

َ
ههمۡ أ نفُسه

َ
هههمۡ وَأ َٰل مۡوَ

َ
هأ   ب

هزُونَ   ٢٠ هُمُ ٱلفَۡائٓ

21. Their Lord gives them glad tidings of mercy from 

Him and His pleasure, and of gardens in which they will 

have an everlasting bliss, 

َٰنٖ وجََنََٰتٖ لهَُمۡ فهيهَا   هنۡهُ وَرهضۡوَ هرَحۡمةَٖ م  رُهُمۡ رَبُّهُم ب ه يبُشَ 
قهيمٌ   ٢١ نعَهيم  مُّ

22. abiding therein forever. Indeed, with Allah is a great 

reward. 
يم   جۡرٌ عَظه

َ
ٓۥ أ بدًَاْۚ إهنَ ٱلَلَّ عهندَهُ

َ
ينَ فهيهَآ أ هده  ٢٢ خََٰل

23. O you who believe, do not take your parents and 

brothers as allies if they choose disbelief over belief; 

whoever among you takes them as allies, it is they who 

are the wrongdoers. 

َٰنكَُمۡ   ذُوٓاْ ءَاباَءَٓكُمۡ وَإِخۡوَ ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَخه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِۚ وَمَن يَتَوَلهَُم   يمََٰنه هيَاءَٓ إهنه ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلۡكُفۡرَ علَىَ ٱلإۡه وۡل
َ
أ

هنكُمۡ فَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ م 
ُ
 ٢٣ أ

24. Say, “If your parents, your children, your brothers, 

your spouses, your clan, the wealth you have acquired, 

the trade you fear to decline, and the homes you 

cherish – [if these] are dearer to you than Allah and His 

Messenger, and striving in His cause, then wait until 

Allah executes His decree. For Allah does not guide 

disobedient people.” 

َٰنكُُمۡ   بۡنَاؤٓكُُمۡ وَإِخۡوَ
َ
قلُۡ إهن كَانَ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

هجََٰ  َٰلٌ ٱقۡترََفۡتُمُوهَا وَت مۡوَ
َ
يرَتكُُمۡ وَأ زۡوََٰجُكُمۡ وعََشه

َ
رَة   وَأ

َ تَخۡشَوۡنَ كَسَادَهَا وَمَسََٰ  حَبَ إهل
َ
نُ ترَۡضَوۡنَهَآ أ يۡكُم  كه

هههۦ فَترََبَصُواْ حَتَيَٰ   هي سَبهيل هَادٖ ف هههۦ وجَه هنَ ٱلَلّه وَرسَُول م 
قهينَ  هُۦۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡوۡمَ ٱلفََٰۡسه مۡرهه

َ
هأ هيَ ٱلَلُّ ب ت

ۡ
 ٢٤ يأَ
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25. Allah has given you victory in many battlefields, and 

on the day of Hunayn when you took pride in your great 

number, but they were of no use to you; the earth, 

despite its vastness, became constricted to you, then 

you turned back running away. 

هي مَوَاطه  ذۡ  نَ كَثهيرَةٖ وَيوَۡمَ حُنَينٍۡ إه لقََدۡ نصََرَكُمُ ٱلَلُّ ف
عۡجَبَتۡكُمۡ كَثرَۡتكُُمۡ فَ 

َ
ا  أ لَمۡ تُغۡنه عَنكُمۡ شَيۡـ ٗ

همَا رحَُبَتۡ ثُمَ وَليَۡتُم   رۡضُ ب
َ
وضََاقتَۡ عَليَۡكُمُ ٱلأۡ

هرهينَ  دۡب  ٢٥ مُّ

26. Then Allah sent down His tranquility upon His 

Messenger and upon the believers, and sent down 

soldiers that you did not see, and chastised those who 

disbelieved. Such was the recompense of the 

disbelievers. 

هههۦ وعَلَىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ   نزَلَ ٱلَلُّ سَكهينتََهُۥ علَىََٰ رسَُول
َ
ثُمَ أ

 َ نزَلَ جُنُودٗا لمَۡ ترََوۡهَا وعََذَبَ ٱل
َ
هكَ  وَأ َٰل ْْۚ وَذَ ذهينَ كَفَرُوا

َٰفهرهينَ جَزَآ   ٢٦ ءُ ٱلكَۡ

27. Then afterwards, Allah will accept repentance of 

whom He wills, for Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
ُۗ وَٱلَلُّ   هكَ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ َٰل ثُمَ يَتُوبُ ٱلَلُّ مهنُۢ بَعۡده ذَ

 ٢٧ غَفُور  رحَهيم  

28. O you who believe, the polytheists are impure, so 

do not let them come near the Sacred Mosque after 

this year. If you fear poverty, Allah will enrich you out of 

His bounty, if He wills. Indeed, Allah is All-Knowing, All-

Wise. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهنَمَا ٱلمُۡشۡرهكُو هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ نَ نَجسَ  فلَاَ يَقۡرَبوُاْ  يََٰٓ

فۡتُمۡ عَيۡلةَٗ   دَ ٱلحۡرََامَ بَعۡدَ عاَمهههمۡ هََٰذَاْۚ وَإِنۡ خه ٱلمَۡسۡجه
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ   ٓۦ إهن شَاءَٓ ههه فَسَوۡفَ يُغۡنهيكُمُ ٱلَلُّ مهن فَضۡل

 ٢٨ عَلهيمٌ حَكهيم  

29. Fight those of the People of the Book who do not 

believe in Allah and the Last Day, nor do they consider 

forbidden what Allah and His Messenger have 

forbidden, nor adopt the religion of truth, until they pay 

the protection tax willingly while they are humbled. 

هٱ هٱلَلّه وَلاَ ب ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ ب َٰتهلوُاْ ٱلذَه ره وَلاَ  قَ ليَۡومۡه ٱلۡأٓخه
ه   ينُونَ دهينَ ٱلحۡقَ  همُونَ مَا حَرَمَ ٱلَلُّ وَرسَُولهُُۥ وَلاَ يدَه يُحَر 

وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ حَتَيَٰ يُعۡطُواْ ٱلجۡهزۡيةََ عَن يدَٖ  
ُ
ينَ أ مهنَ ٱلذَه

 ٢٩ وهَُمۡ صََٰغهرُونَ 

30. The Jews say, “Ezra is the son of Allah,” and the 

Christians say, “The Messiah is the son of Allah.” 

These are mere words that they utter, imitating the 

words of the disbelievers before them. May Allah ruin 

them; how can they be deluded? 

هُودُ عُزَيۡرٌ ٱبۡنُ ٱلَلّه وَقَالتَه ٱلنَصََٰرَى  وَقَالتَه ٱليَۡ 
َٰههههمۡۖۡ  ٱلمَۡ  فۡوَ

َ
هأ هكَ قوَۡلهُُم ب َٰل يحُ ٱبۡنُ ٱلَلّهۖۡ ذَ يضََُٰههـ ُونَ قوَۡلَ  سه

نيََٰ يؤُۡفَكُونَ 
َ
ۖۡ أ َٰتَلهَُمُ ٱلَلُّ ْۚ قَ  ٣٠ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قَبۡلُ

31. They have taken their rabbis and monks as lords 

besides Allah, as well as the Messiah, son of Mary, 

even though they were commanded to worship only 

One God; none has the right to be worshiped except 

Him, glorified is He far above what they associate with 

Him. 

حۡبَارهَُمۡ وَرهُۡبََٰنَ 
َ
هن دُونه ٱلَلّه  ٱتَخَذُوٓاْ أ رۡباَبٗا م 

َ
هُمۡ أ

يحَ ٱبۡنَ مَ  هيَعۡبُدُوٓاْ إهلََٰهٗا وَٱلمَۡسه مهرُوٓاْ إهلاَ ل
ُ
دٗاۖۡ  رۡيَمَ وَمَآ أ وََٰحه

 ٣١ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَْۚ سُبۡحََٰنَهُۥ عَمَا يشُۡرهكُونَ 
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32. They seek to extinguish the light of Allah with their 

mouths, but Allah refuses except to perfect His light, 

even if the disbelievers hate it. 

بيَ ٱلَلُّ إهلآَ  
ۡ
َٰههههمۡ وَيَأ فۡوَ

َ
هأ ن يُطۡفهـ ُواْ نوُرَ ٱلَلّه ب

َ
يرُهيدُونَ أ

َٰفهرُونَ  ن يتُهمَ نوُرَهُۥ وَلوَۡ كَرههَ ٱلكَۡ
َ
 ٣٢ أ

33. It is He Who has sent His Messenger with guidance 

and the religion of truth, so that He may make it prevail 

over all other religions, even though the polytheists 

dislike it. 

هيُظۡههرَهُۥ   ه ل هٱلهُۡدَىَٰ وَدهينه ٱلحۡقَ  رۡسَلَ رسَُولهَُۥ ب
َ
هُوَ ٱلذَهيٓ أ

هههۦ وَلوَۡ كَرههَ ٱلمُۡشۡ  هينه كُل   ٣٣ رهكُونَ علَىَ ٱلد 

34. O you who believe, there are many rabbis and 

monks who consume people’s wealth unlawfully and 

prevent people from Allah’s way. Those who hoard 

gold and silver and do not spend it in the way of Allah, 

give them tidings of a painful punishment. 

ه  ينَ ءَامَنُوٓاْ إهنَ كَثهيرٗا م  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ حۡبَاره وَٱلرُّهۡبَانه ۞يََٰٓ

َ
نَ ٱلأۡ

ونَ عَن   هٱلبََٰۡطهله وَيَصُدُّ َٰلَ ٱلنَاسه ب مۡوَ
َ
كُلوُنَ أ

ۡ
ليََأ

ينَ يكَۡنهزُونَ ٱلذَهَبَ وَٱلۡفهضَةَ وَلاَ   سَبهيله ٱلَلّهُۗ وَٱلذَه
هي سَبهيله  هيمٖ ينُفهقُونَهَا ف ل

َ
هعَذَابٍ أ رۡهُم ب ه  ٣٤ ٱلَلّه فبََش 

35. On the Day when their treasures will be heated up 

in the Fire of Hell, and their foreheads, sides and backs 

will be branded with it. [They will be told], “This is what 

you hoarded for yourselves; so taste [the punishment 

of] what you used to hoard.” 

بَاهُهُمۡ  يوَۡمَ يُحمَۡيَٰ عَليَۡهَ  ههَا جه هي ناَره جَهَنَمَ فَتُكۡوَىَٰ ب ا ف
كُمۡ   نفُسه

َ
هأ وجَُنُوبهُُمۡ وَظُهُورهُُمۡۖۡ هََٰذَا مَا كَنزَۡتُمۡ ل

 ٣٥ فَذُوقوُاْ مَا كُنتُمۡ تكَۡنهزُونَ 

36. The number of months with Allah is twelve, in the 

Record of Allah since the day He created the heavens 

and earth; of which four are sacred. This is the straight 

way, so do not wrong yourselves during these months, 

and fight the polytheists all together, just as they fight 

you all together. And know that Allah is with those who 

fear Him. 

هي كهتََٰبه   إهنَ عهدَةَ  هُوره عهندَ ٱلَلّه ٱثۡنَا عَشَرَ شَهۡرٗا ف ٱلشُّ
  ْۚ رۡبعََةٌ حُرُم 

َ
رۡضَ مهنۡهَآ أ

َ
ٱلَلّه يوَۡمَ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

همُْۚ فلَاَ تَظۡلهمُواْ فهيههنَ  ينُ ٱلقَۡي  ه هكَ ٱلد  َٰل نفُسَكُمْۡۚ  ذَ
َ
أ

َٰتهلوُاْ ٱلمُۡشۡرهكهينَ كَافٓةَٗ كَمَا يقََُٰته  ْۚ وَٱعۡلَمُوٓاْ  وَقَ لوُنكَُمۡ كَافٓةَٗ
نَ ٱلَلَّ مَعَ ٱلمُۡتَقه 

َ
 ٣٦ ينَ أ

37. The postponement of [Sacred Months] is an act of 

disbelief, which leads them further astray. They declare 

a month lawful in one year and sacred the next year, in 

order to match the number of months that Allah has 

declared as sacred, thus making lawful what Allah has 

made forbidden; their evil deeds have been made 

appealing to them, and Allah does not guide the 

disbelieving people. 

هي ٱلكُۡفۡرهِۖ يضَُلُّ  يٓءُ زهيَادَة  ف ينَ  إهنَمَا ٱلنسَه ههه ٱلذَه  ب
ـ ُواْ عهدَةَ   هيُوَاطه همُونهَُۥ عاَمٗا ل  كَفَرُواْ يُحهلُّونهَُۥ عاَمٗا وَيُحَر 

هنَ لهَُمۡ سُوءُٓ   ْۚ زُي  لُّواْ مَا حَرَمَ ٱلَلُّ مَا حَرَمَ ٱلَلُّ فَيُحه
عۡمََٰلههه 

َ
َٰفهرهينَ أ  ٣٧ مُۡۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَ

38. O you who believe, what is the matter with you that 

when you are asked to march forth in the cause of 

Allah, you cling heavily to the earth? Are you content 

with the life of this world instead of the Hereafter? But 

the enjoyment of the life of this world is insignificant 

compared to that of the Hereafter. 

ينَ ءَامَنُواْ مَا لكَُمۡ إهذَا قهيلَ لكَُمُ ٱنفهرُواْ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هٱلحۡيََوَٰ  يتُم ب رضَه
َ
ِۚ أ رۡضه

َ
هي سَبهيله ٱلَلّه ٱثاَقلَتُۡمۡ إهليَ ٱلأۡ ةه  ف

رَةه   هي ٱلۡأٓخه نۡيَا ف ةه ٱلدُّ رَةهِۚ فَمَا مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ نۡيَا مهنَ ٱلۡأٓخه ٱلدُّ
 ٣٨ إهلاَ قلَهيلٌ 



 

At-Tawbah  

 

164 

 

 التوبة

39. Unless you march forth, He will chastise you with a 

painful punishment and replace you with another 

people, and you cannot harm Him in the least, for Allah 

is Most Capable of all things. 

لۡ قوَۡمً  هيمٗا وَيَسۡتبَۡده ل
َ
بكُۡمۡ عَذَاباً أ ه ا  إهلاَ تنَفهرُواْ يُعَذ 

يرٌ  ه شَيۡءٖ قدَه
ُۗ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  ا وهُ شَيۡـ ٗ  ٣٩ غَيرَۡكُمۡ وَلاَ تضَُرُّ

40. If you do not support the Prophet, Allah has already 

supported him when the disbelievers forced him out; 

when he was second of the two in the cave – saying to 

his companion, “Do not grieve; Allah is with us.” 

Thereupon Allah sent down His tranquility upon him, 

supported him with soldiers that you did not see, and 

rendered the word of the disbelievers the lowest, 

whereas the Word of Allah is supreme. And Allah is All-

Mighty, All-Wise. 

خۡرجََهُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ  
َ
إهلاَ تنَصُرُوهُ فَقَدۡ نصََرَهُ ٱلَلُّ إهذۡ أ

هي ٱلغَۡاره إهذۡ   هيَ ٱثنَۡينۡه إهذۡ هُمَا ف بهههۦ لاَ  ثاَن يَقُولُ لهصََٰحه
يدََهۥُ  

َ
نزَلَ ٱلَلُّ سَكهينتََهُۥ عَليَۡهه وَأ

َ
تَحۡزَنۡ إهنَ ٱلَلَّ مَعَنَاۖۡ فَأ

جنُُودٖ لمَۡ ترََوۡ  ِۗ  به فۡلىََٰ هَا وجََعَلَ كَلهمَةَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ٱلسُّ
ُۗ وَٱلَلُّ عَزهيزٌ حَكهيمٌ  يَ ٱلعُۡليَۡا  ٤٠ وكََلهمَةُ ٱلَلّه هه

41. March forth, whether lightly or heavily armed, and 

strive in the cause of Allah with your wealth and your 

lives. That is best for you, if only you knew. 

كُمۡ   نفُسه
َ
َٰلهكُمۡ وَأ مۡوَ

َ
هأ هقَالاٗ وَجََٰههدُواْ ب فَافٗا وَث ٱنفهرُواْ خه

َٰلهكُمۡ  هي سَبهيله ٱلَلّهْۚ ذَ  خَيرۡ  لكَُمۡ إهن كُنتُمۡ  ف
 ٤١ تَعۡلَمُونَ 

42. If it had been an easy win within reach and a short 

journey, those [hypocrites] would have followed you, 

but the distance seemed too far for them. They will 

swear by Allah, “If we had been able, we would have 

surely joined you.” They destroy themselves; and Allah 

knows that they are liars. 

دٗا  نُۢ  لوَۡ كَانَ عَرضَٗا قَرهيبٗا وسََفَرٗا قَاصه لٱَتَبَعُوكَ وَلََٰكه
هٱلَلّه لوَه ٱسۡتَطَعۡنَا   ْۚ وسََيَحۡلهفُونَ ب قَةُ بَعُدَتۡ عَليَۡههمُ ٱلشُّ

نفُسَهُمۡ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ إهنَهُمۡ  لخَرَجَۡنَا مَعَكُمۡ يُهۡ 
َ
لهكُونَ أ

بوُنَ  َٰذه  ٤٢ لكََ

43. May Allah pardon you [O Prophet], why did you 

give them permission [to stay behind] before it became 

clear to you as to who were telling the truth, and who 

were liars? 

ينَ  عَفَا ٱلَلُّ عَن  ذهنتَ لهَُمۡ حَتَيَٰ يتَبََينََ لكََ ٱلذَه
َ
همَ أ كَ ل

بهينَ  َٰذه  ٤٣ صَدَقوُاْ وَتَعۡلَمَ ٱلكَۡ

44. Those who believe in Allah and the Last Day will 

not ask you to be exempted from striving with their 

wealth and their lives in Allah’s cause. Allah is All-

Knowing of those who fear Him. 

ن  
َ
ره أ هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه ينَ يؤُۡمهنُونَ ب نكَُ ٱلذَه لاَ يسَۡتَـ ۡذه

 َٰ مۡوَ
َ
هأ هٱلمُۡتَقهينَ يجََُٰههدُواْ ب ُۢ ب ههمُۡۗ وَٱلَلُّ عَلهيمُ نفُسه

َ
هههمۡ وَأ  ٤٤ ل

45. Only those who do not believe in Allah and the Last 

Day ask permission to be exempted; they have doubts 

in their hearts, so they will continue to waver in their 

doubts. 

نُ  هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓخهره  كَ ٱلذَهينَ لاَ يؤُۡمه إهنَمَا يسَۡتَـ ۡذه نُونَ ب
هي رَيۡبهههمۡ يَترََدَدُونَ   ٤٥ وَٱرۡتاَبتَۡ قلُوُبهُُمۡ فَهُمۡ ف

46. If they had truly intended to march forth, they would 

have made necessary preparations for it. But Allah 

disliked their going forth, so He made them lag behind, 

and they were told, “Stay behind with those who are 

staying behind.” 

رَادُو
َ
ن كَرههَ  ۞وَلوَۡ أ واْ لهَُۥ عُدَةٗ وَلََٰكه عَدُّ

َ
اْ ٱلخۡرُُوجَ لأَ

ينَ   ٤٦ ٱلَلُّ ٱنۢبهعَاثَهُمۡ فَثَبَطَهُمۡ وَقهيلَ ٱقۡعُدُواْ مَعَ ٱلۡقََٰعهده
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47. If they had gone forth with you, they would have 

only increased you in disorder, and would have 

scurried around, sowing discord among you, and some 

of you would have listened to them. And Allah is All-

Knowing of the wrongdoers. 

وۡضَعُواْ  لوَۡ خَرجَُواْ فهيكُم مَ 
َ
ا زَادُوكُمۡ إهلاَ خَبَالاٗ وَلأَ

لََٰلَكُمۡ يَبۡغُونكَُمُ ٱلفۡهتۡنَةَ وَفهيكُمۡ سَمََٰعُونَ لهَُمُۡۗ   خه
هٱلظََٰلهمهينَ وَٱلَلُّ  ُۢ ب  ٤٧  عَلهيمُ

48. They had surely sought to sow discord before and 

devised plots against you [O Prophet] until the truth 

[victory] came and Allah’s decree [religion] prevailed, 

even though they were averse. 

مُورَ حَتَيَٰ   لقََده ٱبۡتَغَوُاْ ٱلفۡهتۡنَةَ 
ُ
مهن قَبۡلُ وَقلَبَُواْ لكََ ٱلأۡ

مۡرُ ٱلَلّه وهَُمۡ كََٰرههُونَ 
َ
 ٤٨ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَظَهَرَ أ

49. There are some among them who say, “Exempt me 

and do not expose me to temptation.” They have 

already fallen into temptation. Hell will certainly 

encompass the disbelievers. 

هي ٱلفۡهتۡنَةه   لاَ ف
َ
هيِٓۚ أ هي وَلاَ تَفۡتهن 

وَمهنۡهُم مَن يَقُولُ ٱئذَۡن ل 
ُْۗ وَإِنَ جَهَنَمَ  َٰفهرهينَ سَقَطُوا هٱلۡكَ يطَةُۢ ب  ٤٩  لمَُحه

50. If something good happens to you, it grieves them, 

but if a disaster befalls you, they say, “We have taken 

our precautions beforehand,” and they turn away 

rejoicing. 

بۡكَ مُ  بۡكَ حَسَنَة  تسَُؤۡهُمۡۖۡ وَإِن تصُه يبَة  يَقُولوُاْ  إهن تصُه صه
مۡرَناَ مهن قَ 

َ
خَذۡنآَ أ

َ
 ٥٠ بۡلُ وَيتََوَلوَاْ وَهُمۡ فَرهحُونَ قَدۡ أ

51. Say, “Nothing will ever befall us except that which 

Allah has decreed for us; He is our Protector.” And in 

Allah alone let the believers put their trust. 

َٰنَاْۚ وعَلَىَ  ن يُ قلُ لَ  يبنََآ إهلاَ مَا كَتَبَ ٱلَلُّ لنََا هُوَ مَوۡلىَ صه
 ٥١ ونَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله ٱلمُۡؤۡمهنُ 

52. Say, “Are you awaiting to befall us except one of 

the two good things [victory or martyrdom]? But we are 

awaiting that Allah will afflict you with punishment from 

Himself or at our hands. So wait; we too are waiting 

with you.” 

ِۖ وَنَحۡنُ  قلُۡ هَلۡ ترََبَ  هنَآ إهلآَ إهحۡدَى ٱلحۡسُۡنيََينۡه صُونَ ب
ٓۦ   ه ه هنۡ عهنده هعَذَابٖ م  يبَكُمُ ٱلَلُّ ب ن يصُه

َ
نَترََبَصُ بهكُمۡ أ

ينَاۖۡ فَتَ  يدۡه
َ
هأ وۡ ب

َ
هصُونَ أ ترََب   ٥٢ رَبَصُوٓاْ إهناَ مَعَكُم مُّ

53. Say, “Whether you spend willingly or unwillingly, it 

will never be accepted from you, for you have been a 

wicked people.” 

وۡ كَرۡهٗا لنَ يُتَقَبَلَ مهنكُمۡ إهنكَُمۡ  
َ
نفهقُواْ طَوعۡاً أ

َ
قلُۡ أ

قهينَ كُنتُمۡ قوَۡ   ٥٣ مٗا فََٰسه

54. Nothing prevents the acceptance of their spending 

except that they disbelieve in Allah and His Messenger, 

they do not come to prayer but lazily, and they do not 

spend but reluctantly. 

ن تُقۡبَلَ مهنۡهُمۡ نَفَقََٰتُ 
َ
نَهُمۡ كَفَرُواْ  وَمَا مَنَعَهُمۡ أ

َ
هُمۡ إهلآَ أ

هرَ  هٱلَلّه وَب ةَ إهلاَ وهَُمۡ كُسَاليََٰ ب توُنَ ٱلصَلوََٰ
ۡ
هههۦ وَلاَ يأَ   سُول

 ٥٤ وَلاَ ينُفهقُونَ إهلاَ وهَُمۡ كََٰرههُونَ 

55. So do not let their wealth or their children impress 

you; Allah only intends to punish them through these 

things in the life of this world, and to let their souls 

depart while they are still disbelievers. 

وۡلََٰدُهُمْۡۚ إهنَمَا يرُهيدُ ٱلَلُّ  
َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
بۡكَ أ فلَاَ تُعۡجه

نفُسُهُمۡ 
َ
نۡيَا وَتزَهَۡقَ أ ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ههَا ف بَهُم ب ه هيُعَذ   وهَُمۡ  ل

 ٥٥ كََٰفهرُونَ 
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56. They swear by Allah that they belong to you, but 

they do not belong to you; rather they are a people who 

are afraid [of you]. 

هنكُمۡ   هٱلَلّه إهنَهُمۡ لمَهنكُمۡ وَمَا هُم م  وَيَحۡلهفُونَ ب
 ٥٦ وَلََٰكهنَهُمۡ قوَمۡ  يَفۡرَقوُنَ 

57. If they could find a refuge, or caves, or a place to 

hide, they would rush headlong to it. 
 َ وۡ مُدَخَلاٗ لوََلوَۡاْ إهليَۡهه وهَُمۡ  ل

َ
وۡ مَغََٰرََٰتٍ أ

َ
وۡ يَجهدُونَ مَلۡجَـ ًا أ

 ٥٧ يَجۡمَحُونَ 

58. There are some among them who criticize you [O 

Prophet] concerning alms; if they are given something 

thereof, they are pleased, but if they are not given, they 

are enraged. 

عۡطُواْ مهنۡهَا  
ُ
َٰته فَإهنۡ أ هي ٱلصَدَقَ وَمهنۡهُم مَن يلَۡمهزُكَ ف

 ٥٨ رضَُواْ وَإِن لمَۡ يُعۡطَوۡاْ مهنۡهَآ إهذَا هُمۡ يسَۡخَطُونَ 

59. If only they had been pleased with that which Allah 

and His Messenger gave them, and said, “Allah is 

sufficient for us; Allah will give us out of His bounty, 

and so will His Messenger; to Allah alone we turn with 

hope.” 

نَهُمۡ رضَُواْ مَآ ءَاتَ 
َ
َٰهُمُ ٱلَلُّ وَرسَُولهُُۥ وَقَالوُاْ حَسۡبنَُا  وَلوَۡ أ ى

هينَا ٱلَلُّ مهن  ٓۥ إهنآَ إهليَ ٱلَلّه  ٱلَلُّ سَيُؤۡت هههۦ وَرسَُولهُُ فَضۡل
 ٥٩ رََٰغهبُونَ 

60. Alms [zakah] is only for the poor and the needy; 

those in charge of it; those whose hearts may be 

attracted [to Islam]; for freeing those in bondage; for 

those in debt; for the cause of Allah; and for [the 

stranded] traveler – as ordained by Allah, for Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 

هلۡفُقَرَاءٓه وَٱلمَۡسََٰكهينه وَٱلۡعََٰمهلهينَ  َٰتُ ل ۞إهنَمَا ٱلصَدَقَ
هي  عَليَۡهَا  هقَابه وَٱلۡغََٰرهمهينَ وَف هي ٱلر  وَٱلمُۡؤَلَفَةه قلُوُبهُُمۡ وَف
هنَ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ  سَبهيله  ِۖ فَرهيضَةٗ م  ٱلَلّه وَٱبنۡه ٱلسَبهيله
 ٦٠ حَكهيم  

61. Among those [hypocrites] are some who offend the 

Prophet and say, “He listens to everyone.” Say [O 

Prophet], “He listens to what is best for you; he 

believes in Allah, trusts the believers, and is a mercy 

for those of you who believe.” But for those who offend 

the Messenger of Allah there will be a painful 

punishment 

ينَ يؤُۡذُونَ  ذُنُ   وَمهنۡهُمُ ٱلذَه
ُ
ْۚ قلُۡ أ ذُن 

ُ
يَ وَيَقُولوُنَ هُوَ أ ٱلنَبه

ه  هلۡمُؤۡمهنهينَ وَرَحۡمةَ  خَيرٖۡ لَكُمۡ يؤُۡمهنُ ب ٱلَلّه وَيؤُۡمهنُ ل
ينَ ءَامَنُواْ مهنكُمْۡۚ وَٱلذَهينَ يؤُۡذُونَ رسَُولَ ٱلَلّه لهَُمۡ   هلذَه ل 

هيم   ل
َ
 ٦١ عَذَابٌ أ

62. They swear by Allah to you [O Muslims] to please 

you, but it is Allah and His Messenger whose pleasure 

they should seek, if they are true believers. 

ن  
َ
حَقُّ أ

َ
ٓۥ أ هٱلَلّه لكَُمۡ لهيرُضُۡوكُمۡ وَٱلَلُّ وَرسَُولهُُ يَحلۡهفُونَ ب

 ٦٢ يرُۡضُوهُ إهن كَانوُاْ مُؤۡمهنهينَ 

63. Do they not know that whoever opposes Allah and 

His Messenger will dwell in the Fire of Hell forever? 

That is the ultimate disgrace. 

نَ لهَُۥ ناَرَ  
َ
نهَُۥ مَن يُحَادهده ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ فَأ

َ
لمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
أ

يمُ  هكَ ٱلخۡهزۡيُ ٱلعَۡظه َٰل هدٗا فهيهَاْۚ ذَ  ٦٣ جَهَنَمَ خََٰل

64. The hypocrites fear that a chapter should be sent 

down about them, informing [the believers] of what is in 

their hearts. Say [O Prophet], “Keep on mocking! Allah 

will certainly expose what you fear.” 

ن تُنزََلَ عَليَۡههمۡ 
َ
هي   يَحۡذَرُ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ أ همَا ف هئهُُم ب سُورَة  تنُبَ 

هههمْۡۚ قلُه  رهج  مَا تَحۡذَرُونَ ٱسۡتَهۡزهءُوٓاْ إهنَ ٱلَلَّ  قلُوُب
 ٦٤  مُخۡ
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65. If you question them, they will surely say, “We were 

only indulging in idle talk and playing.” Say, “Was it 

Allah, His verses and His Messenger that you were 

mocking?” 

لتَۡهُمۡ ليََقُولنَُ إهنَمَا كُنَا 
َ
نَخوُضُ وَنلَعَۡبُْۚ قلُۡ  وَلئَهن سَأ

هههۦ كُنتُمۡ تسَۡتَهۡزهءُونَ  هٱلَلّه وَءَايََٰتهههۦ وَرسَُول ب
َ
 ٦٥ أ

66. Make no excuses; you have disbelieved after 

having believed. If We pardon some of you, We will 

punish others because they are wicked. 

رُواْ قَدۡ كَفَرۡتمُ بَعۡدَ إهيمََٰنهكُمْۡۚ إهن نَعۡفُ عَن  لاَ  تَعۡتَذه
نَهُمۡ كَانوُاْ مُجرۡهمهينَ 

َ
هأ هفَةَۢ ب بۡ طَائٓ ه هنكُمۡ نُعَذ  هفَةٖ م   ٦٦ طَائٓ

67. The hypocrites, both men and women, are all alike; 

they enjoin what is evil and forbid what is good, and 

they withhold their hands [from giving]. They forgot 

Allah, so He forgot them. Indeed, the hypocrites are the 

rebellious. 

مُرُونَ  
ۡ
هنُۢ بَعۡضِٖۚ يأَ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ وَٱلمُۡنََٰفهقََٰتُ بَعۡضُهُم م 

هٱلمُۡنكَره  يَ  ب يدۡه
َ
هُمْۡۚ  وَينَۡهَوۡنَ عَنه ٱلمَۡعۡرُوفه وَيقَۡبهضُونَ أ

قُونَ  يَهُمْۡۚ إهنَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ هُمُ ٱلفََٰۡسه  ٦٧ نسَُواْ ٱلَلَّ فَنسَه

68. Allah has promised the hypocrites, both men and 

women, and the disbelievers the Fire of Hell, abiding 

therein forever – it is sufficient for them. Allah has 

cursed them, and for them there will be an everlasting 

punishment. 

وعََدَ ٱلَلُّ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱلمُۡنََٰفهقََٰته وَٱلۡكُفَارَ ناَرَ جَهَنَمَ  
ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَ  يَ حَسۡبُهُمْۡۚ وَلعََنَهُمُ ٱلَلُّ ينَ فهيهَاْۚ هه هده اب   خََٰل

قهيم    ٦٨ مُّ

69. [O hypocrites, you are] like those who came before 

you, who were more powerful than you and more 

abundant in wealth and children. They enjoyed their 

share, and you too have enjoyed your share just as 

those who came before you enjoyed their share; and 

you have indulged in idle talk just as they did. Such are 

those whose deeds have become worthless in this 

world and in the Hereafter; it is they who are the losers. 

كۡثرََ  
َ
شَدَ مهنكُمۡ قوَُةٗ وَأ

َ
كَٱلذَهينَ مهن قَبۡلهكُمۡ كَانوُٓاْ أ

 
َ
خَلََٰقهههمۡ فَ أ وۡلََٰدٗا فَٱسۡتَمۡتَعُواْ به

َ
َٰلاٗ وَأ ٱسۡتَمۡتَعۡتُم  مۡوَ

َٰقهههمۡ   خلََ خَلََٰقهكُمۡ كَمَا ٱسۡتَمۡتَعَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهكُم به به
هي   عۡمََٰلهُُمۡ ف

َ
وْلََٰٓئهكَ حَبهطَتۡ أ

ُ
ْْۚ أ وخَُضۡتُمۡ كَٱلذَهي خَاضُوٓا

وْلََٰٓئهكَ هُمُ 
ُ
رَةهِۖ وَأ نۡيَا وَٱلۡأٓخه رُونَ ٱلدُّ  ٦٩  ٱلخََٰۡسه

70. Have they not received the stories of those who 

came before them: the people of Noah, ‘Ād, Thamūd, 

the people of Abraham, the dwellers of Midian, and the 

overturned cities [of Lot]? Their messengers came to 

them with clear signs. It was not Allah who wronged 

them, but it was they who wronged themselves. 

 ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ قوَۡمه نوُحٖ وعَاَدٖ وَثَمُودَ  
ُ
هههمۡ نَبَأ ت

ۡ
لمَۡ يأَ

َ
أ

تَتۡهُمۡ  
َ
ِۚ أ َٰته صۡحََٰبه مَدۡيَنَ وَٱلمُۡؤۡتفَهكَ

َ
َٰههيمَ وَأ وَقوَۡمه إهبرَۡ

ِۖ فَ  هنََٰته هٱلبَۡي  ن كَانوُٓاْ  رسُُلهُُم ب هيَظۡلهمَهُمۡ وَلََٰكه مَا كَانَ ٱلَلُّ ل
 
َ
 ٧٠ نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ أ

71. The believers, both men and women, are allies of 

one another; they enjoin what is good and forbid what 

is evil, they establish prayer, give zakah and obey Allah 

and His Messenger. It is they who will receive Allah’s 

mercy, for Allah is All-Mighty, All-Wise. 

مُرُونَ  
ۡ
هيَاءُٓ بَعۡضِٖۚ يأَ وۡل

َ
وَٱلمُۡؤۡمهنُونَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰتُ بَعۡضُهُمۡ أ

ةَ   هٱلمَۡعۡرُوفه وَينَۡهَوۡنَ عَنه ٱلمُۡنكَره وَيقُهيمُونَ ٱلصَلوََٰ ب
ةَ  وْلََٰٓ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ

ُ
ٓۥْۚ أ ئهكَ   وَيُطهيعُونَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ

ُۗ إهنَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ حَكهيم    ٧١ سَيرَۡحَمهُُمُ ٱلَلُّ
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72. Allah has promised the believers, both men and 

women, gardens under which rivers flow, abiding 

therein forever, and splendid dwellings in the Gardens 

of Eternity, and Allah’s pleasure, which is the greatest 

of all; that is the supreme triumph. 

رهي مهن  
وعََدَ ٱلَلُّ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته جَنََٰتٖ تَجۡ

هي جَنََٰته   هبَةٗ ف نَ طَي  ينَ فهيهَا وَمَسََٰكه هده نهََٰۡرُ خََٰل
َ
تَحتۡههَا ٱلأۡ
هكَ هُوَ عَدۡنِٖۚ وَره  َٰل كۡبرَُْۚ ذَ

َ
هنَ ٱلَلّه أ َٰن  م  ٱلفَۡوۡزُ   ضۡوَ

يمُ   ٧٢ ٱلعَۡظه

73. O Prophet, strive against the disbelievers and the 

hypocrites, and be harsh with them. Their abode is 

Hell. What a terrible destination! 

يُّ جََٰههده ٱلۡكُفَارَ  هَا ٱلنَبه يُّ
َ
أ وَٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱغۡلظُۡ  يََٰٓ

 عَليَۡههمْۡۚ وَمَ 
ۡ
يرُ أ هئۡسَ ٱلمَۡصه َٰهُمۡ جَهَنَمُۖۡ وَب  ٧٣ وَى

74. They swear by Allah that they said nothing 

[blasphemous], while they indeed uttered a word of 

blasphemy, and disbelieved after accepting Islam, and 

plotted what they could not achieve. They are spiteful 

[against believers] for no reason except that Allah and 

His Messenger have enriched them out of His bounty. 

If they repent, it will be better for them, but if they turn 

away, Allah will chastise them with a painful 

punishment in this world and in the Hereafter, and they 

will have on earth no protector or helper. 

هٱلَلّه مَا قَالوُاْ وَلقََدۡ قَالوُاْ كَلهمَةَ ٱلۡكُفۡره   يَحلۡهفُونَ ب
ْْۚ وَمَا نَقَمُوٓاْ   همَا لمَۡ يَنَالوُا واْ ب وَكَفَرُواْ بَعۡدَ إهسۡلََٰمهههمۡ وهََمُّ

َٰهُمُ ٱلَلُّ وَرسَُولهُُۥإه  غۡنَى
َ
نۡ أ

َ
هههْۦۚ فَإهن يَتُوبوُاْ   لآَ أ مهن فَضۡل

  يكَُ خَيرۡٗا لهَُمۡۖۡ 
َ
بۡهُمُ ٱلَلُّ عَذَاباً أ ه هي  وَإِن يَتَوَلوَۡاْ يُعَذ  هيمٗا ف ل

ٖ وَلاَ   هي  رۡضه مهن وَل
َ
هي ٱلأۡ رَةهِۚ وَمَا لهَُمۡ ف نۡيَا وَٱلۡأٓخه ٱلدُّ

يرٖ   ٧٤ نصَه

75. There are some among them who made a 

covenant with Allah: “If He gives us out of His bounty, 

we will surely spend in charity and be among the 

righteous.” 

هههۦ   َٰنَا مهن فَضۡل هنۡ ءَاتىَ َٰهَدَ ٱلَلَّ لئَ ۞وَمهنۡهُم مَنۡ عَ
ينَ   ٧٥ لنََصَدَقَنَ وَلنََكُونَنَ مهنَ ٱلصََٰلهحه

76. But when He did give them out of His bounty, they 

grew stingy and turned away in aversion. 
هههۦ وَتوََلوَاْ وَهُم   هههۦ بَخهلوُاْ ب هن فَضۡل َٰهُم م  فلََمَآ ءَاتىَ

عۡرهضُونَ   ٧٦ مُّ

77. So as a consequence He caused hypocrisy to take 

root in their hearts until the Day when they will meet 

Him, because of breaking their promise to Allah, and 

because of their persistent lying. 

خۡلَفُواْ  
َ
همَآ أ هههمۡ إهليََٰ يوَۡمه يلَۡقَوۡنهَُۥ ب هي قلُوُب هفَاقٗا ف عۡقَبَهُمۡ ن

َ
فَأ

بوُنَ  همَا كَانوُاْ يكَۡذه  ٧٧ ٱلَلَّ مَا وعََدُوهُ وَب

78. Do they not know that Allah knows their secret and 

private conversations, and that Allah is the All-Knower 

of all unseen? 

نَ ٱلَلَّ  
َ
َٰهُمۡ وَأ رَهُمۡ وَنَجوَۡى نَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ سه

َ
لمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
أ

 ٧٨ عَلََٰمُ ٱلغُۡيُوبه 

79. Those who disparage the believers who voluntarily 

give charities and ridicule them for having nothing to 

give except their effort. Allah will ridicule them, and for 

them there will be a painful punishment. 

َٰته   هي ٱلصَدَقَ ينَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ ف هعه ينَ يلَۡمهزُونَ ٱلمُۡطَو  ٱلذَه
 َ ينَ ل رَ  ا يَجهدُونَ إهلاَ جُهۡدَهُمۡ فَيَسۡخَرُونَ مهنۡهُمۡ سَخه وَٱلذَه

هيمٌ  ل
َ
 ٧٩ ٱلَلُّ مهنۡهُمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ
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80. Whether you [O Prophet] seek forgiveness for them 

or not, even if you seek forgiveness for them seventy 

times, Allah will never forgive them; that is because 

they disbelieved in Allah and His Messenger. Allah 

does not guide the rebellious people. 

وۡ لاَ تسَۡتَغۡفهرۡ لهَُمۡ إهن تسَۡتَغۡفهرۡ لهَُمۡ سَبۡعهينَ 
َ
ٱسۡتَغۡفهرۡ لهَُمۡ أ

هٱ  نَهُمۡ كَفَرُواْ ب
َ
هأ هكَ ب َٰل لَلّه  مَرَةٗ فلََن يَغۡفهرَ ٱلَلُّ لهَُمْۡۚ ذَ

هههُۦۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلفََٰۡ  قهينَ وَرسَُول  ٨٠ سه

81. Those who remained behind rejoiced for doing so 

in defiance of the Messenger of Allah, and disliked to 

strive in the cause of Allah with their wealth and their 

lives, and said, “Do not march forth in this heat.” Say, 

“The Fire of Hell is more intense in heat.” – If only they 

could understand! 

لََٰفَ رسَُوله ٱلَلّه وَكَرههُوٓاْ   ههمۡ خه همَقۡعَده فَرهحَ ٱلمُۡخَلَفُونَ ب
هي سَبهيله ٱلَلّه وَ  ههمۡ ف نفُسه

َ
هههمۡ وَأ َٰل مۡوَ

َ
هأ ن يجََُٰههدُواْ ب

َ
قَالوُاْ لاَ  أ

ُۗ قلُۡ ناَرُ جَهَنَ  ه هي ٱلحۡرَ  اْۚ لوَۡ كَانوُاْ  تنَفهرُواْ ف شَدُّ حَر ٗ
َ
مَ أ

 ٨١ يَفۡقَهُونَ 

82. Let them laugh a little and weep a lot as a 

recompense for what they used to do. 
همَا كاَنوُاْ  فلَيَۡضۡحَكُواْ قلَهيلاٗ وَليَۡبۡكُواْ كَثهيرٗا  ُۢ ب جَزَاءَٓ

بُونَ   ٨٢ يكَۡسه

83. If Allah brings you back to a group of them and they 

ask your permission to go forth with you, say, “You will 

never go forth with me, nor will you ever fight an enemy 

with me. You were content to remain behind the first 

time, so now stay with those who remained behind.” 

هنهُۡمۡ فَٱسۡتَـ ۡذَنوُكَ  فَإهن رجََعَ  هفَةٖ م  كَ ٱلَلُّ إهليََٰ طَائٓ
بدَٗا وَلنَ تقََُٰتهلوُاْ مَعهىَ  

َ
هلۡخُرُوجه فَقُل لَن تَخۡرجُُواْ مَعهىَ أ ل

وَلَ 
َ
هٱلۡقُعُوده أ يتُم ب اۖۡ إهنكَُمۡ رضَه مَرَةٖ فَٱقۡعُدُواْ مَعَ  عَدُوًّ

 ٨٣ ٱلۡخََٰلهفهينَ 

84. Never offer funeral prayer for any of them who dies, 

nor stand by his grave, for they have disbelieved in 

Allah and His Messenger, and died as evildoers. 

بدَٗا وَ 
َ
هنۡهُم مَاتَ أ حَدٖ م 

َ
ه علَىََٰٓ أ

لاَ تَقُمۡ علَىََٰ  وَلاَ تصَُل 
هههۦ هٱلَلّه وَرسَُول ٓۦۖۡ إهنَهُمۡ كَفَرُواْ ب ه وَمَاتوُاْ وهَُمۡ   قَبرۡهه

قُونَ   ٨٤ فََٰسه

85. Do not let their wealth or their children impress you; 

Allah only intends to punish them with these things in 

this world, and to let their souls depart while they are 

disbelievers. 

وۡ 
َ
َٰلهُُمۡ وَأ مۡوَ

َ
بۡكَ أ  وَلاَ تُعۡجه

َ
ن  لََٰدُهُمْۡۚ إهنَمَا يرُهيدُ ٱلَلُّ أ

نفُسُهُمۡ وهَُمۡ  
َ
نۡيَا وَتزَهَۡقَ أ هي ٱلدُّ ههَا ف بَهُم ب ه يُعَذ 

 ٨٥ كََٰفهرُونَ 

86. Whenever a Chapter is sent down [saying], 

“Believe in Allah and fight along with His Messenger,” 

the affluent among them would ask you to excuse 

them, saying, “Let us remain with those who stay 

behind.” 

ههه   هٱلَلّه وَجََٰههدُواْ مَعَ رسَُول نۡ ءَامهنُواْ ب
َ
نزهلتَۡ سُورَةٌ أ

ُ
وَإِذَآ أ

وْلوُاْ ٱلطَوۡ 
ُ
له مهنۡهُمۡ وَقَالوُاْ ذَرۡناَ نكَُن مَعَ  ٱسۡتَـ ۡذَنكََ أ

ينَ   ٨٦ ٱلۡقََٰعهده

87. They are content to be with those helpless who 

stay behind; their hearts have been sealed, so that they 

do not understand. 

ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلخۡوََالهفه وَطُبهعَ علَىََٰ  
َ
هأ هههمۡ  رضَُواْ ب قلُوُب

 ٨٧ فَهُمۡ لاَ يَفۡقَهُونَ 
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88. But the Messenger and those who believe with him 

strive with their wealth and their lives. It is they who will 

have all kinds of good, and it is they who are the 

successful. 

نه ٱلرَسُولُ وَٱلذَهينَ ءَامَنُو هههمۡ  لََٰكه َٰل مۡوَ
َ
هأ اْ مَعَهُۥ جََٰهَدُواْ ب

وْلََٰٓئهكَ لهَُمُ ٱلخۡيَۡ 
ُ
ههمْۡۚ وَأ نفُسه

َ
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  وَأ

ُ
رََٰتُۖۡ وَأ

 ٨٨ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

89. Allah has prepared for them gardens under which 

rivers flow, abiding therein forever; that is the supreme 

triumph. 

عَدَ ٱ 
َ
هدهينَ  أ نهََٰۡرُ خََٰل

َ
لَلُّ لهَُمۡ جَنََٰتٖ تَجرۡهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

ه  َٰل يمُ فهيهَاْۚ ذَ  ٨٩ كَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلعَۡظه

90. Some of the Bedouin came with excuses, seeking 

to be exempted, while others who lied to Allah and His 

Messenger stayed behind. Those who disbelieved 

among them will be afflicted with a painful punishment. 

ه  عۡرَ وجََاءَٓ ٱلمُۡعَذ 
َ
هيُؤۡذَنَ لهَُمۡ وَقَعَدَ ٱلذَهينَ  رُونَ مهنَ ٱلأۡ ابه ل

يبُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡهُمۡ   ْۥۚ سَيُصه كَذَبوُاْ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ
هيم   ل

َ
 ٩٠ عَذَابٌ أ

91. There is no blame on the weak, the sick, or those 

who have nothing to spend, as long as they are sincere 

to Allah and His Messenger. There is no blame on 

those who do good, and Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

عَفَاءٓه وَلاَ علَىَ ٱلمَۡرۡضَيَٰ وَلاَ   علَىَ ٱلذَهينَ  لَيسَۡ علَىَ ٱلضُّ
ه وَرسَُ  َ هههْۦۚ  لاَ يَجهدُونَ مَا ينُفهقُونَ حَرَجٌ إهذَا نصََحُواْ للّه ول
نهينَ مهن سَبهيلِٖۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم    ٩١ مَا علَىَ ٱلمُۡحۡسه

92. Nor is there any blame on those who came to you 

asking you for mounts to take them along, and you 

said, “I can find no mounts for you;” they turned away 

with their eyes overflowing with tears out of grief that 

that had nothing to spend. 

دُ مَآ   جه
َ
هتَحۡمهلهَُمۡ قلُتَۡ لآَ أ توَۡكَ ل

َ
ينَ إهذَا مَآ أ وَلاَ علَىَ ٱلذَه

حۡمهلُكُمۡ عَليَۡهه 
َ
عۡيُنُهُمۡ تفَهيضُ مهنَ ٱلدَمۡعه  أ

َ
توََلوَاْ وَأ

لاَ يَجهدُواْ مَا ينُفهقُونَ 
َ
 ٩٢ حَزَناً أ

93. Blame is only on those who ask you for exemption 

even though they are affluent. They are content to stay 

behind with the helpless, and Allah has sealed their 

hearts so they do not know. 

نوُنكََ وهَُمۡ  ينَ يسَۡتَـ ۡذه ْۚ  ۞إهنَمَا ٱلسَبهيلُ علَىَ ٱلذَه غۡنهيَاءُٓ
َ
أ

ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلخۡوََالهفه وَطَبَ 
َ
هأ عَ ٱلَلُّ علَىََٰ  رضَُواْ ب

هههمۡ فَهُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ   ٩٣ قلُوُب

94. They will make excuses to you when you return to 

them. Say, “Make no excuses; we will never believe 

you. Allah has already informed us about your affairs. 

Allah and His Messenger will see your deeds, then you 

will be brought back to the Knower of the unseen and 

the seen, and He will inform you of what you used to 

do.” 

رُونَ إهليَۡكُمۡ إهذَا رجََعۡتُمۡ إهليَۡههمْۡۚ قلُ لاَ تَعۡتَ  رُواْ لنَ  يَعۡتَذه ذه
خۡبَارهكُمْۡۚ وسََيرََى ٱلَلُّ  

َ
ناَ ٱلَلُّ مهنۡ أ

َ
نُّؤۡمهنَ لكَُمۡ قَدۡ نَبَأ

َٰلهمه ٱلغَۡيۡبه   عَمَلَكُمۡ وَرسَُولهُُۥ ثُمَ ترَُدُّونَ إهليََٰ عَ
همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ وَٱلشَ  هئُكُم ب  ٩٤ هََٰدَةه فَيُنبَ 

95. When you return to them, they will swear to you by 

Allah so that you may leave them alone. So leave them 

alone, for they are evil. Their abode is Hell, as a 

recompense for what they used to do. 

هتُعۡرهضُواْ  سَيَحۡ  هٱلَلّه لكَُمۡ إهذَا ٱنقَلبَۡتُمۡ إهليَۡههمۡ ل لهفُونَ ب
عۡرهضُو

َ
َٰهُمۡ جَهَنَمُ  عَنۡهُمۡۖۡ فَأ وَى

ۡ
ۖۡ وَمَأ اْ عَنۡهُمۡۖۡ إهنَهُمۡ رهجۡس 

بُونَ  همَا كَانوُاْ يكَۡسه ُۢ ب  ٩٥ جَزَاءَٓ
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96. They will swear to you in order to please you. Even 

if you are pleased with them, Allah will not be pleased 

with the rebellious people. 

مۡۖۡ فإَهن ترَۡضَوۡاْ عَنۡهُمۡ فَإهنَ  لهترَضَۡوۡاْ عَنۡهُ يَحلۡهفُونَ لكَُمۡ 
قهينَ   ٩٦ ٱلَلَّ لاَ يرَۡضَيَٰ عَنه ٱلۡقَوۡمه ٱلفََٰۡسه

97. The Bedouins are worse in disbelief and hypocrisy, 

and less likely to know the limits sent down by Allah to 

His Messenger. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

لاَ يَعۡلَمُواْ  
َ
جۡدَرُ أ

َ
هفَاقٗا وَأ شَدُّ كُفۡرٗا وَن

َ
عۡرَابُ أ

َ
ٱلأۡ

هههُۦۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ   نزَلَ ٱلَلُّ علَىََٰ رسَُول
َ
حُدُودَ مَآ أ

 ٩٧ حَكهيم  

98. Among the Bedouins are some who consider what 

they spend as a loss and await some misfortune to 

befall you. May ill-fortune befall them! And Allah is All-

Hearing, All-Knowing. 

ذُ مَا ينُفهقُ مَغۡرَمٗا وَيتَرََبَصُ   عۡرَابه مَن يَتَخه
َ
وَمهنَ ٱلأۡ

هرَةُ ٱلسَوءۡهِۗ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ  بهكُمُ  ْۚ عَليَۡههمۡ دَائٓ هرَ  ٱلدَوَائٓ
 ٩٨ عَلهيم  

99. However, there are some among the Bedouins who 

believe in Allah and the Last Day, and consider what 

they spend as a means of drawing closer to Allah, and 

of deserving the prayers of the Messenger. It is 

certainly a means of drawing closer for them. Allah will 

admit them to His mercy, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ذُ   ره وَيتََخه هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓخه عۡرَابه مَن يؤُۡمهنُ ب
َ
وَمهنَ ٱلأۡ

لآَ إهنَهَا  مَا ينُفهقُ قرُُبََٰتٍ عه 
َ
ِۚ أ ندَ ٱلَلّه وصََلَوََٰته ٱلرَسُوله

ٓۦْۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور    هي رَحۡمتَههه لهُُمُ ٱلَلُّ ف قُرۡبةَ  لهَُمْۡۚ سَيُدۡخه
 ٩٩ رحَهيم  

100. As for the first forerunners of the Emigrants and 

the Helpers, and those who followed them in righteous 

deeds, Allah is pleased with them and they are pleased 

with Him. He has prepared for them gardens under 

which rivers flow, abiding therein forever. That is the 

supreme triumph. 

نصَاره وَٱلذَهينَ  
َ
رهينَ وَٱلأۡ وَلوُنَ مهنَ ٱلمُۡهََٰجه

َ
وَٱلسََٰبهقُونَ ٱلأۡ

عَدَ  ٱتَ 
َ
يَ ٱلَلُّ عَنۡهُمۡ وَرضَُواْ عَنۡهُ وَأ بَعُوهُم بهإهحۡسََٰنٖ رَضه

بدَٗاْۚ  
َ
هدهينَ فهيهَآ أ نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي تَحتَۡهَا ٱلأۡ

لهَُمۡ جَنََٰتٖ تَجۡ
يمُ  هكَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل  ١٠٠ ذَ

101. Among the Bedouins around you are some 

hypocrites, as are from the people of Madinah; they are 

obstinate in their hypocrisy. You do not know them; We 

know them. We will punish them twice, then they will be 

brought back to a great punishment. 

هۡله  مه وَ 
َ
عۡرَابه مُنََٰفهقُونَۖۡ وَمهنۡ أ

َ
هنَ ٱلأۡ مَنۡ حَوۡلكَُم م 

ينَةه مَ  هفَاقه لاَ تَعۡلَمُهُمۡۖۡ نَحۡنُ نَعۡلَمُهُمْۡۚ  ٱلمَۡده رَدُواْ علَىَ ٱلن 
يمٖ  بُهُم مَرَتَينۡه ثُمَ يرَُدُّونَ إهليََٰ عَذَابٍ عَظه ه  ١٠١ سَنُعَذ 

102. And there are others who admitted their sins; they 

have mixed righteous deeds with others that were evil. 

It is likely that Allah will turn to them in mercy, for Allah 

is All-Forgiving, Most Merciful. 

هههمۡ خَلَطُواْ عَمَلاٗ صََٰلهحٗا   هذُنوُب وَءَاخَرُونَ ٱعۡترََفوُاْ ب
هئًا عَسَ  ن يَتوُبَ عَليَۡههمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ  وَءَاخَرَ سَي 

َ
ي ٱلَلُّ أ

 ١٠٢ غَفُور  رحَهيمٌ 

103. Take charity from their wealth [O Prophet] to 

cleanse and purify them, and pray for them. Your 

prayer is a source of comfort for them. And Allah is All-

Hearing, All-Knowing. 

 خُذۡ مه
َ
ه  نۡ أ

ههَا وصََل  هيههم ب هرهُُمۡ وَتزَُك  هههمۡ صَدَقةَٗ تُطَه  َٰل مۡوَ
تكََ سَكَن  لهَُمُۡۗ وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيمٌ عَليَۡهه   ١٠٣ مۡۖۡ إهنَ صَلوََٰ
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104. Do they not know that it is Allah Who accepts the 

repentance of His slaves and accepts their charities, 

and that it is Allah Who is the Accepter of Repentance, 

Most Merciful? 

لمَۡ 
َ
هۦ  أ نَ ٱلَلَّ هُوَ يَقۡبَلُ ٱلتَوۡبةََ عَنۡ عهبَادهه

َ
يَعۡلَمُوٓاْ أ

نَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلتَوَابُ ٱلرحَهيمُ 
َ
َٰته وَأ خُذُ ٱلصَدَقَ

ۡ
 ١٠٤ وَيَأ

105. And say, “Do as you will; Allah will see your 

deeds, and so will His Messenger and the believers, 

then you will be brought back to the Knower of the 

unseen and the seen, and He will inform you of what 

you used to do.” 

وَقلُه ٱعۡمَلوُاْ فَسَيرََى ٱلَلُّ عَمَلكَُمۡ وَرسَُولهُُۥ  
َٰلهمه ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَةه  وَٱلمُۡؤۡمه  نُونَۖۡ وسََترَُدُّونَ إهليََٰ عَ

هئُكُ  همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ فَيُنبَ   ١٠٥ م ب

106. And there are yet others who await Allah’s 

decision; either He will punish them or turn to them in 

mercy. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

بُهُمۡ وَإِمَا يَتُووَ  ه مۡره ٱلَلّه إهمَا يُعَذ 
َ
هأ بُ  ءَاخَرُونَ مُرجَۡوۡنَ ل

 ١٠٦ عَليَۡههمُۡۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيم  

107. There are those [hypocrites] who built a mosque 

to cause harm, promote disbelief and create division 

among the believers, and as a base for those who had 

previously fought against Allah and His Messenger. 

They will surely swear, “We intend nothing but good,” 

but Allah testifies that they are indeed liars. 

رَارٗا وَكُفۡرٗا وَتَفۡرهيقَُۢا بَينَۡ  دٗا ضه ينَ ٱتَخَذُواْ مَسۡجه وَٱلذَه
ْۚ ٱلمُۡ  ؤۡمهنهينَ وَإِرۡصَادٗا ل همَنۡ حَارَبَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ مهن قَبۡلُ
 َ ِۖ وَٱلَلُّ يشَۡهَدُ إهنَهُمۡ  وَل رَدۡنآَ إهلاَ ٱلحۡسُۡنَيَٰ

َ
يَحۡلهفُنَ إهنۡ أ

بوُنَ  َٰذه  ١٠٧ لكََ

108. Never pray therein [O Prophet]. A mosque that 

was founded on piety from the first day is more 

deserving for you to pray therein. In it are men who 

love to keep themselves pure, and Allah loves those 

who keep themselves pure. 

وَله  
َ
سَ علَىَ ٱلتَقۡوَىَٰ مهنۡ أ ه س 

ُ
دٌ أ بدَٗاْۚ لمََسۡجه

َ
لاَ تَقُمۡ فهيهه أ

ن تَقُومَ فهيههِۚ 
َ
حَقُّ أ

َ
ْْۚ  يوَۡمٍ أ ن يَتَطَهَرُوا

َ
فهيهه رهجَال  يُحهبُّونَ أ

هرهينَ وَٱلَلُّ يُحهبُّ   ١٠٨ ٱلمُۡطَه 

109. Who is better – one who laid the foundation of his 

building on piety and seeking Allah’s pleasure; or one 

who laid the foundation of his building on the edge of a 

crumbling precipice, so it tumbled down with him into 

the Fire of Hell? And Allah does not guide the 

wrongdoing people. 

َٰنٍ خَيرٌۡ   سَسَ بُنۡيََٰنَهُۥ علَىََٰ تَقۡوَىَٰ مهنَ ٱلَلّه وَرهضۡوَ
َ
فَمَنۡ أ

َ
أ

سَسَ بُنۡيََٰنَهُۥ علَىََٰ شَفَا جُرُفٍ هَارٖ فٱَنۡ 
َ
م مَنۡ أ

َ
هههۦ  أ هَارَ ب

هي ناَره جَهَنَمَُۗ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡوۡ   ١٠٩ مَ ٱلظََٰلهمهينَ ف

110. This building which they built will not cease to be a 

source of unrest in their hearts until their hearts are cut 

into pieces. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

هههمۡ يَ  لاَ هي قلُوُب ن   زَالُ بُنۡيََٰنُهُمُ ٱلذَهي بَنَوۡاْ رهيبةَٗ ف
َ
إهلآَ أ

 ١١٠ تَقَطَعَ قلُوُبهُُمُۡۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيمٌ 

111. Allah has purchased from the believers their lives 

and their wealth, and in return they will have Paradise; 

they fight in the cause of Allah and they kill or are 

killed. This is a true promise, given by Him in the 

Torah, the Gospel and the Qur’an. Who is more faithful 

to his promise than Allah? Rejoice then in the 

transaction you have made with Him; that is the 

supreme triumph. 

نفُسَهُمۡ وَ 
َ
نَ  ۞إهنَ ٱلَلَّ ٱشۡترََىَٰ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ أ

َ
هأ َٰلهَُم ب مۡوَ

َ
أ

هي سَبهيله ٱلَلّه فَيَقۡتُلوُنَ وَيقُۡتَلوُنَۖۡ   ْۚ يقََُٰتهلوُنَ ف لهَُمُ ٱلجۡنََةَ
ِۚ وَمَنۡ   نجهيله وَٱلۡقُرۡءَانه َٰةه وَٱلإۡه هي ٱلتَوۡرَى ا ف وعَۡدًا عَليَۡهه حَق ٗ

هعَهۡده  وۡفيََٰ ب
َ
هبيَۡعهكُمُ ٱلذَهي  أ رُواْ ب هۦ مهنَ ٱلَلّهْۚ فَٱسۡتَبۡشه ه
يمُ بَ  هكَ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل هههْۦۚ وَذَ  ١١١ ايَعۡتُم ب
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112. [Those believers] are the ones who repent, who 

constantly worship, who praise Him, who fast, who bow 

down and prostrate, who enjoin what is right and forbid 

what is wrong, and who observe the limits set by Allah; 

give glad tidings to the believers. 

ئهحُونَ ٱلرََٰكهعُونَ   ئهبُونَ ٱلۡعََٰبهدُونَ ٱلۡحََٰمهدُونَ ٱلسََٰٓ ٱلتََٰٓ
هٱلمَۡعۡرُوفه وَٱلنَاهُونَ عَنه   دُونَ ٱلۡأٓمهرُونَ ب ٱلسََٰجه

ره ٱلمُۡؤۡمهنهي ٱلمُۡنكَره  ه حدُُوده ٱلَلّهُۗ وَبشَ   ١١٢ نَ  وَٱلۡحََٰفهظُونَ له

113. It is not fitting for the Prophet and those who 

believe to seek forgiveness for the polytheists, even if 

they are close relatives, after becoming clear to them 

that they are the people of Blazing Fire. 

ينَ ءَامَنُ  ي ه وَٱلذَه هلنَبه هلۡمُشۡرهكهينَ مَا كَانَ ل ن يسَۡتَغۡفهرُواْ ل
َ
وٓاْ أ

نَهُمۡ  
َ
هي قُرۡبيََٰ مهنُۢ بَعۡده مَا تبََينََ لهَُمۡ أ وْل

ُ
وَلوَۡ كَانوُٓاْ أ

يمه  صۡحََٰبُ ٱلجۡحَه
َ
 ١١٣ أ

114. As for the prayer of Abraham for his father’s 

forgiveness, it was only because of a promise he had 

made to him. However, when it became clear to him 

that he was an enemy of Allah, he dissociated himself 

from him. Indeed, Abraham was tender-hearted, 

forbearing. 

به 
َ
هأ َٰههيمَ ل يهه إهلاَ عَن مَوعۡهدَةٖ  وَمَا كَانَ ٱسۡتهغۡفَارُ إهبرَۡ

 مهنۡهُْۚ إهنَ    وعََدَهَآ إهياَهُ فلََمَا 
َ
ه تَبرََأ َ ه نهَُۥ عَدُو   للّ 

َ
ٓۥ أ تبََينََ لهَُ

وََٰهٌ حَلهيم  
َ
َٰههيمَ لأَ  ١١٤ إهبرَۡ

115. Allah will not cause a people to go astray after He 

has guided them until He makes clear to them what 

they should avoid. Indeed, Allah is All-Knowing of 

everything. 

هنَ   َٰهُمۡ حَتَيَٰ يبَُي  لَ قوَۡمَُۢا بَعۡدَ إهذۡ هَدَى هيُضه وَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل
ه شَيۡءٍ عَلهيمٌ 

هكلُ   ١١٥ لهَُم مَا يَتَقُونَْۚ إهنَ ٱلَلَّ ب

116. Indeed, to Allah belongs the dominion of the 

heavens and earth. He gives life and causes death. 

You have no protector or helper besides Allah. 

ۦ وَيُمهيتُْۚ   ِۖ يحُۡيه رۡضه
َ
إهنَ ٱلَلَّ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

يرٖ  ٖ وَلاَ نصَه هي  هن دُونه ٱلَلّه مهن وَل  ١١٦ وَمَا لكَُم م 

117. Indeed, Allah has turned in mercy to the Prophet, 

the Emigrants and the Helpers who followed him in the 

hour of hardship [at Tabūk], after some of them were 

about to lose heart. Then He turned to them in mercy, 

for He is All-Gracious, Most Merciful to them. 

رهينَ وَ قَ لَ  ي ه وَٱلمُۡهََٰجه ينَ  د تاَبَ ٱلَلُّ علَىَ ٱلنَبه نصَاره ٱلذَه
َ
ٱلأۡ

هي سَاعَةه ٱلعُۡسۡرَةه مهنُۢ بَعۡده مَا كَادَ يزَهيغُ قلُوُبُ   ٱتَبَعُوهُ ف
هههمۡ رَءُوف  رحَهيم   هنۡهُمۡ ثُمَ تاَبَ عَليَۡههمْۡۚ إهنهَُۥ ب  ١١٧ فَرهيقٖ م 

118. [And Allah also turned in mercy to] the three who 

stayed behind, until the earth became constrained to 

them, despite its vastness, and their souls became a 

burden to them, and they realized that there was no 

refuge from Allah except in Him. Then He turned to 

them in mercy, so that they might repent, for Allah is 

the Accepter of Repentance, the Most Merciful. 

هفُواْ حَتَيَٰٓ إهذَا ضَاقتَۡ عَليَۡههمُ   وعَلَىَ ٱلثَلََٰثَةه ٱلذَهينَ خُل 
ن  

َ
نفُسُهُمۡ وَظَنُّوٓاْ أ

َ
همَا رحَُبَتۡ وضََاقتَۡ عَليَۡههمۡ أ رۡضُ ب

َ
ٱلأۡ

 مهنَ 
َ
هيَتُوبُ لاَ مَلۡجَأ ْْۚ إهنَ  ٱلَلّه إهلآَ إهليَۡهه ثُمَ تاَبَ عَليَۡههمۡ ل وٓا

 ١١٨ وَابُ ٱلرحَهيمُ ٱلَلَّ هُوَ ٱلتَ 

119. O you who believe, fear Allah and be with those 

who are truthful. 
ينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَكُونوُاْ مَعَ   هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

قهينَ   ١١٩ ٱلصََٰده
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120. It was not for the people of Madinah and the 

Bedouins around them to stay behind the Messenger of 

Allah or to prefer their own lives to his. That is because 

whenever they suffer any thirst, weariness or hunger in 

the cause of Allah, or tread a place which enrages the 

disbelievers, or inflict any loss upon an enemy, a 

righteous deed is recorded for them. Allah does not 

allow the reward of those who do good to go to waste. 

ن  
َ
عۡرَابه أ

َ
هنَ ٱلأۡ ينَةه وَمَنۡ حَوۡلهَُم م  هۡله ٱلمَۡده

َ
هأ مَا كَانَ ل

ههمۡ عَن  يَتَخَلَفُواْ عَن رَسُوله ٱلَلّه وَلاَ يَ  نفُسه
َ
هأ رغَۡبُواْ ب

 وَلاَ نصََب  وَلاَ  
 
يبُهُمۡ ظَمَأ نَهُمۡ لاَ يصُه

َ
هأ هكَ ب َٰل ههْۦۚ ذَ نَفۡسه

هي سَبهيله ٱلَلّه وَلاَ يَ  ئٗا يغَهيظُ  مَخۡمَصَة  ف طَـ ُونَ مَوطۡه
هههۦ   ٖ نَيۡلاً إهلاَ كُتهبَ لهَُم ب ٱلۡكُفَارَ وَلاَ يَنَالوُنَ مهنۡ عَدُو 

نهينَ عَمَل  صََٰله  جۡرَ ٱلمُۡحۡسه
َ
يعُ أ  ١٢٠ حٌْۚ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يضُه

121. Nor do they spend anything [for Allah’s cause], 

small or large, or cross a valley, but it is recorded for 

them, so that Allah may give them the best reward for 

what they used to do. 

قُونَ نَفَقَةٗ صَغهيرَةٗ وَلاَ كَبهيرَةٗ وَلاَ يَقۡطَعُونَ  وَلاَ ينُفه 
حۡسَنَ مَا كاَنوُاْ  

َ
هيَجۡزهيهَُمُ ٱلَلُّ أ وَادهياً إهلاَ كُتهبَ لهَُمۡ ل

 ١٢١ لوُنَ يَعۡمَ 

122. It is not right for the believers to march forth all at 

once; a group should go forth to acquire deeper 

knowledge of the religion, in order to admonish their 

people when they return to them, so that they may be 

cautious. 

هيَنفهرُو ۞وَمَا كَانَ ٱلمُۡؤۡ  ه  مهنُونَ ل
ْۚ فلَوَۡلاَ نَفَرَ مهن كُل  اْ كاَفٓةَٗ

ه  هي ٱلد  هيَتَفَقَهُواْ ف هفَة  ل  هنۡهُمۡ طَائٓ رُواْ قوَۡمَهُمۡ  فهرۡقةَٖ م  هيُنذه ينه وَل
 ١٢٢ إهذَا رجََعُوٓاْ إهليَۡههمۡ لعََلهَُمۡ يَحذَۡرُونَ 

123. O you who believe, fight those disbelievers who 

are around you, and let them find harshness in you; 

and know that Allah is with those who fear Him. 

 َ هَا ٱل يُّ
َ
أ هنَ  يََٰٓ ينَ يلَوُنكَُم م  َٰتهلوُاْ ٱلذَه ينَ ءَامَنُواْ قَ ذه

نَ ٱلَلَّ مَعَ  
َ
ْۚ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ دُواْ فهيكُمۡ غهلظَۡةٗ ٱلۡكُفَاره وَليَۡجه

 ١٢٣ قهينَ ٱلمُۡتَ 

124. Whenever a Chapter is sent down, some of those 

[hypocrites] say, “Which of you has this increased in 

faith?” As for those who believe, it does increase them 

in faith and they rejoice. 

نزهلتَۡ سُورَة  فَمهنۡهُم مَن يَقُولُ 
ُ
يُّكُمۡ زَادَتهُۡ  وَإِذَا مَآ أ

َ
أ

 َ مَا ٱل
َ
ٓۦ إهيمََٰنٗاْۚ فَأ ه ه ينَ ءَامَنُواْ فَزَادَتۡهُمۡ إهيمََٰنٗا وهَُمۡ  هََٰذه ذه

رُونَ   ١٢٤ يسَۡتَبشۡه

125. But as for those in whose hearts is sickness, it 

only increases them in wickedness to their wickedness, 

and they will die while they are disbelievers. 

هههم مَرضَ  فزََادَتۡهُمۡ رهجۡسًا إهليََٰ   هي قلُوُب ينَ ف مَا ٱلذَه
َ
وَأ

هه   ١٢٥ مۡ وَمَاتوُاْ وهَُمۡ كََٰفهرُونَ رهجۡسه

126. Do they not see that they are put to trial once or 

twice every year? Yet they neither repent, nor do they 

take heed. 

وۡ مَرَتَينۡه ثُمَ  
َ
ه عاَمٖ مَرَةً أ

هي كلُ  نَهُمۡ يُفۡتَنُونَ ف
َ
وَلاَ يرََوۡنَ أ

َ
أ

 ١٢٦ ونَ وَلاَ هُمۡ يذََكَرُونَ لاَ يَتُوبُ 
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127. Whenever a Chapter is revealed, they look at one 

another [saying], “Is anyone watching you?” Then they 

slip away. Allah has turned their hearts away because 

they are a people who do not understand. 

نزهلتَۡ سُورَة  نَظَرَ بَعۡضُهُمۡ إهليََٰ بَعۡضٍ هَلۡ  وَإِذَا مَآ 
ُ
أ

ْْۚ صَرَفَ ٱلَلُّ قلُوُبهَُم   حَدٖ ثُمَ ٱنصَرَفوُا
َ
هنۡ أ َٰكُم م  يرََى

نَهُمۡ قوَمۡ  لاَ يَفۡقَهُونَ 
َ
هأ  ١٢٧ ب

128. There has come to you a Messenger from among 

yourselves; he is grieved by your suffering, and is 

concerned for you, and is gracious and merciful 

towards the believers. 

كُمۡ عَزهيزٌ عَليَۡهه مَا   نفُسه
َ
هنۡ أ لقََدۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُول  م 

هٱلمُۡؤۡمهنهينَ رَءُوف  رحَهيم  عَنهتُّمۡ حَ   ١٢٨ رهيصٌ عَليَۡكُم ب

129. But if they turn away, then say, “Allah is sufficient 

for me; none has the right to be worshiped except Him; 

in Him I put my trust, and He is the Lord of the Mighty 

Throne.” 

َ فَإهن توََلوَۡاْ فَقُ  يَ ٱلَلُّ ل آ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ عَليَۡهه توَكََلتُۡۖۡ  لۡ حَسۡبه
 ١٢٩ يمه وهَُوَ رَبُّ ٱلعَۡرۡشه ٱلعَۡظه 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Ra. These are the verses of the Book of 

wisdom. 
هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلۡكهتََٰبه ٱلۡ   ١ حكَهيمه الرِٓۚ ت

2. Is it surprising to people that We have sent revelation 

to a man from among themselves to warn people and 

give glad tidings to those who believe, that they will 

have a noble position with their Lord? But the 

disbelievers say, “This man is a clear magician!” 

كَ 
َ
نۡ  أ

َ
هنۡهُمۡ أ وحَۡيۡنَآ إهليََٰ رجَُلٖ م 

َ
نۡ أ

َ
هلنَاسه عَجَبًا أ انَ ل

دۡقٍ   نَ لهَُمۡ قَدَمَ صه
َ
ينَ ءَامَنوُٓاْ أ ره ٱلذَه ه ره ٱلنَاسَ وَبَش  نذه

َ
أ

بهينٌ  ر  مُّ َٰفهرُونَ إهنَ هََٰذَا لسَََٰحه هههمُۡۗ قَالَ ٱلۡكَ  ٢ عهندَ رَب 

3. Allah is your Lord Who created the heavens and 

earth in six Days, and then rose over the Throne, 

governing all affairs. None can intercede except by His 

permission. Such is Allah your Lord, so worship Him. 

Will you not then take heed? 

ۡ إهنَ رَبَكُمُ ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلَ  تَةه  قَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱل هي سه رۡضَ ف
َ
أ

ۖۡ مَا مهن شَفهيعٍ   مۡرَ
َ
هرُ ٱلأۡ ِۖ يدَُب  ياَمٖ ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشه

َ
أ

فلَاَ  
َ
َٰلهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُمۡ فٱَعۡبُدُوهُْۚ أ هههْۦۚ ذَ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده إهذۡن

 ٣ تذََكَرُونَ 

4. To Him is your return all together. Allah’s promise will 

surely come true. He originates the creation then brings 

it back, so that He may justly reward those who believe 

and do righteous deeds. But for those who disbelieve 

there will be a drink of scalding water and a painful 

punishment because of their disbelief. 

اْۚ إهنهَُۥ يَبۡدَؤُاْ   عُكُمۡ جَمهيعٗاۖۡ وعَۡدَ ٱلَلّه حَقًّ إهليَۡهه مَرجۡه
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ   هيَجۡزهيَ ٱلذَه ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُۥ ل

هنۡ   ِۚ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ شَرَاب  م  هٱلقۡهسۡطه ٱلصََٰلهحََٰته ب
همَا  حَمهيمٖ وعََذَابٌ  ُۢ ب هيمُ ل

َ
ْ  أ  ٤ رُونَ  يكَۡفُ كَانوُا

5. It is He Who made the sun a radiant light and the 

moon a reflected light, and precisely determined its 

phases, so that you may know the number of years and 

account [of time]. Allah has not created all of this except 

for a true purpose. He makes the signs clear for people 

who know. 

يَاءٓٗ وَٱلۡقَمَرَ نوُرٗا وَقَدَرَهۥُ   هُوَ ٱلذَهي جَعَلَ ٱلشَمۡسَ ضه
نهينَ وَٱلحۡهسَابَْۚ مَا خَلقََ ٱلَلُّ   ه هتَعۡلَمُواْ عَدَدَ ٱلس  مَنَازهلَ ل

لُ ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ  ه ِۚ يُفَص  ه هٱلحۡقَ  هكَ إهلاَ ب َٰل  ٥ ونَ يَعۡلَمُ  ذَ

6. Indeed, in the alternation of the night and day, and in 

what Allah has created in the heavens and earth, there 

are signs for people who fear Him. 

هي   هي ٱخۡتهلََٰفه ٱليَۡله وَٱلنَهَاره وَمَا خَلقََ ٱلَلُّ ف إهنَ ف
رۡ 
َ
ه ضه لَأٓيََٰ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ  ٦ قَوۡمٖ يَتَقُونَ تٖ ل 

7. Those who do not expect to meet Us, and are 

pleased and content with the life of this world, and 

those who are heedless of Our signs, 

نۡيَا   ةه ٱلدُّ هٱلحۡيََوَٰ ينَ لاَ يرَجُۡونَ لهقَاءَٓناَ وَرضَُواْ ب إهنَ ٱلذَه
نُّو وَٱطۡ 

َ
ههَا مَأ ينَ هُمۡ عَنۡ ءَايََٰتهنَا غََٰفهلوُنَ  اْ ب  ٧ وَٱلذَه

8. their abode will be the Fire, for what they used to 

earn. 
بُونَ  همَا كَانوُاْ يكَۡسه َٰهُمُ ٱلنَارُ ب وَى

ۡ
وْلََٰٓئهكَ مَأ

ُ
 ٨ أ
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9. As for those who believe and do righteous deeds, 

their Lord will guide them by virtue of their faith. Rivers 

will flow beneath them in the Gardens of Bliss. 

يههمۡ رَبُّهُم   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته يَهۡده إهنَ ٱلذَه
هي جَنََٰته  نهََٰۡرُ ف

َ
رهي مهن تَحتۡهههمُ ٱلأۡ

 ٩ ٱلنَعهيمه بهإهيمََٰنهههمۡۖۡ تَجۡ

10. Their prayer will be, “Glory be to You, O Allah,” and 

their greeting will be, “Peace,” and the closing of their 

prayer will be, “All praise be to Allah, the Lord of the 

worlds.” 

َٰهُمۡ فهيهَا سُبۡحََٰنَكَ ٱللهَُمَ وَتَحهيَتُهُمۡ فه  يهَا سَلََٰم ْۚ  دَعۡوَى
رُ دَعۡوَ  ه وَءَاخه َ نه ٱلحۡمَۡدُ للّه

َ
َٰهُمۡ أ ه ٱلۡعََٰلمَهينَ   ى  ١٠ رَب 

11. If Allah were to hasten evil to the people, just as 

they seek to hasten good, they would have been ruined. 

But We leave those who do not expect to meet Us to 

wander blindly in their transgression. 

هٱلخۡيَرۡه   هلنَاسه ٱلشَرَ ٱسۡتهعۡجَالهَُم ب لُ ٱلَلُّ ل ه ۞وَلوَۡ يُعَج 
هي   جَلهُُمۡۖۡ فَنَذَرُ ٱلذَهينَ لاَ يرَجُۡونَ لهقَاءَٓناَ ف

َ
يَ إهليَۡههمۡ أ لقَُضه

 ١١ طُغۡيََٰنهههمۡ يَعۡمَهُونَ 

12. When hardship befalls man, he calls upon Us, 

whether lying on his side, sitting or standing. But when 

We remove his hardship, he turns a blind eye as though 

he had never called upon Us to remove his hardship. 

This is how the misdeeds of the transgressors are 

made appealing to them. 

رُّ دَعاَنَ وَإِذَا مَسَ  وۡ قَاعهدًا  ٱلإۡهنسََٰنَ ٱلضُّ
َ
ٓۦ أ جنَۢبههه وۡ  ا له

َ
أ

ن لمَۡ يدَۡعُنَآ إهليََٰ  
َ
همٗا فلََمَا كَشَفۡنَا عَنۡهُ ضُرَهُۥ مَرَ كَأ قَائٓ

هلۡمُسۡرهفهينَ مَا كَانوُاْ  هنَ ل هكَ زُي  ْۥۚ كَذََٰل ٖ مَسَهُ ضُر 
 ١٢ يَعۡمَلوُنَ 

13. We destroyed the generations before you when 

they indulged in wrongdoing, and their messengers 

came to them with clear proofs, but they would not 

believe. This is how We recompense the wicked 

people. 

هۡلكَۡنَا ٱلۡقُرُونَ مهن قَبۡلهكُمۡ لمََا ظَلَمُواْ  
َ
وَلقََدۡ أ

هنََٰته وَمَا كَ وجََاءَٓتۡهُمۡ رسُُ  هٱلبَۡي  ه لهُُم ب ْْۚ كَذََٰل هيُؤۡمهنُوا كَ  انوُاْ ل
زهي ٱلقَۡوۡمَ ٱلمُۡجۡرهمهينَ 

 ١٣ نَجۡ

14. Then We made you their successors in the land to 

see how you would behave. 
هنَنظُرَ   ههمۡ ل رۡضه مهنُۢ بَعۡده

َ
هي ٱلأۡ ثُمَ جَعَلنََٰۡكُمۡ خَلََٰٓئهفَ ف

 ١٤ تَعۡمَلوُنَ  كَيۡفَ 

15. When Our verses are recited to them clearly, those 

who do not expect to meet Us say, “Bring us a different 

Qur’an, or make changes in it.” Say, “It is not for me to 

change it on my own accord; I only follow what is 

revealed to me. If I were to disobey my Lord, I fear the 

punishment of a momentous Day.” 

ينَ لاَ يرَجُۡونَ   هنََٰتٖ قَالَ ٱلذَه وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَاياَتُنَا بَي 
ْۚ قلُۡ مَا يكَُونُ   لهُۡ ه وۡ بدَ 

َ
هقُرۡءَانٍ غَيرۡه هََٰذَآ أ لهقَاءَٓناَ ٱئتۡه ب

لهَُۥ مهن   ه بدَ 
ُ
نۡ أ

َ
هيٓ أ تبَهعُ إهلاَ مَا يوُحَيَٰٓ  ل

َ
يِٓۖ إهنۡ أ هلۡقَايِٕٓ نَفۡسه ت

ه 
ۖۡ إهن  يمٖ إهليََ هي عَذَابَ يوَۡمٍ عَظه

خَافُ إهنۡ عَصَيۡتُ رَب 
َ
 ١٥ يٓ أ

16. Say, “If Allah had willed, I would not have recited it 

to you, nor would He have made it known to you. I have 

spent a lifetime among you before this. Do you not then 

understand?” 

هههۡۦۖ  ءَ ٱلَلُّ مَ قلُ لوَۡ شَآ  َٰكُم ب دۡرَى
َ
ا تلَوَۡتهُُۥ عَليَۡكُمۡ وَلآَ أ

فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 
َ
ٓۦْۚ أ ههه هن قَبۡل  ١٦ فَقَدۡ لبَهثۡتُ فهيكُمۡ عُمُرٗا م 
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17. Who does greater wrong than he who fabricates lies 

against Allah or rejects His verses? Indeed, the wicked 

will never succeed. 

وۡ كَذَبَ  
َ
باً أ ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

َ
فَمَنۡ أ

ٓۦْۚ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ   ١٧ بِـَٔايََٰتههه

18. They worship besides Allah those who can neither 

harm nor benefit them, saying, “These are our 

intercessors with Allah.” Say, “Do you inform Allah of 

what He does not know in the heavens or the earth? 

Glorified and Exalted is He far above what they 

associate [with Him]!” 

هُمۡ وَلاَ ينَفَعُهُمۡ  وَيعَۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه   مَا لاَ يضَُرُّ
هـ ُونَ ٱلَلَّ  وَيَقُولوُنَ هََٰٓؤُلاَءٓه  تنُبَ 

َ
شُفَعََٰٓؤُناَ عهندَ ٱلَلّهْۚ قلُۡ أ

همَا لاَ يَ  ِۚ سُبۡحََٰنَهُۥ  ب رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَلاَ ف عۡلَمُ ف

 ١٨ وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يشُۡرهكُونَ 

19. The whole mankind was but a single community, 

then they differed. If it had not been for a prior decree 

from your Lord, a decisive judgment would have been 

passed between them concerning their differences. 

ْْۚ وَلوَۡ  دَةٗ فَٱخۡتَلَفُوا مَةٗ وََٰحه
ُ
لاَ كَلهمَة   وَمَا كَانَ ٱلنَاسُ إهلآَ أ

يَ بيَنَۡهُمۡ فهيمَا فهيهه يَ  هكَ لقَُضه  ١٩ ختَۡلهفُونَ سَبَقَتۡ مهن رَب 

20. They say, “Why has no sign been sent down to him 

from his Lord?” Say [O Prophet], “The unseen belongs 

to Allah alone. Wait then; I too am waiting with you.” 

هههۡۦۖ فَقُلۡ إهنَمَا  هن رَب  نزهلَ عَليَۡهه ءَايةَ  م 
ُ
  وَيَقُولوُنَ لوَۡلآَ أ

رهينَ  هنَ ٱلمُۡنتَظه هي مَعَكُم م 
رُوٓاْ إهن  ه فٱَنتَظه َ  ٢٠ ٱلغَۡيۡبُ للّه

21. When We give people a taste of mercy after being 

afflicted with adversity, they start plotting against Our 

verses. Say, “Allah is swifter in planning [retribution]. 

Our angel-messengers record whatever you plot.” 

هنُۢ بَعۡده ضَرَاءَٓ مَسَتۡهُمۡ إهذَا لهَُم   ذَقۡنَا ٱلنَاسَ رَحۡمةَٗ م 
َ
وَإِذَآ أ

سۡرَعُ مَكۡرًاْۚ إه 
َ
هنَاْۚ قلُه ٱلَلُّ أ هيٓ ءَاياَت نَ رسُُلنََا مَكۡر  ف

 ٢١ يكَۡتُبُونَ مَا تَمۡكُرُونَ 

22. It is He Who enables you to travel through the land 

and sea, until when you are in the ships and they sail 

with those on board and rejoicing in a favorable wind, 

then suddenly a stormy wind comes, with waves 

crashing into them on all sides, and they feel that there 

is no escape. Then they cry out to Allah with sincere 

devotion to Him, “If You save us from this, we will surely 

be among those who are grateful.” 

ه وَٱلبَۡحۡ  هي ٱلبۡرَ  هرُكُمۡ ف هي  هُوَ ٱلذَهي يسَُي  رهِۖ حَتَيَٰٓ إهذَا كُنتُمۡ ف
ههَا جَاءَٓتۡهَا   هبةَٖ وَفَرهحُواْ ب هرهيحٖ طَي  هههم ب ٱلۡفُلۡكه وجََرَيۡنَ ب

ه مَكاَنٖ وَظَنُّوٓاْ  
ف  وجََاءَٓهُمُ ٱلمَۡوۡجُ مهن كُل  رهيحٌ عاَصه

هههمۡ دَعَوُاْ  حهيطَ ب
ُ
نَهُمۡ أ

َ
هنۡ  أ هينَ لئَ ينَ لهَُ ٱلد  ٱلَلَّ مُخلۡهصه

نجيَۡ 
َ
هۦ لنََكُونَنَ مهنَ ٱلشََٰكهرهينَ أ ه  ٢٢ تنََا مهنۡ هََٰذه

23. However, when He saves them, they start 

transgressing in the land unjustly. O people, your 

transgression is against your own souls. Take your little 

enjoyment in this life; then to Us is your return, and We 

will inform you of what you used to do. 

  ِۗ ه هغَيرۡه ٱلحۡقَ  رۡضه ب
َ
هي ٱلأۡ َٰهُمۡ إهذَا هُمۡ يَبۡغُونَ ف نجىَ

َ
فلََمَآ أ

كُمِۖ مَتََٰعَ   نفُسه
َ
هَا ٱلنَاسُ إهنَمَا بَغۡيُكُمۡ علَىََٰٓ أ يُّ

َ
أ يََٰٓ

ةه  عُكُمۡ فَنُنَ ٱلحۡيََوَٰ نۡيَاۖۡ ثُمَ إهليَۡنَا مَرجۡه همَا كُنتُمۡ   ٱلدُّ هئُكُم ب ب 
 ٢٣ تَعۡمَلوُنَ 
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24. The likeness of the life of this world is that of the 

rain that We send down from the sky, and it mixes with 

the plants of the earth, from which both humans and 

livestock eat. Then when the earth is in its splendor and 

its fairest appearance, and its owners feel that they 

have full control over it, Our command comes to it, by 

night or by day, and We reduce it to stubble, as if it had 

not flourished the day before. This is how We make the 

signs clear for people who reflect. 

نزَلنََٰۡهُ مهنَ ٱلسَمَاءٓه  
َ
نۡيَا كَمَاءٍٓ أ ةه ٱلدُّ إهنَمَا مَثَلُ ٱلحۡيََوَٰ

كُلُ ٱلنَاسُ  
ۡ
رۡضه مهمَا يأَ

َ
هههۦ نَبَاتُ ٱلأۡ فَٱخۡتَلطََ ب

رۡضُ زخُۡرُفَهَ 
َ
خَذَته ٱلأۡ

َ
نعََٰۡمُ حَتَيَٰٓ إهذَآ أ

َ
ا وَٱزَيَنَتۡ  وَٱلأۡ

 َٰ نَهُمۡ قَ
َ
هۡلهَُآ أ

َ
رُونَ عَ وَظَنَ أ وۡ  ليَۡهَآ ده

َ
مۡرُناَ ليَۡلاً أ

َ
َٰهَآ أ تىَ

َ
أ

هكَ   ِۚ كَذََٰل مۡسه
َ
هٱلأۡ ن لمَۡ تَغۡنَ ب

َ
يدٗا كَأ نَهَارٗا فَجَعَلنََٰۡهَا حَصه

لُ ٱلۡأٓيََٰته لهقَوۡمٖ يَتَفَكَرُونَ  ه  ٢٤ نُفَص 

25. Allah invites to the Home of Peace and guides 

whom He wills to a straight path. 
 يدَۡعُوٓاْ إهليََٰ دَاره ٱلسَلََٰمه وَيهَۡدهي مَن يشََاءُٓ إهليََٰ  وَٱلَلُّ 

سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ٢٥ صه

26. For those who do good there will be the best reward 

and more – neither gloom nor humiliation will cover their 

faces. It is they who are the people of Paradise, they 

will abide therein forever. 

حۡسَنُواْ ٱلحۡسُۡنَيَٰ وَزهيَادَة ۖۡ وَلاَ يرَهَۡقُ وجُُوهَهُمۡ  
َ
هلذَهينَ أ ۞ل 

صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةهِۖ هُمۡ فهيهَا 
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ْۚ أ قَترَ  وَلاَ ذهلةٌَ

هدُونَ   ٢٦ خََٰل

27. As for those who commit evil deeds, the 

recompense of an evil deed is the like thereof, and 

humiliation will cover them – there will be none to 

protect them from Allah – as if their faces were covered 

with patches of the darkest night. It is they who are the 

people of the Fire, they will abide therein forever. 

همهثۡلههَا وَترَۡهَقُهُمۡ   ِۭ ب هئةَ هـ َاته جَزَاءُٓ سَي  ينَ كَسَبُواْ ٱلسَي  وَٱلذَه
يَتۡ   غۡشه

ُ
نَمَآ أ

َ
مِٖۖ كَأ هنَ ٱلَلّه مهنۡ عاَصه ۖۡ مَا لهَُم م  ذهلةَ 

صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ  
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
هنَ ٱليَۡله مُظۡلهمًاْۚ أ وجُُوهُهُمۡ قهطَعٗا م 

هدُونَ  هُمۡ   ٢٧ فهيهَا خََٰل

28. On the Day when We gather them all together, then 

We will say to those who associated partners with Us, 

“Stay where you are, you and your [so-called] partners!” 

Then We will separate them, and their partners will say, 

“It was not us that you used to worship! 

شۡرَكُواْ مَكاَنكَُمۡ  
َ
ينَ أ هلذَه وَيوَۡمَ نَحۡشُرُهُمۡ جَمهيعٗا ثُمَ نَقُولُ ل

نتُمۡ وَشُرَكَاؤٓكُُمْۡۚ فزََيَلنَۡا بيَنَۡهُمۡۖۡ وَقَالَ شُرَكَاؤٓهُُم مَا  
َ
أ

 ٢٨ كُنتُمۡ إهياَناَ تَعۡبُدُونَ 

29. Allah is sufficient as a Witness between us and you 

that we were completely unaware of your worship.” 
هٱلَلّه شَههيدَُۢا بيَنَۡنَا وَبيَۡنَكُمۡ إهن كُنَا عَنۡ   فَكَفَىَٰ ب

 ٢٩ عهبَادَتهكُمۡ لغَََٰفهلهينَ 

30. Thereupon, every soul will realize what it did in the 

past. They will be brought back to Allah, their True 

Guardian, and all [false gods] that they fabricated will 

vanish from them. 

وٓاْ إهليَ ٱلَلّه   سۡلَفَتْۡۚ وَرُدُّ
َ
هكَ تَبۡلوُاْ كُلُّ نَفۡسٖ مَآ أ هُنَال

ِۖ وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يَفۡترَُونَ  ه َٰهُمُ ٱلحۡقَ   ٣٠ مَوۡلىَ
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31. Say, “Who provides for you from the heaven and 

earth? Or who owns [your] hearing and sight? Who 

brings forth the living from the dead and the dead from 

the living? Who controls all things?” They will say, 

“Allah.” Say, “Do you not then fear Him? 

هنَ ٱلسَمَ قلُۡ مَن يَ  مَ رۡزُقُكُم م 
َ
رۡضه أ

َ
ن يَمۡلهكُ  اءٓه وَٱلأۡ

هته وَيُخۡرهجُ   رهجُ ٱلحَۡيَ مهنَ ٱلمَۡي 
بصََٰۡرَ وَمَن يُخۡ

َ
ٱلسَمۡعَ وَٱلأۡ

ْۚ فَقُلۡ   ْۚ فَسَيَقُولوُنَ ٱلَلُّ مۡرَ
َ
هرُ ٱلأۡ هتَ مهنَ ٱلحَۡي ه وَمَن يدَُب  ٱلمَۡي 

فلَاَ تَتَقُونَ 
َ
 ٣١ أ

32. Such is Allah, your True Lord. What is beyond the 

truth except falsehood? So how could you be averted 

[from the truth]?” 

ه إهلاَ   ۖۡ فَمَاذَا بَعۡدَ ٱلحۡقَ  فَذََٰلهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُمُ ٱلحۡقَُّ
نيََٰ تصُۡرَفوُنَ 

َ
ۖۡ فَأ  ٣٢ ٱلضَلََٰلُ

33. Thus the decree of your Lord has come true against 

the wicked, that they will never believe. 
نَهُمۡ لاَ  

َ
ينَ فَسَقُوٓاْ أ هكَ علَىَ ٱلذَه هكَ حَقَتۡ كَلهمَتُ رَب  كَذََٰل

 ٣٣ يؤُۡمهنُونَ 

34. Say, “Can any of your [so-called] partners originate 

creation then repeat it?” Say, “Allah originates creation 

then repeats it. How are you then deluded [from the 

truth]?” 

ْۥۚ   هكُم مَن يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُ قلُۡ هَلۡ مهن شُرَكَائٓ
نيََٰ تؤُۡفكَُونَ 

َ
ۡۥۖ فَأ  ٣٤ قلُه ٱلَلُّ يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُ

35. Say, “Can any of your [so-called] partners guide to 

the truth?” Say, “Allah guides to the truth.” Who is then 

more worthy to be followed: the One Who guides to the 

truth, or he who has no guidance unless he himself is 

guided? What is the matter with you, that you judge so? 

هكُم مَن يَهۡ قلُۡ هَلۡ  ِۚ قلُه ٱ  مهن شُرَكَائٓ ه يٓ إهليَ ٱلحۡقَ  لَلُّ  ده
مَن  

َ
ن يتُبََعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ه أ يٓ إهليَ ٱلحۡقَ  فَمَن يَهۡده

َ
ِۗ أ ه هلۡحَق  يَهۡدهي ل

ن يُهۡدَىَِٰۖ فَمَا لكَُمۡ كَيۡفَ تَحۡكُمُونَ 
َ
يٓ إهلآَ أ ه  ٣٥ لاَ يهَهد 

36. Most of them follow nothing but assumptions. 

However, assumptions are of no avail against the truth. 

Indeed, Allah is All-Knowing of what they do. 

كۡثرَهُُمۡ إهلاَ ظَنًّاْۚ إهنَ ٱلظَنَ لاَ يُغۡنهي مهنَ  
َ
وَمَا يتَبَهعُ أ

همَا يَفۡعَلوُنَ  ُۢ ب ه شَيۡـ ًاْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ  ٣٦ ٱلحۡقَ 

37. This Qur’an could not possibly have been produced 

by anyone other than Allah. It is a confirmation of what 

came before it and an explanation of the Scripture, and 

is undoubtedly from the Lord of the worlds. 

ن يُفۡترََىَٰ 
َ
مهن دُونه ٱلَلّه   وَمَا كَانَ هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانُ أ

ن تصَۡ  يقَ ٱلذَهي بَينَۡ يدََيهۡه وَ وَلََٰكه يلَ ٱلۡكهتََٰبه لاَ  ده تَفۡصه
ه ٱلۡعََٰلمَهينَ   ٣٧ رَيۡبَ فهيهه مهن رَب 

38. Or do they say, “He fabricated it?” Say, “Produce 

then one Chapter like it, and call upon whoever you can 

other than Allah, if you are truthful!” 

مۡ يَ 
َ
هههۦ وَٱدۡعُواْ مَنه  قُولوُنَ أ هثۡل هسُورَةٖ م  توُاْ ب

ۡ
َٰهُۖۡ قلُۡ فأَ  ٱفۡترََى

قهينَ  هن دُونه ٱلَلّه إهن كُنتُمۡ صََٰده  ٣٨ ٱسۡتَطَعۡتُم م 

39. But they rejected that which they did not 

comprehend, and its warning has not yet been fulfilled 

against them. Similarly, those who came before them 

refused to believe. Then see how was the end of the 

wrongdoers! 

ْۥۚ   وهيلهُُ
ۡ
هههمۡ تأَ ت

ۡ
هعهلۡمهههۦ وَلمََا يأَ همَا لمَۡ يُحهيطُواْ ب بلَۡ كَذَبوُاْ ب

هكَ كَذَبَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡۖۡ فَ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ  كَذََٰل
َٰقهبَةُ ٱل  ٣٩ ظََٰلهمهينَ عَ
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40. There are some among them who will believe in it 

and others will not. And your Lord knows best those 

who spread corruption. 

هههْۦۚ وَرَبُّكَ   هههۦ وَمهنۡهُم مَن لاَ يؤُۡمهنُ ب وَمهنۡهُم مَن يؤُۡمهنُ ب
عۡ 

َ
ينَ أ ده هٱلمُۡفۡسه  ٤٠ لَمُ ب

41. If they reject you, then say, “My deeds are mine and 

your deeds are yours. You are not responsible for what 

I do, nor am I responsible for what you do.” 

نتُم  
َ
هى وَلكَُمۡ عَمَلُكُمۡۖۡ أ هي عَمَل

وَإِن كَذَبوُكَ فَقُل ل 
ناَ۠ بَ 

َ
عۡمَلُ وَأ

َ
همَا تَعۡمَلوُنَ برَهيـٓ ُونَ مهمَآ أ  ٤١ رهيٓء  م 

42. Among them are some who listen to you, but can 

you make the deaf hear, even though they have no 

understanding? 

مَ وَ  نتَ تسُۡمهعُ ٱلصُّ
َ
فَأ

َ
لوَۡ  وَمهنۡهُم مَن يسَۡتَمهعُونَ إهليَۡكَْۚ أ

 ٤٢ كَانوُاْ لاَ يَعۡقهلوُنَ 

43. And among them are some who look at you, but can 

you guide the blind even though they have no sight? 
نتَ تَهۡدهي ٱلعُۡمۡيَ وَلوَۡ كَانوُاْ  

َ
فَأ

َ
وَمهنۡهُم مَن ينَظُرُ إهليَۡكَْۚ أ

رُونَ   ٤٣ لاَ يُبۡصه

44. Allah does not wrong people in the least, but it is 

people who wrong themselves. 
نفُسَهُمۡ  

َ
نَ ٱلنَاسَ أ ا وَلََٰكه إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَظۡلهمُ ٱلنَاسَ شَيۡـ ٗ

 ٤٤ يَظۡلهمُونَ 

45. On the Day when He will gather them, it will be as if 

they had not stayed [in this world] except for an hour of 

a day, they will recognize one another. Those who 

denied the meeting of Allah will be losers, for they did 

not follow guidance. 

هنَ ٱلنَهَاره   ن لمَۡ يلَبَۡثُوٓاْ إهلاَ سَاعَةٗ م 
َ
وَيوَۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ كَأ

هلهقَاءٓه ٱ  يَتَعَارَفوُنَ بيَنَۡهُمْۡۚ قَدۡ  ينَ كَذَبوُاْ ب رَ ٱلذَه لَلّه وَمَا خَسه
ينَ   ٤٥ كَانوُاْ مُهۡتَده

46. Whether We show you [O Prophet] some of that 

[punishment] of which We warn them, or We cause you 

to die, to Us is their return, and Allah is a Witness to all 

what they do. 

وۡ نَتَوَفَيَنَكَ فَإهليَۡنَا  إِمَا نرُهينََكَ بَعۡضَ ٱلذَهي نعَهدُ وَ 
َ
هُمۡ أ

عُهُمۡ ثُمَ ٱلَلُّ شَههيدٌ علَىََٰ مَا يَفۡعَلوُنَ مَ   ٤٦ رجۡه

47. For every people there is a messenger. When their 

messenger comes, it will be judged between them with 

justice, and they will not be wronged. 

ه 
مَةٖ  وَلهكلُ 

ُ
يَ بيَنَۡهُم  أ ۖۡ فَإهذَا جَاءَٓ رسَُولهُُمۡ قُضه رَسُول 

هٱلۡقهسۡطه وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ   ٤٧ ب

48. They say, “When will this warning come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوَۡ   ٤٨ عۡدُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

49. Say, “I have no power to harm or benefit myself, 

except by the Will of Allah.” For every people there is an 

appointed term; when their time comes, they can 

neither delay it for a moment, nor can they bring it 

forward. 

ا وَلاَ نَفۡعًا قُ  ي ضَر ٗ هنَفۡسه مۡلهكُ ل
َ
ُۗ  ل لآَ أ إهلاَ مَا شَاءَٓ ٱلَلُّ

 ْۚ جَلٌ
َ
مَةٍ أ

ُ
ه أ

رُونَ سَاعَةٗ  لهكلُ  جَلهُُمۡ فلَاَ يسَۡتَـ ۡخه
َ
 إهذَا جَاءَٓ أ

مُونَ   ٤٩ وَلاَ يسَۡتَقۡده
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50. Say, “What do you think, if His punishment were to 

overtake you by night or by day, what part of it would 

the wicked seek to hasten? 

وۡ نَهَارٗا مَاذَا  
َ
َٰكُمۡ عَذَابهُُۥ بيَََٰتًا أ تىَ

َ
رَءَيۡتُمۡ إهنۡ أ

َ
قلُۡ أ

لُ مهنۡهُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ   ٥٠ يسَۡتَعۡجه

51. Will you believe in it only after it befalls you? Now! 

While you used to seek its hastening?” 
ثُمَ إهذَا مَا وَقَعَ ءَامَ 

َ
ٓۦْۚ ءَآلـَٰۡٔنَ وَقَ أ ههه هههۦ  نتُم ب دۡ كُنتُم ب

لوُنَ   ٥١ تسَۡتَعۡجه

52. Then the wrongdoers will be told, “Taste the 

everlasting punishment! Are you being recompensed 

except for what you used to earn?” 

 ۡ ينَ ظَلَمُواْ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلخۡلُ هلذَه ده هَلۡ تُجۡزَوۡنَ  ثُمَ قهيلَ ل
بُونَ  همَا كُنتُمۡ تكَۡسه  ٥٢ إهلاَ ب

53. They ask you, “Is it true?” Say, “Yes, by my Lord. It 

is certainly true, and you cannot escape it.” 
حَقٌّ هُوَۖۡ قلُۡ 

َ
ۖۡ وَمَآ  ۞وَيَسۡتَنۢبهـ ُونكََ أ هيٓ إهنهَُۥ لحَقَ  

 إهي وَرَب 
همُعۡجه  نتُم ب

َ
 ٥٣ زهينَ أ

54. If every wrongdoer were to possess all that is on 

earth, he would surely offer it to ransom himself. They 

will hide their remorse when they see the punishment. 

They will be judged in all fairness, and they will not be 

wronged. 

نَ له 
َ
ه نَفۡسٖ ظَ وَلوَۡ أ

هههُۦۗ  كلُ  رۡضه لٱَفۡتَدَتۡ ب
َ
هي ٱلأۡ لَمَتۡ مَا ف

يَ بيَنَۡهُم   وُاْ ٱلعَۡذَابَۖۡ وَقُضه
َ
واْ ٱلنَدَامَةَ لمََا رَأ سَرُّ

َ
وَأ

هٱلۡقهسۡطه وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ   ٥٤ ب

55. Indeed, to Allah belongs all that is in the heavens 

and earth. Allah’s promise is certainly true, but most of 

them do not know. 

لآَ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه  
َ
ِۗ أ رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ه مَا ف َ لآَ إهنَ للّه

َ
أ

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ  ٥٥ حَق   وَلََٰكه

56. It is He Who gives life and causes death, and to 

Him you will all be returned. 
ۦ وَيُمهيتُ وَإِليَۡهه ترُجَۡعُونَ   ٥٦ هُوَ يحُۡيه

57. O mankind, there has come to you an exhortation 

from your Lord, a cure for [illness] of the hearts, a 

guidance and mercy for the believers. 

ه  هَا ٱلنَاسُ قدَۡ جَاءَٓتكُۡم مَوعۡهظَة  م  يُّ
َ
أ هكُمۡ  يََٰٓ ن رَب 

دُوره وهَُدٗى   هي ٱلصُّ همَا ف فَاءٓ  ل  هلۡمُؤۡمهنهينَ وشَه  ٥٧ وَرَحۡمةَ  ل 

58. Say, “By Allah’s grace and His mercy let them 

therefore rejoice. It is much better than what they 

accumulate.” 

هكَ فلَيَۡ  هذََٰل هرَحۡمتَهههۦ فبَ هفَضۡله ٱلَلّه وَب فۡرحَُواْ هُوَ خَيرۡ   قلُۡ ب
همَا يَجۡمَعُونَ   ٥٨ م 

59. Say [to the pagans], “What do you think about the 

provision that Allah has sent down to you, of which you 

made some unlawful and some lawful.” Say, “Has Allah 

given you permission or are you fabricating lies against 

Allah?” 

هنۡهُ   هزۡقٖ فجََعَلتُۡم م  هن ر  نزَلَ ٱلَلُّ لكَُم م 
َ
رَءَيۡتُم مَآ أ

َ
قلُۡ أ

مۡ علَىَ ٱلَلّه  
َ
ذهنَ لكَُمۡۖۡ أ

َ
حَرَامٗا وحََلََٰلاٗ قلُۡ ءَالَٓلُّ أ

 ٥٩ تَفۡترَُونَ 



 

Yūnus 

 

183 

 

 يونس

60. What do those who fabricate lies against Allah think 

of it on the Day of Judgment? Indeed, Allah is bountiful 

to people, yet most of them are ungrateful. 

بَ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ   ينَ يَفۡترَُونَ علَىَ ٱلَلّه ٱلكَۡذه وَمَا ظَنُّ ٱلذَه
كۡثرَهَُمۡ لاَ  إهنَ ٱلَلَّ لذَُو فَضۡ 

َ
نَ أ لٍ علَىَ ٱلنَاسه وَلََٰكه

 ٦٠ يشَۡكُرُونَ 

61. Whatever matter you [O Prophet] may be engaged 

in, and whatever portion of the Qur’an you may recite, 

and whatever deed you [O people] may do, except that 

We are a Witness over you when you are engaged in it. 

Nothing is hidden from your Lord, not even an atom’s 

weight on earth nor in heaven, nor anything smaller or 

greater than that, except that it is [written] in a clear 

Record. 

نٖ وَمَا تَتۡلوُاْ مهنۡهُ مهن قُرۡءَانٖ وَ 
ۡ
هي شَأ لاَ  وَمَا تكَُونُ ف

تَعۡمَلوُنَ مهنۡ عَمَلٍ إهلاَ كُنَا عَليَۡكُمۡ شُهُودًا إهذۡ  
هي   هثۡقَاله ذَرَةٖ ف هكَ مهن م  تفُهيضُونَ فهيههِۚ وَمَا يَعۡزُبُ عَن رَب 

صۡغَرَ مهن 
َ
هي ٱلسَمَاءٓه وَلآَ أ رۡضه وَلاَ ف

َ
كۡبرََ  ٱلأۡ

َ
هكَ وَلآَ أ َٰل ذَ

بهينٍ  هي كهتََٰبٖ مُّ  ٦١ إهلاَ ف

62. Indeed, the allies of Allah will have no fear, nor will 

they grieve. 
هيَاءَٓ ٱلَلّه لاَ خَوۡفٌ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ   وۡل

َ
لآَ إهنَ أ

َ
أ

 ٦٢ يَحۡزَنوُنَ 

63. Those who believe and fear Allah.  ٦٣ امَنُواْ وكََانوُاْ يَتَقُونَ ينَ ءَ ٱلذَه 

64. For them are glad tidings in the life of this world and 

in the Hereafter; there is no change in Allah’s words. 

That is the supreme triumph. 

رَةهِۚ لاَ تَ  هي ٱلۡأٓخه نۡيَا وَف ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ يلَ  لهَُمُ ٱلۡبشُۡرَىَٰ ف بۡده
هكَ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظه  َٰل  ٦٤ يمُ لهكَلهمََٰته ٱلَلّهْۚ ذَ

65. Do not let their words grieve you. Indeed, all power 

belongs to Allah. He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
ه جَمهيعًاْۚ هُوَ ٱلسَمه  َ يعُ  وَلاَ يَحۡزُنكَ قوَۡلهُُمۡۘ إهنَ ٱلعۡهزَةَ للّه

 ٦٥ ٱلعَۡلهيمُ 

66. Indeed, to Allah belongs all those who are in the 

heavens and all those who are on earth. Those who 

invoke [so-called] partners besides Allah follow nothing 

but conjecture and they do nothing but lie. 

هي ٱل ه مَن ف َ لآَ إهنَ للّه
َ
ِۗ أ رۡضه

َ
هي ٱلأۡ  وَمَا يتَبَهعُ  سَمََٰوََٰته وَمَن ف

ْۚ إهن يتَبَهعُونَ إهلاَ    ٱلذَهينَ  يدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه شُرَكَاءَٓ
 ٦٦ ٱلظَنَ وَإِنۡ هُمۡ إهلاَ يَخۡرصُُونَ 

67. It is He Who made the night for you to rest therein 

and the day bright. Indeed, there are signs in this for 

people who listen. 

لَ لكَُمُ ٱليَۡلَ لهتسَۡكُنُواْ فهيهه وَٱلنَهَارَ هُوَ ٱلذَهي جَعَ 
هقَوۡمٖ يسَۡمَعُونَ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ رًاْۚ إهنَ ف  ٦٧ مُبۡصه

68. They say, “Allah has taken a son.” Glory be to Him! 

He is the Self-Sufficient. To Him belongs all that is in 

the heavens and all that is on earth. You have no proof 

for this. Do you say about Allah something that you do 

not know? 

هي   ۖۡ لهَُۥ مَا ف ۡۥۖ هُوَ ٱلغَۡنهيُّ قَالوُاْ ٱتَخَذَ ٱلَلُّ وَلدَٗاُۗ سُبۡحََٰنَهُ
ه  هن سُلۡطََٰنِۭ  ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ِۚ إهنۡ عهندَكُم م  رۡضه

َ
ي ٱلأۡ

ههََٰذَآْۚ  تَقُولوُنَ علَىَ ٱلَلّه مَا لاَ تَعۡلَمُونَ  ب
َ
 ٦٨ أ
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69. Say, “Those who fabricate lies against Allah will 

never succeed.” 
بَ لاَ   ينَ يَفۡترَُونَ علَىَ ٱلَلّه ٱلكَۡذه قلُۡ إهنَ ٱلذَه

 ٦٩ يُفۡلهحُونَ 

70. A short enjoyment in this life, then to Us is their 

return, then We will make them taste the severe 

punishment because of their disbelief. 

يقُهُمُ ٱلعَۡذَابَ   عُهُمۡ ثُمَ نذُه نۡيَا ثُمَ إهليَۡنَا مَرجۡه هي ٱلدُّ مَتََٰع  ف
همَا كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ  يدَ ب  ٧٠ ٱلشَده

71. Relate to them the story of Noah when he said to 

his people, “O my People, if my presence among you 

and my reminding you of Allah’s signs have become 

unbearable to you, then in Allah I have put my trust. So 

gather all your schemes, you and your [so-called] 

partners, leaving no room for uncertainty, then carry it 

out against me, and give me no respite. 

 نوُحٍ إهذۡ قَالَ لهقَوۡمهههۦ يََٰقَومۡه إهن كَانَ  
َ
۞وَٱتلُۡ عَليَۡههمۡ نَبَأ

  كَبرَُ عَليَۡكُم مَقَامهي وَتذَۡكهيرهي بِـَٔايََٰته ٱلَلّه فَعَلىَ ٱلَلّه 
مۡرَكُمۡ وَشُرَكَاءَٓ 

َ
جۡمهعُوٓاْ أ

َ
كُمۡ ثُمَ لاَ يكَُنۡ  توَكََلتُۡ فَأ

رُونه  مۡرُكُمۡ عَليَۡكُمۡ غُمَةٗ ثُمَ ٱقضُۡوٓاْ إهليََ وَلاَ تنُظه
َ
 ٧١ أ

72. But if you turn away, then I have not asked you for 

any reward. My reward is only with Allah, and I have 

been commanded to be among those who submit to 

Allah [as Muslims].” 

جۡرهيَ إهلاَ علَىَ  
َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
هنۡ أ لتُۡكُم م 

َ
فَإهن توََليَۡتُمۡ فَمَا سَأ

كُونَ مهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ 
َ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
 ٧٢ ٱلَلّهۖۡ وَأ

73. But they rejected him, so We saved him and those 

who were with him in the Ark, and made them 

successors; and We drowned those who rejected Our 

signs. Then see how was the end of those who were 

warned. 

هي ٱلفُۡلۡكه وجََعَلنََٰۡهُمۡ   فَكَذَبوُهُ فَنَجَيۡنََٰهُ وَمَن مَعَهُۥ ف
غۡرَقۡنَا ٱ

َ
ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَاۖۡ فَٱنظُرۡ خَلََٰٓئهفَ وَأ كَيۡفَ  لذَه

َٰقهبَةُ ٱلمُۡنذَرهينَ   ٧٣ كَانَ عَ

74. Then We sent after him messengers to their [own] 

peoples; they came to them with clear proofs, but they 

would not believe in what they had already rejected 

beforehand. This is how We seal the hearts of the 

transgressors. 

هۦ رسُُلاً إهليََٰ قوَۡمهههمۡ فَجَاءُٓوهُم   ه ثُمَ بَعَثۡنَا مهنُۢ بَعۡده
  ْۚ هههۦ مهن قَبۡلُ همَا كَذَبوُاْ ب هيُؤۡمهنُواْ ب هنََٰته فَمَا كَانوُاْ ل هٱلبَۡي  ب

ينَ  هكَ نَطۡبَعُ علَىََٰ قلُوُبه ٱلمُۡعۡتَده  ٧٤ كَذََٰل

75. Then We sent after them Moses and Aaron with Our 

signs to Pharaoh and his chiefs, but they showed 

arrogance and were wicked people. 

وسَيَٰ وَهََٰرُونَ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ   ههم مُّ ثُمَ بَعَثۡنَا مهنُۢ بَعۡده
يهْهۦ بِـَٔايََٰتهنَا فَٱسۡتَكۡبرَُواْ وكََ  رهمهينَ وَمَلإَه

جۡ  ٧٥ انوُاْ قوَۡمٗا مُّ

76. So when the truth came to them from Us, they said, 

“This is indeed a clear magic!” 
حۡر    ناَ قَالوُٓاْ إهنَ هََٰذَا لسَه فلََمَا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ مهنۡ عهنده

بهين    ٧٦ مُّ

77. Moses said, “Do you say this about the truth after it 

has come to you? Can this be magic? But magicians 

will never succeed.” 

حۡرٌ هََٰذَا   سه
َ
ه لمََا جَاءَٓكُمۡۖۡ أ هلۡحَق  تَقُولوُنَ ل

َ
قَالَ مُوسَيَٰٓ أ

رُونَ   ٧٧ وَلاَ يُفۡلهحُ ٱلسََٰحه
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78. They said, “Have you come to turn us away from 

what we found our forefathers following, so that you two 

might become supreme in the land? We will never 

believe in you!” 

هتَلۡفهتَنَا عَمَا وجََدۡناَ عَليَۡهه ءَاباَءَٓناَ   ئۡتنََا ل جه
َ
قَالوُٓاْ أ

رۡضه وَمَا نَحنُۡ لكَُمَا  
َ
هي ٱلأۡ وَتكَُونَ لكَُمَا ٱلكۡهبرۡهيَاءُٓ ف

همُؤۡمه   ٧٨ نهينَ ب

79. Pharaoh said, “Bring me all learned magicians.”  ٖرٍ عَلهيم ه سََٰحه
هكلُ  هي ب  ٧٩ وَقَالَ فهرعَۡوۡنُ ٱئۡتُون

80. When the magicians came, Moses said to them, 

“Cast whatever you have to cast.” 
لۡ 

َ
وسَيَٰٓ أ نتُم  فلََمَا جَاءَٓ ٱلسَحَرَةُ قَالَ لهَُم مُّ

َ
قُواْ مَآ أ

لۡقُونَ   ٨٠ مُّ

81. When they did, Moses said, “All what you have 

brought is mere magic; Allah will surely make it useless, 

for Allah does not let the work of the mischief-makers to 

thrive. 

ه  ئۡتُم ب لقَۡوۡاْ قَالَ مُوسَيَٰ مَا جه
َ
ۖۡ إهنَ ٱلَلَّ  فلََمَآ أ حۡرُ ه هه ٱلس 

ينَ  ده ٓۥ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يصُۡلهحُ عَمَلَ ٱلمُۡفۡسه لهُُ  ٨١ سَيبُۡطه

82. And Allah establishes the truth by His Words, even 

though the wicked abhor it.” 
هكَلهمََٰتهههۦ وَلوَۡ كَرههَ ٱلمُۡجۡرهمُونَ  قُّ ٱلَلُّ ٱلحۡقََ ب  ٨٢ وَيُحه

83. But none believed in Moses except few youth of his 

own people, despite their fear that Pharaoh and their 

own chiefs might persecute them. Pharaoh was indeed 

a tyrant in the land and he was truly one of the 

transgressors. 

همُوسَيَٰٓ إهلاَ  هن قوَۡمهههۦ عَ  فَمَآ ءَامَنَ ل هيَة  م  هن  ذُر  لىََٰ خَوفٖۡ م 
هي   ن يَفۡتهنَهُمْۡۚ وَإِنَ فهرعَۡوۡنَ لعََالٖ ف

َ
يهْهمۡ أ فهرعَۡوۡنَ وَمَلإَه

رۡضه وَإِنهَُۥ لمَهنَ ٱلمُۡسۡرهفهينَ 
َ
 ٨٣ ٱلأۡ

84. Moses said, “O my people, if you have faith in Allah, 

then put your trust in Him, if you have truly submitted.” 
هٱلَلّه فَعَليَۡهه توَكََلوُٓاْ   وَقَالَ مُوسَيَٰ يََٰقَومۡه إهن كُنتُمۡ ءَامَنتُم ب

سۡلهمهينَ   ٨٤ إهن كُنتُم مُّ

85. They said, “In Allah we put our trust. Our Lord, do 

not subject us to the persecution of the oppressive 

people, 

هلۡقَوۡمه  قَالوُاْ علَىَ فَ  ٱلَلّه توَكََلنَۡا رَبَنَا لاَ تَجعَۡلنَۡا فهتۡنَةٗ ل 
 ٨٥ ٱلظََٰلهمهينَ 

86. and save us by Your mercy from the disbelieving 

people.” 
َٰفهرهينَ  هرَحۡمتَهكَ مهنَ ٱلۡقَومۡه ٱلۡكَ  ٨٦ وَنَج هنَا ب

87. We inspired Moses and his brother, “Provide 

houses for your people in Egypt, and make your houses 

face the qiblah direction, establish prayer, and give glad 

tidings to the believers.” 

همهصۡرَ   ن تَبَوءََا لهقَوۡمهكُمَا ب
َ
يهه أ خه

َ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰ مُوسَيَٰ وَأ

َ
وَأ

ره  تكَُمۡ قهبۡلةَٗ  بُيُوتٗا وَٱجۡعَلوُاْ بُيُو  ه ُۗ وَبَش  ةَ قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
وَأ

 ٨٧ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 
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88. Moses said, “Our Lord, You have given Pharaoh 

and his chiefs splendor and wealth in the life of this 

world. Our Lord, they may lead people astray from Your 

way. Our Lord, destroy their wealth and harden their 

hearts, so that they will not believe until they see the 

painful punishment.” 

وَقَالَ مُوسَيَٰ رَبَنَآ إهنكََ ءَاتَيۡتَ فهرعَۡوۡنَ وَمَلأََهُۥ زهينَةٗ  
لُّواْ عَن سَبهيلهكَۖۡ  هيُضه نۡيَا رَبَنَا ل ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ َٰلاٗ ف مۡوَ

َ
 رَبَنَا وَأ

هههمۡ فلَاَ يؤُۡمهنُواْ  ٱطۡمه  هههمۡ وَٱشۡدُدۡ علَىََٰ قلُوُب َٰل مۡوَ
َ
سۡ علَىََٰٓ أ

هيمَ  ل
َ
 ٨٨ حَتَيَٰ يرََوُاْ ٱلعَۡذَابَ ٱلأۡ

89. Allah said [to Moses and Aaron], “Your prayer is 

answered, so be steadfast on the straight path, and do 

not follow the way of those who do not know.” 

ه  يبَت دَعۡوَتكُُمَا فٱَسۡتَقهيمَا وَلاَ تتَبَهعَانٓ  جه
ُ
قَالَ قَدۡ أ

 ٨٩ سَبهيلَ ٱلذَهينَ لاَ يَعۡلَمُونَ 

90. We led the Children of Israel across the sea, then 

Pharaoh and his soldiers pursued them out of 

transgression and tyranny, until when he was drowning, 

he said, “I believe that none has the right to be 

worshiped except He in whom the Children of Israel 

believe, and I am one of those who submit to Allah.” 

تۡبَعَهُمۡ فهرۡ 
َ
َٰٓءهيلَ ٱلبَۡحۡرَ فَأ هبنَهيٓ إهسۡرَ عَوۡنُ  ۞وَجََٰوَزۡناَ ب

دۡرَكَهُ ٱلغَۡرَقُ قَالَ  وَ 
َ
جُنُودُهُۥ بَغۡيٗا وعََدۡوًاۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَآ أ

َٰٓءهيلَ   هههۦ بَنُوٓاْ إهسۡرَ نهَُۥ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ ٱلذَهيٓ ءَامَنَتۡ ب
َ
ءَامَنتُ أ

ناَ۠ مهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ 
َ
 ٩٠ وَأ

91. [He was told], “Now [you believe]? You had always 

been disobedient, and were one of the mischief-

makers! 

ينَ  ده  ٩١ ءَآلـَٰۡٔنَ وَقَدۡ عَصَيۡتَ قَبۡلُ وَكُنتَ مهنَ ٱلمُۡفۡسه

92. So today We will preserve your body, so that you 

will be an example for those who come after you, yet 

most people are heedless of Our signs.” 

ْۚ وَإِنَ   همَنۡ خَلۡفَكَ ءَايةَٗ هتَكُونَ ل هكَ ل هبَدَن يكَ ب ه فَٱليَۡوۡمَ نُنَج 
هنَ ٱلنَاسه عَنۡ ءَايََٰتهنَا لغَََٰفهلوُنَ   ٩٢ كَثهيرٗا م 

93. We settled the Children of Israel in a blessed land, 

and provided good things for their sustenance. They did 

not differ until after knowledge had come to them. Your 

Lord will judge between them on the Day of 

Resurrection concerning that over which they used to 

differ. 

هنَ   دۡقٖ وَرَزَقنََٰۡهُم م   صه
َ
َٰٓءهيلَ مُبَوَأ ناَ بنَهيٓ إهسۡرَ

ۡ
وَلقََدۡ بوََأ
هبََٰته  خۡتَلَفُواْ حَتَيَٰ جَاءَٓهُمُ ٱلعۡهلۡمُْۚ إهنَ رَبَكَ  فَمَا ٱ ٱلطَي 

ي بيَنَۡهُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فهيمَا كَانوُاْ فهيهه يَختَۡلهفُونَ   ٩٣ يَقۡضه

94. If you are in doubt about what We have sent down 

to you [O Prophet], then ask those who read the 

Scripture before you. The truth has surely come to you 

from your Lord, so never be of those who doubt, 

ينَ   نزَلنَۡآ إهليَۡكَ فسَۡـ َله ٱلذَه
َ
همَآ أ ٖ م  هي شَك  فَإهن كُنتَ ف

يَقۡرَءُونَ ٱلۡكهتََٰبَ مهن قَبۡلهكَْۚ لقََدۡ جَاءَٓكَ ٱلحۡقَُّ مهن  
هكَ فلَاَ تكَُونَنَ مه   ٩٤ مۡترَهينَ نَ ٱلمُۡ رَب 

95. and never be of those who reject the signs of Allah, 

for then you would be among the losers. 
ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه فَتَكُونَ مهنَ   وَلاَ تكَُونَنَ مهنَ ٱلذَه

رهينَ   ٩٥ ٱلۡخََٰسه

96. Indeed, those upon whom the decree of Allah is 

passed will not believe, 
هكَ لاَ يؤُۡمهنُونَ  ينَ حَقَتۡ عَليَۡههمۡ كَلهمَتُ رَب   ٩٦ إهنَ ٱلذَه
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97. even if every sign were to come to them, until they 

see the painful punishment. 
 ۡ  وَلوَۡ جَاءَٓتۡهُمۡ كُلُّ ءَايةٍَ حَتَيَٰ يرََوُاْ ٱلعَۡذَابَ ٱل

َ
هيمَ أ  ٩٧ ل

98. There had never been any town that believed [after 

seeing the punishment] and benefited from its faith 

except the people of Jonah. When they believed, We 

removed from them the punishment of disgrace in the 

life of this world, and let them enjoy themselves for a 

while. 

فلَوَۡلاَ كَانتَۡ قَرۡيةٌَ ءَامَنَتۡ فَنَفَعَهَآ إهيمََٰنُهَآ إهلاَ قوَۡمَ  
هي   يوُنسَُ لمََآ ءَامَنُواْ كَشَفۡنَا عَنۡهُمۡ عَذَابَ ٱلخۡهزۡيه ف

ينٖ  نۡيَا وَمَتَعۡنََٰهُمۡ إهليََٰ حه ةه ٱلدُّ  ٩٨ ٱلحۡيََوَٰ

99. Had your Lord willed, all those on earth would have 

believed altogether. Will you then compel people to 

become believers? 

نتَ  
َ
فَأ

َ
رۡضه كُلُّهُمۡ جَمهيعًاْۚ أ

َ
هي ٱلأۡ وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ لَأٓمَنَ مَن ف

 ٩٩ تكُۡرههُ ٱلنَاسَ حَتَيَٰ يكَُونوُاْ مُؤۡمهنهينَ 

100. No soul can believe except by Allah’s will, and He 

will bring disgrace upon those who do not use their 

intellect. 

ن تؤُۡمهنَ إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ وَيَجۡعَلُ  
َ
هنَفۡسٍ أ وَمَا كَانَ ل

ينَ لاَ يَعۡقهلوُنَ  هجۡسَ علَىَ ٱلذَه  ١٠٠ ٱلر 

101. Say, “Look at what is in the heavens and earth.” 

But the signs and warnings are of no avail to those who 

do not believe. 

ِۚ وَمَا تُغۡنهي   رۡضه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ قلُه ٱنظُرُواْ مَاذَا ف

ذُرُ عَن قوَۡمٖ لاَ يؤُۡمهنُونَ   ١٠١ ٱلۡأٓيََٰتُ وَٱلنُّ

102. Are they waiting except for the same punishment 

that befell those who came before them? Say, “Then 

wait. I too am waiting with you.” 

ينَ خَلوَۡاْ مهن قَبۡلهههمْۡۚ  ياَمه ٱلذَه
َ
رُونَ إهلاَ مهثۡلَ أ فَهَلۡ ينَتَظه

رهينَ  هنَ ٱلمُۡنتَظه هي مَعَكُم م 
رُوٓاْ إهن   ١٠٢ قلُۡ فَٱنتَظه

103. Then We will save Our messengers and those who 

believe. For We took it upon Us to save the believers. 
ا عَليَۡنَا ننُجه  هكَ حَقًّ ْْۚ كَذََٰل ينَ ءَامَنُوا ي رسُُلنََا وَٱلذَه ثُمَ نُنَج ه

 ١٠٣ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

104. Say, [O Prophet], “O people, if you are in doubt 

about my religion, then I do not worship those whom 

you worship besides Allah. But I worship Allah, Who 

causes you to die, and I have been commanded to be 

one of the believers. 

هن دهينهي فلَآَ   هي شَك ٖ م  هَا ٱلنَاسُ إهن كُنتُمۡ ف يُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

عۡبُدُ ٱلذَهينَ تَعۡ 
َ
عۡبُدُ ٱلَلَّ   مهن دُونه بُدُونَ أ

َ
نۡ أ ٱلَلّه وَلََٰكه

كُونَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 
َ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
َٰكُمۡۖۡ وَأ  ١٠٤ ٱلذَهي يَتَوَفىَ

105. And be steadfast and exclusively devoted to true 

faith, and never be of those who associate partners with 

Allah. 

قهمۡ وجَۡهَ 
َ
نۡ أ

َ
هينه حَنهيوَأ هلد  فٗا وَلاَ تكَُونَنَ مهنَ  كَ ل

 ١٠٥ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

106. Do not supplicate besides Allah that can neither 

benefit nor harm you, for if you do so, you will be one of 

the wrongdoers. 

كَۖۡ فَإهن  عُكَ وَلاَ يضَُرُّ وَلاَ تدَۡعُ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ ينَفَ 
هنَ ٱلظََٰلهمهينَ فَعَلتَۡ   ١٠٦ فَإهنكََ إهذٗا م 
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107. If Allah afflicts you with harm, none can remove it 

except Him; if He wants good for you, none can 

withhold His bounty. He grants it to whom He wills of 

His slaves, and He is the All-Forgiving, the Most 

Merciful.” 

ٓۥ إهلاَ هُوَۖۡ وَإِن   فَ لهَُ ٖ فلَاَ كاَشه هضُر  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱلَلُّ ب
هههۦ مَن يشََاءُٓ مهنۡ   يبُ ب هههْۦۚ يصُه خَيرٖۡ فلَاَ رَادَٓ لهفَضۡل يرُهدۡكَ به

هْۦۚ وهَُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرحَهيمُ   ١٠٧ عهبَادهه

108. Say, “O people, the truth has come to you from 

your Lord. So whoever accepts guidance, it is only for 

his own good; and whoever goes astray, it is only for his 

own loss. I am not a keeper over you.” 

هكُمۡۖۡ فَ  هَا ٱلنَاسُ قدَۡ جَاءَٓكُمُ ٱلحۡقَُّ مهن رَب  يُّ
َ
أ مَنه  قلُۡ يََٰٓ

ه ٱهۡتَدَىَٰ فَإه  لُّ  نَمَا يَهۡتَدهي ل ههۡۦۖ وَمَن ضَلَ فَإهنَمَا يضَه نَفۡسه
هوَكهيلٖ  ناَ۠ عَليَۡكُم ب

َ
 ١٠٨ عَليَۡهَاۖۡ وَمَآ أ

109. Follow what is revealed to you, and be patient until 

Allah passes His judgment, for He is the Best of 

Judges. 

ْۚ وهَُوَ  كَ وَٱصۡبهرۡ حَتَيَٰ مَا يوُحَيَٰٓ إهليَۡ وَٱتبَهعۡ   يَحكُۡمَ ٱلَلُّ
 ١٠٩ خَيرُۡ ٱلۡحََٰكهمهينَ 
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Hūd   هود 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Ra. This is a Book whose verses are 

perfected, then fully explained, from One Who is All-

Wise, All-Aware. 

 
ُ
لتَۡ مهن لدَُنۡ  حۡكهمَتۡ ءَايََٰتُ الرِٓۚ كهتََٰبٌ أ ه هُۥ ثُمَ فُص 

 ١ حَكهيمٍ خَبهيرٍ 

2. [Say O Prophet], “Worship none except Allah. 

Indeed, I am sent to you from Him, as a warner and 

bearer of glad tidings. 

ير   هنۡهُ نذَه ْۚ إهننَهي لكَُم م  لاَ تَعۡبُدُوٓاْ إهلاَ ٱلَلَّ
َ
ير  أ  ٢  وَبشَه

3. And seek your Lord’s forgiveness and turn to Him in 

repentance, He will grant you good enjoyment of life for 

an appointed term and graciously reward the doers of 

good. But if you turn away, I truly fear for you the 

punishment of a great Day. 

هعۡكُم مَتََٰعًا   نه ٱسۡتَغۡفهرُواْ رَبَكُمۡ ثُمَ توُبوُٓاْ إهليَۡهه يُمَت 
َ
وَأ

ۡۥۖ   ي وَيؤُۡته كُلَ ذهي فضَۡلٖ فضَۡلهَُ سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
حَسَنًا إهليََٰٓ أ

 َ خَافُ عَليَۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٖ كَبهيرٍ وَإِن توََل
َ
هيٓ أ

 ٣ وۡاْ فَإهن 

4. To Allah is your return, and He is Most Capable of all 

things.” 
يرٌ  ه شَيۡءٖ قدَه

عُكُمۡۖۡ وهَُوَ علَىََٰ كلُ   ٤ إهليَ ٱلَلّه مَرجۡه

5. Indeed, they lean forward to conceal their feelings 

from Him, but even when they cover themselves with 

their clothes, He knows what they conceal and what 

they reveal, for He is All-Knowing of what is in the 

hearts. 

ينَ   لاَ حه
َ
لآَ إهنَهُمۡ يثَنُۡونَ صُدُورهَُمۡ لهيَسۡتَخۡفُواْ مهنۡهُْۚ أ

َ
أ

ونَ وَمَا يُعۡلهنُونَْۚ إهنهَُۥ يسَۡتَغۡشُونَ ثهيَابَهُمۡ  رُّ يَعۡلَمُ مَا يسُه
دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب  ٥ عَلهيمُ

6. There is no moving creature on earth but upon Allah 

is its provision. He knows its place of dwelling and its 

place of rest; everything is [written] in a clear Record. 

رۡضه إهلاَ علَىَ ٱلَلّه رهزقُۡهَا وَيعَۡلَمُ  ۞وَ 
َ
هي ٱلأۡ مَا مهن دَابٓةَٖ ف

بهينٖ مُسۡتَقَرَهَا  هي كهتََٰبٖ مُّ  ف
 ٦ وَمُسۡتَوۡدَعَهَاْۚ كُل  

7. It is He Who created the heavens and earth in six 

Days – and His Throne was upon the water – so that 

He may test you as to which of you is best in deed. But 

if you say to them, “You will certainly be raised after 

death,” the disbelievers will surely say, “This is nothing 

but clear magic!” 

ياَمٖ وكََا
َ
تَةه أ هي سه رۡضَ ف

َ
نَ  وهَُوَ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ُۗ وَلئَهن   حۡسَنُ عَمَلاٗ
َ
يُّكُمۡ أ

َ
هيَبۡلوَُكُمۡ أ عَرۡشُهُۥ علَىَ ٱلمَۡاءٓه ل

مَبۡعُوثوُنَ مهنُۢ بَعۡده ٱلمَۡوتۡه ليََقُولنََ ٱلذَهينَ  قلُتَۡ إهنكَُم 
حۡر   بهين   كَفَرُوٓاْ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه  ٧ مُّ

8. If We delay their punishment for a limited time, they 

will surely say, “What is holding it back?” Indeed, the 

day when it comes upon them, it will not be averted 

from them, and they will be encompassed by what they 

used to ridicule. 

 َ مَةٖ مَعۡدُودَةٖ ل
ُ
خَرۡناَ عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابَ إهليََٰٓ أ

َ
هنۡ أ يَقُولنَُ مَا  وَلئَ

تهيههمۡ ليَسَۡ مَصۡرُوفًا عَنۡهُمۡ وحََاقَ  
ۡ
لاَ يوَمَۡ يأَ

َ
ٓۥُۗ أ يَحۡبهسُهُ

هههم  هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ ب  ٨ مَا كَانوُاْ ب
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9. If We give man a taste of Our mercy, then take it 

away from him, he becomes utterly despaired and 

ungrateful. 

ذَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ مهنَا رَحۡمةَٗ ثُمَ نزَعَۡنََٰهَا مهنۡهُ إهنهَُۥ   وَلئَهنۡ 
َ
أ

 ٩ ليََـ ُوس  كَفُور  

10. But if We give him a taste of prosperity after being 

afflicted with hardship, he will surely say, “All my ills are 

gone,” and becomes exultant and boastful, 

ذَقنََٰۡهُ نَعۡمَاءَٓ بَعۡدَ ضَرَاءَٓ مَسَتۡهُ ليََقُولنََ ذَهَبَ  
َ
هنۡ أ وَلئَ

هـ َاتُ عَ  هيِٓۚ إهنهَُۥ لفََرهح  فخَُورٌ ٱلسَي   ١٠ ن 

11. except those who are patient and do righteous 

deeds; it is they who will have forgiveness and a great 

reward. 

وْلََٰٓئهكَ لهَُم  إهلاَ ٱ
ُ
لذَهينَ صَبرَُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته أ

جۡر  كَبهير  
َ
 ١١ مَغۡفهرَة  وَأ

12. Perhaps you may disregard some of what is 

revealed to you [O Prophet], and may feel distressed 

because they say, “Why has not a treasure been sent 

down to him, or why has not an angel come with him?” 

You are only a warner, and Allah is in charge of all 

things. 

هههۦ صَدۡرُكَ   هقُُۢ ب فلَعََلَكَ تاَرهكُُۢ بَعۡضَ مَا يوُحَيَٰٓ إهليَۡكَ وضََائٓ
وۡ جَاءَٓ مَعَهُۥ 

َ
نزهلَ عَليَۡهه كَنزٌ أ

ُ
ن يَقُولوُاْ لوَۡلآَ أ

َ
مَلَكٌْۚ إهنَمَآ  أ

ه شَيۡءٖ وَكهيلٌ 
ْۚ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل  ير  نتَ نذَه

َ
 ١٢ أ

13. Or do they say, “He has fabricated it”? Say, “Then 

produce ten fabricated Chapters like it and seek help 

from whoever you can besides Allah, if you are 

truthful!” 

مۡ يَقُولوُنَ 
َ
هههۦ مُفۡترََيََٰتٖ  أ هثۡل هعَشۡره سُوَرٖ م  توُاْ ب

ۡ
َٰهُۖۡ قلُۡ فأَ  ٱفۡترََى

هن دُونه ٱ لَلّه إهن كُنتُمۡ  وَٱدۡعُواْ مَنه ٱسۡتَطَعۡتُم م 
قهينَ   ١٣ صََٰده

14. But if they do not respond to you, then know that it 

has been revealed with the knowledge of Allah, and 

that none has the right to be worshiped except Him. 

Will you then submit to Him [as Muslims]? 

يبُ  ن  واْ لكَُمۡ فٱَعۡلَمُ فَإهلمَۡ يسَۡتَجه
َ
هعهلۡمه ٱلَلّه وَأ نزهلَ ب

ُ
نَمَآ أ

َ
وٓاْ أ

سۡلهمُونَ  نتُم مُّ
َ
 ١٤ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ فَهَلۡ أ

15. Those who seek the life of this world and its 

splendor, We will repay them in full in this life for their 

deeds, and nothing will be diminished from them 

therein. 

ه إهليَۡههمۡ   نۡيَا وَزهينَتَهَا نوَُف  ةَ ٱلدُّ مَن كَانَ يرُهيدُ ٱلحۡيََوَٰ
عۡمََٰلهَُمۡ فهيهَا وهَُمۡ فهيهَا 

َ
 ١٥ لاَ يُبۡخَسُونَ أ

16. It is they who will have nothing in the Hereafter but 

the Fire. All their efforts will be worthless, and all their 

deeds will be futile. 

ۖۡ وحََبهطَ مَا   رَةه إهلاَ ٱلنَارُ هي ٱلۡأٓخه وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ ليَسَۡ لهَُمۡ ف
ُ
أ

 ١٦ يهَا وَبََٰطهل  مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ صَنَعُواْ فه 

17. Can they be like those who are upon clear proof 

from their Lord, backed by a witness [Gabriel] from 

Him, and before it was the Book of Moses a guide and 

mercy? Such people believe in it. But whoever of the 

factions disbelieves in it, the Fire will be their promised 

end. So have no doubt about it, for it is the truth from 

your Lord, but most people do not believe. 

هنۡهُ وَمهن   هههۦ وَيتَۡلوُهُ شَاههد  م  هن رَب  هنَةٖ م  فَمَن كَانَ علَىََٰ بيَ 
َ
أ

هههۦ كهتََٰبُ  هههْۦۚ   قَبۡل وْلََٰٓئهكَ يؤُۡمهنُونَ ب
ُ
ْۚ أ مُوسَيَٰٓ إهمَامٗا وَرَحۡمةًَ

ْۥۚ فلَاَ تكَُ   حۡزَابه فَٱلنَارُ مَوعۡهدُهُ
َ
هههۦ مهنَ ٱلأۡ وَمَن يكَۡفُرۡ ب

هنۡهُْۚ  هي مهرۡيةَٖ م  كۡثرََ ٱلنَاسه  ف
َ
نَ أ هكَ وَلََٰكه إهنهَُ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 

 ١٧ لاَ يؤُۡمهنُونَ 
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18. Who does greater wrong than he who fabricates 

lies against Allah? Such people will be presented 

before their Lord, and the witnesses will say, “These 

are the ones who lied against their Lord.” Indeed, 

Allah’s curse is upon the wrongdoers, 

ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡ 
َ
وْلََٰٓئهكَ  وَمَنۡ أ

ُ
ْۚ أ باً ترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

ينَ   ؤُلاَءٓه ٱلذَه شۡهََٰدُ هََٰٓ
َ
هههمۡ وَيقَُولُ ٱلأۡ يُعۡرضَُونَ علَىََٰ رَب 
لاَ لعَۡنَةُ ٱلَلّه 

َ
هههمْۡۚ أ  ١٨  علَىَ ٱلظََٰلهمهينَ كَذَبوُاْ علَىََٰ رَب 

19. those who hinder [people] from the way of Allah, 

seeking to make it crooked, and they disbelieve in the 

Hereafter.” 

ونَ عَن سَبهيله ٱلَلّه وَيبَۡغُونَهَا عهوجَٗا وهَُم   ينَ يصَُدُّ ٱلذَه
رَةه هُمۡ كََٰفهرُونَ   ١٩ بهٱلۡأٓخه

20. They will have no escape on earth, nor will they 

have any protector besides Allah. Their punishment will 

be doubled, for they failed to hear or see [the truth]. 

رۡضه وَمَا كَانَ لهَُم  
َ
هي ٱلأۡ زهينَ ف وْلََٰٓئهكَ لمَۡ يكَُونوُاْ مُعۡجه

ُ
أ

هن دُونه ٱلَلّه مه  هيَاءَٓۘ يضََُٰعَفُ لهَُمُ ٱلعَۡذَابُْۚ مَا كَانوُاْ  م  وۡل
َ
نۡ أ

رُونَ يسَۡتَطهيعُونَ ٱلسَمۡعَ وَمَا كَ   ٢٠ انوُاْ يُبۡصه

21. It is they who destroyed themselves, and all what 

they fabricated will be lost from them. 
نفُسَهُمۡ 

َ
رُوٓاْ أ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ خَسه

ُ
وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ  أ

 ٢١ يَفۡترَُونَ 

22. There is no doubt that they will be the worst losers 

in the Hereafter. 
خۡسَرُونَ 

َ
رَةه هُمُ ٱلأۡ هي ٱلۡأٓخه نَهُمۡ ف

َ
 ٢٢ لاَ جَرَمَ أ

23. Those who believe, do righteous deeds and humble 

themselves before their Lord, it is they who are the 

people of Paradise, they will abide therein forever. 

هههمۡ   خۡبَتُوٓاْ إهليََٰ رَب 
َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته وَأ إهنَ ٱلذَه

هدُونَ  صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
 ٢٣ أ

24. The similitude of the two parties is that of the blind 

and deaf, compared to the seeing and hearing. Are 

they equal? Will you not then take heed? 

  ِۚ يره وَٱلسَمهيعه صَم ه وَٱلبَۡصه
َ
عۡمَيَٰ وَٱلأۡ

َ
۞مَثَلُ ٱلفَۡرهيقَينۡه كَٱلأۡ

فلَاَ تذََكَرُونَ 
َ
 ٢٤ هَلۡ يسَۡتَوهيَانه مَثَلاًْۚ أ

25. We sent Noah to his people [and he said], “I am 

indeed a clear warner to you, 
بهينٌ وَلَ  ير  مُّ هي لكَُمۡ نذَه

ٓۦ إهن  رۡسَلنَۡا نوُحًا إهليََٰ قوَۡمههه
َ
 ٢٥ قَدۡ أ

26. that you worship none except Allah. I truly fear for 

you the punishment of a painful Day.” 
خَافُ عَليَۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ  

َ
هيٓ أ

ۖۡ إهن  ن لاَ تَعۡبُدُوٓاْ إهلاَ ٱلَلَّ
َ
أ

ه  ل
َ
 ٢٦ يمٖ أ

27. But the chiefs of his people who disbelieved said, 

“We only see you a human being like ourselves, and 

we do not see those who follow you except the lowest 

among us apparently. We do not see you superior to 

us, rather, we think that you are liars.” 

َٰكَ إهلاَ   فَقَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قوَۡمهههۦ مَا نرََى
رَاذهلنَُا  

َ
ينَ هُمۡ أ َٰكَ ٱتَبَعَكَ إهلاَ ٱلذَه هثۡلنََا وَمَا نرََى بشََرٗا م 

 
ۡ
يه وَمَا نرََىَٰ لكَُمۡ عَليَۡنَا مهن فَضۡلِۭ بلَۡ  باَدهيَ ٱلرَأ

بهينَ   ٢٧ نَظُنُّكُمۡ كََٰذه
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28. He said, “O my people, what do you think, if I 

should have a clear proof from my Lord, and He has 

bestowed mercy upon me from Himself, but you fail to 

see it. Can we force you to accept it despite your 

aversion to it? 

رَءَيۡتُمۡ إهن 
َ
َٰنهي  قَالَ يََٰقَوۡمه أ هي وَءَاتىَ

هن رَب  هنَةٖ م  كُنتُ علَىََٰ بيَ 
نتُمۡ  

َ
زهمُكُمُوهَا وَأ

نلُۡ
َ
هيَتۡ عَليَۡكُمۡ أ هۦ فَعُم  ه هنۡ عهنده رَحۡمةَٗ م 

 ٢٨ لهََا كََٰرههُونَ 

29. O my people, I do not ask you for any wealth in 

return for it; my reward is only with Allah. I will not 

dismiss those who believe; they will surely meet their 

Lord, but I see that you are ignorant people. 

جۡرهيَ إهلاَ علَىَ ٱلَلّهْۚ 
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مَالاًۖۡ إهنۡ أ

َ
  وَيََٰقَوۡمه لآَ أ

ه  لََٰقُواْ رَب  ْْۚ إهنَهُم مُّ ينَ ءَامَنُوٓا هطَارهده ٱلذَه ناَ۠ ب
َ
هيٓ  وَمَآ أ ههمۡ وَلََٰكهن 

َٰكُمۡ قوَۡمٗا تَجهَۡلوُنَ  رَى
َ
 ٢٩ أ

30. O my people, who would protect me from Allah if I 

were to dismiss them? Will you not then take heed? 
هي مهنَ ٱلَلّه إه وَيََٰقَوۡمه مَن ينَصُ  فلَاَ  رُن

َ
ن طَرَدتُّهُمْۡۚ أ

 ٣٠ تذََكَرُونَ 

31. I do not tell you that I have Allah’s treasures or that 

I know the unseen, nor do I say that I am an angel. Nor 

do I say about those whom you look down upon, that 

Allah will never grant them any good, for Allah knows 

best what is in their hearts. If I did so, I would surely be 

one of the wrongdoers.” 

عۡلَمُ ٱلغَۡيۡبَ  
َ
هنُ ٱلَلّه وَلآَ أ قوُلُ لكَُمۡ عهندهي خَزَائٓ

َ
وَلآَ أ

عۡ 
َ
ينَ تزَۡدَرهيٓ أ هلذَه قوُلُ ل

َ
هي مَلكَ  وَلآَ أ

قوُلُ إهن 
َ
يُنُكُمۡ  وَلآَ أ

نفُسه 
َ
هيٓ أ همَا ف عۡلمَُ ب

َ
هيٓ إهذٗا  لنَ يؤُۡتهيَهُمُ ٱلَلُّ خَيرًۡاۖۡ ٱلَلُّ أ

ههمۡ إهن 
 ٣١ لمَهنَ ٱلظََٰلهمهينَ 

32. They said, “O Noah, you have argued far too much 

with us, so bring what you are threatening us with, if 

you are one of the truthful.” 

ه  هنَا ب ت
ۡ
دََٰلنََا فَأ كۡثرَۡتَ جه

َ
مَا  قَالوُاْ يََٰنُوحُ قَدۡ جََٰدَلتَۡنَا فَأ

قهينَ   ٣٢ تعَهدُنآَ إهن كُنتَ مهنَ ٱلصََٰده

33. He said, “It is only Allah Who can bring it upon you 

if He wills, then you will have no escape. 
ههه  تهيكُم ب

ۡ
نتُ قَالَ إهنَمَا يأَ

َ
م  ٱلَلُّ إهن شَاءَٓ وَمَآ أ

زهينَ  همُعۡجه  ٣٣ ب

34. Nor will my advice benefit you – no matter how 

hard I try – if Allah wills to leave you astray. He is your 

Lord, and to Him you will be returned.” 

نصَحَ  
َ
نۡ أ

َ
رَدتُّ أ

َ
يٓ إهنۡ أ لكَُمۡ إهن  وَلاَ ينَفَعُكُمۡ نصُۡحه

ن يُغۡوهيكَُمْۡۚ هُوَ 
َ
إِليَۡهه   رَبُّكُمۡ وَ كَانَ ٱلَلُّ يرُهيدُ أ

 ٣٤ ترُجَۡعُونَ 

35. Or do they say that he has fabricated it”? Say [O 

Prophet], “If I did fabricate it, then I am responsible for 

my sin, but I am innocent of the sins you commit.” 

َٰهُۖۡ قلُۡ إهنه ٱفۡترََيتُۡهُۥ فَعَلىََ إه  مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡترََى
َ
ناَ۠  أ

َ
جۡرَامهي وَأ

رهمُونَ 
همَا تُجۡ  ٣٥ برَهيٓء  م 

36. It was revealed to Noah, “None of your people will 

ever believe except those who have already believed. 

So do not grieve over what they do. 

نهَُۥ لنَ يؤُۡمهنَ مهن قوَۡمهكَ إه 
َ
يَ إهليََٰ نوُحٍ أ وحه

ُ
لاَ مَن قدَۡ  وَأ

همَا كَانوُاْ يَفۡعَلوُنَ   ٣٦ ءَامَنَ فلَاَ تبَتَۡئهسۡ ب
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37. Construct the Ark under Our [watchful] Eyes and 

Our direction, and do not plead with Me for those who 

did wrong, for they will surely be drowned.” 

هنَا وَ  عۡيُن
َ
هأ هي ٱلذَهينَ  وَٱصۡنَعه ٱلۡفُلكَۡ ب بۡنهي ف وحَۡيهنَا وَلاَ تخََُٰطه

غۡرَقوُنَ   ٣٧ ظَلَمُوٓاْ إهنَهُم مُّ

38. So he started constructing the Ark, and every time 

some chiefs of his people passed by him, they ridiculed 

him. He said, “If you ridicule us now, we will soon 

ridicule you as you are ridiculing us. 

رُواْ   هن قوَۡمهههۦ سَخه  م 
 
وَيَصۡنَعُ ٱلفُۡلۡكَ وكَُلَمَا مَرَ عَليَۡهه مَلأَ

مهنۡهُْۚ قَالَ إهن تسَۡخَرُواْ مهنَا فَإهناَ نسَۡخَرُ مهنكُمۡ كَمَا  
 ٣٨ تسَۡخَرُونَ 

39. You will come to know who will be afflicted with a 

disgracing punishment, and upon whom will descend 

an everlasting punishment.” 

لُّ عَليَۡهه   زهيهه وَيحَه
تهيهه عَذَاب  يُخۡ

ۡ
فَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَ مَن يأَ

قهيمٌ   ٣٩ عَذَاب  مُّ

40. When Our command came and the oven 

overflowed, We said, “Take on board a pair from every 

species and your family – except those who have 

already been decreed [to drown] – and those who 

believe.” But none believed with him except a few. 

مۡرُناَ وَفَارَ ٱلتَ 
َ
ٖ  حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءَٓ أ

نُّورُ قلُنَۡا ٱحۡمهلۡ فهيهَا مهن كُل 
هۡلَكَ إهلاَ مَن سَبَقَ عَليَۡهه ٱلقَۡوۡلُ وَمَنۡ  زَوجَۡينۡه ٱثنَۡ 

َ
ينۡه وَأ

ٓۥ إهلاَ قلَهيل    ٤٠ ءَامَنَْۚ وَمَآ ءَامَنَ مَعَهُ

41. Noah said, “Board it; in the name of Allah it sails 

and anchors. My Lord is All-Forgiving, Most Merciful.” 
هي   ۞وَقَالَ ٱرۡكَبُواْ فهيهَا بِسۡمِ

ْۚ إهنَ رَب  َٰهَآ َٰهَا وَمُرۡسَى ٱلَلّه مَجۡرٜى
 ٤١ لغََفُور  رحَهيم  

42. As it sailed with them through waves like 

mountains, Noah called out to his son, who had kept 

himself apart, “O my son, come aboard with us, and do 

not be with the disbelievers.” 

هي مَوۡجٖ كَٱلجۡهبَاله وَناَدَىَٰ نوُحٌ ٱبۡنَهُۥ   هههمۡ ف رهي ب
يَ تَجۡ وَهه

هي مَعۡزهلٖ يََٰبُنَيَ ٱرۡكَب مَعَنَا وَلاَ تكَُن مَعَ   وكََانَ ف
َٰفهرهينَ   ٤٢ ٱلۡكَ

43. He said, “I will take shelter on a mountain which will 

save me from the water.” Noah said, “Today no one will 

be saved from Allah’s punishment except those on 

whom He may have mercy.” Thereupon the waves 

came between them, and he was among those who 

were drowned. 

مَ  قَالَ سَـ َاوهيٓ إهليََٰ جَبَلٖ يَ  ِۚ قَالَ لاَ عاَصه مُنهي مهنَ ٱلمَۡاءٓه عۡصه
مَْۚ وحََالَ بيَنَۡهُمَا ٱلمَۡوۡجُ  ٱليَۡوۡمَ مه مۡره ٱلَلّه إهلاَ مَن رحَه

َ
نۡ أ

 ٤٣ فَكاَنَ مهنَ ٱلمُۡغۡرَقهينَ 

44. And it was said, “O earth, swallow up your water. O 

sky, withhold [your rain]!” The water subsided and the 

command was fulfilled, and the Ark settled on Mount 

Judi, and it was said, “Away with the wrongdoing 

people!” 

قلۡهعهى وغَهيضَ  
َ
رۡضُ ٱبلَۡعهى مَاءَٓكه وَيََٰسَمَاءُٓ أ

َ
أ وَقهيلَ يََٰٓ

ۖۡ وَقهي مۡرُ وَٱسۡتَوَتۡ علَىَ ٱلجۡوُدهي ه
َ
يَ ٱلأۡ لَ بُعۡدٗا  ٱلمَۡاءُٓ وَقُضه
هلۡقَوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ   ٤٤ ل 

45. Noah called out to his Lord, saying, “My Lord, my 

son is one of my family, and Your promise is true and 

You are the Most Just of all judges!” 

هى وَإِ هۡل
َ
ه إهنَ ٱبنۡهي مهنۡ أ نَ  وَناَدَىَٰ نوُح  رَبَهُۥ فَقَالَ رَب 

حۡكَمُ ٱلحََٰۡكهمه 
َ
نتَ أ

َ
 ٤٥ ينَ وعَۡدَكَ ٱلحۡقَُّ وَأ
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46. Allah said, “O Noah, he is not of your family, for he 

was not righteous in his conduct. So do not ask Me of 

what you have no knowledge. I admonish you, so you 

do not be among the ignorants.” 

هۡلهكَۖۡ إهنهَُۥ عَمَلٌ غَيرُۡ صََٰلهحِٖۖ  يََٰنُوحُ إهنهَُۥ ليَسَۡ مهنۡ لَ قَا 
َ
أ

ن  
َ
عهظُكَ أ

َ
هيٓ أ

هههۦ عهلۡمٌۖۡ إهن  نه مَا ليَسَۡ لكََ ب
فلَاَ تسَۡـ َلۡ

 ٤٦ تكَُونَ مهنَ ٱلۡجََٰههلهينَ 

47. Noah said, “My Lord, I seek refuge with You from 

asking You that of which I have no knowledge. Unless 

You forgive me and have mercy upon me, I will be 

among the losers.” 

هههۦ عهلۡم ۖۡ   هي ب سۡـ َلكََ مَا ليَسَۡ ل
َ
نۡ أ

َ
هكَ أ عُوذُ ب

َ
هيٓ أ

ه إهن  قَالَ رَب 
رهينَ  هنَ ٱلخََٰۡسه كُن م 

َ
هي وَترَۡحَمنۡهيٓ أ  ٤٧ وَإِلاَ تَغۡفهرۡ ل

48. It was said, “O Noah, disembark with peace from 

Us, and with blessings upon you and upon some 

nations [descending] from those who are with you. As 

for other nations, We will grant them enjoyment for a 

while, then they will be afflicted with a painful 

punishment from Us.” 

هسَلََٰ  هنَا وَبَركَََٰتٍ عَليَۡكَ وعَلَىََٰٓ  قهيلَ يََٰنُوحُ ٱهۡبهطۡ ب مٖ م 
هنَا عَذَابٌ   هُم م  هعُهُمۡ ثُمَ يَمَسُّ مَم  سَنُمَت 

ُ
همَن مَعَكَْۚ وَأ مَمٖ م 

ُ
أ

هيم   ل
َ
 ٤٨ أ

49. This is one of the stories of the unseen that we 

reveal to you [O Prophet]; neither you nor your people 

knew it before this. So be patient; the outcome is for 

the righteous. 

يهَآ إهليَۡكَۖۡ مَا كُنتَ تَعۡلَمُهَآ   نۢبَاءٓه ٱلغَۡيۡبه نوُحه
َ
هلۡكَ مهنۡ أ ت

نتَ وَلاَ قوَۡمُكَ مهن قَبۡله هََٰذَاۖۡ فَٱصۡبهرۡۖۡ إهنَ ٱلۡعََٰقهبَةَ  
َ
أ

هلۡمُتَقهينَ   ٤٩ ل

50. To the people of ‘Ād We sent their brother Hūd. He 

said, “O my people, worship Allah; you have no god 

other than Him. You are but fabricators. 

خَاهُمۡ هُودٗاْۚ قَالَ يََٰقَومۡه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مَا لكَُم  
َ
وَإِليََٰ عاَدٍ أ

 
َ
ٓۥۖۡ إهنۡ أ هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ  ٥٠ نتُمۡ إهلاَ مُفۡترَُونَ م 

51. O my people, I ask you no reward for it. My reward 

is only with the One Who created me. Do you not then 

understand? 

جۡرهيَ إهلاَ علَىَ ٱلذَهي  
َ
جۡرًاۖۡ إهنۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه أ

َ
يََٰقَوۡمه لآَ أ

فلَاَ تَعۡقه 
َ
ِۚ أ هيٓ  ٥١ لوُنَ فَطَرَن

52. O my people, seek forgiveness of your Lord and 

turn to Him in repentance; He will send down upon you 

abundant rain from the sky, and will add strength to 

your strength. So do not turn away in wickedness.” 

له ٱلسَمَاءَٓ  ثُمَ توُبوُٓاْ إهليَۡهه  وَيََٰقَوۡمه ٱسۡتَغۡفهرُواْ رَبَكُمۡ  يرُۡسه
هدۡرَارٗا وَيزَهدۡكُمۡ قوَُةً إهليََٰ قوَُتهكُمۡ وَلاَ تَتَوَلوَۡاْ   عَليَۡكُم م 

رهمهينَ 
 ٥٢ مُجۡ

53. They said, “O Hūd, you have not brought us any 

clear evidence, and we will not forsake our gods on 

account of what you say, nor will we believe in you. 

ههَتهنَا عَن   هيٓ ءَال هتَارهك هنَةٖ وَمَا نَحۡنُ ب هبيَ  ئۡتنََا ب قَالوُاْ يََٰهُودُ مَا جه
همُؤۡمهنهينَ  هكَ وَمَا نَحنُۡ لكََ ب  ٥٣ قوَۡل

54. All we can say that some of our gods have afflicted 

you with madness.” He said, “I take Allah as witness, 

and you too be witnesses, that I disown whatever you 

associate 

هيٓ  
هسُوءِٖٓۗ قَالَ إهن  ههَتهنَا ب َٰكَ بَعۡضُ ءَال إهن نَقُولُ إهلاَ ٱعۡترََى

همَا تشُۡرهكُونَ  هي برَهيٓء  م 
ن 

َ
شۡههدُ ٱلَلَّ وَٱشۡهَدُوٓاْ أ

ُ
 ٥٤ أ
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55. with Him. So plot against me all together, then give 

me no respite. 
رُونه  هي جَمهيعٗا ثُمَ لاَ تنُظه هههۡۦۖ فكَهيدُون  ٥٥ مهن دُون

56. I put my trust in Allah, my Lord and your Lord. 

There is no moving creature but He holds it by its 

forelock. My Lord is on a straight path. 

هي توَكََلتُۡ 
هكُمِۚ مَا مهن دَابٓةٍَ إهلاَ هُوَ  إهن  هي وَرَب 

 علَىَ ٱلَلّه رَب 
سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ هي علَىََٰ صه

ْۚ إهنَ رَب  يَتههَآ هنَاصه ُۢ ب ذُ  ٥٦ ءَاخه

57. But if you turn away, I have conveyed to you what I 

have been sent with. My Lord will replace you with 

other people, and you cannot harm Him in the least. My 

Lord watches over all things.” 

ٓۦ إهليَۡكُمْۡۚ   ههه لتُۡ ب رسۡه
ُ
بلۡغَۡتُكُم مَآ أ

َ
فَإهن توََلوَۡاْ فَقَدۡ أ

ونهَُۥ شَيۡـ ًاْۚ إهنَ   هي قوَۡمًا غَيرَۡكُمۡ وَلاَ تضَُرُّ
وَيَسۡتَخۡلهفُ رَب 

هي عَ 
ه شَيۡءٍ حَفه رَب 

 ٥٧ يظ  لىََٰ كُل 

58. When Our command came, We saved Hūd and 

those who believed with him by Our mercy, and We 

saved them from a harsh punishment. 

هرَحۡمةَٖ   ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ ب مۡرُناَ نَجيَۡنَا هُودٗا وَٱلذَه
َ
وَلمََا جَاءَٓ أ

هنَا وَنَ  هنۡ عَ م   ٥٨ ذَابٍ غَلهيظٖ جيَۡنََٰهُم م 

59. Such were the people of ‘Ād, who denied the signs 

of their Lord, disobeyed His Messengers and followed 

the command of every obstinate oppressor. 

هههمۡ وعََصَوۡاْ رسُُلهَُۥ ۖۡ جَحَدُواْ بِـَٔايََٰته رَب  هلۡكَ عاَد  وَٱتَبَعُوٓاْ   وَت
مۡرَ 

َ
ه جَبَارٍ عَنهيدٖ أ

 ٥٩  كُل 

60. They were overtaken by a curse in this world and 

again on the Day of Resurrection. Indeed, ‘Ād denied 

their Lord; so away with ‘Ād, the people of Hūd! 

نۡيَا لعَۡنَةٗ وَيوَۡ  ه ٱلدُّ ه هي هََٰذه تبۡهعُواْ ف
ُ
لآَ إهنَ عاَدٗا  مَ وَأ

َ
ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ أ

هعَادٖ قوَۡمه هُودٖ  لاَ بُعۡدٗا ل 
َ
 ٦٠ كَفَرُواْ رَبَهُمُۡۗ أ

61. To the people of Thamūd, We sent their brother 

Sālih. He said, “O my people, worship Allah; you have 

no god except Him. It is He Who brought you into being 

from the earth and settled you therein. So seek His 

forgiveness then turn to Him in repentance, for My Lord 

is Ever Near, All-Responsive.” 

خَاهُمۡ صََٰلهحٗاْۚ قَالَ يََٰقَومۡه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مَا  
َ
۞وَإِليََٰ ثَمُودَ أ

 
َ
ۡۥۖ هُوَ أ هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ رۡضه  نشَ لكَُم م 

َ
هنَ ٱلأۡ كُم م 

َ
أ

هي  
وَٱسۡتَعۡمَرَكُمۡ فهيهَا فَٱسۡتَغۡفهرُوهُ ثُمَ توُبوُٓاْ إهليَۡههِۚ إهنَ رَب 

جهيب    ٦١ قَرهيب  مُّ

62. They said, “O Sālih, we truly had hopes in you 

before this. Do you forbid us to worship what our 

fathers used to worship? We are in disturbing doubt 

about what you are calling us to.” 

َٰنَآ  تَنۡهَى
َ
ا قَبۡلَ هََٰذَاۖٓۡ أ قَالوُاْ يََٰصََٰلهحُ قدَۡ كُنتَ فهينَا مَرجُۡو ٗ

همَا تدَۡعُونآَ   ٖ م  ن نَعۡبُدَ مَا يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ وَإِنَنَا لفَهى شَك 
َ
أ

 ٦٢ إهليَۡهه مُرهيبٖ 

63. He said, “O my people, what do you think, if I 

should have a clear proof from my Lord, and He has 

bestowed mercy upon me from Himself, who could 

protect me from Allah, if I were to disobey Him? You 

would only increase me in loss. 

رَءَيۡتُمۡ إهن كُ 
َ
َٰنهي    نتُ قَالَ يََٰقَوۡمه أ هي وَءَاتىَ

هن رَب  هنَةٖ م  علَىََٰ بيَ 
ۡۥۖ فَمَا   هي مهنَ ٱلَلّه إهنۡ عَصَيۡتُهُ مهنۡهُ رَحۡمةَٗ فَمَن ينَصُرُن

يرٖ   ٦٣ تزَهيدُوننَهي غَيرَۡ تَخسۡه
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64. O my people, this she-camel of Allah is a sign to 

you; so leave her graze in Allah’s land, and do not 

touch her with harm, or else an imminent punishment 

will overtake you.” 

هيٓ   كُلۡ ف
ۡ
ۖۡ فذََرُوهَا تأَ هۦ ناَقةَُ ٱلَلّه لكَُمۡ ءَايةَٗ ه وَيََٰقَوۡمه هََٰذه

خُذَكُمۡ عَذَاب   
ۡ
هسُوءٖٓ فَيَأ وهَا ب رۡضه ٱلَلّهۖۡ وَلاَ تَمَسُّ

َ
أ

 ٦٤ قَرهيب  

65. But they hamstrung her, so he said, “Enjoy 

yourselves in your homes for three days. That is an 

unfailing promise!” 

هكَ وعَۡدٌ   َٰل ياَمِٖۖ ذَ
َ
َٰثَةَ أ هي دَارهكُمۡ ثلََ فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتَعُواْ ف

 ٦٥ غَيرُۡ مَكۡذُوبٖ 

66. So when Our command came, We saved Sālih and 

those who believed with him, by Our mercy, and from 

the disgrace of that day. Your Lord is the All-Powerful, 

the All-Mighty. 

ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ   مۡرُناَ نَجيَۡنَا صََٰلهحٗا وَٱلذَه
َ
فلََمَا جَاءَٓ أ

هنَا وَمهنۡ خهزۡيه يوَۡمهئهذٍِۚ إهنَ رَبَكَ هُوَ  هرَحۡمةَٖ م  ٱلقَۡوهيُّ   ب
 ٦٦ ٱلعَۡزهيزُ 

67. The huge blast seized those who did wrong, and 

they fell dead in their homes, 
هي دهيََٰرهههمۡ   صۡبَحُواْ ف

َ
خَذَ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ ٱلصَيۡحَةُ فأَ

َ
وَأ

 ٦٧ جََٰثهمهينَ 

68. as though they had never lived there. Indeed, 

Thamūd denied their Lord; so away with Thamūd! 
لاَ  

َ
لآَ إهنَ ثَمُودَاْ كَفَرُواْ رَبَهُمُۡۗ أ

َ
ُۗ أ ن لمَۡ يَغۡنَوۡاْ فهيهَآ

َ
كَأ

هثَمُودَ   ٦٨ بُعۡدٗا ل 

69. Our angel-messengers came to Abraham with glad 

tidings. They said, “Peace.” He said, “Peace.” And in a 

short while he brought a roasted calf. 

هٱلبُۡشۡرَىَٰ قَالوُاْ سَلََٰمٗاۖۡ قَالَ   َٰههيمَ ب وَلقََدۡ جَاءَٓتۡ رسُُلنَُآ إهبرَۡ
هعهجۡلٍ حَنهيذٖ  ن جَاءَٓ ب

َ
 ٦٩ سَلََٰم ۖۡ فَمَا لبَهثَ أ

70. When he saw their hands not reaching the food, he 

became suspicious and felt scared of them. They said, 

“Do not be scared. We have been sent to the people of 

Lot.” 

وجَۡسَ مهنۡهُمۡ  
َ
رهَُمۡ وَأ لُ إهليَۡهه نكَه يَهُمۡ لاَ تصَه يدۡه

َ
فلََمَا رَءَآ أ

لنَۡآ إهليََٰ قوَۡمه لوُطٖ  رۡسه
ُ
ْۚ قَالوُاْ لاَ تَخفَۡ إهنآَ أ يفَةٗ  ٧٠ خه

71. His wife was standing by, and laughed after We 

gave her glad tidings of [the birth of] Isaac and Jacob 

after Isaac. 

كَتۡ فبَشََرۡنََٰهَا بهإهسۡحََٰقَ وَمهن   همَة  فضََحه تهُُۥ قَائٓ
َ
وَٱمۡرَأ

 ٧١ وَرَاءٓه إهسۡحََٰقَ يَعۡقُوبَ 

72. She said, “Alas for me! How can I bear a child while 

I am an old woman, and this is my husband, an old 

man? This is a strange thing indeed!” 

هى شَيۡخًاۖۡ إهنَ   ناَ۠ عَجُوز  وَهََٰذَا بَعۡل
َ
هدُ وَأ ل

َ
قَالتَۡ يََٰوَيۡلتََيَٰٓ ءَأ

يب    ٧٢ هََٰذَا لشََيۡءٌ عَجه

73. They said, “Are you amazed at the decree of Allah? 

May Allah’s mercy and blessings be upon you, O 

people of the house. He is Praiseworthy, All-Glorious.” 

مۡره ٱلَلّهۖۡ رَحۡمتَُ ٱلَلّه وَبَركَََٰتُهُۥ  
َ
تَعۡجَبهينَ مهنۡ أ

َ
قَالوُٓاْ أ

ِۚ إهنهَُۥ حَمهيد  مَجهيد   هۡلَ ٱلبَۡيۡته
َ
 ٧٣ عَليَۡكُمۡ أ
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74. When shock of fear left Abraham and the glad 

tidings [of Isaac’s birth] came to him, he started 

pleading with Us concerning the people of Lot. 

َٰههيمَ ٱلرَوۡعُ وجََاءَٓتهُۡ ٱلۡبشُۡرَىَٰ   فلََمَا ذَهَبَ عَنۡ إهبرَۡ
هي قوَۡمه لوُطٍ  لنَُا ف  ٧٤ يجََُٰده

75. Abraham was indeed forbearing, tenderhearted, 

and constantly returning in repentance. 
نهيب   وََٰه  مُّ

َ
 ٧٥ إهنَ إهبرََٰۡههيمَ لحَلَهيمٌ أ

76. [The angels said], “O Abraham, leave this, for 

indeed the command of your Lord has already come to 

pass, and there will come upon them a punishment that 

cannot be averted.” 

هكَۖۡ   مۡرُ رَب 
َ
عۡرهضۡ عَنۡ هََٰذَاۖٓۡ إهنهَُۥ قَدۡ جَاءَٓ أ

َ
َٰههيمُ أ إهبرَۡ يََٰٓ

 ٧٦ وَإِنَهُمۡ ءَاتهيههمۡ عَذَابٌ غَيرُۡ مَرۡدُودٖ 

77. When Our angel-messengers came to Lot, he was 

perturbed and felt troubled on their account, and said, 

“This is a distressing day.” 

هههمۡ ذَرۡعٗا   هههمۡ وضََاقَ ب يٓءَ ب وَلمََا جَاءَٓتۡ رسُُلنَُا لوُطٗا سه
يب    ٧٧ وَقَالَ هََٰذَا يوَۡمٌ عَصه

78. His people came rushing to him, and they were 

accustomed to committing evil deeds. He said, “O my 

people, here are my daughters [for marriage]; they are 

purer for you. So fear Allah and do not disgrace me 

concerning my guests. Is there not a right-minded man 

among you?” 

يَعۡمَلوُنَ  وجََاءَٓهُۥ قوَمُۡهُۥ يُهۡرعَُونَ إهليَۡهه وَمهن قَبۡلُ كَانوُاْ  
هـ َ  ِۚ قَالَ يََٰقَومۡه ٱلسَي  طۡهَرُ لكَُمۡۖۡ  اته

َ
هي هُنَ أ ؤُلاَءٓه بَنَات هََٰٓ

ليَسَۡ مهنكُمۡ رجَُل   
َ
هي ضَيۡفهىِٓۖ أ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَلاَ تُخزُۡونه ف

يد    ٧٨ رَشه

79. They said, “You already know that we have no 

need for your daughters, and you surely know what we 

want!” 

ٖ وَإِنكََ لتََعۡلَمُ   هي بَنَاتهكَ مهنۡ حَق  قَالوُاْ لقََدۡ عَلهمۡتَ مَا لنََا ف
 ٧٩ مَا نرُهيدُ 

80. He said, “Would that I had some strength [to stop 

you] or could rely on a mighty support!” 
هي بهكُمۡ قوَُةً  نَ ل

َ
وۡ ءَاوهيٓ إهليََٰ رُ  قَالَ لوَۡ أ

َ
يدٖ أ  ٨٠ كۡنٖ شَده

81. [The angels said], “O Lot, we are messengers of 

your Lord; they can never reach you. So set out with 

your family in the dark part of night, and none of you 

should look back, except your wife; she will suffer the 

same fate as the others. Their appointed time is the 

morning; is not the morning near?” 

سۡره  
َ
لوُٓاْ إهليَۡكَۖۡ فأَ هكَ لنَ يصَه قَالوُاْ يََٰلوُطُ إهناَ رسُُلُ رَب 

حَدٌ إهلاَ  
َ
هنَ ٱليَۡله وَلاَ يلَتَۡفهتۡ مهنكُمۡ أ هقهطۡعٖ م  هۡلهكَ ب

َ
هأ ب

تكََۖۡ إهنهَُ 
َ
صَ ٱمۡرَأ

َ
يبُهَا مَآ أ بۡحُْۚ  ابَهُمْۡۚ إهنَ مَوعۡهدَ ۥ مُصه هُمُ ٱلصُّ

هقَرهيبٖ  بۡحُ ب ليَسَۡ ٱلصُّ
َ
 ٨١ أ

82. When Our command came, We turned their cities 

upside down and rained down upon them clustered 

stones of baked clay, 

مۡرُناَ  
َ
مۡ فلََمَا جَاءَٓ أ

َ
َٰلهيَهَا سَافهلهََا وَأ طَرۡناَ عَليَۡهَا جَعَلنَۡا عَ

ه  ج  هن سه جَارَةٗ م   ٨٢ يلٖ مَنضُودٖ حه

83. marked by your Lord; this is not far from the 

evildoers. 
هبَعهيدٖ  يَ مهنَ ٱلظََٰلهمهينَ ب هكَۖۡ وَمَا هه سَوَمَةً عهندَ رَب   ٨٣ مُّ
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84. And to the people of Midian We sent their brother 

Shu‘ayb. He said, “O my people, worship Allah; you 

have no god besides Him. Do not give short measure 

or weight. I see that you are in prosperity, but I fear for 

you the punishment of an encompassing Day. 

خَاهُ 
َ
اْ ٱلَلَّ مَا  مۡ شُعَيۡبٗاْۚ قَالَ يََٰقَومۡه ٱعۡبُدُو۞وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

هنۡ إهلََٰهٍ غَيۡ  ۡۥۖ وَلاَ تنَقُصُواْ ٱلمۡهكۡيَالَ وَٱلمۡهيزَانَۖۡ  لكَُم م  رُهُ
خَافُ عَليَۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٖ  

َ
هيٓ أ

خَيرٖۡ وَإِن  َٰكُم به رَى
َ
هيٓ أ

إهن 
حهيطٖ   ٨٤ مُّ

85. O my people, give full measure and weight with 

justice, and do not defraud people of their dues, nor go 

about spreading corruption on earth. 

ِۖ وَلاَ تَبۡخَسُواْ   هٱلقۡهسۡطه وۡفوُاْ ٱلمۡهكۡيَالَ وَٱلمۡهيزَانَ ب
َ
وَيََٰقَوۡمه أ

ينَ  ده رۡضه مُفۡسه
َ
هي ٱلأۡ شۡيَاءَٓهُمۡ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ ف

َ
 ٨٥ ٱلنَاسَ أ

86. What remains from the provision of Allah is far 

better, if you are [true] believers; I am not a keeper 

over you.” 

ناَ۠  
َ
ؤۡمهنهينَْۚ وَمَآ أ بقَهيَتُ ٱلَلّه خَيرۡ  لكَُمۡ إهن كُنتُم مُّ

حفَهيظٖ   ٨٦ عَليَۡكُم به

87. They said, “O Shu‘ayb, does your prayer command 

you that we should forsake what our forefathers 

worshiped, or that we should give up dealing with our 

wealth as we please? Indeed, you are such a 

forbearing and right-minded man!” 

ن نَترُۡكَ مَ 
َ
مُرُكَ أ

ۡ
تكَُ تأَ صَلوََٰ

َ
ا يَعۡبُدُ  قَالوُاْ يََٰشُعَيۡبُ أ

ه  ن نَفۡعَلَ ف
َ
وۡ أ

َ
نتَ ءَاباَؤُٓنآَ أ

َ
ْۖۡ إهنكََ لأَ ؤُا هنَا مَا نشَََٰٓ َٰل مۡوَ

َ
  يٓ أ

يدُ   ٨٧ ٱلحۡلَهيمُ ٱلرَشه

88. He said, “O my people, what do you think, if I 

should have a clear proof from my Lord, and He has 

given me good provision from Himself. I do not want to 

go against what I am forbidding you. I only want to put 

things right to the best of my ability. My success only 

comes through Allah; in Him I put my trust and to Him I 

turn. 

هن  هنَةٖ م  رَءَيۡتُمۡ إهن كُنتُ علَىََٰ بيَ 
َ
هي وَرَزَقنَهي  قَالَ يََٰقَوۡمه أ

رَب 
خَالهفَكُمۡ إهليََٰ مَآ  مهنۡهُ رهزۡقًا حَسَنٗاْۚ وَ 

ُ
نۡ أ

َ
رهيدُ أ

ُ
مَآ أ

 
َ
رهيدُ إهلاَ ٱلإۡهصۡلََٰحَ مَا ٱسۡتَطَعۡتُْۚ وَمَا  أ

ُ
َٰكُمۡ عَنۡهُْۚ إهنۡ أ نۡهَى

نهيبُ 
ُ
هٱلَلّهْۚ عَليَۡهه توَكََلتُۡ وَإِليَۡهه أ  ٨٨ توَۡفهيقهىٓ إهلاَ ب

89. O my people, do not let your opposition to me 

cause you to suffer a punishment similar to that of the 

people of Noah, the people of Hūd or the people of 

Sālih. And the people of Lot are not far away from you. 

ه  يبَكُم م  ن يصُه
َ
هيٓ أ قَاق رهمَنَكُمۡ شه

ثۡلُ مَآ  وَيََٰقَوۡمه لاَ يَجۡ
وۡ قوَۡمَ هُ 

َ
صَابَ قوَۡمَ نوُحٍ أ

َ
وۡ قوَۡمَ صََٰلهحِٖۚ وَمَا قوَمُۡ  أ

َ
ودٍ أ

ه  هبَعهيدٖ لوُطٖ م   ٨٩ نكُم ب

90. Seek forgiveness of your Lord and turn to Him in 

repentance. Indeed, My Lord is Most Merciful, Most 

Affectionate.” 

هي رحَه وَٱسۡتَغۡفهرُواْ رَبَكُ 
يم   مۡ ثُمَ توُبوُٓاْ إهليَۡههِۚ إهنَ رَب 

 ٩٠ وَدُود  

91. They said, “O Shu‘ayb, we do not understand much 

of what you say, and we surely see you weak among 

us. Were it not for your clan, we would have surely 

stoned you, for you have no standing among us.” 

همَا تَقُولُ وَإِناَ لنَرََ قَالوُاْ يََٰشُعَيۡبُ مَا نَفۡقَهُ كَثه  َٰكَ  يرٗا م  ى
نتَ عَليَۡنَا 

َ
فهينَا ضَعهيفٗاۖۡ وَلوَۡلاَ رهَۡطُكَ لرََجَمنََٰۡكَۖۡ وَمَآ أ

هعَزهيزٖ   ٩١ ب
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92. He said, “O my people, does my clan have a higher 

status to you than Allah? And you have abandoned 

Him behind your backs. Indeed, my Lord encompasses 

all what you do. 

هنَ ٱلَلّه وَٱتَخَذۡتُمُوهُ   عَزُّ عَليَۡكُم م 
َ
ىٓ أ رهَۡطه

َ
قَالَ يََٰقَوۡمه أ

همَا تَعۡمَلوُنَ مُحهيط   هي ب
هۡرهيًّاۖۡ إهنَ رَب   ٩٢ وَرَاءَٓكُمۡ ظه

93. O my people, do whatever you can; I will do mine. 

You will come to know who will receive a disgracing 

punishment, and who is a liar. Wait; I too am waiting 

with you.” 

ۖۡ سَوفَۡ   َٰمهل  هي عَ
وَيََٰقَوۡمه ٱعۡمَلوُاْ علَىََٰ مَكاَنتَهكُمۡ إهن 

تهيهه 
ۡ
ۖۡ  تَعۡلَمُونَ مَن يأَ ب  زهيهه وَمَنۡ هُوَ كََٰذه

 عَذَاب  يُخۡ
ه 

 ٩٣ ي مَعَكُمۡ رَقهيب  وَٱرۡتقَهبُوٓاْ إهن 

94. When Our command came, We saved Shu‘ayb and 

those who believed with him by Our mercy. But the 

huge blast seized the wrongdoers, so they fell dead in 

their homes, 

ينَ ءَامَنُ وَلمََ  مۡرُناَ نَجيَۡنَا شُعَيۡبٗا وَٱلذَه
َ
هرَحۡمةَٖ  ا جَاءَٓ أ واْ مَعَهُۥ ب

خَذَته ٱلذَهينَ ظَلَمُو 
َ
هنَا وَأ هي  م  صۡبَحُواْ ف

َ
اْ ٱلصَيۡحَةُ فَأ

 ٩٤ دهيََٰرهههمۡ جََٰثهمهينَ 

95. as if they had never dwelt there. Behold, away with 

Midian just as it was with Thamūd! 
لاَ بُعۡدٗا

َ
ُۗ أ ن لمَۡ يَغۡنَوۡاْ فهيهَآ

َ
همَدۡيَنَ كَمَا بعَهدَتۡ   كَأ ل 

 ٩٥ ثَمُودُ 

96. And We sent Moses with Our signs and compelling 

proof 
بهينٍ  رۡسَلنَۡا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَا وسَُلۡطََٰنٖ مُّ

َ
 ٩٦ وَلقََدۡ أ

97. to Pharaoh and his courtiers, but they followed the 

command of Pharaoh, even though the command of 

Pharaoh was misguided. 

مۡرُ  
َ
مۡرَ فهرعَۡوۡنَۖۡ وَمَآ أ

َ
يهْهۦ فٱَتَبَعُوٓاْ أ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ وَمَلإَه

يدٖ  هرشَه  ٩٧ فهرعَۡوۡنَ ب

98. He will be at the forefront of his people on the Day 

of Resurrection, leading them into the Fire. What a 

terrible place to be led to! 

هئۡسَ ٱلوۡهرۡدُ   ۖۡ وَب وۡرَدَهُمُ ٱلنَارَ
َ
يَقۡدُمُ قوَۡمَهُۥ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فَأ

 ٩٨ ٱلمَۡوۡرُودُ 

99. They were pursued by a curse in this world as well 

as on the Day of Resurrection. What a terrible gift to 

receive! 

 ْ تبۡهعُوا
ُ
 ۦ وَأ ه ه هي هََٰذه هفۡدُ   ف هئۡسَ ٱلر  لعَۡنَةٗ وَيوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةهِۚ ب

 ٩٩ ٱلمَۡرۡفوُدُ 

100. These are some of the stories of the towns that 

We relate to you; some are still standing, while others 

have been mowed down. 

هُۥ  نۢبَاءٓه ٱلۡقُرَىَٰ نَقُصُّ
َ
هكَ مهنۡ أ َٰل هم   ذَ عَليَۡكَۖۡ مهنۡهَا قَائٓ

يد    ١٠٠ وحََصه

101. We did not wrong them, rather they wronged 

themselves. Their gods whom they supplicated besides 

Allah were of no avail to them in the least when the 

command of your Lord came, and they only added to 

their destruction. 

غۡنَتۡ  
َ
نفُسَهُمۡۖۡ فَمَآ أ

َ
ن ظَلَمُوٓاْ أ وَمَا ظَلَمۡنََٰهُمۡ وَلََٰكه

ههَتُهُمُ ٱلتَهي يدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه مهن شَيۡءٖ لمََا   عَنۡهُمۡ ءَال
هكَۖۡ وَمَا زَادُو مۡرُ رَب 

َ
 ١٠١ هُمۡ غَيرَۡ تتَبۡهيبٖ جَاءَٓ أ
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102. Such is the seizing of your Lord when He seizes 

the towns that are given to wrongdoing; His seizing is 

surely painful and severe. 

ْۚ إهنَ   يَ ظََٰلهمَةٌ خَذَ ٱلۡقُرَىَٰ وَهه
َ
هكَ إهذَآ أ خۡذُ رَب 

َ
هكَ أ وَكَذََٰل

هيم   ل
َ
ٓۥ أ خۡذَهُ

َ
يدٌ أ  ١٠٢ شَده

103. Indeed, there is a sign in this for those who fear 

the punishment of the Hereafter. That is a Day for 

which people will be gathered and a Day that will be 

witnessed. 

هكَ لَأٓيةَٗ ل همَنۡ خَافَ عَذَابَ  َٰل هي ذَ هكَ يوَۡم   إهنَ ف َٰل رَةهِۚ ذَ ٱلۡأٓخه
هكَ يوَۡم  مَشۡهُود   َٰل  ١٠٣ مَجۡمُوع  لهَُ ٱلنَاسُ وَذَ

104. We only delay it until a fixed term.  ٖجَلٖ مَعۡدُود
َ
هأ ٓۥ إهلاَ ل رُهُ ه  ١٠٤ وَمَا نؤَُخ 

105. When that Day comes, no one will speak except 

by His permission. Some among them will be wretched 

and others blissful. 

 َ ته لاَ تكََلمَُ نَفۡسٌ إهل
ۡ
هههْۦۚ فَمهنۡهُمۡ شَقهى    يوَۡمَ يأَ ا بهإهذۡن

 ١٠٥ عهيد  وسََ 

106. As for those who are wretched, they will be in the 

Fire, wherein they will be moaning and gasping, 
مَا ٱلذَه 

َ
 ١٠٦ ينَ شَقُواْ ففَهى ٱلنَاره لهَُمۡ فهيهَا زَفهير  وشََههيقٌ فَأ

107. they will abide therein for as long as the heavens 

and earth exist, except what your Lord wills; your Lord 

does what He wills. 

 َ رۡضُ إهل
َ
َٰتُ وَٱلأۡ ينَ فهيهَا مَا دَامَته ٱلسَمََٰوَ هده ا مَا شَاءَٓ  خََٰل

همَا يرُهيدُ   ١٠٧ رَبُّكَْۚ إهنَ رَبَكَ فَعَال  ل 

108. As for those who are destined for bliss, they will 

be in Paradise abiding therein as long as the heavens 

and earth exist, except what your Lord wills – an 

unceasing gift. 

ينَ فهيهَا مَا دَامَته   هده مَا ٱلذَهينَ سُعهدُواْ فَفهى ٱلجۡنََةه خََٰل
َ
۞وَأ

رۡضُ 
َ
َٰتُ وَٱلأۡ  إهلاَ مَا شَاءَٓ رَبُّكَۖۡ عَطَاءًٓ غَيرَۡ  ٱلسَمََٰوَ

 ١٠٨ مَجۡذُوذٖ 

109. Have no doubt about what they worship; they only 

worship what their forefathers worshiped. We will 

surely give them their full share undiminished. 

همَا يَعۡبُدُ هََٰٓ  هي مهرۡيةَٖ م  ِۚ مَا يَعۡبُدُونَ إهلاَ كَمَا  فلَاَ تكَُ ف ؤُلاَءٓه
يبَهُمۡ غَيرَۡ  يَعۡ  ْۚ وَإِناَ لمَُوَفُّوهُمۡ نصَه هن قَبۡلُ بُدُ ءَاباَؤٓهُُم م 

 ١٠٩ مَنقُوصٖ 

110. We gave Moses the Scripture, but dispute arose 

about it. If it had not been for a prior decree from your 

Lord, the matter would have been decided between 

them. They are indeed in a disquieting doubt about it. 

 َ ا كَلهمَة   وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ فَٱخۡتُلهفَ فهيههِۚ وَلوَۡل
هنۡهُ   ٖ م  يَ بيَنَۡهُمْۡۚ وَإِنَهُمۡ لفَهى شَك  هكَ لقَُضه سَبَقَتۡ مهن رَب 

 ١١٠ مُرهيبٖ 

111. Your Lord will surely pay everyone in full for their 

deeds, for He is All-Aware of what they do. 
عۡمََٰ 

َ
هيَنَهُمۡ رَبُّكَ أ ا لمََا ليَُوَف 

همَا يَعۡمَلوُنَ  وَإِنَ كُل ٗ لهَُمْۡۚ إهنهَُۥ ب
 ١١١ خَبهير  
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112. So stay on a straight path as you have been 

commanded, along with those who repented with you, 

and do not cross the limits. Indeed, He is All-Seeing of 

what you do. 

مهرۡتَ وَمَن تَ 
ُ
همَا  فَٱسۡتَقهمۡ كَمَآ أ ْْۚ إهنهَُۥ ب ابَ مَعَكَ وَلاَ تَطۡغَوۡا

ير    ١١٢ تَعۡمَلوُنَ بصَه

113. Do not incline to the wrongdoers, or else the Fire 

will seize you. Then you will have no protectors besides 

Allah, nor will you be helped. 

ينَ  ظَلَمُواْ فَتَمَسَكُمُ ٱلنَارُ وَمَا لكَُم  وَلاَ ترَۡكَنُوٓاْ إهليَ ٱلذَه
هيَاءَٓ ثُمَ لاَ تنُصَرُونَ  وۡل

َ
هن دُونه ٱلَلّه مهنۡ أ  ١١٣ م 

114. Establish prayer at the two ends of the day and in 

some hours of the night. Indeed, good deeds wipe out 

evil deeds. This is a reminder for those who are 

mindful. 

ِۚ إهنَ ٱلحۡسََنََٰته   هنَ ٱليَۡله ةَ طَرَفيَه ٱلنَهَاره وَزُلفَٗا م  قهمه ٱلصَلوََٰ
َ
وَأ

هلذََٰكهرهينَ يذُۡ  هكَ ذهكۡرَىَٰ ل َٰل ِۚ ذَ هـ َاته  ١١٤ ههبنَۡ ٱلسَي 

115. And be patient, for indeed Allah does not let the 

reward of those who do good to go to waste. 
نهينَ  جۡرَ ٱلمُۡحۡسه

َ
يعُ أ  ١١٥ وَٱصۡبهرۡ فَإهنَ ٱلَلَّ لاَ يضُه

116. If only there had been among the generations 

before you righteous people who would forbid others 

from spreading corruption in the land, except a few of 

them whom We saved. But the wrongdoers pursued 

their luxury which they were given therein, and they 

were wicked. 

وْلوُاْ بقَهيَةٖ يَنۡهَوۡنَ  فلَوَۡلاَ كَانَ مه 
ُ
نَ ٱلقُۡرُونه مهن قَبۡلهكُمۡ أ

نجيَۡنَا مهنۡهُمُۡۗ  
َ
همَنۡ أ رۡضه إهلاَ قلَهيلاٗ م 

َ
هي ٱلأۡ عَنه ٱلفَۡسَاده ف

رهمهينَ وَٱتَبَ 
ترۡهفوُاْ فهيهه وكََانوُاْ مُجۡ

ُ
ينَ ظَلَمُواْ مَآ أ  ١١٦ عَ ٱلذَه

117. Your Lord would never destroy the towns unjustly 

while their people were acting righteously. 
هۡلهَُا  

َ
هظُلۡمٖ وَأ هيُهۡلهكَ ٱلقُۡرَىَٰ ب وَمَا كَانَ رَبُّكَ ل

 ١١٧ مُصۡلهحُونَ 

118. If your Lord had willed, He could have made 

mankind a single community, but they will not cease to 

differ, 

ۖۡ وَلاَ يزََالوُنَ   شَآ وَلوَۡ  دَةٗ مَةٗ وََٰحه
ُ
ءَ رَبُّكَ لجَعََلَ ٱلنَاسَ أ

 ١١٨ مُختَۡلهفهينَ 

119. except those whom Allah has given mercy, and for 

this He created them, and the word of your Lord will be 

fulfilled: “I will certainly fill Hell with jinn and humans all 

together.” 

هكَ   هكَ خَلقََهُمُۡۗ وَتَمَتۡ كَلهمَةُ رَب  مَ رَبُّكَْۚ وَلهذََٰل إهلاَ مَن رحَه
مۡلأََنَ جَهَنَمَ مهنَ ٱلجۡهنَةه وَ 

َ
جۡمعَهينَ لأَ

َ
 ١١٩ ٱلنَاسه أ

120. We relate to you [O Prophet] the stories of the 

messengers to strengthen your heart. And there has 

come to you in this the truth, an admonition and a 

reminder to the believers. 

نۢبَاءٓه ٱلرُّ 
َ
ا نَقُصُّ عَليَۡكَ مهنۡ أ

هههۦ  وكَُل ٗ هتُ ب سُله مَا نثُبَ 
ه ٱلحۡقَُّ وَمَوعۡهظَة  وَذهكۡرَىَٰ   ه هي هََٰذه فؤَُادَكَْۚ وجََاءَٓكَ ف

هلۡمُؤۡمهنهينَ   ١٢٠ ل

121. Say to those who do not believe, “Carry on in your 

ways; so will we do. 
ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ ٱعۡمَلوُاْ علَىََٰ مَكاَنتَهكُمۡ  هلذَه إهناَ  وَقلُ ل 

َٰمهلوُنَ   ١٢١ عَ
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122. And wait; we too are waiting.”  َرُون رُوٓاْ إهناَ مُنتَظه  ١٢٢ وَٱنتَظه

123. To Allah belongs the unseen of the heavens and 

earth, and to Him will return all matters. So worship 

Him and put your trust in Him, for your Lord is not 

unaware of what you do. 

مۡرُ كُلُّهُۥ  
َ
رۡضه وَإِليَۡهه يرُجَۡعُ ٱلأۡ

َ
ه غَيۡبُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ وَللّه

هغََٰفهلٍ عَمَا تَعۡمَلوُنَ فَٱعۡبُدۡ   ١٢٣ هُ وَتوَكََلۡ عَليَۡههِۚ وَمَا رَبُّكَ ب
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Yūsuf   يوسف 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Ra. These are the verses of the clear Book.  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلۡكهتََٰبه ٱلمُۡبهينه  ١ الرِٓۚ ت

2. We have sent it down as an Arabic Qur’an so that 

you may understand. 
نزَلنََٰۡهُ قُرۡءَٰناً 

َ
ا لعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ إهنآَ أ هي ٗ  ٢ عَرَب

3. We relate to you [O Prophet] the best of stories 

through Our revelation of this Qur’an, although before 

this you were unaware of them. 

وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ  حۡ نَ 
َ
همَآ أ حۡسَنَ ٱلۡقَصَصه ب

َ
نُ نَقُصُّ عَليَۡكَ أ

هههۦ لمَهنَ ٱلۡغََٰفهلهينَ هََٰذَا   ٣ ٱلقُۡرۡءَانَ وَإِن كُنتَ مهن قَبۡل

4. [Remember] when Joseph said to his father, “O my 

father, I saw [in a dream] eleven stars, the sun and the 

moon – I saw them prostrating to me.” 

هي
بتَه إهن 

َ
أ بهيهه يََٰٓ

َ
هأ حَدَ عَشَرَ   إهذۡ قَالَ يوُسُفُ ل

َ
يتُۡ أ

َ
رَأ

ينَ  ده هي سََٰجه يۡتُهُمۡ ل
َ
 ٤ كَوۡكَبٗا وَٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ رَأ

5. He said, “O my son, do not relate your vision to your 

brothers, lest they devise a plot against you, for Satan 

is a sworn enemy to mankind. 

هكَ فَيَكهيدُواْ  قَالَ يََٰبُنَيَ لاَ تَقۡ  صُصۡ رُءۡياَكَ علَىََٰٓ إهخۡوَت
بهين   نسََٰنه عَدُو   مُّ  ٥ لكََ كَيۡدًاۖۡ إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ لهلإۡه

6. Thus your Lord will choose you and teach you the 

interpretation of dreams, and He will complete His favor 

upon you and upon the house of Jacob, just as He 

completed it upon your forefathers Abraham and Isaac 

before. Indeed, your Lord is All-Knowing, All-Wise.” 

وهي
ۡ
همُكَ مهن تأَ هكَ يَجتَۡبهيكَ رَبُّكَ وَيعَُل  حَادهيثه  وَكَذََٰل

َ
له ٱلأۡ

هعۡمَتَهُۥ عَليَۡكَ وعَلَىََٰٓ ءَاله يَعۡقُوبَ كَمَ  تَمَهَا علَىََٰٓ  وَيتُهمُّ ن
َ
آ أ

ْۚ إهنَ رَبَكَ عَلهيمٌ   َٰههيمَ وَإِسۡحََٰقَ بوََيۡكَ مهن قَبۡلُ إهبرَۡ
َ
أ

 ٦ حَكهيم  

7. Indeed, in the story of Joseph and his brothers there 

are lessons for those who seek [them]. 
ٓۦ  ههه هي يوُسُفَ وَإِخۡوَت هلهينَ ۞لقََدۡ كَانَ ف هلسَائٓ  ٧ ءَايََٰت  ل 

8. When they said, “Joseph and his brother are dearer 

to our father than we are, although we are a group of so 

many. Indeed, our father is clearly mistaken. 

هينَا مهنَا وَنَ الوُاْ إهذۡ قَ  ب
َ
حَبُّ إهليََٰٓ أ

َ
خُوهُ أ

َ
حۡنُ  ليَُوسُفُ وَأ

بهينٍ  باَناَ لفَهى ضَلََٰلٖ مُّ
َ
 ٨ عُصۡبَةٌ إهنَ أ

9. Kill Joseph or cast him out to another land, so that 

your father’s attention will only be to you; then you will 

become righteous people.” 

رۡضٗا يَخلُۡ لكَُمۡ وجَۡ 
َ
وه ٱطۡرحَُوهُ أ

َ
هُ  ٱقۡتُلوُاْ يوُسُفَ أ

ينَ  هۦ قوَۡمٗا صََٰلهحه ه بهيكُمۡ وَتكَُونوُاْ مهنُۢ بَعۡده
َ
 ٩ أ

10. One of them said, “Do not kill Joseph; but if you 

must do something, then throw him into the bottom of 

the well, so that some travelers may pick him up.” 

هنۡهُمۡ لاَ تَقۡتُ  هل  م  هي غَيََٰبَته  قَالَ قَائٓ لۡقُوهُ ف
َ
لوُاْ يوُسُفَ وَأ

َٰعهلهينَ  ه يلَتَۡقهطۡهُ بَعۡضُ ٱلسَيَارَةه إهن كُنتُمۡ فَ  ١٠ ٱلجۡبُ 
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11. They said, “O our father, why do you not trust us 

with Joseph, although we truly care for him? 
مَ۬نَا 

ۡ
باَناَ مَا لكََ لاَ تأَ

َ
أ علَىََٰ يوُسُفَ وَإِناَ لهَُۥ   قَالوُاْ يََٰٓ

حُونَ   ١١ لنَََٰصه

12. Send him with us tomorrow so that he may enjoy 

himself and play; we will surely keep him safe.” 
لهُۡ مَعَنَا غَدٗا يرَۡتَعۡ وَيلَعَۡبۡ   رۡسه

َ
 ١٢ وَإِناَ لهَُۥ لحَََٰفهظُونَ أ

13. He said, “It truly saddens me that you should take 

him away, and I fear that a wolf may eat him when you 

are negligent of him.” 

كُلهَُ  
ۡ
ن يأَ

َ
خَافُ أ

َ
هههۦ وَأ ن تذَۡهَبُواْ ب

َ
هي ليََحۡزُننُهيٓ أ

قَالَ إهن 
نتُ 

َ
هئبُۡ وَأ  ١٣ مۡ عَنۡهُ غََٰفهلوُنَ ٱلذ 

14. They said, “If a wolf were to eat him, despite our 

strong group, then we would surely be losers!” 
هئبُۡ وَنَحۡنُ عُصۡبَةٌ إهنآَ إهذٗا   كَلهَُ ٱلذ 

َ
هنۡ أ قَالوُاْ لئَ
رُونَ   ١٤ لَخََٰسه

15. Then when they took him away and they agreed to 

cast him into the bottom of the well, We inspired him: 

“You will surely inform them of this affair of theirs when 

they will not realize [who you are].” 

  ْۚ ه هي غَيََٰبَته ٱلجۡبُ  ن يَجعَۡلوُهُ ف
َ
جۡمعَُوٓاْ أ

َ
هههۦ وَأ فلََمَا ذَهَبُواْ ب

وحَۡيۡنَآ إه 
َ
َ وَأ مۡرهههمۡ هََٰذَا وهَُمۡ ل

َ
هأ هئنََهُم ب ا  ليَۡهه لتَُنبَ 

 ١٥ يشَۡعُرُونَ 

16. At night they came to their father, crying.  َباَهُمۡ عهشَاءٓٗ يَبۡكُون
َ
 ١٦ وجََاءُٓوٓ أ

17. They said, “O our father, we went off racing one 

another and left Joseph with our belongings, and a wolf 

ate him. But you will never believe us, no matter how 

truthful we may be.” 

باَنآَ إهناَ ذَهَبۡنَا نسَۡتبَهقُ وَترََكۡنَا يوُسُفَ عهندَ  
َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

همُؤۡمهنٖ لنََا وَلوَۡ كُنَا   نتَ ب
َ
هئبُۡۖۡ وَمَآ أ كَلهَُ ٱلذ 

َ
مَتََٰعهنَا فَأ

قهي   ١٧ نَ صََٰده

18. They brought his shirt, stained with false blood. He 

said, “Nay; rather your souls have enticed you to 

commit something. But I will bear it with beautiful 

patience. It is Allah’s help that I seek against what you 

claim.” 

بِٖۚ قَالَ وجََاءُٓو علَىََٰ قَمهيصه  هدَمٖ كَذه بلَۡ سَوَلتَۡ لكَُمۡ   ههۦ ب
 
َ
ۖۡ وَٱلَلُّ ٱلمُۡسۡتَعَانُ علَىََٰ مَا  أ مۡرٗاۖۡ فَصَبرۡ  جَمهيل 

َ
نفُسُكُمۡ أ

فُونَ   ١٨ تصَه

19. Some travelers came and sent their water fetcher, 

who lowered his bucket into the well. He cried out, “Oh, 

what good news; here is a boy!” They kept him hidden 

as merchandise, but Allah is All-Knowing of what they 

did. 

ۡۥۖ قَالَ   دۡليََٰ دَلوَۡهُ
َ
رۡسَلوُاْ وَارهدَهُمۡ فَأ

َ
وجََاءَٓتۡ سَيَارَة  فَأ

همَا   ُۢ ب ْۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ هضََٰعَةٗ وهُ ب سَرُّ
َ
يََٰبُشۡرَىَٰ هََٰذَا غُلََٰم ْۚ وَأ

 ١٩ يَعۡمَلوُنَ 

20. They sold him for a meager price, a few silver coins; 

they were quite indifferent about him. 
هثَمَنِۭ بَخسٖۡ دَرََٰههمَ مَعۡدُودَةٖ وكََانوُاْ فهيهه مهنَ   وَشَرَوۡهُ ب

ينَ   ٢٠ ٱلزََٰههده
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21. The man in Egypt who bought him said to his wife, 

“Make his stay comfortable; perhaps he will benefit us 

or we may adopt him as a son.” This is how We 

established Joseph in the land, so that We may teach 

him the interpretation of dreams. Allah’s decree always 

prevails, but most people do not know. 

 ٓۦوَقَالَ  ههه ت
َ
هٱمۡرَأ هصۡرَ ل َٰهُ مهن م  َٰهُ   ٱلذَهي ٱشۡترََى كۡرهمهي مَثۡوَى

َ
 أ

هكَ مَكَنَا  ذَهُۥ وَلدَٗاْۚ وَكَذََٰل وۡ نَتَخه
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
عَسَيَٰٓ أ

  ِۚ حَادهيثه
َ
وهيله ٱلأۡ

ۡ
همَهُۥ مهن تأَ هنُعَل  رۡضه وَل

َ
هي ٱلأۡ هيُوسُفَ ف ل

مۡرهههۦ وَلََٰكه 
َ
كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ  وَٱلَلُّ غاَلهبٌ علَىََٰٓ أ

َ
نَ أ

 ٢١ يَعۡلَمُونَ 

22. When he reached his prime, We gave him wisdom 

and knowledge. This is how We reward those who do 

good. 

زهي  
هكَ نَجۡ ٓۥ ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا وعَهلۡمٗاْۚ وَكَذََٰل شُدَهُ

َ
وَلمََا بلََغَ أ

نهينَ   ٢٢ ٱلمُۡحۡسه

23. But the woman in whose house he was living tried 

to seduce him. She bolted the doors and said, “Come 

here to me!” He said, “I seek refuge with Allah! My 

master has made my stay good. Indeed, the 

wrongdoers will never succeed.” 

هي بَ   وَرََٰوَدَتهُۡ ٱلتَهي هُوَ ف
َ
ههۦ وغََلَقَته ٱلأۡ َٰبَ  يتۡههَا عَن نَفۡسه بوَۡ
حۡسَنَ  

َ
هيٓ أ

وَقَالتَۡ هَيۡتَ لكََْۚ قَالَ مَعَاذَ ٱلَلّهۖۡ إهنهَُۥ رَب 
 ٢٣ مَثۡوَايَۖۡ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ ٱلظََٰلهمُونَ 

24. She advanced towards him, and he would have 

succumbed to her; were it not that he saw a sign from 

his Lord. This is how We kept evil and shameful acts 

away from him. Indeed, he was one of Our chosen 

slaves. 

هههْۦۚ   ن رَءَا برُۡهََٰنَ رَب 
َ
ههَا لوَۡلآَ أ هههۡۦۖ وهََمَ ب وَلقََدۡ هَمَتۡ ب

 ْۚ وءَٓ وَٱلۡفَحۡشَاءَٓ هنَصۡرهفَ عَنۡهُ ٱلسُّ هكَ ل  إهنهَُۥ مهنۡ  كَذََٰل
ينَ عهبَادهناَ   ٢٤ ٱلمُۡخۡلَصه

25. They both rushed to the door and she tore his shirt 

from behind, and they found her husband at the door. 

She said, “What is the punishment for someone who 

tried to dishonor your wife, except to be imprisoned or a 

painful punishment?” 

هدَهَا   لفَۡيَا سَي 
َ
وَٱسۡتبََقَا ٱلبَۡابَ وَقَدَتۡ قمَهيصَهُۥ مهن دُبرُٖ وَأ

ن  
َ
هۡلهكَ سُوءًٓا إهلآَ أ

َ
هأ رَادَ ب

َ
ِۚ قَالتَۡ مَا جَزَاءُٓ مَنۡ أ لدََا ٱلبَۡابه

هيم   ل
َ
وۡ عَذَابٌ أ

َ
 ٢٥ يسُۡجَنَ أ

26. Joseph said, “It was she who tried to seduce me.” A 

witness from her own household suggested: “If his shirt 

is torn from the front, then she is telling the truth and he 

is a liar. 

هۡلههَآ إهن  
َ
هنۡ أ يِۚ وشََههدَ شَاههد  م  يَ رََٰوَدَتنۡهي عَن نَفۡسه قَالَ هه

لٖ فصََدَقتَۡ وهَُوَ مهنَ  كَانَ قَمهيصُهُۥ قُدَ مهن قُبُ 
بهينَ ٱلۡ  َٰذه  ٢٦ كَ

27. But if his shirt is torn from the back, then she is lying 

and he is truthful.” 
وَإِن كَانَ قَمهيصُهُۥ قدَُ مهن دُبرُٖ فَكَذَبتَۡ وهَُوَ مهنَ  

قهينَ   ٢٧ ٱلصََٰده

28. When he saw that his shirt was torn from the back, 

he said, “This is your guile [O women]; your guile is 

great indeed! 

كُنَۖۡ إهنَ   فلََمَا رَءَا قَمهيصَهُۥ قدَُ مهن دُبرُٖ قَالَ إهنهَُۥ مهن كَيۡده
يم    ٢٨ كَيۡدَكُنَ عَظه
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29. O Joseph, forget about this; but you [O wife], seek 

forgiveness for your sin, for it was you who have done 

wrong.” 

ِۖ إهنكَه   هذَنۢبهكه عۡرهضۡ عَنۡ هََٰذَاْۚ وَٱسۡتغَۡفهرهي ل
َ
يوُسُفُ أ

ـ هينَ   ٢٩ كُنته مهنَ ٱلخۡاَطه

30. Some women in the city said, “The chief minister’s 

wife is trying to seduce her slave-boy; his love has 

overwhelmed her heart. We see that she is clearly 

mistaken.” 

َٰهَا  َٰوهدُ فَتَى تُ ٱلعَۡزهيزه ترَُ
َ
ينَةه ٱمۡرَأ هي ٱلمَۡده هسۡوَة  ف ۞وَقَالَ ن

هي ضَلََٰلٖ   َٰهَا ف ههۡۦۖ قدَۡ شَغَفَهَا حُبًّاۖۡ إهناَ لنَرََى عَن نَفۡسه
بهينٖ   ٣٠ مُّ

31. When she heard of their gossip, she invited them 

and arranged for them a banquet, and gave each one of 

them a knife, and said [to Joseph], “Come out before 

them.” When they saw him, they were stunned by his 

beauty that they cut their hands, and said, “Great God! 

This cannot be human; this must be a noble angel.” 

عۡتَدَتۡ لهَُنَ  فلََمَا 
َ
رۡسَلتَۡ إهليَۡههنَ وَأ

َ
همَكۡرهههنَ أ سَمهعَتۡ ب

هينٗا وَقَالتَه ٱخۡرُجۡ   ك  هنۡهُنَ سه دَةٖ م  ا وَءَاتتَۡ كُلَ وََٰحه مُتَكَـ ٗ
يَهُنَ وَقلُۡنَ   يدۡه

َ
كۡبرَۡنهَُۥ وَقَطَعۡنَ أ

َ
ٓۥ أ يۡنَهُ

َ
عَليَۡههنَۖۡ فلََمَا رَأ
ه مَا هََٰ  َ  ٣١ رًا إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ مَلَك  كَرهيم  ذَا بشََ حََٰشَ للّه

32. She said, “This is the one for whose love you 

reproached me. I did try to seduce him but he 

abstained. If he does not follow my order, he will surely 

be imprisoned and will be fully humiliated.” 

لهكُنَ ٱلذَهي لمُۡتُننَهي فهيههِۖ وَلقََدۡ رََٰوَدتُّهُۥ عَن  فَذََٰ تۡ قَالَ 
ههۦ فٱَسۡتَعۡصَمَۖۡ وَلئَهن لمَۡ يَفۡعَلۡ مَآ ءَامُرُهُۥ ليَسُۡجَننََ   نَفۡسه

هنَ ٱلصََٰغهرهينَ   ٣٢ وَليََكُونٗا م 

33. Joseph said, “My Lord, I would rather be in prison 

than that to which they are calling me. Unless you 

protect me from their guile, I may succumb to them and 

fall into ignorance.” 

حَبُّ إهليََ مهمَا يدَۡعُوننَهيٓ إهليَۡههِۖ وَإِلاَ  
َ
جۡنُ أ ه ه ٱلس  قَالَ رَب 

هنَ   كُن م 
َ
صۡبُ إهليَۡههنَ وَأ

َ
هي كَيۡدَهُنَ أ تصَۡرهفۡ عَن 

 ٣٣ ههلهينَ جََٰ ٱلۡ 

34. So his Lord answered his prayer and protected him 

from their guile. He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
فَٱسۡتَجَابَ لهَُۥ رَبُّهُۥ فَصَرَفَ عَنۡهُ كَيۡدَهُنَْۚ إهنهَُۥ هُوَ  

 ٣٤ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

35. Then it occurred to them after they saw the signs [of 

his innocence] that they should imprison him for some 

time. 

وُاْ ٱلۡأٓيََٰته ليَسَۡجُنُنَهُۥ حَتَيَٰ  
َ
هنُۢ بَعۡده مَا رَأ ثُمَ بدََا لهَُم م 

ينٖ   ٣٥ حه

36. Two young men went to prison with him. One of 

them said, “I dreamt that I was pressing wine.” The 

other said, “I dreamt that I was carrying bread on my 

head of which birds were eating. Tell us their 

interpretation, for we see you as one of those who do 

good.” 

 َٰ رَى
َ
هيٓ أ

حَدُهُمَآ إهن 
َ
جۡنَ فَتَيَانهِۖ قَالَ أ ه يٓ  نه وَدَخَلَ مَعَهُ ٱلس 

ي   سه
ۡ
حۡمهلُ فوَۡقَ رَأ

َ
َٰنهيٓ أ رَى

َ
هيٓ أ

رُ خَمۡرٗاۖۡ وَقَالَ ٱلۡأٓخَرُ إهن  عۡصه
َ
أ

َٰكَ مهنَ   ٓۦۖۡ إهناَ نرََى ههه وهيل
ۡ
هتَأ هئۡنَا ب كُلُ ٱلطَيرُۡ مهنۡهُۖۡ نبَ 

ۡ
خُبزۡٗا تأَ

نهينَ   ٣٦ ٱلمُۡحۡسه
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37. Joseph said, “Before there comes to you the meal 

which you will be given, I will inform you of their 

interpretation. This is part of what my Lord has taught 

me. I have renounced the faith of people who do not 

believe in Allah and who deny the Hereafter. 

تكُُمَ 
ۡ
ٓۦ إهلاَ نَبَأ ههه تهيكُمَا طَعَام  ترُۡزَقَان

ۡ
هتَ ا قَالَ لاَ يأَ هههۦ  ب وهيل

ۡ
أ

هي ترََكۡتُ  
ِۚ إهن  هيٓ

َٰلهكُمَا مهمَا عَلَمَنهي رَب  تهيَكُمَاْۚ ذَ
ۡ
ن يأَ

َ
قَبۡلَ أ

رَةه هُمۡ   هٱلَلّه وهَُم بهٱلۡأٓخه مهلةََ قوَۡمٖ لاَ يؤُۡمهنُونَ ب
 ٣٧ كََٰفهرُونَ 

38. I follow the faith of my fathers – Abraham, Isaac and 

Jacob; it is not right for us to associate any partner with 

Allah. This is part of Allah’s grace upon us and upon 

people, but most people are ungrateful. 

َٰههيمَ وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَْۚ مَا   وَٱتَبَعۡتُ مهلةََ ءَاباَءٓهيٓ إهبرَۡ
هٱلَلّه مهن شَيۡ  ُّشۡرهكَ ب ن ن

َ
ِۚ كَانَ لنََآ أ َٰ  ءٖ هكَ مهن فَضۡله ٱلَلّه  ذَ ل

كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ  
َ
نَ أ عَليَۡنَا وعَلَىَ ٱلنَاسه وَلََٰكه

 ٣٨ يشَۡكُرُونَ 

39. O my two fellow prisoners, which is better: many 

different lords or Allah, the One, the Subjugator? 
رۡبَاب  

َ
جۡنه ءَأ ه بَيه ٱلس  هقوُيََٰصََٰحه تَفَر  مه مُّ

َ
 ٱلَلُّ  نَ خَيرٌۡ أ

دُ ٱلۡقَهَارُ  َٰحه  ٣٩ ٱلۡوَ

40. You worship none besides Him except names that 

you and your forefathers have made up, for which Allah 

has not sent down any authority. All power belongs to 

Allah alone; He has commanded that you should 

worship none except Him. This is the right religion, but 

most people do not know.” 

نتُمۡ  
َ
سۡمَاءٓٗ سَمَيۡتُمُوهَآ أ

َ
ٓۦ إهلآَ أ ههه مَا تَعۡبُدُونَ مهن دُون

ههَا مهن سُلۡطََٰنٍِۚ إهنه ٱلحۡكُۡمُ   نزَلَ ٱلَلُّ ب
َ
وَءَاباَؤٓكُُم مَآ أ

ه  َ َ إهلاَ للّه ل
َ
مَرَ أ

َ
همُ  ا تَعۡبُدُوٓ  أ ينُ ٱلقَۡي  ه هكَ ٱلد  َٰل اْ إهلآَ إهياَهُْۚ ذَ

كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ  ٤٠ وَلََٰكه

41. “O my two fellow prisoners, as for one of you, he will 

serve wine to his master; as for the other, he will be 

crucified and the birds will eat from his head. The 

matter you are asking about has been decreed.” 

مَا  
َ
حَدُكُمَا فَيَسۡقهى رَبَهُۥ خَمۡرٗاۖۡ وَأ

َ
مَآ أ

َ
جۡنه أ ه بَيه ٱلس  يََٰصََٰحه

مۡرُ  
َ
يَ ٱلأۡ ههْۦۚ قُضه سه

ۡ
كُلُ ٱلطَيرُۡ مهن رَأ

ۡ
ٱلۡأٓخَرُ فَيُصۡلبَُ فَتَأ

 ٤١ فۡتهيَانه ٱلذَهي فهيهه تسَۡتَ 

42. Then he said to the one he knew would be saved, 

“Mention me to your master.” But Satan made him 

forget to mention this to his master, so he remained in 

prison for several years. 

هي   هنۡهُمَا ٱذۡكُرۡن نهَُۥ ناَجٖ م 
َ
هلذَهي ظَنَ أ هكَ وَقَالَ ل   عهندَ رَب 

َٰهُ  نسَى
َ
هضۡعَ  فَأ جۡنه ب ه هي ٱلس  هههۦ فلَبَهثَ ف ٱلشَيۡطََٰنُ ذهكۡرَ رَب 

نهينَ   ٤٢ سه

43. The King said, “I dreamt of seven fat cows eaten up 

by seven lean ones; and seven green ears of grain and 

[seven] others withered. O chiefs, explain my dream to 

me, if you can interpret dreams.” 

كُلهُُنَ  
ۡ
مَانٖ يأَ رَىَٰ سَبۡعَ بَقَرََٰتٖ سه

َ
هيٓ أ

وَقَالَ ٱلمَۡلهكُ إهن 
هسََٰتِٖۖ   خَرَ ياَب

ُ
سَبۡعٌ عهجَاف  وسََبۡعَ سُنۢبُلََٰتٍ خُضۡرٖ وَأ

هلرُّءۡياَ  هي رُءۡيََٰيَ إهن كُنتُمۡ ل هي ف فۡتُون
َ
هَا ٱلمَۡلأَُ أ يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٤٣ ونَ تَعۡبرُُ 
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44. They said, “These are jumbled dreams, and we do 

not know the interpretation of such dreams.” 
حۡلََٰمه  

َ
وهيله ٱلأۡ

ۡ
هتَأ حۡلََٰمِٖۖ وَمَا نَحۡنُ ب

َ
ضۡغََٰثُ أ

َ
قَالوُٓاْ أ

هعََٰلهمهينَ   ٤٤ ب

45. The freed prisoner remembered after a long time 

had passed, and said, “I will inform you of its 

interpretation, so send me forth.” 

هئكُُم   نبَ 
ُ
ناَ۠ أ

َ
مَةٍ أ

ُ
وَقَالَ ٱلذَهي نَجَا مهنۡهُمَا وَٱدَكَرَ بَعۡدَ أ

لوُنه  رۡسه
َ
هههۦ فَأ وهيل

ۡ
هتَأ  ٤٥ ب

46. [He said], “Joseph, O man of truth, tell us about 

seven fat cows eaten up by seven lean ones, and 

seven green ears of grain and [seven] others withered, 

so that I may return to the people and that they may 

know.” 

مَانٖ   هي سَبۡعه بَقَرََٰتٖ سه فتۡهنَا ف
َ
يقُ أ ه د  ه هَا ٱلص  يُّ

َ
يوُسُفُ أ

كُلهُُنَ سَبۡعٌ عهجَاف  وسََبۡعه 
ۡ
خَرَ  سُنۢبُلََٰتٍ خُضۡرٖ وَ   يأَ

ُ
أ

هسََٰتٖ لعََ  عُ إهليَ ٱلنَاسه لعََلهَُمۡ يَعۡلَمُونَ ياَب رجۡه
َ
هىٓ أ

 ٤٦ ل 

47. Joseph said, “You will grow crops for seven 

consecutive years. But whatever you harvest, leave it in 

the ear, except for a little that you may eat. 

بٗا فَمَا قَالَ تزَۡرعَُونَ سَبۡعَ 
َ
نهينَ دَأ هي    سه حَصَدتُّمۡ فذََرُوهُ ف

كُلوُنَ 
ۡ
همَا تأَ ٓۦ إهلاَ قلَهيلاٗ م  ههه  ٤٧ سُنۢبُل

48. Then after that will come seven years of hardship 

which will devour all what you had stored, except for a 

little that you may set aside. 

هي ت
ۡ
كُلۡنَ مَا قدََمۡتُمۡ  مهنُۢ بَعۡده  ثُمَ يأَ

ۡ
دَاد  يأَ هكَ سَبۡع  شه َٰل ذَ

نُونَ  همَا تُحۡصه  ٤٨ لهَُنَ إهلاَ قلَهيلاٗ م 

49. Then after that will come a year in which people will 

have abundant rain, and in which they will press 

[grapes and olives].” 

هي مه  ت
ۡ
هكَ ثُمَ يأَ َٰل  عاَم  فهيهه يُغَاثُ ٱلنَاسُ وَفهيهه  نُۢ بَعۡده ذَ

رُونَ   ٤٩ يَعۡصه

50. The King said, “Bring him to me.” But when the 

messenger came to him, he said, “Go back to your 

master and ask him, ‘What was the case of the women 

who cut their hands?’ Indeed, my Lord is All-Knowing of 

their guile.” 

عۡ   هههۡۦۖ فلََمَا جَاءَٓهُ ٱلرَسُولُ قَالَ ٱرجۡه هي ب وَقَالَ ٱلمَۡلهكُ ٱئۡتُون
يَهُنَْۚ   يدۡه

َ
هسۡوَةه ٱلََٰتهي قَطَعۡنَ أ هكَ فَسۡـ َلهُۡ مَا باَلُ ٱلن  إهليََٰ رَب 

ههنَ  هي بهكَيۡده
 ٥٠  عَلهيم  إهنَ رَب 

51. The king said, “What happened when you [O 

women] tried to seduce Joseph?” They said, “Allah 

forbid; we know nothing bad about him.” The chief 

minister’s wife said, “Now the truth has come to light. It 

was I who tried to seduce him, and he is surely the 

truthful. 

ههْۦۚ قلُۡنَ  قَالَ مَ  ا خَطۡبُكُنَ إهذۡ رََٰوَدتُّنَ يوُسُفَ عَن نَفۡسه
تُ  

َ
ِۚ قَالتَه ٱمۡرَأ ه مَا عَلهمۡنَا عَليَۡهه مهن سُوءٖٓ َ حََٰشَ للّه

ههۦ   ناَ۠ رََٰوَدتُّهُۥ عَن نَفۡسه
َ
ٱلعَۡزهيزه ٱلـَٰۡٔنَ حَصۡحَصَ ٱلحۡقَُّ أ

قهينَ وَإِنهَُۥ لمَهنَ ٱ  ٥١ لصََٰده

52. That is because Joseph should know that I did not 

betray him in his absence, for Allah does not let the 

guile of the betrayers to succeed.” 

نَ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي  
َ
هٱلغَۡيۡبه وَأ خُنۡهُ ب

َ
هي لمَۡ أ

ن 
َ
هيَعۡلَمَ أ هكَ ل َٰل ذَ

ه   ٥٢ نهينَ كَيۡدَ ٱلخۡاَئٓ
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53. I do not absolve myself of blame. Indeed, the 

human soul prompts one to evil, except those to whom 

my Lord may show mercy. Indeed, my Lord is All-

Forgiving, Most Merciful.” 

وءٓه  هٱلسُّ ُۢ ب مَارَةُ
َ
يِٓۚ إهنَ ٱلنَفۡسَ لأَ هئُ نَفۡسه برَ 

ُ
 إهلاَ مَا  ۞وَمَآ أ

ِۚ إهنَ  هيٓ
مَ رَب  هي غَفُور  رحَهيم  رحَه

 ٥٣  رَب 

54. The King said, “Bring him to me, so that I will 

appoint him [as an adviser] exclusively to myself.” Then 

when he spoke to him, he said, “You are today in a 

highly esteemed position and fully trusted by us.” 

ه وَقَالَ ٱلمَۡله  هي ب يِۖ فلََمَا  كُ ٱئۡتُون هنَفۡسه سۡتَخۡلهصۡهُ ل
َ
ٓۦ أ هه

مهين  
َ
 ٥٤ كَلَمَهُۥ قَالَ إهنكََ ٱليَۡوۡمَ لدََيۡنَا مَكهينٌ أ

55. Joseph said, “Put me in charge of the storehouses 

of the land; I am indeed a good keeper and 

knowledgeable.” 

ِۖ  قَالَ ٱجۡعَلنۡهي علَىََٰ  رۡضه
َ
هنه ٱلأۡ هي حَفهيظٌ عَلهيم  خَزَائٓ

 ٥٥ إهن 

56. This is how We established Joseph in the land so 

that he may settle wherever he wished. We extend Our 

mercy to whom We will, and We do not let the reward of 

those who do good to be lost. 

هكَ مَكَ  هيُوسُفَ وَكَذََٰل  مهنۡهَا حَيۡثُ  نَا ل
ُ
رۡضه يتَبََوَأ

َ
هي ٱلأۡ  ف

جۡرَ  
َ
يعُ أ ۖۡ وَلاَ نضُه هرَحۡمتَهنَا مَن نشََاءُٓ يبُ ب ْۚ نصُه يشََاءُٓ

نهينَ   ٥٦ ٱلمُۡحۡسه

57. But the reward of the Hereafter is better for those 

who believe and fear Allah. 
رَةه خَيۡ  جۡرُ ٱلۡأٓخه

َ
ينَ ءَامَنُواْ وَ وَلأَ هلذَه  ٥٧ كَانوُاْ يَتَقُونَ ر  ل 

58. The brothers of Joseph came and presented 

themselves before him; he recognized them but they 

did not know him. 

رَفَهُمۡ وهَُمۡ لهَُۥ  وجََاءَٓ إهخۡوَةُ يوُسُفَ فدََخَلوُاْ عَليَۡهه فَعَ 
 ٥٨ مُنكهرُونَ 

59. When he prepared for them their rations, he said, 

“Bring me your step-brother; do you not see that I give 

full measure and I am the best host? 

هنۡ   خٖ لَكُم م 
َ
هأ هي ب جهََازهههمۡ قَالَ ٱئۡتُون وَلمََا جَهَزهَُم به

 
َ
هيأ وف

ُ
هيٓ أ

ن 
َ
لاَ ترََوۡنَ أ

َ
ناَ۠ خَيرُۡ   بهيكُمْۡۚ أ

َ
ٱلكَۡيۡلَ وَأ

 ٥٩ ٱلمُۡنزهلهينَ 

60. If you do not bring him to me, you will never receive 

any measure [of grain] from me, nor will you even come 

close to me.” 

هههۦ فلَاَ  هي ب توُن
ۡ
كَيۡلَ لكَُمۡ عهندهي وَلاَ  فَإهن لمَۡ تأَ

 ٦٠ تَقۡرَبوُنه 

61. They said, “We will persuade his father to send him, 

and we will surely do our best.” 
باَهُ وَإِناَ لفَََٰعهلوُنَ 

َ
 ٦١ قَالوُاْ سَنُرََٰوهدُ عَنۡهُ أ

62. Joseph said to his servants, “Put their money in 

their saddlebags so that they may find them when they 

go back to their family; perhaps they will return.” 

هههمۡ لعََلهَُمۡ   هي رهحَال هضََٰعَتَهُمۡ ف وَقَالَ لهفهتۡيََٰنههه ٱجۡعَلوُاْ ب
عُونَ  هۡلهههمۡ لعََلهَُمۡ يرَجۡه

َ
 ٦٢ يَعۡرهفوُنَهَآ إهذَا ٱنقَلبَُوٓاْ إهليََٰٓ أ

63. When they returned to their father, they said, “O our 

father, we have been denied any further measure [of 

grain]; send our brother with us so that we may receive 

our measure, and we will surely protect him.” 

 ْ بهيههمۡ قَالوُا
َ
باَناَ مُنهعَ مهنَا ٱلۡكَيۡلُ  فلََمَا رجََعُوٓاْ إهليََٰٓ أ

َ
أ  يََٰٓ

لۡ  رۡسه
َ
خَاناَ نكَۡتَلۡ وَإِناَ لهَُۥ لحَََٰفه  فَأ

َ
 ٦٣ ظُونَ مَعَنَآ أ
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64. He said, “Should I trust you with him as I trusted you 

earlier with his brother? But Allah is the best Protector, 

and He is the Most Merciful of those who show mercy.” 

 قَالَ هَلۡ ءَامَنُكُمۡ عَ 
َ
يهه  ليَۡهه إهلاَ كَمَآ أ خه

َ
مهنتُكُمۡ علَىََٰٓ أ

مهينَ  رحَۡمُ ٱلرََٰحه
َ
 ٦٤ مهن قَبۡلُ فَٱلَلُّ خَيرٌۡ حََٰفهظٗاۖۡ وهَُوَ أ

65. When they opened their baggage, they found that 

their money had been returned to them. They said, “O 

our father, what more could we ask for? Here is our 

money returned to us. We can bring more food to our 

family, protect our brother, and obtain an extra camel-

load of grain. That measure is easily secured.” 

هضََٰعَتَهُمۡ رُدَتۡ إهليَۡههمۡۖۡ قَا وَلمََا فَتَحُواْ  لوُاْ  مَتََٰعَهُمۡ وجََدُواْ ب
هضََٰعَتُنَا رُدَ  هۦ ب ه باَناَ مَا نَبۡغهىِۖ هََٰذه

َ
أ هۡلنََا  يََٰٓ

َ
تۡ إهليَۡنَاۖۡ وَنمَهيرُ أ

ير   هكَ كَيۡل  يسَه َٰل خَاناَ وَنزَۡدَادُ كَيۡلَ بعَهيرِٖۖ ذَ
َ
 ٦٥ وَنَحۡفَظُ أ

66. He said, “I will never send him with you unless you 

give me a pledge by Allah that you will surely bring him 

back to me, unless you are completely overpowered.” 

Then when they gave him their pledge, he said, “Allah 

is Witness to what we say.” 

لهَُۥ مَعَكُمۡ حَتَيَٰ  رۡسه
ُ
هنَ ٱلَلّه  قَالَ لنَۡ أ هقٗا م   تؤُۡتوُنه مَوۡث

ٓۦ إه  ههه تنُنَهي ب
ۡ
هقَهُمۡ لتََأ ن يُحَاطَ بهكُمۡۖۡ فلََمَآ ءَاتوَۡهُ مَوۡث

َ
  لآَ أ

 ٦٦ قَالَ ٱلَلُّ علَىََٰ مَا نَقُولُ وَكهيل  

67. And he said, “O my sons, do not enter all from one 

gate, but enter from different gates. I cannot avail you 

anything against [the decree of] Allah; the decision 

belongs to Allah alone. In Him I put my trust, and in Him 

let the faithful put their trust.” 

دٖ وَٱدۡخُلوُاْ مهنۡ   وَقَالَ يََٰبَنهيَ لاَ تدَۡخُلوُاْ مهنُۢ باَبٖ وََٰحه
ه  تَفَر  َٰبٖ مُّ بوَۡ

َ
هنَ ٱلَلّه مهن شَيۡءٍِۖ إهنه أ غۡنهي عَنكُم م 

ُ
  قةَِٖۖ وَمَآ أ

هۖۡ عَليَۡهه توَكََلتُۡۖۡ وعََليَۡهه  َ  فلَيَۡتَوكََله  ٱلحۡكُۡمُ إهلاَ للّه
هلوُنَ   ٦٧ ٱلمُۡتَوكَ 

68. When they entered as their father had instructed 

them, it could not avail them against [the decree of] 

Allah whatsoever, yet a need in Jacob’s heart was 

satisfied. He was indeed a man of knowledge because 

of what We had taught him, but most people do not 

know. 

بوُهُم مَا كَانَ يُغۡنهي  
َ
مَرهَُمۡ أ

َ
وَلمََا دَخَلوُاْ مهنۡ حَيۡثُ أ

هنَ ٱلَلّه  هي نَفۡسه يَعۡقُوبَ  عَنۡهُم م   مهن شَيۡءٍ إهلاَ حَاجَةٗ ف
َٰهَاْۚ   قَضَى

َ
نَ أ همَا عَلَمۡنََٰهُ وَلََٰكه كۡثرََ   وَإِنهَُۥ لذَُو عهلۡمٖ ل 

 ٦٨ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ 

69. When they came into Joseph’s presence, he called 

his brother [Benjamin] aside, and said, “I am indeed 

your brother, so do not be saddened by their past 

actions.” 

ناَ۠  
َ
هيٓ أ

ۖۡ قَالَ إهن  خَاهُ
َ
وَلمََا دَخَلوُاْ علَىََٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إهليَۡهه أ
همَا كاَنوُاْ يَعۡمَلوُنَ  خُوكَ فلَاَ تبَتَۡئهسۡ ب

َ
 ٦٩ أ

70. When he prepared for them their rations, he placed 

the [royal] drinking vessel in his brother’s saddlebag. 

Then an announcer called out, “O people of the 

caravan, you must be thieves!” 

يهه ثُمَ   خه
َ
هي رحَۡله أ قَايةََ ف ه جهََازهههمۡ جَعَلَ ٱلس  فلََمَا جَهَزهَُم به

يَتُهَا ٱلعۡهيرُ 
َ
ذَنَ مُؤَذ هنٌ أ

َ
 ٧٠  إهنكَُمۡ لسَََٰرهقوُنَ أ

71. They said as they turned back, “What are you 

missing?” 
قۡبَلوُاْ عَليَۡههم مَاذَا تَفۡقهدُونَ 

َ
 ٧١ قَالوُاْ وَأ

72. They said, “We are missing the king’s measuring 

cup. Whoever brings it will have a camel-load [of grain]; 

and I guarantee it.” 

همَن جَ  ملُۡ بعَهيرٖ  قَالوُاْ نَفۡقهدُ صُوَاعَ ٱلمَۡلهكه وَل هههۦ حه اءَٓ ب
هههۦ زعَه  ناَ۠ ب

َ
 ٧٢ يم  وَأ
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73. They said, “By Allah, you know well that we did not 

come to spread corruption in the land, nor are we 

thieves.” 

رۡضه وَمَا  قَالوُاْ تٱَ 
َ
هي ٱلأۡ دَ ف هنُفۡسه ئۡنَا ل لَلّه لقََدۡ عَلهمۡتُم مَا جه

 ٧٣ سََٰرهقهينَ  كُنَا 

74. They said, “What should the punishment be, if you 

are liars?” 
بهينَ  ٓۥ إهن كُنتُمۡ كََٰذه ؤُهُ  ٧٤ قَالوُاْ فَمَا جَزََٰٓ

75. They said, “The punishment is that the one in 

whose saddlebag it is found should be enslaved in 

recompense. This is how we punish the wrongdoers.” 

هكَ   ْۥۚ كَذََٰل ؤُهُ هههۦ فَهُوَ جَزََٰٓ هي رحَۡل دَ ف ؤُهُۥ مَن وجُه قَالوُاْ جَزََٰٓ
زهي ٱلظََٰلهمهينَ 

 ٧٥ نَجۡ

76. So he began searching their bags before his 

brother’s bag, then he brought it out of his brother’s 

bag. This is how We planned for Joseph; he could not 

have detained his brother under the King’s law, unless 

Allah so willed. We raise in ranks whom We will, but 

above each one who possesses knowledge is the All-

Knowing One. 

يهه ثُ  خه
َ
يَتهههمۡ قَبۡلَ وهعاَءٓه أ وعۡه

َ
هأ  ب

َ
مَ ٱسۡتَخۡرجََهَا مهن  فَبَدَأ

خَاهُ  
َ
خُذَ أ

ۡ
هيَأ هيُوسُفَۖۡ مَا كَانَ ل هكَ كهدۡناَ ل يههِۚ كَذََٰل خه

َ
وهعاَءٓه أ

ْۚ نرَۡفَعُ دَرَجََٰتٖ مَ  ن يشََاءَٓ ٱلَلُّ
َ
هي دهينه ٱلمَۡلهكه إهلآَ أ ن  ف

ه ذهي عهلۡمٍ عَلهيم  
ُۗ وَفوَۡقَ كُل   ٧٦ نشََاءُٓ

77. They said, “If he steals, then it was his brother 

[Joseph] who stole before.” Joseph kept it to himself 

and did not reveal it to them, and said [in his heart], 

“You are in a far worse position; and Allah knows best 

the truth of what you say.” 

خ  
َ
سَرَهَا  ۞قَالوُٓاْ إهن يسَۡرهقۡ فَقَدۡ سَرَقَ أ

َ
ْۚ فَأ لهَُۥ مهن قَبۡلُ

نتُمۡ شَر   مَكاَنٗاۖۡ  
َ
هَا لهَُمْۡۚ قَالَ أ ههۦ وَلمَۡ يُبۡده هي نَفۡسه يوُسُفُ ف

فُونَ  همَا تصَه عۡلَمُ ب
َ
 ٧٧ وَٱلَلُّ أ

78. They said, “O chief minister, he has an elderly and 

vulnerable father, so take one of us instead of him, for 

we see that you are a kind man.” 

بٗا شَيۡخٗا كَبهيرٗا فخَُذۡ  
َ
ٓۥ أ هَا ٱلعَۡزهيزُ إهنَ لهَُ يُّ

َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

نه  َٰكَ مهنَ ٱلمُۡحۡسه ٓۥۖۡ إهناَ نرََى حَدَناَ مَكاَنهَُ
َ
 ٧٨ ينَ أ

79. Joseph said, “Allah forbid that we should take 

except the one with whom we found our property, for 

we would then be unjust.” 

ٓۥ   خُذَ إهلاَ مَن وجََدۡناَ مَتََٰعَنَا عهندَهُ
ۡ
ن نأَ

َ
قَالَ مَعَاذَ ٱلَلّه أ
 ٧٩ إهنآَ إهذٗا لظَََٰلهمُونَ 

80. When they lost hope in him, they conferred 

privately. The eldest of them said, “Do you not know 

that your father has taken from you a solemn pledge by 

Allah, and before this you failed with regard to Joseph? 

Therefore I will never leave this land until my father 

gives me permission or Allah decides for me, for He is 

the Best of Judges. 

لمَۡ   فلََمَا 
َ
اۖۡ قَالَ كَبهيرهُُمۡ أ ٱسۡتيَۡـ َسُواْ مهنۡهُ خَلَصُواْ نَجهي ٗ

هنَ ٱلَلّه   هقٗا م  خَذَ عَليَۡكُم مَوۡث
َ
باَكُمۡ قَدۡ أ

َ
نَ أ

َ
تَعۡلَمُوٓاْ أ

رۡضَ حَتَيَٰ  وَمهن قَبۡلُ مَا فَرَطتُمۡ 
َ
برَۡحَ ٱلأۡ

َ
هي يوُسُفَۖۡ فلََنۡ أ  ف

وۡ يَحۡكُمَ ٱ 
َ
هيٓ أ ب

َ
هيٓ أ ذَنَ ل

ۡ
هيِۖ وهَُوَ خَيرُۡ  يأَ لَلُّ ل

 ٨٠ ٱلۡحََٰكهمهينَ 

81. Go back to your father and say, ‘O our father, your 

son has committed theft, and we did not tell you except 

what we saw, and we had no knowledge of the unseen. 

بَ 
َ
أ بهيكُمۡ فَقُولوُاْ يََٰٓ

َ
عُوٓاْ إهليََٰٓ أ انآَ إهنَ ٱبۡنَكَ سَرَقَ وَمَا  ٱرجۡه

 َ ينَ شَههدۡنآَ إهل هلغَۡيۡبه حََٰفهظه همَا عَلهمۡنَا وَمَا كُنَا ل  ٨١ ا ب
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82. Ask [the people of] the town where we were and the 

caravan we came with, and we are surely telling the 

truth.” 

قۡ وسَۡـ َله ٱلۡقَرۡيةََ ٱلتَهي كُنَ 
َ
بَلنَۡا فهيهَاۖۡ ا فهيهَا وَٱلعۡهيرَ ٱلتَهيٓ أ

قوُنَ   ٨٢ وَإِناَ لصَََٰده

83. He said, “No, but your souls have enticed you to 

commit something. But I will bear this with beautiful 

patience; perhaps Allah will bring them all back to me, 

for He is the All-Knowing, the All-Wise.” 

 ۡۖ مۡرٗاۖۡ فصََبرۡ  جَمهيلٌ
َ
نفُسُكُمۡ أ

َ
قَالَ بلَۡ سَوَلتَۡ لكَُمۡ أ

هههمۡ جَمهيعًاْۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلعَۡلهيمُ  هينَهي ب ت
ۡ
ن يأَ

َ
  عَسَي ٱلَلُّ أ

 ٨٣ ٱلحۡكَهيمُ 

84. He turned away from them and said, “O my sorrow 

for Joseph!” And his eyes turned white because of 

suppressing his grief. 

سَفَىَٰ علَىََٰ يوُسُفَ وَٱبۡيَضَتۡ  
َ
أ وَتوََليََٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يََٰٓ

يم    ٨٤ عَيۡنَاهُ مهنَ ٱلحۡزُۡنه فَهُوَ كَظه

85. They said, “By Allah, you will not cease to 

remember Joseph until your health is ruined or you die.” 
وۡ  

َ
قَالوُاْ تٱَلَلّه تَفۡتَؤُاْ تذَۡكُرُ يوُسُفَ حَتَيَٰ تكَُونَ حَرضًَا أ

 ٨٥ تكَُونَ مهنَ ٱلۡهََٰلهكهينَ 

86. He said, “I only complain of my anguish and sorrow 

to Allah, and I know from Allah what you do not know. 
ه  شۡكُواْ بَث 

َ
هيٓ إهليَ ٱلَلّه قَالَ إهنَمَآ أ عۡلَمُ مهنَ ٱلَلّه مَا  ي وحَُزۡن

َ
وَأ

 ٨٦ لاَ تَعۡلَمُونَ 

87. O my sons, go and find out about Joseph and his 

brother, and do not despair of Allah’s mercy. Indeed, no 

one despairs of Allah’s mercy except the disbelieving 

people.” 

يهه وَلاَ  يَ ٱذۡ يََٰبَنه  خه
َ
هَبُواْ فَتَحَسَسُواْ مهن يوُسُفَ وَأ

تاَيْـۡ َسُواْ مهن رَوۡحه ٱلَلّهۖۡ إهنهَُۥ لاَ ياَيْـۡ َسُ مهن رَوۡحه ٱلَلّه  
َٰفهرُونَ إهلاَ ٱلۡ   ٨٧ قَوۡمُ ٱلكَۡ

88. When they came into Joseph’s presence, they said, 

“O chief minister, we and our family have been struck 

with adversity, and we have brought some goods of 

scanty worth. So give us full measure [of grain] and be 

charitable to us, for Allah rewards those who are 

charitable.” 

هَا ٱلعَۡزهيزُ  يُّ
َ
أ هۡلنََا  فلََمَا دَخَلوُاْ عَليَۡهه قَالوُاْ يََٰٓ

َ
مَسَنَا وَأ
وۡفه لنََا ٱلكَۡيۡلَ  

َ
َٰةٖ فَأ زجَۡى هبهضََٰعَةٖ مُّ ئۡنَا ب رُّ وجَه ٱلضُّ

قه  ه زهي ٱلمُۡتَصَد 
ۖۡ إهنَ ٱلَلَّ يَجۡ  ٨٨ ينَ وَتصََدَقۡ عَليَۡنَآ

89. He said, “Do you know what you did to Joseph and 

his brother when you were ignorant?” 
نتُمۡ   عَلهمۡتُ قَالَ هَلۡ 

َ
يهه إهذۡ أ خه

َ
م مَا فَعَلتُۡم بهيُوسُفَ وَأ

 ٨٩ جََٰههلوُنَ 

90. They said, “Are you really Joseph?” He said, “I am 

Joseph, and this is my brother. Allah has surely been 

gracious to us. Whoever fears Allah and remains 

patient, Allah will never let the reward of those who do 

good to be lost.” 

خهيِۖ  
َ
ناَ۠ يوُسُفُ وَهََٰذَآ أ

َ
نتَ يوُسُفُۖۡ قَالَ أ

َ
ءهنكََ لأَ

َ
قَالوُٓاْ أ

ۖۡ إهنهَُۥ مَن يَتَقه وَيَصۡبهرۡ فَإهنَ ٱلَلَّ لاَ  قَدۡ مَنَ ٱلَلُّ عَلَ  يۡنَآ
نهينَ  جۡرَ ٱلمُۡحۡسه

َ
يعُ أ  ٩٠ يضُه
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91. They said, “By Allah, Allah has favored you over us, 

and we have surely been sinful.” 
قَالوُاْ تٱَلَلّه لقََدۡ ءَاثرََكَ ٱلَلُّ عَليَۡنَا وَإِن كُنَا 

ـ هينَ لخَََٰ   ٩١ طه

92. He said, “There is no blame on you today. May 

Allah forgive you, for He is the Most Merciful of those 

who show mercy. 

ۖۡ يَغۡفهرُ ٱلَلُّ لكَُمۡۖۡ وهَُوَ   قَالَ لاَ تَثرۡهيبَ عَليَۡكُمُ ٱليَۡوۡمَ
مهينَ  رحَۡمُ ٱلرََٰحه

َ
 ٩٢ أ

93. Take this shirt of mine and throw it over my father’s 

face; he will recover his sight. Then come back to me 

with all of your family.” 

يرٗا   ته بصَه
ۡ
هي يأَ ب

َ
لقُۡوهُ علَىََٰ وجَۡهه أ

َ
ي هََٰذَا فَأ هقَمهيصه ٱذۡهَبُواْ ب

جۡمعَهينَ 
َ
هۡلهكُمۡ أ

َ
هأ هي ب توُن

ۡ
 ٩٣ وَأ

94. When the caravan set out [from Egypt], their father 

said, “I certainly sense the fragrance of Joseph, even 

though you might think that I am senile.” 

دُ رهيحَ يوُسُفَۖۡ   جه
َ
هي لأَ

بوُهُمۡ إهن 
َ
وَلمََا فَصَلتَه ٱلعۡهيرُ قَالَ أ

هدُونه  ن تُفَن 
َ
 ٩٤ لوَۡلآَ أ

95. They said, “By Allah, you are still lost in your old 

delusion.” 
يمه   ٩٥ قَالوُاْ تٱَلَلّه إهنكََ لفَهى ضَلََٰلهكَ ٱلقَۡده

96. Then when the bearer of the glad tidings came, he 

threw it over his face, and he immediately recovered his 

sight. He said, “Did I not tell you that I know from Allah 

what you do not know?” 

َٰهُ علَىََٰ وجَۡههههۦ فَٱرۡ  لۡقَى
َ
يرُ أ ن جَاءَٓ ٱلۡبشَه

َ
يرٗاۖۡ  فلََمَآ أ تدََ بصَه

عۡلَمُ مهنَ ٱلَلّه مَا لاَ  
َ
هيٓ أ

قلُ لَكُمۡ إهن 
َ
لمَۡ أ

َ
قَالَ أ

 ٩٦ تَعۡلَمُونَ 

97. They said, “O our father, pray to Allah to forgive us 

our sins; we were certainly mistaken.” 
باَناَ ٱسۡتَغۡفهرۡ لنََا ذُنوُبنََآ إهناَ كُ 

َ
أ ـ هينَ قَالوُاْ يََٰٓ  ٩٧ نَا خََٰطه

98. He said, “I will ask my Lord to forgive you, for He is 

the All-Forgiving, the Most Merciful.” 
هيِٓۖ إهنهَُۥ هُوَ ٱلغَۡفُورُ  قَالَ سَوۡفَ 

سۡتَغۡفهرُ لكَُمۡ رَب 
َ
أ

 ٩٨ ٱلرحَهيمُ 

99. When they came into Joseph’s presence, he 

embraced his parents and said, “Enter Egypt, if Allah 

wills, safe and secure. 

بوََيۡهه 
َ
وَقَالَ ٱدۡخُلوُاْ  فلََمَا دَخَلوُاْ علَىََٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إهليَۡهه أ

 ٩٩ مهصۡرَ إهن شَاءَٓ ٱلَلُّ ءَامهنهينَ 

100. He took his parents to the throne, and they all fell 

down to him in prostration before him. He said, “O my 

father, this is the interpretation of my old dream. My 

Lord has made it come true. He has been kind to me 

when He freed me from prison and brought you all here 

from the wilderness, after Satan caused a rift between 

me and my brothers. My Lord is gracious to whom He 

wills. Indeed, He is the All-Knowing, the All-Wise.” 

بوََيۡهه عَ 
َ
واْ لهَُۥ سُجَدٗاۖۡ وَقَالَ  وَرَفَعَ أ لىَ ٱلعَۡرۡشه وخََرُّ

هي  
وهيلُ رُءۡيََٰيَ مهن قَبۡلُ قَدۡ جَعَلهََا رَب 

ۡ
بتَه هََٰذَا تأَ

َ
أ يََٰٓ

جۡنه وجََاءَٓ   ه خۡرجََنهي مهنَ ٱلس 
َ
هيٓ إهذۡ أ حۡسَنَ ب

َ
اۖۡ وَقَدۡ أ حَق ٗ

ن نزََغَ 
َ
هنَ ٱلبَۡدۡوه مهنُۢ بَعۡده أ ي وَبَينَۡ   ٱلشَيۡطََٰنُ بيَنۡه بهكُم م 

ْۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلعَۡلهيمُ  همَا يشََاءُٓ هي لطَهيف  ل 
ِۚ إهنَ رَب  هيٓ إهخۡوَت

 ١٠٠ ٱلحۡكَهيمُ 
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101. “My Lord, You have given me authority and taught 

me something of the interpretation of dreams. O 

Originator of the heavens and earth, You are my 

Protector in this world and in the Hereafter. Cause me 

to die as a Muslim [submitting to You], and join me with 

the righteous.” 

وهيله  
ۡ
ه قدَۡ ءَاتيَتَۡنهي مهنَ ٱلمُۡلۡكه وعََلَمۡتَنهي مهن تأَ ۞رَب 

 ۡ رَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱل ِۚ فَاطه حَادهيثه
َ
هۦٱلأۡ هي  نتَ وَل

َ
رۡضه أ

َ
هي   أ ف

ينَ  هٱلصََٰلهحه لحۡهقۡنهي ب
َ
رَةهِۖ توََفنَهي مُسۡلهمٗا وَأ نۡيَا وَٱلۡأٓخه  ١٠١ ٱلدُّ

102. That is from the stories of the unseen which We 

reveal to you [O Prophet]; you were not with them when 

they agreed upon their plan as they were plotting. 

هكَ مه  َٰل يهه إهليَۡكَۖۡ وَمَا كُنتَ لدََيهۡهمۡ  ذَ نۢبَاءٓه ٱلغَۡيۡبه نوُحه
َ
نۡ أ

مۡرهَُمۡ وهَُمۡ يَمۡكُرُونَ 
َ
جۡمعَُوٓاْ أ

َ
 ١٠٢ إهذۡ أ

103. But most people will not believe, no matter how 

eager you may be. 
كۡثرَُ ٱلنَاسه وَلوَۡ حَرصَۡتَ 

َ
همُ وَمَآ أ  ١٠٣ نهينَ ؤۡمه ب

104. You are not asking them for any reward. It is only a 

reminder to the worlds. 
جۡرٍِۚ إهنۡ هُوَ إهلاَ ذهكۡر   

َ
وَمَا تسَۡـ َلهُُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

هلۡعََٰلَمهينَ   ١٠٤ ل 

105. How many signs there are in the heavens and 

earth which they pass by without paying them any 

heed! 

ونَ عَليَۡهَا  رۡضه يَمُرُّ
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ هنۡ ءَايةَٖ ف هن م  ي 

َ
وَكَأ

 ١٠٥ وهَُمۡ عَنۡهَا مُعۡرهضُونَ 

106. And most of them do not believe in Allah except 

that they associate partners with Him. 
كۡثَ 

َ
ه رهُُ وَمَا يؤُۡمهنُ أ شۡرهكُونَ م ب  ١٠٦ ٱلَلّه إهلاَ وهَُم مُّ

107. Do they feel secure that an overwhelming 

punishment from Allah will not overtake them, or that 

the Hour will not come upon them by surprise when 

they least expect it? 

تهيَهُمۡ غََٰشه 
ۡ
ن تأَ

َ
مهنُوٓاْ أ

َ
فَأ

َ
ه يَة  أ تهيَهُمُ   م 

ۡ
وۡ تأَ

َ
نۡ عَذَابه ٱلَلّه أ

 ١٠٧ ٱلسَاعَةُ بَغۡتَةٗ وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

108. Say [O Prophet], “This is my way. I call to Allah 

with clear evidence – I and those who follow me. Glory 

be to Allah, and I am not one of those who associate 

partners with Him.” 

ناَ۠ وَمَنه  
َ
يرَةٍ أ دۡعُوٓاْ إهليَ ٱلَلّهْۚ علَىََٰ بصَه

َ
هىٓ أ هۦ سَبهيل ه قلُۡ هََٰذه

ناَ۠ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 
َ
 ١٠٨ ٱتَبَعَنهيِۖ وسَُبۡحََٰنَ ٱلَلّه وَمَآ أ

109. We did not send before you except men whom We 

gave revelation, from the people of each society. Have 

they not traveled in the land to see how was the end of 

those who came before them? But the home of the 

Hereafter is far better for those who fear Allah. Do you 

not then understand? 

رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ إهلاَ ره 
َ
هۡله  يٓ إهليَۡههم جَالاٗ نُّوحه وَمَآ أ

َ
هنۡ أ م 

رۡضه فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ  
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف فلََمۡ يسَه

َ
ُۗ أ ٱلۡقُرَىَٰٓ

  ْْۚ ينَ ٱتَقَوۡا هلذَه رَةه خَيرۡ  ل  َٰقهبَةُ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمُۡۗ وَلدََارُ ٱلۡأٓخه عَ
فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 

َ
 ١٠٩ أ

110. Until when the messengers lost all hope and 

realized that they were dismissed as liars, Our help 

came to them, so We saved whom We willed, and Our 

punishment cannot be averted from the wicked people. 

بوُاْ   نَهُمۡ قدَۡ كُذه
َ
حَتَيَٰٓ إهذَا ٱسۡتيَۡـ َسَ ٱلرُّسُلُ وَظَنُّوٓاْ أ

يَ مَ  مۡ نصَۡرُناَ جَاءَٓهُ  سُنَا عَنه  فَنُج ه
ۡ
ۖۡ وَلاَ يرَُدُّ بأَ ن نشََاءُٓ

 ١١٠ ٱلۡقَومۡه ٱلمُۡجۡرهمهينَ 
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111. In their stories there is truly a lesson for people of 

understanding. This [Qur’an] is not a fabricated tale, 

rather a confirmation of what came before it, a detailed 

explanation of everything, a guidance and mercy for 

people who believe. 

ِۗ مَا كَانَ   لبََٰۡبه
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
ههمۡ عهبرَۡة  ل هأ هي قَصَصه لقََدۡ كَانَ ف

يقَ ٱلذَهي بَينَۡ يدََيهۡه   ن تصَۡده يثٗا يُفۡترََىَٰ وَلََٰكه حَده
ه شَيۡءٖ وهَُدٗى وَ 

يلَ كُل  هقَ وَتَفۡصه  ١١١ ونَ وۡمٖ يؤُۡمهنُ رَحۡمةَٗ ل 
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Ar-Ra‘d   الرعد 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm Ra. These are the verses of the Book. 

That which has been sent down to you [O Prophet] from 

your Lord is the truth, but most people do not believe. 

هلۡكَ  هكَ   ءَايََٰتُ ٱلۡ المٓٓرِۚ ت نزهلَ إهليَۡكَ مهن رَب 
ُ
ِۗ وَٱلذَهيٓ أ كهتََٰبه

كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ يؤُۡمهنُونَ 
َ
نَ أ  ١ ٱلحۡقَُّ وَلََٰكه

2. It is Allah Who raised the heavens without any pillars 

that you can see, then He rose over the Throne. He 

subjected the sun and the moon, each running its 

course for an appointed term. He governs all affairs, 

and explains the signs in detail, so that you may be 

certain of the meeting with your Lord. 

هغَيرۡه عَمَدٖ ترََوۡنَهَاۖۡ ثُمَ   ٱلَلُّ ٱلذَهي  رَفَعَ ٱلسَمََٰوََٰته ب
رهي   ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ

ۖۡ كُل   يَجۡ ِۖ وسََخَرَ ٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ ٱلعَۡرۡشه
سَ  جَلٖ مُّ

َ
هأ لُ ٱلۡأٓيََٰته لعََلَكُم  ل ه مۡرَ يُفَص 

َ
هرُ ٱلأۡ يِۚ يدَُب  م ٗ
هكُمۡ توُقهنُونَ  هلهقَاءٓه رَب   ٢ ب

3. It is He Who spread out the earth and placed therein 

firm mountains and rivers, and created therein fruits of 

every kind in pairs. He causes the night to cover the 

day. Indeed, there are signs in this for people who 

reflect. 

رۡضَ وجََعَلَ فهيهَا 
َ
نهََٰۡرٗاۖۡ وَمهن   وهَُوَ ٱلذَهي مَدَ ٱلأۡ

َ
يَ وَأ رَوََٰسه

ه ٱلثَمَرََٰته جَعَلَ فهيهَا زَوجَۡيۡ 
ي ٱليَۡلَ  كُل  ِۖ يُغۡشه نه ٱثنَۡينۡه

ه  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف  ٣ قَوۡمٖ يَتَفَكَرُونَ ٱلنَهَارَ

4. And on the earth there are neighboring [yet different] 

tracts of land, and gardens of grapevines, grains and 

palm trees – some growing in clusters from one root or 

standing alone. They are all irrigated with the same 

water, yet We cause some of them excel others in 

taste. Indeed, there are signs in this for people of 

understanding. 

ه  عۡنََٰبٖ  وَف
َ
هنۡ أ تَجََٰوهرََٰت  وجََنََٰت  م  رۡضه قهطَع  مُّ

َ
ي ٱلأۡ

دٖ  وَزَرۡع  وَ  همَاءٖٓ وََٰحه نۡوَانٖ يسُۡقَىَٰ ب نۡوَان  وغََيرُۡ صه نَخهيل  صه
ه  هكَ  وَنُفَض  َٰل هي ذَ ِۚ إهنَ ف كُله

ُ
هي ٱلأۡ لُ بَعۡضَهَا علَىََٰ بَعۡضٖ ف

هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ   ٤ لَأٓيََٰتٖ ل 

5. If you wonder, then wondrous is their saying, “what! 

When we become dust, will we be created anew?” They 

are the ones who disbelieve in their Lord, and they are 

the ones who will have shackles around their necks. 

Such are the people of the Fire; they will abide therein 

forever. 

 
َ
َٰباً أ ءهذَا كُنَا ترَُ

َ
ءهناَ لفَهى  ۞وَإِن تَعۡجَبۡ فَعَجَب  قوَۡلهُُمۡ أ

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
هههمۡۖۡ وَأ هرَب  وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب

ُ
يدٍِۗ أ خَلقٖۡ جَده

صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَا 
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
عۡنَاقهههمۡۖۡ وَأ

َ
هيٓ أ غۡلََٰلُ ف

َ
ٱلأۡ

هدُونَ   ٥ خََٰل

6. They ask you [O Prophet] to hasten the punishment 

before the good, even though there have already been 

similar punishments before them. But your Lord is 

indeed forgiving to people despite their wrongdoing, 

and your Lord is indeed severe in punishment. 

هئةَه قَبۡلَ ٱلحۡسََنَةه وَقَدۡ خَلتَۡ مهن  وَ  هٱلسَي  لوُنكََ ب يَسۡتَعۡجه
َ قَ  هلنَاسه علَ ىَٰ  بۡلهههمُ ٱلمَۡثُلََٰتُُۗ وَإِنَ رَبَكَ لذَُو مَغۡفهرَةٖ ل 

يدُ ٱلعۡهقَابه   ٦ ظُلۡمهههمۡۖۡ وَإِنَ رَبَكَ لشََده

7. The disbelievers say, “Why has no sign been sent 

down to him from his Lord?” You are only a warner, and 

for every people there is a guide. 

ٓۦُۗ   ههه هن رَب  نزهلَ عَليَۡهه ءَايةَ  م 
ُ
وَيَقُولُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡلآَ أ

ه قوَۡمٍ هَادٍ 
ۖۡ وَلهكلُ  ر  نتَ مُنذه

َ
 ٧ إهنَمَآ أ
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8. Allah knows what every female bears, and what the 

wombs may fall short or increase. With Him everything 

is precisely measured. 

رحَۡامُ وَمَا 
َ
نثَيَٰ وَمَا تغَهيضُ ٱلأۡ

ُ
ٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا تَحۡمهلُ كُلُّ أ

همهقۡدَارٍ   ٨ تزَۡدَادُْۚ وكَُلُّ شَيۡءٍ عهندَهۥُ ب

9. He is the Knower of the unseen and the seen, the All-

Great, the Most Exalted. 
َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَ   ٩ ةه ٱلكَۡبهيرُ ٱلمُۡتَعَاله عَ

10. It is the same [to Him] whether one of you speaks 

secretly or in public, and whether one is hidden in the 

darkness of the night or walks about openly in the 

daylight. 

سَرَ ٱلقَۡوۡلَ وَمَن جَهَرَ 
َ
هنكُم مَنۡ أ هههۦ وَمَنۡ هُوَ  سَوَاءٓ  م  ب

ه  هٱليَۡله وسََارهبُُۢ ب  ١٠ ٱلنَهَاره مُسۡتَخۡفِۭ ب

11. For each person there are successive angels in 

front of him and behind him, guarding him by the 

command of Allah. Allah does not change the condition 

of a people until they change their own attitude and 

conduct. But if Allah intends punishment for a people, 

then it cannot be averted, nor will there be any protector 

for them besides Him. 

هنُۢ  هبََٰت  م   بَينۡه يدََيهۡه وَمهنۡ خَلۡفهههۦ يَحفَۡظُونهَُۥ مهنۡ  لهَُۥ مُعَق 
مۡره ٱلَلّهُۗ إهنَ 

َ
هرُواْ مَا  أ هقَوۡمٍ حَتَيَٰ يُغَي  هرُ مَا ب ٱلَلَّ لاَ يُغَي 

ههمُۡۗ وَ  نفُسه
َ
هأ ْۥۚ وَمَا  ب هقَوۡمٖ سُوءٓٗا فلَاَ مَرَدَ لهَُ رَادَ ٱلَلُّ ب

َ
إِذَآ أ

هههۦ مهن وَالٍ  هن دُون  ١١ لهَُم م 

12. It is He Who shows you lightening [causing] fear 

and hope, and forms heavy clouds. 
ئُ   هُوَ ٱلذَهي يرُهيكُمُ ٱلبۡرَۡقَ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا وَيُنشه

هقَالَ   ١٢ ٱلسَحَابَ ٱلث 

13. The thunder glorifies His praise, and so do the 

angels in awe of Him. He sends thunderbolts, striking 

therewith whom He wills, yet they dispute about Allah, 

Who is severe in might. 

لُ   يفَتهههۦ وَيُرۡسه هۦ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ مهنۡ خه ه حَمۡده هحُ ٱلرعَۡدُ به وَيُسَب 
هي ٱلَلّه  لوُنَ ف ههَا مَن يشََاءُٓ وهَُمۡ يجََُٰده يبُ ب َٰعهقَ فَيُصه   ٱلصَوَ

يدُ ٱلمۡهحَاله   ١٣ وهَُوَ شَده

14. To Him alone should all supplication be addressed. 

But those whom they supplicate besides Him do not 

respond to them in any way, except like one who 

stretches out his hands for water to reach his mouth, 

but it will never reach it. The supplication of the 

disbelievers is all in vain. 

هههۦ لاَ  لهَُۥ دَعۡوَةُ ٱ  ينَ يدَۡعُونَ مهن دُون ِۚ وَٱلذَه ه لحۡقَ 
طه كَفَيۡهه إهليَ ٱلمَۡاءٓه   هشَيۡءٍ إهلاَ كَبََٰسه يبُونَ لهَُم ب يسَۡتَجه

هبََٰلهغهههْۦۚ وَمَ  هيَبۡلُغَ فَاهُ وَمَا هُوَ ب هي  ل َٰفهرهينَ إهلاَ ف ا دُعاَءُٓ ٱلۡكَ
 ١٤ ضَلََٰلٖ 

15. To Allah prostrates whoever is in the heavens and 

on earth, willingly or unwillingly, and so do their 

shadows in the morning and evening. 

رۡضه طَوعۡٗا وَ 
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ كَرۡهٗا  وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَن ف

۩ ه وَٱلۡأٓصَاله هٱلغُۡدُو  لََٰلهُُم ب  ١٥ وَظه
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16. Say, “Who is the Lord of the heavens and earth?” 

Say, “Allah.” Say, “Have you taken besides Him 

protectors, those who have no power to benefit or harm 

themselves?” Say, “Can the blind person be equal to 

the seeing, or can the darkness be equal to the light?” 

Or do they ascribe to Allah partners who created the 

like of His creation, so they are confused between two 

creations? Say, “Allah is the Creator of all things, and 

He is the One, the Subjugator.” 

فٱَتَخذَۡتمُ  
َ
ْۚ قلُۡ أ رۡضه قلُه ٱلَلُّ

َ
قلُۡ مَن رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

 ٓۦ ههه هن دُون اْۚ  م  ههمۡ نَفۡعٗا وَلاَ ضَر ٗ نفُسه
َ
هأ هيَاءَٓ لاَ يَمۡلهكُونَ ل وۡل

َ
 أ

مۡ هَلۡ تسَۡتَوهي  
َ
يرُ أ عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصه

َ
قلُۡ هَلۡ يسَۡتَوهي ٱلأۡ

مۡ جَعَ 
َ
ُۗ أ ورُ لمََُٰتُ وَٱلنُّ ه شُرَكَاءَٓ خَلَقُواْ كَخَلۡقهههۦ  ٱلظُّ َ لوُاْ للّه

ه شَيۡءٖ وهَُوَ  
فَتَشََٰبَهَ ٱلخۡلَقُۡ عَليَۡههمْۡۚ قلُه ٱلَلُّ خََٰلهقُ كُل 

دُ ٱلۡقَهََٰرُ  َٰحه  ١٦ ٱلۡوَ

17. He sends down rain from the sky, causing the 

valleys to flow, each according to its capacity, and the 

torrent carries along rising foam, similar to the slag 

produced from metal that people melt in the fire to make 

ornaments or tools. This is how Allah compares truth to 

falsehood: as for the residue, it is then cast away, but 

that which benefits people remains on the earth. This is 

how Allah sets forth comparisons. 

هقَدَرههَا فٱَحۡتَمَلَ   وۡدهيةَُۢ ب
َ
نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فسََالتَۡ أ

َ
أ

هي ٱلنَاره ٱبتۡهغَاءَٓ   ٱلسَيۡلُ زَبَدٗا رَابهيٗاۖۡ وَمهمَا يوُقهدُونَ عَليَۡهه ف
 ُ هثۡل وۡ مَتََٰعٖ زَبَد  م 

َ
ليَۡةٍ أ هكَ يضَۡرهبُ ٱلَلُّ ٱلحۡقََ  حه ْۥۚ كَذََٰل هُ

 
َ
ْۚ فَأ لَ مَا مَا ينَفَعُ  وَٱلبََٰۡطه

َ
ۖۡ وَأ مَا ٱلزَبدَُ فَيَذۡهَبُ جُفَاءٓٗ

هكَ يضَۡرهبُ ٱلَلُّ  ٱل ِۚ كَذََٰل رۡضه
َ
هي ٱلأۡ نَاسَ فَيَمۡكُثُ ف

مۡثَالَ 
َ
 ١٧ ٱلأۡ

18. Those who respond to their Lord will have the best 

reward. As for those who do not respond to Him, even if 

they were to possess all that is on earth and the likes 

thereof, they would surely offer it to ransom themselves; 

they will have the worst reckoning, and their abode will 

be Hell. What a terrible resting place! 

 َ ِۚ وَٱل هههمُ ٱلحۡسُۡنَيَٰ هرَب  ينَ ٱسۡتَجَابوُاْ ل هلذَه يبُواْ  ل ينَ لمَۡ يسَۡتَجه ذه
رۡضه جَمهيعٗا وَمهثۡلهَُۥ مَعَهُۥ  

َ
هي ٱلأۡ نَ لهَُم مَا ف

َ
لهَُۥ لوَۡ أ

َٰهُمۡ   وَى
ۡ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلحۡهسَابه وَمَأ

ُ
ٓۦْۚ أ ههه لٱَفۡتَدَوۡاْ ب

هئۡ   ١٨ سَ ٱلمۡههَادُ جَهَنَمُۖۡ وَب

19. Is the one who knows that what has been sent 

down from your Lord is the truth like the one who is 

blind? None will take heed except the people of 

understanding, 

هكَ ٱلحۡقَُّ كَمَنۡ  نزهلَ إهليَۡكَ مهن رَب 
ُ
نَمَآ أ

َ
فَمَن يَعۡلَمُ أ

َ
هُوَ   ۞أ

لبََٰۡبه 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
ْۚ إهنَمَا يَتَذَكَرُ أ عۡمَيَٰٓ

َ
 ١٩ أ

20. those who fulfill the covenant of Allah and do not 

break the pledge, 
هعَهۡده ٱلَلّه وَلاَ ينَقُضُونَ ٱلمۡهيثََٰقَ  ينَ يوُفوُنَ ب  ٢٠ ٱلذَه

21. and those who maintain [the ties] which Allah has 

ordered to be maintained, and fear their Lord, and are 

afraid of a terrible reckoning, 

ن يوُصَلَ وَيَخۡشَوۡنَ  
َ
ٓۦ أ ههه مَرَ ٱلَلُّ ب

َ
لوُنَ مَآ أ ينَ يصَه وَٱلذَه

 ٢١ رَبَهُمۡ وَيَخَافوُنَ سُوءَٓ ٱلحۡهسَابه 

22. and those who observe patience, seeking the 

pleasure of their Lord, and establish prayer, and spend 

from what We have provided for them, secretly and in 

public, and repel evil with good – it is they who will have 

the final abode, 

قَامُواْ ٱلصَ 
َ
هههمۡ وَأ ةَ  وَٱلذَهينَ صَبرَُواْ ٱبتۡهغَاءَٓ وجَۡهه رَب  لوََٰ

ا وعََلاَنهيَةٗ وَ  ر ٗ نفَقُواْ مهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ سه
َ
يَدۡرَءُونَ  وَأ

وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عُقۡبَ 
ُ
هئةََ أ هٱلحۡسََنَةه ٱلسَي   ٢٢ ي ٱلدَاره ب
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23. Gardens of Eternity, which they will enter together 

with their righteous parents, their spouses and their 

offspring. Angels will enter upon them from every gate, 

هههمۡ  عَدۡنٖ يَ جَنََٰتُ  دۡخُلوُنَهَا وَمَن صَلَحَ مهنۡ ءَاباَئٓ
هن   هيََٰتهههمۡۖۡ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ يدَۡخُلوُنَ عَليَۡههم م  ههمۡ وَذُر  زۡوََٰجه

َ
وَأ

ه باَبٖ 
 ٢٣ كُل 

24. “Peace be on you, for what you have patiently 

endured. How excellent is the final abode!” 
همَا سَلََٰمٌ عَلَ   ٢٤ صَبرَۡتُمْۡۚ فنَهعۡمَ عُقۡبَي ٱلدَاره يۡكُم ب

25. As for those who break the covenant of Allah after it 

has been ratified, and sever the ties that Allah has 

commanded to be maintained, and spread corruption in 

the land – it is they who are cursed, and for them there 

will be the worst abode. 

ينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱلَلّه مهنُۢ بَعۡده مهيثََٰقهههۦ   وَٱلذَه
هي   دُونَ ف ن يوُصَلَ وَيُفۡسه

َ
ٓۦ أ ههه مَرَ ٱلَلُّ ب

َ
وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

رۡضه 
َ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمُ ٱللعَۡنَةُ وَلهَُمۡ سُوءُٓ ٱلدَاره ٱلأۡ

ُ
 ٢٥  أ

26. Allah extends provision to whom He wills or restricts 

it. They rejoice in the life of this world, although the life 

of this world, compared to the Hereafter, is nothing but 

a fleeting pleasure. 

ْۚ وَفَرهحُواْ  رُ همَن يشََاءُٓ وَيَقۡده هزۡقَ ل ةه  ٱلَلُّ يبَۡسُطُ ٱلر  هٱلحۡيََوَٰ ب
رَةه إهلاَ مَتََٰع   هي ٱلۡأٓخه نۡيَا ف ةُ ٱلدُّ نۡيَا وَمَا ٱلحۡيََوَٰ  ٢٦ ٱلدُّ

27. Those who disbelieve say, “Why has no sign been 

sent down to him from his Lord?” Say, “Allah causes to 

stray whom He wills and guides to Himself who turns to 

Him, 

هههْۦۚ   هن رَب  نزهلَ عَليَۡهه ءَايةَ  م 
ُ
وَيَقُولُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡلآَ أ

ناَبَ 
َ
يٓ إهليَۡهه مَنۡ أ لُّ مَن يشََاءُٓ وَيهَۡده  ٢٧ قلُۡ إهنَ ٱلَلَّ يضُه

28. those who believe and whose hearts find tranquility 

in the remembrance of Allah, for indeed in the 

remembrance of Allah do hearts find tranquility. 

كۡره ٱلَلّه   هذه لاَ ب
َ
كۡره ٱلَلّهُۗ أ هذه ينَ ءَامَنُواْ وَتَطۡمَئهنُّ قلُوُبهُُم ب ٱلذَه

 ٢٨ تَطۡمَئهنُّ ٱلقُۡلوُبُ 

29. Those who believe and do righteous deeds, for 

them there will be bliss and a good return.” 
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته طُوبيََٰ لهَُمۡ وحَُسۡنُ   ٱلذَه

 ٢٩ مَـ َابٖ 

30. Thus did We send you to a community before which 

other communities had passed away, so that you may 

recite to them what We have revealed to you, yet they 

disbelieve in the Most Compassionate. Say, “He is my 

Lord; none has the right to be worshiped except Him. In 

Him I put my trust, and to Him is my return.” 

مَ 
ُ
هيٓ أ رۡسَلنََٰۡكَ ف

َ
هكَ أ مَم  كَذََٰل

ُ
ةٖ قدَۡ خَلتَۡ مهن قَبۡلههَآ أ

وۡ 
َ
هتَتۡلوَُاْ عَليَۡههمُ ٱلذَهيٓ أ حَيۡنَآ إهليَۡكَ وهَُمۡ يكَۡفُرُونَ  ل 

هي لآَ 
هٱلرَحۡمَٰنْۚ قلُۡ هُوَ رَب  إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ عَليَۡهه توَكََلتُۡ وَإِليَۡهه  ب

 ٣٠ مَتَابه 
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31. Even if there were a Qur’an that could cause 

mountains to move, or split the earth, or cause the dead 

to speak, [they would still not believe]. To Allah belongs 

all matters. Do the believers not know that if Allah had 

willed, He could have guided all humans? Calamities 

will continue to befall the disbelievers or strike close to 

their homes because of their deeds, until the promise of 

Allah comes to pass, for Allah does not fail in His 

promise. 

رۡضُ  
َ
ههه ٱلأۡ عَتۡ ب ه وۡ قُط 

َ
ههه ٱلجۡهبَالُ أ هرَتۡ ب نَ قُرۡءَانٗا سُي 

َ
وَلوَۡ أ

ههه ٱلمَۡ  همَ ب وۡ كُل 
َ
فلََمۡ ياَيْـۡ َسه  أ

َ
ُۗ أ مۡرُ جَمهيعًا

َ
ه ٱلأۡ َ ه ِۗ بلَ للّ  وۡتيََٰ

ُۗ وَلاَ   ن لوَۡ يشََاءُٓ ٱلَلُّ لهََدَى ٱلنَاسَ جَمهيعٗا
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ ٱلذَه

وۡ تَحلُُّ  يزََالُ ٱ 
َ
همَا صَنَعُواْ قَارهعَةٌ أ يبُهُم ب لذَهينَ كَفَرُواْ تصُه

هن دَارهههمۡ حَتَيَٰ يَ  هيَ وعَۡدُ ٱلَلّهْۚ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُخلۡهفُ  قَرهيبٗا م  ت
ۡ
أ

 ٣١ ٱلمۡهيعَادَ 

32. There were messengers before you who were 

ridiculed, but I gave respite to those who disbelieved, 

then I seized them. How [terrible] was My chastisement! 

ه هرسُُلٖ م  ينَ  وَلقََده ٱسۡتُهۡزهئَ ب هلذَه مۡليَۡتُ ل
َ
ن قَبۡلهكَ فَأ

خَذۡتُهُمۡۖۡ فكََيۡفَ كاَنَ عهقَابه 
َ
 ٣٢ كَفَرُواْ ثُمَ أ

33. Is He Who watches every soul in whatever it does 

[like others]? Yet they ascribe partners to Allah. Say, 

“Name them! Or do you presume to inform Him of 

something that He does not know on earth, or it is just a 

show of words?” No, but the falsehood of the 

disbelievers is made appealing to them, and they are 

hindered from the [straight] path. Whoever Allah causes 

to stray, he will have none to guide. 

فَمَنۡ هُوَ 
َ
ه  أ َ همَا كَسَبَتُۡۗ وجََعَلوُاْ للّه ه نَفۡسِۭ ب

همٌ علَىََٰ كُل   قَائٓ
رۡضه  

َ
هي ٱلأۡ همَا لاَ يَعۡلَمُ ف هـ ُونهَُۥ ب مۡ تنُبَ 

َ
وهُمْۡۚ أ شُرَكَاءَٓ قلُۡ سَمُّ

هلذَهينَ كَفَرُواْ مَكۡرهُُمۡ   هنَ ل ِۗ بلَۡ زُي  هنَ ٱلۡقَوۡله هظََٰههرٖ م  م ب
َ
أ

واْ عَنه ٱ ِۗ وَ وصَُدُّ مَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهنۡ  لسَبهيله
 ٣٣ هَادٖ 

34. They will be punished in this life, but the punishment 

of the Hereafter is more severe, and they will have no 

protector against Allah. 

نۡيَاۖۡ وَلعََذَابُ  ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ۖۡ وَمَا  لهَُمۡ عَذَاب  ف شَقُّ
َ
رَةه أ ٱلۡأٓخه

هنَ ٱلَلّه مهن وَاقٖ   ٣٤ لهَُم م 

35. The likeness of Paradise, which is promised to the 

righteous is that under it rivers flow; its fruit is eternal, 

so is its shade. Such is the end of those who fear Allah, 

but the end of the disbelievers is Fire! 

رهي مهن تَحتۡههَا 
۞مَثَلُ ٱلجۡنََةه ٱلتَهي وعُهدَ ٱلمُۡتَقُونَۖۡ تَجۡ

  ْْۚ ينَ ٱتَقَوا هلۡكَ عُقۡبَي ٱلذَه لُّهَاْۚ ت هم  وَظه كُلهَُا دَائٓ
ُ
ۖۡ أ نهََٰۡرُ

َ
ٱلأۡ

َٰفهرهينَ ٱلنَارُ   ٣٥ وعَُقۡبَي ٱلۡكَ

36. Those whom We gave the Scripture rejoice at that 

which is sent down to you [O Prophet], but there are 

some factions who deny part of it. Say, “I have only 

been commanded to worship Allah, and associate none 

with Him. To Him I call and to Him is my return.” 

ينَ   نزهلَ إه ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ يَ وَٱلذَه
ُ
همَآ أ ليَۡكَۖۡ  فۡرحَُونَ ب

نۡ  
َ
مهرۡتُ أ

ُ
ْۥۚ قلُۡ إهنَمَآ أ حۡزَابه مَن ينُكهرُ بَعۡضَهُ

َ
وَمهنَ ٱلأۡ

دۡعُواْ وَإِليَۡهه مَـ َابه 
َ
ٓۦْۚ إهليَۡهه أ ههه شۡرهكَ ب

ُ
عۡبُدَ ٱلَلَّ وَلآَ أ

َ
 ٣٦ أ

37. Thus We have sent it down as a commandment in 

Arabic. If you were to follow their desires after the 

knowledge that has come to you, you would have no 

supporter or protector against Allah. 

هۡوَاءَٓهُم  
َ
اْۚ وَلئَهنه ٱتَبَعۡتَ أ هي ٗ نزَلنََٰۡهُ حُكۡمًا عَرَب

َ
هكَ أ وَكَذََٰل

ٖ وَلاَ  نَ ٱلعۡهلۡمه مَا لكََ مهنَ بَعۡدَ مَا جَاءَٓكَ مه هي  ٱلَلّه مهن وَل
 ٣٧ اقٖ وَ 
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38. We have sent messengers before you and gave 

them wives and offspring. It was not for any messenger 

to bring a sign except with Allah’s permission. Every 

matter has a destined time. 

هن قَ  وَلقََدۡ  رۡسَلنَۡا رسُُلاٗ م 
َ
زۡوََٰجٗا بۡلهكَ وجََعَلنَۡا لهَُمۡ أ

َ
أ

ه  
هيَ بِـَٔايةٍَ إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّهُۗ لهكلُ  ت

ۡ
ن يأَ

َ
هرسَُولٍ أ ْۚ وَمَا كَانَ ل هيَةٗ وَذُر 

جَلٖ كهتَاب  
َ
 ٣٨ أ

39. Allah eliminates what He wills or affirms it, and with 

Him is the Master Book. 
 َ مُّ ٱلۡكهتََٰبه شَاءُٓ وَيثُۡبهتُۖۡ وعَه يَمۡحُواْ ٱلَلُّ مَا ي

ُ
ٓۥ أ  ٣٩ ندَهُ

40. Whether We show you [O Prophet] part of what We 

warn them or cause you to die [before that], your duty is 

only to convey the message, and the reckoning is for 

Us. 

وۡ نَتَوَفَيَنَكَ فَ وَإِن مَا نرُهينََكَ بَعۡضَ ٱلذَه 
َ
إهنَمَا ي نعَهدُهُمۡ أ

 ٤٠ عَليَۡكَ ٱلبَۡلََٰغُ وعََليَۡنَا ٱلحۡهسَابُ 

41. Do they not see that We advance to the land, 

diminishing it from its sides? It is Allah Who decrees; 

there is none to reverse His decree, and He is swift in 

reckoning. 

طۡرَافههَاْۚ وَٱلَلُّ  
َ
رۡضَ ننَقُصُهَا مهنۡ أ

َ
هي ٱلأۡ ت

ۡ
ناَ نأَ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

حكُۡمهههْۦۚ وهَُوَ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه  هبَ له  ٤١ يَحۡكُمُ لاَ مُعَق 

42. Those who came before them did devise plans, but 

Allah has the ultimate plan. He knows what every soul 

does, and the disbelievers will come to know who will 

have the final abode. 

وَقَدۡ مَكَرَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ فَلِلَّهِ ٱلمَۡكۡرُ جَمهيعٗاۖۡ يَعۡلَمُ مَا 
همَنۡ  بُ كُلُّ نَفۡسِٖۗ وسََيَعۡلَمُ ٱلكُۡفََٰرُ ل  عُقۡبَي  تكَۡسه

 ٤٢ ٱلدَاره 

43. Those who disbelieve say, “You are not a 

messenger.” Say, “Allah is sufficient as a Witness 

between me and you, as well as those who have 

knowledge of the Scripture.” 

ه  ٱلَلّه  وَيَقُولُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لسَۡتَ مُرۡسَلاْٗۚ قلُۡ كَفَىَٰ ب
 ٤٣ مۡ وَمَنۡ عهندَهُۥ عهلۡمُ ٱلۡكهتََٰبه شَههيدَُۢا بيَنۡهي وَبيَۡنَكُ 
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Ibrāhīm   ابراهيم 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Ra. This is a book that We have sent down 

to you, so that you may bring people out of the depths 

of darkness into the light, by their Lord’s permission, to 

the path of the All-Mighty, the Praiseworthy. 

لمََُٰته   هتُخۡرهجَ ٱلنَاسَ مهنَ ٱلظُّ نزَلنََٰۡهُ إهليَۡكَ ل
َ
الرِٓۚ كهتََٰبٌ أ

رََٰطه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡمَهيده إهليَ ٱلنُّوره بهإهذۡنه  هههمۡ إهليََٰ صه  ١ رَب 

2. Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and 

all that is on earth. And woe to the disbelievers from a 

severe punishment! 

ِۗ وَوَيۡل   رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف   ٱلَلّه ٱلذَهي لهَُۥ مَا ف

يدٍ  َٰفهرهينَ مهنۡ عَذَابٖ شَده هلۡكَ  ٢ ل 

3. Those who prefer the life of this world to the 

Hereafter and prevent [people] from Allah’s way, 

seeking to make it crooked; it is they who have gone far 

astray. 

 َ نۡيَا علَ ةَ ٱلدُّ بُّونَ ٱلحۡيََوَٰ ينَ يسَۡتَحه ونَ  ٱلذَه رَةه وَيصَُدُّ ى ٱلۡأٓخه
هي ضَلََٰلِۭ   وْلََٰٓئهكَ ف

ُ
عَن سَبهيله ٱلَلّه وَيبَۡغُونَهَا عهوجًَاْۚ أ

 ٣ يدٖ بعَه 

4. We did not send any messenger but in the language 

of his people to make things clear for them. Allah 

causes to stray whom He wills and guides whom He 

wills, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 

هلهسَانه  رۡسَلنَۡا مهن رَسُولٍ إهلاَ ب
َ
هنَ لهَُمۡۖۡ   وَمَآ أ هيُبَي  قوَۡمهههۦ ل

لُّ ٱلَلُّ  ْۚ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ   فَيُضه مَن يشََاءُٓ وَيهَۡدهي مَن يشََاءُٓ
 ٤ ٱلحۡكَهيمُ 

5. We sent Moses with Our signs [saying], “Bring your 

people out of the depths of darkness into the light, and 

remind them of Allah’s days [of favor]. Indeed, there are 

signs in this for every patient and grateful person. 

خۡرهجۡ قوَۡمَكَ 
َ
نۡ أ

َ
رۡسَلنَۡا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَآ أ

َ
 مهنَ  وَلقََدۡ أ

هكَ   َٰل هي ذَ َٰمه ٱلَلّهْۚ إهنَ ف يىَ
َ
هأ هرۡهُم ب لمََُٰته إهليَ ٱلنُّوره وَذَك  ٱلظُّ

ه 
هكلُ   ٥ صَبَارٖ شَكُورٖ لَأٓيََٰتٖ ل 

6. And [remember] when Moses said to his people, 

“Remember Allah’s favor upon you when He saved you 

from Pharaoh’s people who were inflicting upon you the 

worst torment, slaughtering your sons and keeping your 

women alive; that was a great trial from your Lord. 

هعۡمَةَ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ إهذۡ   وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمههه ٱذۡكُرُواْ ن
هنۡ ءَاله فهرعَۡوۡنَ يسَُومُونكَُمۡ  َٰكُم م  نجىَ

َ
سُوءَٓ ٱلعَۡذَابه    أ

هي   هسَاءَٓكُمْۡۚ وَف بۡنَاءَٓكُمۡ وَيَسۡتَحۡيُونَ ن
َ
حوُنَ أ وَيُذَب ه

ه َٰلهكُم بلَاَءٓ  م  يم  ذَ هكُمۡ عَظه  ٦ ن رَب 

7. And [remember] when your Lord declared, ‘If you are 

grateful, I will surely give you more; but if you are 

ungrateful, My punishment is severe indeed.’” 

زهيدَنكَُمۡۖۡ وَلئَهن  
َ
ذَنَ رَبُّكُمۡ لئَهن شَكَرۡتُمۡ لأَ

َ
وَإِذۡ تأَ

يد  كَفَرۡتُ  هي لشََده  ٧ مۡ إهنَ عَذَاب

8. And Moses said, “If you and all those who are on 

earth were to disbelieve, indeed Allah is Self-Sufficient, 

Praiseworthy.” 

رۡضه جَمهيعٗا 
َ
هي ٱلأۡ نتُمۡ وَمَن ف

َ
وَقَالَ مُوسَيَٰٓ إهن تكَۡفُرُوٓاْ أ

 ٨ مهيدٌ فَإهنَ ٱلَلَّ لغََنهيٌّ حَ 
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9. Have there not come to you the stories of those who 

came before you – the people of Noah, ‘Ād and 

Thamūd, and those who came after them? No one 

knows them except Allah. Their messengers came to 

them with clear proofs, but they shoved their hands into 

their mouths and said, “We disbelieve in what you are 

sent with, and we surely doubt what you are calling us 

to.” 

 
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
تهكُمۡ نَبَؤُاْ ٱلذَهينَ مهن قَبلۡهكُمۡ قوَمۡه نوُحٖ وعَاَدٖ  أ

ههمۡ لاَ يَعۡلَمُهُمۡ إهلاَ ْۚ   وَثَمُودَ وَٱلذَهينَ مهنُۢ بَعۡده ٱلَلُّ
َٰههههمۡ   فۡوَ

َ
هيٓ أ يَهُمۡ ف يدۡه

َ
وٓاْ أ هنََٰته فَرَدُّ هٱلبَۡي  جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلهُُم ب

ه  رۡ وَقَالوُٓاْ إهناَ كَفَرۡناَ ب
ُ
همَا  مَآ أ ٖ م  هههۦ وَإِناَ لفَهى شَك  لتُۡم ب سه

 ٩ تدَۡعُونَنَآ إهليَۡهه مُرهيبٖ 

10. Their messengers said, “Can there be any doubt 

about Allah, the Creator of the heavens and earth? He 

calls you so that He may forgive some of your sins, and 

give you respite for an appointed term.” They said, “You 

are but humans like us! You want to turn us away from 

what our forefathers used to worship; then bring us a 

clear proof.” 

ره ٱلسَمََٰوََٰته   هي ٱلَلّه شَك   فاَطه ف
َ
۞قَالتَۡ رسُُلهُُمۡ أ

هيَغۡفه  ِۖ يدَۡعُوكُمۡ ل رۡضه
َ
هكُمۡ  وَٱلأۡ هن ذُنوُب رَ لكَُم م 

نتُمۡ إهلاَ بشََر   
َ
يِۚ قَالوُٓاْ إهنۡ أ سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
رَكُمۡ إهليََٰٓ أ ه وَيؤَُخ 

وناَ عَمَا كَانَ يَعۡبُ  ن تصَُدُّ
َ
هثۡلنَُا ترُهيدُونَ أ دُ ءَاباَؤُٓناَ  م 

بهينٖ  هسُلۡطََٰنٖ مُّ توُناَ ب
ۡ
 ١٠ فَأ

11. Their messengers said to them, “We are no more 

than human beings like you, but it is Allah Who bestows 

His favor upon whom He wills of His slaves. It is not for 

us to bring you a proof except with Allah’s permission, 

and in Allah let the believers put their trust. 

نَ   قَالتَۡ لهَُمۡ رسُُلهُُمۡ إهن هثۡلُكُمۡ وَلََٰكه نَحنُۡ إهلاَ بشََر  م 
ن  

َ
هۡۦۖ وَمَا كَانَ لنََآ أ ٱلَلَّ يَمُنُّ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه

هسُلۡطََٰنٍ إهلاَ بهإهذۡنه  تهيَكُم ب
ۡ
 ٱلَلّهْۚ وعَلَىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله  نأَ

 ١١ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ 

12. Why should we not put our trust in Allah, and it is 

He Who has guided us to our ways? We will surely be 

patient against whatever harm you cause us. And in 

Allah let the faithful put their trust.” 

َٰنَا سُبُلنََاْۚ  لاَ نَتَوكََلَ علَىَ ٱلَلّه وَقَدۡ هَدَى
َ
وَمَا لنََآ أ
ْۚ وعَلَىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله  وَلنََصۡبهرَ  نَ علَىََٰ مَآ ءَاذَيۡتُمُوناَ

هلوُنَ   ١٢ ٱلمُۡتَوكَ 

13. The disbelievers said to their messengers, “We will 

surely drive you out of our land unless you return to our 

religion.” Their Lord then inspired them, “We will 

certainly destroy the wrongdoers, 

نَآ   رۡضه
َ
هنۡ أ هرسُُلهههمۡ لنَُخۡرهجَنَكُم م  وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ل

وۡحَيَٰٓ إهليَۡههمۡ رَ 
َ
هنَاۖۡ فَأ هي مهلتَ وۡ لتََعُودُنَ ف

َ
بُّهُمۡ لنَُهۡلهكَنَ  أ

 ١٣ ٱلظََٰلهمهينَ 

14. and We will make you dwell in the land after them. 

This is for those who fear standing before Me, and who 

fear My warning.” 

همَنۡ خَافَ   هكَ ل َٰل ههمْۡۚ ذَ رۡضَ مهنُۢ بَعۡده
َ
وَلنَُسۡكهنَنَكُمُ ٱلأۡ
 ١٤ يده مَقَامهي وخََافَ وعَه 

15. [The messengers] sought victory, and every 

obstinate tyrant was doomed. 
 ١٥ فۡتَحُواْ وخََابَ كُلُّ جَبَارٍ عَنهيدٖ وَٱسۡتَ 

16. Hell awaits him, and he will be made to drink of 

oozing pus, 
هههۦ جَهَنَمُ وَيسُۡقَىَٰ مهن مَاءٖٓ صَده  هن وَرَائٓ  ١٦ يدٖ م 
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17. which he will arduously sip but can hardly swallow 

it, and death will come to him from every direction, yet 

he will not die. And ahead of him will be a harsh 

punishment. 

ه  
تهيهه ٱلمَۡوۡتُ مهن كُل 

ۡ
يغُهُۥ وَيأَ يَتَجَرعَُهُۥ وَلاَ يكَاَدُ يسُه

هههۦ عَذَابٌ غَلهيظ  مَ  هتِٖۖ وَمهن وَرَائٓ همَي   ١٧ كاَنٖ وَمَا هُوَ ب

18. The deeds of those who disbelieve in their Lord are 

like ashes which are blown away by wind on a stormy 

day. They will gain nothing from what they did; that is 

the farthest misguidance. 

عۡمََٰلهُُمۡ كَرَمَادٍ ٱشۡتَدَتۡ  
َ
هههمۡۖۡ أ هرَب  مَثَلُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب

ههه ٱل رُونَ مهمَا كَسَبُواْ علَىََٰ  ب فِٖۖ لاَ يَقۡده هي يوَۡمٍ عاَصه هيحُ ف ر 
هكَ هُوَ ٱلضَلََٰلُ ٱلبَۡعهيدُ  َٰل ِۚ ذَ  ١٨ شَيۡءٖ

19. Do you not see that Allah has created the heavens 

and earth for a true purpose? If He wills, He can take 

you away and replace you with a new creation. 

ِۚ إهن   ه هٱلحۡقَ  رۡضَ ب
َ
نَ ٱلَلَّ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

يدٖ  خلَقٖۡ جَده ته به
ۡ
 يذُۡههبۡكُمۡ وَيَأ

ۡ
 ١٩ يشََأ

20. That is not difficult for Allah.  ٖهعَزهيز هكَ علَىَ ٱلَلّه ب َٰل  ٢٠ وَمَا ذَ

21. All will appear before Allah, then those who were 

weak will say to those who were arrogant, “We were 

your followers; can you avail us anything against the 

punishment of Allah?” They will say, “If Allah had 

guided us, we would have guided you. It is all the same 

for us whether we cry or suffer patiently, we have no 

escape.” 

هلذَهينَ ٱسۡتَكۡبرَُوٓاْ   ؤُاْ ل عَفََٰٓ ه جَمهيعٗا فَقَالَ ٱلضُّ َ وَبَرَزُواْ للّه
غۡنُونَ عَنَ  نتُم مُّ

َ
ا مهنۡ عَذَابه  إهناَ كُنَا لكَُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ أ

َٰنَا ٱلَلُّ لهََدَينََٰۡكُمۡۖۡ  ِۚ قَالوُاْ لوَۡ هَدَى  سَوَاءٌٓ  ٱلَلّه مهن شَيۡءٖ
مۡ صَبرَۡناَ مَا لنََا مهن مَحهيصٖ 

َ
جَزهعۡنَآ أ

َ
 ٢١ عَليَۡنَآ أ

22. Satan will say when the matter is finally decided, 

“Allah gave you a true promise; I also gave you 

promise, but I betrayed you. I had no authority over you, 

except that I called you and you responded to me. So 

do not blame me, but blame yourselves. I cannot 

rescue you, nor can you rescue me. I deny your 

previous association of me with Allah. Indeed, for the 

wrongdoers there will be a painful punishment.” 

 َ مۡرُ إهنَ ٱلَلَّ وعََدَكُمۡ  وَقَالَ ٱلشَيۡطََٰنُ ل
َ
يَ ٱلأۡ مَا قُضه

هيَ   خۡلفَۡتُكُمۡۖۡ وَمَا كَانَ ل
َ
ه وَوعََدتُّكُمۡ فَأ وعَۡدَ ٱلحۡقَ 

هيِۖ   ن دَعَوۡتكُُمۡ فٱَسۡتَجَبۡتُمۡ ل
َ
هن سُلۡطََٰنٍ إهلآَ أ عَليَۡكُم م 

 
َ
نفُسَكُمِۖ مَآ أ

َ
هي وَلوُمُوٓاْ أ همُصۡرهخهكُمۡ  فلَاَ تلَوُمُون ناَ۠ ب

شۡرَكۡتُمُونه مهن  وَ 
َ
همَآ أ هي كَفَرۡتُ ب

يَ إهن  همُصۡرهخه نتُم ب
َ
مَآ أ

هيم   ل
َ
ُۗ إهنَ ٱلظََٰلهمهينَ لهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٢٢ قَبۡلُ

23. Those who believe and do righteous deeds will be 

admitted to gardens under which rivers flow, abiding 

therein forever, by the permission of their Lord. Their 

greeting therein will be, “Peace!” 

لَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته جَنََٰتٖ   دۡخه
ُ
وَأ

هههمۡۖۡ   ينَ فهيهَا بهإهذۡنه رَب  هده نهََٰۡرُ خََٰل
َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

تَجۡ
 ٢٣ تَحهيَتُهُمۡ فهيهَا سَلََٰمٌ 

24. Do you not see how Allah compares a good word to 

a good tree? Its root is firm and its branches reach the 

sky, 

هبَةٗ كَشَجَرَةٖ   لمَۡ ترََ كَيۡفَ ضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ كَلهمَةٗ طَي 
َ
أ

هي ٱلسَمَاءٓه  صۡلهَُا ثاَبهت  وَفَرعُۡهَا ف
َ
هبَةٍ أ  ٢٤ طَي 
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25. yielding its fruit all the times, by the permission of its 

Lord. Allah makes such comparisons for people, so that 

they may take heed. 

ُۗ وَيَضۡرهبُ ٱلَلُّ   ههَا كُلهََا كُلَ حهينِۭ بهإهذۡنه رَب 
ُ
هيٓ أ تؤُۡت

هلنَاسه لعََلهَُمۡ يَتَذَكَرُونَ  مۡثَالَ ل
َ
 ٢٥ ٱلأۡ

26. But an evil word is like an evil tree, uprooted from 

the surface of the earth, having no stability. 
وَمَثَلُ كَلهمَةٍ خَبهيثَةٖ كَشَجَرَةٍ خَبهيثَةٍ ٱجۡتُثَتۡ مهن فوَۡقه  

رۡضه مَا لهََا مهن قَرَارٖ 
َ
 ٢٦ ٱلأۡ

27. Allah keeps those who believe steadfast with the 

firm Word [of faith] in the life of this world and in the 

Hereafter. But Allah causes to stray the wrongdoers; 

Allah does whatever He wills. 

ةه   هي ٱلحۡيََوَٰ هٱلۡقَوۡله ٱلثَابهته ف هتُ ٱلَلُّ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ ب يثُبَ 
رَةهِۖ  هي ٱلۡأٓخه نۡيَا وَف لُّ ٱلدُّ ٱلَلُّ ٱلظََٰلهمهينَْۚ وَيَفۡعَلُ ٱلَلُّ   وَيُضه

 ٢٧ مَا يشََاءُٓ 

28. Did you not see those who exchanged Allah’s 

blessings with disbelief, and led their people to the 

abode of ruin? 

هعۡمَتَ ٱلَلّه كُفۡرٗا  ينَ بدََلوُاْ ن لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَه
َ
 وَ ۞أ

َ
حَلُّواْ  أ

 ٢٨ قوَۡمَهُمۡ دَارَ ٱلبَۡوَاره 

29. In Hell they will burn; what an evil place to settle in!  ُهئۡسَ ٱلقَۡرَار  ٢٩ جَهَنَمَ يصَۡلوَۡنَهَاۖۡ وَب

30. They set up rivals to Allah to mislead people from 

His way. Say, “Enjoy yourselves for a while! Your 

destination will be the Fire.” 

هههُۦۗ قلُۡ تَمَتَعُواْ   لُّواْ عَن سَبهيل هيُضه ندَادٗا ل 
َ
ه أ َ وجََعَلوُاْ للّه

يرَكُمۡ إهليَ ٱلنَاره   ٣٠ فَإهنَ مَصه

31. Tell My slaves who believe to establish prayer and 

spend from what We have provided for them, secretly 

and openly, before there comes a Day when there will 

be no bargaining or friendship. 

ةَ وَينُفهقُواْ مهمَا   ينَ ءَامَنُواْ يقُهيمُواْ ٱلصَلوََٰ هعهبَادهيَ ٱلذَه قلُ ل 
هيَ يوَمۡ  لاَ بَيۡع    ت

ۡ
ن يأَ

َ
هن قَبۡله أ ا وعََلاَنهيَةٗ م  ر ٗ رَزَقنََٰۡهُمۡ سه

َ فهيهه وَ  لََٰلٌ ا  ل  ٣١ خه

32. It is Allah Who has created the heavens and earth 

and sent down rain from the sky, producing therewith 

fruits as provision for you. He has made the ships for 

your service to sail in the sea by His command, and has 

made for you the rivers. 

نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه  
َ
رۡضَ وَأ

َ
ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هههۦ مهنَ ٱلثَمَرََٰته رهزۡقٗا لَكُمۡۖۡ وسََخَرَ   خۡرَجَ ب
َ
مَاءٓٗ فَأ

هۡۦۖ وسََخَرَ لكَُمُ   مۡرهه
َ
هأ هي ٱلبَۡحۡره ب هتَجۡرهيَ ف لكَُمُ ٱلفُۡلۡكَ ل

نهََٰۡرَ 
َ
 ٣٢ ٱلأۡ

33. He has made the sun and the moon for your 

service, both constant in their courses, and has made 

for you the night and the day. 

ِۖ وسََخَرَ لكَُمُ   هبَينۡه وسََخَرَ لكَُمُ ٱلشَمۡسَ وَٱلقَۡمَرَ دَائٓ
 ٣٣ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ 

34. And He gave you of all that you have asked for. If 

you try to count the blessings of Allah, you cannot count 

them. Indeed, mankind is highly unjust and ungrateful. 

هعۡمَتَ ٱلَلّه   واْ ن لتُۡمُوهُْۚ وَإِن تَعُدُّ
َ
ه مَا سَأ

هن كُل  َٰكُم م  وَءَاتىَ
ُۗ إهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ لظََلوُم  كَفَار    ٣٤ لاَ تُحصُۡوهَآ
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35. And [remember] when Abraham said, “My Lord, 

make this city [of Makkah] secure, and save me and my 

children from worshiping idols. 

ه ٱجۡعَلۡ هََٰذَا ٱلبَۡلدََ ءَامهنٗا وَٱجۡنُبنۡهي   وَإِذۡ قَالَ إهبرََٰۡههيمُ رَب 
صۡنَامَ 

َ
ن نَعۡبُدَ ٱلأۡ

َ
 ٣٥ وَبنَهيَ أ

36. My Lord, they have led many people astray. So 

whoever follows me, he belongs to me; and whoever 

disobeys me, then You are All-Forgiving, Most Merciful. 

ِۖ فَمَن تبَهعَنهي فَإهنهَُۥ   هنَ ٱلنَاسه ضۡللَۡنَ كَثهيرٗا م 
َ
ه إهنَهُنَ أ رَب 

هيِۖ وَمَنۡ عَ  هي فَ مهن   ٣٦ غَفُور  رحَهيم  إهنكََ صَان

37. Our Lord, I have settled some of my offspring in a 

barren valley near Your Sacred House, our Lord, so 

that they may establish prayer. So make the people’s 

hearts incline towards them, and provide for them fruits, 

so that they may be grateful. 

هوَادٍ غَيرۡه ذهي زَرۡعٍ عهندَ   هيَتهي ب سۡكَنتُ مهن ذُر 
َ
هيٓ أ

رَبَنَآ إهن 
هنَ   فـۡ هدَةٗ م 

َ
ةَ فَٱجۡعَلۡ أ هيُقهيمُواْ ٱلصَلوََٰ بيَتۡهكَ ٱلمُۡحَرَمه رَبَنَا ل
هنَ ٱلثَمَرََٰته لعََ  لهَُمۡ  ٱلنَاسه تَهۡوهيٓ إهليَۡههمۡ وَٱرۡزقُۡهُم م 

 َ  ٣٧ شۡكُرُونَ ي

38. Our Lord, You know what we conceal and what we 

reveal. Nothing is hidden from Allah on earth or in the 

heaven. 

رَبَنَآ إهنكََ تَعۡلَمُ مَا نُخۡفهى وَمَا نُعۡلهنُُۗ وَمَا يَخۡفَىَٰ علَىَ ٱلَلّه  
ه  رۡضه وَلاَ ف

َ
هي ٱلأۡ  ٣٨ اءٓه ي ٱلسَمَ مهن شَيۡءٖ ف

39. All praise be to Allah Who has granted me in old 

age Ishmael and Isaac. Indeed, my Lord is the All-

Hearing of prayers. 

هي علَىَ ٱلۡكهبرَه إهسۡمََٰعهيلَ   ه ٱلذَهي وهََبَ ل َ ٱلحۡمَۡدُ للّه
هي لسََمهيعُ 

ْۚ إهنَ رَب  عاَءٓه وَإِسۡحََٰقَ  ٣٩ ٱلدُّ

40. My Lord, make me steadfast in prayer and those of 

my offspring. Our Lord, accept my supplication. 
هيَتهيِۚ رَبَنَا وَتَقَبَلۡ   ةه وَمهن ذُر  ه ٱجۡعَلنۡهي مُقهيمَ ٱلصَلوََٰ رَب 

 ٤٠ دُعاَءٓه 

41. Our Lord, forgive me, my parents, and the believers 

on the Day when the reckoning will take place.” 
هلۡمُؤۡمهنهينَ يوَۡمَ يَقُومُ   هدَيَ وَل َٰل هي وَلهوَ رَبَنَا ٱغۡفهرۡ ل

 ٤١ ٱلحۡهسَابُ 

42. Never think that Allah is unaware of what the 

wrongdoers do; He only delays them for a Day when 

eyes will stare [in horror] – 

 ٱلَلَّ غََٰفهلاً عَمَا يَعۡمَلُ ٱلظََٰلهمُونَْۚ إهنَمَا  حسَۡبنََ وَلاَ تَ 
بصََٰۡرُ 

َ
هيَوۡمٖ تشَۡخَصُ فهيهه ٱلأۡ رهُُمۡ ل ه  ٤٢ يؤَُخ 

43. rushing forward with their heads raised up, eyes not 

blinking and hearts void. 
عهينَ مُقۡنهعهى رُءُوسه  َ مُهۡطه يۡههمۡ طَرۡفُهُمۡۖۡ  ههمۡ لاَ يرَۡتدَُّ إهل

فـۡ هدَتُهُمۡ هَوَاءٓ  وَ 
َ
 ٤٣ أ
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44. Warn people of the Day when the punishment will 

come upon them, and the wrongdoers will say, “Our 

Lord, give us a little more time, so that we may respond 

to Your call and follow the messengers!” [They will be 

told], “Did you not swear before that you would never 

cease to exist?” 

تهيههمُ ٱلعَۡذَابُ فَيَقُولُ ٱلذَهينَ  
ۡ
ره ٱلنَاسَ يوَۡمَ يأَ نذه

َ
وَأ

جهبۡ دَعۡوَتكََ  
جَلٖ قرَهيبٖ نُّ

َ
رۡنآَ إهليََٰٓ أ ه خ 

َ
ظَلَمُواْ رَبَنَآ أ

وَلمَۡ تَ وَنَ 
َ
ُۗ أ هن قَ تبَهعه ٱلرُّسُلَ قسَۡمۡتُم م 

َ
بۡلُ مَا  كُونوُٓاْ أ

هن زَوَالٖ   ٤٤ لكَُم م 

45. You lived in the dwellings of those who wronged 

themselves, and it became clear to you how We dealt 

with them, and We gave you examples.” 

هي مَسََٰكه  نفُ وسََكَنتُمۡ ف
َ
ينَ ظَلَمُوٓاْ أ سَهُمۡ وَتبََينََ نه ٱلذَه

مۡثَالَ لكَُمۡ كَيۡ 
َ
هههمۡ وَضَرَبنَۡا لكَُمُ ٱلأۡ  ٤٥ فَ فَعَلنَۡا ب

46. They hatched their plot, but their plot was known to 

Allah; even if their plot were such that would move 

mountains. 

هُمۡ وَإِن كَانَ  رهَُمۡ وعَهندَ ٱلَلّه مَكۡرُ وَقَدۡ مَكَرُواْ مَكۡ 
 ٤٦ تزَُولَ مهنۡهُ ٱلجۡهبَالُ مَكۡرهُُمۡ له 

47. Never think that Allah will fail in His promise to His 

messengers. Allah is All-Mighty, Capable of Retribution. 
 َ هۦ رسُُل ه ٓۥْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَزهيز   فلَاَ تَحۡسَبنََ ٱلَلَّ مُخلۡهفَ وعَۡده هُ

 ٤٧ و ٱنتهقَامٖ ذُ 

48. The Day when the earth will be changed to another 

earth and so will the heavens, and all will appear before 

Allah, the One, the Subjugator. 

َٰتُۖۡ وَبَرَ  رۡضه وَٱلسَمََٰوَ
َ
رۡضُ غَيرَۡ ٱلأۡ

َ
ه  يوَۡمَ تُبَدَلُ ٱلأۡ َ زُواْ للّه

َٰحهده ٱلۡ   ٤٨ قَهَاره ٱلۡوَ

49. On that Day you will see the wicked bound together 

in chains, 
صۡفَاده

َ
هي ٱلأۡ قَرَنهينَ ف  ٤٩ وَترََى ٱلمُۡجۡرهمهينَ يوَۡمَئهذٖ مُّ

50. their garments will be of pitch and their faces 

covered with Fire. 
رَانٖ وَتَغۡشَ  هن قطَه  ٥٠ يَٰ وجُُوهَهُمُ ٱلنَارُ سَرَابهيلهُُم م 

51. So that Allah may recompense every soul for what it 

did. Allah is swift in reckoning. 
هيَجۡزهيَ ٱلَلُّ كُلَ نَفۡسٖ مَا كَسَبَتْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ سَرهيعُ   ل

 ٥١ ٱلحۡهسَابه 

52. This [Qur’an] is a message for all mankind, so that 

they may be warned thereby and know that He is One 

God, and so that the people of understanding may take 

heed. 

نَمَا هُوَ إهلََٰه   
َ
هيَعۡلَمُوٓاْ أ هههۦ وَل هيُنذَرُواْ ب هلنَاسه وَل َٰغ  ل  هََٰذَا بلََ

هيَذَكَ  لبََٰۡبه وََٰحهد  وَل
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
 ٥٢ رَ أ
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Al-Hijr   الحجر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Ra. These are the verses of the Book and a 

clear Qur’an. 
هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلۡكهتََٰبه  بهينٖ الرِٓۚ ت  ١ وَقُرۡءَانٖ مُّ

2. There will come a time that the disbelievers will wish 

that they were Muslims. 
بَمَا يوََدُّ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡ كَانوُاْ مُسۡلهمهينَ   ٢ رُّ

3. Let them eat and enjoy themselves and be diverted 

with false hope; they will come to know. 
ۖۡ فسََوۡفَ   مَلُ

َ
كُلوُاْ وَيتََمَتَعُواْ وَيلُهۡهههمُ ٱلأۡ

ۡ
ذَرۡهُمۡ يأَ
 ٣ يَعۡلَمُونَ 

4. We never destroyed any town except that it had a 

destined time. 
هۡلَكۡنَا مهن قَرۡيةٍَ إهلاَ وَلهََا كهتَاب  مَعۡلوُم  

َ
 ٤ وَمَآ أ

5. No nation can advance its appointed time, nor can 

they delay it. 
رُونَ  جَلهََا وَمَا يسَۡتَـ ۡخه

َ
مَةٍ أ

ُ
 ٥ مَا تسَۡبهقُ مهنۡ أ

6. They say, “O you to whom the Reminder has been 

sent down, You are surely insane! 
كۡرُ إه  ه هلَ عَليَۡهه ٱلذ  هَا ٱلذَهي نزُ  يُّ

َ
أ نكََ  وَقَالوُاْ يََٰٓ

 ٦ لمََجۡنُون  

7. Why do you not bring us the angels, if you are 

truthful?” 
هٱلمَۡ  هينَا ب ت

ۡ
قهينَ لََٰٓئهكَةه إهن كُنتَ مهنَ ٱلوَۡمَا تأَ  ٧ لصََٰده

8. We do not send down the angels except for a just 

cause, and then they [the disbelievers] would be granted 

no respite. 

ه وَمَا كَانوُٓاْ إهذٗا   هٱلحۡقَ  هلُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ إهلاَ ب مَا نُنزَ 
نظَرهينَ   ٨ مُّ

9. It is We Who have sent down the Reminder, and it is 

We Who will preserve it. 
هكۡرَ وَإِناَ لهَُۥ لحَََٰفهظُونَ   ٩ إهناَ نَحۡنُ نزََلنَۡا ٱلذ 

10. We did send messengers before you among the 

factions of early peoples. 
يَ  هي شه رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ ف

َ
وَلهينَ وَلقََدۡ أ

َ
 ١٠ عه ٱلأۡ

11. No messenger came to them except that they 

ridiculed him. 
هههۦ  هن رَسُولٍ إهلاَ كَانوُاْ ب تهيههم م 

ۡ
 ١١ يسَۡتَهۡزهءُونَ وَمَا يأَ

12. This is how We let this [denial] enter the hearts of 

the wicked. 
هي قلُوُ هكَ نسَۡلُكُهُۥ ف  ١٢ به ٱلمُۡجۡرهمهينَ كَذََٰل

13. They will not believe in it, although the examples of 

the earlier people is well established. 
وَلهينَ لاَ 

َ
هههۦ وَقَدۡ خَلتَۡ سُنَةُ ٱلأۡ  ١٣ يؤُۡمهنُونَ ب
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14. Even if We were to open for them a gateway to the 

heaven, through which they kept ascending, 
هنَ ٱلسَمَاءٓه فَظَلُّواْ فهيهه   وَلوَۡ فَتَحۡنَا عَليَۡههم باَبٗا م 

 ١٤ يَعۡرجُُونَ 

15. they would still say, “Our eyes have been dazzled; 

rather, we have been bewitched.” 
بصََٰۡرُناَ بلَۡ نَحۡنُ قوَۡ 

َ
هرَتۡ أ م   لقََالوُٓاْ إهنَمَا سُك 

 ١٥ مَسۡحُورُونَ 

16. We have placed constellations in the heaven and 

adorned it for the onlookers, 
ه  رهينَ وَلقََدۡ جَعَلنَۡا ف هلنََٰظه  ١٦ ي ٱلسَمَاءٓه برُُوجٗا وَزَيَنََٰهَا ل

17. and We have guarded it from every accursed devil,  ُيمٍ وحََفهظۡنََٰهَا مهن ك ه شَيۡطََٰنٖ رجَه
 ١٧ ل 

18. except the one who manages to eavesdrop, he will 

then be pursued by a visible burning flame. 
بهين   هَاب  مُّ تۡبَعَهُۥ شه

َ
 ١٨ إهلاَ مَنه ٱسۡترََقَ ٱلسَمۡعَ فَأ

19. As for the earth, We have spread it out and placed 

therein firm mountains, and caused to grow therein 

everything in due proportion. 

لۡقَيۡنَا فهيهَا  
َ
رۡضَ مَدَدۡنََٰهَا وَأ

َ
نۢبَتنَۡا فهيهَا وَٱلأۡ

َ
يَ وَأ رَوََٰسه

ه شَيۡءٖ مَوۡزُونٖ 
 ١٩ مهن كُل 

20. And We have made therein for you means of 

sustenance and for those whom you do not provide. 
وجََعَلنَۡا لكَُمۡ فهيهَا مَعََٰيهشَ وَمَن لسَۡتُمۡ لهَُۥ  

هرََٰزهقهينَ   ٢٠ ب

21. There is nothing except that We have its treasuries, 

and We do not send it down except in a determined 

measure. 

هنُهُ  هن شَيۡءٍ إهلاَ عهندَناَ خَزَائٓ ٓۥ إهلاَ  وَإِن م  هلهُُ ۥ وَمَا نُنزَ 
هقَدَرٖ مَعۡلُ   ٢١ ومٖ ب

22. And We send fertilizing winds, and send down rain 

from the sky for you to drink, and it is not you who could 

store it. 

نزَلنَۡا مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ  
َ
َٰقهحَ فَأ هيََٰحَ لوََ رۡسَلنَۡا ٱلر 

َ
وَأ

سۡقَ 
َ
هخََٰزهنهينَ فَأ نتُمۡ لهَُۥ ب

َ
 ٢٢ يۡنََٰكُمُوهُ وَمَآ أ

23. Indeed, it is We Who give life and cause death, and 

We are the Inheritors [of all things]. 
َٰرهثوُنَ  ۦ وَنمُهيتُ وَنَحنُۡ ٱلۡوَ  ٢٣ وَإِناَ لنََحۡنُ نحُۡيه

24. We surely know those of you who have gone before 

and those who are yet to come. 
مهينَ مهنكُمۡ وَلقََدۡ عَلهمۡنَا  وَلقََدۡ عَلهمۡنَا ٱلمُۡسۡتَقۡده

رهينَ ٱلمُۡسۡتَـ ۡ   ٢٤ خه

25. It is your Lord Who will gather them together. He is 

All-Wise, All-Knowing. 
 ٢٥ مٌ عَلهيم  وَإِنَ رَبَكَ هُوَ يَحشُۡرُهُمْۡۚ إهنهَُۥ حَكهي

26. We have created man from sounding clay, made of 

aging mud. 
هنۡ حَمإَٖ  وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ مهن صَ  لصََٰۡلٖ م 

 ٢٦ مَسۡنُونٖ 
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27. And the jinn We created before that, from smokeless 

fire. 
 ٢٧ اره ٱلسَمُومه وَٱلجۡاَنَٓ خَلَقۡنََٰهُ مهن قَبۡلُ مهن نَ 

28. And [remember] when your Lord said to the angels, 

“I am going to create a human being from sounding clay, 

made of aging mud. 

هن صَلصََٰۡلٖ   هي خََٰلهقُُۢ بشََرٗا م 
هلۡمَلََٰٓئهكَةه إهن  وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ ل

هنۡ حَمإَٖ مَسۡنُونٖ   ٢٨ م 

29. When I have shaped him and breathed into him of 

My [created] soul, then fall down before him in 

prostration.” 

ي فَقَعُواْ لهَُۥ   وحه فَإهذَا سَوَيۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فهيهه مهن رُّ
ينَ  ده  ٢٩ سََٰجه

30. Thereupon, all of the angels fell down in prostration,  َجۡمعَُونَ دَ ٱفَسَج
َ
 ٣٠ لمَۡلََٰٓئهكَةُ كُلُّهُمۡ أ

31. except Iblīs, who refused to be with those who 

prostrated. 
ينَ  ده ن يكَُونَ مَعَ ٱلسََٰجه

َ
بيََٰٓ أ

َ
 ٣١ إهلآَ إهبلۡهيسَ أ

32. Allah said, “O Iblīs, what is the matter with you that 

you were not with those who prostrated?” 
ينَ  ده لاَ تكَُونَ مَعَ ٱلسََٰجه

َ
إهبلۡهيسُ مَا لكََ أ  ٣٢ قَالَ يََٰٓ

33. He said, “I am not such to prostrate before a human 

whom You created from sounding clay, made of aging 

mud.” 

سۡجُدَ لهبشََرٍ خَلَقۡتَهُۥ مهن صَلصََٰۡلٖ 
َ
كُن ل هأ

َ
هنۡ  قَالَ لمَۡ أ  م 

 ٣٣ حَمإَٖ مَسۡنُونٖ 

34. He said, “Then get out of here, for you are accursed,   يم  ٣٤ قَالَ فَٱخۡرُجۡ مهنۡهَا فَإهنكََ رجَه

35. and the curse will be upon you until the Day of 

Judgment.” 
هينه   ٣٥ وَإِنَ عَليَۡكَ ٱللعَۡنَةَ إهليََٰ يوَمۡه ٱلد 

36. Iblīs said, “My Lord, then grant me respite until the 

Day they are resurrected.” 
هيٓ إهليََٰ يوَۡمه يُبۡعَثُونَ  رۡن نظه

َ
ه فَأ  ٣٦ قَالَ رَب 

37. Allah said, “You are of those who are granted 

respite, 
 ٣٧ قَالَ فَإهنكََ مهنَ ٱلمُۡنظَرهينَ 

38. until the Day of the Appointed Time.”  ٣٨ إهليََٰ يوَۡمه ٱلوَۡقتۡه ٱلمَۡعۡلوُمه 

39. He said, “My Lord, since You have sent me astray, I 

will surely make [sins] alluring to them on earth and 

mislead them all, 

رۡ 
َ
هي ٱلأۡ هننََ لهَُمۡ ف زَي 

ُ
غۡوَيۡتَنهي لأَ

َ
همَآ أ ه ب ضه  قَالَ رَب 

جۡمعَهينَ 
َ
غۡوهينََهُمۡ أ

ُ
 ٣٩ وَلأَ

40. except Your chosen slaves among them.”  َين  ٤٠ إهلاَ عهبَادَكَ مهنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصه

41. Allah said, “This is a straight path leading to Me.  ٌرََٰطٌ علَىََ مُسۡتَقهيم  ٤١ قَالَ هََٰذَا صه
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42. You will have no authority over My slaves, except 

the deviants who follow you. 
ليَسَۡ لكََ عَليَۡههمۡ سُلۡطََٰنٌ إهلاَ مَنه ٱتَبَعَكَ   إهنَ عهبَادهي

 ٤٢ مهنَ ٱلغَۡاوهينَ 

43. And Hell is certainly the promised place for them, all 

together. 
جۡمَ 

َ
 ٤٣ عهينَ وَإِنَ جَهَنَمَ لمََوعۡهدُهُمۡ أ

44. It has seven gates; each gate will have its allotted 

share of them.” 
هنۡهُمۡ جُزۡء  مَقۡسُومٌ  ه باَبٖ م 

هكلُ  َٰبٖ ل  بوَۡ
َ
 ٤٤ لهََا سَبۡعَةُ أ

45. The righteous will be in gardens and springs.  ٍهي جَنََٰتٖ وعَُيُون  ٤٥ إهنَ ٱلمُۡتَقهينَ ف

46. “Enter in peace and safety!”  ٍهسَلََٰم  ٤٦ ءَامهنهينَ ٱدۡخُلوُهَا ب

47. We will remove all ill feelings from their hearts; like 

brothers, seated on couches facing one another. 
َٰناً علَىََٰ سُرُرٖ   ٍ إهخۡوَ

هنۡ غهل  هي صُدُورهههم م  وَنزَعَۡنَا مَا ف
تَقََٰبهلهينَ   ٤٧ مُّ

48. No fatigue will ever touch them therein, nor will they 

ever be made to leave. 
ينَ  همُخۡرجَه هنۡهَا ب هُمۡ فهيهَا نصََب  وَمَا هُم م   ٤٨ لاَ يَمَسُّ

49. Inform My slaves that I am indeed the All-Forgiving, 

the Most Merciful, 
هيٓ 

ن 
َ
هئۡ عهبَادهيٓ أ ناَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرحَه ۞نَب 

َ
 ٤٩ يمُ  أ

50. and that My punishment is the most painful 

punishment. 
هيمُ  ل

َ
هي هُوَ ٱلعَۡذَابُ ٱلأۡ نَ عَذَاب

َ
 ٥٠ وَأ

51. And inform them about the guests of Abraham.  َهئۡهُمۡ عَن ضَيۡفه إهبرََٰۡههيم  ٥١ وَنبَ 

52. When they entered upon him and said, “Peace!” He 

said, “We are afraid of you.” 
إهذۡ دَخَلوُاْ عَليَۡهه فَقَالوُاْ سَلََٰمٗا قَالَ إهناَ مهنكُمۡ  

لوُنَ   ٥٢ وجَه

53. They said, “Do not be afraid; We give you glad 

tidings of a knowledgeable boy.” 
ه  هغُلََٰمٍ عَلهيمٖ قَالوُاْ لاَ توَجَۡلۡ إهناَ نبُشَ   ٥٣ رُكَ ب

54. He said, “Do you give me glad tidings despite my old 

age? What glad tidings are you giving me?” 
رُونَ  ه ن مَسَنهيَ ٱلۡكهبرَُ فبَهمَ تبَُش 

َ
هي علَىََٰٓ أ بشََرۡتُمُون

َ
 ٥٤ قَالَ أ

55. They said, “We have given you glad tidings in truth, 

so do not be of those who despair.” 
ينَ  هنَ ٱلۡقََٰنهطه ه فلَاَ تكَُن م  هٱلحۡقَ   ٥٥ قَالوُاْ بشََرۡنََٰكَ ب

56. He said, “Who would despair of his Lord’s mercy 

except those who are misguided?” 
ٓۦ إهلاَ ٱلضَ  ههه ُّونَ قَالَ وَمَن يَقۡنَطُ مهن رَحۡمةَه رَب   ٥٦ الٓ

57. He said, “So, what is your mission, O messengers?”  َهَا ٱلمُۡرۡسَلوُن يُّ
َ
 ٥٧ قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ
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58. They said, “We have been sent to a wicked people,  َرهمهين
جۡ لنَۡآ إهليََٰ قوَۡمٖ مُّ رۡسه

ُ
 ٥٨ قَالوُٓاْ إهنآَ أ

59. except the household of Lot; we will surely save 

them all, 
جۡمعَهينَ 

َ
وهُمۡ أ  ٥٩ إهلآَ ءَالَ لوُطٍ إهناَ لمَُنَجُّ

60. except his wife; We have decreed that she will be 

among those who stay behind.” 
تهَُۥ قدََرۡنآَ إهنَهَا لمَهنَ ٱلغََٰۡبهرهينَ 

َ
 ٦٠ إهلاَ ٱمۡرَأ

61. When the messengers came to the household of 

Lot, 
 ٦١ فلََمَا جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ 

62. he said, “You are an unfamiliar people.”  َنكَرُون  ٦٢ قَالَ إهنكَُمۡ قوَمۡ  مُّ

63. They said, “We have come to you with that 

[punishment] which they have doubted. 
ئۡنََٰ  همَا كَانوُاْ فهيهه يَمۡترَُونَ قَالوُاْ بلَۡ جه  ٦٣ كَ ب

64. We have come to you with the truth, and we are 

certainly truthful. 
قوُنَ  ه وَإِناَ لصَََٰده هٱلحۡقَ  تَيۡنََٰكَ ب

َ
 ٦٤ وَأ

65. So travel with your household in the dark of night 

and go behind them; none of you should look back, and 

keep going to where you are commanded.” 

دۡبََٰرهَُمۡ وَلاَ  
َ
هنَ ٱليَۡله وَٱتبَهعۡ أ هقهطۡعٖ م  هۡلهكَ ب

َ
هأ سۡره ب

َ
فَأ

حَد  وَٱمۡضُواْ حَيۡثُ تؤُۡمَرُونَ 
َ
 ٦٥ يلَتَۡفهتۡ مهنكُمۡ أ

66. We conveyed this decree to him that these [people] 

will be exterminated by early morning.” 
ؤُلاَءٓه مَقۡطُوع    هرَ هََٰٓ نَ دَاب

َ
مۡرَ أ

َ
هكَ ٱلأۡ َٰل وَقَضَيۡنَآ إهليَۡهه ذَ

ينَ  صۡبهحه  ٦٦ مُّ

67. The people of the city came [to Lot] rejoicing.  َرُون ينَةه يسَۡتَبۡشه هۡلُ ٱلمَۡده
َ
 ٦٧ وجََاءَٓ أ

68. Lot said, “These are my guests, so do not bring 

shame on me. 
ؤُلاَءٓه ضَيۡفهى فلَاَ تَفۡضَحُونه   ٦٨ قَالَ إهنَ هََٰٓ

69. Fear Allah and do not disgrace me.”  ٦٩ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَلاَ تُخۡزُونه 

70. They said, “Did we not forbid you from [protecting] 

people?” 
وَلمَۡ نَ 

َ
 ٧٠ نۡهَكَ عَنه ٱلۡعََٰلَمهينَ قَالوُٓاْ أ

71. He said, “These are my daughters [to marry] if you 

must.” 
َٰعهلهينَ  هيٓ إهن كُنتُمۡ فَ ؤُلاَءٓه بَنَات  ٧١ قَالَ هََٰٓ

72. By your life [O prophet], they were wandering blindly 

in their intoxication [of lust]. 
هههمۡ يَعۡمَهُونَ   ٧٢ لعََمۡرُكَ إهنَهُمۡ لفَهى سَكۡرَت

73. So they were seized by the blast at sunrise,  َخَذَتۡهُمُ ٱلصَيۡحَةُ مُشۡرهقهين
َ
 ٧٣ فَأ
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74. and We turned their cities upside down and rained 

down on them stones of baked clay. 
َٰله فَجَعَلۡ  هن  يَ نَا عَ جَارَةٗ م  مۡطَرۡناَ عَليَۡههمۡ حه

َ
هَا سَافهلهََا وَأ

يلٍ  ه ج   ٧٤ سه

75. Indeed, there are signs in this for those who discern.  َمهين ه هلۡمُتَوسَ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٧٥ إهنَ ف

76. And their place is located by a known route.  قهيمٍ بهيلٖ لبَهسَ وَإِنَهَا  ٧٦ مُّ

77. Indeed, there are signs in this for the believers.  َهلۡمُؤۡمهنهين هكَ لَأٓيةَٗ ل  َٰل هي ذَ  ٧٧ إهنَ ف

78. And the people of the Forest [Shu‘ayb] were 

wrongdoers. 
يكَۡةه لظَََٰلهمهينَ 

َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
 ٧٨ وَإِن كَانَ أ

79. So We punished them in retribution, and both 

[places] are by a clear highway. 
بهينٖ   ٧٩ فَٱنتَقَمۡنَا مهنۡهُمۡ وَإِنَهُمَا لبَهإهمَامٖ مُّ

80. Surely the people of Al-Hijr [Thamūd] also rejected 

the messengers. 
صۡحََٰبُ ٱلحۡهجۡره ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

َ
 ٨٠ وَلقََدۡ كَذَبَ أ

81. We gave them Our signs, but they kept turning away 

from them. 
ينَ   ٨١ وَءَاتَيۡنََٰهُمۡ ءَايََٰتهنَا فَكاَنوُاْ عَنۡهَا مُعۡرهضه

82. They carved houses in the mountains, feeling 

secure. 
تُونَ مهنَ ٱلجۡهبَاله بُيُوتاً   ٨٢ ءَامهنهينَ وكََانوُاْ يَنۡحه

83. So they were seized by the blast early in the 

morning. 
ينَ  خَذَتۡهُمُ ٱلصَيۡحَةُ مُصۡبهحه

َ
 ٨٣ فَأ

84. Nothing of what they earned was of any avail to 

them. 
بُونَ  غۡنَيَٰ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يكَۡسه

َ
 ٨٤ فَمَآ أ

85. We have not created the heavens and earth and all 

that is between them except for a true purpose. The 

Hour is certainly coming, so bear with them graciously. 

  ِۗ ه هٱلحۡقَ  رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَآ إهلاَ ب
َ
وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ۖۡ فَٱصۡفَحه   ٨٥ ٱلصَفۡحَ ٱلجۡمَهيلَ وَإِنَ ٱلسَاعَةَ لَأٓتهيَة 

86. Indeed, your Lord is the Absolute Creator, the All-

Knowing. 
َٰقُ ٱلعَۡلهيمُ   ٨٦ إهنَ رَبَكَ هُوَ ٱلخۡلََ

87. We have surely given you the seven oft-repeated 

verses and the great Qur’an. 
هنَ  هي وَٱلۡقُرۡءَانَ ٱلعَۡظه وَلقََدۡ ءَاتَيۡنََٰكَ سَبۡعٗا م   ٨٧ يمَ ٱلمَۡثَان

88. Do not look longingly at the pleasures We have 

given certain classes of them, nor grieve over them, but 

lower your wing [in humility] to the believers. 

زۡ 
َ
ٓۦ أ ههه هنۡهُمۡ وَلاَ  لاَ تَمُدَنَ عَيۡنيَۡكَ إهليََٰ مَا مَتَعۡنَا ب وََٰجٗا م 

ه تَحۡزَنۡ   ٨٨ لۡمُؤۡمهنهينَ عَليَۡههمۡ وَٱخۡفهضۡ جَنَاحَكَ ل

89. And say, “I am indeed a clear warner.” –  ُيرُ ٱلمُۡبهين ناَ ٱلنَذه
َ
هيٓ أ

 ٨٩ وَقلُۡ إهن 
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90. just as We sent down [punishment] upon those who 

divided [their religion], 
نزَلنَۡا علَىَ ٱلمُۡقۡتسَه كَ 

َ
 ٩٠ مهينَ مَآ أ

91. those who split the Qur’an into different portions.  َين ينَ جَعَلوُاْ ٱلقُۡرۡءَانَ عهضه  ٩١ ٱلذَه

92. By your Lord, We will surely question them all  َجۡمعَهين
َ
هكَ لنَسَۡـ َلنََهُمۡ أ  ٩٢ فوََرَب 

93. concerning what they used to do.  َ٩٣ عۡمَلوُنَ انوُاْ يَ عَمَا ك 

94. Then proclaim what you are commanded, and turn 

away from those who associate partners with Allah. 
عۡرهضۡ عَنه ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

َ
همَا تؤُۡمَرُ وَأ  ٩٤ فَٱصۡدَعۡ ب

95. We will surely suffice you against the mockers,  َ٩٥ ٱلمُۡسۡتَهۡزهءهينَ إهناَ كَفَيۡنََٰك 

96. those who set up besides Allah another god; they 

will come to know. 
ْۚ فسََوۡفَ يَعۡلَمُونَ  ينَ يَجعَۡلوُنَ مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ  ٩٦ ٱلذَه

97. We know that you are distressed by what they say.  نكََ يضَه
َ
همَا يَقُولوُنَ وَلقََدۡ نَعۡلَمُ أ  ٩٧ يقُ صَدۡرُكَ ب

98. Glorify your Lord with praise and be among those 

who prostrate [to Him], 
ينَ  ده هنَ ٱلسََٰجه هكَ وَكُن م  حَمۡده رَب  هحۡ به  ٩٨ فَسَب 

99. and worship your Lord until the certainty [of death] 

comes to you. 
ته وَٱعۡبُدۡ رَبَكَ 

ۡ
 ٩٩ يَكَ ٱليَۡقهينُ  حَتَيَٰ يأَ
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An-Nahl   النحل 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Allah’s decree is coming, so do not seek to hasten it. 

Glorified and Exalted is He far above what they 

associate with Him! 

مۡرُ ٱلَلّه فلَاَ تسَۡتَعۡجه 
َ
تيََٰٓ أ

َ
ا  لوُهُْۚ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمَ أ

 ١ يشُۡرهكُونَ 

2. He sends down the angels with revelation by His 

command to whom He wills of His slaves, [saying], 

“Warn that none has the right to be worshiped except 

Me, so fear Me.” 

هٱل هلُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ ب مۡرهههۦ علَىََٰ مَ يُنزَ 
َ
وحه مهنۡ أ ن يشََاءُٓ مهنۡ  رُّ

ناَ۠ فٱَتَقُونه 
َ
نهَُۥ لآَ إهلََٰهَ إهلآَ أ

َ
رُوٓاْ أ نذه

َ
نۡ أ

َ
ٓۦ أ ه  ٢ عهبَادهه

3. He created the heavens and earth for a true purpose. 

Exalted is He far above what they associate with Him! 
 َٰ هٱخَلقََ ٱلسَمََٰوَ رۡضَ ب

َ
ِۚ تعَََٰلىََٰ عَمَا  ته وَٱلأۡ ه لحۡقَ 

 ٣ يشُۡرهكُونَ 

4. He created man from a sperm-drop, then he 

becomes a clear adversary. 
بهين  خَلَ  يم  مُّ  ٤ قَ ٱلإۡهنسََٰنَ مهن نُّطۡفَةٖ فَإهذَا هُوَ خَصه

5. And He has created the livestock for you as a source 

of warmth and other benefits, and from them you eat. 
نعََٰۡمَ خَلَقَهَاۖۡ لكَُمۡ فهيهَا دهفۡء  وَمَنََٰفهعُ وَمهنۡهَا  

َ
وَٱلأۡ

كُلوُنَ 
ۡ
 ٥ تأَ

6. There is beauty for you in them when you bring them 

home to rest and when you take them out to graze. 
ينَ ترُه وَلكَُمۡ فهيهَا جَ  ينَ تسَۡرَحُونَ ماَلٌ حه  ٦ يحُونَ وحَه

7. And they carry your heavy loads to lands that you 

could not reach without great hardship. Indeed, your 

Lord is Most Gracious, Most Merciful. 

ثۡقَالكَُمۡ إهليََٰ بلَدَٖ لمَۡ تكَُونوُاْ بََٰلهغهيهه 
َ
ه  وَتَحۡمهلُ أ ق  هشه  إهلاَ ب

ِۚ إهنَ رَبَكُمۡ لرََءُوف  رحَهيم   نفُسه
َ
 ٧ ٱلأۡ

8. And horses, mules and donkeys for you to ride and 

for adornment, and He creates other things that you do 

not know. 

ْۚ وَيخَۡلُ  قُ مَا  وَٱلخۡيَۡلَ وَٱلبۡهغَالَ وَٱلحۡمَهيرَ لهترَۡكَبوُهَا وَزهينَةٗ
 ٨ لاَ تَعۡلَمُونَ 

9. It is upon Allah to show the straight path, while other 

ways are deviant. If He had willed, He could have 

guided you all. 

ْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ   هر  وعَلَىَ ٱلَلّه قصَۡدُ ٱلسَبهيله وَمهنۡهَا جَائٓ
جۡمعَهينَ 

َ
َٰكُمۡ أ  ٩ لهََدَى

10. It is He Who sends down rain from the sky, from it 

you drink, and by it plants thrive on which you pasture 

your livestock. 

هنۡهُ شَرَاب   هُوَ ٱلذَه  ۖۡ لَكُم م  نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ
َ
يٓ أ

يمُونَ   ١٠ وَمهنۡهُ شَجَر  فهيهه تسُه
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11. He causes to grow therewith crops, olives, palm 

trees, grapevines and all kinds of fruits for you. Indeed, 

there is a sign in this for people who reflect. 

عۡنََٰبَ  يُ 
َ
يلَ وَٱلأۡ ههه ٱلزَرۡعَ وَٱلزَيۡتُونَ وَٱلنَخه نۢبهتُ لكَُم ب

ه  هكَ لَأٓيةَٗ ل  َٰل هي ذَ ِۚ إهنَ ف ه ٱلثَمَرََٰته
قَوۡمٖ  وَمهن كُل 

 ١١ يَتَفَكَرُونَ 

12. And He has subjected for you the night and day, the 

sun and moon, and the stars are made subservient by 

His command. Indeed, there are signs in this for people 

of understanding. 

جُومُ  وسََخَرَ لكَُمُ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ وَٱلشَ  ۖۡ وَٱلنُّ مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ
ه  هقَوۡمٖ  مُسَخَرََٰتُُۢ ب هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ ٓۦْۚ إهنَ ف ه مۡرهه

َ
أ

 ١٢ يَعۡقهلوُنَ 

13. And He has created for you various kinds of things 

on earth. Indeed, there are signs in this for people who 

take heed. 

 لكَُمۡ 
َ
رۡضه مُختَۡ وَمَا ذَرَأ

َ
هي ٱلأۡ هكَ  ف َٰل هي ذَ ٓۥْۚ إهنَ ف َٰنهُُ لۡوَ

َ
لهفًا أ

هقَوۡمٖ يذََكَرُونَ   ١٣ لَأٓيةَٗ ل 

14. It is He Who has subjected the sea, so that you may 

eat from it tender meat and extract ornaments to wear. 

And you see the ships cleaving their way through its 

waves, so that you may seek His bounty and so that 

you may give thanks. 

ا  وهَُوَ ٱلذَهي سَخَرَ ٱلبَۡحۡرَ   كُلوُاْ مهنۡهُ لحَۡمٗا طَرهي ٗ
ۡ
هتَأ ل

ليَۡةٗ تلَۡبسَُونَهَاۖۡ وَترََى ٱلفُۡلۡكَ   وَتسَۡتَخۡرهجُواْ مهنۡهُ حه
ه  هتَبتَۡغُواْ مهن فضَۡل رَ فهيهه وَل ههۦ وَلعََلَكُمۡ  مَوَاخه

 ١٤ تشَۡكُرُونَ 

15. And He has placed into the earth firm mountains, so 

it does not tremor with you, and there are rivers and 

pathways so that you may find your way, 

نهََٰۡرٗا  
َ
ن تمَهيدَ بهكُمۡ وَأ

َ
يَ أ رۡضه رَوََٰسه

َ
هي ٱلأۡ لۡقَىَٰ ف

َ
وَأ

 ١٥ بُلاٗ لعََلَكُمۡ تَهۡتَدُونَ وسَُ 

16. and landmarks and the stars by which they find their 

way. 
هٱلنَجۡمه هُمۡ يَهۡتَدُونَ وعََلََٰمََٰتِٖۚ   ١٦  وَب

17. Is then He Who creates equal to one who cannot 

create? Will you not then take heed? 
فَمَن يَخلۡقُُ كَمَن

َ
َ  أ فلَ

َ
ْۚ أ  ١٧ ا تذََكَرُونَ لاَ يَخلۡقُُ

18. If you try to count Allah’s favors, you will not be able 

to enumerate them. Indeed, Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ُۗ إهنَ ٱلَلَّ لغََفُور    هعۡمَةَ ٱلَلّه لاَ تُحۡصُوهَآ واْ ن وَإِن تَعُدُّ
 ١٨ رحَهيم  

19. Allah knows all that you conceal and all that you 

reveal. 
ونَ وَمَا تُعۡ  رُّ  ١٩ لهنُونَ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا تسُه

20. But those whom they invoke besides Allah do not 

create anything, rather, they themselves are created. 
ينَ يدَۡعُونَ مهن دُونه  ا وَٱلذَه وهَُمۡ   ٱلَلّه لاَ يَخلُۡقُونَ شَيۡـ ٗ

 ٢٠ يُخلَۡقُونَ 

21. They are dead, not living; not even knowing when 

they will be resurrected. 
ياَنَ يُبۡعَثُونَ 

َ
حۡيَاءِٖٓۖ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ

َ
َٰتٌ غَيرُۡ أ مۡوَ

َ
 ٢١ أ
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22. Your God is One God. But those who do not believe 

in the Hereafter, their hearts refuse to know, and they 

are arrogant. 

ْۚ فَ  رَةه  إهلََٰهُكُمۡ إهلََٰه  وََٰحهد  ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه ٱلذَه
سۡتَكۡبهرُونَ  نكهرَة  وهَُم مُّ  ٢٢ قلُوُبهُُم مُّ

23. Undoubtedly, Allah knows what they conceal and 

what they reveal. Indeed, He does not like those who 

are arrogant. 

نَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا 
َ
ونَ وَمَا يُعۡلهنُونَْۚ إهنهَُۥ لاَ  لاَ جَرَمَ أ رُّ يسُه

 ٢٣ يُحهبُّ ٱلمُۡسۡتَكۡبهرهينَ 

24. When it is said to them, “What has your Lord sent 

down?” They say, “Ancient fables!” 
يرُ   سََٰطه

َ
نزَلَ رَبُّكُمۡ قَالوُٓاْ أ

َ
وَإِذَا قهيلَ لهَُم مَاذَآ أ

وَلهينَ 
َ
 ٢٤ ٱلأۡ

25. They will bear their burdens in full on the Day of 

Resurrection and some burdens of those whom they 

misled without knowledge. How terrible is what they will 

bear! 

ه  وۡزَاره  ل
َ
وۡزَارهَُمۡ كَامهلةَٗ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه وَمهنۡ أ

َ
يَحۡمهلوُٓاْ أ

لُّونَ  ينَ يضُه لاَ سَاءَٓ مَا يزَهرُونَ ٱلذَه
َ
هغَيرۡه عهلۡمٍِۗ أ  ٢٥ هُم ب

26. Those who came before them plotted, so Allah 

uprooted their buildings from their foundations and the 

roof fell down on top of them, and the punishment came 

on them from where they could not imagine. 

هنَ  قَ  تيَ ٱلَلُّ بُنۡيََٰنَهُم م 
َ
دۡ مَكَرَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ فَأ

َٰهُمُ   تىَ
َ
ٱلۡقَوَاعهده فخََرَ عَليَۡههمُ ٱلسَقۡفُ مهن فوَۡقهههمۡ وَأ

 ٢٦ ثُ لاَ يشَۡعُرُونَ ٱلعَۡذَابُ مهنۡ حَيۡ 

27. Then on the Day of Resurrection He will disgrace 

them and will say, “Where are My [so-called] partners 

for whose sake you used to oppose [the truth]?” Those 

who were given knowledge will say, “Today disgrace 

and misery will befall the disbelievers.” 

يۡنَ شُرَكَاءٓهيَ ٱلذَه 
َ
زهيههمۡ وَيقَُولُ أ

ينَ  ثُمَ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه يُخۡ
وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ إهنَ  

ُ
ينَ أ ونَ فهيههمْۡۚ قَالَ ٱلذَه قُّ كُنتُمۡ تشََُٰٓ

َٰفهرهينَ  وءَٓ علَىَ ٱلكَۡ  ٢٧ ٱلخۡهزۡيَ ٱليَۡوۡمَ وَٱلسُّ

28. Those whose souls are seized by the angels while 

they wrong themselves, who will then offer submission, 

“We did not do anything evil.” “Yes indeed you did! 

Allah knows well what you used to do. 

لقَۡوُاْ  
َ
ههمۡۖۡ فأَ نفُسه

َ
همهيٓ أ َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ ظَال ينَ تَتَوَفىَ ٱلذَه

همَا  ٱلسَلَمَ  ُۢ ب ْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ ِِۭۚ بلَىََٰٓ مَا كُنَا نَعۡمَلُ مهن سُوءٓ
 ٢٨ تَعۡمَلوُنَ كُنتُمۡ 

29. So enter the gates of Hell, abiding therein forever. 

What a terrible abode for those who were arrogant!” 
هدهينَ فهيهَاۖۡ  َٰبَ جَهَنَمَ خََٰل بوَۡ

َ
فلَبَهئۡسَ مَثۡوَى   فَٱدۡخُلوُٓاْ أ

هرهينَ   ٢٩ ٱلمُۡتَكَب 

30. And it will be said to those who fear Allah, “What 

has your Lord sent down?” They will say, “All that is 

good.” For those who do good in this world, there is a 

good reward; and the home of the Hereafter is far 

better. What an excellent home for those who fear 

Allah! 

ينَ ٱتَ  هلذَه نزَلَ رَبُّكُمْۡۚ قَالوُاْ خَيرۡٗاُۗ  ۞وَقهيلَ ل
َ
قَوۡاْ مَاذَآ أ

رَةه   ْۚ وَلدََارُ ٱلۡأٓخه نۡيَا حَسَنَة  ه ٱلدُّ ه هي هََٰذه حۡسَنُواْ ف
َ
ينَ أ هلذَه ل 

 ٣٠ خَيرۡ ْۚ وَلنَهعۡمَ دَارُ ٱلمُۡتَقهينَ 
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31. They will enter Gardens of Eternity, under which 

rivers flow. They will have therein whatever they wish. 

This is how Allah rewards those who fear Allah, 

ۖۡ لهَُمۡ   نهََٰۡرُ
َ
جَنََٰتُ عَدۡنٖ يدَۡخُلوُنَهَا تَجرۡهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

زهي ٱلَلُّ ٱلمُۡتَقهينَ فهيهَا مَا يشََاءُٓونَْۚ كَ 
هكَ يَجۡ  ٣١ ذََٰل

32. those whose souls the angels take while they are in 

a state of purity, saying, “Peace be upon you; enter 

Paradise for what you used to do.” 

هبهينَ يَقُولوُنَ سَلََٰمٌ  َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ طَي  ينَ تَتَوَفىَ   ٱلذَه
همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ   ٣٢ عَليَۡكُمُ ٱدۡخُلوُاْ ٱلجۡنََةَ ب

33. Are they [the disbelievers] waiting for the angels to 

come to them or for the command of your Lord to 

come? Those who came before them did the same. It 

was not Allah Who wronged them, but it was they who 

wronged themselves. 

تهيَهُمُ ٱ
ۡ
ن تأَ

َ
مۡرُ  هَلۡ ينَظُرُونَ إهلآَ أ

َ
هيَ أ ت

ۡ
وۡ يأَ

َ
لمَۡلََٰٓئهكَةُ أ

هكَ فَعَلَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱلَلُّ   هكَْۚ كَذََٰل رَب 
نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ 

َ
ن كَانوُٓاْ أ  ٣٣ وَلََٰكه

34. They were afflicted by the evil consequences of 

their deeds, and they were overwhelmed by what they 

used to ridicule. 

هههۦ   هههم مَا كَانوُاْ ب هـ َاتُ مَا عَمهلوُاْ وحََاقَ ب صَابَهُمۡ سَي 
َ
فَأ

 ٣٤ يسَۡتَهۡزهءُونَ 

35. Those who associate partners with Allah say, “If 

Allah had willed, neither we nor our forefathers would 

have worshiped anything besides Him, nor would we 

have prohibited anything without His command.” Those 

who came before them did the same. Is the duty of the 

messengers except to convey the message clearly? 

شۡرَكُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ مَا عَبَدۡنَ 
َ
ينَ أ هههۦ  وَقَالَ ٱلذَه ا مهن دُون

هههۦ مهن   مهن شَيۡءٖ نَحۡنُ وَلآَ ءَاباَؤُٓناَ وَلاَ حَرَمۡنَا مهن دُون
هكَ فَعَلَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ فَهَلۡ علَىَ ٱلرُّسُله   ِۚ كَذََٰل شَيۡءٖ

 ٣٥ إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ 

36. Indeed, We sent to every community a messenger, 

[saying], “Worship Allah and shun false gods.” Among 

them were some whom Allah guided, while others were 

destined to stray. So travel through the land and see 

how was the end of the deniers! 

نه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ  وَلقََدۡ بَعَ 
َ
مَةٖ رَسُولاً أ

ُ
ه أ

هي كُل  ثۡنَا ف
هبُواْ ٱلطََٰغُوتَۖۡ فَمهنۡهُم مَنۡ هَدَى ٱلَلُّ وَمهنۡهُم مَنۡ  وَ  ٱجۡتَن

رۡضه فٱَنظُرُواْ  
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف ْۚ فسَه حَقَتۡ عَليَۡهه ٱلضَلََٰلةَُ

بهينَ  ه َٰقهبَةُ ٱلمُۡكَذ   ٣٦ كَيۡفَ كَانَ عَ

37. Even though you are keen to guide them, but Allah 

does not guide those whom He causes to stray, and 

they will have no helpers. 

  ۡۖ لُّ َٰهُمۡ فَإهنَ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي مَن يضُه رهصۡ علَىََٰ هُدَى
إهن تَحۡ

رهينَ  هن نََٰصه  ٣٧ وَمَا لهَُم م 

38. They swear by Allah their solemn oaths that Allah 

will not resurrect those who die. Yes He will! It is a true 

promise upon Him, but most people do not know – 

يمََٰۡنهههمۡ لاَ يَبۡعَثُ ٱلَلُّ مَن يَمُوتُْۚ  
َ
هٱلَلّه جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ ب

َ
وَأ

كۡثَ 
َ
نَ أ ا وَلََٰكه رَ ٱلنَاسه لاَ  بلَىََٰ وعَۡدًا عَليَۡهه حَق ٗ

 ٣٨ يَعۡلَمُونَ 

39. so that He may make clear to them that over which 

they differ, and so that the disbelievers may realize that 

they were liars. 

هيَعۡلَمَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ   هنَ لهَُمُ ٱلذَهي يَختَۡلهفُونَ فهيهه وَل هيُبَي  ل
نَهُمۡ كَ 

َ
بهينَ أ  ٣٩ انوُاْ كََٰذه
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40. When We intend something, We only say to it, 

“Be!”, and it is. 
ن نَقُولَ لهَُۥ كُن  

َ
رَدۡنََٰهُ أ

َ
هشَيۡءٍ إهذَآ أ إهنَمَا قوَۡلنَُا ل

 ٤٠ فَيَكُونُ 

41. Those who migrated for the sake of Allah after 

being oppressed, We will surely give them good in this 

world. But the reward of the Hereafter is greater, if only 

they knew, 

هئَنَهُمۡ   هي ٱلَلّه مهنُۢ بَعۡده مَا ظُلهمُواْ لنَُبَو  ينَ هَاجَرُواْ ف وَٱلذَه
كۡبرَُْۚ لوَۡ كَانوُاْ  

َ
رَةه أ جۡرُ ٱلۡأٓخه

َ
ۖۡ وَلأَ نۡيَا حَسَنَةٗ هي ٱلدُّ ف

 ٤١ يَعۡلَمُونَ 

42. those who endured patiently and put their trust in 

their Lord. 
هههمۡ يَتَوكََلوُنَ   ٤٢ ٱلذَهينَ صَبرَُواْ وعَلَىََٰ رَب 

43. We did not send before you except men to whom 

We sent revelation. Ask the people of knowledge, if you 

do not know. 

رۡسَلۡ وَمَآ 
َ
يٓ إه أ ليَۡههمۡۖۡ فسَۡـ َلوُٓاْ  نَا مهن قَبۡلهكَ إهلاَ رهجَالاٗ نُّوحه

هكۡره إهن كُنتُمۡ لاَ تَعۡلَمُونَ  هۡلَ ٱلذ 
َ
 ٤٣ أ

44. [We sent them] with clear proofs and scriptures, and 

We have sent down to you [O Prophet] the Reminder to 

explain to people what has been sent down to them, 

and so that they may reflect. 

هلنَاسه مَا  هنَ ل هتُبَي  كۡرَ ل ه نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ٱلذ 
َ
بُرهِۗ وَأ هنََٰته وَٱلزُّ هٱلبَۡي  ب

هلَ إهليَۡههمۡ وَلعََلهَُمۡ يَتَفَكَرُونَ   ٤٤ نزُ 

45. Do those who devise evil plots feel secure that Allah 

will not make them sink into the earth or that the 

punishment will not come upon them from where they 

do not expect? 

هههمُ   فَ ٱلَلُّ ب ن يَخۡسه
َ
هـ َاته أ مهنَ ٱلذَهينَ مَكَرُواْ ٱلسَي 

َ
فَأ

َ
أ

تهيَهُمُ ٱلعَۡذَابُ مهنۡ حَيۡثُ لاَ يشَۡعُرُ 
ۡ
وۡ يأَ

َ
رۡضَ أ

َ
 ٤٥ ونَ ٱلأۡ

46. Or that He may seize them while they are going 

about, and they will have no escape? 
زهينَ  همُعۡجه هي تَقَلُّبهههمۡ فَمَا هُم ب خُذَهُمۡ ف

ۡ
وۡ يأَ

َ
 ٤٦ أ

47. Or that He will seize them when they are in a state 

of fear? But your Lord is indeed Ever Gracious, Most 

Merciful. 

خُذَهُمۡ علَىََٰ تَ 
ۡ
وۡ يأَ

َ
 ٤٧ خوَُّفٖ فَإهنَ رَبَكُمۡ لرََءُوف  رحَهيمٌ أ

48. Do they not see the things that Allah has created, 

how their shadows incline to the right and left, 

prostrating to Allah in all humility? 

وَلمَۡ يرََوۡ 
َ
لََٰلهُُۥ  لقََ ٱلَلُّ مهن شَيۡءٖ يَتَفَيَ اْ إهليََٰ مَا خَ أ ؤُاْ ظه

ه وهَُمۡ دََٰخهرُونَ  َ ه هله سُجَدٗا للّ   ٤٨ عَنه ٱليَۡمهينه وَٱلشَمَائٓ

49. To Allah prostrates all that is in the heavens and on 

earth of living things, and so do the angels; and they do 

not show arrogance. 

هي ٱلسَ  رۡضه مهن دَابٓةَٖ  وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَا ف
َ
هي ٱلأۡ مََٰوََٰته وَمَا ف

 ٤٩ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وهَُمۡ لاَ يسَۡتَكۡبهرُونَ 

50. They fear their Lord above them, and they do what 

they are commanded. 
هن فوَۡقهههمۡ وَيَ   ٥٠ فۡعَلوُنَ مَا يؤُۡمَرُونَ۩يَخَافوُنَ رَبَهُم م 

51. Allah said, “Do not take two gods. He is only One 

God, so fear Me alone.” 
ِۖ إهنَمَا هُوَ إهلََٰه    ذُوٓاْ إهلََٰهَينۡه ٱثنَۡينۡه ۞وَقَالَ ٱلَلُّ لاَ تَتَخه

 ٥١ وََٰحهد  فَإهيََٰيَ فَٱرهَۡبُونه 
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52. To Him belongs all that is in the heavens and earth, 

and constant devotion is to Him alone. Will you then 

fear anyone other than Allah? 

فَغَيرَۡ  
َ
بًاْۚ أ ينُ وَاصه ه رۡضه وَلهَُ ٱلد 

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ وَلهَُۥ مَا ف

 ٥٢ ٱلَلّه تَتَقُونَ 

53. Whatever blessing you have, it is from Allah. Then 

when you are afflicted with hardship, to Him alone you 

cry out for help. 

رُّ   هعۡمَةٖ فَمهنَ ٱلَلّهۖۡ ثُمَ إهذَا مَسَكُمُ ٱلضُّ هن ن  وَمَا بهكُم م 
 ٥٣ فَإهليَۡهه تَجـۡ َرُونَ 

54. Then as soon as He removes the hardship from 

you, some of you associate partners with their Lord, 
هههمۡ  ثُمَ إهذَ  هرَب  هنكُم ب رَ عَنكُمۡ إهذَا فَرهيق  م  ا كَشَفَ ٱلضُّ

 ٥٤ يشُۡرهكُونَ 

55. showing their ingratitude for what We have given 

them. Then enjoy yourselves now, but you will soon 

come to know. 

همَآ  هيَكۡفُرُواْ ب  ٥٥ فَتَمَتَعُواْ فَسَوفَۡ تَعۡلَمُونَ ءَاتَيۡنََٰهُمْۡۚ   ل

56. They assign a portion of what We have provided for 

them to those [idols] who know nothing. By Allah, you 

will surely be called to account for what you used to 

fabricate. 

همَا لاَ يَ  يبٗ وَيَجۡعَلوُنَ ل همَا رَزَقنََٰۡهُمُۡۗ تٱَلَلّه  عۡلَمُونَ نصَه ا م 
 ٥٦ لتَُسۡـ َلُنَ عَمَا كُنتُمۡ تَفۡترَُونَ 

57. To Allah they ascribe daughters – glory be to Him – 

but for themselves they choose what they desire [sons]. 
ه ٱلبَۡنََٰته سُبۡحََٰنَهُۥ َ  ٥٧ تَهُونَ وَلهَُم مَا يشَۡ  وَيَجۡعَلوُنَ للّه

58. When one of them is given the good news of a 

female baby, his face darkens while suppressing his 

anguish. 

ا وهَُوَ   نثَيَٰ ظَلَ وجَۡهُهُۥ مُسۡوَد ٗ
ُ
هٱلأۡ حَدُهُم ب

َ
رَ أ ه وَإِذَا بشُ 

يم    ٥٨ كَظه

59. He hides away from people because of the bad 

news he was given. Should he keep her in disgrace, or 

bury her in the dust? How terrible is their judgment! 

كُهُۥ   يُمۡسه
َ
ٓۦْۚ أ ههه رَ ب ه َٰرَىَٰ مهنَ ٱلقَۡوۡمه مهن سُوءٓه مَا بشُ  يَتَوَ
لاَ سَاءَٓ 

َ
ِۗ أ هي ٱلتُّرَابه هُۥ ف مۡ يدَُسُّ

َ
مَا  علَىََٰ هُونٍ أ

 ٥٩ يَحۡكُمُونَ 

60. Those who do not believe in the Hereafter have evil 

attributes, and Allah has the highest attributes, for He is 

the All-Mighty, the All-Wise. 

ه ٱلمَۡثَلُ   َ رَةه مَثَلُ ٱلسَوءۡهِۖ وَللّه ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه هلذَه ل
 ِۚ علۡىََٰ

َ
 ٦٠ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ  وهَُوَ ٱلأۡ

61. If Allah were to take people to task for their 

wrongdoing, He would not leave a single living being on 

earth, but He gives them respite for an appointed time. 

When their time comes, they cannot delay it for a 

moment nor can they bring it forward. 

هظُلۡمهههم مَا ترََكَ عَليَۡهَا مهن   ذُ ٱلَلُّ ٱلنَاسَ ب وَلوَۡ يؤَُاخه
يِۖ فَإهذَا جَاءَٓ   سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
رهُُمۡ إهليََٰٓ أ ه ن يؤَُخ  دَابٓةَٖ وَلََٰكه

مُونَ  رُونَ سَاعَةٗ وَلاَ يسَۡتَقۡده جَلهُُمۡ لاَ يسَۡتَـ ۡخه
َ
 ٦١ أ
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62. They attribute to Allah what they dislike for 

themselves, and their tongues make false claim that 

they will have the best [reward]. Without a doubt for 

them there will be the Fire, and they will be neglected. 

نتَُ  لسۡه
َ
فُ أ ه مَا يكَۡرهَُونَْۚ وَتصَه َ هُمُ  وَيَجۡعَلوُنَ للّه

نَهُم  ٱلۡ 
َ
نَ لهَُمُ ٱلنَارَ وَأ

َ
ِۚ لاَ جَرَمَ أ نَ لهَُمُ ٱلحۡسُۡنَيَٰ

َ
بَ أ كَذه
فۡرَطُونَ   ٦٢ مُّ

63. By Allah, We sent [messengers] to nations before 

you, but Satan made their deeds appealing to them. He 

is their ally today, and for them there will be a painful 

punishment. 

هن قَبۡلهكَ فَزَيَنَ لهَُمُ   مَمٖ م 
ُ
رۡسَلنَۡآ إهليََٰٓ أ

َ
تٱَلَلّه لقََدۡ أ

هيُّهُمُ ٱليَۡوۡمَ وَلهَُمۡ عَذَابٌ   عۡمََٰلهَُمۡ فَهُوَ وَل
َ
ٱلشَيۡطََٰنُ أ

هيم   ل
َ
 ٦٣ أ

64. We have only sent down to you the Book so that 

you may make clear to them what they differed about, 

and as a guidance and mercy for people who believe. 

هنَ لهَُمُ ٱلذَهي   هتُبَي  نزَلنَۡا عَليَۡكَ ٱلۡكهتََٰبَ إهلاَ ل
َ
وَمَآ أ

هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ   ٦٤ ٱخۡتَلَفُواْ فهيهه وهَُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل 

65. Allah sends down rain from the sky and revive 

thereby the earth after its death. Indeed, there is a sign 

in this for people who listen. 

رۡضَ بَعۡدَ  
َ
ههه ٱلأۡ حۡيَا ب

َ
نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَأ

َ
وَٱلَلُّ أ

هقَوۡمٖ يسَۡمَعُونَ  هكَ لَأٓيةَٗ ل  َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف ههَآ  ٦٥ مَوۡت

66. And there is surely a lesson for you in livestock. We 

give you drink from what is in their bellies – produced 

between excretion and blood – pure and pleasant milk 

for those who drink. 

هي   همَا ف ُّسۡقهيكُم م  ۖۡ ن نعََٰۡمه لعَهبرَۡةٗ
َ
هي ٱلأۡ وَإِنَ لكَُمۡ ف

هههۦ مه  هغٗا نُۢ بَ بُطُون هصٗا سَائٓ ينۡه فَرۡثٖ وَدَمٖ لبََنًا خَال
هينَ  هلشََٰرهب  ٦٦ ل 

67. And from the fruits of palm trees and grapevines 

you make intoxicants and good provision. Indeed, there 

is a sign in this for people of understanding. 

يله وَ   وَمهن ثَمَرََٰته ٱلنَخه
َ
ذُونَ مهنۡهُ سَكَرٗا  ٱلأۡ عۡنََٰبه تَتَخه

هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ  هكَ لَأٓيةَٗ ل  َٰل هي ذَ  ٦٧ وَرهزۡقًا حَسَنًاْۚ إهنَ ف

68. Your Lord inspired the bees, “Make homes in the 

mountains, the trees, and in the trellises that people put 

up, 

وۡحَيَٰ رَبُّكَ إهليَ ٱل
َ
نه ٱتَخهذهي مهنَ ٱلجۡهبَاله بُيُوتٗا  نَحۡ وَأ

َ
له أ

 ٦٨ وَمهنَ ٱلشَجَره وَمهمَا يَعۡرهشُونَ 

69. Then feed on every kind of fruit and follow the ways 

that your Lord made easy for you.” There comes out 

from their bellies a drink of various colors, in which 

there is healing for people. Indeed, there is a sign in 

this for people who reflect. 

هكه ذُللُاْٗۚ   هي سُبُلَ رَب  ك
ه ٱلثَمَرََٰته فَٱسۡلُ

هي مهن كُل  ثُمَ كلُ
فَاءٓ    َٰنهُُۥ فهيهه شه لۡوَ

َ
ختَۡلهفٌ أ ههَا شَرَاب  مُّ يَخۡرُجُ مهنُۢ بُطُون

هكَ لَأٓ َٰل هي ذَ ِۚ إهنَ ف هلنَاسه هقَوۡمٖ يَتَفَكَرُونَ يَ ل   ٦٩ ةٗ ل 

70. Allah has created you, then He causes you to die. 

Among you are some who are left to reach the most 

decrepit age, so that they may know nothing after 

having known much. Indeed, Allah is All-Knowing, Most 

Capable. 

َٰكُمْۡۚ وَمهنكُم مَن يرَُدُّ إهليََٰٓ  ٱلَلُّ وَ   خَلقََكُمۡ ثُمَ يَتَوَفىَ
رۡذَله ٱلعُۡمُره لهكيَۡ لاَ يَعۡلَمَ بَعۡدَ عهلۡمٖ شَيۡـ ًاْۚ إهنَ ٱلَلَّ  

َ
أ

ير    ٧٠ عَلهيم  قَده
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71. Allah has favored some of you over others in 

provision. Those who are favored will not share their 

provision with their slaves, so that they may become 

equal to them. Do they then deny the favors of Allah? 

ينَ   ِۚ فَمَا ٱلذَه هزۡقه هي ٱلر  وَٱلَلُّ فَضَلَ بَعۡضَكُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ ف
يمََٰۡ 

َ
هي رهزۡقهههمۡ علَىََٰ مَا مَلَكَتۡ أ هرَادٓ  لوُاْ ب نُهُمۡ فَهُمۡ  فُض ه

فبَهنهعۡمَةه ٱلَلّه يَجحَۡدُونَ 
َ
ْۚ أ  ٧١ فهيهه سَوَاءٌٓ

72. Allah has made for you spouses of your own kind, 

and has given you through your spouses children and 

grandchildren, and has given you provision from good 

things. Do they still believe in falsehood and deny the 

favors of Allah? 

زۡوََٰجٗا وجََعَلَ لكَُم  
َ
كُمۡ أ نفُسه

َ
هنۡ أ وَٱلَلُّ جَعَلَ لكَُم م 

  ِۚ هبََٰته هنَ ٱلطَي  هينَ وحََفَدَةٗ وَرَزَقَكُم م  كُم بنَ زۡوََٰجه
َ
هنۡ أ م 

هنهعۡمَته ٱلَلّه هُمۡ يكَۡفُرُونَ  فبَهٱلبََٰۡطهله يؤُۡمهنُونَ وَب
َ
 ٧٢ أ

73. They worship besides Allah those who have nothing 

to provide for them from the heavens and earth, nor are 

they capable of doing so. 

هنَ   وَيعَۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ يَمۡلهكُ لهَُمۡ رهزۡقٗا م 
ا وَلاَ يسَۡتَطهيعُ  رۡضه شَيۡـ ٗ

َ
 ٧٣ ونَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

74. So do not make comparisons to Allah. Indeed, Allah 

knows and you do not know. 
نتُمۡ لاَ  

َ
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ وَأ مۡثَالَ

َ
ه ٱلأۡ َ فلَاَ تضَۡرهبوُاْ للّه

 ٧٤ تَعۡلَمُونَ 

75. Allah makes a comparison of a bonded slave who 

has no power over anything and a [free] person whom 

We granted good provision from Us, and he spends 

from it secretly and openly. Are they equal? All praise 

be to Allah. But most of them do not know. 

رُ علَىََٰ شَيۡءٖ   ۞ضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاً عَبۡدٗا مَمۡلوُكٗا لاَ يَقۡده
ا  وَمَن  ر ٗ رَزَقنََٰۡهُ مهنَا رهزۡقًا حَسَنٗا فَهُوَ ينُفهقُ مهنۡهُ سه

كۡثرَهُُمۡ لاَ  
َ
هْۚ بلَۡ أ َ وجََهۡرًاۖۡ هَلۡ يسَۡتَوۥُنَْۚ ٱلحۡمَۡدُ للّه

 ٧٥ يَعۡلَمُونَ 

76. And Allah makes a comparison of two men, one of 

them is dumb and unable to do anything, and he is a 

burden to his master; wherever he directs him, he 

brings no good. Is he equal to the one who enjoins 

justice and follows a straight path? 

رُ   بكَۡمُ لاَ يَقۡده
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
وَضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ رجَُلَينۡه أ

 علَىََٰ شَيۡءٖ وهَُوَ كَلٌّ علَىََٰ 
َ
َٰهُ أ ه مَوۡلىَ ته  يۡنَمَا يوُجَ 

ۡ
ههُّ لاَ يأَ

هٱلعَۡدۡله وهَُوَ علَىََٰ   مُرُ ب
ۡ
خَيرٍۡ هَلۡ يسَۡتَوهي هُوَ وَمَن يأَ به

سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ٧٦ صه

77. To Allah belongs the unseen [aspects] of the 

heavens and earth; and the coming of the Hour is no 

more than the blink of an eye or even quicker, for Allah 

is Most Capable of all things. 

مۡرُ ٱلسَاعَةه إهلاَ  
َ
ِۚ وَمَآ أ رۡضه

َ
ه غَيۡبُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ وَللّه

ه شَيۡءٖ  
قۡرَبُْۚ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل 

َ
وۡ هُوَ أ

َ
كَلمَۡحه ٱلبَۡصَره أ

ير    ٧٧ قَده

78. Allah brought you out from your mothers’ wombs 

not knowing anything, and He gave you hearing, sight 

and intellect, so that you may be grateful. 

مَهََٰتهكُمۡ لاَ تَعۡلَمُونَ  
ُ
هنُۢ بُطُونه أ خۡرجََكُم م 

َ
وَٱلَلُّ أ

فـۡ هدَ 
َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
ا وجََعَلَ لكَُمُ ٱلسَمۡعَ وَٱلأۡ ةَ  شَيۡـ ٗ

 ٧٨  تشَۡكُرُونَ لعََلَكُمۡ 
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79. Do they not see the birds enabled to fly in the open 

air? None holds them up except Allah. Indeed, there 

are signs in this for people who believe. 

ه ٱلسَمَاءٓه مَا   هي جَو  لمَۡ يرََوۡاْ إهليَ ٱلطَيرۡه مُسَخَرََٰتٖ ف
َ
أ

كُهُنَ إه يُمۡ  ْۚ سه هقَوۡمٖ   لاَ ٱلَلُّ هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ إهنَ ف
 ٧٩ يؤُۡمهنُونَ 

80. Allah has made your houses a place of rest for you, 

and He has given you tents made from the hides of 

livestock which you find light to handle when you travel 

and when you camp. And out of their wool, fur and hair 

[He has given you] furnishings and enjoyment for a 

while. 

هنُۢ بُيُوتهكُمۡ سَكَنٗا وجََعَلَ لكَُم   وَٱلَلُّ جَعَلَ لكَُم م 
ونَهَا يوَمَۡ ظَعۡنهكُمۡ   فُّ نعََٰۡمه بُيُوتٗا تسَۡتَخه

َ
هن جُلوُده ٱلأۡ م 

صۡ وَيوَۡمَ إهقَامَتهكُ 
َ
 مۡ وَمهنۡ أ

َ
شۡعَارههَآ وَافههَا وَأ

َ
وۡبَارههَا وَأ

ينٖ  ثََٰثٗا وَمَتََٰعًا إهليََٰ حه
َ
 ٨٠ أ

81. Allah has made for you shade out of what He has 

created, and has made for you shelter in the mountains. 

He has also made for you garments protecting you from 

heat [and cold], and garments [of armor] protecting you 

in battle. This is how He perfects His favors upon you, 

so that you may submit to Him. 

هنَ   لََٰلاٗ وجََعَلَ لكَُم م  همَا خَلقََ ظه وَٱلَلُّ جَعَلَ لكَُم م 
كۡنََٰنٗا وجََعَلَ لكَُمۡ  

َ
حرََ  سَرََٰبهيلَ تقَهيكُمُ ٱلۡ ٱلجۡهبَاله أ

هعۡمَتَهُۥ  وسََرََٰبهيلَ تقَه  هكَ يتُهمُّ ن سَكُمْۡۚ كَذََٰل
ۡ
يكُم بأَ

 ٨١ عَليَۡكُمۡ لعََلَكُمۡ تسُۡلهمُونَ 

82. But if they turn away, your duty is only to convey the 

message clearly. 
 ٨٢ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ فَإهن توََلوَۡاْ فَإهنَمَا عَليَۡكَ 

83. They know Allah’s favors, yet they deny them, and 

most of them are ungrateful. 
كۡثرَهُُمُ  

َ
هعۡمَتَ ٱلَلّه ثُمَ ينُكهرُونَهَا وَأ يَعۡرهفوُنَ ن

َٰفهرُونَ   ٨٣ ٱلۡكَ

84. On the Day when We raise up a witness from every 

community, no excuse will be accepted from the 

disbelievers, nor will they be allowed to make amends. 

ينَ   هلذَه مَةٖ شَههيدٗا ثُمَ لاَ يؤُۡذَنُ ل
ُ
ه أ

وَيوَۡمَ نَبۡعَثُ مهن كُل 
 ٨٤ كَفَرُواْ وَلاَ هُمۡ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

85. When the wrongdoers face the punishment, it will 

not be lightened for them, nor will they be given any 

respite. 

ينَ ظَلَمُواْ ٱلعَۡذَابَ فلَاَ يُخفََفُ عَنۡهُمۡ وَلاَ   وَإِذَا رَءَا ٱلذَه
 ٨٥ هُمۡ ينُظَرُونَ 

86. When those who associated partners with Allah see 

their [so-called] partners, they will say, “Our Lord, these 

are our partners whom we used to worship besides 

You.” But they will counter them with the statement, 

“You are indeed liars.” 

ؤُلاَءٓه   شۡرَكُواْ شُرَكَاءَٓهُمۡ قَالوُاْ رَبَنَا هََٰٓ
َ
ينَ أ وَإِذَا رَءَا ٱلذَه

ينَ كُنَ  لۡ شُرَكَاؤُٓناَ ٱلذَه
َ
هكَۖۡ فَأ قَوۡاْ إهليَۡههمُ  ا ندَۡعُواْ مهن دُون

بوُنَ ٱلۡقَوۡلَ إهنَ  َٰذه  ٨٦ كُمۡ لكََ

87. On that Day they will offer submission to Allah, and 

all what they used to fabricate will vanish from them. 
لۡقَوۡاْ إهليَ ٱلَلّه يوَۡمَئهذٍ 

َ
ٱلسَلَمَۖۡ وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ  وَأ

 ٨٧ يَفۡترَُونَ 
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88. Those who disbelieve and prevent others from the 

way of Allah, We will add punishment to their 

punishment for the corruption they used to spread. 

واْ عَن سَبهيله ٱلَلّه   زهدۡنََٰهُمۡ عَذَابٗا  ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ
همَا كَانُ  دُونَ فوَۡقَ ٱلعَۡذَابه ب  ٨٨ واْ يُفۡسه

89. On the Day when We raise up against every 

community a witness from among themselves, We will 

bring you [O Prophet] as a witness against these 

[people]. We have sent down to you the Book as an 

explanation of everything, and as a guidance, mercy 

and glad tidings for the Muslims. 

ههمۡۖۡ   نفُسه
َ
هنۡ أ مَةٖ شَههيدًا عَليَۡههم م 

ُ
ه أ

هي كُل  وَيوَۡمَ نَبۡعَثُ ف
ِۚ وَنزََلنَۡا عَليَۡكَ   ؤُلاَءٓه هكَ شَههيدًا علَىََٰ هََٰٓ ئۡنَا ب وجَه

هبۡيََٰ  ه شَيۡءٖ وهَُدٗى وَرَحۡمةَٗ وَبشُۡرَىَٰ  ٱلۡكهتََٰبَ ت
هكلُ  نٗا ل 

هلۡمُسۡلهمهينَ   ٨٩ ل

90. Allah enjoins justice, kindness, and giving relatives 

[their dues], and He forbids shameful acts, evil deeds 

and oppression. He exhorts you, so that you may take 

heed. 

هٱلعَۡدۡله وَٱلإۡهحۡسََٰنه وَإِيتَايِٕٓ ۞إهنَ ٱلَلَّ  مُرُ ب
ۡ
ذهي ٱلقُۡرۡبيََٰ   يأَ

 ۡ ِۚ يعَهظُكُمۡ  وَينَۡهَيَٰ عَنه ٱلفَۡحۡشَاءٓه وَٱل مُنكَره وَٱلبَۡغۡىه
 ٩٠ لعََلَكُمۡ تذََكَرُونَ 

91. Fulfill the covenant of Allah when you pledge, and 

do not break oaths after confirming them, having made 

Allah your witness, for Allah knows all that you do. 

يمََٰۡنَ  
َ
َٰهَدتُّمۡ وَلاَ تنَقُضُواْ ٱلأۡ هعَهۡده ٱلَلّه إهذَا عَ وۡفوُاْ ب

َ
وَأ

هَا وَقدَۡ جَعَلتُۡمُ ٱلَلَّ عَليَۡكُمۡ كَفهيلاًْۚ إهنَ   بَعۡدَ توَۡكهيده
 ٩١ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا تَفۡعَلوُنَ 

92. Do not be like the woman who unravels her yarn 

after spinning it firmly, by taking your oaths as a means 

of deceit between yourselves so that one party might 

gain advantage over the other. Allah only puts you to 

test thereby, and on the Day of Resurrection He will 

surely make clear to you all that over which you used to 

differ. 

وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلتَهي نَقَضَتۡ غَزۡلهََا مهنُۢ بَعۡده قوَُةٍ  
ن تكَُونَ  

َ
ُۢا بيَنَۡكُمۡ أ َ يمََٰۡنَكُمۡ دَخَل

َ
ذُونَ أ َٰثٗا تَتَخه نكَ

َ
أ

مَةٍِۚ 
ُ
رۡبيََٰ مهنۡ أ

َ
يَ أ مَةٌ هه

ُ
هننََ  أ هههْۦۚ وَليَُبيَ  إهنَمَا يَبۡلوُكُمُ ٱلَلُّ ب

 ٩٢ نتُمۡ فهيهه تَختَۡلهفُونَ لكَُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه مَا كُ 

93. If Allah had willed, He would have made all of you a 

single community [of believers], but He causes to stray 

whom He wills and guides whom He wills, and you will 

surely be questioned about what you used to do. 

لُّ مَن  ءَ ٱلَلُّ وَلوَۡ شَآ  ن يضُه دَةٗ وَلََٰكه مَةٗ وََٰحه
ُ
لجَعََلَكُمۡ أ

ْۚ وَلتَُسۡـ َلُنَ عَمَا كُنتُمۡ   يشََاءُٓ وَيهَۡدهي مَن يشََاءُٓ
 ٩٣ تَعۡمَلوُنَ 

94. Do not take your oaths as a means of deceit 

between yourselves, lest some feet will slip after they 

have been firm, and you will taste the evil 

consequences of preventing people from the way of 

Allah, and for you there will be a great punishment. 

يمََٰۡنَكُمۡ 
َ
ذُوٓاْ أ ُۢ بَعۡدَ  وَلاَ تَتَخه ُۢا بيَنَۡكُمۡ فَتزَهلَ قَدَمُ َ  دَخَل

همَ  وءَٓ ب ههَا وَتذَُوقوُاْ ٱلسُّ ا صَدَدتُّمۡ عَن سَبهيله ٱلَلّه  ثُبُوت
يم    ٩٤ وَلكَُمۡ عَذَابٌ عَظه

95. Do not trade the covenant of Allah for a small price. 

Indeed, what is with Allah is best for you, if only you 

knew. 

هعَهۡده ٱلَلّه ثَمَنٗا قلَهيلاًْۚ إهنَمَا عهندَ ٱلَلّه   هُوَ  وَلاَ تشَۡترَُواْ ب
 ٩٥ خَيرۡ  لَكُمۡ إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ 
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96. Whatever you have will come to an end, but 

whatever Allah has will last forever. And We will surely 

grant those who remain steadfast their reward 

according to the best of their deeds. 

ينَ  دُ وَمَا عهندَ ٱلَلّه مَا عهندَكُمۡ ينَفَ   باَقِٖۗ وَلنََجۡزهيَنَ ٱلذَه
حۡسَنه مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

َ
هأ جۡرهَُم ب

َ
 ٩٦ صَبرَُوٓاْ أ

97. Whoever does righteous deeds, male or female, 

while being a believer, We will surely grant him a good 

life, and We will surely reward them according to the 

best of their deeds. 

نثَيَٰ وهَُوَ مُؤۡمهن   
ُ
وۡ أ

َ
هن ذَكَرٍ أ مَنۡ عَمهلَ صََٰلهحٗا م 

جۡرهَُ 
َ
ۖۡ وَلنََجۡزهينََهُمۡ أ هبَةٗ ةٗ طَي  حۡسَنه  فلَنَُحۡيهينََهُۥ حَيَوَٰ

َ
هأ م ب

 ٩٧ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

98. When you recite the Qur’an, seek refuge with Allah 

from the accursed Satan. 
هٱلَلّه مهنَ ٱلشَيۡطََٰنه   تَ ٱلقُۡرۡءَانَ فَٱسۡتَعهذۡ ب

ۡ
فَإهذَا قَرَأ
يمه   ٩٨ ٱلرجَه

99. Indeed, he has no power over those who believe 

and put their trust in their Lord. 
هههمۡ   إهنهَُۥ ليَسَۡ لهَُۥ سُلۡطََٰنٌ علَىَ ٱلذَهينَ  ءَامَنُواْ وعَلَىََٰ رَب 

 ٩٩ يَتَوكََلوُنَ 

100. He only has power over those who take him as 

their patron, and under his influence, associate partners 

with Allah. 

هههۦ   ينَ هُم ب إهنَمَا سُلۡطََٰنُهُۥ علَىَ ٱلذَهينَ يَتَوَلوَۡنهَُۥ وَٱلذَه
 ١٠٠ نَ مُشۡرهكُو

101. When We replace one verse with another – and 

Allah knows best what He sends down – they say, “You 

are just making it up.” In fact, most of them have no 

knowledge. 

هلُ  همَا يُنزَ  عۡلَمُ ب
َ
قَالوُٓاْ  وَإِذَا بدََلنَۡآ ءَايةَٗ مَكاَنَ ءَايةَٖ وَٱلَلُّ أ

كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نتَ مُفۡتَرِْۭۚ بلَۡ أ

َ
 ١٠١ إهنَمَآ أ

102. Say, “This has been brought down by the Holy 

Spirit from your Lord with the truth, to strengthen those 

who believe, and as guidance and glad tidings to the 

Muslims.” 

هتَ  لهَُۥ رُ قلُۡ نزََ  هيُثبَ  ه ل هٱلحۡقَ  هكَ ب وحُ ٱلۡقُدُسه مهن رَب 
هلۡمُسۡلهمهينَ  ينَ ءَامَنُواْ وهَُدٗى وَبشُۡرَىَٰ ل  ١٠٢ ٱلذَه

103. We surely know that they say, “It is only a human 

being who teaches him.” But the language they refer to 

is foreign, whereas this is eloquent Arabic language. 

هسَانُ   ُۗ ل  همُهُۥ بشََر  نَهُمۡ يَقُولوُنَ إهنَمَا يُعَل 
َ
وَلقََدۡ نَعۡلَمُ أ

هسَانٌ  عۡجَمهي   وَهََٰذَا ل
َ
دُونَ إهليَۡهه أ هي    ٱلذَهي يلُحۡه  عَرَب

بهينٌ   ١٠٣ مُّ

104. Those who do not believe in the verses of Allah, 

Allah will not guide them, and for them there will be a 

painful punishment. 

يههمُ ٱلَلُّ   ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه لاَ يَهۡده إهنَ ٱلذَه
هيمٌ وَلهَُمۡ عَذَابٌ  ل

َ
 ١٠٤ أ

105. No one fabricates lies except those who do not 

believe in the verses of Allah; it is they who are the 

liars. 

ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّهۖۡ   بَ ٱلذَه إهنَمَا يَفۡترَهي ٱلۡكَذه
بوُنَ  َٰذه وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلكَۡ

ُ
 ١٠٥ وَأ
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106. Whoever disbelieves in Allah after having believed 

– except one who is compelled while his heart is firm in 

faith – but those who embrace disbelief willingly, upon 

them will be the wrath of Allah, and for them there will 

be a great punishment. 

هٱلَلّه  كۡرههَ  مَن كَفَرَ ب
ُ
ٓۦ إهلاَ مَنۡ أ مهنُۢ بَعۡده إهيمََٰنههه

ن مَن شَ  يمََٰنه وَلََٰكه هٱلإۡه ُۢ ب هٱلۡكُفۡره  وَقلَبُۡهُۥ مُطۡمَئهنُّ رَحَ ب
هنَ ٱلَلّه وَلهَُمۡ عَذَابٌ   صَدۡرٗا فَعَليَۡههمۡ غَضَب  م 

يم    ١٠٦ عَظه

107. That is because they prefer the life of this world to 

the Hereafter, and Allah does not guide the disbelieving 

people. 

نَهُمُ ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلحۡيََوَٰ 
َ
هأ هكَ ب َٰل نَ  ذَ

َ
رَةه وَأ نۡيَا علَىَ ٱلۡأٓخه ةَ ٱلدُّ

َٰفهرهينَ ٱلَلَّ   ١٠٧  لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلۡكَ

108. These are the ones whose hearts, hearing and 

sight are sealed up by Allah; it is they who are the 

heedless. 

ههه  وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ طَبَعَ ٱلَلُّ علَىََٰ قلُوُب
ُ
مۡ وسََمۡعهههمۡ  أ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱ 
ُ
بصََٰۡرهههمۡۖۡ وَأ

َ
 ١٠٨ لۡغََٰفهلوُنَ وَأ

109. No doubt that it is they who will be the greatest 

losers in the Hereafter. 
رُونَ  رَةه هُمُ ٱلخََٰۡسه هي ٱلۡأٓخه نَهُمۡ ف

َ
 ١٠٩ لاَ جَرَمَ أ

110. As for those who emigrated after being 

persecuted, then strove [for the cause of Allah], and 

were patient – indeed, your Lord is after that All-

Forgiving, Most Merciful. 

هلذَهينَ هَاجَرُواْ مهنُۢ بَعۡده مَا فتُهنُواْ ثُمَ  ثُمَ إهنَ   رَبَكَ ل
هَ   ١١٠ ا لغََفُور  رحَهيم  جََٰهَدُواْ وصََبرَُوٓاْ إهنَ رَبَكَ مهنُۢ بَعۡده

111. On the Day when each soul will come pleading for 

itself, and each soul will be paid in full for what it did, 

and none will be wronged. 

هَا وَتوَُفيََٰ كُلُّ   لُ عَن نَفۡسه هي كُلُّ نَفۡسٖ تجََُٰده ت
ۡ
۞يوَمَۡ تأَ

 ١١١ تۡ وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ نَفۡسٖ مَا عَمهلَ 

112. Allah presents an example of a town which was 

safe and secure, receiving its provision in abundance 

from all directions. Yet its people showed ingratitude to 

Allah’s favors, so Allah made them taste the 

overwhelming hunger and fear for what they used to do. 

تهيهَا  
ۡ
طۡمَئهنَةٗ يأَ وَضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ قَرۡيةَٗ كَانتَۡ ءَامهنَةٗ مُّ

هن كُ  نۡعُمه ٱلَلّه  رهزقُۡهَا رغََدٗا م 
َ
هأ ه مَكاَنٖ فكََفَرَتۡ ب

ل 
همَا كَانوُاْ   هبَاسَ ٱلجۡوُعه وَٱلخۡوَۡفه ب َٰقَهَا ٱلَلُّ ل ذَ

َ
فَأ

 ١١٢ ونَ يصَۡنَعُ 

113. There came to them a messenger from among 

themselves, but they rejected him, so the punishment 

seized them while they were wrongdoers. 

خَذَهُمُ ٱلعَۡذَابُ  
َ
هنۡهُمۡ فكََذَبوُهُ فأَ وَلقََدۡ جَاءَٓهُمۡ رسَُول  م 

 ١١٣ وهَُمۡ ظََٰلهمُونَ 

114. So eat from the lawful and good things that Allah 

has provided for you, and be grateful for Allah’s 

blessings, if it is Him that you worship. 

هعۡمَتَ   هبٗا وَٱشۡكُرُواْ ن فَكُلوُاْ مهمَا رَزَقَكُمُ ٱلَلُّ حَلََٰلاٗ طَي 
 ١١٤ ٱلَلّه إهن كُنتُمۡ إهياَهُ تَعۡبُدُونَ 



 

An-Nahl  

 

247 

 

 النحل 

115. He has only forbidden to you carrion, blood, flesh 

of swine, and what is slaughtered to other than Allah. 

But if one is compelled by necessity – neither driven by 

desire nor exceeding the need – then Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

مَ عَليَۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةَ وَٱلدَمَ وَلحَۡمَ ٱلخۡهنزهيره وَمَآ  ا حَرَ إهنَمَ 
هههۡۦۖ فَمَنه ٱضۡطُرَ غَيرَۡ باَغٖ  ههلَ لهغَيرۡه ٱلَلّه ب

ُ
 وَلاَ عاَدٖ فَإهنَ  أ

 ١١٥ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم  

116. Do not falsely say what your tongues declare, 

“This is lawful and this is unlawful,” thus fabricating lies 

against Allah. Those who fabricate lies against Allah will 

never succeed. 

ه  بَ هََٰذَا حَلََٰل   وَلاَ تَقُولوُاْ ل نتَُكُمُ ٱلۡكَذه لسۡه
َ
فُ أ مَا تصَه

ينَ   بَْۚ إهنَ ٱلذَه هتَفۡترَُواْ علَىَ ٱلَلّه ٱلۡكَذه وَهََٰذَا حَرَام  ل 
بَ لاَ يُفۡلهحُونَ يَ   ١١٦ فۡترَُونَ علَىَ ٱلَلّه ٱلۡكَذه

117. It is only a brief enjoyment, then for them there will 

be a painful punishment. 
هيم   ل

َ
 ١١٧ مَتََٰع  قلَهيل  وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

118. We have already related to you what We 

prohibited to the Jews. We did not wrong them, but it 

was they who wronged themselves. 

ينَ هَادُواْ حَرَمۡنَا مَا قصََصۡنَا عَليَۡكَ مهن قَبۡ  ۖۡ  وعَلَىَ ٱلذَه لُ
نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ 

َ
ن كَانوُٓاْ أ  ١١٨ وَمَا ظَلَمۡنََٰهُمۡ وَلََٰكه

119. As for those who commit evil out of ignorance then 

repent after that and mend their ways, then your Lord is 

indeed All-Forgiving, Most Merciful. 

جَهََٰلةَٖ ثُمَ تاَبوُاْ مهنُۢ  ثُمَ إهنَ رَبَكَ  وءَٓ به هلذَهينَ عَمهلوُاْ ٱلسُّ ل
هَا لغََفُور    صۡلَحُوٓاْ إهنَ رَبَكَ مهنُۢ بَعۡده

َ
هكَ وَأ َٰل بَعۡده ذَ

 ١١٩ رحَهيمٌ 

120. Abraham was an exemplary leader, devoted to 

Allah and inclined to true faith, and he was not one of 

those who associate partners with Allah. 

ه حَنهيفٗا وَلمَۡ يكَُ مهنَ   َ ه هتٗا للّ  مَةٗ قَان
ُ
َٰههيمَ كَانَ أ إهنَ إهبرَۡ

 ١٢٠ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

121. He was grateful for His favors; He chose him and 

guided him to a straight path. 
َٰهُ وَ  نۡعُمهههِۚ ٱجۡتَبىَ

َ
رََٰطٖ  شَاكهرٗا ل هأ َٰهُ إهليََٰ صه هَدَى
سۡتَقهيمٖ   ١٢١ مُّ

122. We gave him good in this world, and in the 

Hereafter, he will surely be among the righteous. 
رَةه لمَهنَ   هي ٱلۡأٓخه ۖۡ وَإِنهَُۥ ف نۡيَا حَسَنَةٗ هي ٱلدُّ وَءَاتَيۡنََٰهُ ف

ينَ   ١٢٢ ٱلصََٰلهحه

123. Then We revealed to you [O Prophet] to follow the 

religion of Abraham, inclining to true faith, and he was 

not one of those who associate partners with Allah. 

نه ٱتبَهعۡ مهلةََ إهبرََٰۡههيمَ حَنهيفٗاۖۡ وَمَا كَانَ  
َ
وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ أ

َ
ثُمَ أ

 ١٢٣ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

124. The Sabbath was only ordained for those who 

differed about it. Your Lord will surely judge between 

them on the Day of Resurrection concerning that over 

which they used to differ. 

رَبَكَ  إهنَمَا جُعهلَ ٱلسَبۡتُ علَىَ ٱلذَهينَ ٱخۡتَلَفُواْ فهيههِۚ وَإِنَ 
ليََحۡكُمُ بيَنَۡهُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فهيمَا كَانوُاْ فهيهه  

 ١٢٤ يَختَۡلهفُونَ 
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125. Call to the way of your Lord with wisdom and 

goodly exhortation, and reason with them in the best 

manner. Your Lord knows best who has strayed from 

His way and knows best those who are rightly guided. 

هٱلحۡهكۡمَةه وَٱلمَۡوعۡهظَةه ٱلحۡسََنَةهِۖ   هكَ ب ٱدۡعُ إهليََٰ سَبهيله رَب 
حۡسَ 

َ
يَ أ هٱلتَهي هه لهُۡم ب همَن  وَجََٰده عۡلَمُ ب

َ
نُْۚ إهنَ رَبَكَ هُوَ أ

ينَ  هٱلمُۡهۡتَده عۡلَمُ ب
َ
هههۦ وهَُوَ أ  ١٢٥ ضَلَ عَن سَبهيل

126. If you retaliate, let your retaliation be the like of 

what you suffered. But if you bear with patience, it is 

surely best for those who are steadfast. 

هههۡۦۖ وَلئَهن  إِوَ  همهثۡله مَا عُوقهبۡتُم ب نۡ عاَقَبۡتُمۡ فَعَاقهبُواْ ب
هلصََٰبهرهينَ صَبرَۡتُمۡ لهَُوَ خَيرۡ     ١٢٦ ل 

127. And be patient, for your patience comes only from 

Allah; do not grieve over them, nor be distressed by 

their evil plots. 

َ  وَٱصۡبهرۡ وَمَا  هٱلَلّهْۚ وَلاَ تَحۡزَنۡ عَليَۡههمۡ وَلاَ  صَبرُۡكَ إهل ا ب
همَا يَمۡكُرُونَ  هي ضَيۡقٖ م   ١٢٧ تكَُ ف

128. Indeed, Allah is with those who fear Him and those 

who do good. 
نُونَ  حۡسه ينَ هُم مُّ ينَ ٱتَقَواْ وَٱلذَه  ١٢٨ إهنَ ٱلَلَّ مَعَ ٱلذَه
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Al-Isrā’ راءسالإ  

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Glory be to the One Who took His slave [Muhammad] 

by night from the Sacred Mosque [in Makkah] to the 

Aqsā Mosque [in Jerusalem] whose surroundings We 

have blessed, so that We may show him some of Our 

signs. Indeed, He is the All-Hearing, the All-Seeing. 

ده ٱلحۡرََامه   هنَ ٱلمَۡسۡجه هۦ ليَۡلاٗ م  ه هعَبۡده سۡرَىَٰ ب
َ
سُبۡحََٰنَ ٱلذَهيٓ أ

قصَۡا ٱلذَهي بََٰرَكۡنَا حَوۡلهَُۥ لهنرُهيهَُۥ مهنۡ  
َ
ده ٱلأۡ إهليَ ٱلمَۡسۡجه

يرُ  ْۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلبَۡصه  ١ ءَايََٰتهنَآ

2. We gave Moses the Scripture and made it a guide for 

the Children of Israel, “Do not take besides Me anyone 

as a Disposer of Affairs. 

َٰٓءهيلَ   هبَنهيٓ إهسۡرَ وَءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ وجََعَلنََٰۡهُ هُدٗى ل 
هي وَكهيلاٗ ذُواْ مهن دُون لاَ تَتَخه

َ
 ٢ أ

3. O descendants of those whom We carried [on board] 

with Noah. He was indeed a grateful slave.” 
هيَةَ مَنۡ حَملَنَۡا مَعَ نوُحٍِۚ إهنهَُۥ كاَنَ عَبۡدٗا شَكُورٗا  ٣ ذُر 

4. We declared to the Children of Israel in the Scripture, 

“You will surely spread corruption on earth twice, and 

you will surely become exceedingly arrogant. 

هي   دُنَ ف هي ٱلكۡهتََٰبه لتَُفۡسه َٰٓءهيلَ ف وَقَضَيۡنَآ إهليََٰ بنَهيٓ إهسۡرَ
ا كَبهيرٗا رۡضه مَرَتَينۡه وَلتََعۡلُنَ عُلوُ ٗ

َ
 ٤ ٱلأۡ

5. When the first of the two warnings came to pass, We 

sent against you some of Our slaves of great might, and 

they ravaged through the land; this warning was bound 

to be fulfilled. 

هي   وْل
ُ
َٰهُمَا بَعَثۡنَا عَليَۡكُمۡ عهبَادٗا لنََآ أ ولىَ

ُ
فَإهذَا جَاءَٓ وعَۡدُ أ

ِۚ وكََا ياَره ه لََٰلَ ٱلد  يدٖ فجََاسُواْ خه سٖ شَده
ۡ
وعَۡدٗا   نَ بأَ

 ٥ مَفۡعُولاٗ

6. Then We gave you the upper hand over them and 

strengthened you with wealth and children, and made 

you greater in number. 

َٰلٖ   مۡوَ
َ
هأ مۡدَدۡنََٰكُم ب

َ
ثُمَ رَدَدۡناَ لكَُمُ ٱلكَۡرَةَ عَليَۡههمۡ وَأ

كۡثَ 
َ
 ٦ نفَهيرًا  رَ وَبنَهينَ وجََعَلنََٰۡكُمۡ أ

7. If you do good, it is for your own good, but if you do 

evil, it is to your own loss. Then when the second 

warning came to pass, your enemies would disgrace 

and suppress you, and enter the Temple [of Jerusalem] 

as they entered it the first time, and utterly destroy 

whatever fell into their power. 

تُمۡ فلَهََاْۚ فَإهذَا  
ۡ
سَأ

َ
كُمۡۖۡ وَإِنۡ أ نفُسه

َ
هأ حۡسَنتُمۡ ل

َ
حۡسَنتُمۡ أ

َ
إهنۡ أ

هيَدۡخُلوُاْ   رَةه لِيَسُـُٔواْ وجُُوهَكُمۡ وَل جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخه
وَلَ مَرَةٖ وَ 

َ
دَ كَمَا دَخَلوُهُ أ هيُتَ ٱلمَۡسۡجه هرُ ل واْ مَا عَلوَۡاْ  ب 

 ٧ تتَبۡهيرًا 

8. Your Lord may bestow mercy upon you, but if you 

return [to sin], We will return [to punishment]. And We 

have made Hell a prison for the disbelievers.” 

 ْۚ ن يرَۡحَمكَُمْۡۚ وَإِنۡ عُدتُّمۡ عُدۡناَ
َ
ا لنَۡ وجََعَ عَسَيَٰ رَبُّكُمۡ أ

يرًا  َٰفهرهينَ حَصه هلۡكَ  ٨ جَهَنَمَ ل
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9. Indeed, this Qur’an guides to what is most upright, 

and gives glad tidings to the believers who do righteous 

deeds that they will have a great reward. 

قوَۡ 
َ
يَ أ هلتَهي هه رُ  يبَُ مُ وَ إهنَ هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانَ يَهۡدهي ل ه ش 

جۡرٗا  
َ
نَ لهَُمۡ أ

َ
ينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلصََٰلهحََٰته أ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ ٱلذَه

 ٩ كَبهيرٗا

10. And that those who do not believe in the Hereafter, 

We have prepared for them a painful punishment. 
ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ  نَ ٱلذَه

َ
عۡتَدۡنَ وَأ

َ
رَةه أ ا لهَُمۡ عَذَاباً  بهٱلۡأٓخه

ه  ل
َ
 ١٠ يمٗا أ

11. Man prays for evil as he prays for good, for man is 

ever hasty. 
هٱلخۡيَرۡهِۖ وكََانَ ٱلإۡهنسََٰنُ   ه دُعاَءَٓهُۥ ب هٱلشَر  وَيَدۡعُ ٱلإۡهنسََٰنُ ب

 ١١ عَجُولاٗ 

12. We have made the day and night as two signs. We 

darkened the night and made the day bright, so that you 

may seek your Lord’s bounty and know the number of 

years and calculation [of time]. And We have 

expounded everything in detail. 

 ِۖ فَمَحَوۡنآَ ءَايةََ ٱليَۡله  وجََعَلنَۡا ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ ءَايتََينۡه
هتَ وجََعَلنَۡ  رَةٗ ل  هكُمۡ  آ ءَايةََ ٱلنَهَاره مُبۡصه هن رَب  بتَۡغُواْ فَضۡلاٗ م 

نهينَ وَٱلحۡهسَابَْۚ وكَُلَ شَيۡءٖ فَصَلنََٰۡهُ   ه هتَعۡلَمُواْ عَدَدَ ٱلس  وَل
يلاٗ  ١٢ تَفۡصه

13. We have bound every man’s deeds to his neck. On 

the Day of Resurrection We will bring forth for him a 

record which he will find spread open. 

هي عُنُقهههۡۦۖ وَنُخرۡهجُ لهَُۥ يوَمَۡ   لزَۡمۡنََٰهُ طََٰٓئهرَهۥُ ف
َ
وكَُلَ إهنسََٰنٍ أ

َٰهُ مَنشُورًا   ١٣ ٱلۡقهيََٰمَةه كهتََٰبٗا يلَۡقَى

14. [It will be said,] “Read your record; this Day you are 

sufficient to take account of yourself.” 
يبٗا  كَ ٱليَۡومَۡ عَليَۡكَ حَسه هنَفۡسه  كهتََٰبَكَ كَفَىَٰ ب

ۡ
 ١٤ ٱقۡرَأ

15. Whoever accepts guidance, it is only for his own 

good; and whoever goes astray, it is only for his own 

loss. No bearer of burden will bear the burden of 

another, nor do We punish until We have sent a 

messenger. 

ههۡۦۖ وَمَن ضَلَ فَإهنَمَا   هنَفۡسه مَنه ٱهۡتَدَىَٰ فَإهنَمَا يَهۡتَدهي ل
خۡرَىَِٰۗ وَمَا كُنَا  

ُ
لُّ عَليَۡهَاْۚ وَلاَ تزَهرُ وَازهرَة  وهزۡرَ أ يضَه

بهينَ حَتَيَٰ  ه  ١٥  نَبۡعَثَ رسَُولاٗمُعَذ 

16. Whenever We decide to destroy a town, We 

command its affluent ones [to obey Allah] but they 

defiantly disobey, so the punishment becomes 

inevitable, and We destroy it completely. 

مَرۡ 
َ
ن نُّهۡلهكَ قَرۡيةًَ أ

َ
رَدۡنآَ أ

َ
ناَ مُترَۡفهيهَا فَفَسَقُواْ فهيهَا  وَإِذَآ أ

 ١٦ ا تدَۡمهيرٗاقَ عَليَۡهَا ٱلقَۡوۡلُ فدََمَرۡنََٰهَ فَحَ 

17. How many generations We have destroyed since 

the time Noah! Your Lord is sufficient as All-Aware and 

All-Seeing of the sins of His slaves. 

هۡلَكۡنَا 
َ
هكَ  مهنَ ٱلقُۡرُونه مهنُۢ بَعۡده نوُحِٖۗ وَكَ  وَكَمۡ أ هرَب  فَىَٰ ب

هذُنوُبه عهبَادهههۦ خَ  يرٗاب ُۢا بصَه  ١٧ بهيرَ
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18. Whoever desires this fleeting life, We hasten therein 

whatever We will to whoever We please. Then We 

prepare for him Hell, which he will enter, despised and 

rejected. 

لةََ عَجَلنَۡا لهَُۥ فه مَن كَانَ يرُهيدُ ٱلعَۡا  همَن  جه يهَا مَا نشََاءُٓ ل
َٰهَا مَذۡمُومٗا  نُّرهيدُ ثُمَ جَعَلنَۡا لهَُۥ جَهَنَمَ يصَۡلىَ

 ١٨ مَدۡحُورٗا

19. But whoever desires the Hereafter and strives for it 

as he should, being a believer – it is those whose 

efforts will be appreciated. 

رَةَ وسََعَىَٰ لهََا سَعۡيَهَا وهَُوَ مُؤۡمهن    رَادَ ٱلۡأٓخه
َ
وَمَنۡ أ

وْلََٰٓئهكَ كَانَ سَعۡيُهُم مَشۡكُورٗا
ُ
 ١٩ فَأ

20. We give both – the latter and the former – from the 

bounty of your Lord, and Your Lord’s bounty is not 

restricted. 

ا نُّمه 
هكَْۚ وَمَا كَانَ  دُّ هََٰٓؤُ كُل ٗ ؤُلاَءٓه مهنۡ عَطَاءٓه رَب  لاَءٓه وَهََٰٓ

هكَ مَحظُۡورًا   ٢٠ عَطَاءُٓ رَب 

21. See how We have favored some over others [in this 

world], but the Hereafter has higher ranks and greater 

degrees of excellence for some over others. 

كۡبرَُ   رۡ ٱنظُ 
َ
رَةُ أ كَيۡفَ فَضَلنَۡا بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ وَللَۡأٓخه

يلاٗ كۡبرَُ تَفۡضه
َ
 ٢١ دَرَجََٰتٖ وَأ

22. Do not set up with Allah any other god, or else you 

will be despised and forsaken. 
ومٗا  مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ فَتَقۡعُدَ مَذۡمُ  لاَ تَجعَۡلۡ 

 ٢٢ مَخۡذُولاٗ 

23. Your Lord has ordained that you worship none but 

Him, and show kindness to parents. If one or both of 

them reach old age in your care, do not say to them a 

word of annoyance nor scold them, rather speak to 

them noble words, 

هدَينۡه إهحۡسََٰنًاْۚ  يَٰ رَبُّ ۞وَقَضَ  َٰل هٱلوَۡ لاَ تَعۡبُدُوٓاْ إهلآَ إهياَهُ وَب
َ
كَ أ

هلاَهُمَا فلَاَ تَقُل   وۡ ك
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
إهمَا يَبۡلغَُنَ عهندَكَ ٱلكۡهبرََ أ

ٖ وَلاَ تَنۡهَرۡهُمَا وَقلُ لهَُ  ف 
ُ
 ٢٣ مَا قوَۡلاٗ كَرهيمٗا لهَُمَآ أ

24. and lower to them the wing of humility out of mercy, 

and say, “My Lord, have mercy upon them as they 

raised me when I was small.” 

ه   ه مهنَ ٱلرَحۡمةَه وَقلُ رَب  ل  وَٱخۡفهضۡ لهَُمَا جَنَاحَ ٱلذُّ
هي   ٢٤ صَغهيرٗاٱرۡحَمهُۡمَا كَمَا رَبَيَان

25. Your Lord knows best what is in your hearts. If you 

are righteous, He is All-Forgiving to those who 

constantly turn to Him. 

ينَ   كُمْۡۚ إهن تكَُونوُاْ صََٰلهحه هي نُفُوسه همَا ف عۡلَمُ ب
َ
رَبُّكُمۡ أ

 ٢٥ فَإهنهَُۥ كَانَ لهلأَۡوََٰبهينَ غَفُورٗا

26. Give relatives their due, and the needy and the 

stranded travelers, and do not spend wastefully. 
وَءَاته ذَا ٱلۡقُرۡبيََٰ حَقَهُۥ وَٱلمۡهسۡكهينَ وَٱبۡنَ ٱلسَبهيله وَلاَ  

يرًا  رۡ تَبۡذه ه  ٢٦ تُبَذ 

27. Indeed, the wasteful are Satans’ brothers, and 

Satan is ever ungrateful to his Lord. 
رهينَ  ه َٰنَ  إهنَ ٱلمُۡبَذ  ِۖ وكََانَ ٱلشَيۡطََٰنُ  كَانوُٓاْ إهخۡوَ ينه ٱلشَيََٰطه
هههۦ كَفُورٗا هرَب   ٢٧ ل
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28. But if you must turn away from them [those in need] 

while hoping to receive bounty from your Lord, then say 

to them words of comfort. 

هكَ ترَجُۡوهَ وَإِمَا تُعۡرهضَنَ عَنۡهُمُ ٱبتۡهغَ  هن رَب  ا  اءَٓ رَحۡمةَٖ م 
 ٢٨ فَقُل لهَُمۡ قوَۡلاٗ مَيسُۡورٗا

29. Do not be too tight-fisted, nor too open-handed, for 

you will end up blameworthy and destitute. 
يدََكَ مَغۡلوُلةًَ إهليََٰ عُنُقهكَ وَلاَ تبَسُۡطۡهَا كُلَ  وَلاَ تَجعَۡلۡ  

 ٢٩ سۡطه فَتَقۡعُدَ مَلوُمٗا مَحۡسُورًا ٱلۡبَ 

30. Your Lord extends provision to whom He wills or 

restricts it. He is All-Aware and All-Seeing of His slaves. 
همَن  هزۡقَ ل ْۚ إهنهَُۥ كَانَ  إهنَ رَبَكَ يبَسُۡطُ ٱلر  رُ يشََاءُٓ وَيقَۡده

ي ُۢا بصَه هۦ خَبهيرَ هعهبَادهه  ٣٠ رٗاب

31. Do not kill your children for fear of poverty, for We 

provide for them and for you. Indeed, killing them is a 

great sin. 

وۡلََٰدَكُمۡ خَشۡيَةَ إهمۡلََٰقِٖۖ نَحنُۡ 
َ
 نرَۡزقُُهُمۡ  وَلاَ تَقۡتُلوُٓاْ أ

ا كَبه  طۡـ ٗ  ٣١ يرٗاوَإِياَكُمْۡۚ إهنَ قَتۡلهَُمۡ كَانَ خه

32. Do not go near adultery, for it is indeed a shameful 

act and an evil way. 
شَةٗ وسََاءَٓ سَبهيلاٗ ۖۡ إهنهَُۥ كَانَ فََٰحه هنيََٰٓ  ٣٢ وَلاَ تَقۡرَبوُاْ ٱلز 

33. Do not kill any soul that Allah has forbidden, except 

in the course of justice. If anyone is killed wrongfully, 

We have given his heir authority [of compensation], but 

he should not exceed the bounds in killing, for he is 

already supported [by law]. 

ِۗ وَمَن قتُهلَ  وَلاَ تَقۡتُلوُاْ ٱلنَ  ه هٱلحۡقَ  فۡسَ ٱلتَهي حَرَمَ ٱلَلُّ إهلاَ ب
هههۦ سُلطََٰۡنٗا فلَاَ يسُۡرهف ف هي  مَظۡلوُمٗ  هي  هوَل ا فَقَدۡ جَعَلنَۡا ل

 ِۖ  ٣٣  إهنهَُۥ كَانَ مَنصُورٗاٱلۡقَتۡله

34. Do not approach the property of an orphan except 

with good [intent], until he reaches maturity; and fulfill 

the covenant, for you will certainly be questioned about 

the covenant. 

حۡسَنُ حَتَيَٰ يَبۡلُغَ  
َ
يَ أ هٱلتَهي هه وَلاَ تَقۡرَبوُاْ مَالَ ٱليَۡتهيمه إهلاَ ب

هٱلعَۡهۡدهِۖ إهنَ ٱلعَۡهۡدَ كَانَ مَسۡـ ُولاٗ وۡفوُاْ ب
َ
ْۥۚ وَأ شُدَهُ

َ
 ٣٤ أ

35. Give full measure when you measure, and weigh 

with accurate scales; that is fair and best in the end. 
  ِۚ هٱلۡقهسۡطَاسه ٱلمُۡسۡتَقهيمه هلتُۡمۡ وَزهنوُاْ ب وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ إهذَا ك

َ
وَأ

وهيلاٗ
ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
هكَ خَيرۡ  وَأ َٰل  ٣٥ ذَ

36. Do not follow that of which you have no knowledge. 

Indeed, the hearing, the sight, and the heart, all of them 

will be called to account. 

هههۦ عهلمٌْۡۚ إهنَ ٱلسَمۡعَ وَٱلبَۡصَرَ   وَلاَ تَقۡفُ مَا ليَسَۡ لكََ ب
وْلََٰٓئهكَ كَانَ عَنۡهُ مَسۡـ ُولاٗ

ُ
 ٣٦ وَٱلۡفُؤَادَ كُلُّ أ

37. Do not walk on the earth arrogantly; you cannot 

cleave the earth, nor can you reach the mountains in 

height. 

رۡضَ وَلنَ  
َ
رۡضه مَرحًَاۖۡ إهنكََ لنَ تَخرۡهقَ ٱلأۡ

َ
هي ٱلأۡ وَلاَ تَمۡشه ف

 ٣٧ تَبۡلُغَ ٱلجۡهبَالَ طُولاٗ

38. The evil of all these actions is hateful to your Lord.  هكَ مَكۡرُوهٗا هئهُُۥ عهندَ رَب  هكَ كَانَ سَي  َٰل  ٣٨ كُلُّ ذَ
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39. This is part of the wisdom that your Lord has 

revealed to you [O Prophet]. Do not set up any other 

god with Allah, or you will be thrown into Hell, 

blameworthy and rejected. 

وۡحَيَٰٓ إهليَۡكَ رَبُّكَ مهنَ ٱلحۡهكۡمَةهِۗ وَلاَ تَجعَۡلۡ مَعَ  
َ
هكَ مهمَآ أ َٰل ذَ

هي جَهَنَمَ مَلوُمٗا مَدۡحُورًا   ٣٩ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ فَتُلۡقَىَٰ ف

40. Has your Lord favored you with sons and has taken 

for Himself angels as daughters? You are indeed 

making a monstrous claim. 

هٱلبَۡنهينَ وَٱتَخَذَ مهنَ  َٰكُمۡ رَبُّكُم ب صۡفَى
َ
فَأ

َ
 ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه إهنََٰثًاْۚ أ

يمٗا إهنكَُمۡ لتََقُولوُنَ قَ   ٤٠ وۡلاً عَظه

41. We have explained things in various ways in this 

Qur’an, so that they may take heed, but it only 

increases them in aversion. 

هيَذَكَرُ  هي هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانه ل واْ وَمَا يزَهيدُهُمۡ  وَلقََدۡ صَرَفۡنَا ف
 ٤١ إهلاَ نُفُورٗا

42. Say, “If there were other gods besides Him – as 

they claim – they would have surely sought a way to the 

Lord of the Throne.” 

ههَة  كَمَا يَقُولوُنَ إهذٗا لٱَبۡتَغَوۡاْ إهليََٰ   قلُ ٓۥ ءَال لوَۡ كَانَ مَعَهُ
 ٤٢ ٱلعَۡرۡشه سَبهيلاٗذهي 

43. Glorified and Highly Exalted is He far above what 

they claim! 
ا كَبهيرٗا  ٤٣ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يَقُولوُنَ عُلوُ ٗ

44. The seven heavens and the earth, and all those in 

them glorify Him. There is not a single thing that does 

not glorify Him with His praise, but you do not 

understand their glorification. Indeed, He is Most 

Forbearing, All-Forgiving. 

َٰتُ  هحُ لهَُ ٱلسَمََٰوَ هن  تسَُب  رۡضُ وَمَن فهيههنَْۚ وَإِن م 
َ
ٱلسَبۡعُ وَٱلأۡ

ن هۦ وَلََٰكه ه حمَۡده هحُ به لاَ تَفۡقَهُونَ تسَۡبهيحَهُمْۡۚ   شَيۡءٍ إهلاَ يسَُب 
 ٤٤ إهنهَُۥ كَانَ حَلهيمًا غَفُورٗا

45. When you recite the Qur’an, We place between you 

and those who do not believe in the Hereafter an 

invisible barrier. 

تَ ٱلۡقُرۡءَانَ جَعَلنَۡا بيَنَۡكَ وَبَينَۡ ٱلذَهي
ۡ
نَ لاَ  وَإِذَا قرََأ

رَةه حهجَابٗا مَسۡتُورٗا  ٤٥ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه

46. We have placed covers on their hearts so that they 

do not understand it, and deafness in their ears. When 

you mention your Lord alone in the Qur’an, they turn 

their backs in aversion. 

هههمۡ  ا علَىََٰ قُ وجََعَلنَۡ  هيٓ ءَاذَان ن يَفۡقَهُوهُ وَف
َ
نَةً أ كه

َ
هههمۡ أ لوُب

هي ٱلقُۡرۡءَانه وحَۡدَهۥُ وَلوَۡاْ علَىََٰٓ   وَقۡرٗاْۚ وَإِذَا ذَكَرۡتَ رَبَكَ ف
دۡبََٰرهههمۡ نُفُ 

َ
 ٤٦ ورٗاأ

47. We are well aware of what they wish to hear when 

they listen to you, and what they say when they 

converse in private, when the wrongdoers say, “You are 

not following but a bewitched man.” 

ٓۦ إهذۡ يسَۡتَ  ههه همَا يسَۡتَمهعُونَ ب عۡلَمُ ب
َ
مهعُونَ إهليَۡكَ وَإِذۡ  نَحۡنُ أ

جُلاٗ  هُمۡ نَجوَۡىَٰٓ إهذۡ يَقُولُ ٱلظََٰلهمُونَ إهن تتَبَهعُونَ إهلاَ رَ 
 ٤٧ مَسۡحُورًا 

48. See how they call you names! Thus they have gone 

astray and cannot find a way. 
مۡثَالَ فَضَلُّواْ فلَاَ

َ
يسَۡتَطهيعُونَ   ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَرَبوُاْ لكََ ٱلأۡ

 ٤٨ سَبهيلاٗ
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49. They say, “What! When we are turned into bones 

and dust, will we really be resurrected as a new 

creation?” 

ءهناَ لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا  
َ
َٰتًا أ ءهذَا كُنَا عهظََٰمٗا وَرُفَ

َ
وَقَالوُٓاْ أ
يدٗا   ٤٩ جَده

50. Say, “Be you stones or iron,  يدًا وۡ حَده
َ
 ٥٠ ۞قلُۡ كُونوُاْ حهجَارَةً أ

51. or any other substance you think is harder to bring 

back to life.” They will then say, “Who will bring us back 

[to life]?” Say, “The One Who created you the first time.” 

They will shake their heads at you and say, “When will 

that be?” Say, “Perhaps it is soon.” 

ه  همَا يكَۡبرُُ ف وۡ خَلۡقٗا م 
َ
ي صُدُورهكُمْۡۚ فَسَيَقُولوُنَ مَن  أ

ِۚ فَسَينُۡغهضُونَ إهليَۡكَ   وَلَ مَرَةٖ
َ
ۖۡ قلُه ٱلذَهي فَطَرَكُمۡ أ يعُهيدُناَ

ن يكَُونَ  رُءُوسَهُمۡ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هُوَۖۡ قلُۡ  
َ
عَسَيَٰٓ أ

 ٥١ قَرهيبٗا 

52. On the Day when He calls you, you will respond by 

praising Him, thinking that you had not stayed [on earth] 

except for a little while. 

هۦ وَتَظُنُّونَ إهن لبَهثتُۡمۡ   ه حَمۡده يبُونَ به يوَۡمَ يدَۡعُوكُمۡ فتََسۡتَجه
 ٥٢ قلَهيلاٗإهلاَ 

53. Tell My slaves that they should say what is best, for 

Satan sows discord among them. Indeed, Satan is a 

sworn enemy to mankind. 

حۡسَنُْۚ إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ  
َ
يَ أ هعهبَادهي يَقُولوُاْ ٱلتَهي هه وَقلُ ل 

بهينٗا ينَزَغُ بيَنَۡهُمْۡۚ إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ كَ  ا مُّ نسََٰنه عَدُو ٗ  ٥٣ انَ لهلإۡه

54. Your Lord knows you best: if He wills, He will have 

mercy on you; or if He wills, He will punish you. We 

have not sent you [O Prophet] to be in charge of them. 

 يرَۡحَمۡكُمۡ 
ۡ
عۡلَمُ بهكُمۡۖۡ إهن يشََأ

َ
   رَبُّكُمۡ أ

ۡ
وۡ إهن يشََأ

َ
أ

رۡسَلنََٰۡكَ عَليَۡههمۡ وَكهيلاٗ
َ
بكُۡمْۡۚ وَمَآ أ ه  ٥٤ يُعَذ 

55. Your Lord knows best all those in the heavens and 

on earth. We have surely favored some prophets over 

others, and We gave David the Psalms. 

هي  همَن ف عۡلَمُ ب
َ
ِۗ وَلقََدۡ فضََلنَۡا وَرَبُّكَ أ رۡضه

َ
ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

نَۧ علَىََٰ بَعۡضِٖۖ وَءَاتيَنَۡا دَاوۥُدَ  هـ  ٥٥ زَبوُرٗابَعۡضَ ٱلنَبهي 

56. Say, “Call upon those whom you claimed [to be 

gods] besides Him; they have no power to remove harm 

or avert it from you.” 

هههۦ فلَاَ يَمۡلهكُونَ  قلُه ٱدۡعُو هن دُون اْ ٱلذَهينَ زعََمۡتُم م 
ه عَنكُمۡ وَلاَ تَحوۡهيلاً ر   ٥٦ كَشۡفَ ٱلضُّ

57. Those whom they call upon seek means of 

nearness to their Lord, each trying to become closer, 

hoping for His Mercy and fearing His punishment. 

Indeed, the punishment of your Lord is fearsome. 

هههمُ ٱلوَۡ  وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ يدَۡعُونَ يبَتَۡغُونَ إهليََٰ رَب 
ُ
هُمۡ  أ يُّ

َ
يلةََ أ سه

ٓۥْۚ إهنَ عَذَابَ   قۡرَبُ وَيرَجُۡونَ رَحۡمتََهُۥ وَيَخَافوُنَ عَذَابهَُ
َ
أ

هكَ كَانَ مَحذُۡورٗا  ٥٧ رَب 

58. There is no [disbelieving] town except that We will 

destroy it before the Day of Resurrection or punish it 

severely. This is written in the Record. 

وۡ  
َ
هن قَرۡيةٍَ إهلاَ نَحنُۡ مُهۡلهكُوهَا قَبۡلَ يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه أ وَإِن م 

هي ٱلۡ  هكَ ف َٰل يدٗاْۚ كَانَ ذَ بوُهَا عَذَابٗا شَده ه كهتََٰبه  مُعَذ 
 ٥٨ مَسۡطُورٗا
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59. Nothing prevents Us from sending signs except that 

the earlier people denied them. We gave Thamūd the 

she-camel as a clear sign, but they wrongfully rejected 

her. We do not send signs except as a warning. 

ن نُّ 
َ
وَلوُنَْۚ وَمَا مَنَعَنَآ أ

َ
ههَا ٱلأۡ ن كَذَبَ ب

َ
لَ بهٱلۡأٓيََٰته إهلآَ أ رۡسه

رَةٗ فَ  لُ  وَءَاتيَنَۡا ثَمُودَ ٱلنَاقةََ مُبۡصه ههَاْۚ وَمَا نرُۡسه ظَلَمُواْ ب
 ٥٩ بهٱلۡأٓيََٰته إهلاَ تَخوۡهيفٗا 

60. And [remember, O Prophet] when We told you, 

“Your Lord encompasses all people [with His 

knowledge and might].” We did not make the sight 

which We showed you except as a test for people, as 

well as the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. We 

keep threatening them, yet it only increases them to 

greater transgression. 

ِۚ وَمَا جَعَلنَۡا ٱلرُّءۡياَ وَإِذۡ  هٱلنَاسه حَاطَ ب
َ
قلُنَۡا لكََ إهنَ رَبَكَ أ

هل رَيۡنََٰكَ إهلاَ فهتۡنَةٗ ل 
َ
هي  ٱلتَهيٓ أ نَاسه وَٱلشَجَرَةَ ٱلمَۡلعُۡونةََ ف

هفُهُمۡ فَمَا يزَهيدُهُمۡ إهلاَ طُغۡيََٰنٗا كَبهيرٗا ِۚ وَنُخوَ   ٦٠ ٱلۡقُرۡءَانه

61. And [remember] when We said to the angels, 

“Prostrate to Adam;” they all prostrated except Iblīs, 

who said, “Should I prostrate to whom You created from 

clay?” 

هلۡمَلََٰٓئهكَةه ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إهلآَ إهبلۡهيسَ   وَإِذۡ قلُنَۡا ل
همَنۡ خَلَقۡتَ  سۡجُدُ ل

َ
ينٗا قَالَ ءَأ  ٦١  طه

62. He added, “Do You see this one whom You have 

honored above me? If you give me respite until the Day 

of Resurrection, I will surely overpower his offspring, 

except for a few.” 

خَ 
َ
هنۡ أ رَءَيۡتَكَ هََٰذَا ٱلذَهي كَرَمۡتَ علَىََ لئَ

َ
رۡتنَه إهليََٰ  قَالَ أ

ٓۥ إهلاَ قلَهيلاٗ هيَتَهُ حۡتَنهكَنَ ذُر 
َ
 ٦٢ يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه لأَ

63. Allah said, “Be gone! Whoever among them follows 

you, Hell will be an ample recompense for you all. 
  قَالَ ٱذۡهَبۡ فَمَن تبَهعَكَ مهنۡهُمۡ فإَهنَ جَهَنَمَ جَزَاؤٓكُُمۡ 

 ٦٣ جَزَاءٓٗ مَوۡفوُرٗا

64. Entice with your voice whoever of them you can; 

mobilize against them your cavalry and infantry; 

manipulate them in their wealth and children, and make 

promises to them.” But Satan does not promise them 

except delusion. 

جۡلهبۡ عَليَۡههم  وَٱسۡ 
َ
هكَ وَأ هصَوۡت تَفۡزهزۡ مَنه ٱسۡتَطَعۡتَ مهنۡهُم ب

 َٰ مۡوَ
َ
هي ٱلأۡ لهكَ وشََارهكۡهُمۡ ف خيَۡلهكَ وَرجَه وۡلََٰده وعَهدۡهُمْۡۚ  به

َ
له وَٱلأۡ

 ٦٤ وَمَا يعَهدُهُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ إهلاَ غُرُورًا 

65. “You will have no authority over My slaves.” And 

sufficient is your Lord as a Guardian. 
هكَ   هرَب  ْۚ وَكَفَىَٰ ب إهنَ عهبَادهي ليَسَۡ لكََ عَليَۡههمۡ سُلۡطََٰن 

 ٦٥ وَكهيلاٗ

66. It is your Lord Who makes the ships sail for you 

through the sea, so that you may seek of His bounty. 

Indeed, He is ever Merciful to you. 

هتَبتَۡغُواْ   هي ٱلبَۡحۡره ل ي لكَُمُ ٱلفُۡلۡكَ ف رَبُّكُمُ ٱلذَهي يزُۡجه
ٓۦْۚ إهنهَُۥ كَانَ بهكُمۡ رحَهيمٗ  ههه  ٦٦ ا مهن فَضۡل

67. When hardship strikes you at sea, you forget all 

those whom you invoke besides Him. Then when He 

brings you safe to the land, you turn away. Mankind is 

ever ungrateful. 

 ۡۖ هي ٱلبَۡحۡره ضَلَ مَن تدَۡعُونَ إهلآَ إهياَهُ رُّ ف   وَإِذَا مَسَكُمُ ٱلضُّ
عۡرضَۡتُمْۡۚ وكََانَ ٱلإۡهنسََٰنُ  

َ
ه أ َٰكُمۡ إهليَ ٱلبۡرَ  فلََمَا نَجىَ

 ٦٧ ورًا كَفُ 
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68. Do you feel secure that He will not make some part 

of the land swallow you up, or send against you a storm 

of stones? Thereupon you will find none to protect you. 

فَ 
َ
 أ

َ
لَ  أ وۡ يرُۡسه

َ
ه أ هبَ ٱلۡبرَ  فَ بهكُمۡ جَان ن يَخسۡه

َ
مهنتُمۡ أ

بٗا ثُمَ لاَ تَجهدُواْ لكَُمۡ وَكهيلاً  ٦٨ عَليَۡكُمۡ حَاصه

69. Or do you feel secure that He will not send you back 

[to sea] once again, and send upon you a violent storm 

to drown you on account of your disbelief? Thereupon 

you will find none to help you against Us. 

خۡرَىَٰ فَيرُسۡه 
ُ
ن يعُهيدَكُمۡ فهيهه تاَرَةً أ

َ
مهنتُمۡ أ

َ
مۡ أ

َ
لَ  أ

همَا كَفَرۡتُمۡ   هيحه فَيغُۡرهقَكُم ب هنَ ٱلر  فٗا م  عَليَۡكُمۡ قَاصه
هههۦ تبَهيعٗا   ٦٩ ثُمَ لاَ تَجهدُواْ لكَُمۡ عَليَۡنَا ب

70. We have honored the children of Adam, carried 

them on land and sea, provided for them good things 

and favored them above many of those whom We have 

created. 

ه وَٱلبَۡحۡره   هي ٱلبۡرَ  ۞وَلقََدۡ كَرَمۡنَا بنَهيٓ ءَادَمَ وَحَملَنََٰۡهُمۡ ف
همَنۡ  وَرَزَقنََٰۡهُ  هبََٰته وَفَضَلنََٰۡهُمۡ علَىََٰ كَثهيرٖ م  هنَ ٱلطَي  م م 

يلاٗ  ٧٠ خَلَقۡنَا تَفۡضه

71. On the Day when We will summon every community 

with its leader. Those who are given their record in their 

right hand will read their record [happily]; they will not 

be wronged even as much as the thread of a date 

stone. 

هيَ كهتََٰبَهُۥ   وت
ُ
ناَسِۭ بهإهمََٰمهههمۡۖۡ فَمَنۡ أ

ُ
يوَۡمَ ندَۡعُواْ كُلَ أ

وْلََٰٓئهكَ يَقۡرَءُونَ كهتََٰبَهُمۡ وَلاَ يُظۡلَمُونَ  
ُ
بهيَمهينهههۦ فَأ

 ٧١ فتَهيلاٗ

72. But whoever was blind [from the truth] in this life will 

be even blinder in the Hereafter and further astray from 

the right way. 

عۡمَيَٰ فَهُوَ 
َ
ٓۦ أ ه ه هي هََٰذه ضَلُّ  وَمَن كَانَ ف

َ
عۡمَيَٰ وَأ

َ
رَةه أ هي ٱلۡأٓخه  ف

 ٧٢ سَبهيلاٗ

73. They were about to tempt you away from what We 

have revealed to you [O Prophet], so that you would 

fabricate something else and attribute it to Us; then they 

would have surely taken you as a close friend. 

هتَفۡترَهيَ   وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ ل
َ
وَإِن كَادُواْ ليََفۡتهنُونكََ عَنه ٱلذَهيٓ أ

ۡۥۖ وَإِذٗا لٱَتَخذَُوكَ    ٧٣ خَلهيلاٗعَليَۡنَا غَيرَۡهُ

74. Had We not made you stand firm, you would nearly 

have inclined to them a little. 
ن ثبَتَۡنََٰكَ لقََ 

َ
ا وَلوَۡلآَ أ دۡ كهدتَ ترَۡكَنُ إهليَۡههمۡ شَيۡـ ٗ

 ٧٤ قلَهيلاً

75. In that case, We would have made you taste double 

punishment, both in this life and after death. Thereupon 

you would have found no helper against Us. 

عۡفَ  ةه وضَه عۡفَ ٱلحۡيََوَٰ ذَقنََٰۡكَ ضه
َ
ٱلمَۡمَاته ثُمَ لاَ  إهذٗا لأَ

يرٗا   ٧٥ تَجهدُ لكََ عَليَۡنَا نصَه

76. They were about to provoke you so as to drive you 

out of the land [of Makkah], but then they would not 

have remained after you, except for a little while. 

هيُخۡرهجُوكَ مهنۡهَاۖۡ وَإِن كَادُواْ   رۡضه ل
َ
ونكََ مهنَ ٱلأۡ ليَسَۡتَفهزُّ

لََٰفَكَ إهلاَ قلَهيلاٗ  ٧٦ وَإِذٗا لاَ يلَبَۡثُونَ خه

77. Such was Our way with the messengers We sent 

before you, and you will find no change in Our way. 
رۡسَلنَۡا قَبۡلَكَ مهن رُّ 

َ
هسُنتَهنَا  سُنَةَ مَن قدَۡ أ سُلهنَاۖۡ وَلاَ تَجهدُ ل

 ٧٧ تَحوۡهيلاً
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78. Establish prayer at the decline of the sun until the 

darkness of the night, and the recitation of dawn 

[prayer], for the recitation of dawn is ever witnessed [by 

the angles]. 

قهمه 
َ
هدُلوُكه ٱلشَمۡسه إهليََٰ غَسَقه ٱليَۡله وَقُرۡءَانَ  أ ةَ ل ٱلصَلوََٰ

 ٧٨ ٱلۡفَجۡرهِۖ إهنَ قرُۡءَانَ ٱلۡفَجۡره كَانَ مَشۡهُودٗا

79. And wake up during the night and pray, as an 

additional prayer for you [O Prophet], so your Lord may 

raise you to a praised status [of Grand Intercession]. 

ن يَبۡعَثَكَ  
َ
هههۦ ناَفهلةَٗ لكََ عَسَيَٰٓ أ وَمهنَ ٱليَۡله فَتَهَجَدۡ ب

 ٧٩ رَبُّكَ مَقَامٗا مَحۡمُودٗا

80. And say, “My Lord, make me enter an honorable 

entrance and make me exit an honorable exit, and grant 

me from Yourself a supporting authority.” 

خۡرهجۡنهي مُخۡرَجَ  
َ
دۡقٖ وَأ لنۡهي مُدۡخَلَ صه دۡخه

َ
ه أ وَقلُ رَب 

يرٗا هي مهن لدَُنكَ سُلۡطََٰنٗا نصَه
دۡقٖ وَٱجۡعَل ل   ٨٠ صه

81. And say, “The truth has come and falsehood has 

perished. Indeed, falsehood is bound to perish.” 
لَ كَانَ  وَقلُۡ  ْۚ إهنَ ٱلبََٰۡطه لُ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَزهََقَ ٱلبََٰۡطه

 ٨١ زهَُوقٗا 

82. We send down the Qur’an as a healing and mercy 

for the believers, but it does not increase the 

wrongdoers except in loss. 

فَاءٓ   هلُ مهنَ ٱلقُۡرۡءَانه مَا هُوَ شه هلۡمُؤۡمهنهينَ وَلاَ  وَنُنزَ  وَرَحۡمةَ  ل 
 ٨٢ يزَهيدُ ٱلظََٰلهمهينَ إهلاَ خَسَارٗا

83. When We bestow favor upon man, he turns away 

and distances himself, but when evil befalls him, he is in 

utter despair. 

عۡرضََ وَنـَ َا 
َ
نۡعَمۡنَا علَىَ ٱلإۡهنسََٰنه أ

َ
هبهههۦ وَإِذَا  وَإِذَآ أ جَان به

 ٨٣ مَسَهُ ٱلشَرُّ كَانَ يـَ ُوسٗا 

84. Say, “Everyone acts in his own way, but your Lord 

knows best whose way is best guided.” 
عۡلَمُ قلُۡ كُل   يَعۡمَلُ علَىََٰ شَا 

َ
هلتَهههۦ فَرَبُّكُمۡ أ همَنۡ هُوَ   ك ب

هۡدَىَٰ سَبهيلاٗ 
َ
 ٨٤ أ

85. They ask you [O Prophet] about the soul. Say, “The 

soul is only known to my Lord, and you have not been 

given knowledge except a little.” 

وحُ مهنۡ  ِۖ قلُه ٱلرُّ وحه هي وَمَآ  وَيَسۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلرُّ
مۡره رَب 

َ
 أ

هنَ ٱلعۡهلۡمه  هيتُم م  وت
ُ
 ٨٥ إهلاَ قلَهيلاٗأ

86. If We willed, We could surely take away what We 

have revealed to you, then you would find no guardian 

to plead its return from Us, 

وحَۡيۡنَآ 
َ
هٱلذَهيٓ أ ئۡنَا لنََذۡهَبنََ ب  إهليَۡكَ ثُمَ لاَ تَجهدُ  وَلئَهن شه

هههۦ عَليَۡنَا وَكه   ٨٦ يلاًلكََ ب

87. nevertheless it is a mercy from your Lord, for His 

favor to you is truly great. 
هكَْۚ إهنَ فَضۡلهَُۥ كَانَ عَليَۡكَ كَبهيرٗا هن رَب   ٨٧ إهلاَ رَحۡمةَٗ م 

88. Say, “If all humans and jinn were to come together 

to produce something similar to this Qur’an, they would 

not be able to produce the like of it, even if they 

collaborated with one another.” 

همهثۡله   توُاْ ب
ۡ
ن يأَ

َ
قلُ لَئهنه ٱجۡتَمَعَته ٱلإۡهنسُ وَٱلجۡهنُّ علَىََٰٓ أ

 َ هبَعۡضٖ  هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه ل هههۦ وَلوَۡ كَانَ بَعۡضُهُمۡ ل همهثۡل توُنَ ب
ۡ
ا يأَ

 ٨٨ ظَههيرٗا
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89. We have explained every kind of example for 

mankind in this Qur’an, yet most people persist in 

disbelief. 

ه مَثَلٖ  
هي هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه مهن كُل  هلنَاسه ف وَلقََدۡ صَرَفۡنَا ل

 
َ
كۡثرَُ ٱلنَاسه إهلاَ كُفُورٗافَأ

َ
 ٨٩ بيََٰٓ أ

90. They say, “We will never believe in you until you 

cause a spring to gush forth for us from the earth, 
رۡضه  

َ
وَقَالوُاْ لنَ نُّؤۡمهنَ لكََ حَتَيَٰ تَفۡجُرَ لنََا مهنَ ٱلأۡ

 ٩٠ ينَۢبُوعاً

91. or until you have a garden of date palm and 

grapevines, and you cause rivers to flow abundantly in 

their midst, 

نهََٰۡرَ  
َ
رَ ٱلأۡ ه هن نَخهيلٖ وعَهنَبٖ فَتُفَج  وۡ تكَُونَ لكََ جَنَة  م 

َ
أ

يرًا  لََٰلهََا تَفۡجه  ٩١ خه

92. or you make the sky to fall upon us in pieces – as 

you claim – or bring Allah and the angels before us face 

to face, 

وۡ 
َ
هيَ  أ ت

ۡ
وۡ تأَ

َ
تسُۡقهطَ ٱلسَمَاءَٓ كَمَا زعََمۡتَ عَليَۡنَا كهسَفًا أ

هٱلَلّه وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةه قبَهيلاً  ٩٢ ب

93. or until you have a house of gold, or you ascend to 

the heaven, and even then we will never believe in your 

ascension unless you bring down to us a book which 

we can read.” Say, “Glory be to my Lord! Am I anything 

but a human, sent as a messenger?” 

هي ٱلسَمَاءٓه   وۡ ترَۡقيََٰ ف
َ
هن زخُۡرُفٍ أ وۡ يكَُونَ لكََ بَيۡت  م 

َ
أ

ه  ُۥۗ قُ وَلنَ نُّؤۡمهنَ ل هلَ عَليَۡنَا كهتََٰبٗا نَقۡرَؤُهُ هكَ حَتَيَٰ تُنزَ  لۡ  رُقهي 
هي هَلۡ كُنتُ إهلاَ بشََرٗا رَسُولاٗ

 ٩٣ سُبۡحَانَ رَب 

94. Nothing prevented people from believing when 

guidance came to them except that they said, “Has 

Allah sent a human as a messenger?” 

ن يؤُۡمهنُوٓاْ إهذۡ جَاءَٓهُمُ ٱلهُۡدَ 
َ
ن  وَمَا مَنَعَ ٱلنَاسَ أ

َ
ىَٰٓ إهلآَ أ

بَعَثَ ٱلَلُّ بشََرٗا رَسُولاٗ 
َ
 ٩٤ قَالوُٓاْ أ

95. Say, “If there had been angels walking on earth 

peacefully, We would have certainly sent down to them 

from the heaven an angel as a messenger.” 

رۡضه مَلََٰٓئهكَة  
َ
هي ٱلأۡ هينَ    قلُ لوَۡ كَانَ ف يَمۡشُونَ مُطۡمَئهن 

هنَ ٱلسَمَاءٓه مَلَكٗا رَسُولاٗ  ٩٥ لنَزََلنَۡا عَليَۡههم م 

96. Say, “Allah is Sufficient as a witness between me 

and you. He is indeed All-Aware, All-Seeing of His 

slaves.” 

هٱلَلّه شَههيدَُۢا بيَنۡهي وَبيَۡنَكُمْۡۚ  هۦ  قلُۡ كَفَىَٰ ب هعهبَادهه إهنهَُۥ كَانَ ب
يرٗا  ُۢا بصَه  ٩٦ خَبهيرَ

97. Whoever Allah guides is truly guided; and whoever 

He causes to stray, you will find none to protect them 

besides Him. On the Day of Resurrection, We will 

gather [and drag] them on their faces – deaf, dumb and 

blind. Their abode will be Hell; every time it subsides, 

We will flare it up for them. 

وَمَن يَهۡده ٱلَلُّ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدهِۖ وَمَن يضُۡلهلۡ فلََن تَجهدَ لهَُمۡ  
ه  هيَاءَٓ مهن دُون وۡل

َ
ههۡۦۖ وَنَحشُۡرُهُمۡ يوَمَۡ ٱلقۡهيََٰمَةه علَىََٰ وجُُوههههمۡ  أ

َٰهُمۡ جَهَنَمُۖۡ كُلَمَا خَبَتۡ زهدۡنََٰهُمۡ  عُمۡ  وَى
ۡ
اۖۡ مَأ يٗا وَبكُۡمٗا وصَُم ٗ

 ٩٧ سَعهيرٗا

98. That will be their recompense because they rejected 

Our verses and said, “What! When we are turned into 

bones and crumbled particles, will we really be raised 

as a new creation?” 

ءهذَا كُنَا 
َ
نَهُمۡ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتهنَا وَقَالوُٓاْ أ

َ
هأ هكَ جَزَاؤٓهُُم ب َٰل ذَ

يدًا  ءهناَ لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا جَده
َ
َٰتًا أ  ٩٨ عهظََٰمٗا وَرُفَ
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99. Do they not see that Allah, Who created the 

heavens and earth, is able to create the like of them? 

He has decreed for them an appointed time, about 

which there is no doubt, yet the wrongdoers persist in 

denial. 

 ۡ نَ ٱلَلَّ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱل
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
رۡضَ  ۞أ

َ
أ

ن يَخلۡقَُ مهثۡلهَُمۡ وجََعَلَ 
َ
جَلاٗ لاَ رَيۡبَ  قَادهرٌ علَىََٰٓ أ

َ
 لهَُمۡ أ

بيَ ٱلظََٰلهمُونَ إهلاَ كُفُورٗا
َ
 ٩٩ فهيهه فَأ

100. Say, “If you were to own the treasuries of my 

Lord’s mercy, you would surely hold them back for fear 

of spending, for man is ever miserly.” 

نتُمۡ 
َ
مۡسَكۡتُمۡ  قلُ لوَۡ أ

َ
هيٓ إهذٗا لأَ

هنَ رَحۡمةَه رَب  تَمۡلهكُونَ خَزَائٓ
ِۚ وكََانَ ٱلإۡهنسََٰنُ قَتُورٗا نفَاقه  ١٠٠ خَشۡيَةَ ٱلإۡه

101. We gave Moses nine clear signs. Ask the Children 

of Israel when he came to them, Pharaoh said to him, 

“O Moses, I certainly think that you are bewitched.” 

هنََٰتِٖۖ فَسۡـ َلۡ بنَهيٓ   هسۡعَ ءَايََٰتِۭ بَي  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَيَٰ ت
ظُنُّكَ  

َ
هي لأَ

َٰٓءهيلَ إهذۡ جَاءَٓهُمۡ فَقَالَ لهَُۥ فهرعَۡوۡنُ إهن  إهسۡرَ
 ١٠١ يََٰمُوسَيَٰ مَسۡحُورٗا

102. Moses said, “You already know that none sent 

down these [signs] except the Lord of the heavens and 

earth as clear proofs, and I certainly think that you, O 

Pharaoh, are doomed!” 

نزَلَ هََٰٓؤُلاَءٓه إهلاَ رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته  
َ
قَالَ لقََدۡ عَلهمۡتَ مَآ أ

ه  رۡضه بصََائٓ
َ
ظُنُّكَ يََٰفهرعَۡوۡنُ وَٱلأۡ

َ
هي لأَ

 ١٠٢ مَثۡبُورٗا رَ وَإِن 

103. So he decided to exile them out of the land, but 

We drowned him and all those who were with him. 
غۡرَقنََٰۡهُ وَمَن مَعَهُۥ  

َ
رۡضه فَأ

َ
هنَ ٱلأۡ ن يسَۡتَفهزهَُم م 

َ
رَادَ أ

َ
فَأ

 ١٠٣ جَمهيعٗا 

104. Thereafter We said to the Children of Israel, “Dwell 

in the land, but when the promise of the Hereafter 

comes, We will bring you all together.” 

رۡضَ فَإهذَا  
َ
َٰٓءهيلَ ٱسۡكُنُواْ ٱلأۡ هبَنهيٓ إهسۡرَ هۦ ل ه وَقلُنَۡا مهنُۢ بَعۡده

ئۡنَا بهكُمۡ  رَةه جه  ١٠٤  لفَهيفٗا جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخه

105. With the truth We have sent down this [Qur’an] 

and with the truth it has descended, and We have not 

sent you [O Prophet] except as a bearer of glad tidings 

and a warner. 

رۡسَلنََٰۡ 
َ
ُۗ وَمَآ أ ه نزََلَ هٱلحۡقَ  نزَلنََٰۡهُ وَب

َ
ه أ هٱلحۡقَ  رٗا  وَب ه كَ إهلاَ مُبَش 

يرٗا   ١٠٥ وَنذَه

106. This is a Qur’an that We have revealed over 

stages so that you may recite it to people at a slower 

pace, and We have sent it down in a successive 

manner. 

هۥُ علَىَ ٱلنَاسه علَىََٰ 
َ
هتَقۡرَأ مُكۡثٖ وَنزََلنََٰۡهُ   وَقُرۡءَانٗا فَرَقنََٰۡهُ ل

 ١٠٦ تنَزهيلاٗ 

107. Say, “Believe in it, or do not believe. Those who 

were given knowledge before it, when it is recited to 

them, they fall on their faces in prostration, 

ينَ  ْْۚ إهنَ ٱلذَه وۡ لاَ تؤُۡمهنُوٓا
َ
ٓۦ أ ههه وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ مهن  قلُۡ ءَامهنُواْ ب

ُ
أ

ٓۦ  ههه  ١٠٧ إهذَا يُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ يَخِرُّونَۤ لِلۡأَذۡقَانِۤ سُجَّدٗا قَبۡل

108. and they say, “Glory be to our Lord. The promise 

of our Lord is bound to be fulfilled.” 
 َ هنَا ل هنَآ إهن كَانَ وعَۡدُ رَب   ١٠٨ مَفۡعُولاٗوَيَقُولوُنَ سُبۡحََٰنَ رَب 

109. They fall down on their faces weeping, and it 

increases their humility.” 
ونَ لهلأَۡذۡقَانه يَبۡكُونَ وَيَزهيدُهُمۡ خُشُوعٗا۩ رُّ  ١٠٩ وَيَخه
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110. Say, “Call upon Allah or call upon the Most 

Compassionate – whichever name you call, to Him 

belong the Most Beautiful Names.” Do not be too loud 

in your prayer, nor too quiet, but seek a way in 

between. 

ي ٗا مَا تدَۡعُواْ فَلهَُ  
َ
وه ٱدۡعُواْ ٱلرحَۡمََٰنَۖۡ أ

َ
قلُه ٱدۡعُواْ ٱلَلَّ أ

هكَ وَلاَ تُخَا  هصَلاَت ِۚ وَلاَ تَجهَۡرۡ ب سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ
َ
ههَا ٱلأۡ فهتۡ ب

 َٰ هكَ سَبهيلاٗوَٱبۡتَغه بَينَۡ ذَ  ١١٠ ل

111. And say, “All praise is for Allah Who has not taken 

a son, nor does He have any partner in His dominion, 

nor does He need any protector out of weakness. And 

proclaim His greatness immensely.” 

ه وَقلُه ٱلۡ  َ ذۡ وَلدَٗا وَلمَۡ يكَُن لهَُۥ   ٱلذَهي لمَۡ يَ حمَۡدُ للّه تَخه
هرۡهُ   ۖۡ وَكَب  ه ل  هنَ ٱلذُّ هي   م  هي ٱلمُۡلۡكه وَلمَۡ يكَُن لهَُۥ وَل شَرهيك  ف

ُۢا  ١١١ تكَۡبهيرَ
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Al-Kahf   الكهف 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All praise be to Allah Who has sent down upon His 

slave the Book, and has not allowed any crookedness 

therein, 

ه ٱلكۡهتََٰبَ وَلمَۡ يَجعَۡل   ه نزَلَ علَىََٰ عَبۡده
َ
ه ٱلذَهيٓ أ َ ٱلحۡمَۡدُ للّه

 ١ لهَُۥ عهوجََا  

2. an upright Book, to warn of a severe punishment 

from Him, and to give glad tidings to the believers who 

do righteous deeds, that they will have a good reward, 

رَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  ه هن لدَُنهُۡ وَيُبشَ  يدٗا م  سٗا شَده
ۡ
رَ بأَ هيُنذه همٗا ل  قَي 

ينَ يَعۡمَلُ  جۡرًا حَسَنٗا ٱلذَه
َ
نَ لهَُمۡ أ

َ
 ٢ ونَ ٱلصََٰلهحََٰته أ

3. wherein they will abide forever; بدَٗا
َ
 ٣ مََٰكهثهينَ فهيهه أ

4. and to warn those who say, “Allah has begotten a 

son.” 
رَ ٱلذَهينَ قَالوُاْ ٱتَخذََ ٱلَلُّ وَلدَٗا  ٤ وَينُذه

5. They have no knowledge of it, nor did their 

forefathers. What a monstrous word that comes out of 

their mouths! They say nothing but lies. 

هههمْۡۚ كَبرَُتۡ كَلهمَةٗ تَخرُۡجُ   هههۦ مهنۡ عهلۡمٖ وَلاَ لِأٓباَئٓ مَا لهَُم ب
بٗا  َٰههههمْۡۚ إهن يَقُولوُنَ إهلاَ كَذه فۡوَ

َ
 ٥ مهنۡ أ

6. Perhaps you grieve yourself to death [O Prophet] 

over them, if they do not believe in this message. 
ههََٰذَا   ع  نَفۡسَكَ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهههمۡ إهن لمَۡ يؤُۡمهنُواْ ب فلَعََلَكَ بََٰخه

سَفًا 
َ
يثه أ  ٦ ٱلحۡدَه

7. We have made all that is on earth as an adornment 

for it, so that We may test them as to which of them is 

best in deeds. 

  إهناَ جَعَلنَۡا 
َ
هُمۡ  مَا علَىَ ٱلأۡ يُّ

َ
هنَبۡلوُهَُمۡ أ رۡضه زهينَةٗ لهََا ل

حۡسَنُ عَمَلاٗ
َ
 ٧ أ

8. And We will surely turn all that is on it to a barren 

land. 
 ٨ لوُنَ مَا عَليَۡهَا صَعهيدٗا جُرُزًا وَإِناَ لجَََٰعه 

9. Do you think that the people of the Cave and the 

Inscription were of Our only wondrous signs? 
صۡحََٰبَ ٱلكَۡهۡفه وَٱلرَقهيمه كَانوُاْ مهنۡ  

َ
نَ أ

َ
بۡتَ أ مۡ حَسه

َ
أ

 ٩ ءَايََٰتهنَا عَجَبًا 

10. When the youths took refuge in the Cave, and said, 

“Our Lord, grant us mercy from Yourself, and show us 

the right way in our ordeal.” 

هنَا مهن لدَُنكَ   وَى ٱلۡفهتۡيَةُ إهليَ ٱلۡكَهۡفه فَقَالوُاْ رَبَنَآ ءَات
َ
إهذۡ أ

مۡرهناَ رشََدٗا 
َ
هئۡ لنََا مهنۡ أ  ١٠ رَحۡمةَٗ وهََي 

11. Then We caused them to fall into a deep sleep in 

the cave for many years. 
هههمۡ  نهينَ عَدَدٗا فَضَرَبۡنَا علَىََٰٓ ءَاذَان هي ٱلكَۡهۡفه سه  ١١  ف
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12. Then We awakened them so that We may see 

which of the two parties would be more precise in 

calculating the length of their stay. 

همَا لبَهثُوٓاْ   حۡصَيَٰ ل
َ
يُّ ٱلحۡهزۡبَينۡه أ

َ
هنَعۡلَمَ أ ثُمَ بَعَثۡنََٰهُمۡ ل

مَدٗا
َ
 ١٢ أ

13. We relate to you their story in truth. They were 

youths who believed in their Lord, and We gave them 

more guidance. 

ِۚ إهنَهُمۡ فهتۡيَةٌ ءَامَنُواْ  نَحۡنُ نَقُصُّ عَليَۡكَ  ه هٱلحۡقَ  هُم ب
َ
نَبَأ
هههمۡ وَزهدۡنََٰهُمۡ هُدٗى هرَب   ١٣ ب

14. We strengthened their hearts when they stood up 

and proclaimed, “Our Lord is the Lord of the heavens 

and earth. We will never call upon any god other than 

Him, or we would be uttering an outrageous lie.” 

هههمۡ إهذۡ قَامُواْ فَقَالوُاْ رَبُّنَا رَبُّ   ٱلسَمََٰوََٰته  وَرَبَطۡنَا علَىََٰ قلُوُب
ٓۦ إهلََٰهٗاۖۡ لَقَدۡ قلُنَۡآ إهذٗا   ههه رۡضه لنَ ندَۡعُوَاْ مهن دُون

َ
وَٱلأۡ

 ١٤ شَطَطًا 

15. These people of ours have taken besides Him other 

gods. Why do they not bring a clear proof about them? 

Who does greater wrong than one who fabricates lies 

against Allah? 

توُنَ  
ۡ
ۖۡ لوَۡلاَ يأَ ههَةٗ ٓۦ ءَال ههه ؤُلاَءٓه قوَۡمُنَا ٱتَخذَُواْ مهن دُون هََٰٓ

ظۡلمَُ 
َ
هنِٖۖ فَمَنۡ أ هسُلۡطََٰنِۭ بَي   مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه  عَليَۡههم ب

بٗا   ١٥ كَذه

16. When you have distanced yourselves from them 

and what they worship other than Allah, take refuge in 

the cave; your Lord will extend His mercy to you and 

make for you an easy way out of your ordeal.” 

اْ إهليَ  وَإِذه  ٓۥ وُ
ۡ
ٱعۡتزََلتُۡمُوهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ إهلاَ ٱلَلَّ فَأ

هن رَ  هئۡ  ٱلۡكَهۡفه ينَشُرۡ لكَُمۡ رَبُّكُم م  حۡمتَهههۦ وَيهَُي 
هرۡفَقٗا  مۡرهكُم م 

َ
هنۡ أ  ١٦ لكَُم م 

17. You would have seen the sun when it rose, it would 

incline away from their Cave to the right; and when it 

set, it would turn away from them to the left, while they 

were in its open space. That was one of the signs of 

Allah. Whoever Allah guides is rightly guided, and 

whoever He causes to stray, you will never find for him 

a protecting guide. 

َٰوَرُ عَن كَهۡفهههمۡ ذَاتَ   ۞وَترََى ٱلشَمۡسَ إهذَا طَلعََت تزََ
هي  ٱليَۡمهينه وَإِذَا غَرَبتَ تَقۡرهضُهُ  مَاله وهَُمۡ ف ه مۡ ذَاتَ ٱلش 

هكَ مهنۡ ءَايََٰته ٱلَلّهُۗ مَن يَهۡده ٱلَلُّ فَهُوَ   َٰل هنۡهُْۚ ذَ فَجۡوَةٖ م 
دٗا ٱلمُۡهۡتَدهِۖ وَمَن يضُۡلهلۡ فلََن تَجهدَ  رۡشه ا مُّ هي ٗ  ١٧ لهَُۥ وَل

18. You would have thought they were awake, although 

they were asleep. We turned them over on their right 

and left sides, while their dog stretching its forelegs at 

the entrance. If you had seen them, you would have 

fled away from them, filled with horror. 

هبُهُمۡ ذَاتَ ٱليَۡمهينه   ْۚ وَنُقَل  يۡقَاظٗا وهَُمۡ رُقوُد 
َ
وَتَحۡسَبُهُمۡ أ

ِۚ لوَه  وَذَ  يده هٱلوۡصَه ط  ذهرَاعَيۡهه ب ِۖ وكََلبُۡهُم بََٰسه مَاله ه اتَ ٱلش 
ٱطَلعَۡتَ عَليَۡههمۡ لوََليَۡتَ مهنۡهُمۡ فهرَارٗا وَلمَُلهئۡتَ مهنۡهُمۡ  

 ١٨ رعُۡبٗا 
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19. Similarly, We awakened them so that they might 

question one another. One of them said, “How long 

have you been here?” They said, “We have been here 

for a day or part of a day.” They said, “Your Lord knows 

best how long have you been here. Send one of you 

with these silver coins of yours to the city, and let him 

see who has the most pure food and bring some 

provision from it. And be cautious and let no one know 

about you. 

هل   هيَتسََاءَٓلوُاْ بيَنۡهَُمْۡۚ قَالَ قَائٓ هكَ بَعَثۡنََٰهُمۡ ل هنۡهُمۡ كَمۡ  وَكَذََٰل م 
عۡلَمُ  

َ
وۡ بَعۡضَ يوَۡمِٖۚ قَالوُاْ رَبُّكُمۡ أ

َ
لبَهثتُۡمۡۖۡ قَالوُاْ لبَهثنَۡا يوَۡمًا أ

ٓۦ إهليَ   ه ه هوَرهقهكُمۡ هََٰذه حَدَكُم ب
َ
همَا لبَهثتُۡمۡ فَٱبۡعَثُوٓاْ أ ب

ينَةه  هنۡهُ  ٱلمَۡده هرهزۡقٖ م  تهكُم ب
ۡ
زۡكيََٰ طَعَامٗا فلَيَۡأ

َ
هَآ أ يُّ

َ
فلَيَۡنظُرۡ أ

حَدًا
َ
 ١٩ وَليَۡتَلَطَفۡ وَلاَ يشُۡعهرَنَ بهكُمۡ أ

20. For if they find out about you, they will stone you or 

force you back to their religion, and then you will never 

succeed.” 

هي  هُمۡ إهنَ  وۡ يعُهيدُوكُمۡ ف
َ
إهن يَظۡهَرُواْ عَليَۡكُمۡ يرَۡجُموُكُمۡ أ

بدَٗا مهلَ 
َ
 ٢٠ تهههمۡ وَلنَ تُفۡلهحُوٓاْ إهذًا أ

21. This is how We made their case known so that the 

people might know that the promise of Allah is true and 

that there is no doubt about the Hour, when they were 

disputing among themselves concerning their matter [of 

resurrection], they said, “Build a structure over them. 

Their Lord knows best about them.” Those who 

prevailed in their matter said, “We will surely build over 

them a place of worship.” 

نَ وعَۡدَ 
َ
هيَعۡلَمُوٓاْ أ عۡثرَۡناَ عَليَۡههمۡ ل

َ
هكَ أ نَ   وَكَذََٰل

َ
ٱلَلّه حَق   وَأ

مۡرهَُمۡۖۡ  
َ
ٱلسَاعَةَ لاَ رَيۡبَ فهيهَآ إهذۡ يَتَنََٰزعَُونَ بيَنَۡهُمۡ أ

ينَ   هههمْۡۚ قَالَ ٱلذَه عۡلَمُ ب
َ
فَقَالوُاْ ٱبۡنُواْ عَليَۡههم بُنۡيََٰنٗاۖۡ رَبُّهُمۡ أ

دٗا غَلبَُواْ عَ  ذَنَ عَليَۡههم مَسۡجه مۡرهههمۡ لنََتَخه
َ
 ٢١ لىََٰٓ أ

22. Some will say, “They were three, their dog was the 

fourth,” while others will say, “They were five, their dog 

was the sixth,” – merely guessing at the unseen. And 

others will say, “They were seven, their dog was the 

eighth.” Say, “My Lord knows best their number; no one 

knows about them except a few. So do not argue about 

them except in a brief manner, nor ask anyone about 

them.” 

هعُهُمۡ كَلبُۡهُمۡ وَيَقُولوُنَ خَمۡسَة   َٰثَة  رَاب سَادهسُهُمۡ   سَيَقُولوُنَ ثلََ
ِۖ وَيَقُولوُنَ سَبۡ  هٱلغَۡيۡبه ُۢا ب عَة  وَثاَمهنُهُمۡ كَلبُۡهُمْۡۚ  كَلبُۡهُمۡ رَجۡمَ

ُۗ فلَاَ تُمَاره   هههم مَا يَعۡلَمُهُمۡ إهلاَ قلَهيل  هعهدَت عۡلَمُ ب
َ
هيٓ أ

قلُ رَب 
حَدٗا

َ
هنۡهُمۡ أ  ٢٢ فهيههمۡ إهلاَ مهرَاءٓٗ ظََٰههرٗا وَلاَ تسَۡتَفۡته فهيههم م 

23. And never say about anything, “I will surely do this 

tomorrow,” 
هكَ غَدًا َٰل هي فَاعهل  ذَ

هشَايْۡءٍ إهن   ٢٣ وَلاَ تَقُولنََ ل

24. without adding, “if Allah wills.” And remember your 

Lord if you forget, and say, “My Lord will hopefully guide 

me to something closer to what is right.” 

ن 
َ
يتَ وَقلُۡ عَسَيَٰٓ  إهلآَ أ ْۚ وَٱذۡكُر رَبَكَ إهذَا نسَه يشََاءَٓ ٱلَلُّ

قۡرَبَ مهنۡ هََٰذَا رشََدٗا
َ
هأ هي ل

ينَه رَب  ن يَهۡده
َ
 ٢٤ أ

25. They remained in their cave for three hundred 

years, plus nine. 
هي كَهۡفههه  ه وَلبَهثُواْ ف ن هسۡعٗا ينَ وَٱزۡدَادُواْ مۡ ثلَََٰثَ مهائْةَٖ سه  ٢٥ ت

26. Say, “Allah knows best how long they remained. To 

Him belongs [knowledge of] the unseen of the heavens 

and earth. How well He sees and how well He hears! 

They have no protector besides Him, and He shares 

His command with none.” 

ِۖ   قلُه ٱلَلُّ  رۡضه
َ
ْۖۡ لهَُۥ غَيۡبُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ همَا لبَهثُوا عۡلَمُ ب

َ
أ

ٖ وَلاَ يشُۡرهكُ   هي  هههۦ مهن وَل هن دُون سۡمهعْۡۚ مَا لهَُم م 
َ
هههۦ وَأ رۡ ب بصۡه

َ
أ

حَدٗا
َ
ٓۦ أ هي حُكۡمههه  ٢٦ ف
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27. Recite what has been revealed to you from the 

Book of your Lord. None can change His Words, and 

you will never find any refuge except with Him. 

لَ   ه هكَۖۡ لاَ مُبَد  يَ إهليَۡكَ مهن كهتَابه رَب  وحه
ُ
وَٱتلُۡ مَآ أ

هههۦ مُلتَۡحَدٗا  ٢٧ لهكَلهمََٰتهههۦ وَلنَ تَجهدَ مهن دُون

28. Be patient with those who call upon their Lord 

morning and evening, seeking His pleasure. Do not turn 

your eyes away from them, desiring the adornments of 

the life of this world. And do not obey one whose heart 

We have made heedless of Our remembrance, who 

follows his desires and whose affair is at loss. 

هٱلغَۡدَوَٰةه   ينَ يدَۡعُونَ رَبَهُم ب وَٱصۡبهرۡ نَفۡسَكَ مَعَ ٱلذَه
ۡۥۖ وَلاَ تَعۡدُ عَيۡنَاكَ عَنۡهُمۡ ترُهيدُ   ي ه يرُهيدُونَ وجَۡهَهُ وَٱلعَۡشه

غۡفَلنَۡا قلَبَۡهُۥ عَن  
َ
عۡ مَنۡ أ نۡيَاۖۡ وَلاَ تطُه ةه ٱلدُّ زهينَةَ ٱلحۡيََوَٰ

َٰهُ وكََانَ ذهكۡرهناَ وَ  مۡرُهُۥ فُرُطٗا ٱتَبَعَ هَوَى
َ
 ٢٨ أ

29. Say, “The truth is from your Lord. Whoever wills 

may believe, and whoever wills may disbelieve.” We 

have prepared for the wrongdoers a Fire which will 

encompass them like the walls. If they cry for relief, they 

will be relieved with water like boiling oil that will scald 

the faces. What a terrible drink, and what a terrible 

resting place! 

هكُمۡۖۡ فَمَن شَاءَٓ فلَيُۡؤۡمهن وَمَن شَاءَٓ   وَقلُه ٱلحۡقَُّ مهن رَب 
هههمۡ   حَاطَ ب

َ
هلظََٰلهمهينَ ناَرًا أ عۡتَدۡناَ ل

َ
ْۚ إهنآَ أ فلَيَۡكۡفُرۡ

همَاءٖٓ كَٱلمُۡهۡله يشَۡوهي  سُرَ  ادهقُهَاْۚ وَإِن يسَۡتَغهيثُواْ يُغَاثوُاْ ب
هئۡسَ ٱلشَرَابُ وسََاءَٓتۡ مُرۡتَفَقًا   ٢٩ ٱلوۡجُُوهَْۚ ب

30. Those who believe and do righteous deeds, We will 

not let the reward of those who do good deeds to be 

lost. 

ينَ   جۡرَ  إهنَ ٱلذَه
َ
يعُ أ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته إهناَ لاَ نضُه

حۡسَنَ عَمَلاً 
َ
 ٣٠ مَنۡ أ

31. It is they who will have Gardens of Eternity, under 

which rivers flow. They will be adorned therein with 

golden bracelets and will wear green garments of fine 

silk and brocade, reclining on adorned couches. What 

an excellent reward, and what a pleasant resting place! 

نهََٰۡرُ  
َ
رهي مهن تَحتۡهههمُ ٱلأۡ

وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ جَنََٰتُ عَدۡنٖ تَجۡ
ُ
أ

سَاوهرَ مهن ذَهَبٖ وَيلَۡبَسُونَ ثهيَاباً 
َ
يُحلَوَۡنَ فهيهَا مهنۡ أ

ه  تَكهـ هينَ فهيهَا علَىَ  خُضۡرٗا م  ن سُندُسٖ وَإِسۡتَبرَۡقٖ مُّ
هعۡمَ ٱلثَوَابُ وحََسُنَتۡ مُرۡتَفَقٗا  ِۚ ن هكه رَائٓ

َ
 ٣١ ٱلأۡ

32. Give them an example of two men: to one of them 

We gave two gardens of grapevines and surrounded 

them with palm trees, and placed between them crops. 

ههمَا جَنَتَينۡه   حَده
َ
هأ ۞وَٱضۡرهبۡ لهَُم مَثَلاٗ رجَُلَينۡه جَعَلنَۡا ل

هنَخۡلٖ وجََعَلنَۡا بيَنَۡهُمَا زَرۡعٗا عۡنََٰبٖ وحََفَفۡنََٰهُمَا ب
َ
 ٣٢ مهنۡ أ

33. Each garden yielded its produce and did not fall 

short in the least, and We caused a stream to flow 

through them. 

اْۚ  هنۡهُ شَيۡـ ٗ كُلهََا وَلمَۡ تَظۡلهم م 
ُ
هلتَۡا ٱلجۡنََتَينۡه ءَاتتَۡ أ ك

لََٰلهَُمَا نَهَرٗا  ٣٣ وَفَجَرۡناَ خه

34. And he had abundant fruit. He said to his 

companion, as he was conversing with him, “I am 

greater than you in wealth and superior in following.” 

كۡثرَُ  
َ
ناَ۠ أ

َ
ٓۥ أ بهههۦ وهَُوَ يُحَاوهرُهُ وكََانَ لهَُۥ ثَمَر  فَقَالَ لهصََٰحه

عَزُّ نَفَرٗا 
َ
 ٣٤ مهنكَ مَالاٗ وَأ

35. He entered his garden, having wronged himself, 

and said, “I do not think that this will ever perish, 
ن تبَهيدَ  جَنَ  دَخَلَ وَ 

َ
ظُنُّ أ

َ
ههۦ قَالَ مَآ أ هنَفۡسه هم  ل  تَهُۥ وهَُوَ ظَال

بدَٗا 
َ
ٓۦ أ ه ه  ٣٥ هََٰذه
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36. nor do I think that the Hour will ever come. Even if I 

am brought back to my Lord, I will surely find something 

better than this.” 

ظُنُّ ٱلسَاعَ 
َ
همَ ةَ قَ وَمَآ أ دَنَ  ائٓ جه

َ
هي لأَ

ةٗ وَلئَهن رُّدهدتُّ إهليََٰ رَب 
هنۡهَا مُنقَلبَٗا   ٣٦ خَيرۡٗا م 

37. His companion said, while conversing with him, “Do 

you disbelieve in He Who created you from dust, then 

from a sperm-drop, then fashioned you into a well 

proportioned man? 

هٱلذَهي   كَفَرۡتَ ب
َ
ٓۥ أ بُهُۥ وهَُوَ يُحَاوهرُهُ قَالَ لهَُۥ صَاحه

َٰكَ رجَُلاٗ  ٣٧ خَلَقَكَ مهن ترَُابٖ ثُمَ مهن نُّطۡفَةٖ ثُمَ سَوَى

38. As for me: He is Allah, my Lord, and I do not 

associate anyone with my Lord. 
ه 
َ لََٰكهنَا۠ هُوَ ٱلَلُّ رَب  شۡ ي وَل

ُ
حَدٗاآ أ

َ
هيٓ أ

هرَب   ٣٨ رهكُ ب

39. If only you had said, when you entered your garden, 

‘This is by Allah’s Will; there is no power except with 

Allah.’ Even though you see me inferior to you in wealth 

and children, 

ٱلَلُّ لاَ قوَُةَ إهلاَ  تَ مَا شَاءَٓ جَنَتَكَ قلُۡ وَلوَۡلآَ إهذۡ دَخَلتَۡ 
قلََ مهنكَ مَالاٗ وَوَلدَٗا

َ
ناَ۠ أ

َ
هٱلَلّهْۚ إهن ترََنه أ  ٣٩ ب

40. it may well be that my Lord will give me something 

better than your garden, and send upon your garden a 

thunderbolt from the heaven, turning it into a barren 

land. 

لَ عَليَۡهَا  هن جَنَتهكَ وَيُرۡسه ن يؤُۡتهينَه خَيرۡٗا م 
َ
هيٓ أ

فَعَسَيَٰ رَب 
هنَ ٱلسَمَاءٓه فَتُصۡبهحَ صَعهيدٗا زَلقًَا   ٤٠ حُسۡبَانٗا م 

41. Or its water may sink, so you will never be able to 

get it back.” 
وۡ يصُۡبهحَ مَآ 

َ
 ٤١ يعَ لهَُۥ طَلبَٗا فلََن تسَۡتَطه ؤهَُا غَوۡرٗا أ

42. Eventually all his produce was destroyed and he 

started wringing his hands [in dismay] over what he had 

spent on it, as it had collapsed on its trellises, and he 

said, “Oh, would that I had not associated anyone with 

my Lord!” 

نفَقَ فهيهَا  
َ
هبُ كَفَيۡهه علَىََٰ مَآ أ صۡبَحَ يُقَل 

َ
هثَمَرهههۦ فَأ حهيطَ ب

ُ
وَأ

شۡرهكۡ  
ُ
هَا وَيَقُولُ يََٰليَۡتنَهي لمَۡ أ يَ خَاوهيةٌَ علَىََٰ عُرُوشه وَهه

حَدٗا 
َ
هيٓ أ

هرَب   ٤٢ ب

43. He had none to support him against Allah, nor could 

he support himself. 
وَلمَۡ تكَُن لهَُۥ فهئةَ  ينَصُرُونهَُۥ مهن دُونه ٱلَلّه وَمَا كَانَ  

رًا   ٤٣ مُنتَصه

44. In that situation, the authority only rests with Allah, 

the True God. He is best in reward and best in 

outcome. 

هكَ ٱلوَۡلََٰيَةُ  ِۚ هُوَ خَيۡ هُنَال ه ه ٱلحۡقَ  َ  ٤٤ بٗا ر  ثوََابٗا وخََيرٌۡ عُقۡ للّه

45. Give them the example of the life of this world: it is 

like the plants of the earth, thriving when sustained by 

the rain We send down from the sky, but soon they turn 

into chaff scattered by the winds. Allah has full power 

over all things. 

نزَلنََٰۡهُ مهنَ  
َ
نۡيَا كَمَاءٍٓ أ ةه ٱلدُّ وَٱضۡرهبۡ لهَُم مَثَلَ ٱلحۡيََوَٰ

يمٗا   صۡبَحَ هَشه
َ
رۡضه فَأ

َ
هههۦ نَبَاتُ ٱلأۡ ٱلسَمَاءٓه فٱَخۡتَلطََ ب

قۡتَده  ه شَيۡءٖ مُّ
هيََٰحُُۗ وكََانَ ٱلَلُّ علَىََٰ كلُ   ٤٥ رًا تذَۡرُوهُ ٱلر 

46. Wealth and children are the adornment of the life of 

this world, but the lasting righteous deeds are better 

with your Lord in reward and better in hope. 

نۡيَاۖۡ وَٱلبََٰۡقهيََٰتُ   ةه ٱلدُّ ٱلمَۡالُ وَٱلبَۡنُونَ زهينَةُ ٱلحۡيََوَٰ
هكَ ثوََابٗا وَ  مَلاٗٱلصََٰلهحََٰتُ خَيرٌۡ عهندَ رَب 

َ
 ٤٦ خَيرٌۡ أ
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47. And [beware of] the Day when We will move the 

mountains away, and you will see the earth laid bare; 

We will gather them all and not leave behind anyone of 

them. 

هرُ ٱلجۡهبَ  رۡضَ باَرهزَةٗ وحََشَرۡنََٰهُمۡ وَيوَۡمَ نسَُي 
َ
 فلََمۡ  الَ وَترََى ٱلأۡ

حَدٗا
َ
 ٤٧ نُغَادهرۡ مهنۡهُمۡ أ

48. They will be presented before your Lord in rows, 

“Now you have come to Us as We created you the first 

time, although you claimed that We would never 

appoint a time for your return.” 

هكَ صَف ٗ  ئۡتُمُوناَ كَمَا وعَُرهضُواْ علَىََٰ رَب    ا لَقَدۡ جه
لَن نَجعَۡلَ لكَُم  

َ
ِِۭۚ بلَۡ زعََمۡتُمۡ أ وَلَ مَرَة

َ
خَلَقۡنََٰكُمۡ أ

 ٤٨ مَوعۡهدٗا

49. And the record [of deeds] will be placed before 

them, and you will see the wicked scared of what it 

contains. They will say, “Woe to us! What is this book 

that leaves nothing, small or big, except that it has 

recorded it?” They will find all what they did before 

them, and your Lord does not wrong anyone. 

عَ ٱلكۡهتََٰبُ فَترََى ٱلمُۡجۡرهمه ينَ مُشۡفهقهينَ مهمَا فهيهه  وَوضُه
رُ صَغهيرَةٗ  يۡلتََنَا مَاله هََٰذَا ٱلكۡهتََٰبه لاَ يُغَادهوَيَقُولوُنَ يََٰوَ 

رٗاُۗ وَلاَ   َٰهَاْۚ وَوجََدُواْ مَا عَمهلوُاْ حَاضه حۡصَى
َ
وَلاَ كَبهيرَةً إهلآَ أ

حَدٗا
َ
 ٤٩ يَظۡلهمُ رَبُّكَ أ

50. And [remember] when We said to the angels, 

“Prostrate before Adam,” so they all prostrated except 

Iblīs, who was one of the jinn, but he disobeyed the 

command of his Lord. Will you then take him and his 

progeny as protectors instead of Me, even though they 

are your enemies? What a terrible exchange for the 

wrongdoers! 

هلۡمَ  ْ وَإِذۡ قلُنَۡا ل لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إهلآَ إهبلۡهيسَ   لََٰٓئهكَةه ٱسۡجُدُوا
ذُونهَُۥ   فَتَتَخه

َ
ٓۦُۗ أ ههه مۡره رَب 

َ
ه فَفَسَقَ عَنۡ أ كَانَ مهنَ ٱلجۡهن 

هئۡسَ   ْۚ ب ُۢ هي وهَُمۡ لكَُمۡ عَدُوُّ هيَاءَٓ مهن دُون وۡل
َ
ٓۥ أ هيَتَهُ وَذُر 

هلظََٰلهمهينَ بدََلاٗ  ٥٠ ل

51. I did not call them to witness the creation of the 

heavens and earth, nor even the creation of their own 

selves, and I would not take those who misguide others 

as helpers. 

رۡضه 
َ
شۡهَدتُّهُمۡ خَلقَۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
 وَلاَ خَلقَۡ  ۞مَآ أ

ذَ ٱ ههمۡ وَمَا كُنتُ مُتَخه نفُسه
َ
هينَ عَضُدٗاأ ل   ٥١ لمُۡضه

52. And [beware of] the Day when He will say, “Call 

upon those whom you claimed to be My partners.” So 

they will call them, but they will not respond to them, 

and We will make them share the same doom. 

 فدََعَوهُۡمۡ فلََمۡ  كَاءٓهيَ ٱلذَهينَ زعََمۡتُمۡ وَيوَۡمَ يَقُولُ ناَدُواْ شُرَ 
هقٗا  يبُواْ لهَُمۡ وجََعَلنَۡا بيَنَۡهُم مَوۡب  ٥٢ يسَۡتَجه

53. The wicked will see the Fire and realize that they 

are bound to fall into it, and they will find no escape 

from it. 

نَهُموَرَءَا ٱلمُۡجۡرهمُونَ ٱلنَ 
َ
وَاقهعُوهَا وَلمَۡ يَجهدُواْ   ارَ فَظَنُّوٓاْ أ مُّ

 ٥٣ عَنۡهَا مَصۡرهفٗا 

54. We have surely diversified in this Qur’an every kind 

of example for people, but man is the most quarrelsome 

of all beings. 

هلنَ  هي هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانه ل ه مَثَلِٖۚ  وَلقََدۡ صَرَفۡنَا ف
اسه مهن كُل 

كۡ 
َ
 ٥٤ ثرََ شَيۡءٖ جَدَلاٗوكََانَ ٱلإۡهنسََٰنُ أ
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55. Nothing prevents people from believing when 

guidance comes to them and from seeking forgiveness 

from their Lord except that the fate of the earlier nations 

should come to them, or that the punishment should 

come before their eyes. 

ن يؤُۡمهنُوٓاْ إهذۡ جَاءَٓهُمُ ٱلهُۡدَىَٰ  
َ
وَمَا مَنَعَ ٱلنَاسَ أ

وۡ  
َ
وَلهينَ أ

َ
تهيَهُمۡ سُنَةُ ٱلأۡ

ۡ
ن تأَ

َ
وَيَسۡتَغۡفهرُواْ رَبَهُمۡ إهلآَ أ

تهيَ 
ۡ
 ٥٥ هُمُ ٱلعَۡذَابُ قُبُلاٗيأَ

56. We do not send the messengers except as bearers 

of glad tidings and warners. But those who disbelieve 

seek to undermine the truth with false arguments, and 

they take My verses and warnings in ridicule. 

لُ ٱلمُۡرۡ  لُ وَمَا نرُۡسه رهينَْۚ وَيجََُٰده رهينَ وَمُنذه ه   سَلهينَ إهلاَ مُبَش 
ههه  هيُدۡحهضُواْ ب هٱلبََٰۡطهله ل ۖۡ وَٱتَخذَُوٓاْ  ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب  ٱلحۡقََ

رُواْ هُزُوٗا  نذه
ُ
 ٥٦ ءَايََٰتهي وَمَآ أ

57. Who could be more wrong than one who is 

reminded of the verses of his Lord, but he turns away 

from them and forgets what his hands have sent forth? 

We have placed veils on their hearts so that they 

cannot understand it, and deafness in their ears. Even if 

you call them to guidance, they will never be guided. 

ه  ظۡلَمُ مهمَن ذُك 
َ
عۡرضََ عَنۡهَا  وَمَنۡ أ

َ
هههۦ فَأ رَ بِـَٔايََٰته رَب 

يَ  ن  مَا قَدَمَتۡ يدََاهُْۚ إهناَ جَعَلنَۡا علَىََٰ قلُُ  وَنسَه
َ
نَةً أ كه

َ
هههمۡ أ وب

هههمۡ وَقۡرٗاۖۡ وَإِن تدَۡعُهُمۡ إهليَ ٱلهُۡدَىَٰ فلََن   هيٓ ءَاذَان يَفۡقَهُوهُ وَف
بدَٗا 

َ
 ٥٧ يَهۡتَدُوٓاْ إهذًا أ

58. But your Lord is the All-Forgiving, Lord of Mercy. If 

He were to take them to task for what they did, He 

would have hastened their punishment. Yet there is an 

appointed time for them from which they will find no 

escape. 

ذُ  همَا كَسَبُواْ  وَرَبُّكَ ٱلغَۡفُورُ ذُو ٱلرَحۡمةَهِۖ لوَۡ يؤَُاخه هُم ب
هههۦ  لعََجَلَ لهَُمُ ٱلعَۡذَابَْۚ بَ  ل لهَُم مَوعۡهد  لَن يَجهدُواْ مهن دُون

ه   ٥٨ لاٗمَوۡئ

59. Those are the towns We destroyed when they 

persisted in wrongdoing, and We set an appointed time 

for their destruction. 

هلۡكَ ٱلۡقُرَىَٰٓ  همَهۡ  وَت هۡلكَۡنََٰهُمۡ لمََا ظَلَمُواْ وجََعَلنَۡا ل
َ
لهكهههم  أ

 ٥٩ مَوعۡهدٗا

60. And [remember] when Moses said to his servant, “I 

will not give up until I reach the junction of the two seas, 

or I travel for ages.” 

َٰهُ لآَ   بلُۡغَ مَجۡمَعَ  وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهفَتَى
َ
برَۡحُ حَتَيَٰٓ أ

َ
أ

مۡ 
َ
وۡ أ

َ
يَ حُقُبٗا ٱلبَۡحۡرَيۡنه أ  ٦٠ ضه

61. But when they reached the junction of the two seas, 

they forgot their fish, which made its way into the sea, 

slipping away. 

يَا حُوتَهُ  هي  فلََمَا بلَغََا مَجۡمَعَ بيَنۡهههمَا نسَه مَا فَٱتَخَذَ سَبهيلهَُۥ ف
 ٦١ ٱلبَۡحۡره سَرَبٗا 

62. When they traveled further, he said to his servant, 

“Bring us our morning meal; this journey has truly 

exhausted us.” 

هنَا غَدَاءَٓناَ لقََدۡ لقَهينَا مهن   َٰهُ ءَات فلََمَا جَاوَزَا قَالَ لهفَتَى
 ٦٢ ناَ هََٰذَا نصََبٗا سَفَره 

63. He said, “You remember when we rested by the 

rock, I forgot the fish; it was none who made me forget 

to mention it except Satan, and it made its way into the 

sea amazingly.” 

وَيۡنَآ إهليَ ٱلصَخۡرَةه فَإه 
َ
رَءَيتَۡ إهذۡ أ

َ
يتُ ٱلحۡوُتَ  قَالَ أ هي نسَه

ن 
َٰنهيهُ إهلاَ ٱلشَيۡطََٰ  نسَى

َ
هي  وَمَآ أ ْۥۚ وَٱتَخذََ سَبهيلهَُۥ ف ذۡكُرَهُ

َ
نۡ أ

َ
نُ أ

 ٦٣ عَجَبٗا   ٱلبَۡحۡره 
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64. Moses said, “That is exactly what we were looking 

for.” So they turned back, retracing their footsteps. 
هكَ مَا كُ  َٰل ِۚ فٱَرۡتدََا علَىََٰٓ ءَاثاَرهههمَا قصََصٗا قَالَ ذَ  ٦٤ نَا نَبۡغه

65. There they found one of Our slaves upon whom We 

bestowed Our mercy and We taught him from Our Own 

knowledge. 

ناَ   هنۡ عهنده هنۡ عهبَادهنآَ ءَاتَيۡنََٰهُ رَحۡمةَٗ م  فوَجََدَا عَبۡدٗا م 
 ٦٥ هُ مهن لدَُناَ عهلۡمٗا وعََلَمۡنََٰ 

66. Moses said to him, “May I follow you so that you 

may teach me some knowledge that you have been 

taught?” 

همۡتَ   همَنه مهمَا عُل  ن تُعَل 
َ
تبَهعُكَ علَىََٰٓ أ

َ
قَالَ لهَُۥ مُوسَيَٰ هَلۡ أ

 ٦٦ رشُۡدٗا

67. He said, “You will never be able to have patience 

with me.” 
 َ يعَ مَعهىَ صَبۡ قَالَ إهنكََ لنَ ت  ٦٧ رٗاسۡتَطه

68. How can you have patience with that which you 

have no knowledge about?” 
هههۦ خُبرۡٗا  ٦٨ وَكَيۡفَ تصَۡبهرُ علَىََٰ مَا لمَۡ تُحهطۡ ب

69. Moses said, “You will find me patient, if Allah wills; 

and I will not disobey any of your orders.” 
ي لكََ   عۡصه

َ
هرٗا وَلآَ أ هيٓ إهن شَاءَٓ ٱلَلُّ صَاب دُن قَالَ سَتَجه

مۡرٗا
َ
 ٦٩ أ

70. He said, “Then if you follow me, do not ask me 

about anything until I mention it to you.” 
حۡده قَالَ 

ُ
ثَ  فَإهنه ٱتَبَعۡتَنهي فلَاَ تسَۡـ َلنۡهي عَن شَيۡءٍ حَتَيَٰٓ أ

 ٧٠ لكََ مهنۡهُ ذهكۡرٗا

71. So they both set out, until when they boarded a 

ship, he made a hole in it. Moses said, “Did you make a 

hole in it to drown its people? You have done 

something terrible!” 

هي ٱلسَفهينَةه خَ  رَقَهَاۖۡ قَالَ فَٱنطَلَقَا حَتَيَٰٓ إهذَا رَكهبَا ف
هۡلهََا لقََ 

َ
هتُغۡرهقَ أ خَرَقۡتَهَا ل

َ
ئتَۡ شَيۡـ ًا إهمۡرٗاأ  ٧١ دۡ جه

72. He said, “Did I not tell you that you will never be 

able to have patience with me?” 
 
َ
يعَ مَعهىَ صَبرۡٗاقَالَ أ قلُۡ إهنكََ لنَ تسَۡتَطه

َ
 ٧٢ لمَۡ أ

73. Moses said, “Do not take me to task for what I 

forgot, and do not make it too difficult for me to follow 

you.” 

مۡرهي  
َ
يتُ وَلاَ ترُهۡهقۡنهي مهنۡ أ همَا نسَه هي ب ذۡن قَالَ لاَ تؤَُاخه

 ٧٣ عُسۡرٗا

74. Then they proceeded until they met a boy, and the 

man killed him. Moses said, “Did you kill an innocent 

soul who killed none? You have done something 

monstrous!” 

قَتَلتَۡ نَفۡسٗا  
َ
فَٱنطَلَقَا حَتَيَٰٓ إهذَا لقَهيَا غُلََٰمٗا فَقَتَلهَُۥ قَالَ أ

هغَ  ا نُّكۡرٗازَكهيَةَۢ ب ئۡتَ شَيۡـ ٗ  ٧٤ يرۡه نَفۡسٖ لَقَدۡ جه

75. The man said, “Did I not tell you that you will never 

be able to have patience with me?” 
يعَ مَعهىَ صَبرۡٗا قلُ لكََ إهنكََ لنَ تسَۡتَطه

َ
لمَۡ أ

َ
 ٧٥ ۞قَالَ أ
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76. Moses said, “If I ask you about anything after this, 

do not keep me in your company, for then you would be 

excused concerning me.” 

بۡنهيِۖ قَدۡ   لتُۡكَ عَن شَيۡءِۭ بَعۡدَهَا فلَاَ تصََُٰحه
َ
قَالَ إهن سَأ

هي عُذۡرٗا
 ٧٦ بلَغَۡتَ مهن لدَُن 

77. Then they went on until they came to the people of 

a town. They asked its people for food, but they refused 

to offer them hospitality. They found there a wall that 

was about to collapse, but he repaired it. Moses said, “If 

you wished, you could have taken some payment for it.” 

تَ 
َ
بوَۡاْ  فَٱنطَلَقَا حَتَيَٰٓ إهذَآ أ

َ
هۡلهََا فَأ

َ
هۡلَ قَرۡيةٍَ ٱسۡتَطۡعَمَآ أ

َ
يَآ أ

هفُوهُمَا فوََ  ن يضَُي 
َ
ن ينَقَضَ  أ

َ
دَارٗا يرُهيدُ أ جَدَا فهيهَا جه

ئۡتَ لتََخَ  ۡۥۖ قَالَ لوَۡ شه قَامَهُ
َ
جۡرٗافَأ

َ
 ٧٧ ذۡتَ عَليَۡهه أ

78. The man said, “This is the parting of ways between 

me and you. I will inform you of the interpretation of that 

which you could not bear with patience. 

وهيله مَا لمَۡ  
ۡ
هتَأ هئكَُ ب نبَ 

ُ
قَالَ هََٰذَا فهرَاقُ بيَنۡهي وَبيَۡنهكَْۚ سَأ

 ٧٨ تسَۡتَطهع عَليَۡهه صَبرًۡا 

79. “As for the ship, it belonged to some poor people 

who worked at the sea. I wanted to make it defective 

because there was a king ahead of them who seized 

every [good] ship by force. 

هي ٱلبَۡحۡره   همَسََٰكهينَ يَعۡمَلوُنَ ف مَا ٱلسَفهينَةُ فَكاَنتَۡ ل
َ
أ

خُذُ 
ۡ
عهيبَهَا وكََانَ وَرَاءَٓهُم مَلهك  يأَ

َ
نۡ أ

َ
رَدتُّ أ

َ
 كُلَ  فَأ

 ٧٩ سَفهينَةٍ غَصۡبٗا 

80. “As for the boy, his parents were believers, and we 

feared that he would overburden them with his rebellion 

and disbelief. 

ن يرُۡههقَهُمَا  
َ
ينَآ أ بوََاهُ مُؤۡمهنَينۡه فَخَشه

َ
مَا ٱلغُۡلََٰمُ فكَاَنَ أ

َ
وَأ

 ٨٠ اطُغۡيََٰنٗا وَكُفۡرٗ 

81. So we hoped that their Lord would give them 

another in his place, more righteous and tender-

hearted. 

قۡرَبَ  
َ
ةٗ وَأ هنۡهُ زَكَوَٰ لهَُمَا رَبُّهُمَا خَيرۡٗا م  ن يُبۡده

َ
رَدۡنآَ أ

َ
فَأ

 ٨١ رُحۡمٗا 

82. As for the wall, it belonged to two orphan boys in 

the city, and there was a treasure under it that belonged 

to them. Their father was a righteous man, so your Lord 

willed that they should reach their maturity and retrieve 

their treasure, as a mercy from your Lord; I did not do it 

of my own accord. This is the interpretation of that 

which you could not bear with patience.” 

مَا ٱلۡ 
َ
ينَةه وكَاَنَ  وَأ هي ٱلمَۡده هيمَينۡه ف جهدَارُ فكَاَنَ لهغُلََٰمَينۡه يتَ

ن  
َ
رَادَ رَبُّكَ أ

َ
بوُهُمَا صََٰلهحٗا فَأ

َ
تَحتَۡهُۥ كَنز  لهَُمَا وكََانَ أ

شُدَهُمَا وَ 
َ
هكَْۚ وَمَا  يَبۡلغَُآ أ هن رَب  يسَۡتَخۡرهجَا كَنزهَُمَا رَحۡمةَٗ م 

هكَ  َٰل مۡرهيِۚ ذَ
َ
وهيلُ مَا لمَۡ تسَۡطهع عَليَۡهه  فَعَلتُۡهُۥ عَنۡ أ

ۡ
 تأَ

 ٨٢ صَبرۡٗا

83. They ask you about Dhul-Qarnayn. Say, “I will tell 

you something about him.” 
تلۡوُاْ عَليَۡكُم  وَيَسۡـ َلوُنكََ عَن ذهي ٱلۡقَرۡنَيۡ 

َ
ِۖ قلُۡ سَأ نه

هنۡهُ ذهكۡرًا   ٨٣ م 

84. We established him on earth and gave him the 

means to achieve everything. 
ه شَيۡءٖ سَببَٗا 

رۡضه وَءَاتَيۡنََٰهُ مهن كُل 
َ
هي ٱلأۡ  ٨٤ إهناَ مَكَنَا لهَُۥ ف

85. He pursued a course,  تۡبَعَ سَببًَا
َ
 ٨٥ فَأ



 

Al-Kahf 

 

270 

 

 الكهف 

86. until when he reached the far west, he found the 

sun setting into a dark water, and he found some 

people nearby. We said, “O Dhul-Qarnayn, either 

punish them or treat them with kindness.” 

ه  ي عَينٍۡ حَتَيَٰٓ إهذَا بلََغَ مَغۡرهبَ ٱلشَمۡسه وجََدَهَا تَغۡرُبُ ف
ن  

َ
حَمهئةَٖ وَوجََدَ عهندَهَا قوَمۡٗاۖۡ قلُنَۡا يََٰذَا ٱلقَۡرۡنَينۡه إهمَآ أ

ذَ فهيههمۡ حُسۡنٗا تُ  ن تَتَخه
َ
بَ وَإِمَآ أ ه  ٨٦ عَذ 

87. He said, “As for one who does wrong, we will punish 

him, then he will be brought back to his Lord, and He 

will punish him grievously. 

بهُُۥ ثُمَ يرَُدُّ إهليََٰ  ه مَا مَن ظَلَمَ فَسَوفَۡ نُعَذ 
َ
هههۦ   قَالَ أ رَب 

بهُُۥ عَذَابٗا نُّكۡرٗا ه  ٨٧ فَيُعَذ 

88. But he who believes and does righteous deeds, he 

will have the best reward, and we will enjoin upon him 

to do what is easy.” 

  ِۖ مَا مَنۡ ءَامَنَ وعََمهلَ صََٰلهحٗا فلَهَُۥ جَزَاءًٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ
َ
وَأ

مۡرهناَ يسُۡرٗاوسََنَقُولُ 
َ
 ٨٨  لهَُۥ مهنۡ أ

89. Then he pursued another course,  تۡبَعَ سَببًَا
َ
 ٨٩ ثُمَ أ

90. until when he reached the far east, he found the sun 

rising on a people for whom We provided no shelter 

from it. 

وجََدَهَا تَطۡلُعُ علَىََٰ قوَۡمٖ لمَۡ  حَتَيَٰٓ إهذَا بلََغَ مَطۡلهعَ ٱلشَمۡسه 
ترۡٗانَ  ههَا سه هن دُون  ٩٠ جعَۡل لهَُم م 

91. So it was, and We had full knowledge about him.  َۡهكَۖۡ وَقد همَا لدََيهۡه خُبرۡٗاكَذََٰل حَطۡنَا ب
َ
 ٩١ أ

92. Then he pursued another course,  تۡبَعَ سَببًَا
َ
 ٩٢ ثُمَ أ

93. until when he reached [a valley] between the two 

mountains, he found beyond them a people who could 

barely understand a word. 

هههمَا قوَۡمٗا لاَ  حَتَيَٰٓ إهذَا  بلََغَ بَينَۡ ٱلسَدَينۡه وجََدَ مهن دُون
 ٩٣ يكَاَدُونَ يَفۡقَهُونَ قوَۡلاٗ

94. They said, “O Dhul-Qarnayn, Gog and Magog are 

spreading corruption in the land. Can we give you some 

payment in return for you to construct a barrier between 

us and them?” 

هي   دُونَ ف جُوجَ مُفۡسه
ۡ
جُوجَ وَمَأ

ۡ
قَالوُاْ يََٰذَا ٱلقَۡرۡنَينۡه إهنَ يأَ

رۡضه فَهَلۡ نَجعَۡلُ 
َ
ن تَجعَۡلَ بيَنَۡنَا  ٱلأۡ

َ
لكََ خَرجًۡا علَىََٰٓ أ

ا  ٩٤ وَبيَۡنَهُمۡ سَد ٗ

95. He said, “What my Lord has given me is better. But 

help me with manpower, I will construct a barricade 

between you and them. 

هقُوَ  هي ب عهينُون
َ
هي خَيرۡ  فأَ

هي فهيهه رَب  جۡعَلۡ  قَالَ مَا مَكَن 
َ
ةٍ أ

 ٩٥ بيَنَۡكُمۡ وَبيَۡنَهُمۡ رَدۡمًا 

96. Bring me iron blocks” – until when he leveled 

between the two mountain-sides, he said, “Blow [with 

bellows],” until when he fired them up to extreme heat, 

he said, “Bring me molten copper to pour over it.” 

يدهِۖ حَتَيَٰٓ إهذَا سَاوَىَٰ بَينَۡ ٱلصَدَفَينۡه قَالَ  هي زُبَرَ ٱلحۡدَه ءَاتوُن
ه  ْۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَا جَعَلهَُۥ ناَرٗا قَالَ ءَاتوُن رهغۡ عَليَۡهه  ٱنفُخُوا

فۡ
ُ
يٓ أ

 ٩٦ قهطۡرٗا
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97. Thus they could not climb over it nor could they 

pierce it. 
ن يَظۡهَرُوهُ وَمَ فَمَا ٱسۡطََٰعُوٓاْ 

َ
 ٩٧ ا ٱسۡتَطََٰعُواْ لهَُۥ نَقۡبٗا أ

98. He said, “This is a mercy from my Lord. But when 

the promise of my Lord comes to pass, He will raze it to 

the ground. The promise of my Lord is ever true.” 

هيِۖ فَإهذَ 
هن رَب  هي جَعَلهَُۥ  قَالَ هََٰذَا رَحۡمةَ  م 

ا جَاءَٓ وعَۡدُ رَب 
 ۡۖ ا دَكَاءَٓ هي حَق ٗ

 ٩٨  وكََانَ وعَۡدُ رَب 

99. On that Day We will let some of them surge like 

waves over others, and the Trumpet will be blown, then 

We will gather them all together. 

هي  ۞وَترََكۡنَا بَعۡضَهُمۡ يوَۡمَئهذٖ يَمُ  هي بَعۡضِٖۖ وَنفُهخَ ف وجُ ف
وره   ٩٩ فَجَمَعۡنََٰهُمۡ جَمعۡٗا  ٱلصُّ

100. On that Day We will show Hell to the disbelievers 

clearly, 
َٰفهرهينَ عَرۡضًا  هلكَۡ  ١٠٠ وعََرضَۡنَا جَهَنَمَ يوَۡمَئهذٖ ل 

101. those whose eyes were blind to My signs and they 

were unable to hear [the truth]. 
هي غهطَاءٍٓ عَن ذهكۡرهي وكََانوُاْ لاَ   عۡيُنُهُمۡ ف

َ
ينَ كَانتَۡ أ ٱلذَه

 ١٠١ يسَۡتَطهيعُونَ سَمۡعًا 

102. Do the disbelievers think that they can take My 

slaves as allies instead of Me? We have prepared Hell 

as a dwelling place for the disbelievers. 

هيٓ   ذُواْ عهبَادهي مهن دُون ن يَتَخه
َ
بَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ فَحَسه

َ
أ

عۡتَدۡناَ جَهَنَمَ 
َ
ْۚ إهنآَ أ هيَاءَٓ وۡل

َ
َٰفهرهينَ نزُُلاٗأ هلۡكَ  ١٠٢ ل

103. Say, “Shall we inform you of the greatest losers in 

terms of their deeds? 
هئُ  خۡسَرهينَ قلُۡ هَلۡ ننُبَ 

َ
هٱلأۡ عۡمََٰلاًكُم ب

َ
 ١٠٣  أ

104. Those whose efforts in the life of this world are 

wasted, while they think that they are doing good.” 
نۡيَا وهَُمۡ يَحسَۡبُونَ   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ٱلذَهينَ ضَلَ سَعۡيُهُمۡ ف

نُونَ صُنۡعًا  نَهُمۡ يُحۡسه
َ
 ١٠٤ أ

105. It is those who disbelieve in the verses of their 

Lord and their meeting with Him; their deeds will be 

nullified, and We will give no weight to them on the Day 

of Resurrection. 

هههۦ فحََبهطَتۡ  هههمۡ وَلهقَائٓ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰته رَب 
ُ
  أ

عۡمََٰلهُُمۡ فلَاَ نقُهيمُ لهَُمۡ يوَمَۡ ٱلقۡهيََٰمَةه وَزۡنٗا 
َ
 ١٠٥ أ

106. That is their recompense: Hell, because of their 

disbelief and taking My verses and messengers in 

ridicule. 

همَا كَفَرُواْ وَٱتَخذَُوٓاْ ءَايََٰتهي   هكَ جَزَاؤٓهُُمۡ جَهَنَمُ ب َٰل ذَ
هى هُزُوًا وَ   ١٠٦ رسُُل

107. As for those who believe and do righteous deeds, 

they will have gardens of Paradise as a dwelling place, 
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته كَانتَۡ لهَُمۡ جَنََٰتُ   إهنَ ٱلذَه

 ١٠٧ ٱلۡفهرۡدَوسۡه نزُُلاً

108. abiding therein forever, never desiring to leave. ٗوَلا ينَ فهيهَا لاَ يَبۡغُونَ عَنۡهَا حه هده  ١٠٨ خََٰل
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109. Say, “If the ocean were ink for [writing] the Words 

of my Lord, the ocean would surely run dry before the 

Words of my Lord are finished, even if We brought its 

like to resupply it.” 

هي لنََفهدَ ٱلبَۡحۡرُ قَبۡلَ  
همََٰته رَب  هكلَ قلُ لوَۡ كَانَ ٱلبَۡحۡرُ مهدَادٗا ل 

ه 
ن تنَفَدَ كَلهمََٰتُ رَب 

َ
هههۦ مَدَدٗاأ همهثۡل ئۡنَا ب  ١٠٩ ي وَلوَۡ جه

110. Say, “I am only a man like you; it has been 

revealed to me that your God is One God. So whoever 

hopes for the meeting with his Lord, let him do 

righteous deeds and associate none in the worship of 

his Lord.” 

نَمَآ إهلََٰهُكُمۡ إهلََٰه   
َ
هثۡلُكُمۡ يوُحَيَٰٓ إهليََ أ ناَ۠ بشََر  م 

َ
قلُۡ إهنَمَآ أ

ۖۡ فَمَن كَانَ يرَجُۡواْ لهقَاءَٓ رَ  هههۦ فلَيَۡعۡمَلۡ عَمَلاٗ  وََٰحهد  ب 
حَدَُۢا 

َ
ٓۦ أ ههه هعهبَادَةه رَب   ١١٠ صََٰلهحٗا وَلاَ يشُۡرهكۡ ب
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Maryam   مريم 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Kāf Ha Ya ‘Ayn Sād  ٓ١ كٓهيعٓص 

2. This is a reminder of the mercy of your Lord to His 

slave Zachariah, 
هكَ عَبۡدَهُۥ زَكَرهيَآ حۡمتَه ذهكۡرُ رَ   ٢ رَب 

3. When he called upon his Lord in private.  ا هدَاءًٓ خَفهي ٗ  ٣ إهذۡ ناَدَىَٰ رَبَهُۥ ن

4. He said, “My Lord, my bones have grown feeble, and 

gray hair has spread across my head, yet never have I 

been disappointed in my prayer to You, my Lord. 

هي وهََنَ ٱلعَۡ 
ه إهن  سُ شَيبۡٗا  قَالَ رَب 

ۡ
هي وَٱشۡتَعَلَ ٱلرَأ ظۡمُ مهن 

ا  ه شَقهي ٗ هكَ رَب  هدُعاَئٓ كُنُۢ ب
َ
 ٤ وَلمَۡ أ

5. And I fear my kinsmen after me, and my wife is 

barren; so grant me from Yourself an heir, 
فۡتُ ٱ هي خه

هيَ مهن وَ وَإِن  َٰل هي عاَقهرٗا  لمَۡوَ ت
َ
رَاءٓهي وكََانتَه ٱمۡرَأ

ا فَهَ  هي ٗ هي مهن لدَُنكَ وَل  ٥ بۡ ل

6. who will inherit [prophethood] from me and from the 

house of Jacob, and make him, O Lord, well pleasing to 

You.” 

ا يرَهثنُهي وَيرَهثُ مهنۡ ءَاله يَعۡقُوبَۖۡ وَٱجۡعَ  ي ٗ ه رضَه  ٦ لهُۡ رَب 

7. [Allah said], “O Zachariah, We give you the glad 

tidings of a son, whose name will be John – a name that 

We have not given to anyone before.” 

هغُلََٰمٍ ٱسۡمُهُۥ يَحيَۡيَٰ لمَۡ نَجعَۡل لهَُۥ   رُكَ ب ه يََٰزَكَرهيَآ إهناَ نبُشَ 
ا مهن قَ   ٧ بۡلُ سَمهي ٗ

8. He said, “My Lord, how can I have a son when my 

wife is barren, and I have reached an extremely old 

age?” 

هي عاَقهرٗا   ت
َ
هي غُلََٰم  وكََانتَه ٱمۡرَأ نيََٰ يكَُونُ ل

َ
ه أ قَالَ رَب 

ا   ٨ وَقَدۡ بلَغَۡتُ مهنَ ٱلكۡهبرَه عهتهي ٗ

9. [The angel] said, “Thus it will be; your Lord says, ‘It is 

easy for Me; I did create you before, when you were 

nothing.’” 

هن  وَقَدۡ خَلَقۡتُكَ مهن   هكَ قَالَ رَبُّكَ هُوَ علَىََ هَي  قَالَ كَذََٰل
ا   ٩ قَبۡلُ وَلمَۡ تكَُ شَيۡـ ٗ

10. Zachariah said, “My Lord, give me a sign.” He said, 

“Your sign is that you will not be able to speak to people 

for three nights, despite being sound.” 

همَ ٱلنَاسَ   لاَ تكَُل 
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ هيٓ ءَايةَٗ

ه ٱجۡعَل ل  قَالَ رَب 
ا   ١٠ ثلَََٰثَ ليََالٖ سَوهي ٗ

11. Thereupon he came out to his people from the 

sanctuary, and signaled to them to glorify Allah morning 

and evening. 

ن  
َ
وۡحَيَٰٓ إهليَۡههمۡ أ

َ
فَخَرَجَ علَىََٰ قوَۡمهههۦ مهنَ ٱلمۡهحۡرَابه فَأ

ا  ي ٗ هحُواْ بكُۡرَةٗ وعََشه  ١١ سَب 
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12. [Allah said], “O John, hold the Scripture with all your 

strength.” And We gave him wisdom when he was still a 

child, 

ا  هقُوَةِٖۖ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلحۡكُۡمَ صَبهي ٗ  ١٢ يََٰيَحۡيَيَٰ خُذه ٱلكۡهتََٰبَ ب

13. as We made him compassionate and righteous, and 

he was fearing Allah, 
ا  ۖۡ وكََانَ تقَهي ٗ ةٗ هن لدَُناَ وَزَكَوَٰ  ١٣ وحََنَانٗا م 

14. and dutiful to his parents, and he was not an 

oppressor or disobedient. 
ا  ي ٗ هدَيهۡه وَلمَۡ يكَُن جَبَارًا عَصه َٰل هوَ  ١٤ وَبَرَُۢا ب

15. Peace be on him the day he was born, the day he 

will die, and the day he will be raised up to life again! 
هدَ مٌ عَ وسََلََٰ  ا ليَۡهه يوَۡمَ وُل  ١٥ وَيوَمَۡ يَمُوتُ وَيوَمَۡ يُبۡعَثُ حَي ٗ

16. And mention in the Book [the story of] Mary when 

she withdrew from her family to a place towards the 

east. 

هۡلههَا مَكاَنٗ 
َ
هي ٱلۡكهتََٰبه مَرۡيمََ إهذه ٱنتبََذَتۡ مهنۡ أ ا  وَٱذۡكُرۡ ف

ا   ١٦ شَرۡقهي ٗ

17. She screened herself from them, then We sent to 

her Our Spirit [Gabriel] and he appeared before her in 

the form of a perfect human being. 

رۡسَلنَۡآ إهليَۡهَا رُوحَنَا 
َ
هههمۡ حهجَابٗا فَأ فَٱتَخذََتۡ مهن دُون

ا فَتَمَثَلَ لهََا بشََرٗا سَ   ١٧ وهي ٗ

18. She said, “I seek refuge in the Most Compassionate 

from you; [do not approach me] if you fear Allah.” 
ا  هٱلرَحۡمَٰن مهنكَ إهن كُنتَ تقَهي ٗ عُوذُ ب

َ
هيٓ أ

 ١٨ قَالتَۡ إهن 

19. He said, “I am only a messenger from your Lord to 

grant you a righteous son.” 
ا قَالَ إه  هَبَ لكَه غُلََٰمٗا زَكهي ٗ

َ
هأ هكه ل ناَ۠ رسَُولُ رَب 

َ
 ١٩ نَمَآ أ

20. She said, “How can I have a son when no man has 

touched me, nor have I ever been unchaste?” 
كُ 

َ
هي غُلََٰم  وَلمَۡ يَمۡسَسۡنهي بشََر  وَلمَۡ أ نيََٰ يكَُونُ ل

َ
  قَالتَۡ أ

ا   ٢٠ بغَهي ٗ

21. He said, “Thus it will be; your Lord says, ‘It is easy 

for Me; We make him a sign for people and a mercy 

from Us. This matter has already been decreed.’” 

ٓۥ ءَايةَٗ   هنَجۡعَلهَُ ۖۡ وَل هن  هكه قَالَ رَبُّكه هُوَ علَىََ هَي  قَالَ كَذََٰل
هلنَ  هنَ ل  ي ٗا اسه وَرَحۡمةَٗ م  مۡرٗا مَقۡضه

َ
 ٢١ اْۚ وكََانَ أ

22. So she conceived him and withdrew with him to a 

distant place. 
ا  ي ٗ هههۦ مَكاَنٗا قَصه  ٢٢ ۞فَحَمَلتَۡهُ فَٱنتبََذَتۡ ب

23. The pains of labor drove her to the trunk of a palm 

tree. She said, “Oh, would that I had died before this 

and had been completely forgotten!” 

ذۡعه ٱلنَخۡلةَه قَالتَۡ يََٰليَۡتنَهي   جَاءَٓهَا ٱلمَۡخَاضُ إهليََٰ جه
َ
فَأ

ا  ي ٗ  ٢٣ مهتُّ قَبۡلَ هََٰذَا وَكُنتُ نسَۡيٗا مَنسه

24. Then the baby called her from beneath her, “Do not 

grieve; your Lord has provided a stream beneath you. 
هي قدَۡ جَعَلَ رَبُّكه تَحتَۡكه   لاَ تَحۡزَن

َ
َٰهَا مهن تَحتۡههَآ أ فَنَادَى

ا  ي ٗ  ٢٤ سَره
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25. Shake the trunk of the palm tree towards yourself; 

fresh ripe dates will drop upon you. 
جهذۡعه ٱلنَ  هيٓ إهليَۡكه به عَليَۡكه رُطَبٗا  خۡلةَه تسََُٰقهطۡ وهَُز 

ا   ٢٥ جَنهي ٗ

26. Eat and drink, and be glad. And if you see any 

human being, say, ‘I have vowed silence to the Most 

Compassionate, so I will not talk to any human being 

today.’” 

هي عَيۡنٗاۖۡ فَإهمَ  هي وَقَر  هي وَٱشۡرَب هنَ مهنَ فكَلُ حَدٗا   ا ترََي
َ
ٱلۡبشََره أ

همَ ٱليَۡوۡمَ   كَل 
ُ
هلرَحۡمَٰن صَوۡمٗا فلََنۡ أ هي نذََرۡتُ ل

هيٓ إهن  فَقُول
ا  ي ٗ  ٢٦ إهنسه

27. Then she came to her people carrying him. They 

said, “O Mary, you have committed something 

monstrous! 

هههۦ قوَۡمَهَا تَ  تتَۡ ب
َ
ُ فَأ ۡۥۖ قَال ا  حۡمهلهُُ ئۡته شَيۡـ ٗ واْ يََٰمَرۡيَمُ لقََدۡ جه

ا   ٢٧ فَرهي ٗ

28. O sister of Aaron, your father was not a man of evil, 

nor was your mother unchaste.” 
 سَوءٖۡ وَمَا كَانتَۡ  

َ
بوُكه ٱمۡرَأ

َ
خۡتَ هََٰرُونَ مَا كَانَ أ

ُ
أ يََٰٓ

ا  كه بغَهي ٗ مُّ
ُ
 ٢٨ أ

29. Thereupon she pointed to him. They said, “How can 

we talk to someone who is still a baby in the cradle?” 
هي ٱلمَۡهۡده   همُ مَن كَانَ ف شَارَتۡ إهليَۡههِۖ قَالوُاْ كَيۡفَ نكُلَ 

َ
فَأ

ا   ٢٩ صَبهي ٗ

30. Jesus said, “I am a slave of Allah. He has given me 

the Scripture and made me a prophet. 
ا  َٰنهيَ ٱلۡكهتََٰبَ وجََعَلنَهي نبَهي ٗ هي عَبۡدُ ٱلَلّه ءَاتىَ

 ٣٠ قَالَ إهن 

31. He has made me blessed wherever I may be, and 

has enjoined upon me prayer and zakah as long as I am 

alive, 

وۡصََٰ 
َ
يۡنَ مَا كُنتُ وَأ

َ
هٱوجََعَلنَهي مُبَاركًَا أ ةه  نهي ب لصَلوََٰ

ا  ةه مَا دُمۡتُ حَي ٗ  ٣١ وَٱلزَكَوَٰ

32. and has made me dutiful to my mother, and has not 

made me an oppressor or disobedient. 
ا  هي وَلمَۡ يَجعَۡلنۡهي جَبَارٗا شَقهي ٗ هدَت َٰل هوَ  ٣٢ وَبَرَُۢا ب

33. Peace is upon me the day I was born, the day I will 

die and the day I will be resurrected.” 
بۡعَثُ  

ُ
مُوتُ وَيوَمَۡ أ

َ
هدتُّ وَيوَمَۡ أ وَٱلسَلََٰمُ علَىََ يوَۡمَ وُل

ا   ٣٣ حَي ٗ

34. Such was Jesus, son of Mary – a word of truth about 

which they are in doubt. 
هكَ عهيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََۖۡ قوَۡلَ  َٰل ه ٱلۡ ذَ  ٱلذَهي فهيهه  حقَ 

 ٣٤ يَمۡترَُونَ 

35. It is not befitting Allah to beget a son. Glory be to 

Him! When He decrees a matter, He only says to it, 

“Be,” and it is. 

مۡرٗا  
َ
ٓۥْۚ إهذَا قضََيَٰٓ أ ذَ مهن وَلدَِٖۖ سُبۡحََٰنَهُ ن يَتَخه

َ
ه أ َ مَا كَانَ للّه

 ٣٥ لُ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ قُويَ  فَإهنَمَا 
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36. [Jesus said], “Indeed, Allah is my Lord and your 

Lord, so worship Him. This is a straight path.” 
رََٰط    هي وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا صه

وَإِنَ ٱلَلَّ رَب 
سۡتَقهيم    ٣٦ مُّ

37. But the factions differed among themselves [about 

him]. So woe to the disbelievers from the scene of a 

momentous Day! 

هلذَهينَ كَفَرُواْ   حۡزَابُ مهنُۢ بيَنۡهههمۡۖۡ فوََيۡل  ل 
َ
فَٱخۡتَلفََ ٱلأۡ

يمٍ   ٣٧ مهن مَشۡهَده يوَۡمٍ عَظه

38. How sharp they will hear and see on the Day they 

come to Us! But today the wrongdoers are clearly 

misguided. 

نه ٱلظََٰلهمُونَ ٱليَۡومَۡ   توُنَنَا لََٰكه
ۡ
رۡ يوَمَۡ يأَ بصۡه

َ
هههمۡ وَأ سۡمهعۡ ب

َ
أ

بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ  ٣٨ ف

39. Warn them of the Day of Remorse when all matters 

will be decided, but they are heedless and they do not 

believe. 

هي غَفۡلةَٖ   مۡرُ وهَُمۡ ف
َ
يَ ٱلأۡ رۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلحۡسَۡرَةه إهذۡ قضُه نذه

َ
وَأ

 ٣٩ وهَُمۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

40. It is We Who will inherit the earth and all those who 

are on it, and to Us they will be returned. 
رۡضَ 

َ
 ٤٠ رجَۡعُونَ ا وَإِليَۡنَا يُ وَمَنۡ عَليَۡهَ إهناَ نَحۡنُ نرَهثُ ٱلأۡ

41. And mention in the Book [the story of] Abraham. He 

was indeed a man of truth and a prophet. 
يقٗا نبَهيًّا  ه د  َٰههيمَْۚ إهنهَُۥ كَانَ صه هي ٱلۡكهتََٰبه إهبرَۡ  ٤١ وَٱذۡكُرۡ ف

42. When he said to his father, “O my dear father, why 

do you worship something that neither hears nor sees, 

nor benefits you in any way? 

رُ   همَ تَعۡبُدُ مَا لاَ يسَۡمَعُ وَلاَ يُبۡصه بتَه ل
َ
أ بهيهه يََٰٓ

َ
هأ إهذۡ قَالَ ل

ا   ٤٢ وَلاَ يُغۡنهي عَنكَ شَيۡـ ٗ

43. O my dear father, there has come to me some 

knowledge that has not come to you, so follow me; I will 

guide you to a straight path. 

هكَ فٱَتبَهعۡنهيٓ   ت
ۡ
هي مهنَ ٱلعۡهلۡمه مَا لمَۡ يأَ هي قَدۡ جَاءَٓن

بتَه إهن 
َ
أ يََٰٓ

ا  رََٰطٗا سَوهي ٗ كَ صه هۡده
َ
 ٤٣ أ

44. O my dear father, do not worship Satan. Indeed, 

Satan is rebellious against the Most Compassionate. 
هلرَحۡمَٰن   بتَه لاَ تَعۡبُده ٱلشَيۡطََٰنَۖۡ إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ كَانَ ل

َ
أ يََٰٓ

ا  ي ٗ  ٤٤ عَصه

45. O my dear father, I truly fear that a punishment from 

the Most Compassionate may afflict you and that you 

may become a companion of Satan [in Hell].” 

هنَ ٱلرَحۡمَٰن   ن يَمَسَكَ عَذَاب  م 
َ
خَافُ أ

َ
هيٓ أ

بتَه إهن 
َ
أ يََٰٓ

ا  هي ٗ هلشَيۡطََٰنه وَل  ٤٥ فَتَكُونَ ل

46. He said, “Are you turning away from my gods, O 

Abraham? If you do not desist, I will surely stone you. 

Keep away from me for a long time!” 

َٰههيمُۖۡ لئَهن لمَۡ تنَتَهه   إهبرَۡ ههَتهي يََٰٓ نتَ عَنۡ ءَال
َ
رَاغهبٌ أ

َ
قَالَ أ

ا  هي مَلهي ٗ رۡجُمنََكَۖۡ وَٱهۡجُرۡن
َ
 ٤٦ لأَ

47. Abraham said, “Peace be on you. I will seek my 

Lord’s forgiveness for you. Indeed, He is Most Gracious 

to me. 

هي  لََٰمٌ قَالَ سَ  هيِٓۖ إهنهَُۥ كَانَ ب
سۡتَغۡفهرُ لكََ رَب 

َ
عَليَۡكَۖۡ سَأ

ا   ٤٧ حَفهي ٗ
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48. I will distance myself from you and from all that you 

supplicate besides Allah, and I will supplicate my Lord; 

perhaps my supplication to my Lord will not go 

unanswered.” 

 
َ
هي  عۡ وَأ

دۡعُواْ رَب 
َ
تزَهلكُُمۡ وَمَا تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه وَأ

ا  هي شَقهي ٗ
هدُعاَءٓه رَب  كُونَ ب

َ
لآَ أ

َ
 ٤٨ عَسَيَٰٓ أ

49. When he distanced himself from them and what they 

worshiped besides Allah, We granted him Isaac and 

Jacob, and made each one of them a prophet. 

ٓۥ   فلََمَا ٱعۡتزََلهَُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه وهََبۡنَا لهَُ
ا  ا جَعَلنَۡا نبَهي ٗ

 ٤٩ إهسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَۖۡ وكَُل ٗ

50. We bestowed upon them of Our mercy, and blessed 

them with a highly esteemed reputation. 
ه  دۡقٍ  ن رَحۡمتَهنَا وَ وَوهََبۡنَا لهَُم م  هسَانَ صه جَعَلنَۡا لهَُمۡ ل

ا   ٥٠ عَلهي ٗ

51. And mention in the Book [the story of] Moses. He 

was indeed a chosen one, and was a messenger and a 

prophet. 

ْۚ إهنهَُۥ كَانَ  هي ٱلۡكهتََٰبه مُوسَيَٰٓ  مُخلَۡصٗا وكََانَ  وَٱذۡكُرۡ ف
ا رسَُولاٗ نَ   ٥١ بهي ٗ

52. We called him from the right side of the Mount Tūr 

[in Sinai] and We brought him near by conversing with 

him in private. 

ا  يۡمَنه وَقَرَبۡنََٰهُ نَجهي ٗ
َ
وره ٱلأۡ  ٥٢ وَنََٰدَينََٰۡهُ مهن جَانهبه ٱلطُّ

53. And We granted him, by Our mercy, his brother 

Aaron, as a prophet. 
ا  خَاهُ هََٰرُونَ نبَهي ٗ

َ
هنَآ أ  ٥٣ وَوهََبۡنَا لهَُۥ مهن رَحۡمتَ

54. And mention in the Book [the story of] Ishmael. He 

was true to his promise, and was a messenger and a 

prophet. 

هي ٱلۡ  ْۚ إهنهَُۥوَٱذۡكُرۡ ف كَانَ صَادهقَ ٱلوۡعَۡده   كهتََٰبه إهسۡمََٰعهيلَ
ا وكََانَ   ٥٤  رسَُولاٗ نبَهي ٗ

55. He used to command his people to pray and give 

zakah, and his Lord was well pleased with him. 
ةه وكََانَ  ةه وَٱلزَكَوَٰ هٱلصَلوََٰ هۡلهَُۥ ب

َ
مُرُ أ

ۡ
هههۦ  وكََانَ يأَ عهندَ رَب 
ا  ي ٗ  ٥٥ مَرۡضه

56. And mention in the Book [the story of] Idrīs. He was 

a man of truth and a prophet. 
ا  يقٗا نبَهي ٗ ه د  هي ٱلۡكهتََٰبه إهدۡرهيسَْۚ إهنهَُۥ كَانَ صه  ٥٦ وَٱذۡكُرۡ ف

57. And We raised him to a high status.  َ٥٧ لهيًّا وَرَفَعۡنََٰهُ مَكاَناً ع 

58. These are the prophets whom Allah has favored 

from among the descendants of Adam, and from those 

whom We carried with Noah [in the Ark], and from the 

descendants of Abraham and Israel [Jacob], and from 

those whom We guided and chose. Whenever the 

verses of the Most Compassionate were recited to 

them, they fell down in prostration, weeping. 

هيَةه   نَۧ مهن ذُر  هـ هنَ ٱلنَبهي  نۡعَمَ ٱلَلُّ عَليَۡههم م 
َ
وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ أ

ُ
أ

هيَةه إهبرََٰۡههيمَ    ءَادَمَ وَمهمَنۡ حَملَنَۡا مَعَ نوُحٖ وَمهن ذُر 
ْۚ إهذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ   َٰٓءهيلَ وَمهمَنۡ هَدَيۡنَا وَٱجۡتَبيَۡنَآ وَإِسۡرَ

ي ٗا۩ءَايََٰتُ ٱلرَحۡمَٰن   ٥٨ خَرُّواْۤ سُجَّدٗا وَبكُه
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59. But they were succeeded by generations who 

neglected prayer and pursued their desires; so they will 

meet their doom, 

ةَ وَٱتَبَعُواْ   ضَاعُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
ههمۡ خَلفٌۡ أ ۞فَخَلفََ مهنُۢ بَعۡده

ِۖ فسََوۡفَ يلَۡقَ   ٥٩ وۡنَ غَيًّا ٱلشَهَوََٰته

60. except those who repent and believe, and do 

righteous deeds – it is they who will enter Paradise and 

they will not be wronged in the least. 

وْلََٰٓئهكَ يدَۡخُلوُنَ  
ُ
إهلاَ مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمهلَ صََٰلهحٗا فَأ

ا ٱلجۡنََةَ وَلاَ يُظۡلمَُ   ٦٠ ونَ شَيۡـ ٗ

61. Gardens of Eternity which the Most Compassionate 

has promised His slaves who have not seen them. His 

promise will surely be fulfilled. 

ِۚ إهنهَُۥ   هٱلغَۡيۡبه جَنََٰته عَدۡنٍ ٱلتَهي وعََدَ ٱلرحَۡمََٰنُ عهبَادَهُۥ ب
ته 

ۡ
ا كَانَ وعَۡدُهُۥ مَأ  ٦١ ي ٗ

62. They will not hear therein any idle talk, except 

greetings of peace, and they will have their provision 

morning and evening. 

مَعُونَ فهيهَا لغَۡوًا إهلاَ سَلََٰمٗاۖۡ وَلهَُمۡ رهزقُۡهُمۡ فهيهَا  لاَ يسَۡ 
ا  ي ٗ  ٦٢ بكُۡرَةٗ وعََشه

63. Such is the Paradise which We will give as an 

inheritance to those of Our slaves who feared Allah. 
هلۡكَ ٱلجۡنََةُ ٱلتَهي نوُرهثُ مهنۡ عهبَادهناَ مَن كَانَ تَ  ا ت  ٦٣ قهي ٗ

64. [Gabriel said], “We do not descend except with the 

command of your Lord. To Him belongs all that is before 

us and all that is behind us, and all that is in between. 

Your Lord is never forgetful. 

 َ هكَۖۡ ل مۡره رَب 
َ
هأ ينَا وَمَا خَلفَۡنَا وَمَا نتََنزََلُ إهلاَ ب يدۡه

َ
هُۥ مَا بَينَۡ أ

ا  ي ٗ هكَْۚ وَمَا كَانَ رَبُّكَ نسَه َٰل  ٦٤ وَمَا بَينَۡ ذَ

65. Lord of the heavens and earth and all that is 

between them. So worship Him and be constant in 

worshiping Him. Do you know anyone equal to Him?” 

رۡضه وَمَا بيَنۡهَُمَا فَٱعۡبُدۡهُ وَٱصۡطَبهرۡ  رَبُّ ٱلسَ 
َ
مََٰوََٰته وَٱلأۡ

ا  هههْۦۚ هَلۡ تَعۡلَمُ لهَُۥ سَمهي ٗ  ٦٥ لهعهبََٰدَت

66. Man says, “Once I am dead, will I be raised to life 

again?” 
خۡرَجُ حَيًّا 

ُ
ءهذَا مَا مهتُّ لسََوۡفَ أ

َ
 ٦٦ وَيَقُولُ ٱلإۡهنسََٰنُ أ

67. Does man not remember that We created him 

beforehand, when he was nothing? 
ناَ خَلَقۡ 

َ
وَلاَ يذَۡكُرُ ٱلإۡهنسََٰنُ أ

َ
نََٰهُ مهن قَبۡلُ وَلمَۡ يكَُ  أ

ا   ٦٧ شَيۡـ ٗ

68. By your Lord, We will surely gather them and the 

devils, then We will surely bring them all around Hell on 

their knees. 

رَنَهُمۡ حَوۡلَ   ينَ ثُمَ لنَُحۡضه هكَ لنََحۡشُرَنَهُمۡ وَٱلشَيََٰطه فوََرَب 
ا جَهَنَمَ جه   ٦٨ ثهي ٗ

69. Then We will surely drag out of every group those 

who were most rebellious against the Most 

Compassionate. 

شَدُّ علَىَ ٱلرَحۡمَٰن   ثُمَ لنََنزهعَنَ 
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
يعَةٍ أ ه شه

مهن كُل 
ا   ٦٩ عهتهي ٗ

70. For indeed We know best those who are most 

deserving to burn therein. 
ا  لهي ٗ ههَا صه وۡليََٰ ب

َ
هٱلذَهينَ هُمۡ أ عۡلَمُ ب

َ
 ٧٠ ثُمَ لنََحۡنُ أ
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71. There is none among you except that he will pass 

over it; a decree from your Lord that must be fulfilled. 
ه  هنكُمۡ إهلاَ وَارهدُهَاْۚ كَانَ علَىََٰ رَب  كَ حَتۡمٗا  وَإِن م 

ا  ي ٗ  ٧١ مَقۡضه

72. Then We will save those who fear Allah and will 

leave the wrongdoers in it on their knees. 
ي  ا ثُمَ نُنَج ه ثهي ٗ  ٧٢ ٱلذَهينَ ٱتَقَواْ وَنذََرُ ٱلظََٰلهمهينَ فهيهَا جه

73. When Our verses are recited to them in all their 

clarity, the disbelievers say to the believers, “Which of 

the two parties is better in terms of dwellings and 

superior in social gatherings?” 

هنََٰتٖ قَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا بَي 
يُّ ٱلۡفَرهي 

َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هلذَه حۡسَنُ  ل

َ
قَينۡه خَيرۡ  مَقَامٗا وَأ

ي ٗا   ٧٣ ندَه

74. How many generations We have destroyed before 

them who were superior in terms of wealth and outward 

appearance! 

ثََٰثٗا  
َ
حۡسَنُ أ

َ
هن قَرۡنٍ هُمۡ أ هۡلَكۡنَا قَبۡلهَُم م 

َ
وَكَمۡ أ
 ٧٤ وَرهءۡيٗا 

75. Say, “Whoever is following misguidance, the Most 

Compassionate will give him respite, until they see what 

they were warned of – be it the punishment [in this 

world] or the Hour – only then will they realize who is in 

a worse abode and who has a smaller following.” 

اْۚ حَتَيَٰٓ  قُ  هي ٱلضَلََٰلةَه فلَيَۡمۡدُدۡ لهَُ ٱلرحَۡمََٰنُ مَدًّ لۡ مَن كَانَ ف
وۡاْ مَا يوُعَدُونَ إهمَا ٱلعَۡذَابَ وَإِمَا ٱلسَ 

َ
اعَةَ  إهذَا رَأ

ضۡعَفُ جُندٗا 
َ
 ٧٥ فَسَيَعۡلَمُونَ مَنۡ هُوَ شَر   مَكاَنٗا وَأ

76. Allah increases in guidance those who are guided, 

and the righteous deeds of lasting merit are better with 

your Lord in reward and better in return. 

ٱلذَهينَ ٱهۡتَدَوۡاْ هُدٗىِۗ وَٱلبََٰۡقهيََٰتُ  وَيَزهيدُ ٱلَلُّ 
ا  هكَ ثوََابٗا وخََيرۡ  مَرَدًّ  ٧٦ ٱلصََٰلهحََٰتُ خَيرٌۡ عهندَ رَب 

77. Have you seen the one who rejects Our verses and 

says, “I will surely be given wealth and children [if I am 

resurrected]?” 

 َ فَرَءَيتَۡ ٱل
َ
وتَينََ مَالاٗ أ

ُ
ذهي كَفَرَ بِـَٔايََٰتهنَا وَقَالَ لأَ

 ٧٧ وَوَلدًَا

78. Has he obtained knowledge of the unseen, or has 

he taken a pledge with the Most Compassionate? 
مه ٱتَخذََ عهندَ ٱلرَحۡمَٰن عَهۡدٗا 

َ
طَلَعَ ٱلغَۡيۡبَ أ

َ
 ٧٨ أ

79. Never! We will write down what he says and will 

prolong his punishment extensively. 
ْۚ سَنَكۡتُبُ مَا يَقُولُ وَنَمُدُّ لهَُۥ مهنَ ٱلعَۡذَابه مَد ٗ   ٧٩ اكَلاَ

80. We will inherit what he boasts of, and he will come 

to Us all alone. 
هينَا فَرۡدٗا ت

ۡ
 ٨٠ وَنرَهثهُُۥ مَا يَقُولُ وَيَأ

81. They have taken gods other than Allah, in order that 

they may protect them [from punishment]. 
ا وَٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه  هيَكُونوُاْ لهَُمۡ عهز ٗ ههَةٗ ل   ٨١  ءَال

82. Never! They will deny their worship and will become 

their enemies. 
هههمۡ وَيكَُونوُنَ عَليَۡههمۡ   هعهبَادَت ْۚ سَيَكۡفُرُونَ ب كَلاَ

ا دًّ  ٨٢ ضه
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83. Do you not see that We sent devils against the 

disbelievers constantly inciting them to sin? 
َٰفهرهينَ تؤَُزُّهُمۡ   ينَ علَىَ ٱلۡكَ رۡسَلنَۡا ٱلشَيََٰطه

َ
نآَ أ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

ا ز ٗ
َ
 ٨٣ أ

84. So do not be in haste about them; We are surely 

counting down their days. 
ا  ٨٤ فلَاَ تَعۡجَلۡ عَليَۡههمۡۖۡ إهنَمَا نَعُدُّ لهَُمۡ عَد ٗ

85. The Day when We will gather the righteous before 

the Most Compassionate as honored guests, 
 ۡ  ٨٥ مُتَقهينَ إهليَ ٱلرَحۡمَٰن وَفۡدٗايوَۡمَ نَحشُۡرُ ٱل

86. and We will drive the wicked to Hell like a thirsty 

herd. 
 ٨٦ هَنَمَ وهرۡدٗاوَنسَُوقُ ٱلمُۡجۡرهمهينَ إهليََٰ جَ 

87. None will have the power to intercede except those 

who have taken permission from the Most 

Compassionate. 

لاَ يَمۡلهكُونَ ٱلشَفََٰعَةَ إهلاَ مَنه ٱتَخَذَ عهندَ ٱلرَحۡمَٰن  
 ٨٧ عَهۡدٗا 

88. They say, “The Most Compassionate has begotten a 

son.” 
 ٨٨ وَقَالوُاْ ٱتَخَذَ ٱلرحَۡمََٰنُ وَلدَٗا

89. You have made a monstrous statement,  ا لَقَدۡ جه  ٨٩ ئۡتُمۡ شَيۡـ ًا إهد ٗ

90. at which the heavens are about to be torn apart, the 

earth split asunder, and the mountains tumble down. 
رۡضُ وَتَخهرُّ  تكَاَدُ ٱ

َ
َٰتُ يَتَفَطَرۡنَ مهنۡهُ وَتنَشَقُّ ٱلأۡ لسَمََٰوَ

ا   ٩٠ ٱلجۡهبَالُ هَدًّ

91. because they have ascribed to the Most 

Compassionate a son. 
هلرَحۡمَٰن وَلدَٗا  ن دَعَوۡاْ ل

َ
 ٩١ أ

92. It is not appropriate for the Most Compassionate to 

beget a son. 
ذَ وَلدًَا ن يَتَخه

َ
هلرَحۡمَٰن أ  ٩٢ وَمَا ينَۢبَغهى ل

93. There is none in the heavens and earth except that 

he will come to the Most Compassionate in full 

submission. 

هي ٱلرَحۡمَٰن   رۡضه إهلآَ ءَات
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ إهن كُلُّ مَن ف

 ٩٣ عَبۡدٗا 

94. He has counted them and numbered them precisely. ا َٰهُمۡ وعََدَهُمۡ عَد ٗ حۡصَى
َ
 ٩٤ لَقَدۡ أ

95. Each one of them will come to Him on the Day of 

Resurrection all alone. 
 ٩٥ وكَُلُّهُمۡ ءَاتهيهه يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فَرۡدًا

96. Those who believe and do righteous deeds, the 

Most Compassionate will endear them [to His creation]. 
 ْ ينَ ءَامَنُوا وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته سَيَجۡعَلُ لهَُمُ   إهنَ ٱلذَه

ا  ٩٦ ٱلرحَۡمََٰنُ وُد ٗ
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97. We have made this [Qur’an] easy on your language 

so that you may give thereby glad tidings to the 

righteous and warn people who are contentious. 

ه  هكَ ل هلهسَان هههۦ  فَإهنَمَا يسََرۡنََٰهُ ب رَ ب ههه ٱلمُۡتَقهينَ وَتنُذه رَ ب ه تُبَش 
ا ُّد ٗ  ٩٧ قوَۡمٗا ل

98. How many generations We destroyed before them! 

Do you sense a single one of them or even hear from 

them a whisper? 

هنۡ   هن قَرۡنٍ هَلۡ تُحهسُّ مهنۡهُم م  هۡلَكۡنَا قَبۡلهَُم م 
َ
وَكَمۡ أ

وۡ تسَۡمَعُ لهَُمۡ رهكۡزَُۢا 
َ
حَدٍ أ

َ
 ٩٨ أ
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Tā-ha  طه 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Tā Ha ١ طه 

2. We have not sent down the Qur’an to you [O 

Prophet] to cause you distress, 
نزَلنَۡا عَليَۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لهتَشۡقَىَٰٓ مَآ 

َ
 ٢ أ

3. but as a reminder for those who fear Allah.  َٰ٣ إهلاَ تذَۡكهرَةٗ ل همَن يَخشَۡي 

4. A revelation from the One Who created the earth and 

the high heavens. 
همَنۡ خَ  رۡضَ وَٱلسَمََٰوََٰته تنَزهيلاٗ م 

َ
 ٤ ٱلعُۡلىَ  لقََ ٱلأۡ

5. The Most Compassionate rose over the Throne.  َٰ٥ ٱلرحَۡمََٰنُ علَىَ ٱلعَۡرۡشه ٱسۡتَوَى 

6. To Him belongs all that is in the heavens and all that 

is on earth, and all that is between them, and all that is 

beneath the soil. 

هي ٱلسَ  رۡضه وَمَا بيَنَۡهُمَا وَمَا  لهَُۥ مَا ف
َ
هي ٱلأۡ مََٰوََٰته وَمَا ف

 ٦ تَحتَۡ ٱلثرََىَٰ 

7. Whether you speak loudly [or not], He surely knows 

what is secret and what is even more hidden. 
ه  هٱلقَۡوۡله فَإهنهَُۥ يَعۡلَمُ ٱلس  خۡفَىوَإِن تَجهَۡرۡ ب

َ
 ٧ رَ وَأ

8. Allah – none has the right to be worshiped except 

Him. He has the Most Beautiful Names. 
سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ 

َ
 ٨ ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ لهَُ ٱلأۡ

9. Has there come to you the story of Moses?  َٰٓيثُ مُوسَي َٰكَ حَده تىَ
َ
 ٩ وهََلۡ أ

10. When he saw a fire, he said to his family, “Stay 

here. I have spotted a fire; I may bring you a flaming 

brand from it, or find some guidance at the fire.” 

هىٓ  
هيٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا لعََل 

ههه ٱمۡكُثُوٓاْ إهن  هۡل
َ
هأ إهذۡ رَءَا ناَرٗا فَقَالَ ل

ه  دُ ءَاتهيكُم م  جه
َ
وۡ أ

َ
هقَبسٍَ أ  ١٠ علَىَ ٱلنَاره هُدٗى   نۡهَا ب

11. When he came to it, he was called, “O Moses,  ََٰٰٓهَا نوُدهيَ يََٰمُوسَي تىَ
َ
 ١١ فلََمَآ أ

12. Indeed, I am your Lord, so take off your shoes; you 

are in the sacred valley of Tuwā. 
ناَ۠ رَبُّ 

َ
هيٓ أ

هٱلوَۡاده ٱلمُۡقَدَسه  كَ فٱَخۡلَعۡ نَعۡليَۡكَ إهنَ إهن  كَ ب
 ١٢ طُوٗى

13. I have chosen you, so listen to what is being 

revealed: 
همَا يوُحَيَٰٓ  ناَ ٱخۡترَۡتكَُ فَٱسۡتَمهعۡ ل

َ
 ١٣ وَأ
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14. ‘Indeed, I am Allah; none has the right to be 

worshiped except Me, so worship Me and establish 

prayer to remember me. 

ةَ   قهمه ٱلصَلوََٰ
َ
هي وَأ ناَ۠ فَٱعۡبُدۡن

َ
ناَ ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلآَ أ

َ
إهننَهيٓ أ

هذهكۡرهيٓ   ١٤ ل

15. The Hour is certainly coming, but I almost keep it 

hidden, so that every soul will be recompensed for what 

it strives. 

هتُجۡزَىَٰ كُلُّ نَفۡسِۭ   خۡفهيهَا ل
ُ
كَادُ أ

َ
إهنَ ٱلسَاعَةَ ءَاتهيَةٌ أ

همَا تسَۡعَىَٰ   ١٥ ب

16. So do not let those who disbelieve in it and follow 

their desires distract you from it, or you will perish.’” 
ههَا فلَاَ يصَُدَنكََ عَنۡهَا مَن لاَ يؤُۡ  َٰهُ  مهنُ ب وَٱتَبَعَ هَوَى

 ١٦ فَترَۡدَىَٰ 

17. What is that in your right hand, O Moses?”  َٰهلۡكَ بهيَمهينهكَ يََٰمُوسَي  ١٧ وَمَا ت

18. He said, “It is my staff. I lean on it and beat down 

leaves with it for my sheep, and I have other uses for it.” 
يَ قَالَ  ههَا علَىََٰ غَنَمهي  هه هُشُّ ب

َ
توََكَؤُاْ عَليَۡهَا وَأ

َ
عَصَايَ أ

خۡرَىَٰ 
ُ
هيَ فهيهَا مَـ َارهبُ أ  ١٨ وَل

19. Allah said, “Throw it down, O Moses!”  َٰلقۡههَا يََٰمُوسَي
َ
 ١٩ قَالَ أ

20. He threw it down, and it suddenly became a 

slithering snake. 
َٰهَ  لۡقَى

َ
يَ حَيَة  تسَۡعَىَٰ ا فَإه فَأ  ٢٠ ذَا هه

21. Allah said, “Pick it up, and have no fear. We will 

restore it to its former state. 
وليََٰ 

ُ
يرَتَهَا ٱلأۡ  ٢١ قَالَ خُذۡهَا وَلاَ تَخفَۡۖۡ سَنُعهيدُهَا سه

22. Put your hand under your armpit; it will come out 

shining white without blemish, as another sign, 
وَٱضۡمُمۡ يدََكَ إهليََٰ جَنَاحهكَ تَخرُۡجۡ بَيۡضَاءَٓ مهنۡ غَيرۡه سُوءٍٓ  

خۡرَىَٰ 
ُ
 ٢٢ ءَايةًَ أ

23. so that We may show you some of Our greatest 

signs. 
 ٢٣ لهنرُهيكََ مهنۡ ءَايََٰتهنَا ٱلكُۡبرَۡى 

24. Go to Pharaoh, for he has transgressed all bounds.”  َٰ٢٤ ٱذۡهَبۡ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ إهنهَُۥ طَغَى 

25. He said, “My Lord, reassure my heart for me,  هي صَدۡرهي ه ٱشۡرَحۡ ل  ٢٥ قَالَ رَب 

26. and ease my task for me,  مۡرهي
َ
هيٓ أ رۡ ل ه  ٢٦ وَيَس 

27. and loosen the knot from my tongue,  هيوَٱ هسَان هن ل   ٢٧ حۡللُۡ عُقۡدَةٗ م 

28. so that they may understand my speech.  هي  ٢٨ يَفۡقَهُواْ قوَۡل
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29. And appoint for me a helper from my family,  هى هۡل
َ
هنۡ أ هي وَزهيرٗا م 

 ٢٩ وَٱجۡعَل ل 

30. Aaron, my brother. خهي
َ
 ٣٠ هََٰرُونَ أ

31. Increase my strength through him,  زۡرهي
َ
ٓۦ أ ههه  ٣١ ٱشۡدُدۡ ب

32. and let him share my task, مۡرهي
َ
هيٓ أ شۡرهكۡهُ ف

َ
 ٣٢ وَأ

33. so that we may glorify You much, هحَكَ كَثهيرٗا  ٣٣ كيَۡ نسَُب 

34. and remember You much.  ٣٤ وَنذَۡكُرَكَ كَثهيرًا 

35. For indeed You are All-Watchful over us.” يرٗا هنَا بصَه  ٣٥ إهنكََ كُنتَ ب

36. Allah said, “You are granted your request, O Moses.  َٰوتهيتَ سُؤۡلكََ يََٰمُوسَي
ُ
 ٣٦ قَالَ قَدۡ أ

37. And We had already conferred favor upon you 

before, 
خۡرَىَٰٓ 

ُ
 ٣٧ وَلقََدۡ مَنَنَا عَليَۡكَ مَرَةً أ

38. when We inspired your mother, saying,  َٰٓهكَ مَا يوُحَي م 
ُ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰٓ أ

َ
 ٣٨ إهذۡ أ

39. ‘Put him into the casket, then cast it into the river. 

The river will carry it to the shore, and he will be picked 

up by one who is an enemy to Me and enemy to him.’ I 

bestowed upon you love from Myself so that you would 

be brought up under My [watchful] Eye. 

هي ٱليَۡم ه فلَيُۡلۡقههه ٱليَۡمُّ   فهيهه ف هي ٱلتَابوُته فَٱقذۡه فهيهه ف نه ٱقۡذه
َ
أ

ْۥۚ  هي وعََدُو   لهَُ
خُذۡهُ عَدُو   ل 

ۡ
هٱلسَاحهله يأَ لقَۡيۡتُ عَليَۡكَ  ب

َ
وَأ

هتُصۡنَعَ علَىََٰ عَيۡنهيٓ  هي وَل هن   ٣٩ مَحبََةٗ م 

40. When your sister was going along and said, ‘Shall I 

show you someone who will nurse him?’ Thus We 

brought you back to your mother, so that she may 

rejoice and not grieve. Then you killed a man [by 

mistake], but We saved you from distress, and We put 

you through several trials. You stayed among the 

people of Midian for several years, then you came 

[here] at a destined time, O Moses. 

دُلُّكُمۡ 
َ
خۡتُكَ فَتَقُولُ هَلۡ أ

ُ
يٓ أ علَىََٰ مَن  إهذۡ تَمۡشه

ۡۥۖ  هكَ كيَۡ تَقَرَ عَيۡنُهَا وَلاَ تَحۡزَنَْۚ  يكَۡفُلهُُ م 
ُ
 فَرجََعۡنََٰكَ إهليََٰٓ أ

وَقَتَلتَۡ نَفۡسٗا فَنَجَيۡنََٰكَ مهنَ ٱلغَۡم ه وَفَتَنََٰكَ فُتُونٗاْۚ  
ئۡتَ علَىََٰ قَدَرٖ   هۡله مَدۡيَنَ ثُمَ جه

َ
هيٓ أ نهينَ ف فلَبَهثۡتَ سه

 ٤٠ يََٰمُوسَيَٰ 

41. I have chosen you for Myself. ي هنَفۡسه  ٤١ وَٱصۡطَنَعۡتُكَ ل

42. Go forth, you and your brother, with My signs and 

do not slacken in remembering Me. 
هي ذهكۡرهي هيَا ف خُوكَ بِـَٔايََٰتهي وَلاَ تنَ

َ
نتَ وَأ

َ
 ٤٢ ٱذۡهَبۡ أ
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43. Go, both of you, to Pharaoh, for he has certainly 

transgressed all bounds. 
 ٤٣ ٱذۡهَبَآ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ إهنهَُۥ طَغَىَٰ 

44. But speak to him gently, so that he may take heed 

or fear Allah.” 
وۡ يَخشَۡيَٰ 

َ
هنٗا لعََلهَُۥ يَتَذَكَرُ أ  ٤٤ فَقُولاَ لهَُۥ قوَۡلاٗ ليَ 

45. They said, “Our Lord, we fear that he may hasten to 

punish us or transgress all bounds.” 
ن يَطۡغَىَٰ 

َ
وۡ أ

َ
ن يَفۡرُطَ عَليَۡنَآ أ

َ
 ٤٥ قَالاَ رَبَنَآ إهنَنَا نَخَافُ أ

46. He said, “Do not be afraid; I am with you both, 

hearing and seeing. 
ۖۡ إهننَهي مَعَكُمَآ  رَىَٰ  قَالَ لاَ تَخَافَآ

َ
سۡمَعُ وَأ

َ
 ٤٦ أ

47. So go to him and say, ‘We are both messengers 

from your Lord, so let the Children of Israel go with us 

and do not oppress them. We have come to you with a 

sign from your Lord; and peace be upon he who follows 

the true guidance. 

تهيَاهُ فَقُولآَ إهنَ فَ 
ۡ
َٰٓءهيلَ  أ لۡ مَعَنَا بنَهيٓ إهسۡرَ رۡسه

َ
هكَ فأَ ا رسَُولاَ رَب 

هكَۖۡ وَٱلسَلََٰمُ علَىََٰ   هن رَب  ئۡنََٰكَ بِـَٔايةَٖ م  بۡهُمۡۖۡ قدَۡ جه ه وَلاَ تُعَذ 
 ٤٧ مَنه ٱتَبَعَ ٱلهُۡدَىَٰٓ 

48. It has been revealed to us that the punishment 

awaits those who reject [the truth] and turn away.’” 
نَ ٱلعَۡذَابَ علَىََٰ مَن كَذَبَ وَتوََليََٰ 

َ
يَ إهليَۡنَآ أ وحه

ُ
 ٤٨ إهناَ قَدۡ أ

49. Pharaoh said, “So who is the Lord of you two, O 

Moses?” 
 ٤٩ قَالَ فَمَن رَبُّكُمَا يََٰمُوسَيَٰ 

50. He said, “Our Lord is the One Who gave everything 

its form then guided it.” 
عۡطَىَٰ كُلَ شَيۡءٍ خَلقَۡهُۥ ثُمَ هَدَىَٰ 

َ
 ٥٠ قَالَ رَبُّنَا ٱلذَهيٓ أ

51. Pharaoh said, “Then what about the former 

[disbelieving] nations?” 
وليََٰ 

ُ
 ٥١ قَالَ فَمَا باَلُ ٱلقُۡرُونه ٱلأۡ

52. He said, “Its knowledge is with my Lord in a Record. 

My Lord never errs, nor does He forget.” 
هي وَلاَ  

لُّ رَب  هي كهتََٰبِٖۖ لاَ يضَه هي ف
قَالَ عهلۡمُهَا عهندَ رَب 

 ٥٢ ينَسَي

53. It is He Who spread out the earth for you and made 

therein pathways for you, and sent down rain from the 

sky; and We brought forth thereby various types of 

plants. 

رۡضَ مَهۡدٗا وسََلَكَ لكَُمۡ فهيهَا  
َ
ٱلذَهي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ

هن   زۡوََٰجٗا م 
َ
ٓۦ أ ههه خۡرجَۡنَا ب

َ
نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فأَ

َ
سُبُلاٗ وَأ

 ٥٣ نَبَاتٖ شَتَيَٰ 

54. Eat and graze your livestock. Indeed, there are 

signs in this for people of sound intellect. 
هي   وْل

ُ
هكَ لَأٓيََٰتٖ ل هأ َٰل هي ذَ نعََٰۡمَكُمْۡۚ إهنَ ف

َ
كُلوُاْ وَٱرعَۡوۡاْ أ

هَيَٰ   ٥٤ ٱلنُّ

55. From this [earth] We created you, and to it We will 

return you, and from it We will raise you once again. 
رهجُكُمۡ  ۞مهنۡهَ 

ا خَلَقۡنََٰكُمۡ وَفهيهَا نعُهيدُكُمۡ وَمهنۡهَا نُخۡ
خۡرَىَٰ 

ُ
 ٥٥ تاَرَةً أ
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56. We showed Pharaoh all Our signs, but he rejected 

them and refused to believe. 
رَيۡنََٰهُ ءَايََٰتهنَا كُلهََا فَكَذَبَ 

َ
بيََٰ وَلقََدۡ أ

َ
 ٥٦ وَأ

57. He said, “Have you come to drive us out of our land 

with your magic, O Moses? 
حۡرهكَ يََٰمُوسَيَٰ  هسه نَا ب رۡضه

َ
هتُخۡرهجَنَا مهنۡ أ ئۡتنََا ل جه

َ
 ٥٧ قَالَ أ

58. We will surely bring you similar magic. So appoint a 

day between us that neither you nor we will fail to keep, 

in a convenient place.” 

هههۦ فَٱجۡعَلۡ بيَنَۡنَا وَبيَۡنَكَ مَوعۡهدٗا لاَ   هثۡل حۡرٖ م  هسه هينََكَ ب ت
ۡ
فلَنََأ

نتَ مَكاَنٗا سُوٗى
َ
 ٥٨ نُخلۡهفُهُۥ نَحۡنُ وَلآَ أ

59. Moses said, “Your appointment is the festival day; 

let the people be gathered at forenoon.” 
ن يُحۡشَرَ ٱلنَاسُ ضُحٗيقَالَ مَوعۡهدُكُ 

َ
هينَةه وَأ  ٥٩ مۡ يوَمُۡ ٱلز 

60. So Pharaoh went away and put together his 

scheme, then came forth. 
تيََٰ 

َ
 ٦٠ فَتَوَليََٰ فهرعَۡوۡنُ فجََمَعَ كَيۡدَهُۥ ثُمَ أ

61. Moses said to them, “Woe to you, do not fabricate 

lies against Allah, lest He exterminate you with a 

punishment. Those who fabricate lies are bound to fail.” 

بٗا   وسَيَٰ وَيۡلَكُمۡ لاَ تَفۡترَُواْ علَىَ ٱلَلّه كَذه قَالَ لهَُم مُّ
هعَذَابِٖۖ وَقدَۡ خَابَ مَنه  تَكُم ب  ٦١ ٱفۡترََىَٰ فَيُسۡحه

62. Then they disputed the matter among themselves, 

and kept their talk private. 
واْ ٱلنَجۡوَىَٰ  سَرُّ

َ
مۡرهَُم بيَنَۡهُمۡ وَأ

َ
 ٦٢ فَتَنََٰزعَُوٓاْ أ

63. They said, “These two are merely magicians who 

want to drive you out of your land with their magic and 

destroy your exemplary way of life. 

هنۡ  قَا  رهجَاكُم م 
ن يُخۡ

َ
رََٰنه يرُهيدَانه أ لوُٓاْ إهنۡ هََٰذََٰنه لسَََٰحه

هطَرهيقَتهكُمُ ٱلمُۡثۡلىََٰ  حۡرهههمَا وَيَذۡهَبَا ب هسه كُم ب رۡضه
َ
 ٦٣ أ

64. So gather your scheme, then line up in a row. 

Whoever prevails today is indeed the victor.” 
جۡمهعُواْ كَيۡدَكُمۡ 

َ
فلَۡحَ ٱليَۡومَۡ مَنه   فَأ

َ
اْۚ وَقَدۡ أ ثُمَ ٱئۡتُواْ صَف ٗ

 ٦٤ ٱسۡتَعۡلىََٰ 

65. They said, “O Moses, either you throw or shall we 

be the first to throw!” 
ن 

َ
قهىَ وَإِمَآ أ

ن تلُۡ
َ
وَلَ مَنۡ  قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إهمَآ أ

َ
نكَُونَ أ

لۡقَىَٰ 
َ
 ٦٥ أ

66. He said, “No; you throw first.” Suddenly their ropes 

and staffs appeared to him, owing to their magic, as if 

they were slithering. 

يُّهُمۡ يُخيََلُ إهليَۡهه مهن   بَالهُُمۡ وعَهصه ْۖۡ فَإهذَا حه لقُۡوا
َ
قَالَ بلَۡ أ

نَهَا تسَۡعَىَٰ 
َ
حۡرهههمۡ أ  ٦٦ سه

67. Then Moses sensed fear within himself.  َٰوسَي يفَةٗ مُّ ههۦ خه هي نَفۡسه وجَۡسَ ف
َ
 ٦٧ فَأ

68. We said, “Do not be afraid; it is you who will prevail.  ََٰعلۡى
َ
نتَ ٱلأۡ

َ
 ٦٨ قلُنَۡا لاَ تَخفَۡ إهنكََ أ
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69. Throw what is in your right hand; it will swallow up 

what they have contrived. They have only contrived a 

magic trick, and the magician will never prosper, 

wherever he goes.” 

ْۖۡ إهنَمَا صَنَعُواْ كَيۡدُ   هي يمَهينهكَ تلَۡقَفۡ مَا صَنَعُوٓا لقۡه مَا ف
َ
وَأ

رِٖۖ وَلاَ يُفۡلهحُ  تيََٰ سََٰحه
َ
رُ حَيثُۡ أ  ٦٩ ٱلسَاحه

70. So the magicians fell down in prostration, saying, 

“We believe in the Lord of Aaron and Moses.” 
ه هََٰرُونَ   هرَب  قهىَ ٱلسَحَرَةُ سُجَدٗا قَالوُٓاْ ءَامَنَا ب

لۡ
ُ
فَأ

 ٧٠ وَمُوسَيَٰ 

71. Pharaoh said, “How dare you believe in him before I 

give you permission! He must be your master who 

taught you magic! I will surely cut off your hands and 

feet on opposite sides, and I will crucify you on the 

trunks of palm trees; you will surely know whose 

punishment is more severe and more lasting!” 

نۡ ءَاذَنَ لكَُمۡۖۡ 
َ
إهنهَُۥ لكََبهيرُكُمُ  قَالَ ءَامَنتُمۡ لهَُۥ قَبۡلَ أ

يكَُمۡ   يدۡه
َ
هعَنَ أ ۖۡ فلَأَُقَط  حۡرَ ه ٱلذَهي عَلَمَكُمُ ٱلس 

هي جُذُوعه   هبَنَكُمۡ ف صَل 
ُ
لََٰفٖ وَلأَ هنۡ خه رجُۡلَكُم م 

َ
وَأ

شَدُّ 
َ
نَآ أ يُّ

َ
بۡقَىَٰ ٱلنَخۡله وَلتََعۡلَمُنَ أ

َ
 ٧١ عَذَابٗا وَأ

72. They said, “We will never choose you over the clear 

signs that have come to us, or over the One Who 

created us. So decide whatever you will. You can only 

make a decision about the life of this world. 

 َ هرَكَ علَ هنََٰته وَٱلذَهي  قَالوُاْ لنَ نُّؤۡث ىَٰ مَا جَاءَٓناَ مهنَ ٱلبَۡي 
ۖۡ فٱَقۡضه مَ  ةَ  فَطَرَناَ ه ٱلحۡيََوَٰ ه ي هََٰذه نتَ قَاضٍِۖ إهنَمَا تَقۡضه

َ
آ أ

نۡيَآ   ٧٢ ٱلدُّ

73. We surely believe in our Lord so that He may 

forgive us our sins and the magic that you have 

compelled us to practice, for Allah is best [in reward] 

and more lasting [in punishment].” 

كۡرهَۡتَنَا عَليَۡهه 
َ
هيَغۡفهرَ لنََا خَطََٰيََٰنَا وَمَآ أ هنَا ل هرَب  إهنآَ ءَامَنَا ب

بۡقَىَٰٓ 
َ
حۡرهِۗ وَٱلَلُّ خَيرۡ  وَأ ه  ٧٣ مهنَ ٱلس 

74. Whoever comes to his Lord as an evildoer, for him 

is Hell; he will neither die therein nor live. 
 
ۡ
رهمٗا فَإهنَ لهَُۥ جَهَنَمَ لاَ يَمُوتُ  إهنهَُۥ مَن يأَ

ته رَبَهُۥ مُجۡ
 ٧٤ فهيهَا وَلاَ يَحيَۡيَٰ 

75. But whoever comes to Him as a believer, having 

done righteous deeds, it is they who will have the 

highest ranks: 

هههۦ مُؤۡمهنٗا قدَۡ عَمهلَ ٱلصََٰلهحََٰته فَ  ت
ۡ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمُ  وَمَن يأَ

ُ
أ

 ٧٥ ٱلدَرَجََٰتُ ٱلعُۡلىََٰ 

76. Gardens of Eternity, under which rivers flow, abiding 

therein forever. Such is the reward of those who purify 

themselves. 

ينَ فهيهَاْۚ  جَنََٰتُ عَدۡنٖ  هده نهََٰۡرُ خََٰل
َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

تَجۡ
هكَ جَزَ  َٰل  ٧٦ اءُٓ مَن تزََكيََٰ وَذَ

77. We inspired Moses, “Travel by night with My slaves, 

and strike for them a dry path across the sea. Have no 

fear of being overtaken, nor be afraid [of drowning].” 

هعهبَادهي فَٱضۡ  سۡره ب
َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
رهبۡ لهَُمۡ  وَلقََدۡ أ

هي ٱلبَۡحۡره يبََسٗا لاَ تخَََٰفُ دَركَٗا وَلاَ تَخشَۡيَٰ   ٧٧ طَرهيقٗا ف

78. Then Pharaoh pursued them with his soldiers, but 

they were completely overwhelmed by the sea. 
هنَ ٱليَۡم ه مَا   يَهُم م  هۦ فَغَشه جنُُودهه تۡبَعَهُمۡ فهرعَۡوۡنُ به

َ
فَأ

يَ   ٧٨ هُمۡ غَشه
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79. Thus Pharaoh led his people astray, and did not 

guide them. 
ضَلَ فهرعَۡوۡنُ قوَۡمَهُۥ وَمَا هَدَىَٰ 

َ
 ٧٩ وَأ

80. O Children of Israel, We rescued you from your 

enemy, and made an appointment with you on the right 

side of Mount Tūr [in Sinai], and sent down for you 

manna and quails, 

هكُمۡ   هنۡ عَدُو  نجيَۡنََٰكُم م 
َ
َٰٓءهيلَ قدَۡ أ يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ

يۡمَنَ وَنزََلنَۡا عَليَۡكُمُ  
َ
وره ٱلأۡ هبَ ٱلطُّ وَوََٰعَدۡنََٰكُمۡ جَان

 ٨٠  وَٱلسَلوَۡىَٰ ٱلمَۡنَ 

81. [saying], “Eat from the good things We have 

provided for you, but do not exceed the limits therein, or 

My wrath will befall you, for anyone upon whom My 

wrath befalls is perished. 

هبََٰته مَا رَزَقنََٰۡكُمۡ وَلاَ تَطۡغَ  لَ  كُلوُاْ مهن طَي  وۡاْ فهيهه فَيَحه
دۡ  عَليَۡكُمۡ غَضَبهيِۖ وَمَن يَحلۡهلۡ عَليَۡهه غَضَبهي فَقَ 

 ٨١ هَوَىَٰ 

82. I am indeed Most Forgiving to those who repent and 

believe, and do righteous deeds, then stay on the right 

path.” 

هي لغََفَار  ل همَن تاَبَ 
وَءَامَنَ وعََمهلَ صََٰلهحٗا ثُمَ  وَإِن 

 ٨٢ ٱهۡتَدَىَٰ 

83. [Allah asked], “What made you hasten from your 

people, O Moses?” 
عۡجَلَكَ عَن قوَۡمهكَ يََٰمُوسَيَٰ 

َ
 ٨٣ ۞وَمَآ أ

84. He said, “They are following my footsteps; I 

hastened to You, my Lord, to please You.” 
ه   لتُۡ إهليَۡكَ رَب  ثرَهي وعََجه

َ
وْلاَءٓه علَىََٰٓ أ

ُ
قَالَ هُمۡ أ

 ٨٤ لهترَۡضَيَٰ 

85. Allah said, “We have certainly tested your people in 

your absence, and Sāmiri has led them astray.” 
ضَلهَُمُ  

َ
كَ وَأ قَالَ فَإهناَ قَدۡ فَتَنَا قوَۡمَكَ مهنُۢ بَعۡده

 ٨٥ لسَامهرهيُّ ٱ

86. So Moses returned to his people, angry and 

sorrowful. He said, “O my people, did your Lord not 

promise you a good promise? Was my absence too 

long for you, or did you want the wrath from your Lord 

to befall you, so you broke your promise to me?” 

لمَۡ  
َ
فٗاْۚ قَالَ يََٰقَومۡه أ سه

َ
فَرجََعَ مُوسَيَٰٓ إهليََٰ قوَۡمهههۦ غَضۡبََٰنَ أ

فَطَالَ عَليَۡكُمُ ٱلعَۡهۡدُ   يعَهدۡكُمۡ 
َ
رَبُّكُمۡ وعَۡدًا حَسَنًاْۚ أ

هكُمۡ   هن رَب  ن يَحهلَ عَليَۡكُمۡ غَضَب  م 
َ
رَدتُّمۡ أ

َ
مۡ أ

َ
أ

خۡلَفۡتُم مَوعۡهدهي 
َ
 ٨٦ فَأ

87. They said, “We did not break our promise to you out 

of our own free will, but we were made to carry loads of 

the people’s jewelry, so we threw them [into the fire], 

and so did the Sāmiri throw.” 

همَلكۡهنَا  خۡلَفۡنَا مَوعۡهدَكَ ب
َ
وۡزَارٗا قَالوُاْ مَآ أ

َ
وَلََٰكهنَا حُم هلنَۡآ أ

لۡقَى ٱلسَامهرهيُّ 
َ
هكَ أ هن زهينَةه ٱلۡقَومۡه فَقَذَفنََٰۡهَا فكََذََٰل  ٨٧ م 

88. Then he moulded for them an image of a calf that 

made a lowing sound. They said, “This is your god and 

Moses’ god, but he has forgotten.” 

 
َ
خۡرَجَ لهَُمۡ عهجۡلاٗ جَسَدٗا لهَُۥ خُوَار  فَقَالوُاْ هََٰذَآ  فَأ

يَ   ٨٨ إهلََٰهُكُمۡ وَإِلََٰهُ مُوسَيَٰ فنَسَه
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89. Do they not see that it does not respond a word to 

them, nor does it have power to harm or benefit them? 
عُ إهليَۡ  لاَ يرَجۡه

َ
فلَاَ يرََوۡنَ أ

َ
ا  أ ههمۡ قوَۡلاٗ وَلاَ يَمۡلهكُ لهَُمۡ ضَر ٗ

 ٨٩ وَلاَ نَفۡعٗا 

90. Aaron told them beforehand, “O my people, you are 

being tested with it. Your Lord is the Most 

Compassionate, so follow me and obey my command.” 

هههۡۦۖ  وَلقََدۡ قَالَ لهَُمۡ هََٰرُونُ مهن قَبۡلُ يََٰقَوۡ  مه إهنَمَا فتُهنتُم ب
مۡرهي 

َ
يعُوٓاْ أ طه

َ
هي وَأ  ٩٠ وَإِنَ رَبَكُمُ ٱلرحَۡمََٰنُ فَٱتبَهعُون

91. They said, “We will never cease to worship it until 

Moses comes back to us.” 
عَ إهليَۡنَا  َٰكهفهينَ حَتَيَٰ يرَجۡه قَالوُاْ لنَ نَبرَۡحَ عَليَۡهه عَ

 ٩١ يَٰ مُوسَ 

92. Moses said, “O Aaron, what prevented you when 

you saw them going astray, 
ْ قَالَ يََٰهََٰرُونُ مَا مَنَعَكَ  يۡتهَُمۡ ضَلُّوٓا

َ
 ٩٢  إهذۡ رَأ

93. from following me? Did you disobey my command?”  مۡرهي
َ
فَعَصَيۡتَ أ

َ
لاَ تتَبَهعَنهِۖ أ

َ
 ٩٣ أ

94. Aaron said, “O son of my mother, do not seize me 

by my beard or by my head! I feared that you would 

say, ‘You have caused division among the Children of 

Israel, and did not heed my words.’” 

ه 
يِٓۖ إهن  سه

ۡ
هرَأ هلهحۡيَتهي وَلاَ ب خُذۡ ب

ۡ
يتُ  قَالَ يبَنَۡؤُمَ لاَ تأَ ي خَشه

هي  َٰٓءهيلَ وَلمَۡ ترَۡقبُۡ قوَۡل ن تَقُولَ فَرَقتَۡ بَينَۡ بنَهيٓ إهسۡرَ
َ
 ٩٤ أ

95. Moses said, “What is the matter with you, O 

Sāmiri?” 
 ٩٥ قَالَ فَمَا خَطۡبُكَ يََٰسََٰمهرهيُّ 

96. He said, “I saw something they did not see, so I 

took a handful [of dust] from the hoof-print of the horse 

of the messenger [Gabriel] and cast it [into the fire]. 

This is what my mind prompted me.” 

هنۡ   هههۦ فَقَبَضۡتُ قَبۡضَةٗ م  همَا لمَۡ يَبۡصُرُواْ ب قَالَ بصَُرۡتُ ب
ه  هكَ سَوَلتَۡ ل ثرَه ٱلرَسُوله فَنَبَذۡتُهَا وَكَذََٰل

َ
ي أ  ٩٦ ي نَفۡسه

97. Moses said, “Begone then! Your [punishment] in 

this life will be to say, ‘Do not touch me,’ but there 

awaits you an appointed time for your reckoning that 

you cannot escape. Now look at your so-called god 

which you kept worshiping; We will surely burn it then 

scatter it in the sea. 

ن تَقُولَ لاَ مهسَاسَۖۡ  
َ
ةه أ هي ٱلحۡيََوَٰ قَالَ فَٱذۡهَبۡ فَإهنَ لكََ ف

ۡۥۖ وَٱنظُرۡ إهليََٰٓ إهلََٰههكَ ٱلذَهي  وَإِنَ   لكََ مَوعۡهدٗا لَن تُخلَۡفَهُ
فَنَهُ  هقَنَهُۥ ثُمَ لنََنسه هي ٱليَۡم ه  ظَلتَۡ عَليَۡهه عاَكهفٗاۖۡ لنَُحَر  ۥ ف

 ٩٧ نسَۡفًا 

98. [O people], your god is only Allah; none has the 

right to be worshiped except Him. He encompasses 

everything in knowledge.” 

عَ كُلَ شَيۡءٍ   إهنَمَآ إهلََٰهُكُمُ ٱلَلُّ ٱلذَهي لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَْۚ وسَه
 ٩٨ عهلۡمٗا 

99. This is how We relate to you [O Prophet] from the 

stories of the past, and We have given you a Reminder 

from Us. 

هكَ  ْۚ وَقَدۡ   كَذََٰل نۢبَاءٓه مَا قَدۡ سَبَقَ
َ
نَقُصُّ عَليَۡكَ مهنۡ أ

 ٩٩ ءَاتَيۡنََٰكَ مهن لدَُناَ ذهكۡرٗا
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100. Whoever turns away from it will bear a heavy 

burden on the Day of Resurrection, 
عۡرضََ عَنۡهُ فَإهنهَُۥ يَحمۡهلُ يوَۡمَ ٱلۡقهيََٰمَةه وهزۡرًا 

َ
 ١٠٠ مَنۡ أ

101. abiding therein forever. What a terrible burden they 

will carry on the Day of Resurrection! 
ينَ فهيههِۖ وَ  هده ملۡاٗخََٰل  ١٠١ سَاءَٓ لهَُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه حه

102. the Day when the Trumpet will be blown; on that 

Day We will gather together the wicked sightless [from 

horror]. 

ِۚ وَنَحۡشُرُ ٱلمُۡجۡرهمهينَ يوَۡمَئهذٖ زُرۡقٗا  وره هي ٱلصُّ  ١٠٢ يوَۡمَ ينُفَخُ ف

103. They will whisper with one another, “You stayed no 

more than ten days [on earth].” 
 ١٠٣ يَتَخََٰفَتُونَ بيَنَۡهُمۡ إهن لبَهثتُۡمۡ إهلاَ عَشۡرٗا

104. We know best what they will say – the most 

discerning among them will say, “You stayed no more 

than a day.” 

مۡثَلهُُمۡ طَرهيقَةً إهن  
َ
همَا يَقُولوُنَ إهذۡ يَقُولُ أ عۡلَمُ ب

َ
نَحۡنُ أ

 ١٠٤ لبَهثتُۡمۡ إهلاَ يوَۡمٗا 

105. They ask you about the mountains, say, “My Lord 

will scatter them into dust, 
هي نسَۡفٗا 

فُهَا رَب   ١٠٥ وَيَسۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلجۡهبَاله فَقُلۡ ينَسه

106. and He will leave the earth level and plain,  ١٠٦ فَيَذَرهَُا قَاعٗا صَفۡصَفٗا 

107. you will not see therein any troughs or peaks.” َمۡتٗا  لا
َ
 ١٠٧ ترََىَٰ فهيهَا عهوجَٗا وَلآَ أ

108. On that day, they will follow the summoner; none 

will dare to deviate. All voices will be hushed in awe 

before the Most Compassionate; you will hear nothing 

except a whisper. 

يَ  صۡوَاتُ  يوَۡمَئهذٖ يتَبَهعُونَ ٱلدَاعه
َ
ۡۥۖ وخََشَعَته ٱلأۡ  لاَ عهوَجَ لهَُ

هلرَحۡمَٰن فلَاَ تسَۡمَعُ إهلاَ هَمۡسٗا   ١٠٨ ل

109. On that day, no intercession will be of any use 

except to whom the Most Compassionate gave 

permission and approved his word. 

يَ  يوَۡمَئهذٖ لاَ تنَفَعُ ٱلشَفََٰعَ  ذهنَ لهَُ ٱلرحَۡمََٰنُ وَرَضه
َ
ةُ إهلاَ مَنۡ أ

 ١٠٩ لهَُۥ قوَۡلاٗ

110. He knows all that is ahead of them and all that is 

behind them, but they do not encompass it with their 

knowledge. 

ه  يههمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلاَ يُحهيطُونَ ب يدۡه
َ
ههۦ  يَعۡلَمُ مَا بَينَۡ أ

 ١١٠ عهلۡمٗا 

111. All faces will be humbled before the Ever-Living, 

Self-Sustaining. Those burdened with evil deeds will be 

in total loss. 

ِۖ وَقَدۡ خَابَ مَنۡ حَملََ  هلحَۡي ه ٱلقَۡيُّومه ۞وعََنَته ٱلوۡجُُوهُ ل
 ١١١ ظُلۡمٗا 

112. But whoever does righteous deeds, being a 

believer, will have no fear of being wronged or deprived. 
ته وهَُوَ مُؤۡمهن  فلَاَ يَخَافُ  وَمَن يَعۡمَلۡ مهنَ ٱلصََٰلهحََٰ 

 ١١٢ ظُلۡمٗا وَلاَ هَضۡمٗا 
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113. We have sent it down as an Arabic Qur’an and 

diversified its warnings, so that they may fear Allah or it 

may cause them to take heed. 

ا وَصَرَفۡنَ  هي ٗ نزَلنََٰۡهُ قُرۡءَاناً عَرَب
َ
هكَ أ ا فهيهه مهنَ ٱلوۡعَهيده  وَكَذََٰل

ثُ لهَُمۡ ذهكۡرٗا وۡ يُحدۡه
َ
 ١١٣ لعََلهَُمۡ يَتَقُونَ أ

114. So Exalted is Allah, the True Sovereign. Do not 

hasten to [recite] the Qur’an before its revelation to you 

is concluded, and say, “My Lord, increase me in 

knowledge.” 

هٱلقُۡرۡءَانه مهن قَبۡله   ُۗ وَلاَ تَعۡجَلۡ ب فَتَعََٰلىَ ٱلَلُّ ٱلمَۡلهكُ ٱلحۡقَُّ
هي عهلۡمٗا  ه زهدۡن ۡۥۖ وَقلُ رَب  ن يُقۡضَيَٰٓ إهليَۡكَ وحَۡيُهُ

َ
 ١١٤ أ

115. We had already given a command to Adam before, 

but he forgot, and We found him lacking a firm resolve. 
يَ وَلمَۡ نَجهدۡ لهَُۥ   وَلقََدۡ عَههدۡنآَ إهليََٰٓ ءَادَمَ مهن قَبۡلُ فَنسَه

 ١١٥ عَزۡمٗا 

116. When We said to the angels, “Prostrate before 

Adam,” so they all prostrated, except Iblīs, who refused. 
هلۡمَلََٰٓئهكَةه ٱسۡجُدُواْ لِأٓ  دَمَ فَسَجَدُوٓاْ إهلآَ إهبلۡهيسَ  وَإِذۡ قلُنَۡا ل

بيََٰ 
َ
 ١١٦ أ

117. We said “O Adam, this is an enemy to you and to 

your wife, so do not let him drive you both out of 

Paradise, for then you will fall into misery. 

هزَوۡ  ـ َادَمُ إهنَ هََٰذَا عَدُو   لكََ وَل كَ فلَاَ  فَقُلنَۡا يََٰٓ جه
رهجَنَكُمَا مهنَ ٱلجۡنََةه فَتشَۡقَىَٰٓ 

 ١١٧ يُخۡ

118. Here you will neither go hungry nor naked,  َٰلاَ تَجوُعَ فهيهَا وَلاَ تَعۡرَى
َ
 ١١٨ إهنَ لكََ أ

119. nor will you suffer from thirst or from scorching 

heat.” 
نكََ لاَ 

َ
 ١١٩ تَظۡمَؤُاْ فهيهَا وَلاَ تضَۡحَيَٰ وَأ

120. Then Satan whispered to him, and said, “O Adam, 

shall I show you the tree of immortality and a kingdom 

that will never decay?” 

ُّكَ علَىََٰ  فوَسَۡوسََ  دُل
َ
ـ َادَمُ هَلۡ أ إهليَۡهه ٱلشَيۡطََٰنُ قَالَ يََٰٓ

 ١٢٠ خلُدۡه وَمُلكٖۡ لاَ يَبۡلىََٰ شَجَرَةه ٱلۡ 

121. So they both ate from the tree, then their 

nakedness was revealed to each other, and they began 

to put together leaves from Paradise to cover 

themselves. Thus Adam disobeyed his Lord, and fell 

into error. 

كَلاَ مه 
َ
فَانه فَأ نۡهَا فَبَدَتۡ لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا وَطَفهقَا يَخۡصه

 ١٢١ عَليَۡههمَا مهن وَرَقه ٱلجۡنََةهِۚ وعََصَيَٰٓ ءَادَمُ رَبَهُۥ فَغَوَىَٰ 

122. Thereafter his Lord chose him, accepted his 

repentance, and guided him. 
 ١٢٢ وهََدَىَٰ  ثُمَ ٱجۡتَبََٰهُ رَبُّهُۥ فَتَابَ عَليَۡهه 

123. Allah said, “Get down, both of you, from here 

altogether [with Satan] as enemies to one another. 

Then when there comes to you guidance from Me, 

whoever follows My guidance will neither go astray nor 

fall into misery. 

ۖۡ فَإهمَا قَالَ ٱهۡبهطَا مهنۡ  هبَعۡضٍ عَدُو   ُۢاۖۡ بَعۡضُكُمۡ ل هَا جَمهيعَ
لُّ وَلاَ   هي هُدٗى فَمَنه ٱتَبَعَ هُدَايَ فلَاَ يضَه هن  هينََكُم م  ت

ۡ
يأَ

 ١٢٣ يشَۡقَىَٰ 
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124. But whoever turns away from My Reminder will 

have a miserable life, and on the Day of Resurrection 

We will raise him blind.” 

عۡرضََ عَن ذهكۡرهي فَإهنَ لهَُۥ مَعهيشَةٗ ضَنكٗا  
َ
وَمَنۡ أ

عۡمَيَٰ 
َ
 ١٢٤ وَنَحۡشُرُهۥُ يوَمَۡ ٱلقۡهيََٰمَةه أ

125. He will say, “My Lord, why have you raised me 

blind, when I was able to see before?” 
همَ حَشَرۡتنَهيٓ  ه ل يرٗاقَالَ رَب  عۡمَيَٰ وَقَدۡ كُنتُ بصَه

َ
 ١٢٥ أ

126. Allah will say, “Similarly Our verses came to you, 

but you ignored them, so you will be ignored Today.” 
يتَهَاۖۡ  تَتۡكَ ءَايََٰتُنَا فَنَسه

َ
هكَ أ هكَ ٱليَۡومَۡ  قَالَ كَذََٰل وَكَذََٰل

 ١٢٦ تنُسَيَٰ 

127. This is how We recompense those who transgress 

the limits and do not believe in the verses of his Lord; 

and the punishment of the Hereafter is more severe and 

more lasting. 

سۡرَفَ وَلمَۡ يُ 
َ
زهي مَنۡ أ

هكَ نَجۡ هههْۦۚ  وَكَذََٰل ؤۡمهنُۢ بِـَٔايََٰته رَب 
شَدُّ 

َ
رَةه أ بۡقَىَٰٓ  وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخه

َ
 ١٢٧ وَأ

128. Is it not yet clear to them how many generations 

We destroyed before them, in whose dwellings they still 

walk about? There are signs in this for people of sound 

intellect. 

 
َ
هنَ ٱلقُۡ أ هۡلكَۡنَا قَبۡلهَُم م 

َ
رُونه  فلََمۡ يَهۡده لهَُمۡ كَمۡ أ

هي   وْل
ُ
هكَ لَأٓيََٰتٖ ل هأ َٰل هي ذَ هي مَسََٰكهنهههمْۡۚ إهنَ ف يَمۡشُونَ ف

هَيَٰ   ١٢٨ ٱلنُّ

129. Were it not for a prior decree from your Lord [O 

Prophet] and a time already set, they would have 

already been punishment. 

جَل   وَلوَۡلاَ كَلهمَة  سَبَقَتۡ مهن 
َ
هزَامٗا وَأ هكَ لكَاَنَ ل رَب 

ي  سَم ٗ  ١٢٩ مُّ

130. So be patient with what they say, and glorify your 

Lord with praise before sunrise and before sunset, and 

glorify Him during the night and at both ends of the day, 

so that you may be pleased [with the reward]. 

هكَ قَبۡلَ طُلوُعه   حَمۡده رَب  هحۡ به فَٱصۡبهرۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وسََب 
هحۡ   ههَاۖۡ وَمهنۡ ءَاناَيِٕٓ ٱليَۡله فسََب  ٱلشَمۡسه وَقَبۡلَ غُرُوب

طۡرَافَ ٱلنَهَاره لعََلَكَ ترَۡضَيَٰ 
َ
 ١٣٠ وَأ

131. Do not turn your eyes covetously towards the 

various forms of splendor of this life that We have given 

some of the [disbelievers] to enjoy, as a trial for them. 

But the provision of your Lord is far better and more 

lasting. 

 َ هنۡهُمۡ  وَلاَ تَمُدَنَ عَيۡنيَۡكَ إهل زۡوََٰجٗا م 
َ
ٓۦ أ ههه يَٰ مَا مَتَعۡنَا ب

هكَ خَيرۡ   زهَۡ  هنَفۡتهنَهُمۡ فهيههِۚ وَرهزۡقُ رَب  نۡيَا ل ةه ٱلدُّ رَةَ ٱلحۡيََوَٰ
بۡقَىَٰ 

َ
 ١٣١ وَأ

132. Enjoin your household to perform prayer and 

adhere to it firmly. We ask no provision from you; 

rather, it is We Who give you provision. And the best 

outcome is for those who fear Allah. 

ةه وَٱصۡطَبهرۡ عَليَۡهَاۖۡ لاَ نسَۡـ َلُكَ رهزۡقٗاۖۡ   هٱلصَلوََٰ هۡلَكَ ب
َ
مُرۡ أ

ۡ
وَأ

هلتَقۡوَىَٰ   ١٣٢ نَحۡنُ نرَۡزُقُكَُۗ وَٱلعََٰۡقهبَةُ ل

133. They say, “Why does he not bring us a sign from 

his Lord?” Has there not come to them [the Qur’an as] a 

confirmation of what is in the earlier Scriptures? 

هي   هنَةُ مَا ف هههم بيَ  ت
ۡ
وَلمَۡ تأَ

َ
ٓۦْۚ أ ههه هن رَب  هينَا بِـَٔايةَٖ م  ت

ۡ
وَقَالوُاْ لوَۡلاَ يأَ

وليََٰ 
ُ
حُفه ٱلأۡ  ١٣٣ ٱلصُّ
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134. If We had destroyed them with a punishment 

before this, they would have said, “Our Lord, if only You 

had sent us a messenger so that we would have 

followed Your verses before being humiliated and 

disgraced.” 

هههۦ لقََالوُاْ  هن قَبۡل هعَذَابٖ م  هۡلَكۡنََٰهُم ب
َ
نآَ أ

َ
رَبَنَا لوَۡلآَ  وَلوَۡ أ

رۡسَلتَۡ إهليَۡنَا رسَُولاٗ فَ 
َ
لَ  أ ن نذَه

َ
نَتبَهعَ ءَايََٰتهكَ مهن قَبۡله أ

 ١٣٤ وَنَخۡزَىَٰ 

135. Say, “Each of us is waiting, so wait! You will come 

to know who are the people of the straight path and 

who are rightly guided.” 

ْۖۡ  قلُۡ كُل    هص  فَترََبَصُوا ترََب  صۡحََٰبُ  مُّ
َ
فَسَتعَۡلَمُونَ مَنۡ أ

رََٰطه ٱلسَوهي ه وَمَنه ٱهۡتَدَىَٰ  ه  ١٣٥ ٱلص 
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Al-Anbiyā’  الأنبياء 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The reckoning of the people has drawn near, yet they 

are turning away heedlessly. 
عۡرهضُونَ ٱقۡترََ  هي غَفۡلةَٖ مُّ سَابُهُمۡ وهَُمۡ ف هلنَاسه حه  ١ بَ ل

2. Whenever new revelation comes to them from their 

Lord, they listen to it in jest, 
حۡدَثٍ إهلاَ  هههم مُّ هن رَب  هن ذهكۡرٖ م  تهيههم م 

ۡ
ٱسۡتَمَعُوهُ وهَُمۡ  مَا يأَ

 ٢ يلَعَۡبُونَ 

3. with their hearts heedless. The wrongdoers whisper 

to one another in secret, “Is this but a human being just 

like yourselves? Will you then follow his magic, 

although you openly see?” 

 ْ وا سَرُّ
َ
ينَ ظَلَمُواْ هَلۡ هََٰذَآ  لاَههيَةٗ قلُوُبهُُمُۡۗ وَأ  ٱلنَجۡوَى ٱلذَه

 َ رُونَ إهل نتُمۡ تُبۡصه
َ
حۡرَ وَأ ه توُنَ ٱلس 

ۡ
فَتَأ

َ
هثۡلُكُمۡۖۡ أ  ٣ ا بشََر  م 

4. He said, “My Lord knows every word spoken in the 

heavens and earth, for He is the All-Hearing, the All-

Knowing.” 

هي يَعۡلَ 
ِۖ وهَُوَ قَالَ رَب  رۡضه

َ
هي ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ ٱلسَمهيعُ  مُ ٱلقَۡوۡلَ ف

 ٤ ٱلعَۡلهيمُ 

5. Yet they say, “This [Qur’an] is a set of jumbled 

dreams! Rather, he has fabricated it! Rather, he is a 

poet! So let him bring us a sign such as the earlier 

messengers were sent with.” 

حۡلََٰمِۭ بلَه ٱفۡ 
َ
ضۡغََٰثُ أ

َ
َٰهُ بلَۡ هُوَ شَاعهر   بلَۡ قَالوُٓاْ أ ترََى

وَلوُنَ 
َ
لَ ٱلأۡ رۡسه

ُ
هنَا بِـَٔايةَٖ كَمَآ أ ت

ۡ
 ٥ فلَيَۡأ

6. Not a single town We destroyed before them 

believed [after receiving signs]; will they then believe? 
فَهُمۡ يُ مَآ 

َ
ۖۡ أ هۡلكَۡنََٰهَآ

َ
هن قَرۡيةٍَ أ  ٦ ؤۡمهنُونَ ءَامَنَتۡ قَبۡلهَُم م 

7. We did not send before you [O Prophet] except men 

to whom We gave revelation, so [O people] ask the 

People of the Scriptures if you do not know. 

رۡسَلنَۡا 
َ
هۡلَ  وَمَآ أ

َ
يٓ إهليَۡههمۡۖۡ فَسۡـ َلوُٓاْ أ قَبۡلَكَ إهلاَ رهجَالاٗ نُّوحه

هكۡره   ٧ إهن كُنتُمۡ لاَ تَعۡلَمُونَ  ٱلذ 

8. We did not give them bodies that needed no food, 

nor were they immortal. 
كُلوُنَ ٱلطَعَامَ وَمَا كَانوُاْ  

ۡ
وَمَا جَعَلنََٰۡهُمۡ جَسَدٗا لاَ يأَ

هدهينَ خََٰ   ٨ ل

9. Then We fulfilled Our promise to them: We saved 

them and those whom We willed, and destroyed those 

who transgressed all bounds. 

هۡلَكۡنَا  
َ
نجيَۡنََٰهُمۡ وَمَن نشََاءُٓ وَأ

َ
ثُمَ صَدَقنََٰۡهُمُ ٱلوۡعَۡدَ فَأ

 ٩ ٱلمُۡسۡرهفهينَ 

10. We have sent down to you [O people] a Book in 

which there is honor for you. Do you not then 

understand? 

فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 
َ
نزَلنَۡآ إهليَۡكُمۡ كهتََٰبٗا فهيهه ذهكۡرُكُمْۡۚ أ

َ
 ١٠ لقََدۡ أ
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11. [Imagine] how many towns of evildoers We have 

destroyed, and raised up after them another people! 
نَ 

ۡ
نشَأ

َ
همَةٗ وَأ ا بَعۡدَهَا وَكَمۡ قَصَمۡنَا مهن قرَۡيةَٖ كَانتَۡ ظَال

 ١١ قوَۡمًا ءَاخَرهينَ 

12. When they sensed Our punishment, they started 

running away from it. 
هنۡهَا يرَۡكُضُونَ  سَنَآ إهذَا هُم م 

ۡ
واْ بأَ حَسُّ

َ
 ١٢ فلََمَآ أ

13. “Do not run away, but return to your luxuries and 

dwellings, perhaps you will be questioned.” 
ترۡهفۡتُمۡ فهيهه وَمَسََٰكهنهكُمۡ  

ُ
عُوٓاْ إهليََٰ مَآ أ لاَ ترَۡكُضُواْ وَٱرجۡه

 ١٣ لعََلَكُمۡ تسُۡـ َلوُنَ 

14. They said, “Woe to us! We were indeed 

wrongdoers.” 
 ١٤ قَالوُاْ يََٰوَيۡلنََآ إهناَ كُنَا ظََٰلهمهينَ 

15. They kept crying out loud this until We mowed them 

down, lifeless. 
يدًا   َٰهُمۡ حَتَيَٰ جَعَلنََٰۡهُمۡ حَصه هلۡكَ دَعۡوَى فَمَا زَالتَ ت 

ينَ   ١٥ خََٰمهده

16. We did not create the heavens and earth and all 

that is between them for fun. 
رۡضَ وَمَا بيَۡ 

َ
 ١٦ نَهُمَا لََٰعهبهينَ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَمَاءَٓ وَٱلأۡ

17. If We had wished for a pastime, We could have had 

it from Our own, if We were to do so. 
ذَ لهَۡوٗا لٱَتَخذَۡنََٰهُ مهن ن نَتَخه

َ
رَدۡنآَ أ

َ
لدَُنآَ إهن كُنَا   لوَۡ أ

َٰعهلهينَ   ١٧ فَ

18. Rather, We hurl the truth at falsehood, and it 

crushes it, so it vanishes. Woe to you for what you 

falsely ascribe [to Allah]! 

  ْۚ ه علَىَ ٱلبََٰۡطهله فَيَدۡمَغُهُۥ فَإهذَا هُوَ زَاههق  هٱلحۡقَ  فُ ب بلَۡ نَقۡذه
فُونَ   ١٨ وَلكَُمُ ٱلوَۡيۡلُ مهمَا تصَه

19. To Him belongs all those who are in the heavens 

and earth. Those [angels] who are with Him are not too 

proud to worship Him, nor do they ever grow weary. 

 ۥ ِۚ وَمَنۡ عهندَهُ رۡضه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ لاَ   وَلهَُۥ مَن ف

رُونَ  هههۦ وَلاَ يسَۡتَحۡسه  ١٩ يسَۡتَكۡبهرُونَ عَنۡ عهبَادَت

20. They glorify Him day and night tirelessly.  َهحُونَ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ لاَ يَفۡترُُون  ٢٠ يسَُب 

21. Or have they taken gods from the earth who [cannot 

even] resurrect the dead? 
مه ٱتَ 

َ
رُونَ أ رۡضه هُمۡ ينُشه

َ
هنَ ٱلأۡ ههَةٗ م   ٢١ خَذُوٓاْ ءَال

22. If there had been gods besides Allah in the heavens 

and earth, both realms would have fallen in disorder. 

Glory be to Allah – Lord of the Throne – far above what 

they ascribe [to Him]. 

ه  لوَۡ كَانَ  ْۚ فَسُبۡحََٰنَ ٱلَلّه رَب  ههَةٌ إهلاَ ٱلَلُّ لفََسَدَتاَ فهيههمَآ ءَال
فُونَ   ٱلعَۡرۡشه عَمَا   ٢٢ يصَه

23. He cannot be questioned for what He does, but they 

will be questioned. 
 ٢٣ لاَ يسُۡـ َلُ عَمَا يَفۡعَلُ وهَُمۡ يسُۡـ َلوُنَ 
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24. Or have they taken other gods besides Him? Say, 

“Bring your proof. Here is the Book of those who are 

with me, and the Book of those who came before me.” 

Yet most of them do not know the truth, so they turn 

away. 

ۖۡ قلُۡ هَاتوُاْ بُ  ههَةٗ ٓۦ ءَال ههه مه ٱتَخَذُواْ مهن دُون
َ
رۡهََٰنَكُمۡۖۡ هََٰذَا  أ

كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
هىِۚ بلَۡ أ   ذهكۡرُ مَن مَعهىَ وَذهكۡرُ مَن قَبۡل

عۡرهضُونَ  ۖۡ فَهُم مُّ  ٢٤ ٱلحۡقََ

25. “We never sent before you [O Prophet] any 

messenger without revealing to him that none has the 

right to be worshiped except Me, so worship Me.” 

نَ 
َ
يٓ إهليَۡهه أ رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ مهن رَسُولٍ إهلاَ نوُحه

َ
هُۥ لآَ  وَمَآ أ

ناَ۠ فَٱعۡبُدُونه 
َ
 ٢٥ إهلََٰهَ إهلآَ أ

26. They say, “The Most Compassionate has begotten 

offspring!” Glory be to Him! In fact, those [angels] are 

His honored slaves. 

ْۥۚ بلَۡ عهبَاد    وَقَالوُاْ ٱتَخَذَ ٱلرحَۡمََٰنُ وَلدَٗاُۗ سُبۡحََٰنَهُ
كۡرَمُو  ٢٦ نَ مُّ

27. They do not speak before He speaks, and they only 

do as He commands. 
مۡرهههۦ يَعۡمَلوُنَ 

َ
هأ هٱلقَۡوۡله وهَُم ب  ٢٧ لاَ يسَۡبهقُونهَُۥ ب

28. He knows what is ahead of them and what is behind 

them. They cannot intercede except for whom He 

pleases, and they are fearful in awe of Him. 

همَنه   يههمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلاَ يشَۡفَعُونَ إهلاَ ل يدۡه
َ
يَعۡلَمُ مَا بَينَۡ أ

هنۡ خَشۡيتَهههۦ مُ   ٢٨ شۡفهقُونَ ٱرۡتضََيَٰ وهَُم م 

29. If anyone of them were to say, “I am god besides 

Him,” We would punish him with Hell. This is how We 

punish the wrongdoers. 

زهيهه  
هكَ نَجۡ هههۦ فَذََٰل هن دُون هيٓ إهلََٰه  م 

۞وَمَن يَقُلۡ مهنۡهُمۡ إهن 
هكَ نَجزۡهي   ٢٩ ٱلظََٰلهمهينَ جَهَنَمَْۚ كَذََٰل

30. Are the disbelievers not aware that the heavens and 

earth were joined together and then We split them 

apart? We created from water every living thing. Will 

they not then believe? 

نَ ٱلسَمََٰوََٰته 
َ
وَلمَۡ يرََ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ

َ
رۡضَ كَانَتَا  أ

َ
وَٱلأۡ

فلَاَ  
َ
ْۚ أ رَتقۡٗا فَفَتَقۡنََٰهُمَاۖۡ وجََعَلنَۡا مهنَ ٱلمَۡاءٓه كُلَ شَيۡءٍ حَي ٍ

 ٣٠ يؤُۡمهنُونَ 

31. We have set on the earth firm mountains so it does 

not shake with them, and We have made therein broad 

pathways so that they may find their way. 

هههمۡ وجََعَلنَۡا فهيهَا   ن تمَهيدَ ب
َ
يَ أ رۡضه رَوََٰسه

َ
هي ٱلأۡ وجََعَلنَۡا ف

 ٣١ هۡتَدُونَ فهجَاجٗا سُبُلاٗ لعََلهَُمۡ يَ 

32. And We have made the sky a well-protected 

canopy, yet they turn away from its signs. 
فُوظٗاۖۡ وهَُمۡ عَنۡ ءَايََٰتههَا  وجََعَلنَۡا ٱلسَمَاءَٓ سَقۡفٗا مَحۡ 

 ٣٢ مُعۡرهضُونَ 

33. It is He Who created the night and the day, the sun 

and the moon – each floating in its orbit. 
هي    ف

ۖۡ كُل   وهَُوَ ٱلذَهي خَلقََ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ وَٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ
 ٣٣ فلََكٖ يسَۡبَحُونَ 

34. We did not grant immortality to any human being 

before you [O Prophet]. So if you die, will they live 

forever? 

هتَ فَهُمُ  وَمَا جَ  فَإهينْ م 
َ
ۖۡ أ هن قَبۡلهكَ ٱلخۡلُدَۡ عَلنَۡا لهبَشَرٖ م 

هدُونَ   ٣٤ ٱلۡخََٰل
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35. Every soul will taste death; We test you with bad 

and good as a trial, then to Us you will all be returned. 
ه  هٱلشَر  ِۗ وَنَبۡلوُكُم ب هقَةُ ٱلمَۡوۡته ۖۡ  كُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓ وَٱلخۡيَرۡه فهتۡنَةٗ

 ٣٥ وَإِليَۡنَا ترُجَۡعُونَ 

36. When the disbelievers see you, they only take you 

in ridicule, [saying], “Is this the one who speaks ill of 

your gods?” while they reject even the mention of the 

Most Compassionate. 

 َ ذُونكََ إهلاَ هُزُوًا  وَإِذَا رَءَاكَ ٱل ذهينَ كَفَرُوٓاْ إهن يَتَخه
كۡره ٱلرَحۡمَٰن هُمۡ   هذه ههَتَكُمۡ وهَُم ب هََٰذَا ٱلذَهي يذَۡكُرُ ءَال

َ
أ

 ٣٦ كََٰفهرُونَ 

37. Man is created of haste. I will show you My signs, 

so do not ask Me to hasten them. 
وْرهيكُمۡ ءَايََٰتهي فلَاَ  خُلهقَ ٱلإۡهنسََٰنُ مهنۡ عَجَلِٖۚ 

ُ
 سَأ

لوُنه   ٣٧ تسَۡتَعۡجه

38. They say, “When will this promise come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ وَيَقُولوُنَ   ٣٨  مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

39. If only the disbelievers knew the moment when they 

will be unable to ward the Fire off their faces or their 

backs, nor will they be helped. 

ينَ لاَ  ونَ عَن  لوَۡ يَعۡلَمُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ حه يكَُفُّ
 ٣٩ وجُُوههههمُ ٱلنَارَ وَلاَ عَن ظُهُورهههمۡ وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ 

40. Rather, it will come upon them suddenly and stun 

them; they will not be able to avert it, nor will they be 

given respite. 

تهيههم بَغۡتَةٗ فَتَبۡهَتُهُمۡ فلَاَ 
ۡ
يسَۡتَطهيعُونَ رَدَهَا وَلاَ  بلَۡ تأَ

 ٤٠ هُمۡ ينُظَرُونَ 

41. Indeed, there were messengers before you who 

were ridiculed, but those who mocked them were 

encompassed by what they used to ridicule. 

هٱلذَهينَ سَخه  هن قَبۡلهكَ فَحَاقَ ب هرسُُلٖ م  رُواْ  وَلقََده ٱسۡتُهۡزهئَ ب
هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ   ٤١ مهنۡهُم مَا كَانوُاْ ب

42. Say, “Who can protect you by night and by day 

against the Most Compassionate?” Yet they turn away 

from the admonition of their Lord. 

هٱليَۡله وَٱلنَهَاره مهنَ ٱلرَحۡمَٰنْۚ  بلَۡ هُمۡ عَن  قلُۡ مَن يكَۡلؤَُكُم ب
عۡرهضُونَ  هههم مُّ  ٤٢ ذهكۡره رَب 

43. Do they have gods who can defend them against 

Us? They cannot even help themselves, nor will they be 

protected from Us. 

هنَاْۚ لاَ يسَۡتَطهيعُونَ نصَۡرَ   هن دُون ههَة  تَمۡنَعُهُم م  مۡ لهَُمۡ ءَال
َ
أ

ههمۡ  نفُسه
َ
هنَا يصُۡحَبُونَ أ  ٤٣  وَلاَ هُم م 

44. Nevertheless, We have provided for them and their 

forefathers luxuries which they enjoyed for a long time. 

Do they not see that We gradually reduce the land from 

its outlying sides? Is it they who will then prevail? 

  ُۗ ؤُلاَءٓه وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتَيَٰ طَالَ عَليَۡههمُ ٱلعُۡمُرُ بلَۡ مَتَعۡنَا هََٰٓ
رۡضَ ننَقُصُهَا 

َ
هي ٱلأۡ ت

ۡ
ناَ نأَ

َ
فلَاَ يرََوۡنَ أ

َ
فَهُمُ   أ

َ
ْۚ أ طۡرَافههَآ

َ
مهنۡ أ

 ٤٤ ٱلۡغََٰلهبُونَ 

45. Say, “I only warn you by divine revelation.” But the 

deaf cannot hear the call when they are warned. 
عاَءَٓ إهذَا مَا   مُّ ٱلدُّ ِۚ وَلاَ يسَۡمَعُ ٱلصُّ هٱلوَۡحۡيه رُكُم ب نذه

ُ
قلُۡ إهنَمَآ أ

 ٤٥ ينُذَرُونَ 
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46. If a mere breath of your Lord’s torment were to 

touch them, they would surely say, “Woe to us! We 

were indeed wrongdoers.” 

هكَ ليََقُولنَُ يََٰوَيۡلنََآ  هنۡ عَذَابه رَب  وَلئَهن مَسَتۡهُمۡ نَفۡحَة  م 
 ٤٦ إهناَ كُنَا ظََٰلهمهينَ 

47. We will place the scales of justice on the Day of 

Resurrection, and no soul will be wronged in the least. 

Even if a deed is the weight of a mustard seed, We will 

bring it forth. Sufficient are We as Reckoners. 

هيَومۡه ٱلۡقهيََٰمَةه فلَاَ تُظۡلَ  َٰزهينَ ٱلقۡهسۡطَ ل مُ نَفۡس   وَنضََعُ ٱلمَۡوَ
ُۗ وَكَفَىَٰ   ههَا تيَنَۡا ب

َ
هنۡ خَرۡدَلٍ أ اۖۡ وَإِن كَانَ مهثۡقَالَ حَبَةٖ م  شَيۡـ ٗ

بهينَ  هنَا حََٰسه  ٤٧ ب

48. We certainly gave Moses and Aaron the Criterion, a 

shining light and admonition for the righteous, 
يَاءٓٗ وَذهكۡرٗا  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَيَٰ وَهََٰرُونَ ٱ لفُۡرۡقَانَ وضَه

هلۡمُتَقهينَ   ٤٨ ل 

49. those who fear their Lord without seeing Him, and 

are apprehensive of the Hour. 
هنَ ٱلسَاعَةه   هٱلغَۡيۡبه وهَُم م  ينَ يَخۡشَوۡنَ رَبَهُم ب ٱلذَه

 ٤٩ مُشۡفهقُونَ 

50. And this [Qur’an] is a blessed reminder which We 

have sent down. Are you still denying it? 
نزَلنََٰۡهُْۚ 

َ
بَارَكٌ أ نتُمۡ لهَُۥ مُنكهرُونَ وَهََٰذَا ذهكۡر  مُّ

َ
فَأ

َ
 ٥٠ أ

51. Indeed, We had given Abraham sound judgment 

before, for We know him well. 
هههۦ ۞وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡآ إهبرََٰۡههيمَ رشُۡدَهُۥ مه  ن قَبۡلُ وَكُنَا ب

َٰلهمهينَ   ٥١ عَ

52. When he said to his father and his people, “What 

are these statues to which you are so devoted?” 
نتُمۡ لهََا  

َ
ه ٱلتَمَاثهيلُ ٱلتَهيٓ أ ه بهيهه وَقوَۡمهههۦ مَا هََٰذه

َ
هأ إهذۡ قَالَ ل
َٰكهفُونَ   ٥٢ عَ

53. They said, “We found our forefathers worshiping 

them.” 
ينَ  َٰبهده  ٥٣ قَالوُاْ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ لهََا عَ

54. He said, “Indeed, you and your forefathers were 

clearly misguided.” 
بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُمۡ ف

َ
 ٥٤ قَالَ لقََدۡ كُنتُمۡ أ

55. They said, “Have you come to us with the truth, or 

are you joking?” 
مۡ 

َ
ه أ هٱلحۡقَ  ئۡتنََا ب جه

َ
نتَ مهنَ ٱللََٰعهبهينَ قَالوُٓاْ أ

َ
 ٥٥ أ

56. He said, “Nay, your Lord is the Lord of the heavens 

and earth, Who created them, and I am one of those 

who bear witness to it. 

رۡضه ٱلذَهي فَطَرهَُنَ  قَالَ 
َ
بلَ رَبُّكُمۡ رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َٰلهكُ  ناَ۠ علَىََٰ ذَ
َ
ينَ وَأ هنَ ٱلشََٰههده  ٥٦ م م 

57. By Allah, I will surely plot against your idols after 

you have turned and gone away.” 
ن تُ 

َ
صۡنََٰمَكُم بَعۡدَ أ

َ
يدَنَ أ كه

َ
هرهينَ وَتٱَلَلّه لأَ ُّواْ مُدۡب  ٥٧ وَل

58. So he broke them into pieces, except the biggest of 

them, so that they might come back to it. 
عُونَ   ٥٨ فَجَعَلهَُمۡ جُذََٰذًا إهلاَ كَبهيرٗا لهَُمۡ لعََلهَُمۡ إهليَۡهه يرَجۡه
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59. They said, “Who has done this to our gods? He is 

indeed one of the wrongdoers.” 
 َ ههَتهنَآ إهنهَُۥ ل  ٥٩ مهنَ ٱلظََٰلهمهينَ قَالوُاْ مَن فَعَلَ هََٰذَا بِـَٔال

60. They said, “We heard a young man, speaking ill of 

them, who is called Abraham.” 
 َٰ ٓۥ إهبرَۡ  ٦٠ ههيمُ قَالوُاْ سَمهعۡنَا فتَٗي يذَۡكُرهُُمۡ يُقَالُ لهَُ

61. They said, “Bring him then before the eyes of the 

people, so that they may witness [his trial].” 
عۡينُه ٱلنَاسه لعََلهَُمۡ يشَۡهَدُونَ 

َ
هههۦ علَىََٰٓ أ توُاْ ب

ۡ
 ٦١ قَالوُاْ فَأ

62. They said, “Are you the one who did this to our 

gods, O Abraham?” 
إهبرََٰۡههيمُ  ههَتهنَا يََٰٓ نتَ فَعَلتَۡ هََٰذَا بِـَٔال

َ
 ٦٢ قَالوُٓاْ ءَأ

63. He said, “Rather, it was this biggest one who did it. 

So ask them, if they can speak!” 
قَالَ بلَۡ فَعَلهَُۥ كَبهيرهُُمۡ هََٰذَا فسَۡـ َلوُهُمۡ إهن كَانوُاْ  

قُونَ   ٦٣ ينَطه

64. So they turned back to one another, and said, 

“Indeed, it is you who are the wrongdoers.” 
نتُمُ ٱلظََٰلهمُونَ 

َ
ههمۡ فَقَالوُٓاْ إهنكَُمۡ أ نفُسه

َ
 ٦٤ فَرجََعُوٓاْ إهليََٰٓ أ

65. Then they turned to their obstinacy, [saying], “You 

already know that they cannot speak.” 
ؤُلاَءٓه   ههمۡ لقََدۡ عَلهمۡتَ مَا هََٰٓ سُواْ علَىََٰ رُءُوسه ثُمَ نكُه

قُونَ   ٦٥ ينَطه

66. Abraham said, “Do you then worship besides Allah 

that which can neither benefit nor harm you in the 

least? 

فَتَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ ينَفَعُ 
َ
ا وَلاَ  قَالَ أ كُمۡ شَيۡـ ٗ

كُمۡ   ٦٦ يضَُرُّ

67. Fie upon you and upon all that you worship besides 

Allah! Do you not have any sense?” 
فلَاَ  

َ
همَا تَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّهْۚ أ ٖ لَكُمۡ وَل ف 

ُ
أ

 ٦٧ تَعۡقهلوُنَ 

68. They said, “Burn him and avenge your gods, if you 

must do something.” 
ههَتَكُمۡ إهن كُن هقوُهُ وَٱنصُرُوٓاْ ءَال َٰعهلهينَ قَالوُاْ حَر   ٦٨ تُمۡ فَ

69. We said, “O fire, be cool and safe for Abraham.”  َهي برَۡدٗا وسََلََٰمًا علَىََٰٓ إهبرََٰۡههيم  ٦٩ قلُنَۡا يََٰنَارُ كُون

70. They plotted to harm him, but We made them the 

worst losers. 
خۡ 

َ
هههۦ كَيۡدٗا فَجَعَلنََٰۡهُمُ ٱلأۡ رَادُواْ ب

َ
 ٧٠ سَرهينَ وَأ

71. And We saved him and Lot [and brought him] to the 

land [of Levant] that we have blessed for all people. 
رۡضه ٱلتَهي بََٰرَكۡنَا فه 

َ
يهَا  وَنَجيَۡنََٰهُ وَلوُطًا إهليَ ٱلأۡ

هلۡعََٰلَمهينَ   ٧١ ل

72. And We gave him Isaac, and then Jacob, a 

grandson, and We made all of them righteous. 
ا جَعَلنَۡا 

ۖۡ وكَُل ٗ ٓۥ إهسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ ناَفهلةَٗ وَوهََبۡنَا لهَُ
ينَ   ٧٢ صََٰلهحه
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73. And We made them leaders, guiding people by Our 

command, and We inspired them to do righteous 

deeds, establish prayer and give zakah; and they were 

Our true worshipers. 

وحَۡيۡنَآ إهليَۡههمۡ فهعۡلَ  
َ
مۡرهناَ وَأ

َ
هأ همَةٗ يَهۡدُونَ ب ئ

َ
وجََعَلنََٰۡهُمۡ أ

ةهِۖ  ةه وَإِيتَاءَٓ ٱلزَكَوَٰ  وكََانوُاْ لنََا  ٱلخۡيَۡرََٰته وَإِقَامَ ٱلصَلوََٰ
ينَ  َٰبهده  ٧٣ عَ

74. To Lot We gave sound judgment and knowledge, 

and We saved him from the town that was engrossed in 

shameful practices. They were Indeed an evil and 

rebellious people. 

هُ مهنَ ٱلۡقَرۡيةَه ٱلتَهي  وَلوُطًا ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا وعَهلۡمٗا وَنَجيَۡنََٰ 
ئهثَْۚ إهنَهُمۡ  قهينَ  كَانتَ تَعۡمَلُ ٱلخۡبَََٰٓ  ٧٤ كَانوُاْ قوَمَۡ سَوءٖۡ فََٰسه

75. And We admitted him to Our mercy, for he was one 

of the righteous. 
ينَ  ۖۡ إهنهَُۥ مهنَ ٱلصََٰلهحه هنَآ هي رَحۡمتَ دۡخَلنََٰۡهُ ف

َ
 ٧٥ وَأ

76. And [remember] Noah, when he called out to Us 

before, so We responded to him and saved him and his 

household from the great distress. 

وَنوُحًا إهذۡ ناَدَىَٰ مهن قَبۡلُ فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ فَنَجَيۡنََٰهُ  
يمه  هۡلهَُۥ مهنَ ٱلكَۡرۡبه ٱلعَۡظه

َ
 ٧٦ وَأ

77. And We helped him against the people who rejected 

Our signs. They were indeed an evil people, so We 

drowned them all. 

ْۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قوَمَۡ   ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَآ وَنصََرۡنََٰهُ مهنَ ٱلۡقَومۡه ٱلذَه
جۡمعَهينَ 

َ
غۡرَقنََٰۡهُمۡ أ

َ
 ٧٧ سَوءٖۡ فَأ

78. And [remember] David and Solomon, when they 

passed judgment about the tillage into which some 

people’s sheep had strayed at night, and We were 

witnesses to their judgment. 

هي ٱلحۡرَۡثه إهذۡ نَفَشَتۡ فهيهه   وَدَاوۥُدَ وسَُليَۡمََٰنَ إهذۡ يَحكُۡمَانه ف
ينَ غَنَمُ ٱلۡقَومۡه وَكُنَ  حكُۡمهههمۡ شََٰههده  ٧٨ ا له

79. We made Solomon understand it, although We 

gave each of them sound judgment and knowledge. We 

subjected the mountains and birds to glorify Allah along 

with David. It was We Who did all this. 

وكَُلًّا ءَاتيَنَۡا حُكۡمٗا وعَهلۡمٗاْۚ وسََخَرۡناَ  فَفَهَمۡنََٰهَا سُليَۡمََٰنَْۚ 
َٰعهلهينَ مَعَ دَاوۥُدَ ٱ  هحۡنَ وَٱلطَيرَْۡۚ وَكُنَا فَ  ٧٩ لجۡهبَالَ يسَُب 

80. And We taught him the art of making coats of mail 

for you to protect yourselves in your battle. Will you 

then be grateful? 

هنُۢ  وعََ  نَكُم م  هتُحۡصه لَمۡنََٰهُ صَنۡعَةَ لبَُوسٖ لكَُمۡ ل
كُمۡۖۡ  سه

ۡ
نتُمۡ شََٰكهرُونَ بأَ

َ
 ٨٠  فَهَلۡ أ

81. And to Solomon [We subjected] the raging wind, to 

blow by his command to the land We had blessed. It is 

We Who have full knowledge of everything. 

هسُلَ  رۡضه  وَل
َ
ٓۦ إهليَ ٱلأۡ ه مۡرهه

َ
هأ فَةٗ تَجرۡهي ب هيحَ عاَصه يۡمََٰنَ ٱلر 

َٰلهمهينَ ٱلَ  ه شَيۡءٍ عَ
هكلُ   ٨١ تهي بََٰرَكۡنَا فهيهَاْۚ وَكُنَا ب

82. And among the devils [We subjected] those who 

dived for him and performed other duties. It is We Who 

were watching over them. 

ينه مَن يَغُوصُونَ لهَُۥ  وَيعَۡمَلوُنَ عَمَلاٗ  وَمهنَ ٱلشَيََٰطه
ينَ  هكَۖۡ وَكُنَا لهَُمۡ حََٰفهظه َٰل  ٨٢ دُونَ ذَ

83. And [remember] Job, when he cried out to his Lord, 

“I have been struck by adversity, and You are the Most 

Merciful of those who show mercy.” 

هي مَ 
ن 

َ
ٓۥ أ يُّوبَ إهذۡ ناَدَىَٰ رَبَهُ

َ
رحَۡمُ  ۞وَأ

َ
نتَ أ

َ
رُّ وَأ سَنهيَ ٱلضُّ

مهينَ   ٨٣ ٱلرََٰحه
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84. So We responded to him and relieved his adversity, 

and We restored to him his family, twice as many, as a 

mercy from Us and as a reminder for Our worshipers. 

ههه  هۡلهَُۥ  فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ فكََشَفۡنَا مَا ب
َ
ۖۡ وَءَاتَيۡنََٰهُ أ ٖ ۦ مهن ضُر 
ينَ  هلۡعََٰبهده ناَ وَذهكۡرَىَٰ ل هنۡ عهنده  ٨٤ وَمهثۡلهَُم مَعَهُمۡ رَحۡمةَٗ م 

85. And [remember] Ishmael, Idrīs and Dhul-Kifl; they 

were all steadfast. 
هنَ ٱلصََٰبهرهينَ وَإِسۡمََٰعهيلَ وَإِدۡ  ِۖ كُل   م   ٨٥ رهيسَ وَذَا ٱلكۡهفۡله

86. And We admitted them to Our mercy, for they were 

truly righteous. 
ينَ  هنَ ٱلصََٰلهحه ۖۡ إهنَهُم م  هنَآ هي رَحۡمتَ دۡخَلنََٰۡهُمۡ ف

َ
 ٨٦ وَأ

87. And [remember] the Man of the Whale [Jonah] 

when he departed in anger, thinking that We would not 

take him to task. Then he cried out in the depths of 

darkness, “None has the right to be worshiped except 

You. Glory be to You! I have certainly done wrong”. 

ن لَن نَقۡ 
َ
بٗا فَظَنَ أ رَ عَليَۡهه  وَذَا ٱلنُّونه إهذ ذَهَبَ مُغََٰضه ده

هي  هي  فَنَادَىَٰ ف
نتَ سُبۡحََٰنَكَ إهن 

َ
ن لآَ إهلََٰهَ إهلآَ أ

َ
لمََُٰته أ ٱلظُّ

 ٨٧ كُنتُ مهنَ ٱلظََٰلهمهينَ 

88. So We answered his prayer and rescued him from 

distress. This is how We rescue the believers. 
هكَ نُ فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ وَنَجيَۡنََٰهُ مه ْۚ وَكَذََٰل ي  نَ ٱلغَۡم ه ـجۨه

 ٨٨ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

89. And [remember] Zachariah, when he cried out to his 

Lord, “My Lord, do not leave me childless, for You are 

the Best of Inheritors.” 

 
َ
هي فَرۡدٗا وَأ ه لاَ تذََرۡن نتَ خَيرُۡ  وَزَكَرهيَآ إهذۡ ناَدَىَٰ رَبَهُۥ رَب 

َٰرهثهينَ   ٨٩ ٱلۡوَ

90. So We answered his prayer and gave him John, 

and made his wife fertile. They used to hasten in doing 

good deeds and used to call upon Us with hope and 

fear, and they were humble before Us. 

 َ صۡلَحۡنَا فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ وَوهََبۡنَا ل
َ
ٓۥْۚ  هُۥ يَحيَۡيَٰ وَأ لهَُۥ زَوجَۡهُ

هي ٱلخۡيَۡرََٰته وَيدَۡعُونَنَا رغََبٗا   إهنَهُمۡ كَانوُاْ يسََُٰرهعُونَ ف
عهينَ   ٩٠ وَرهََبٗاۖۡ وكََانوُاْ لنََا خََٰشه

91. And [remember Mary] who guarded her chastity; 

We breathed in her through Our spirit [Gabriel], and 

made her and her son a sign for all people. 

نَا   وحه حۡصَنَتۡ فَرجَۡهَا فَنَفَخۡنَا فهيهَا مهن رُّ
َ
وَٱلتَهيٓ أ

هلۡعََٰلَمهينَ   ٩١ وجََعَلنََٰۡهَا وَٱبۡنَهَآ ءَايةَٗ ل 

92. Indeed, this religion of yours is one religion, and I 

am your Lord, so worship Me alone. 
مَ 

ُ
ٓۦ أ ه ه ناَ۠ رَبُّكُمۡ  إهنَ هََٰذه

َ
دَةٗ وَأ مَةٗ وََٰحه

ُ
تُكُمۡ أ

 ٩٢ فَٱعۡبُدُونه 

93. But people have divided themselves into sects; yet 

they will all return to Us. 
عُونَ  مۡرهَُم بيَنَۡهُمۡۖۡ كُلٌّ إهليَۡنَا رََٰجه

َ
 ٩٣ وَتَقَطَعُوٓاْ أ

94. Whoever does righteous deeds while he is a 

believer, his efforts will not be denied, for We are 

recording them all. 

فَمَن يَعۡمَلۡ مهنَ ٱلصََٰلهحََٰته وهَُوَ مُؤۡمهن  فلَاَ كُفۡرَانَ  
هسَعۡيهههۦ وَإِناَ لهَُۥ كََٰتهبُونَ   ٩٤ ل

95. It is not possible for any town that We have 

destroyed to ever come back [to this world], 
عُونَ  نَهُمۡ لاَ يرَجۡه

َ
هۡلكَۡنََٰهَآ أ

َ
 ٩٥ وحََرََٰمٌ علَىََٰ قَرۡيةٍَ أ
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96. until when Gog and Magog are let loose, swarming 

swiftly from every mound, 
جُوجُ وهَُم 

ۡ
جُوجُ وَمَأ

ۡ
ه حَتَيَٰٓ إهذَا فتُهحَتۡ يأَ

هن كُل   حَدَبٖ  م 
لوُنَ   ٩٦ ينَسه

97. when the True Promise draws near, the eyes of 

those who disbelieved will stare in horror, [saying], 

“Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, we 

were wrongdoers.” 

يَ شََٰخه   وَٱقۡترََبَ ٱلوۡعَۡدُ ٱلحۡقَُّ فَإهذَا هه
َ
بصََٰۡرُ ٱلذَهينَ  صَةٌ أ

هنۡ هََٰذَا بلَۡ كُنَا   هي غَفۡلةَٖ م  كَفَرُواْ يََٰوَيۡلنََا قَدۡ كُنَا ف
 ٩٧ ظََٰلهمهينَ 

98. Indeed, you and all that you worship besides Allah 

will be the fuel for Hell; you will surely enter it. 
نتُمۡ  ونه إهنكَُمۡ وَمَا تَعۡبُدُونَ مهن دُ 

َ
ٱلَلّه حَصَبُ جَهَنَمَ أ

 ٩٨ لهََا وََٰرهدُونَ 

99. If these [idols] had truly been gods, they would not 

have entered it. But they will all abide therein forever. 
هدُونَ  ههَةٗ مَا وَرَدُوهَاۖۡ وكَُل   فهيهَا خََٰل ؤُلاَءٓه ءَال  ٩٩ لوَۡ كَانَ هََٰٓ

100. They will groan therein with anguish, and they will 

not be able to hear anything. 
 ١٠٠ لهَُمۡ فهيهَا زَفهير  وهَُمۡ فهيهَا لاَ يسَۡمَعُونَ 

101. But those for whom We have decreed the finest 

reward, they will be far away from it. 
ينَ سَبَقَتۡ  وْلََٰٓئهكَ عَنۡهَا  لهَُ  إهنَ ٱلذَه

ُ
هنَا ٱلحۡسُۡنَيَٰٓ أ م م 

 ١٠١ مُبۡعَدُونَ 

102. They will not hear its slightest hissing, and they will 

abide forever in whatever their souls desire. 
نفُسُهُمۡ  

َ
هي مَا ٱشۡتَهَتۡ أ يسَهَاۖۡ وهَُمۡ ف لاَ يسَۡمَعُونَ حَسه

هدُونَ   ١٠٢ خََٰل

103. They will not be grieved by the Greatest Terror, 

and the angels will receive them [saying], “This is your 

Day that you were promised”. 

َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ هََٰذَا   كۡبرَُ وَتَتلََقَى
َ
لاَ يَحۡزُنُهُمُ ٱلۡفَزَعُ ٱلأۡ
 ١٠٣ توُعَدُونَ يوَۡمُكُمُ ٱلذَهي كُنتُمۡ  

104. On the Day when We roll up the heavens like a 

scroll of records. Just as We originated the first 

creation, so We will bring it back. That is Our binding 

promise, which We will surely do. 

ه  ه ل
ل  جه ه ه ٱلس  ِۚ كَ يوَۡمَ نَطۡوهي ٱلسَمَاءَٓ كَطَى  نآَ  لۡكُتُبه

ۡ
مَا بدََأ

َٰعهلهينَ  ْۚ إهناَ كُنَا فَ ْۥۚ وعَۡدًا عَليَۡنَآ وَلَ خَلقٖۡ نُّعهيدُهُ
َ
 ١٠٤ أ

105. We have written in the Psalms after the Preserved 

Record, that the land will be inherited by My righteous 

slaves. 

هي ٱلزَبوُره  رۡضَ   مهنُۢ بَعۡ وَلقََدۡ كَتَبنَۡا ف
َ
نَ ٱلأۡ

َ
هكۡره أ ده ٱلذ 

 ١٠٥ يرَهثُهَا عهبَادهيَ ٱلصََٰلهحُونَ 

106. Indeed, there is a message in this [Qur’an] for 

devoted worshipers. 
ينَ  َٰبهده هقَوۡمٍ عَ هي هََٰذَا لبََلََٰغٗا ل   ١٠٦ إهنَ ف

107. We have not sent you [O Prophet] except as a 

mercy to the worlds. 
هلۡعََٰلَمهينَ  رۡسَلنََٰۡكَ إهلاَ رَحۡمةَٗ ل 

َ
 ١٠٧ وَمَآ أ
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108. Say, “It is only revealed to me that your God is 

only One God; will you then submit to Him? 
ن
َ
ۖۡ فَهَلۡ أ د  نَمَآ إهلََٰهُكُمۡ إهلََٰه  وََٰحه

َ
تُم  قلُۡ إهنَمَا يوُحَيَٰٓ إهليََ أ

سۡله   ١٠٨ مُونَ مُّ

109. But if they turn away, say, “I have proclaimed the 

message to you all alike, and I do not know whether 

what you are warned of is near or far. 

دۡرهيٓ 
َ
قَرهيبٌ  فَإهن توََلوَۡاْ فَقُلۡ ءَاذَنتُكُمۡ علَىََٰ سَوَاءِٖٓۖ وَإِنۡ أ

َ
أ

م بعَهيد  مَا 
َ
 ١٠٩ توُعَدُونَ أ

110. Indeed, He knows what is said openly and knows 

what you conceal. 
 ١١٠ إهنهَُۥ يَعۡلَمُ ٱلجۡهَۡرَ مهنَ ٱلقَۡوۡله وَيعَۡلَمُ مَا تكَۡتُمُونَ 

111. I do not know; perhaps this [delay] is a test for you 

and an enjoyment for a while.” 
ينٖ وَإِنۡ  دۡرهي لعََلهَُۥ فهتۡنَة  لكَُمۡ وَمَتََٰعٌ إهليََٰ حه

َ
 ١١١  أ

112. [The Prophet] said, “My Lord, judge [between us] 

in truth. Our Lord is the Most Compassionate Whose 

help is to be sought against what you describe.” 

ه  َٰلَ رَب  ِۗ وَرَبُّ قَ ه هٱلحۡقَ  نَا ٱلرحَۡمََٰنُ ٱلمُۡسۡتَعَانُ علَىََٰ   ٱحۡكُم ب
فُونَ   ١١٢ مَا تصَه
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O mankind, fear your Lord; the earthquake of the 

Hour is something dreadful. 
هَا ٱلنَاسُ ٱتَقُواْ رَبَكُمْۡۚ إهنَ زَلزَۡلةََ ٱ يُّ

َ
أ لسَاعَةه شَيۡءٌ  يََٰٓ

يم    ١ عَظه

2. On the Day when you see it, every nursing mother 

will abandon her baby, and every pregnant woman will 

miscarry. You will see people as though they are drunk, 

while they are not drunk, but the punishment of Allah is 

severe. 

رۡضَعَتۡ وَتضََعُ  يَ 
َ
عَةٍ عَمَآ أ وۡمَ ترََوۡنَهَا تذَۡهَلُ كُلُّ مُرۡضه

َٰرَىَٰ وَمَا هُم   كُلُّ ذَاته حَملٍۡ حَملۡهََا وَترََى ٱلنَاسَ سُكَ
َٰرَىَٰ وَلََٰكه  هسُكَ يد  ب  ٢ نَ عَذَابَ ٱلَلّه شَده

3. There are some people who dispute concerning Allah 

without knowledge, and they follow every rebellious 

devil. 

هغَيرۡه عهلۡمٖ وَيتََبهعُ كُلَ   هي ٱلَلّه ب لُ ف وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يجََُٰده
 ٣ شَيۡطََٰنٖ مَرهيدٖ 

4. It has been decreed that whoever takes him as an 

ally, he will misguide him and lead him to the 

punishment of the Blazing Fire. 

يهه إهليََٰ   لُّهُۥ وَيهَۡده نهَُۥ يضُه
َ
نهَُۥ مَن توََلاَهُ فَأ

َ
كُتهبَ عَليَۡهه أ

 ٤ عَذَابه ٱلسَعهيره 

5. O mankind, if you are in doubt concerning the 

Resurrection, then We surely created you from dust, 

then from a drop of sperm, then from a clot, then from a 

lump of flesh – formed or unformed – so that We may 

make it clear to you [Our power]. We settle in the 

wombs whatever We will for an appointed term. Then 

We bring you out as infants, then [We nurture you] so 

that you may reach your maturity. Then some of you 

die, while others are left to reach the decrepit old age 

so that they may know nothing after having knowledge. 

You see the land lifeless, then as soon as We send 

down rain on it, it stirs and swells to life and brings forth 

every type of pleasant plant. 

هنَ ٱلبَۡعۡثه فَإهناَ  هي رَيبٖۡ م  هَا ٱلنَاسُ إهن كُنتُمۡ ف يُّ
َ
أ يََٰٓ

هن ترَُابٖ ثُمَ مهن نُّطۡفَةٖ ثُمَ مهنۡ عَلَقَ  ةٖ ثُمَ  خَلَقۡنََٰكُم م 
هي   هنَ لكَُمْۡۚ وَنقُهرُّ ف هنُبَي  خلََقَةٖ وغََيرۡه مُخلََقَةٖ ل  ضۡغَةٖ مُّ مهن مُّ

رحَۡ 
َ
فۡلاٗ  ٱلأۡ رهجُكُمۡ طه

ي ثُمَ نُخۡ سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
امه مَا نشََاءُٓ إهليََٰٓ أ

شُدَكُمۡۖۡ وَمهنكُم مَن يُتَوَفيََٰ وَمهنكُم مَن  
َ
هتَبۡلغُُوٓاْ أ ثُمَ ل

 َ اْۚ  يرَُدُّ إهل رۡذَله ٱلعُۡمُره لهكَيۡلاَ يَعۡلَمَ مهنُۢ بَعۡده عهلۡمٖ شَيۡـ ٗ
َ
يَٰٓ أ

رۡضَ هَامهدَةٗ فَ 
َ
نزَلنَۡا عَليَۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتزَتَۡ  وَترََى ٱلأۡ

َ
إهذَآ أ

ه زَوۡجِۭ بهَهيجٖ 
نۢبَتَتۡ مهن كُل 

َ
 ٥ وَرَبتَۡ وَأ

6. That is because Allah is the Truth; He alone gives life 

to the dead, and He is Most Capable of all things. 
نَ 
َ
نَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ

َ
هأ هكَ ب َٰل نهَُۥ علَىََٰ  ذَ

َ
هُۥ يحُۡيه ٱلمَۡوۡتيََٰ وَأ

ير   ه شَيۡءٖ قدَه
 ٦ كُل 

7. The Hour is certainly coming; there is no doubt about 

it, and Allah will surely resurrect those who are in the 

graves. 

نَ ٱلَلَّ يَبۡعَ 
َ
نَ ٱلسَاعَةَ ءَاتهيَة  لاَ رَيۡبَ فهيهَا وَأ

َ
ثُ مَن  وَأ

هي ٱلقُۡبُوره   ٧ ف
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8. There are some people who argue about Allah 

without knowledge, guidance or an enlightening 

scripture. 

هغَيرۡه عهلۡمٖ وَلاَ هُدٗى  وَمهنَ ٱلنَاسه مَ  هي ٱلَلّه ب لُ ف ن يجََُٰده
نهيرٖ   ٨ وَلاَ كهتََٰبٖ مُّ

9. They turn their faces away [in arrogance] to lead 

people away from Allah’s way. For them there will be 

disgrace in this world, and on the Day of Resurrection 

We will make them taste the punishment of the burning 

fire. 

هي ٱلدُّ  لَ عَن سَبهيله ٱلَلّهۖۡ لهَُۥ ف هيُضه هيَ عهطۡفهههۦ ل ۖۡ  ثاَن نۡيَا خهزۡي 
يقُهُۥ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه عَذَابَ ٱلحۡرَهيقه   ٩ وَنذُه

10. “This is because of what your hands have sent 

forth, and Allah is not unjust to His slaves.” 
هظَلََٰمٖ   نَ ٱلَلَّ ليَسَۡ ب

َ
همَا قَدَمَتۡ يدََاكَ وَأ هكَ ب َٰل ذَ

هلعَۡبهيده   ١٠ ل 

11. There are some people who worship Allah on the 

edge [of faith]: if something good comes to them, they 

are content; but if they are afflicted with a trial, they turn 

back, thus losing both this world and the Hereafter. That 

is the evident loss. 

صَابهَُۥ   وَمهنَ ٱلنَاسه 
َ
مَن يَعۡبُدُ ٱلَلَّ علَىََٰ حَرۡفِٖۖ فَإهنۡ أ

صَابَتۡهُ فهتۡنَةٌ ٱنقَلبََ علَىََٰ وجَۡههههۦ 
َ
هههۡۦۖ وَإِنۡ أ نَ ب

َ
خَيرٌۡ ٱطۡمَأ
نۡ  رَ ٱلدُّ هكَ هُوَ ٱلخۡسُۡرَانُ ٱلمُۡبهينُ خَسه َٰل ْۚ ذَ رَةَ  ١١ يَا وَٱلۡأٓخه

12. They invoke besides Allah what can neither harm 

nor benefit them. That is the farthest misguidance. 
هكَ   َٰل ْۥۚ ذَ هُۥ وَمَا لاَ ينَفَعُهُ يدَۡعُواْ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ يضَُرُّ

 ١٢ ٱلضَلََٰلُ ٱلبَۡعهيدُ هُوَ 

13. They invoke those whose harm is more likely than 

their benefit. What a terrible protector and what a 

terrible associate! 

قۡرَبُ مهن نَفۡعهههْۦۚ لبَهئۡسَ ٱلمَۡوۡليََٰ  
َ
ٓۥ أ هُ يدَۡعُواْ لمََن ضَرُّ

يرُ   ١٣ وَلبَهئۡسَ ٱلعَۡشه

14. Allah will surely admit those who believe and do 

righteous deeds to gardens under which rivers flow. 

Allah surely does what He wills. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته   لُ ٱلذَه إهنَ ٱلَلَّ يدُۡخه
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ  َٰرُ نهَۡ

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

 يَفۡعَلُ مَا  جَنََٰتٖ تَجۡ
 ١٤ يرُهيدُ 

15. Whoever thinks that Allah will never help His 

Prophet in this world and the Hereafter, let him stretch 

out a rope to the ceiling and strangle himself, then let 

him see if his effort can remove what enrages him. 

رَةه  مَن كَانَ يَ  نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ ن لَن ينَصُرَهُ ٱلَلُّ ف
َ
ظُنُّ أ

هسَبَبٍ إهليَ ٱلسَمَاءٓه ثُمَ ليَۡقۡطَعۡ  فلَيَۡنظُرۡ هَلۡ   فلَيَۡمۡدُدۡ ب
 ١٥ يذُۡههبنََ كَيۡدُهُۥ مَا يغَهيظُ 

16. This is how We sent down this [Qur’an] as clear 

verses, and Allah guides whom He wills. 
نَ ٱلَلَّ يَهۡدهي مَن  

َ
هنََٰتٖ وَأ نزَلنََٰۡهُ ءَايََٰتِۭ بَي 

َ
هكَ أ وَكَذََٰل

 ١٦ يرُهيدُ 
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17. Indeed, those who believe, those who are Jews, the 

Sabians, the Christians, the Magians and those who 

associate partners with Allah – Allah will judge between 

them on the Day of Resurrection; Allah is Witness over 

all things. 

ينَ هَادُواْ   ينَ ءَامَنُواْ وَٱلذَه وَٱلصََٰبهـ هينَ وَٱلنَصََٰرَىَٰ  إهنَ ٱلذَه
لُ بيَنَۡهُمۡ يوَۡمَ   شۡرَكُوٓاْ إهنَ ٱلَلَّ يَفۡصه

َ
ينَ أ وَٱلمَۡجُوسَ وَٱلذَه

ه شَيۡءٖ شَههيدٌ ٱلۡقهيََٰمَةهِۚ إهنَ ٱلَلَّ 
 ١٧  علَىََٰ كُل 

18. Do you not see that to Allah prostrate all those who 

are in the heavens and all those on earth: the sun, the 

moon, the stars, the mountains, the trees, the moving 

creatures, and many humans? But there are many on 

whom the punishment has become due. Whoever Allah 

disgraces, none can honor him. Allah surely does what 

He wills. 

لمَۡ ترََ 
َ
هي  أ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَن ف نَ ٱلَلَّ يَسۡجُدُۤ لَهُۥۤ مَن ف

َ
 أ

رۡضه وَٱلشَمۡسُ وَٱلقَۡمَرُ وَٱلنُّجُومُ وَٱلجۡهبَالُ وَٱلشَ 
َ
جَرُ  ٱلأۡ

ِۖ وَكَثهيرٌ حَقَ عَليَۡهه ٱلعَۡذَابُُۗ   هنَ ٱلنَاسه وَٱلدَوَابُّٓ وَكَثهير  م 
كۡ  رهمٍِۚ إهنَ ٱلَلَّ يَفۡعَلُ مَا  وَمَن يهُهنه ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهن مُّ

 ١٨ يشََاءُٓ۩

19. These are two opponents who are in dispute about 

their Lord. As for the disbelievers, garments of Fire will 

be tailored for them, and scalding water will be poured 

over their heads, 

هههمۡۖۡ فَٱلذَهينَ كَفَرُواْ  ۞هََٰذَانه خَصۡمَانه ٱخۡ  هي رَب  تَصَمُواْ ف
ههمُ  هن ناَرٖ يصَُبُّ مهن فوَۡقه رُءُوسه عَتۡ لهَُمۡ ثهيَاب  م  ه قُط 

 ١٩ ٱلحۡمَهيمُ 

20. melting all that is in their bellies and their skins.  ُهههمۡ وَٱلجۡلُوُد هي بُطُون هههۦ مَا ف  ٢٠ يصُۡهَرُ ب

21. And for [striking] them there will be maces of iron.  ٖيد  ٢١ وَلهَُم مَقََٰمهعُ مهنۡ حَده

22. Every time, in their anguish, they try to get out of it, 

they will be forced back into it, “Taste the burning 

punishment!” 

ن يَخۡرجُُواْ مهنۡهَا مهنۡ 
َ
رَادُوٓاْ أ

َ
عهيدُواْ فهيهَا  كُلَمَآ أ

ُ
غَم ٍ أ

 ٢٢ وَذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلحۡرَهيقه 

23. Allah will surely admit those who believe and do 

righteous deeds to gardens under which rivers flow. 

They will be adorned with bracelets of gold and pearls, 

and their garments will be of silk. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته  إه  لُ ٱلذَه نَ ٱلَلَّ يدُۡخه
نهََٰۡرُ يُحلَوَۡنَ فهيهَ 

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

سَاوهرَ  جَنََٰتٖ تَجۡ
َ
ا مهنۡ أ

هبَاسُهُمۡ فهيهَا حَرهير    ٢٣ مهن ذَهَبٖ وَلؤُۡلؤُٗاۖۡ وَل

24. They were guided to the best of words and they 

were guided to the praiseworthy path. 
رََٰطه   هبه مهنَ ٱلۡقَوۡله وهَُدُوٓاْ إهليََٰ صه وهَُدُوٓاْ إهليَ ٱلطَي 

 ٢٤ ٱلحۡمَهيده 

25. As for those who disbelieve and prevent people 

from Allah’s way and from the Sacred Mosque – which 

We have made for all people, residents and visitors 

alike – and whoever intends to deviate therein by 

evildoing, We will cause him to taste a painful 

punishment. 

ده   ونَ عَن سَبهيله ٱلَلّه وَٱلمَۡسۡجه إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَيَصُدُّ
هلنَاسه سَوَاءًٓ ٱلۡ  ِۚ  ٱلحۡرََامه ٱلذَهي جَعَلنََٰۡهُ ل عََٰكهفُ فهيهه وَٱلبَۡاده

هيمٖ  ل
َ
قهُۡ مهنۡ عَذَابٍ أ هظُلۡمٖ نُّذه ِۭ ب  ٢٥ وَمَن يرُهدۡ فهيهه بهإهلحۡاَد
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26. And [remember] when We showed to Abraham the 

site of the House [Ka’ba], “Do not associate anything 

with Me, and purify My House for those who 

circumambulate it, and those who stand up in prayer, 

and those who bow and prostrate. 

 
َ
برََٰۡههيمَ مَكاَنَ ٱلبَۡيۡته أ هإه ناَ ل

ۡ
ا  وَإِذۡ بوََأ هي شَيۡـ ٗ ن لاَ تشُۡرهكۡ ب

جُوده كَعه ٱلسُّ همهينَ وَٱلرُّ هفهينَ وَٱلقَۡائٓ هلطَائٓ هرۡ بيَتۡهيَ ل  ٢٦ وَطَه 

27. And proclaim the pilgrimage to all people; they will 

come to you on foot and on every lean camel from 

every distant pathway, 

هي ٱلنَ  ذ هن ف
َ
ه ضَامهرٖ  وَأ

توُكَ رهجَالاٗ وعَلَىََٰ كُل 
ۡ
هٱلحۡجَ ه يأَ اسه ب
ه فَج ٍ عَمهيقٖ 

تهينَ مهن كُل 
ۡ
 ٢٧ يأَ

28. so that they may attain benefits, and pronounce 

Allah’s name during the appointed days over the 

sacrificial animals that He has provided for them; then 

eat from it and feed the desperate poor. 

ياَمٖ  
َ
هيٓ أ هيَشۡهَدُواْ مَنََٰفهعَ لهَُمۡ وَيذَۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱلَلّه ف ل 

نعََٰۡمهِۖ فَكلُوُاْ مهنۡهَا  مَعۡلوُمََٰتٍ عَ 
َ
هنُۢ بهَهيمَةه ٱلأۡ لىََٰ مَا رَزقََهُم م 

هسَ ٱلۡفَقهيرَ  طۡعهمُواْ ٱلبَۡائٓ
َ
 ٢٨ وَأ

29. Then let them complete their rites, fulfill their vows, 

and circumambulate the Ancient House [Ka’ba].” 
 ْ هٱلبَۡيۡته  ثُمَ ليَۡقۡضُواْ تَفَثَهُمۡ وَليُۡوفوُا  نذُُورهَُمۡ وَليَۡطَوَفوُاْ ب

 ٢٩ ٱلعَۡتهيقه 

30. Such [is the pilgrimage]; whoever honors the sacred 

rituals of Allah, it is best for him with his Lord. All 

sacrificial animals have been made lawful for you 

except what is recited to you. So shun the impurity of 

idolatry and shun the words of falsehood. 

مۡ حُرُمََٰته ٱلَلّه فَهُوَ خَيرۡ  لهَُۥ عه  ه هكَۖۡ وَمَن يُعَظ  َٰل هههُۦۗ  ذَ ندَ رَب 
هبُواْ   نعََٰۡمُ إهلاَ مَا يُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡۖۡ فَٱجۡتَن

َ
حهلتَۡ لكَُمُ ٱلأۡ

ُ
وَأ

وۡثََٰنه وَٱجۡتَ 
َ
هجۡسَ مهنَ ٱلأۡ وره ٱلر  هبُواْ قوَۡلَ ٱلزُّ  ٣٠ ن

31. Be exclusively devoted to Allah, associating no 

partners with Him. Whoever associates partners with 

Allah, it is as if he has fallen from the sky and has been 

snatched away by birds or swept away by the wind to a 

far off place. 

هٱلَلّه   هههْۦۚ وَمَن يشُۡرهكۡ ب ه غَيرَۡ مُشۡرهكهينَ ب َ حُنَفَاءَٓ للّه
نَمَا خَرَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه فَتَخۡطَفُهُ ٱلطَ 

َ
ههه  فَكَأ وۡ تَهۡوهي ب

َ
يرُۡ أ

يقٖ  هي مَكاَنٖ سَحه هيحُ ف  ٣١ ٱلر 

32. This is so. And whoever honors the rituals of Allah, 

it is from the piety of the hearts. 
مۡ شَعََٰٓئهرَ ٱلَلّه فإَهنَهَا مهن تَقۡوَى   ه هكَۖۡ وَمَن يُعَظ  َٰل ذَ

 ٣٢ ٱلۡقُلوُبه 

33. There are benefits for you in these [sacrificial 

animals] for an appointed term, then their place of 

sacrifice is near the Ancient House. 

ي ثُمَ مَحهلُّهَآ إهليَ ٱلبَۡيۡته  لكَُمۡ فهيهَ  سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
ا مَنََٰفهعُ إهليََٰٓ أ

 ٣٣ ٱلعَۡتهيقه 

34. For every community We ordained rites of sacrifice 

so that they may mention the name of Allah over the 

sacrificial animals that He has provided for them. Your 

God is One God, so submit to Him alone, and give glad 

tidings to the humble, 

هيَذۡ  مَةٖ جَعَلنَۡا مَنسَكٗا ل 
ُ
ه أ

كُرُواْ ٱسۡمَ ٱلَلّه علَىََٰ مَا  وَلهكلُ 
ٓۥ   ِۗ فَإهلََٰهُكُمۡ إهلََٰه  وََٰحهد  فَلهَُ نعََٰۡمه

َ
هنُۢ بهَهيمَةه ٱلأۡ رَزقََهُم م 

ره ٱلمُۡخۡ  ه ُْۗ وَبَش  سۡلهمُوا
َ
 ٣٤ بهتهينَ أ
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35. those whose hearts are filled with awe when Allah is 

mentioned, and those who patiently endure whatever 

may befall them, and who establish prayer and spend 

out of what We have provided for them. 

لتَۡ قلُُ  ينَ إهذَا ذُكهرَ ٱلَلُّ وجَه وبهُُمۡ وَٱلصََٰبهرهينَ علَىََٰ مَآ  ٱلذَه
ةه وَمهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفهقُونَ  صَابَهُمۡ وَٱلمُۡقهيمهي ٱلصَلوََٰ

َ
 ٣٥ أ

36. We have ordained the sacrificial camels [and cattle] 

among the rituals of Allah, in which there is much good 

for you. So mention the name of Allah over them when 

they are lined up, then when they fall down on their 

sides, eat of them and feed those [poor] who do not beg 

and those who do. Thus We have made them 

subservient to you, so that you may be grateful. 

هن  شَعََٰٓئهره ٱلَلّه لكَُمۡ فهيهَا   وَٱلبُۡدۡنَ جَعَلنََٰۡهَا لكَُم م 
خَيرۡ ۖۡ فٱَذۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱلَلّه عَليَۡهَا صَوَافَٓۖۡ فَإهذَا وجََبَتۡ  

هكَ  جُنُوبُ  هعَ وَٱلمُۡعۡترََْۚ كَذََٰل طۡعهمُواْ ٱلقَۡان
َ
هَا فَكلُوُاْ مهنۡهَا وَأ

 ٣٦ سَخَرۡنََٰهَا لكَُمۡ لعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

37. It is neither their flesh nor their blood that reaches 

Allah, but it is your piety that reaches Him. This is how 

He has subjected them to you, so that you may 

proclaim Allah’s greatness for having guided you. And 

give glad tidings to those who do good. 

ن يَنَالهُُ   لنَ يَنَالَ ٱلَلَّ  لحُوُمُهَا وَلاَ دهمَاؤٓهَُا وَلََٰكه
هرُواْ ٱ  هتُكَب  هكَ سَخَرهََا لكَُمۡ ل لَلَّ  ٱلتَقۡوَىَٰ مهنكُمْۡۚ كَذََٰل

نهينَ  ره ٱلمُۡحۡسه ه َٰكُمُۡۗ وَبَش   ٣٧ علَىََٰ مَا هَدَى

38. Indeed, Allah defends those who believe, and Allah 

does not like every treacherous and ungrateful. 
ُْۗ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ كُلَ   َٰفهعُ عَنه ٱلذَهينَ ءَامَنُوٓا ۞إهنَ ٱلَلَّ يدَُ

 ٣٨ كَفُورٍ خَوَانٖ 

39. Permission [to fight] is given to those who are 

attacked, because they were oppressed, and Allah is 

indeed Most Capable of granting them victory, 

ْْۚ وَإِنَ ٱلَلَّ علَىََٰ  نَهُمۡ ظُلهمُوا
َ
هأ ينَ يقََُٰتَلوُنَ ب هلذَه ذهنَ ل

ُ
نصَۡرهههمۡ  أ

يرٌ   ٣٩ لقََده

40. those who have been driven out of their homes for 

no reason other than they say, “Our Lord is Allah.” If 

Allah were not to repel some people by means of 

others, monasteries, churches, synagogues and 

mosques wherein the name of Allah is often mentioned, 

would surely have been demolished. Allah surely helps 

those who stand up for His cause. Indeed, Allah is All-

Powerful, All-Mighty. 

 َ ن يَقُولوُاْ رَبُّنَا  ٱل
َ
هغَيرۡه حَق ٍ إهلآَ أ خۡرهجُواْ مهن دهيََٰرهههم ب

ُ
ينَ أ ذه

ُۗ وَلوَۡ  مَتۡ  ٱلَلُّ ه هبَعۡضٖ لهَُد  لاَ دَفۡعُ ٱلَلّه ٱلنَاسَ بَعۡضَهُم ب
دُ يذُۡكَرُ فهيهَا ٱسۡمُ ٱلَلّه   هيَع  وصََلَوََٰت  وَمَسََٰجه َٰمهعُ وَب صَوَ

ٓۥْۚ إهنَ ٱلَلَّ لقََوهيٌّ  كَثهيرٗاُۗ وَليََنصُرَنَ ٱ  لَلُّ مَن ينَصُرُهُ
 ٤٠ عَزهيزٌ 

41. It is those who, if We give them power in the land, 

they establish prayer and give zakah, and enjoin what is 

right and forbid what is wrong. And to Allah belongs the 

outcome of all matters. 

 َ ةَ وَءَاتوَُاْ  ٱل قَامُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ ينَ إهن مَكَنََٰهُمۡ ف ذه

مَرُو 
َ
ةَ وَأ ه  ٱلزَكَوَٰ َ هٱلمَۡعۡرُوفه وَنَهَوۡاْ عَنه ٱلمُۡنكَرهِۗ وَللّه اْ ب

مُوره 
ُ
َٰقهبَةُ ٱلأۡ  ٤١ عَ

42. If they reject you [O Prophet], the people of Noah, 

‘Ād and Thamūd before them also rejected [their 

prophets], 

بوُكَ فَقَدۡ كَذَبتَۡ قَبلۡهَُمۡ قوَۡمُ نوُحٖ  ه وعَاَد   وَإِن يكَُذ 
 ٤٢ وَثَمُودُ 
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43. as did the people of Abraham and the people of Lot,  َٰٖههيمَ وَقوَۡمُ لوُط  ٤٣ وَقوَۡمُ إهبرَۡ

44. and the people of Midian. And Moses was [also] 

rejected. But I gave respite to the disbelievers, then I 

seized them. How severe was My response! 

َٰفهرهينَ ثُمَ   هلۡكَ مۡليَۡتُ ل
َ
ِۖ فَأ بَ مُوسَيَٰ ه صۡحََٰبُ مَدۡيَنَۖۡ وَكُذ 

َ
وَأ

يره  خَذۡتُهُمۡۖۡ فكََيۡفَ كَانَ نكَه
َ
 ٤٤ أ

45. How many towns We have destroyed for their 

persistent wrongdoing, leaving them in total ruin; their 

wells abandoned and their lofty palaces deserted! 

يَ خَاوهيةٌَ   همَة  فهَه يَ ظَال هۡلَكۡنََٰهَا وَهه
َ
هن قَرۡيةٍَ أ هن م  ي 

َ
فَكَأ

يدٍ  عَطَلةَٖ وَقصَۡرٖ مَشه هئرٖۡ مُّ هَا وَب  ٤٥ علَىََٰ عُرُوشه

46. Have they not traveled through the land so that their 

hearts might understand and their ears might listen? It 

is not the eyes that turn blind, but it is the hearts within 

the breasts that turn blind. 

رۡضه فَتَكُونَ لهَُمۡ 
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف فلََمۡ يسَه

َ
ههَآ أ  قلُوُب  يَعۡقهلوُنَ ب

بصََٰۡ 
َ
ههَاۖۡ فَإهنَهَا لاَ تَعۡمَي ٱلأۡ وۡ ءَاذَان  يسَۡمَعُونَ ب

َ
ن  أ رُ وَلََٰكه

دُوره  هي ٱلصُّ  ٤٦ تَعۡمَي ٱلقُۡلوُبُ ٱلتَهي ف

47. They ask you to hasten the punishment, but Allah 

will not fail in His promise. A single day with your Lord is 

like one thousand years by your count. 

هٱلعَۡذَابه وَلنَ يُخۡ  لوُنكََ ب ْۥۚ وَإِنَ  وَيَسۡتَعۡجه لهفَ ٱلَلُّ وعَۡدَهُ
ونَ  همَا تَعُدُّ لفۡه سَنَةٖ م 

َ
هكَ كَأ  ٤٧ يوَۡمًا عهندَ رَب 

48. to how many towns did I give respite when they 

were wrongdoers, then I seized them. And to Me is the 

final return. 

مۡليَۡتُ لهََا وَ 
َ
هن قَرۡيةٍَ أ هن م  ي 

َ
خَذۡتُهَا وَكَأ

َ
همَة  ثُمَ أ يَ ظَال هه

يرُ   ٤٨ وَإِليََ ٱلمَۡصه

49. Say, “O people, I am only sent to you as a clear 

warner. 
ناَ۠  

َ
هَا ٱلنَاسُ إهنَمَآ أ يُّ

َ
أ بهين  قلُۡ يََٰٓ ير  مُّ  ٤٩ لكَُمۡ نذَه

50. Those who believe and do righteous deeds will 

have forgiveness and a generous provision. 
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُم مَغۡفهرَة  وَرهزۡق    فَٱلذَه

 ٥٠ كَرهيم  

51. But those who strive to discredit Our verses, they 

are the people of the Blazing Fire.” 
هيٓ ءَايََٰتهنَا  ينَ سَعَوۡاْ ف صۡحََٰبُ  وَٱلذَه

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
زهينَ أ مُعََٰجه

يمه   ٥١ ٱلجۡحَه

52. We did not send any messenger or prophet before 

you except that when he recited, Satan would cast into 

it. But Allah would abolish what Satan casts, then Allah 

would confirm His verses, for Allah is All-Knowing, All-

Wise. 

ي ٍ إهلآَ إهذَا تَمَنَيَٰٓ   رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ مهن رَسُولٖ وَلاَ نبَه
َ
وَمَآ أ

قه 
مۡنهيَتهههۦ فَيَنسَخُ ٱلَلُّ مَا يلُۡ

ُ
هيٓ أ لۡقَى ٱلشَيۡطََٰنُ ف

َ
ى  أ

مُ ٱلَلُّ ءَايََٰتهههُۦۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ   ٱلشَيۡطََٰنُ ثُمَ يُحكۡه
 ٥٢ حَكهيم  
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53. [That is] so that He may make what Satan casts a 

trial for those [hypocrites] whose hearts are sick and 

those [disbelievers] whose hearts are hardened, for 

indeed the wrongdoers are in extreme dissension. 

ه  قهى ٱلشَيۡطََٰنُ فهتۡنَةٗ ل 
هيَجۡعَلَ مَا يلُۡ هههم  ل  هي قلُوُب ينَ ف لذَه

قَاقِۭ   يَةه قلُوُبهُُمُۡۗ وَإِنَ ٱلظََٰلهمهينَ لفَهى شه مَرضَ  وَٱلقَۡاسه
 ٥٣ بعَهيدٖ 

54. And so that those who were given knowledge may 

know that this [Qur’an] is the truth from your Lord, so 

they may believe in it and their hearts may become 

humbled to it. Allah surely guides those who believe to 

the straight path. 

هكَ فَيُؤۡمهنُواْ   نهَُ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 
َ
وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ أ

ُ
ينَ أ هيَعۡلَمَ ٱلذَه وَل

ينَ ءَامَنُوٓاْ   هههۦ فَتُخۡبهتَ لهَُۥ قلُوُبهُُمُۡۗ وَإِنَ ٱلَلَّ لهََاده ٱلذَه ب
سۡتَقهيمٖ إه  رََٰطٖ مُّ  ٥٤ ليََٰ صه

55. Yet the disbelievers will persist in doubt about it until 

the Hour comes upon them suddenly or there comes 

upon them the punishment of a Day devoid of all hope. 

هي مهرۡيةَٖ  تهيَهُمُ  وَلاَ يزََالُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ف
ۡ
هنۡهُ حَتَيَٰ تأَ م 

تهيَهُمۡ عَذَابُ يوَۡمٍ عَقهيمٍ 
ۡ
وۡ يأَ

َ
 ٥٥ ٱلسَاعَةُ بَغۡتَةً أ

56. The sovereignty on that Day belongs to Allah; He 

will judge between them, then those who believed and 

did righteous deeds will be in the Gardens of Bliss. 

 ۡ ه يَحۡكُمُ بيَنَۡهُمْۡۚ فَٱلذَهينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ  ٱل َ ه مُلۡكُ يوَۡمَئهذٖ للّ 
هي جَنََٰته ٱلنَعهيمه   ٥٦ ٱلصََٰلهحََٰته ف

57. But those who disbelieve and reject Our verses, for 

them there will be a humiliating punishment. 
وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عَذَاب   وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبُ 

ُ
واْ بِـَٔايََٰتهنَا فَأ

ههين    ٥٧ مُّ

58. As for those who emigrate in the cause of Allah and 

are killed or died, Allah will surely give them a goodly 

provision. Indeed, Allah is the Best of Providers. 

هي سَ  ينَ هَاجَرُواْ ف وۡ مَاتوُاْ  وَٱلذَه
َ
بهيله ٱلَلّه ثُمَ قتُهلوُٓاْ أ

ليَرَۡزقَُنَهُمُ ٱلَلُّ رهزۡقًا حَسَنٗاْۚ وَإِنَ ٱلَلَّ لهَُوَ خَيرُۡ  
 ٥٨ ٱلرََٰزهقهينَ 

59. He will surely admit them to a place that they will be 

pleased with, and Allah is surely All-Knowing, Most 

Forbearing. 

ْۥۚ وَإِنَ ٱلَلَّ لعََلهيمٌ حَلهيم   دۡخَلاٗ يرَۡضَوۡنهَُ لنََهُم مُّ  ٥٩ ليَُدۡخه

60. That is so. Whoever retaliates against an 

aggressive act with its like and is wronged again, Allah 

will surely help him. Indeed, Allah is Ever-Pardoning, 

All-Forgiving. 

هههۦ ثُمَ بغُهىَ عَليَۡهه   همهثۡله مَا عُوقهبَ ب هكَۖۡ وَمَنۡ عاَقبََ ب َٰل ۞ذَ
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ لعََفُوٌّ غَفُور    ٦٠ ليََنصُرَنهَُ ٱلَلُّ

61. That is because it is Allah Who causes the night to 

merge into the day, and causes the day to merge into 

the night. And Allah is All-Hearing, All-Seeing. 

هي   هي ٱلنَهَاره وَيوُلهجُ ٱلنَهَارَ ف نَ ٱلَلَّ يوُلهجُ ٱليَۡلَ ف
َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

ير   نَ ٱلَلَّ سَمهيعُُۢ بصَه
َ
 ٦١ ٱليَۡله وَأ

62. That is because it is Allah Who is the Truth and 

whatever they invoke besides Him is falsehood, and it is 

Allah Who is the Most High, the Most Great. 

هههۦ هُوَ   نَ مَا يدَۡعُونَ مهن دُون
َ
نَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ

َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

هىُّ ٱلۡ  نَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلعَۡل
َ
لُ وَأ  ٦٢ كَبهيرُ ٱلبََٰۡطه
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63. Do you not see that Allah sends down rain from the 

sky whereupon the earth becomes green? Indeed, Allah 

is Most Subtle, All-Aware. 

رۡضُ  
َ
نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَتُصۡبهحُ ٱلأۡ

َ
نَ ٱلَلَّ أ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ لطَه   ٦٣ يفٌ خَبهير  مُخۡضَرَةً

64. To Him belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth, and indeed it is Allah Who is the Self-

Sufficient, the Praiseworthy. 

ِۚ وَإِنَ ٱلَلَّ لهَُوَ ٱلغَۡنهيُّ   رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف لهَُۥ مَا ف

 ٦٤ ٱلحۡمَهيدُ 

65. Do you not see that Allah has subjected to you all 

that is on the earth, and the ships that sail through the 

sea by His command? He holds the sky from falling 

down on the earth except by His permission. Indeed, 

Allah is Ever Gracious and Most Merciful to people. 

نَ ٱلَلَّ سَخَرَ لكَُم 
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
رۡضه وَٱلۡفُلۡكَ  أ

َ
هي ٱلأۡ مَا ف

ن تَقَعَ علَىَ  
َ
كُ ٱلسَمَاءَٓ أ مۡرهههۦ وَيمُۡسه

َ
هأ هي ٱلبَۡحۡره ب رهي ف

تَجۡ
هٱلنَاسه لرََءُوف  رحَهيم   ٓۦْۚ إهنَ ٱلَلَّ ب ههه رۡضه إهلاَ بهإهذۡن

َ
 ٦٥ ٱلأۡ

66. It is He Who gave you life, then will cause you to 

die, then He will bring you back to life. Indeed, man is 

ever ungrateful. 

حۡيَاكُمۡ ثُمَ يمُهيتُكُمۡ ثُمَ يُحيۡهيكُمُۡۗ إهنَ  
َ
وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ

 ٦٦ ٱلإۡهنسََٰنَ لكََفُور  

67. For every community We ordained ways of worship 

which they follow, so do not let them dispute with you 

[O Prophet] in this matter. But call them to your Lord, for 

you are indeed on the straight guidance. 

هي   كُوهُۖۡ فلَاَ ينََُٰزهعُنَكَ ف مَةٖ جَعَلنَۡا مَنسَكاً هُمۡ ناَسه
ُ
ه أ

هكلُ  ل 
مۡرهِۚ وَٱدۡعُ إه 

َ
سۡتَقهي ٱلأۡ هكَۖۡ إهنكََ لعََلىََٰ هُدٗى مُّ  ٦٧ مٖ ليََٰ رَب 

68. And if they argue with you, say, “Allah knows best 

what you are doing.” 
همَا تَعۡمَلوُنَ  عۡلَمُ ب

َ
 ٦٨ وَإِن جََٰدَلوُكَ فَقُله ٱلَلُّ أ

69. Allah will judge between you on the Day of 

Resurrection concerning that over which you used to 

differ. 

 يَحكُۡمُ بيَنَۡكُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه فهيمَا كُنتُمۡ فهيهه  ٱلَلُّ 
 ٦٩ تَختَۡلهفُونَ 

70. Do you not know that Allah knows all that is in the 

heaven and on earth? That is all [written] in a Record. 

This is indeed easy for Allah. 

نَ ٱلَلَّ 
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
هكَ   أ َٰل ِۚ إهنَ ذَ رۡضه

َ
هي ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ يَعۡلَمُ مَا ف

ير   هكَ علَىَ ٱلَلّه يسَه َٰل هي كهتََٰبٍِۚ إهنَ ذَ  ٧٠ ف

71. Yet they worship other than Allah that for which He 

has not sent down any authority, and of which they 

have no knowledge. The wrongdoers will have no 

helper. 

هههۦ سُلۡطََٰنٗا وَمَا   هلۡ ب وَيعَۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لمَۡ يُنزَ 
يرٖ  هلظََٰلهمهينَ مهن نصَه هههۦ عهلۡم ُۗ وَمَا ل  ٧١ ليَسَۡ لهَُم ب

72. When Our verses are recited to them clearly, you 

notice disgust on the faces of the disbelievers, as if they 

are about to attack those who recite Our verses to 

them. Say, “Shall I inform you of something worse than 

what you feel at present? It is the Fire! Allah has 

promised it to those who disbelieve; what a terrible 

destination! 

ينَ  وَإِ هي وجُُوهه ٱلذَه هنََٰتٖ تَعۡرهفُ ف ذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا بَي 
ينَ يَتۡلوُنَ   هٱلذَه ۖۡ يكَاَدُونَ يسَۡطُونَ ب كَفَرُواْ ٱلمُۡنكَرَ

َٰلهكُمُْۚ ٱلنَارُ   هن ذَ ٖ م  هشَر  هئُكُم ب نبَ 
ُ
فأَ

َ
ُۗ قلُۡ أ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتهنَا

يرُ عَدَهَا ٱلَلُّ ٱلذَهينَ كَفَرُ وَ  هئۡسَ ٱلمَۡصه ْۖۡ وَب  ٧٢ وا
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73. O people, a similitude is set forth, so listen to it: 

those whom you invoke besides Allah can never create 

even a fly, even if they all come together for that. And if 

a fly snatches something away from them, they cannot 

retrieve it. How feeble is the invoker as well as the 

invoked! 

ٓۥْۚ إهنَ ٱلذَهينَ   هَا ٱلنَاسُ ضُرهبَ مَثَل  فٱَسۡتَمهعُواْ لهَُ يُّ
َ
أ يََٰٓ

تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه لنَ يَخلۡقُُواْ ذُباَبٗا وَلوَه ٱجۡتَمَعُواْ  
ۡۥۖ وَإِن يسَۡ  َ لهَُ ا ل باَبُ شَيۡـ ٗ ا يسَۡتنَقهذُوهُ مهنۡهُْۚ  لبُۡهُمُ ٱلذُّ

 ٧٣ ضَعُفَ ٱلطَالهبُ وَٱلمَۡطۡلوُبُ 

74. They have not revered Allah the reverence He 

deserves. Indeed, Allah is All-Powerful, All-Mighty. 
ٓۦْۚ إهنَ ٱلَلَّ لقََوه  ه  ٧٤ يٌّ عَزهيزٌ مَا قَدَرُواْ ٱلَلَّ حَقَ قدَۡرهه

75. Allah chooses messengers from the angels and 

from mankind. Indeed, Allah is All-Hearing, All-Seeing. 
ِۚ إهنَ ٱلَلَّ   ٱلَلُّ يصَۡطَفهى مهنَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه رسُُلاٗ وَمهنَ ٱلنَاسه

ير    ٧٥ سَمهيعُُۢ بصَه

76. He knows all that is ahead of them and all that is 

behind them, and to Allah returns all matters. 
يههمۡ وَمَا خَلۡفَهُمْۡۚ وَإِليَ ٱلَلّه ترُجَۡعُ   يدۡه

َ
يَعۡلَمُ مَا بَينَۡ أ

مُورُ 
ُ
 ٧٦ ٱلأۡ

77. O you who believe, bow down and prostrate, 

worship Your Lord and do good, so that you may 

succeed. 

هَا  يُّ
َ
أ ينَ ءَامَنُواْ ٱرۡكَعُواْ وَٱسۡجُدُواْۤ وَٱعۡبُدُواْ رَبَكُمۡ  يََٰٓ ٱلذَه

 ٧٧ وَٱفۡعَلوُاْ ٱلخۡيَرَۡ لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ۩

78. Strive in the cause of Allah in a due manner. He has 

chosen you and has not imposed upon you any 

hardship in religion – the faith of your father Abraham. 

He named you as Muslims earlier and in this [Qur’an], 

so that the Messenger might be a witness over you and 

you might be witnesses over mankind. So establish 

prayer, give zakah, and hold fast to Allah, for He is your 

Protector; what an excellent Protector and an excellent 

Helper! 

َٰكُمۡ وَمَا   هْۦۚ هُوَ ٱجۡتَبىَ هَادهه هي ٱلَلّه حَقَ جه وَجََٰههدُواْ ف
بهيكُمۡ  

َ
هلةََ أ هينه مهنۡ حَرَجِٖۚ م  هي ٱلد  جَعَلَ عَليَۡكُمۡ ف

ه  َٰكُمُ ٱلمُۡسۡلهمهينَ مهن قَبۡلُ وَف َٰههيمَْۚ هُوَ سَمَى ي هََٰذَا  إهبرَۡ
هيَكُو نَ ٱلرَسُولُ شَههيدًا عَليَۡكُمۡ وَتكَُونوُاْ شُهَدَاءَٓ علَىَ  ل

هٱلَلّه   مُواْ ب ةَ وَٱعۡتَصه ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
ِۚ فَأ ٱلنَاسه

يرُ  هعۡمَ ٱلنَصه َٰكُمۡۖۡ فنَهعۡمَ ٱلمَۡوۡليََٰ وَن  ٧٨ هُوَ مَوۡلىَ
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Al-Mu’minūn  المؤمنون 

 ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه   بِسۡمِ

1. The believers have attained true success:  َفلَۡحَ ٱلمُۡؤۡمهنُون
َ
 ١ قَدۡ أ

2. those who humble themselves in their prayers,   ۡهههم هي صَلاَت ينَ هُمۡ ف عُونَ ٱلذَه  ٢ خََٰشه

3. and those who turn away from all that is vain,  َينَ هُمۡ عَنه ٱللغَۡوه مُعۡرهضُونَ و  ٣ ٱلذَه

4. and those who give zakah,  ََٰعهلوُن ةه فَ هلزَكَوَٰ ينَ هُمۡ ل  ٤ وَٱلذَه

5. and those who guard their sexual desires,  هه ينَ هُمۡ لهفُرُوجه  ٥ مۡ حََٰفهظُونَ وَٱلذَه

6. except with their wives or slave women they may 

own, for then they are free of blame. 
يمََٰۡنُهُمۡ فَإهنَهُمۡ غَيرُۡ  

َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
ههمۡ أ زۡوََٰجه

َ
إهلاَ علَىََٰٓ أ
 ٦ مَلوُمهينَ 

7. But whoever seeks anything beyond that, it is they 

who are the transgressors. 
وْ 

ُ
هكَ فَأ َٰل  ٧ لََٰٓئهكَ هُمُ ٱلعَۡادُونَ فَمَنه ٱبۡتَغَىَٰ وَرَاءَٓ ذَ

8. And those who are faithful to their trusts and pledges,  َههمۡ رََٰعُون مََٰنََٰتهههمۡ وعََهۡده
َ
هأ ينَ هُمۡ ل  ٨ وَٱلذَه

9. and those who properly observe their prayers.  َهههمۡ يُحَافهظُون َٰت ينَ هُمۡ علَىََٰ صَلَوَ  ٩ وَٱلذَه

10. Such will be the inheritors,  ََٰرهثوُن وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡوَ
ُ
 ١٠ أ

11. who will inherit Paradise; they will abide therein 

forever. 
هدُونَ  ينَ يرَهثوُنَ ٱلفۡهرۡدَوسَۡ هُمۡ فهيهَا خََٰل  ١١ ٱلذَه

12. We created man from an extract of clay,  ينٖ وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإۡه هن طه  ١٢ نسََٰنَ مهن سُلََٰلةَٖ م 

13. then We placed him as a sperm-drop in a safe 

place, 
هي قَرَارٖ مَكهينٖ   ١٣ ثُمَ جَعَلنََٰۡهُ نُطۡفَةٗ ف

14. then We made the sperm-drop into a clinging clot, 

then We made the clinging clot into a lump, then We 

made the lump into bones, and We clothed the bones 

with flesh, and then We developed it into another 

creation. So Blessed is Allah, the Best of Creators. 

طۡفَةَ عَلقََةٗ فخََلَقۡنَا ٱلعَۡلَقَةَ مُضۡغَةٗ  ثُمَ خَلقَۡنَا ٱ لنُّ
سَوۡناَ ٱلعۡهظََٰمَ لحَمۡٗا ثُمَ  فَخَلَقۡنَا ٱلمُۡضۡغَةَ عهظََٰمٗا فكََ 

حۡسَنُ ٱلخََٰۡلهقهينَ 
َ
ْۚ فَتَبَارَكَ ٱلَلُّ أ نََٰهُ خَلۡقًا ءَاخَرَ

ۡ
نشَأ

َ
 ١٤ أ
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15. Then after that you will surely die,  هتُونَ ثُمَ إهنكَُم هكَ لمََي  َٰل  ١٥ بَعۡدَ ذَ

16. then on the Day of Resurrection you will surely be 

resurrected. 
 ١٦ ثُمَ إهنكَُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه تُبۡعَثُونَ 

17. We have created above you seven levels [of 

heaven], and We have never been unaware of Our 

creation. 

هقَ وَمَا كُنَا عَنه ٱلخۡلَقۡه   وَلقََدۡ خَلَقۡنَا فوَۡقَكُمۡ سَبۡعَ طَرَائٓ
 ١٧ غََٰفهلهينَ 

18. We send down water from the sky in due measure 

and cause it to stay in the earth, and We are surely able 

to take it away. 

نزَلنَۡا مهنَ 
َ
ِۖ وَإِناَ  وَأ رۡضه

َ
هي ٱلأۡ سۡكَنََٰهُ ف

َ
هقَدَرٖ فأَ ُۢ ب ٱلسَمَاءٓه مَاءَٓ

رُونَ  هههۦ لقَََٰده  ١٨ علَىََٰ ذَهَابِۭ ب

19. With this [water] We produce for you gardens of 

palm trees and grapevines, in which there are many 

fruits from which you eat, 

ناَ لكَُم 
ۡ
نشَأ

َ
عۡنََٰبٖ لَكُمۡ  فَأ

َ
هن نَخهيلٖ وَأ هههۦ جَنََٰتٖ م  ب

كُلوُنَ 
ۡ
َٰكههُ كَثهيرَة  وَمهنۡهَا تأَ  ١٩ فهيهَا فَوَ

20. and [olive] tree that grows at Mount Sinai, producing 

oil and condiment for those who eat. 
هۡ  هٱلدُّ بۡغٖ  وشََجَرَةٗ تَخۡرُجُ مهن طُوره سَينَۡاءَٓ تنَۢبُتُ ب نه وصَه

هلهينَ  هلۡأٓك  ٢٠ ل 

21. And there is certainly a lesson for you in livestock 

animals. We provide you with drink out of what they 

have in their bellies, and for you there are many 

benefits in them, and from their [meat] you eat, 

ه  ههَا  وَإِنَ لكَُمۡ ف هي بُطُون همَا ف ُّسۡقهيكُم م  ۖۡ ن نعََٰۡمه لعَهبرَۡةٗ
َ
ي ٱلأۡ

 
ۡ
 ٢١ كُلوُنَ وَلكَُمۡ فهيهَا مَنََٰفهعُ كَثهيرَة  وَمهنهَۡا تأَ

22. and on them and on boats you are carried.  َ٢٢ وعََليَۡهَا وعَلَىَ ٱلۡفُلۡكه تُحۡمَلوُن 

23. We sent Noah to his people. He said, “O my people, 

worship Allah; you have no god other than Him. Will you 

not then fear Him?” 

رۡسَلنَۡا 
َ
نوُحًا إهليََٰ قوَۡمهههۦ فَقَالَ يََٰقَومۡه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ   وَلقََدۡ أ

فلَاَ تَتَقُونَ 
َ
ٓۥْۚ أ هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ  ٢٣ مَا لكَُم م 

24. The disbelieving chiefs of his people said, “This is 

only a man like yourselves who wants to be superior to 

you. If Allah had willed, He could have sent down 

angels. We have not heard such a thing from our 

forefathers. 

ۦ مَا هََٰذَآ إهلاَ بشََر   فَقَالَ ٱلمَۡلؤَُاْ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قوَۡمههه 
ن يَتَفَضَلَ عَليَۡكُمۡ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ  

َ
هثۡلُكُمۡ يرُهيدُ أ م 

نزَلَ مَلََٰٓئهكَ 
َ
وَلهينَ لأَ

َ
هنَا ٱلأۡ هيٓ ءَاباَئٓ ههََٰذَا ف  ٢٤ ةٗ مَا سَمهعۡنَا ب

25. He is just a madman, so bear with him for a while.”  َُينٖ إهنۡ هُوَ إهلاَ رج هههۦ حَتَيَٰ حه نَة  فَترََبَصُواْ ب هههۦ جه  ٢٥ لُُۢ ب

26. Noah said, “My Lord, help me, for they have 

rejected me.” 
همَا كَذَبوُنه  هي ب ه ٱنصُرۡن  ٢٦ قَالَ رَب 
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27. So We inspired him [saying], “Make the Ark under 

Our Eyes and according to Our directions. Then when 

Our command comes and the oven bursts with water, 

take on board a pair of each species and your family, 

except those against whom the decree has already 

been passed. And do not plead with Me concerning 

those who have done wrong, for they will surely be 

drowned.” 

هنَا وَوحَۡيهنَا فَإهذَا   عۡيُن
َ
هأ نه ٱصۡنَعه ٱلفُۡلۡكَ ب

َ
وحَۡيۡنَآ إهليَۡهه أ

َ
فَأ

مۡرُناَ 
َ
ٖ زَوجَۡينۡه   جَاءَٓ أ

وَفَارَ ٱلتَنُّورُ فٱَسۡلُكۡ فهيهَا مهن كُل 
هۡلَكَ إهلاَ مَن سَبَقَ عَليَۡهه ٱلۡقَوۡلُ مهنۡهُمۡۖۡ وَلاَ  

َ
ٱثنَۡينۡه وَأ

غۡرَقوُنَ تخََُٰطه  ينَ ظَلَمُوٓاْ إهنَهُم مُّ هي ٱلذَه  ٢٧ بۡنهي ف

28. Then when you and those who are with you have 

embarked on the Ark, say, “All praise is for Allah, Who 

saved us from the wrongdoing people.” 

نتَ وَمَن مَعَكَ علَىَ 
َ
ٱلفُۡلۡكه فَقُله ٱلحۡمَۡدُ  فَإهذَا ٱسۡتَوَيۡتَ أ

َٰنَا مهنَ ٱلقَۡوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ  ه ٱلذَهي نَجىَ َ  ٢٨ للّه

29. And say: “My Lord, make my landing a blessed 

landing, for You provide the best landing’”. 
نتَ خَيرُۡ ٱلمُۡنزهلهينَ 

َ
بَاركَٗا وَأ نزهلنۡهي مُنزَلاٗ مُّ

َ
ه أ  ٢٩ وَقلُ رَب 

30. Indeed, there are signs in this, and We always put 

people to test. 
هكَ لَأٓيََٰتٖ وَإِن كُنَا لمَُبۡتَله  َٰل هي ذَ  ٣٠ ينَ إهنَ ف

31. Then We raised up after them another generation,  َههمۡ قَرۡناً ءَاخَرهين ناَ مهنُۢ بَعۡده
ۡ
نشَأ

َ
 ٣١ ثُمَ أ

32. and We sent to them a messenger from among 

themselves [saying], “Worship Allah; you have no god 

other than Him. Will you not then fear Him?” 

نه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مَا لكَُم  
َ
هنۡهُمۡ أ رۡسَلنَۡا فهيههمۡ رسَُولاٗ م 

َ
فَأ

فلَاَ تَتَقُونَ 
َ
ٓۥْۚ أ هنۡ إهلََٰهٍ غَيرُۡهُ  ٣٢ م 

33. But the chiefs of his people who disbelieved and 

denied the meeting of the Hereafter, and whom We had 

made affluent in the life of this world, said, “He is no 

more than a man like yourselves; he eats what you eat 

and drinks what you drink. 

هلهقَاءٓه  وَقَالَ ٱلمَۡ  لأَُ مهن قوَمۡههه ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبوُاْ ب
نۡيَا مَا هََٰ  ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ترَۡفنََٰۡهُمۡ ف

َ
رَةه وَأ ذَآ إهلاَ بشََر   ٱلۡأٓخه

كُلوُنَ مهنۡهُ وَيَشۡرَبُ مهمَا  
ۡ
كُلُ مهمَا تأَ

ۡ
هثۡلُكُمۡ يأَ م 

 ٣٣ تشَۡرَبوُنَ 

34. If you obey a man like yourselves, you will surely be 

losers. 
رُونَ  هثۡلَكُمۡ إهنكَُمۡ إهذٗا لخَََٰسه طَعۡتُم بشََرٗا م 

َ
هنۡ أ  ٣٤ وَلئَ

35. Does he promise you that when you have died and 

become dust and bones, that you will be brought forth? 
نكَُمۡ إهذَا مهتُّمۡ 

َ
يعَهدُكُمۡ أ

َ
نكَُم  أ

َ
وَكُنتُمۡ ترَُابٗا وعَهظََٰمًا أ

خۡرجَُونَ   ٣٥ مُّ

36. Far-fetched, utterly far-fetched is what you are 

promised! 
همَا توُعَدُونَ ۞هَيۡهَاتَ   ٣٦  هَيۡهَاتَ ل

37. There is nothing except our life of this world; we die, 

others are born, and none will be resurrected. 
نۡيَا نَمُوتُ وَنَحيَۡا وَمَا نَحنُۡ   يَ إهلاَ حَيَاتُنَا ٱلدُّ إهنۡ هه

همَبۡعُوثهينَ   ٣٧ ب
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38. He is no more than a man who has fabricated lies 

about Allah, and we will never believe in him.” 
بٗ  ا وَمَا نَحۡنُ لهَُۥ  إهنۡ هُوَ إهلاَ رجَُلٌ ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

همُؤۡمهنهينَ   ٣٨ ب

39. Noah said, “My Lord, help me for they have rejected 

me.” 
همَا  هي ب ه ٱنصُرۡن  ٣٩ كَذَبوُنه قَالَ رَب 

40. Allah said, “In a little while they will surely be 

regretful.” 
مهينَ قَالَ عَمَا قلَهيلٖ   ٤٠ ليَُصۡبهحُنَ نََٰده

41. So the huge blast overtook them in all justice, and 

We swept them away like scum. So away with the 

wrongdoing people! 

ْۚ فَبُعۡدٗا  فَ  ه فَجَعَلنََٰۡهُمۡ غُثَاءٓٗ هٱلحۡقَ  خَذَتۡهُمُ ٱلصَيۡحَةُ ب
َ
أ

هلۡقَوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ   ٤١ ل 

42. Then We raised after them other generations.  َههمۡ قُرُوناً ءَاخَرهين ناَ مهنُۢ بَعۡده
ۡ
نشَأ

َ
 ٤٢ ثُمَ أ

43. No nation can bring its appointed time forward, nor 

can they delay it. 
رُونَ  جَلهََا وَمَا يسَۡتَـ ۡخه

َ
مَةٍ أ

ُ
 ٤٣ مَا تسَۡبهقُ مهنۡ أ

44. Then We sent Our messengers in succession: 

every time a messenger came to his people, they 

rejected him. So We destroyed them, one after the 

others, and made them mere tales. Away with the 

people who refuse to believe! 

رۡسَلنَۡا رسُُلنََا تَترَۡاۖۡ 
َ
مَةٗ رَسُولهَُا كَذَبوُهُۖۡ  ثُمَ أ

ُ
كُلَ مَا جَاءَٓ أ

حَادهيثَْۚ فَبُعۡدٗا  
َ
تۡبَعۡنَا بَعۡضَهُم بَعۡضٗا وجََعَلنََٰۡهُمۡ أ

َ
فَأ

هقَوۡمٖ لاَ يؤُۡمهنُونَ   ٤٤ ل 

45. Then We sent Moses and his brother Aaron with 

Our signs and compelling proof 
رۡسَلنَۡا مُوسَيَٰ 

َ
خَاهُ هََٰرُونَ بِـَٔايََٰتهنَا وسَُلۡطََٰنٖ  ثُمَ أ

َ
وَأ

بهينٍ   ٤٥ مُّ

46. to Pharaoh and his chiefs, but they showed 

arrogance and were haughty people. 
يهْهۦ فٱَسۡتَكۡبرَُواْ وكََانوُاْ قوَۡمًا عاَلهينَ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ وَ   ٤٦ مَلإَه

47. They said, “Should we believe in two men like 

ourselves, when their people are our slaves?” 
َٰبهدُونَ  نؤُۡمهنُ لهبَشَرَيۡنه مهثۡلهنَا وَقوَۡمُهُمَا لنََا عَ

َ
 ٤٧ فَقَالوُٓاْ أ

48. So they rejected them both, and were among those 

who were destroyed. 
 ٤٨ لَكهينَ فَكَذَبوُهُمَا فَكاَنوُاْ مهنَ ٱلمُۡهۡ 

49. We gave Moses the Scripture so that they might be 

guided. 
 ٤٩ وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ لعََلهَُمۡ يَهۡتَدُونَ 

50. We made the son of Mary and his mother a sign, 

and sheltered them on a hillside – a place of rest and a 

flowing stream. 

ٓۥ ءَايةَٗ وَءَاوَيۡنََٰهُمَآ إهليََٰ رَبۡوَةٖ   مَهُ
ُ
وجََعَلنَۡا ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَأ

 ٥٠ ذَاته قَرَارٖ وَمَعهينٖ 
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51. O messengers, eat from the lawful things and act 

righteously, for I am All-Knowing of what you do. 
هَا ٱلرُّسُلُ كُلُ  يُّ

َ
أ هي  يََٰٓ

ۖۡ إهن  هبََٰته وَٱعۡمَلوُاْ صََٰلهحًا واْ مهنَ ٱلطَي 
همَا تَعۡمَلوُنَ عَلهيم    ٥١ ب

52. Indeed, this religion of yours is one religion, and I 

am your Lord, so fear Me. 
ناَ۠ رَبُّكُمۡ  وَ 

َ
دَةٗ وَأ مَةٗ وََٰحه

ُ
مَتُكُمۡ أ

ُ
ٓۦ أ ه ه إِنَ هََٰذه

 ٥٢ فَٱتَقُونه 

53. But people split up their religion into factions, each 

faction rejoicing in what it has. 
همَا لدََيهۡهمۡ   مۡرهَُم بيَنَۡهُمۡ زُبُرٗاۖۡ كلُُّ حهزۡبِۭ ب

َ
فَتَقَطَعُوٓاْ أ

 ٥٣ ونَ فَرهحُ 

54. So leave them in their heedlessness for a while.  ههه هي غَمۡرَت ينٍ فَذَرۡهُمۡ ف  ٥٤ مۡ حَتَيَٰ حه

55. Do they think that what We give them wealth and 

children, 
هههۦ مهن مَالٖ وَبنَهينَ  هُم ب نَمَا نمُهدُّ

َ
يَحۡسَبُونَ أ

َ
 ٥٥ أ

56. that We hasten to them all that is good? No, but 

they do not perceive it. 
هي  ِۚ بلَ لاَ يشَۡعُرُونَ نسَُارهعُ لهَُمۡ ف  ٥٦ ٱلخۡيَۡرََٰته

57. Those who are in awe for fearful of their Lord,  َشۡفهقُون هههم مُّ هنۡ خَشۡيَةه رَب  ينَ هُم م   ٥٧ إهنَ ٱلذَه

58. and those who believe in the verses of their Lord,  َهههمۡ يؤُۡمهنُون  ٥٨ وَٱلذَهينَ هُم بِـَٔايََٰته رَب 

59. and those who do not associate partners with their 

Lord, 
هههمۡ لاَ يشُۡرهكُونَ  هرَب  ينَ هُم ب  ٥٩ وَٱلذَه

60. and those who do whatever [good] they do with their 

hearts fearful, knowing that they will return to their Lord 

– 

ينَ   هههمۡ  وَٱلذَه نَهُمۡ إهليََٰ رَب 
َ
لةٌَ أ يؤُۡتوُنَ مَآ ءَاتوَاْ وَقلُوُبهُُمۡ وجَه

عُونَ   ٦٠ رََٰجه

61. it is they who hasten to do good deeds, and they 

are foremost in them. 
وْلََٰٓئهكَ يسََُٰرهعُونَ 

ُ
هي ٱلخۡيَۡرََٰته وهَُمۡ لهََا سََٰبهقُونَ  أ  ٦١ ف

62. We do not burden a soul more than what it can 

bear. We have a Record [of their deeds] that tells the 

truth, and none will be wronged. 

قُ   هفُ نَفۡسًا إهلاَ وسُۡعَهَاْۚ وَلدََيۡنَا كهتََٰب  ينَطه وَلاَ نكُلَ 
ه  ه وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ ب  ٦٢ ٱلحۡقَ 

63. But their hearts are oblivious of this [Qur’an], and 

they have other [evil] deeds that they are doing. 
هن دُونه   عۡمََٰل  م 

َ
هنۡ هََٰذَا وَلهَُمۡ أ هي غَمۡرَةٖ م  بلَۡ قلُوُبهُُمۡ ف

َٰمهلوُنَ  هكَ هُمۡ لهََا عَ َٰل  ٦٣ ذَ

64. Until when We seize their affluent ones with 

punishment, they start crying for help. 
هٱلعَۡذَابه إهذَا هُمۡ يَجـۡ َرُونَ  خَذۡناَ مُترَۡفهيههم ب

َ
 ٦٤ حَتَيَٰٓ إهذَآ أ
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65. “Do not cry for help today, for you will receive no 

help from Us. 
هنَا لاَ تنُصَرُونَ لاَ تَجـۡ َرُواْ ٱليَۡوۡ  ۖۡ إهنكَُم م   ٦٥ مَ

66. My verses were recited to you, but you used to turn 

back on your heels, 
عۡقََٰبهكُمۡ  

َ
قَدۡ كَانتَۡ ءَايََٰتهي تُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡ فَكُنتُمۡ علَىََٰٓ أ

 ٦٦ تنَكهصُونَ 

67. feeling proud of this [Sacred House], spending night 

in evil talks [about the Qur’an].” 
هههۦ سََٰمهرٗا تَهۡجُرُونَ مُسۡتَكۡبهره   ٦٧ ينَ ب

68. Have they not pondered the Words [of Allah], or has 

there come to them what did not come to their 

forefathers? 

مۡ جَاءَٓهُم مَ 
َ
فلََمۡ يدََبرَُواْ ٱلۡقَوۡلَ أ

َ
ته ءَاباَءَٓهُمُ  أ

ۡ
ا لمَۡ يأَ

وَلهينَ 
َ
 ٦٨ ٱلأۡ

69. Or is it that they do not recognize their Messenger, 

so they deny him? 
مۡ لمَۡ يَعۡرهفوُاْ رسَُولهَُمۡ فَهُمۡ لهَُۥ مُنكهرُونَ 

َ
 ٦٩ أ

70. Or do they say, “There is madness in him?” Rather, 

he has come to them with the truth, but most of them 

are averse to the truth. 

كۡثرَهُُمۡ  
َ
ه وَأ هٱلحۡقَ  ْۚ بلَۡ جَاءَٓهُم ب نَةُۢ هههۦ جه مۡ يَقُولوُنَ ب

َ
أ

ه كََٰرههُونَ  هلۡحَق   ٧٠ ل

71. Were the Truth to follow their desires, the heavens 

and earth, and all those who are therein would have 

been ruined. In fact, We have given them their 

Reminder, but they are averse to their Reminder. 

رۡضُ  
َ
َٰتُ وَٱلأۡ هۡوَاءَٓهُمۡ لفََسَدَته ٱلسَمََٰوَ

َ
وَلوَه ٱتَبَعَ ٱلحۡقَُّ أ

كۡرهههمۡ فَهُمۡ عَن ذهكۡرهههم   هذه تَيۡنََٰهُم ب
َ
وَمَن فهيههنَْۚ بلَۡ أ

عۡ   ٧١ رهضُونَ مُّ

72. Or do you ask them for some reward? But the 

reward of your Lord is best, and He is the Best of 

Providers. 

هكَ خَيرۡ ۖۡ وهَُوَ خَيرُۡ   مۡ تسَۡـ َلهُُمۡ خَرجۡٗا فَخَرَاجُ رَب 
َ
أ

 ٧٢ ٱلرََٰزهقهينَ 

73. Indeed, you are calling them to a straight path,  سۡتَقه رََٰطٖ مُّ  ٧٣ يمٖ وَإِنكََ لتََدۡعُوهُمۡ إهليََٰ صه

74. but those who do not believe in the Hereafter are 

deviating from that path. 
رََٰطه   ه رَةه عَنه ٱلص  ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه وَإِنَ ٱلذَه

 ٧٤ لنَََٰكهبُونَ 

75. Even if We were to show them mercy and relieve 

their adversity, they would still persist in their 

transgression, wandering blindly. 

هي   واْ ف ٖ للََجُّ هن ضُر  هههم م  منََٰۡهُمۡ وَكَشَفۡنَا مَا ب ۞وَلوَۡ رَحه
 ٧٥ طُغۡيََٰنهههمۡ يَعۡمَهُونَ 

76. We have already seized them with punishment, but 

they did not humble themselves to their Lord, nor did 

they supplicate in humility, 

هههمۡ وَمَا   هرَب  هٱلعَۡذَابه فَمَا ٱسۡتَكاَنوُاْ ل خَذۡنََٰهُم ب
َ
وَلقََدۡ أ

 ٧٦ يَتَضَرَعُونَ 
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77. until when We open for them a gateway of a severe 

punishment, they will be plunged into utter despair. 
يدٍ إهذَا هُمۡ  حَتَيَٰٓ إهذَا   فَتَحۡنَا عَليَۡههم باَبٗا ذَا عَذَابٖ شَده

 ٧٧ فهيهه مُبۡلهسُونَ 

78. It is He Who gave you hearing, sight and hearts. 

How little you give thanks! 
بصََٰۡرَ 

َ
 لكَُمُ ٱلسَمۡعَ وَٱلأۡ

َ
نشَأ

َ
ْۚ   وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ فـۡ هدَةَ

َ
وَٱلأۡ

 ٧٨ ونَ قلَهيلاٗ مَا تشَۡكُرُ 

79. And it is He Who spread you on earth, and to Him 

you will all be gathered. 
رۡضه وَإِليَۡهه تُحشَۡرُونَ 

َ
هي ٱلأۡ كُمۡ ف

َ
 ٧٩ وهَُوَ ٱلذَهي ذَرَأ

80. It is He Who gives life and causes death, and to 

Him belongs the alternation of night and day. Do you 

not understand? 

 ِۚ ۦ وَيمُهيتُ وَلهَُ ٱخۡتهلََٰفُ ٱليَۡله وَٱلنَهَاره وهَُوَ ٱلذَهي يحُۡيه
فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 

َ
 ٨٠ أ

81. But they say the like of what the earlier peoples 

said. 
وَ 

َ
 ٨١ لوُنَ بلَۡ قَالوُاْ مهثۡلَ مَا قَالَ ٱلأۡ

82. They say, “Is it that when we die and become dust 

and bones, will we really be resurrected? 
ءهناَ لمََبۡعُوثوُنَ 

َ
ءهذَا مهتۡنَا وَكُنَا ترَُابٗا وعَهظََٰمًا أ

َ
 ٨٢ قَالوُٓاْ أ

83. This is what we and our forefathers were promised 

before; this is nothing but ancient fables.” 
لقََدۡ وعُهدۡناَ نَحۡنُ وَءَاباَؤُٓناَ هََٰذَا مهن قَبۡلُ إهنۡ هََٰذَآ إهلآَ  

وَلهينَ 
َ
يرُ ٱلأۡ سََٰطه

َ
 ٨٣ أ

84. Say, “To whom belong the earth and all those who 

are on it, if you really know?” 
رۡضُ وَمَن فه 

َ
 ٨٤ تَعۡلَمُونَ يهَآ إهن كُنتُمۡ قلُ ل همَنه ٱلأۡ

85. They will say, “To Allah.” Say, “Will you not then 

take heed?” 
فلَاَ تذََكَرُونَ 

َ
هْۚ قلُۡ أ َ  ٨٥ سَيَقُولوُنَ للّه

86. Say, “Who is the Lord of the seven heavens and the 

Lord of the Mighty Throne?” 
يمه مََٰوََٰته ٱلسَبۡعه قلُۡ مَن رَبُّ ٱلسَ   ٨٦  وَرَبُّ ٱلعَۡرۡشه ٱلعَۡظه

87. They will say, “Allah.” Say, “Will you not then fear 

Him?” 
فلَاَ تَتَقُونَ 

َ
هْۚ قلُۡ أ َ  ٨٧ سَيَقُولوُنَ للّه

88. Say, “In Whose Hand is the dominion of all things – 

and He gives protection while none can protect against 

Him – if you really know?” 

ه شَيۡءٖ وهَُوَ يُجهيرُ وَلاَ يُجَارُ  
هۦ مَلَكُوتُ كُل  ه قلُۡ مَنُۢ بهيَده

 ٨٨ عَليَۡهه إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ 

89. They will say, “Allah.” Say, “Then how can you be 

deluded?” 
نيََٰ 

َ
هْۚ قلُۡ فأَ َ  ٨٩ حَرُونَ  تسُۡ سَيَقُولوُنَ للّه

90. In fact, We brought them the truth, but they are 

certainly liars. 
بوُنَ  َٰذه ه وَإِنَهُمۡ لكََ هٱلحۡقَ  تَيۡنََٰهُم ب

َ
 ٩٠ بلَۡ أ
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91. Allah has never begotten a son, nor is there any 

god besides Him. Otherwise, each god would have 

taken away what he had created, and each would have 

tried to gain supremacy over the other. Glory be to Allah 

far above what they ascribe to Him! 

مَا ٱتَخَذَ ٱلَلُّ مهن وَلدَٖ وَمَا كَانَ مَعَهُۥ مهنۡ إهلََٰهٍِۚ إهذٗا لذََهَبَ  
همَا خَلقََ وَلعََلاَ ِۭ ب ضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ سُبۡحََٰنَ  بَعۡ   كُلُّ إهلََٰه

فُونَ   ٩١ ٱلَلّه عَمَا يصَه

92. Knower of the unseen and the seen. Exalted is He 

far above what they associate with Him! 
َٰلهمه ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَةه فَتَعََٰلىََٰ عَمَا يشُۡرهكُونَ   ٩٢ عَ

93. Say, “My Lord, if You show me what they are 

warned of, 
هي مَا يوُعَدُونَ  ه إهمَا ترُهينَ   ٩٣ قلُ رَب 

94. my Lord, then do not include me among the 

wrongdoing people.” 
هي ٱلۡقَومۡه ٱلظََٰلهمهينَ  ه فلَاَ تَجعَۡلنۡهي ف  ٩٤ رَب 

95. We are surely able to show you that of which We 

have warned them. 
رُونَ  ن نُّرهيكََ مَا نعَهدُهُمۡ لقَََٰده

َ
 ٩٥ وَإِناَ علَىََٰٓ أ

96. Repel evil with what is best; We know well what 

they claim. 
همَا   عۡلَمُ ب

َ
ْۚ نَحۡنُ أ هئةََ حۡسَنُ ٱلسَي 

َ
يَ أ هٱلتَهي هه ٱدۡفَعۡ ب

فُونَ   ٩٦ يصَه

97. And say, “My Lord, I seek refuge with You from the 

temptations of the devils. 
ينه  هكَ مهنۡ هَمَزََٰته ٱلشَيََٰطه عُوذُ ب

َ
ه أ  ٩٧ وَقلُ رَب 

98. And I seek refuge with You, my Lord, that they even 

come near me.” 
ن يَحۡضُرُونه 

َ
ه أ عُوذُ بهكَ رَب 

َ
 ٩٨ وَأ

99. Until when death comes to one of them, he says, 

“My Lord, send me back, 
عُونه  ه ٱرجۡه حَدَهُمُ ٱلمَۡوۡتُ قاَلَ رَب 

َ
 ٩٩ حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءَٓ أ

100. so that I may do righteous deeds in what I left 

behind.” No, it is only a word he utters. And behind 

them is a barrier until the Day they are resurrected. 

ْۚ إهنَهَا كَلهمَةٌ هُوَ   عۡمَلُ صََٰلهحٗا فهيمَا ترََكۡتُْۚ كَلآَ
َ
هىٓ أ

لعََل 
هههم برَۡزَخٌ إهليََٰ يوَۡمه يُبۡعَثُونَ  هلهَُاۖۡ وَمهن وَرَائٓ  ١٠٠ قَائٓ

101. When the Trumpet is blown, there will be no 

kinship ties between them on that Day, nor will they ask 

about one another. 

نسَابَ بيَنَۡهُمۡ يوَۡمَئهذٖ وَلاَ  
َ
وره فلَآَ أ هي ٱلصُّ فَإهذَا نفُهخَ ف

 ١٠١ يتََسَاءَٓلوُنَ 

102. So those whose scales [of good deeds] are heavy, 

it is they who will be successful. 
وْلََٰٓئهكَ 

ُ
َٰزهينُهُۥ فَأ  ١٠٢ هُمُ ٱلمُۡفۡلهحُونَ  فَمَن ثَقُلتَۡ مَوَ

103. But those whose scales are light, they are the 

ones who have lost their souls, abiding in Hell forever. 
نفُسَهُمۡ  

َ
رُوٓاْ أ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ خَسه

ُ
َٰزهينُهُۥ فَأ وَمَنۡ خَفَتۡ مَوَ

هدُونَ  هي جَهَنَمَ خََٰل  ١٠٣ ف

104. The Fire will scorch their faces, leaving them 

disfigured. 
 ١٠٤ تلَۡفَحُ وجُُوهَهُمُ ٱلنَارُ وهَُمۡ فهيهَا كََٰلهحُونَ 
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105. “Were not My verses recited to you, and you used 

to reject them?” 
ههَا  لمَۡ تكَُنۡ ءَايََٰتهي تُتۡلىََٰ عَليَۡكُمۡ فَكُنتُم ب

َ
أ

بوُنَ  ه  ١٠٥ تكَُذ 

106. They will say, “Our Lord, our misfortune 

overwhelmed us, and we were a people who went 

astray. 

هينَ  قۡوَتُنَا وَكُنَا قوَۡمٗا ضَآل   ١٠٦ قَالوُاْ رَبَنَا غَلبََتۡ عَليَۡنَا شه

107. Our Lord, take us out of this; if we ever return, we 

will certainly be wrongdoers.” 
خۡرهجۡنَا مهنۡهَا فَإهنۡ عُدۡناَ فإَهناَ ظََٰلهمُونَ 

َ
 ١٠٧ رَبَنَآ أ

108. Allah will say, “Stay therein despised, and do not 

speak to Me. 
همُونه   ١٠٨ قَالَ ٱخۡسَـ ُواْ فهيهَا وَلاَ تكَُل 

109. There was a group of My slaves who used to pray, 

‘Our Lord, we believe, so forgive us and have mercy 

upon us, and You are the Most Merciful of those who 

show mercy.’ 

هنۡ عهبَادهي يَقُولوُنَ رَبَنَآ ءَامَنَا فَٱغۡفهرۡ   إهنهَُۥ كَانَ فَرهيق  م 
مهينَ  نتَ خَيرُۡ ٱلرََٰحه

َ
 ١٠٩ لنََا وَٱرۡحَمنَۡا وَأ

110. But you took them in mockery until they made you 

forget My remembrance, and you used to laugh at 

them. 

هنۡهُمۡ   نسَوۡكُمۡ ذهكۡرهي وَكُنتُم م 
َ
خۡرهيًّا حَتَيَٰٓ أ فَٱتَخذَۡتُمُوهُمۡ سه

 ١١٠ تضَۡحَكُونَ 

111. I have rewarded them Today for their patience; it is 

they who are the successful.” 
هزُونَ  نَهُمۡ هُمُ ٱلفَۡائٓ

َ
همَا صَبرَُوٓاْ أ هي جَزَيۡتُهُمُ ٱليَۡوۡمَ ب

 ١١١ إهن 

112. He will say, “How many years did you stay on 

earth?” 
نهينَ  رۡضه عَدَدَ سه

َ
هي ٱلأۡ َٰلَ كَمۡ لبَهثتُۡمۡ ف  ١١٢ قَ

113. They will say, “We stayed for a day or part of a 

day; ask those who keep count.” 
هينَ  وۡ بَعۡضَ يوَۡمٖ فسَۡـ َله ٱلعَۡادٓ 

َ
 ١١٣ قَالوُاْ لبَهثنَۡا يوَۡمًا أ

114. Allah will say, “You only stayed for a while, if only 

you had known. 
َٰلَ إهن لبَهثتُۡمۡ إهلاَ  نَ قَ

َ
ۖۡ لوَۡ أ  ١١٤ كُمۡ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ قلَهيلاٗ

115. Did you think that We created you with no 

purpose, and that you would not be brought back to 

Us?” 

نكَُمۡ إهليَۡنَا لاَ  
َ
نَمَا خَلَقۡنََٰكُمۡ عَبَثٗا وَأ

َ
بتُۡمۡ أ فَحَسه

َ
أ

 ١١٥ ترُجَۡعُونَ 

116. Exalted is Allah, the True Sovereign! None has the 

right to be worshiped except Him, the Lord of the 

Honorable Throne. 

ۖۡ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ رَبُّ ٱلعَۡرۡشه   فَتَعََٰلىَ ٱلَلُّ ٱلمَۡلهكُ ٱلحۡقَُّ
 ١١٦ ٱلۡكَرهيمه 

117. Whoever supplicates another god besides Allah, 

for which he has no proof, his reckoning will be with his 

Lord. Indeed, the disbelievers will never succeed. 

هههۦ فَإهنَمَا   وَمَن يدَۡعُ مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ لاَ برُۡهََٰنَ لهَُۥ ب
َٰفهرُونَ  ٓۦْۚ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ ٱلۡكَ ههه سَابهُُۥ عهندَ رَب   ١١٧ حه
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118. Say, “My Lord, forgive and have mercy, and you 

are the Best of those who show mercy.” 
مهينَ  نتَ خَيرُۡ ٱلرََٰحه

َ
ه ٱغۡفهرۡ وَٱرحَۡمۡ وَأ  ١١٨ وَقلُ رَب 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. [This is] a Chapter which We have sent down and 

ordained, and sent down in it clear commandments so 

that you may take heed. 

هنََٰتٖ  نزَلنَۡا فهيهَآ ءَايََٰتِۭ بَي 
َ
نزَلنََٰۡهَا وَفَرضَۡنََٰهَا وَأ

َ
سُورَةٌ أ

 ١ لعََلَكُمۡ تذََكَرُونَ 

2. As for the woman and the man who commit 

fornication; flog each of them a hundred lashes. Do not 

let pity for them make you lenient concerning the law of 

Allah, if you believe in Allah and the Last Day. And let a 

group of the believers witness their punishment. 

هنۡهُمَا مهائْةََ  دٖ م  هدُواْ كُلَ وََٰحه هي فَٱجۡل جَلدَۡةِٖۖ  ٱلزَانهيَةُ وَٱلزَان
هي دهينه ٱلَلّه إهن كُنتُمۡ   فةَ  ف

ۡ
هههمَا رَأ خُذۡكُم ب

ۡ
وَلاَ تأَ

رهِۖ وَليَۡشۡهَدۡ عَذَابَهُمَا طَ  هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه ٱلۡأٓخه هفَة   تؤُۡمهنُونَ ب ائٓ
هنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ   ٢ م 

3. A man who fornicates would only marry a woman 

who fornicates or a polytheist, and a woman who 

fornicates would only marry a man who fornicates or a 

polytheist. Such marriages are forbidden to the 

believers. 

 َ هي ل وۡ مُشۡرهكَةٗ وَٱلزَانهيَةُ لاَ  ٱلزَان
َ
ا ينَكهحُ إهلاَ زَانهيَةً أ

ه  ْۚ وحَُر  وۡ مُشۡرهك 
َ
هكَ علَىَ  ينَكهحُهَآ إهلاَ زَانٍ أ َٰل مَ ذَ

 ٣ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

4. As for those who accuse chaste women [of adultery] 

but fail to produce four witnesses, flog them eighty 

lashes and do not accept their testimony ever, for it is 

they who are the rebellious, 

ينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡ  رۡبعََةه شُهَدَاءَٓ  وَٱلذَه
َ
هأ توُاْ ب

ۡ
صَنََٰته ثُمَ لمَۡ يأَ

بدَٗاْۚ  
َ
هدُوهُمۡ ثمَََٰنهينَ جَلدَۡةٗ وَلاَ تَقۡبَلوُاْ لهَُمۡ شَهََٰدَةً أ فَٱجۡل

وْلََٰٓئهكَ 
ُ
قُونَ  وَأ  ٤ هُمُ ٱلفََٰۡسه

5. except those who repent afterwards and mend their 

ways, for Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
صۡلَحُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ  

َ
هكَ وَأ َٰل ينَ تاَبوُاْ مهنُۢ بَعۡده ذَ إهلاَ ٱلذَه

 ٥ غَفُور  رحَهيم  

6. As for those who accuse their wives [of adultery] but 

have no witness except themselves, then the evidence 

of one of them is to testify four times by Allah that he is 

telling the truth, 

زۡوََٰجَهُمۡ وَلمَۡ يكَُن لهَُمۡ شُهَدَاءُٓ إهلآَ  
َ
ينَ يرَۡمُونَ أ وَٱلذَه

 
َ
نفُسُهُمۡ فَشَهََٰدَةُ أ

َ
هٱلَلّه إهنهَُۥ لمَهنَ  أ رۡبَعُ شَهََٰدََٰتِۭ ب

َ
ههمۡ أ حَده

قهينَ   ٦ ٱلصََٰده

7. and the fifth [oath] is that may Allah curse him if he is 

telling a lie. 
نَ لعَۡنَتَ ٱلَلّه عَليَهۡه إهن كَانَ مهنَ  

َ
وَٱلۡخََٰمهسَةُ أ

بهينَ  َٰذه  ٧ ٱلۡكَ

8. But she will be spared the punishment if she testifies 

four times by Allah that he is telling a lie, 
 
َ
هٱلَلّه  وَيَدۡرَؤُاْ عَنۡهَا ٱلعَۡذَابَ أ رۡبعََ شَهََٰدََٰتِۭ ب

َ
ن تشَۡهَدَ أ

بهينَ  َٰذه  ٨ إهنهَُۥ لمَهنَ ٱلۡكَ
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9. and the fifth [oath] is that may Allah’s wrath be upon 

her if he is telling the truth. 
نَ غَضَبَ ٱلَلّه عَليَۡهَآ إهن كَانَ مهنَ  

َ
وَٱلۡخََٰمهسَةَ أ

قهينَ   ٩ ٱلصََٰده

10. Were it not for Allah’s grace and mercy upon you, 

and that Allah is Accepting of Repentance, All-Wise, 

[He would have punished you]. 

نَ ٱلَلَّ توََابٌ  وَلوَۡلاَ فَ 
َ
ضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ وَأ

 ١٠ حَكهيمٌ 

11. Indeed, those who came up with the slander are a 

group among you. Do not think that it is bad for you, 

rather it is good for you. Each one of them is 

responsible for what he earned of the sin, and the one 

who played the major role, for him there will be a grave 

punishment. 

ينَ جَاءُٓ  هنكُمْۡۚ لاَ تَحۡسَبُوهُ  إهنَ ٱلذَه هٱلإۡهفۡكه عُصۡبةَ  م  و ب
هنۡهُم مَا  ه ٱمۡرهيٖٕ م 

ا لَكُمِۖ بلَۡ هُوَ خَيرۡ  لكَُمْۡۚ لهكلُ  شَر ٗ
ِۚ وَٱلذَهي توََليََٰ كهبرَۡهُۥ مهنۡهُمۡ لهَُۥ  ٱكۡتسََبَ مهنَ ٱ ثمۡه لإۡه

يم    ١١ عَذَابٌ عَظه

12. If only the believing men and women had thought 

well of themselves, and said, “This is a clear slander!” 
ههمۡ  لوَۡلآَ إهذۡ سَمهعۡتُمُوهُ ظَنَ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ  نفُسه

َ
هأ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰتُ ب

بهين    ١٢ خَيرۡٗا وَقَالوُاْ هََٰذَآ إهفكۡ  مُّ

13. Why did they not produce four witnesses to prove 

it? Now, since they failed to produce witnesses, they 

are the liars before Allah. 

رۡبعََةه شُهَ 
َ
هأ هَدَاءٓه  لوَۡلاَ جَاءُٓو عَليَۡهه ب هٱلشُّ توُاْ ب

ۡ
ْۚ فَإهذۡ لمَۡ يأَ دَاءَٓ

بوُنَ  َٰذه وْلََٰٓئهكَ عهندَ ٱلَلّه هُمُ ٱلكَۡ
ُ
 ١٣ فَأ

14. Were it not for Allah’s grace and mercy upon you in 

this world and in the Hereafter, you would have been 

afflicted with a great punishment for that [lie] in which 

you were involved, 

رَةه   نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ وَلوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ ف
فضَۡتُمۡ فه 

َ
هي مَآ أ يمٌ لمََسَكُمۡ ف  ١٤ يهه عَذَابٌ عَظه

15. when you were passing it from one tongue to the 

other, and saying with your mouths what you had no 

knowledge of, and were taking it lightly, whereas with 

Allah it was a grave offense. 

نتَهكُمۡ وَتَقُ  لسۡه
َ
هأ فوَۡاههكُم مَا ليَسَۡ  إهذۡ تلََقَوۡنهَُۥ ب

َ
هأ ولوُنَ ب

هنٗا وهَُوَ عهندَ ٱلَلّه   هههۦ عهلۡم  وَتَحۡسَبُونهَُۥ هَي  لكَُم ب
يم    ١٥ عَظه

16. If only you had said when you heard it, “How can 

we speak about such a thing! Glory be to You [O Allah]! 

This is a monstrous slander!” 

ههََٰذَا  وَلوَۡ  ن نَتَكَلمََ ب
َ
لآَ إهذۡ سَمهعۡتُمُوهُ قلُتُۡم مَا يكَُونُ لنََآ أ

يم    ١٦ سُبۡحََٰنَكَ هََٰذَا بُهۡتََٰنٌ عَظه

17. Allah admonishes you not to repeat such a thing 

ever, if you are [truly] believers. 
 
َ
ٓۦ أ ههه همهثۡل ن تَعُودُواْ ل

َ
بدًَا إهن كُنتُم  يعَهظُكُمُ ٱلَلُّ أ

ؤۡمهنهينَ   ١٧ مُّ

18. Allah makes the revelations clear to you, for Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 
ِۚ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيمٌ  هنُ ٱلَلُّ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰته  ١٨ وَيبَُي 
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19. Indeed, those who like to see indecency spread 

among the believers will have a painful punishment in 

this world and the Hereafter; Allah knows and you do 

not know. 

ينَ ءَامَنُواْ   هي ٱلذَه شَةُ ف يعَ ٱلفََٰۡحه ن تشَه
َ
ينَ يُحهبُّونَ أ إهنَ ٱلذَه

نتُمۡ 
َ
رَةهِۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ وَأ نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ هيم  ف ل

َ
  لهَُمۡ عَذَابٌ أ

 ١٩ لاَ تَعۡلَمُونَ 

20. Were it not for Allah’s grace and mercy upon you, 

and that Allah is Ever Gracious, Most Merciful [He 

would have punished you]. 

نَ ٱلَلَّ رَءُوف   
َ
وَلوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ وَأ

 ٢٠ رحَهيم  

21. O you who believe, do not follow the footsteps of 

Satan; whoever follows the footsteps of Satan, he only 

enjoins indecency and evil acts. Were it not for Allah’s 

grace and mercy upon you, none of you would have 

ever been purified. But Allah purifies whom He wills, 

and Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

 َٰ ينَ ءَامَنُواْ لاَ تتَبَهعُواْ خُطُوَ هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ِۚ  ۞يََٰٓ ته ٱلشَيۡطََٰنه

هٱلۡفَحۡشَاءٓه   مُرُ ب
ۡ
وَمَن يتَبَهعۡ خُطُوََٰته ٱلشَيۡطََٰنه فَإهنهَُۥ يأَ

كيََٰ  وَٱلمُۡنكَرهِۚ وَلوَۡلاَ فَضۡلُ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ مَا زَ 
  ُۗ هي مَن يشََاءُٓ

نَ ٱلَلَّ يزَُك  بدَٗا وَلََٰكه
َ
حَدٍ أ

َ
هنۡ أ مهنكُم م 

 ٢١ لهيم  وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَ 

22. The people of virtue and affluence among you 

should not swear to withhold their aid from their 

relatives, the needy and the emigrants in the cause of 

Allah. Let them pardon and overlook. Do you not like to 

be forgiven by Allah? For Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

هي   وْل
ُ
ن يؤُۡتوُٓاْ أ

َ
وْلوُاْ ٱلفَۡضۡله مهنكُمۡ وَٱلسَعَةه أ

ُ
تلَه أ

ۡ
وَلاَ يأَ

هي سَبه  رهينَ ف يله ٱلَلّهۖۡ وَليَۡعۡفُواْ  ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱلمَۡسََٰكهينَ وَٱلمُۡهََٰجه
ن يَغۡفهرَ ٱلَلُّ لكَُمْۡۚ وَٱ 

َ
لاَ تُحهبُّونَ أ

َ
ُْۗ أ لَلُّ  وَليَۡصۡفَحُوٓا
 ٢٢ غَفُور  رحَهيمٌ 

23. Those who [falsely] accuse chaste, innocent and 

believing women are cursed in this life and the 

Hereafter, and for them there will be a great 

punishment. 

ينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡصَنََٰته ٱلۡغََٰفهلََٰته  ٱلمُۡؤۡمهنََٰته  إهنَ ٱلذَه
يم   رَةه وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظه نۡيَا وَٱلۡأٓخه هي ٱلدُّ  ٢٣ لعُهنُواْ ف

24. On the Day when their tongues, hands and feet will 

testify against them for what they used to do. 
يههمۡ  يدۡه

َ
نتَُهُمۡ وَأ لسۡه

َ
همَا  يوَۡمَ تشَۡهَدُ عَليَۡههمۡ أ رجُۡلهُُم ب

َ
وَأ

 ٢٤ كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

25. On that Day, Allah will give them full recompense 

that they deserve, and they will know that it is Allah 

Who is the Ultimate Truth. 

نَ ٱلَلَّ يوَۡمَئهذٖ 
َ
هيههمُ ٱلَلُّ دهينَهُمُ ٱلحۡقََ وَيعَۡلَمُونَ أ  هُوَ  يوَُف 

 ٢٥ ٱلحۡقَُّ ٱلمُۡبهينُ 

26. Evil women are for evil men and evil men for evil 

women, and virtuous women are for virtuous men and 

virtuous men for virtuous women. These [virtuous ones] 

are innocent of what [the slanderers] say; they will have 

forgiveness and a generous provision. 

هبََٰتُ  ِۖ وَٱلطَي  هلۡخَبهيثََٰته هلۡخَبهيثهينَ وَٱلخۡبَهيثُونَ ل ٱلخۡبَهيثََٰتُ ل
وْلََٰٓئهكَ مُبرَءَُونَ مهمَا  

ُ
ِۚ أ هبََٰته هلطَي  هبُونَ ل هبهينَ وَٱلطَي  هلطَي  ل

 ٢٦ قُولوُنَۖۡ لهَُم مَغۡفهرَة  وَرهزۡق  كَرهيم  يَ 
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27. O you who believe, do not enter any house other 

than your own until you ask permission and greet their 

dwellers. That is best for you, so that you may take 

heed. 

ينَ ءَامَنُواْ لاَ تدَۡ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ خُلوُاْ بُيُوتاً غَيرَۡ بُيُوتهكُمۡ  يََٰٓ

 ُ هسُواْ وَت ن
ۡ
َٰلهكُمۡ خَيرۡ   حَتَيَٰ تسَۡتَأ هۡلههَاْۚ ذَ

َ
همُواْ علَىََٰٓ أ سَل 

 ٢٧ لَكُمۡ لعََلَكُمۡ تذََكَرُونَ 

28. If you do not find anyone therein, do not enter it 

until you have been given permission. If you are told to 

go back, then go back; that is more proper for you. And 

Allah is All-Knowing of what you do. 

حَدٗا فلَاَ تدَۡخُلوُهَا حَتَيَٰ يؤُۡذَنَ  
َ
فَإهن لمَۡ تَجهدُواْ فهيهَآ أ

زۡكيََٰ لكَُمْۡۚ  
َ
ْۖۡ هُوَ أ عُوا عُواْ فَٱرجۡه لكَُمۡۖۡ وَإِن قهيلَ لكَُمُ ٱرجۡه

همَا تَعۡمَلوُنَ عَلهيم  وَٱلَلُّ   ٢٨ ب

29. There is no blame on you if you enter uninhabited 

houses with a useful purpose. And Allah knows what 

you reveal and what you conceal. 

ن تدَۡخُلوُاْ بُيُوتاً غَيرَۡ  
َ
لَيسَۡ عَليَۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

كُمْۡۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا تُبۡدُونَ وَمَا  مَسۡكُونةَٖ فهيهَا مَتََٰع  لَ 
 ٢٩ تكَۡتُمُونَ 

30. Tell the believing men to lower their gazes and 

guard their private parts; that is purer for them. Indeed, 

Allah is All-Aware of what they do. 

بصََٰۡرههه 
َ
واْ مهنۡ أ هلۡمُؤۡمهنهينَ يَغُضُّ مۡ وَيَحۡفَظُواْ فُرُوجَهُمْۡۚ  قلُ ل 

زۡكيََٰ لهَُمْۡۚ إهنَ 
َ
هكَ أ َٰل همَا يصَۡنَعُونَ  ذَ ُۢ ب  ٣٠ ٱلَلَّ خَبهيرُ

31. Tell the believing women to lower their gazes and 

guard their private parts, and not to reveal their beauty 

except what appears. And let them draw their veils over 

their chests, and not to reveal their beauty except to 

their husbands, their fathers, their fathers-in-law, their 

sons, their stepsons, their brothers, their brothers’ sons 

or sisters’ sons, their fellow women, slaves whom they 

own, male attendants who have no [sexual] desire, or 

children who are still unaware of private aspects of 

women. Nor let them stamp their feet in order to draw 

attention to their hidden charm. And turn to Allah in 

repentance all together, O believers, so that you may 

be successful. 

بصََٰۡرههه 
َ
هلۡمُؤۡمهنََٰته يَغۡضُضۡنَ مهنۡ أ نَ وَيحَۡفَظۡنَ  وَقلُ ل 

ينَ زهينَتَهُنَ إهلاَ مَا ظَهَرَ مهنۡهَاۖۡ  فُرُوجَهُنَ وَلاَ يُبۡده
ينَ زهينَتَهُنَ   هههنَۖۡ وَلاَ يُبۡده خمُُرهههنَ علَىََٰ جُيُوب وَليَۡضۡرهبۡنَ به

وۡ 
َ
هبُعُولتَهههنَ أ ههه إهلاَ ل بۡنَائٓ

َ
وۡ أ

َ
وۡ ءَاباَءٓه بُعُولتَهههنَ أ

َ
هههنَ أ نَ  ءَاباَئٓ

وۡ بنَهيٓ  
َ
هههنَ أ َٰن وۡ بنَهيٓ إهخۡوَ

َ
هههنَ أ َٰن وۡ إهخۡوَ

َ
بۡنَاءٓه بُعُولتَهههنَ أ

َ
وۡ أ

َ
أ

وه  
َ
يمََٰۡنُهُنَ أ

َ
وۡ مَا مَلكََتۡ أ

َ
هههنَ أ هسَائٓ وۡ ن

َ
هههنَ أ َٰت خَوَ

َ
أ

هي وْل
ُ
فۡله   ٱلتََٰبهعهينَ غَيرۡه أ ه وه ٱلط 

َ
هجَاله أ رۡبةَه مهنَ ٱلر  ٱلإۡه

ينَ لمَۡ يَ  بۡنَ  ٱلذَه هسَاءٓهِۖ وَلاَ يضَۡره ظۡهَرُواْ علَىََٰ عَوۡرََٰته ٱلن 
هيُعۡلَمَ مَا يُخفۡهينَ مهن زهينَتهههنَْۚ وَتوُبوُٓاْ إهليَ ٱلَلّه   رجُۡلهههنَ ل

َ
هأ ب

يُّهَ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُو
َ
 ٣١ نَ جَمهيعًا أ

32. Arrange marriages for those of you who are 

unmarried, and for the righteous of your bondmen and 

bondwomen. If they are poor, Allah will suffice them 

from His bounty, for Allah is All-Bountiful, All-Knowing. 

يََٰمَيَٰ مهنكُمۡ وَٱل 
َ
حُواْ ٱلأۡ نكه

َ
ينَ مهنۡ عهبَادهكُمۡ  وَأ صََٰلهحه

هكُمْۡۚ إهن يكَُونوُاْ فُ  هههُۦۗ  وَإِمَائٓ قَرَاءَٓ يُغۡنهههمُ ٱلَلُّ مهن فَضۡل
عٌ عَلهيم    ٣٢ وَٱلَلُّ وََٰسه
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33. Let those who cannot afford marriage to keep 

themselves chaste until Allah suffices them from His 

bounty. If any of your slaves wish to enter the contract 

of emancipation, make this contract with them, if you 

find goodness in them, and give them some of the 

wealth that Allah has given you. Do not compel your 

slave girls into prostitution – if they wish to keep chaste 

– seeking the worldly gains of this life. But if anyone 

compels them, then Allah, after such a compulsion, is 

All-Forgiving, Most Merciful. 

هكاَحًا حَتَيَٰ يُغۡنهيَهُمُ ٱلَلُّ   ينَ لاَ يَجهدُونَ ن وَلۡيَسۡتَعۡفهفه ٱلذَه
ينَ يبَتَۡغُونَ ٱ هههُۦۗ وَٱلذَه لكۡهتََٰبَ مهمَا مَلَكَتۡ  مهن فَضۡل

يمََٰۡنُكُمۡ 
َ
هبُوهُمۡ إهنۡ عَلهمۡتُمۡ فهيههمۡ خَيرۡٗاۖۡ وَءَاتوُهُم  أ فكَاَت

َٰكُمْۡۚ وَلاَ تكُۡرههُواْ فَتَيََٰتهكُمۡ   هن مَاله ٱلَلّه ٱلذَهيٓ ءَاتىَ م 
ةه   هتَبتَۡغُواْ عَرضََ ٱلحۡيََوَٰ نٗا ل  رَدۡنَ تَحصَُّ

َ
علَىَ ٱلبۡهغَاءٓه إهنۡ أ

نَ فَإهنَ ٱلَلَّ ٱلدُّ   مهنُۢ بَعۡده إهكۡرََٰههههنَ  نۡيَاْۚ وَمَن يكُۡرهههُّ
 ٣٣ غَفُور  رحَهيم  

34. We have sent down to you verses clarifying the 

right path, and examples of those who passed on 

before you, and an admonition for those who fear Allah. 

 
َ
هنََٰ وَلقََدۡ أ بيَ  ينَ  نزَلنَۡآ إهليَۡكُمۡ ءَايََٰتٖ مُّ هنَ ٱلذَه تٖ وَمَثَلاٗ م 

هلۡمُتَقهينَ   ٣٤ خَلوَۡاْ مهن قَبۡلهكُمۡ وَمَوعۡهظَةٗ ل 

35. Allah is the Light of the heavens and earth. The 

likeness of His light is that of a niche in which is a lamp; 

the lamp is in a glass; the glass is like a shining star – it 

is lit by [the oil of] a blessed olive tree, which is neither 

of the east nor of the west. Its oil would almost glow, 

even without being touched by fire. Light upon light; 

Allah guides to His light whom He wills. Allah sets forth 

comparisons for people, and Allah is All-Knowing of 

everything. 

ةٖ   ِۚ مَثَلُ نوُرهههۦ كَمهشۡكَوَٰ رۡضه
َ
۞ٱلَلُّ نوُرُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

نَهَا 
َ
هي زجَُاجَةٍِۖ ٱلزُّجَاجَةُ كَأ ۖۡ ٱلمۡهصۡبَاحُ ف فهيهَا مهصۡبَاحٌ

هي   يوُقَدُ مهن بََٰرَكَةٖ زَيۡتُونةَٖ لاَ    كَوۡكَب  دُر  شَجَرَةٖ مُّ
يٓءُ وَلوَۡ لمَۡ تَمۡسَسۡهُ   هيَةٖ يكَاَدُ زَيۡتُهَا يضُه شَرۡقهيَةٖ وَلاَ غَرۡب

ْۚ وَيَضۡرهبُ   هنُورهههۦ مَن يشََاءُٓ ِۚ يَهۡدهي ٱلَلُّ ل ْۚ نُّورٌ علَىََٰ نوُرٖ ناَر 
ه شَيۡءٍ 

هكلُ  ِۗ وَٱلَلُّ ب هلنَاسه مۡثََٰلَ ل
َ
 ٣٥ عَلهيم   ٱلَلُّ ٱلأۡ

36. [Such niches are lit] in the houses [of worship] 

which Allah has ordered to raise up, and where His 

Name is mentioned, and He is glorified therein morning 

and evening 

ه  ن ترُۡفَعَ وَيذُۡكَرَ فهيهَا ٱسۡمُهُۥ يسَُب 
َ
ذهنَ ٱلَلُّ أ

َ
هي بُيُوتٍ أ حُ  ف

ه وَٱلۡأٓصَ  هٱلغُۡدُو   ٣٦ اله لهَُۥ فهيهَا ب

37. by men who are not distracted by buying or selling 

from the remembrance of Allah, or from performing 

prayer or giving zakah. They fear a Day when hearts 

and eyes will be petrified. 

هجََٰرَة  وَلاَ بَيۡعٌ عَن ذهكۡره ٱلَلّه رهجَال  لاَ تلُهۡهيههمۡ   وَإِقَامه   ت
ةه يَخَافوُنَ يوَۡمٗا تَتَقَلبَُ فهيهه   ةه وَإِيتَاءٓه ٱلزَكَوَٰ ٱلصَلوََٰ

بصََٰۡرُ 
َ
 ٣٧ ٱلۡقُلوُبُ وَٱلأۡ

38. [They hope] that Allah may reward them according 

to their best deeds, and give them yet more out of His 

bounty, for Allah gives provision to whom He wills 

without limit. 

هههُۦۗ   هن فضَۡل حۡسَنَ مَا عَمهلوُاْ وَيَزهيدَهُم م 
َ
هيَجۡزهيهَُمُ ٱلَلُّ أ ل

هغَيرۡه حهسَابٖ   ٣٨ وَٱلَلُّ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ ب
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39. As for those who disbelieve, their deeds are like a 

mirage in a plain desert, which a thirsty person deems 

to be water, until when he reaches it, he finds nothing, 

but he finds Allah there [in the Hereafter], thus He will 

pay him his account in full, for Allah is swift in 

reckoning. 

 ْ هقهيعَةٖ وَٱلذَهينَ كَفَرُوٓا عۡمََٰلهُُمۡ كَسَرَابِۭ ب
َ
يَحسَۡبُهُ   أ

ا وَوجََدَ   ٱلظَمۡـ َانُ مَاءًٓ حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءَٓهۥُ لمَۡ يَجهدۡهُ شَيۡـ ٗ
ُۥۗ وَٱلَلُّ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه  َٰهُ حهسَابهَُ  ٣٩ ٱلَلَّ عهندَهُۥ فوََفىَ

40. Or [their deeds] are like layers of darkness in a 

deep sea covered by waves upon waves, above which 

are clouds - layers of darkness, one above another. If 

one stretches out his hand, he can hardly see it. 

Whoever Allah does not give light will have no light at 

all. 

ي ٖ يَغۡ  هي بَحرٖۡ لُّج ه وۡ كَظُلمََُٰتٖ ف
َ
هن فوَۡقهههۦ  أ َٰهُ مَوۡج  م  شَى

ه  ْۚ ظُلمََُٰتُُۢ بَعۡضُهَا فوَۡقَ بَعۡضٍ  مَوۡج  م  ن فوَۡقهههۦ سَحَاب 
ُۗ وَمَن لمَۡ يَجعَۡله ٱلَلُّ لهَُۥ   َٰهَا خۡرَجَ يدََهُۥ لمَۡ يكََدۡ يرََى

َ
إهذَآ أ

 ٤٠ نوُرٗا فَمَا لهَُۥ مهن نُّورٍ 

41. Do you not see that all those who are in the 

heavens and earth glorify Allah, as do the birds with 

wings outspread? Each knows its [way of] praying and 

glorification. And Allah is All-Knowing of what they do. 

رۡضه  
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ هحُ لهَُۥ مَن ف نَ ٱلَلَّ يسَُب 

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

فََٰتِٖۖ كُل   قدَۡ عَلهمَ صَلاَتَ وَٱلطَيرُۡ  ُۥۗ وَٱلَلُّ  صََٰٓ هُۥ وَتسَۡبهيحَهُ
همَا يَفۡعَلوُنَ  ُۢ ب  ٤١ عَلهيمُ

42. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth, and to Allah is the final return. 
ِۖ وَإِليَ ٱلَلّه ٱلمَۡ  رۡضه

َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ يرُ وَللّه  ٤٢ صه

43. Do you not see that Allah drives the clouds, then 

gathers them together, then turns them into a heap, 

then you see raindrops coming out from their midst? 

He sends down hail from mountains [of clouds] in the 

sky, raining it down upon whoever He wills and turning 

it away from whoever He wills. The flash of its lightning 

almost takes away eyesight. 

هفُ بيَنَۡهُۥ ثُمَ   ي سَحَابٗا ثُمَ يؤَُل  نَ ٱلَلَّ يزُۡجه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

هلُ  هههۦ وَينُزَ  لََٰل   يَجعَۡلهُُۥ ركَُامٗا فَترََى ٱلوَۡدۡقَ يَخۡرُجُ مهنۡ خه
بَالٖ فهيهَا  هههۦ مَن   مهنَ ٱلسَمَاءٓه مهن جه يبُ ب مهنُۢ برََدٖ فَيُصه

ۖۡ يكَاَدُ سَنَا برَۡقهههۦ يذَۡهَبُ   يشََاءُٓ وَيَصۡرهفهُُۥ عَن مَن يشََاءُٓ
بصََٰۡره 

َ
هٱلأۡ  ٤٣ ب

44. Allah alternates the night and day. Indeed, there is 

a lesson in this for people of insight. 
هبُ ٱلَلُّ  هي  يُقَل  وْل

ُ
هكَ لعَهبرَۡةٗ ل هأ َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ

بصََٰۡره 
َ
 ٤٤ ٱلأۡ

45. Allah created every living creature from water. 

Some of them move on their bellies, and some walk on 

two legs and some walk on four. Allah creates what He 

wills. Allah is Most Capable of all things. 

ي علَىََٰ   هن مَاءِٖٓۖ فمَهنۡهُم مَن يَمۡشه وَٱلَلُّ خَلقََ كُلَ دَابٓةَٖ م 
ي علَىََٰ رهجۡلَينۡه وَمهنۡهُم مَن  بَطۡنهههۦ وَمهنۡهُم مَن يَمۡشه

ْۚ إهنَ  رۡبعَِٖۚ يَخلۡقُُ ٱلَلُّ مَا يشََاءُٓ
َ
ي علَىََٰٓ أ ه  يَمۡشه

ٱلَلَّ علَىََٰ كُل 
ير  شَ   ٤٥ يۡءٖ قدَه

46. We have sent down verses making things clear, 

and Allah guides whom He wills to a straight path. 
هنََٰتِٖۚ وَٱلَلُّ يَهۡدهي مَن يشََاءُٓ إهليََٰ   بَي  نزَلنَۡآ ءَايََٰتٖ مُّ

َ
لَقَدۡ أ

سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ٤٦ صه
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47. They [the hypocrites] say, “We believe in Allah and 

in the Messenger, and we obey.” Then a party of them 

turns away after that. Such are not believers. 

طَعۡنَا ثُمَ يَتَوَليََٰ فَرهيق   
َ
هٱلرَسُوله وَأ هٱلَلّه وَب وَيَقُولوُنَ ءَامَنَا ب

هنُۢ بَعۡده  هنۡهُم م  هكَْۚ م  َٰل هٱلمُۡؤۡمهنهينَ ذَ وْلََٰٓئهكَ ب
ُ
 ٤٧  وَمَآ أ

48. When they are called to Allah and His Messenger 

so that he may judge between them, a party of them 

turns away. 

هيَحۡكُمَ بيَنَۡهُمۡ إهذَا فَرهيق    هههۦ ل وَإِذَا دُعُوٓاْ إهليَ ٱلَلّه وَرسَُول
هنۡهُم مُّ   ٤٨ ونَ عۡرهضُ م 

49. But if the right is in their favor, they come to him in 

full submission. 
توُٓاْ إهليَۡهه مُذۡعهنهينَ 

ۡ
 ٤٩ وَإِن يكَُن لهَُمُ ٱلحۡقَُّ يأَ

50. Is there sickness in their hearts, or do they have 

doubt, or do they fear that Allah and His messenger will 

be unjust to them? Rather, it is they who are the 

wrongdoers. 

ن يَحهيفَ ٱلَلُّ  
َ
مۡ يَخَافوُنَ أ

َ
مه ٱرۡتاَبوُٓاْ أ

َ
هههم مَرضٌَ أ هي قلُوُب ف

َ
أ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ 
ُ
ْۥۚ بلَۡ أ  ٥٠ عَليَۡههمۡ وَرسَُولهُُ

51. As for the believers, when they are called to Allah 

and His Messenger so that he may judge between 

them, they say, “We listen and obey.” It is they who are 

the successful. 

هههۦ   إهنَمَا كَانَ قوَۡلَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ إهذَا دُعُوٓاْ إهليَ ٱلَلّه وَرسَُول
 ْ ن يَقُولوُا

َ
هيَحۡكُمَ بيَنَۡهُمۡ أ وْلََٰٓئهكَ هُمُ    ل

ُ
طَعۡنَاْۚ وَأ

َ
سَمهعۡنَا وَأ

 ٥١ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

52. Whoever obeys Allah and His Messenger, and 

fears Allah and is conscious of Him – it is they who are 

the triumphant. 

وْلََٰٓ 
ُ
كَ  ئه وَمَن يطُهعه ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَيخَۡشَ ٱلَلَّ وَيتََقۡهه فَأ

هزُونَ   ٥٢ هُمُ ٱلفَۡائٓ

53. They [the hypocrites] swear by Allah their most 

solemn oaths that if you order them, they will surely 

march forth. Say, “do not swear, [your] obedience is 

well known. Allah is All-Aware of what you do.” 

هٱلَلّه  قسَۡمُواْ ب
َ
مَرۡتَهُمۡ ليََخۡرجُُنَۖۡ  ۞وَأ

َ
هنۡ أ يمََٰۡنهههمۡ لئَ

َ
 جَهۡدَ أ

همَا   ُۢ ب ْۚ إهنَ ٱلَلَّ خَبهيرُ ْۖۡ طَاعَة  مَعۡرُوفةٌَ مُوا قلُ لاَ تُقۡسه
 ٥٣ تَعۡمَلوُنَ 

54. Say, “Obey Allah and obey the Messenger. But if 

you turn away, he is only responsible for his duty and 

you are responsible for your duty. If you obey him, you 

will be guided. The duty of the Messenger is only to 

convey the message clearly.” 

ۖۡ فَإهن توََلوَۡاْ فَإهنَمَا عَليَۡهه   يعُواْ ٱلرَسُولَ طه
َ
يعُواْ ٱلَلَّ وَأ طه

َ
قلُۡ أ

ْْۚ وَمَا  حُ مَا حُم هلَ وعََليَۡكُم مَا  يعُوهُ تَهۡتَدُوا م هلتُۡمۡۖۡ وَإِن تطُه
 ٥٤ علَىَ ٱلرَسُوله إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ 
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55. Allah has promised those among you who believe 

and do righteous deeds that He will make them 

successors in the land, as He made those who came 

before them, and He will surely establish for them their 

religion which He has chosen for them, and He will 

surely change their state of fear into security; that they 

worship Me, not associating anything with Me. But 

whoever disbelieves after that, it is they who are the 

rebellious. 

ينَ ءَامَنُواْ مهنكُمۡ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته   وعََدَ ٱلَلُّ ٱلذَه
رۡضه كَمَا ٱسۡتَخۡلفََ ٱلذَهينَ مهن  

َ
هي ٱلأۡ ليََسۡتَخۡلهفَنَهُمۡ ف

هننََ لهَُمۡ دهينَهُمُ ٱلذَهي ٱرۡتضََيَٰ لهَُمۡ   قَبۡلهههمۡ وَليَُمَك 
لنََهُم  ه هنُۢ بَعۡده وَليَُبَد  مۡنٗاْۚ يَعۡبُدُوننَهي لاَ    م 

َ
خَوۡفهههمۡ أ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ  
ُ
هكَ فَأ َٰل اْۚ وَمَن كَفَرَ بَعۡدَ ذَ هي شَيۡـ ٗ يشُۡرهكُونَ ب

قُونَ   ٥٥ ٱلفََٰۡسه

56. Establish prayer, give zakah and obey the 

Messenger, so that you may be shown mercy. 
ةَ  قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
ْ وَأ يعُواْ ٱلرَسُولَ     وَءَاتوُا طه

َ
ةَ وَأ ٱلزَكَوَٰ

 ٥٦ لعََلَكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

57. Do not think that the disbelievers can escape in the 

land. Their abode will be the Fire. What a terrible 

destination! 

 
َ
هي ٱلأۡ زهينَ ف ِۚ  لاَ تَحسَۡبنََ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مُعۡجه رۡضه

 
ۡ
يرُ وَمَأ ۖۡ وَلبَهئۡسَ ٱلمَۡصه َٰهُمُ ٱلنَارُ  ٥٧ وَى

58. O you who believe, let your slaves and those 

among you who have not reached puberty ask for your 

permission [to enter] at three times: before dawn 

prayer, when you take off your outer garments at noon, 

and after the night prayer; three times of privacy for 

you. Beyond that there is no blame on you nor on them 

to move about freely, attending to one another. This is 

how Allah makes the verses clear to you, for Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 

يُّ 
َ
أ نكُمُ ٱلذَهينَ مَلكََتۡ  هَا ٱلذَه يََٰٓ ينَ ءَامَنُواْ لهيسَۡتَـ ۡذه

ينَ لمَۡ يَبۡلغُُواْ ٱلحۡلُُمَ مهنكُمۡ ثلَََٰثَ مَرََٰتِٖۚ   يمََٰۡنُكُمۡ وَٱلذَه
َ
أ

هنَ   ينَ تضََعُونَ ثهيَابكَُم م  ةه ٱلفَۡجۡره وحَه هن قَبۡله صَلوََٰ م 
 ِۚ ةه ٱلعۡهشَاءٓه وۡرََٰتٖ لكَُمْۡۚ   ثلَََٰثُ عَ ٱلظَههيرَةه وَمهنُۢ بَعۡده صَلوََٰ

َٰفوُنَ   ليَسَۡ عَليَۡكُمۡ وَلاَ عَليَۡههمۡ جُنَاحُُۢ بَعۡدَهُنَْۚ طَوَ
هنُ ٱلَلُّ   هكَ يبَُي  عَليَۡكُم بَعۡضُكُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ كَذََٰل

ِۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيم    ٥٨ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰته

59. When your children reach the age of puberty, let 

them ask permission [to enter], as their elders do. This 

is how Allah makes His verses clear to you, for Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 

نوُاْ كَمَا   طۡفََٰلُ مهنكُمُ ٱلحۡلُُمَ فلَۡيَسۡتَـ ۡذه
َ
وَإِذَا بلََغَ ٱلأۡ

هكَ ٱسۡتَـ ۡذَنَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ  هنُ ٱلَلُّ لكَُمۡ   كَذََٰل يبَُي 
 ٥٩ ءَايََٰتهههُۦۗ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيم  

60. As for elderly women who have no interest in 

marriage, there is no blame on them if they take off 

their outer garments without revealing their beauty. But 

if they modestly refrain from it, that is better for them. 

And Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

هكاَحٗا فلََيسَۡ   هسَاءٓه ٱلََٰتهي لاَ يرَجُۡونَ ن َٰعهدُ مهنَ ٱلن  وَٱلۡقَوَ
هجََٰتِۭ   ن يضََعۡنَ ثهيَابَهُنَ غَيرَۡ مُتَبرَ 

َ
عَليَۡههنَ جُنَاحٌ أ
ن يسَۡتَعۡ 

َ
هزهينَةِٖۖ وَأ  ٦٠  وَٱلَلُّ سَمهيعٌ عَلهيم  فهفۡنَ خَيرۡ  لهَُنَُۗ ب
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61. There is no blame on a blind person, nor on the 

lame, nor on the sick, nor on yourselves if you eat from 

your houses or from your fathers’ houses or your 

mothers’ houses or your brothers’ houses or your 

sisters’ houses or your paternal uncles’ houses, or your 

paternal aunts’ houses or your maternal uncles’ houses 

or your maternal aunts’ houses or from the houses the 

keys of which are in your possession, or your friends’ 

houses. There is no blame on you if you eat together or 

separately. But when you enter houses, greet one 

another with greetings of peace from Allah, which is 

blessed and delightful. This is how Allah makes the 

verses clear to you, so that you may understand. 

عۡمَيَٰ  
َ
ۡ لَيسَۡ علَىَ ٱلأۡ عۡرَجه حَرَج  وَلاَ  حَرَج  وَلاَ علَىَ ٱل

َ
أ

كُلوُاْ  
ۡ
ن تأَ

َ
كُمۡ أ نفُسه

َ
علَىَ ٱلمَۡرهيضه حَرَج  وَلاَ علَىََٰٓ أ

مَهََٰتهكُمۡ  
ُ
وۡ بُيُوته أ

َ
هكُمۡ أ وۡ بُيُوته ءَاباَئٓ

َ
مهنُۢ بُيُوتهكُمۡ أ

وۡ بُيُوته  
َ
َٰتهكُمۡ أ خَوَ

َ
وۡ بُيُوته أ

َ
َٰنهكُمۡ أ وۡ بُيُوته إهخۡوَ

َ
أ

عۡمََٰ 
َ
وۡ بُيُوته عَ أ

َ
وۡ  مهكُمۡ أ

َ
َٰلهكُمۡ أ خۡوَ

َ
وۡ بُيُوته أ

َ
مََٰتهكُمۡ أ

وۡ  
َ
ٓۥ أ حهَُ وۡ مَا مَلَكۡتُم مَفَاته

َ
بُيُوته خََٰلََٰتهكُمۡ أ

كُلوُاْ جَمهيعًا  
ۡ
ن تأَ

َ
يقهكُمْۡۚ ليَسَۡ عَليَۡكُمۡ جُنَاحٌ أ صَده

 
َ
همُواْ علَىََٰٓ أ شۡتَاتٗاْۚ فَإهذَا دَخَلتُۡم بُيُوتٗا فسََل 

َ
وۡ أ

َ
كُمۡ  أ نفُسه

ه  هنُ ٱلَلُّ  تَحهيَةٗ م  هكَ يبَُي  ْۚ كَذََٰل هبَةٗ نۡ عهنده ٱلَلّه مُبََٰرَكَةٗ طَي 
 ٦١ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰته لعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ 

62. The true believers are those who believe in Allah 

and His Messenger. When they are with him on a 

public matter, they do not leave until they ask his 

permission. Those who ask your permission are the 

ones who believe in Allah and His Messenger. So 

when they ask your permission for a private matter, 

give permission to whom you will from among them, 

and ask Allah’s forgiveness for them, for Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

هههۦ وَإِذَا كَانوُاْ   هٱلَلّه وَرسَُول إهنَمَا ٱلمُۡؤۡمهنُونَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ ب
نوُهُْۚ إهنَ   مۡرٖ جَامهعٖ لمَۡ يذَۡهَبُواْ حَتَيَٰ يسَۡتَـ ۡذه

َ
مَعَهُۥ علَىََٰٓ أ

 
ُ
نوُنكََ أ ينَ يسَۡتَـ ۡذه هٱلَلّه  وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ  ٱلذَه يؤُۡمهنُونَ ب

ذَن ل همَن  
ۡ
هههمۡ فأَ ن

ۡ
هبَعۡضه شَأ هههْۦۚ فَإهذَا ٱسۡتَـ ۡذَنوُكَ ل وَرسَُول

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور    ئۡتَ مهنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفهرۡ لهَُمُ ٱلَلَّ شه
 ٦٢ رحَهيم  

63. Do not consider the Messenger’s summons to you 

as your summons to one another. Allah surely knows 

those of you who slip away hiding behind others. So let 

those who disobey his command beware lest some trial 

may afflict them or they may be afflicted with a painful 

punishment. 

كُم   بيَنَۡكُمۡ كَدُعآَ لاَ تَجعَۡلوُاْ دُعاَءَٓ ٱلرَسُوله  ءه بَعۡضه
هوَاذٗاْۚ   ينَ يتَسََللَوُنَ مهنكُمۡ ل بَعۡضٗاْۚ قَدۡ يَعۡلَمُ ٱلَلُّ ٱلذَه

يبَهُمۡ فهتۡنَةٌ   ن تصُه
َ
ٓۦ أ ه مۡرهه

َ
فلَيَۡحۡذَره ٱلذَهينَ يُخَالهفُونَ عَنۡ أ

هيمٌ  ل
َ
يبَهُمۡ عَذَابٌ أ وۡ يصُه

َ
 ٦٣ أ

64. Surely to Allah belongs all that is in the heavens 

and earth. He knows all what you do. On the Day they 

return to Him, He will inform them of what they did. And 

Allah is All-Knowing of everything. 

نتُمۡ  
َ
ِۖ قَدۡ يَعۡلَمُ مَآ أ رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ه مَا ف َ لآَ إهنَ للّه

َ
أ

ُْۗ وَٱلَلُّ  هه وَيوَۡمَ يرُجَۡعُوعَليَۡ  همَا عَمهلوُا هئهُُم ب نَ إهليَۡهه فَيُنبَ 
 ُۢ ه شَيۡءٍ عَلهيمُ

هكلُ   ٦٤ ب
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Al-Furqān  الفرقان 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Blessed is the One Who has sent down the Criterion 

to His slave, so that he may be a warner to the worlds, 
هيَكُونَ  تَبَا  هۦ ل ه رَكَ ٱلذَهي نزََلَ ٱلفُۡرۡقَانَ علَىََٰ عَبۡده

يرًا  هلۡعََٰلَمهينَ نذَه  ١ ل

2. He to Whom belongs the dominion of the heavens 

and earth, Who has never begotten a son, and has no 

partner in His dominion. He has created everything and 

measured it precisely. 

ذۡ وَلدَٗا وَلمَۡ   رۡضه وَلمَۡ يَتَخه
َ
ٱلذَهي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هي ٱلمُۡلۡكه وخََلقََ كُلَ شَيۡءٖ فَقَدَرَهۥُ   يكَُن لهَُۥ شَرهيك  ف
يرٗاتَ   ٢ قۡده

3. They have taken besides Him other gods who can 

create nothing but are themselves created. Nor do they 

have power to harm or benefit themselves, nor do they 

have power to cause death, give life or resurrect the 

dead. 

ههه  ا وهَُمۡ  وَٱتَخَذُواْ مهن دُون ههَةٗ لاَ يَخلُۡقُونَ شَيۡـ ٗ ٓۦ ءَال
ههمۡ ضَر ٗ  نفُسه

َ
هأ ا وَلاَ نَفۡعٗا وَلاَ  يُخلَۡقُونَ وَلاَ يَمۡلهكُونَ ل

ةٗ وَلاَ نشُُورٗا  ٣ يَمۡلهكُونَ مَوۡتٗا وَلاَ حَيَوَٰ

4. Those who disbelieve say, “This [Qur’an] is nothing 

but a lie which he has fabricated, with the help of other 

people.” What they claim is totally unjust and false. 

 َ عاَنهَُۥ  وَقَالَ ٱل
َ
َٰهُ وَأ ذهينَ كَفَرُوٓاْ إهنۡ هََٰذَآ إهلآَ إهفۡكٌ ٱفۡترََى

 ٤ عَليَۡهه قوَۡمٌ ءَاخَرُونَۖۡ فَقَدۡ جَاءُٓو ظُلۡمٗا وَزُورٗا

5. And they say, “Ancient fables which he has written 

down; they are dictated to him morning and evening.” 
سََٰ 

َ
يَ تُمۡلىََٰ عَليَۡهه  وَقَالوُٓاْ أ وَلهينَ ٱكۡتَتبَهََا فهَه

َ
يرُ ٱلأۡ طه

يلاٗ صه
َ
 ٥ بكُۡرَةٗ وَأ

6. Say, “It has been sent down by the One Who knows 

the secrets of the heavens and earth. He is All-

Forgiving, Most Merciful.” 

هي ٱل رَ ف ه نزَلهَُ ٱلذَهي يَعۡلَمُ ٱلس 
َ
ِۚ إهنهَُۥ  قلُۡ أ رۡضه

َ
سَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

يمٗا   ٦ كَانَ غَفُورٗا رحَه

7. And they say, “What kind of messenger is this who 

eats food and walks in the markets? If only an angel 

had been sent down to him to be a warner with him, 

هي  وَقَالوُاْ مَاله هََٰذَا ٱلرَسُوله يَ  ي ف كُلُ ٱلطَعَامَ وَيَمۡشه
ۡ
أ

يرًا  نزهلَ إهليَۡهه مَلَك  فَيَكُونَ مَعَهُۥ نذَه
ُ
سۡوَاقه لوَۡلآَ أ

َ
 ٧ ٱلأۡ

8. or a treasure had been cast down to him, or he had a 

garden to eat from it.” The wrongdoers say, “You are 

following none but a bewitched man.” 

 
َ
كُلُ مهنۡهَاْۚ أ

ۡ
وۡ تكَُونُ لهَُۥ جَنَة  يأَ

َ
وۡ يلُۡقَىَٰٓ إهليَۡهه كَنزٌ أ

 ٨ وَقَالَ ٱلظََٰلهمُونَ إهن تتَبَهعُونَ إهلاَ رجَُلاٗ مَسۡحُورًا 

9. See how they call you names. Thus they have gone 

astray and cannot find a way. 
 ۡ مۡثََٰلَ فَضَلُّواْ فلَاَ يسَۡتَطهيعُونَ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَرَبوُاْ لكََ ٱل

َ
أ

 ٩ سَبهيلاٗ
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10. Blessed is He Who, if He wills, could give you better 

than that: gardens under which rivers flow, and could 

give you palaces. 

هكَ جَنََٰتٖ   َٰل هن ذَ تَبَارَكَ ٱلذَهيٓ إهن شَاءَٓ جَعَلَ لكََ خَيرۡٗا م 
نهََٰۡرُ وَيَجۡعَل لكََ قُصُورَُۢا

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

 ١٠ تَجۡ

11. But they deny the Hour, and We have prepared for 

those who deny the Hour a Blazing Fire. 
هٱلسَاعَةه   بلَۡ  همَن كَذَبَ ب عۡتَدۡناَ ل

َ
هٱلسَاعَةهِۖ وَأ كَذَبوُاْ ب

 ١١ سَعهيرًا 

12. When it sees them from a far distance, they will 

hear its raging and roaring. 
هن مَكاَنِۭ بعَهيدٖ سَمهعُواْ لهََا تَغَيُّظٗا وَزَفهيرٗا تۡهُم م 

َ
 ١٢ إهذَا رَأ

13. And when they are thrown into a narrow space 

therein, chained together, they will cry out for death. 
هكَ  وَ  قَرَنهينَ دَعَوۡاْ هُنَال هقٗا مُّ لقُۡواْ مهنۡهَا مَكاَنٗا ضَي 

ُ
إِذَآ أ
 ١٣ ثُبُورٗا

14. Do not cry out this Day for death only once, but cry 

out many times.” 
دٗا وَٱدۡعُواْ ثُبُورٗا كَثهيرٗا   ١٤ لاَ تدَۡعُواْ ٱليَۡومَۡ ثُبُورٗا وََٰحه

15. Say, “Is that better or the Eternal Paradise which 

has been promised to the righteous?” It will be as a 

reward for them and as a final destination. 

هكَ خَيرٌۡ  َٰل ذَ
َ
مۡ جَنَةُ ٱلخۡلُدۡه ٱلتَهي وعُهدَ ٱلمُۡتَقُونَْۚ كَانتَۡ  قلُۡ أ

َ
أ

يرٗا  ١٥ لهَُمۡ جَزَاءٓٗ وَمَصه

16. They will have there whatever they wish for, abiding 

therein forever. That is a promise that your Lord has 

taken upon Himself.” 

هكَ وعَۡدٗا  لهَُمۡ فهيهَا مَا  هدهينَْۚ كَانَ علَىََٰ رَب  يشََاءُٓونَ خََٰل
 ١٦ مَسۡـ ُولاٗ

17. On the Day when He will gather them along with 

those whom they worshiped besides Allah, He will say, 

“Did you mislead these slaves of Mine, or did they stray 

from the right way on their own?” 

نتُمۡ  
َ
وَيوَۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه فَيَقُولُ ءَأ

ضۡللَتُۡمۡ عهبَادهي هََٰٓ 
َ
مۡ هُمۡ ضَلُّواْ ٱلسَبهيلَ أ

َ
 ١٧ ؤُلاَءٓه أ

18. They will say, “Glory be to You! It was not for us to 

take besides You any guardians. But You provided for 

them and their forefathers pleasures, until they forgot 

the message, for they were a ruined people.” 

هكَ   ذَ مهن دُون ن نَتَخه
َ
قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ مَا كَانَ ينَۢبَغهى لنََآ أ

ن مَتَعۡتَهُمۡ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتَ  هيَاءَٓ وَلََٰكه وۡل
َ
هكۡرَ  مهنۡ أ يَٰ نسَُواْ ٱلذ 

 ١٨ وكََانوُاْ قوَۡمَُۢا بوُرٗا

19. Thus they [the idols] will deny all what you say, so 

you cannot avert [punishment] nor can get any help. 

Whoever among you does wrong, We will make him 

taste a great punishment. 

همَ  ا تَقُولوُنَ فَمَا تسَۡتَطهيعُونَ صَرۡفٗا وَلاَ  فَقَدۡ كَذَبوُكُم ب
قهُۡ عَذَابٗا كَبهيرٗا هنكُمۡ نذُه  ١٩ نصَۡرٗاْۚ وَمَن يَظۡلهم م 
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20. We did not send any messengers before you [O 

Prophet] except that they ate food and walked in the 

markets. We have made some of you as a trial for 

others. Will you have patience? For your Lord is All-

Seeing. 

رۡسَلنَۡا قَبۡلَكَ مهنَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ إه 
َ
كُلوُنَ  وَمَآ أ

ۡ
لآَ إهنَهُمۡ ليََأ

هبَعۡضٖ   سۡوَاقهِۗ وجََعَلنَۡا بَعۡضَكُمۡ ل
َ
هي ٱلأۡ ٱلطَعَامَ وَيَمۡشُونَ ف
تصَۡبهرُونَُۗ وكََانَ رَبُّ 

َ
يرٗافهتۡنَةً أ  ٢٠ كَ بصَه

21. Those who do not expect to meet Us say, “Why are 

angels not sent down to us or why do we not see our 

Lord?” They have been too proud of themselves, and 

have transgressed immensely. 

ينَ لاَ يرَجُۡونَ لهقَاءَٓناَ لوَۡلآَ  نزهلَ عَليَۡنَا  ۞وَقَالَ ٱلذَه
ُ
أ

ههمۡ   نفُسه
َ
هيٓ أ ُۗ لقََده ٱسۡتَكۡبرَُواْ ف وۡ نرََىَٰ رَبَنَا

َ
ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ أ

ا كَبه   ٢١ يرٗاوعََتَوۡ عُتُو ٗ

22. On the Day when they see the angels, there will be 

no glad tidings for the wicked, and [the angels] will say, 

“Absolutely forbidden for you.” 

هلۡمُجۡرهمهينَ   يوَۡمَ يرََوۡنَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ لاَ بشُۡرَىَٰ يوَۡمَئهذٖ ل 
جۡرٗا مَحجُۡ   ٢٢ ورٗاوَيَقُولوُنَ حه

23. We will turn to whatever deeds they did and turn 

them into scattered dust. 
مۡنَآ إهليََٰ مَا عَمهلوُاْ مهنۡ   عَمَلٖ فَجَعَلنََٰۡهُ هَبَاءٓٗ  وَقَده

 ٢٣ مَنثُورًا 

24. On that Day the people of Paradise will have the 

best abode and the finest resting place. 
حۡسَنُ  

َ
ا وَأ سۡتَقَر ٗ صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةه يوَۡمَئهذٍ خَيرۡ  مُّ

َ
أ

 ٢٤ مَقهيلاٗ

25. On the Day when the sky will split asunder with 

clouds, and the angels will be sent down in succession. 
هلَ ٱلمَۡلََٰٓ  هٱلغَۡمََٰمه وَنزُ   ٢٥ ئهكَةُ تنَزهيلاً وَيوَۡمَ تشََقَقُ ٱلسَمَاءُٓ ب

26. The true dominion on that Day belongs to the Most 

Compassionate, and it will be a hard day for the 

disbelievers. 

َٰفهرهينَ   هلرَحۡمَٰنْۚ وكَاَنَ يوَۡمًا علَىَ ٱلكَۡ ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَئهذٍ ٱلحۡقَُّ ل
يرٗا  ٢٦ عَسه

27. On that Day, the wrongdoer will bite his hands 

saying, “Would that I had taken a way with the 

Messenger! 

همُ علَىََٰ يدََيۡ  هه يَقُولُ يََٰليَۡتنَهي ٱتَخذَۡتُ مَعَ  وَيوَۡمَ يَعَضُّ ٱلظَال
 ٢٧ ٱلرَسُوله سَبهيلاٗ

28. Woe to me! Would that I had not taken so-and-so as 

a close friend! 
تَخهذۡ فلُاَناً خَلهيلاٗ

َ
 ٢٨ يََٰوَيۡلتََيَٰ ليَۡتنَهي لمَۡ أ

29. He led me astray from the Reminder after it had 

come to me.” Satan always betrays man. 
هيِۗ وكََانَ ٱلشَيۡطََٰنُ   هكۡره بَعۡدَ إهذۡ جَاءَٓن ضَلنَهي عَنه ٱلذ 

َ
لَقَدۡ أ

نسََٰنه خَذُو  ٢٩ لاٗ لهلإۡه
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30. The Messenger said, “O my Lord, my people have 

taken this Qur’an as a thing to be abandoned.” 
ه إهنَ قوَۡمهي ٱتَخَذُواْ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ  وَقَالَ ٱلرَسُ  ولُ يََٰرَب 

 ٣٠ مَهۡجُورٗا

31. Thus did we assign for every prophet an enemy 

from among the wicked, but your Lord is sufficient as a 

Guide and Helper. 

هنَ ٱلمُۡ  ا م  ي ٍ عَدُو ٗ ه نبَه
هكَ جَعَلنَۡا لهكلُ  جۡرهمهينَُۗ وَكَفَىَٰ  وَكَذََٰل

يرٗا  هكَ هَادهيٗا وَنصَه هرَب   ٣١ ب

32. Those who disbelieve say, “Why was the Qur’an not 

sent down to him all at once?” [We sent it] in this way 

so that We may strengthen your heart thereby, and We 

have revealed it in a gradual manner. 

هلَ عَليَۡهه ٱلۡقُرۡءَانُ جُملۡةَٗ  وَ  قَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوَۡلاَ نزُ 
هههۦ فؤَُادَكَۖۡ وَرَتلَنََٰۡ  هتَ ب هنُثبَ  هكَ ل ْۚ كَذََٰل دَةٗ  ٣٢ هُ ترَۡتهيلاٗوََٰحه

33. Whenever they bring you an argument, We bring 

you the truth and the best explanation. 
حۡسَنَ  وَلاَ 

َ
ه وَأ هٱلحۡقَ  ئۡنََٰكَ ب همَثَلٍ إهلاَ جه توُنكََ ب

ۡ
يأَ

يرًا   ٣٣ تَفۡسه

34. Those who will be dragged on their faces to Hell – 

they will be in the worst position and farthest astray 

from the right path. 

ينَ يُحۡشَرُونَ علَىََٰ وجُُوههههمۡ إهليََٰ جَ  وْلََٰٓئهكَ شَر    ٱلذَه
ُ
هَنَمَ أ

ضَلُّ سَبهيلاٗ
َ
 ٣٤ مَكاَنٗا وَأ

35. We gave Moses the Scripture and appointed with 

him his brother Aaron as a helper. 
خَاهُ هََٰرُونَ  

َ
ٓۥ أ وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ وجََعَلنَۡا مَعَهُ

 ٣٥ وَزهيرٗا

36. We said, “Go, both of you, to the people who have 

rejected Our signs.” Then We destroyed them utterly. 
 ْ  بِـَٔايََٰتهنَا فدََمَرۡنََٰهُمۡ  فَقُلنَۡا ٱذۡهَبَآ إهليَ ٱلۡقَومۡه ٱلذَهينَ كَذَبوُا

 ٣٦ تدَۡمهيرٗا 

37. Also the people of Noah, when they rejected the 

messengers, We drowned them and made them an 

example for mankind. And We have prepared for the 

wrongdoers a painful punishment. 

غۡرَقنََٰۡهُمۡ وجََعَلنََٰۡهُمۡ وَقوَۡمَ نوُحٖ لمََا كَذَ 
َ
بوُاْ ٱلرُّسُلَ أ

هيمٗا  ل
َ
هلظََٰلهمهينَ عَذَاباً أ عۡتَدۡناَ ل

َ
ۖۡ وَأ هلنَاسه ءَايةَٗ  ٣٧ ل

38. Also [We destroyed] ‘Ād and Thamūd, and the 

people of the Well, and many generations between 

them. 

صۡحََٰبَ ٱ
َ
هكَ  وعَاَدٗا وَثَمُودَاْ وَأ َٰل ُۢا بَينَۡ ذَ لرسَ ه وَقُرُونَ

 ٣٨ كَثهيرٗا

39. To each We gave examples [of the previous 

nations], and each We destroyed completely. 
ا تَبرَۡناَ تتَبۡهيرٗا

ۖۡ وكَُل ٗ مۡثََٰلَ
َ
ا ضَرَبۡنَا لهَُ ٱلأۡ

 ٣٩ وكَُل ٗ

40. They have surely passed by the town that was 

destroyed by a terrible rain [of stones]. Have they not 

seen it? But they do not expect to be resurrected. 

فلََمۡ  
َ
ِۚ أ مۡطهرَتۡ مَطَرَ ٱلسَوءۡه

ُ
توَۡاْ علَىَ ٱلقَۡرۡيةَه ٱلتَهيٓ أ

َ
وَلقََدۡ أ

 ٤٠ يكَُونوُاْ يرََوۡنَهَاْۚ بلَۡ كَانوُاْ لاَ يرَجُۡونَ نشُُورٗا
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41. When they see you [O Prophet], they only ridicule 

you, “Is this the one whom Allah has sent as a 

messenger? 

هََٰذَا ٱلذَهي بَعَثَ  
َ
ذُونكََ إهلاَ هُزُوًا أ وۡكَ إهن يَتَخه

َ
وَإِذَا رَأ

 ٤١ ٱلَلُّ رسَُولاً 

42. He would have almost led us astray from our gods, 

if we had not been so devoted to them.” But when they 

see the punishment, they will come to know who is 

further astray from the right way. 

ن صَبرَۡناَ عَليَۡهَاْۚ 
َ
ههَتهنَا لوَۡلآَ أ لُّنَا عَنۡ ءَال إهن كَادَ ليَُضه

ينَ يرََوۡ  ضَلُّ  وسََوۡفَ يَعۡلَمُونَ حه
َ
نَ ٱلعَۡذَابَ مَنۡ أ

 ٤٢ سَبهيلاً

43. Have you [O Prophet] seen the one who takes his 

desire as his god, will you then be a keeper over him? 
نتَ تكَُونُ عَليَۡهه  

َ
فَأ

َ
َٰهُ أ رَءَيتَۡ مَنه ٱتَخَذَ إهلََٰهَهُۥ هَوَى

َ
أ

 ٤٣ وَكهيلاً

44. Do you think that most of them hear or understand? 

They are just like livestock, rather they are further 

astray from the right way. 

وۡ يَعۡقهلوُنَْۚ إهنۡ هُمۡ  
َ
كۡثرَهَُمۡ يسَۡمَعُونَ أ

َ
نَ أ

َ
مۡ تَحۡسَبُ أ

َ
أ

ضَلُّ سَبهيلاً
َ
نعََٰۡمه بلَۡ هُمۡ أ

َ
 ٤٤ إهلاَ كَٱلأۡ

45. Do you not see how your Lord extends the shade? 

If He had willed, He could have made it still. Then We 

made the sun an indication for it. 

لَ وَلوَۡ شَاءَٓ لجَعََلهَُۥ   ه هكَ كَيۡفَ مَدَ ٱلظ  لمَۡ ترََ إهليََٰ رَب 
َ
أ

هيلاٗ  ٤٥ سَاكهنٗا ثُمَ جَعَلنَۡا ٱلشَمۡسَ عَليَۡهه دَل

46. Then We gradually draw it towards Us [as the sun 

climbs up]? 
يرٗاثُمَ قَبَضۡنََٰهُ إهليَۡنَا قَبۡضٗا   ٤٦ يسَه

47. It is He Who has made the night as a garment for 

you, and made sleep for rest; and has made daytime for 

returning to life. 

هبَاسٗا وَٱلنَوۡمَ سُبَاتٗا وجََعَلَ  وهَُوَ ٱلذَهي  جَعَلَ لكَُمُ ٱليَۡلَ ل
 ٤٧ ٱلنَهَارَ نشُُورٗا

48. It is He Who sends the winds as harbingers before 

His mercy, and We send down from the sky pure water, 
هيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ رَحۡ  رۡسَلَ ٱلر 

َ
نزَلنَۡا  وهَُوَ ٱلذَهيٓ أ

َ
متَهههْۦۚ وَأ

 ٤٨ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ طَهُورٗا

49. so that We may revive therewith a dead land, and 

quench the thirst of countless beasts and humans We 

have created. 

نعََٰۡمٗ 
َ
هههۦ بلَدَۡةٗ مَيۡتٗا وَنسُۡقهيَهُۥ مهمَا خَلَقۡنَآ أ هنُحۡـۧهيَ ب ا  ل 

يَ كَثهيرٗا ناَسه
َ
 ٤٩ وَأ

50. We distribute it among them so that they may take 

heed, but most people persist in their ingratitude. 
كۡثرَُ ٱلنَاسه إهلاَ  

َ
بيََٰٓ أ

َ
هيَذَكَرُواْ فَأ وَلقََدۡ صَرَفنََٰۡهُ بيَنَۡهُمۡ ل

 ٥٠ كُفُورٗا

51. If We had willed, We could have sent to each town 

a warner. 
يرٗا ه قَرۡيةَٖ نذَه

هي كُل  ئۡنَا لبََعَثۡنَا ف  ٥١ وَلوَۡ شه
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52. So do not obey the disbelievers, but strive against 

them with this [Qur’an] a great striving. 
هَادٗا كَبه  هههۦ جه َٰفهرهينَ وَجََٰههدۡهُم ب  ٥٢ يرٗافلَاَ تطُهعه ٱلۡكَ

53. It is He Who merges the two bodies of water: one 

fresh and palatable and the other salty and bitter, and 

He has made between them a barrier and an 

insurmountable partition. 

۞وهَُوَ ٱلذَهي مَرَجَ ٱلبَۡحۡرَيۡنه هََٰذَا عَذۡب  فرَُات  وَهََٰذَا  
جۡرٗا مَحجُۡورٗامه  جَاج  وجََعَلَ بيَنَۡهُمَا برَۡزخَٗا وحَه

ُ
 ٥٣ لۡحٌ أ

54. It is He Who created human beings from water, then 

made between them bonds of kinship and marriage, for 

your Lord is Most Capable. 

هۡرٗاُۗ وهَُوَ ٱلذَهي خَلقََ مهنَ ٱلمَۡاءٓه بشََرٗا فَجَعَ  لهَُۥ نسََبٗا وصَه
يرٗا  ٥٤ وكََانَ رَبُّكَ قدَه

55. Yet they worship besides Allah that which can 

neither benefit nor harm them; the disbeliever always 

collaborates against his Lord. 

هُ  مُۡۗ  وَيعَۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه مَا لاَ ينَفَعُهُمۡ وَلاَ يضَُرُّ
هههۦ ظَههيرٗا  ٥٥ وكََانَ ٱلكۡاَفهرُ علَىََٰ رَب 

56. We have not sent you [O Prophet] except as a 

bearer of glad tidings and a warner. 
يرٗا رٗا وَنذَه ه رۡسَلنََٰۡكَ إهلاَ مُبَش 

َ
 ٥٦ وَمَآ أ

57. Say, “I do not ask you for any reward for it, except 

that anyone who wishes to take a path to his Lord.” 
 َ جۡرٍ إهل

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
ذَ  قلُۡ مَآ أ ن يَتَخه

َ
ا مَن شَاءَٓ أ

هههۦ سَبهيلاٗ  ٥٧ إهليََٰ رَب 

58. Put your trust in the Ever-Living Who never dies, 

and glorify Him with praise. He is Sufficient as All-

Aware of the sins of His slaves – 

هحۡ به  هْۦۚ وَكَفَىَٰ  وَتوَكََلۡ علَىَ ٱلحَۡي ه ٱلذَهي لاَ يَمُوتُ وسََب  ه حمَۡده
هۦ خَبهيرًا  هذُنوُبه عهبَادهه هههۦ ب  ٥٨ ب

59. it is He Who created the heavens and earth and all 

that is between them in six Days, then rose over the 

Throne. He is the Most Compassionate, so ask about 

Him the One Who is All-Aware. 

ياَمٖ  ٱلذَه 
َ
تَةه أ هي سه رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَا ف

َ
ي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هههۦ خَبهيرٗا ِۖ ٱلرحَۡمََٰنُ فَسۡـ َلۡ ب  ٥٩ ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشه

60. When it is said to them, “Prostrate to the Most 

Compassionate,” they say, “What is ‘the Most 

Compassionate?’ Shall we prostrate to what you order 

us?” And it only increases them in aversion. 

هلرَحۡمَٰن قَالوُاْ وَمَا ٱلرحَۡمََٰنُ    وَإِذَا قهيلَ لهَُمُ ٱسۡجُدُواْۤ ل
مُرُناَ وَزَادَهُمۡ نُفُورٗا۩

ۡ
همَا تأَ نسَۡجُدُ ل

َ
 ٦٠ أ

61. Blessed is He Who placed in the sky constellations, 

and placed therein a radiant lamp and a luminous 

moon. 

هي ٱلسَمَاءٓه برُُوجٗا وجََعَلَ فهيهَا  تَبَارَكَ ٱلذَهي جَعَلَ ف
نه  رََٰجٗا وَقَمَرٗا مُّ  ٦١ يرٗاسه

62. It is He Who made the night and the day to follow 

each other so that everyone who wishes may reflect or 

become grateful. 

ن  
َ
رَادَ أ

َ
همَنۡ أ لۡفَةٗ ل  وهَُوَ ٱلذَهي جَعَلَ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ خه

رَادَ شُكُورٗا
َ
وۡ أ

َ
 ٦٢ يذََكَرَ أ
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63. The slaves of the Most Compassionate are those 

who walk on earth humbly, and when the ignorant 

address them, they only say words of peace; 

رۡضه هَوۡنٗا وَإِذَا  
َ
وعَهبَادُ ٱلرَحۡمَٰن ٱلذَهينَ يَمۡشُونَ علَىَ ٱلأۡ

 ٦٣ خَاطَبَهُمُ ٱلۡجََٰههلوُنَ قَالوُاْ سَلََٰمٗا 

64. and those who spend the night prostrating and 

standing before their Lord; 
هههمۡ سُجَدٗا وَقهيََٰمٗا وَ  هرَب  ينَ يبَهيتُونَ ل  ٦٤ ٱلذَه

65. and those who say, “Our Lord, turn the punishment 

of Hell away from us, for its punishment is unrelenting.” 
ينَ يَقُولوُنَ رَبَنَا ٱصۡرهفۡ عَنَا عَذَابَ جَهَنَمَۖۡ إهنَ  وَٱلذَه 

 ٦٥ عَذَابَهَا كَانَ غَرَامًا 

66. It is an evil place to settle and an evil abode.”  ا وَمُقَامٗا  ٦٦ إهنَهَا سَاءَٓتۡ مُسۡتَقَر ٗ

67. And those who neither spend wastefully nor stingily, 

but are moderate between them; 
نفَقُواْ لمَۡ يسُۡ 

َ
ينَ إهذَآ أ رهفوُاْ وَلمَۡ يَقۡترُُواْ وكََانَ بَينَۡ  وَٱلذَه

هكَ قوََامٗا  َٰل  ٦٧ ذَ

68. and those who do not invoke besides Allah another 

god, and who do not kill a soul whom Allah has 

forbidden, except in the course of justice, and who do 

not commit adultery, for whoever does any of this will 

face the penalty, 

ينَ لاَ يدَۡعُونَ مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ وَلاَ يَقۡتُلوُنَ   وَٱلذَه
ه وَلاَ يزَۡنوُنَْۚ وَمَن   هٱلحۡقَ  ٱلنَفۡسَ ٱلتَهي حَرَمَ ٱلَلُّ إهلاَ ب

ثاَمٗا يَفۡعَ 
َ
هكَ يلَقَۡ أ َٰل  ٦٨ لۡ ذَ

69. the punishment will be doubled for him on the Day 

of Resurrection, wherein he will remain disgraced 

forever, 

 ٦٩ يضََُٰعَفۡ لهَُ ٱلعَۡذَابُ يوَمَۡ ٱلقۡهيََٰمَةه وَيَخۡلدُۡ فهيههۦ مُهَاناً 

70. except those who repent and believe, and do 

righteous deeds; for them Allah will change their evil 

deeds into good deeds, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
إهلاَ مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمهلَ عَمَلاٗ صََٰلهحٗا فَأ

هههمۡ حَسَنََٰتِٖۗ وكََانَ ٱ هـ َات لُ ٱلَلُّ سَي  ه لَلُّ غَفُورٗا  يُبَد 
يمٗا   ٧٠ رحَه

71. Whoever repents and does righteous deeds has 

turned to Allah with sincere repentance. 
 ٧١ وَمَن تاَبَ وعََمهلَ صََٰلهحٗا فَإهنهَُۥ يَتُوبُ إهليَ ٱلَلّه مَتَابٗا 

72. And those who do not witness falsehood, and when 

they pass by futility, they pass by with dignity; 
ينَ لاَ  واْ  وَٱلذَه هٱللغَۡوه مَرُّ واْ ب ورَ وَإِذَا مَرُّ يشَۡهَدُونَ ٱلزُّ

 ٧٢ كهرَامٗا 

73. and those who, when they are reminded with the 

verses of their Lord, they do not turn a deaf ear or a 

blind eye to them; 

هههمۡ لمَۡ يَخه  هرُواْ بِـَٔايََٰته رَب  ينَ إهذَا ذُك  ا  وَٱلذَه واْ عَليَۡهَا صُم ٗ رُّ
 ٧٣ وعَُمۡيَانٗا 
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74. and those who say, “Our Lord, let our spouses and 

children be a source of joy for us, and make us good 

examples for the righteous.” 

 ُ ينَ يَقُول هيََٰتهنَا وَٱلذَه نَا وَذُر  زۡوََٰجه
َ
قُرَةَ  ونَ رَبَنَا هَبۡ لنََا مهنۡ أ

هلۡمُتَقهينَ إهمَامًا  عۡينُٖ وَٱجۡعَلنَۡا ل
َ
 ٧٤ أ

75. It is they who will be rewarded with high palaces [in 

Paradise] for their perseverance, and they will be 

received therein with salutations and greetings of 

peace, 

وْلََٰٓئهكَ يُجۡزَوۡنَ ٱلغُۡرۡ 
ُ
همَا صَبرَُواْ وَيلَُقَوۡنَ فهيهَا تَحهيَةٗ  أ فةََ ب

 ٧٥ وسََلََٰمًا 

76. abiding therein forever. What an excellent abode 

and a resting place! 
ا وَمُقَامٗا  ينَ فهيهَاْۚ حَسُنَتۡ مُسۡتَقَر ٗ هده  ٧٦ خََٰل

77. Say [O Prophet], “My Lord would not care at all 

about you, were it not for your supplication. Now since 

you have rejected [the truth], the inevitable is bound to 

come.” 

هي لوَۡلاَ دُعاَؤٓكُُمۡۖۡ فَقَدۡ كَذَبۡتُمۡ  
قلُۡ مَا يَعۡبَؤُاْ بهكُمۡ رَب 

هزَامَُۢا  فَسَوۡفَ   ٧٧ يكَُونُ ل
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Tā sīn mīm.  ٓ١ طسٓم 

2. These are the verses of the clear Book.  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكۡهتََٰبه ٱلمُۡبهينه  ٢ ت

3. Perhaps you will grieve yourself to death because 

they do not believe. 
لاَ يكَُونوُاْ مُؤۡمهنهينَ 

َ
ع  نَفۡسَكَ أ  ٣ لعََلَكَ بََٰخه

4. If We willed, We could send down upon them a sign 

from the heaven, at which their necks would stay bowed 

in humility. 

هنَ ٱلسَمَ  هلۡ عَليَۡههم م   نُنزَ 
ۡ
تۡ  اءٓه ءَايةَٗ فَظَلَ إهن نشََأ

عهينَ  عۡنََٰقُهُمۡ لهََا خََٰضه
َ
 ٤ أ

5. No new reminder comes to them from the Most 

Compassionate except that they turn away from it. 
هنَ ٱلرَحۡمَٰن مُحدَۡثٍ إهلاَ كَانوُاْ عَنۡهُ   هن ذهكۡرٖ م  تهيههم م 

ۡ
وَمَا يأَ

ينَ   ٥ مُعۡرهضه

6. They have rejected [the Truth], soon there will come 

to them the consequences of their ridicule. 
هههۦ   ؤُاْ مَا كَانوُاْ ب نۢبََٰٓ

َ
تهيههمۡ أ

ۡ
فَقَدۡ كَذَبوُاْ فسََيَأ

 ٦ يسَۡتَهۡزهءُونَ 

7. Do they not see the earth, how many fine kinds of 

plants We grow in it? 
 َ وَلمَۡ يرََوۡاْ إهل

َ
ه زَوۡجٖ  أ

نۢبَتنَۡا فهيهَا مهن كُل 
َ
رۡضه كَمۡ أ

َ
ي ٱلأۡ

 ٧ كَرهيمٍ 

8. Indeed, there is a sign in this, yet most of them will 

not believe. 
ؤۡمهنهينَ  كۡثرَهُُم مُّ

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل هي ذَ  ٨ إهنَ ف

9. Your Lord is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  ُ٩ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيم 

10. And [remember] when your Lord called out to 

Moses, “Go to the wrongdoing people – 
نه ٱئتۡه ٱلۡقَوۡمَ ٱلظََٰلهمهينَ 

َ
 ١٠ وَإِذۡ ناَدَىَٰ رَبُّكَ مُوسَيَٰٓ أ

11. the people of Pharaoh; will they not fear [the 

punishment of] Allah?” 
لاَ يَتَقُونَ 

َ
 ١١ قوَۡمَ فهرعَۡوۡنَْۚ أ

12. He said, “My Lord, I fear that they may reject me,  بوُنه ه ن يكَُذ 
َ
خَافُ أ

َ
هيٓ أ

ه إهن   ١٢ قَالَ رَب 

13. and I will feel distressed and my tongue will not be 

fluent, so send Aaron along [to help me]. 
لۡ إهليََٰ   رۡسه

َ
هي فَأ هسَان يقُ صَدۡرهي وَلاَ ينَطَلهقُ ل وَيَضه

 ١٣ هََٰرُونَ 
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14. Moreover, they have a charge against me, so I fear 

they may kill me.” 
ن يَقۡتُلوُنه 

َ
خَافُ أ

َ
 ١٤ وَلهَُمۡ علَىََ ذَنۢب  فَأ

15. Allah said, “Certainly not! Go, both of you, with Our 

signs; We are with you, listening. 
سۡتَمهعُونَ  ۖۡ إهناَ مَعَكُم مُّ ۖۡ فٱَذۡهَبَا بِـَٔايََٰتهنَآ  ١٥ قَالَ كَلاَ

16. Go to Pharaoh and say, ‘We are the messengers 

from the Lord of the worlds, 
تهيَا فهرعَۡوۡنَ 

ۡ
ه ٱلۡعََٰلمَهينَ فَقُولآَ إهناَ رسَُولُ  فَأ  ١٦ رَب 

17. that you let the Children of Israel go with us.’”  ََٰٓءهيل لۡ مَعَنَا بنَهيٓ إهسۡرَ رۡسه
َ
نۡ أ

َ
 ١٧ أ

18. Pharaoh said, “Did we not bring you up as a child 

among us, and you stayed with us several years of your 

life? 

لمَۡ نرَُ 
َ
هيدٗا وَلبَهثتَۡ فهينَا مهنۡ عُمُرهكَ  قَالَ أ هكَ فهينَا وَل ب 
نهينَ   ١٨ سه

19. Yet you did what you did, and you are extremely 

ungrateful.” 
َٰفهرهينَ  نتَ مهنَ ٱلۡكَ

َ
 ١٩ وَفَعَلتَۡ فَعۡلتََكَ ٱلتَهي فَعَلتَۡ وَأ

20. He said, “I did it when I had no guidance.  َهينَ قَالَ ف ناَ۠ مهنَ ٱلضَآل 
َ
 ٢٠ عَلتُۡهَآ إهذٗا وَأ

21. So I fled from you in fear. Then my Lord gave me 

wisdom and made me one of the messengers. 
هي حُكۡمٗا  

هي رَب  فۡتُكُمۡ فوَهََبَ ل فَفَرَرۡتُ مهنكُمۡ لمََا خه
 ۡ  ٢١ مُرۡسَلهينَ وجََعَلنَهي مهنَ ٱل

22. Is this a favor that you remind me with, that you 

have enslaved the Children of Israel? 
َٰٓءهيلَ  نۡ عَبَدتَ بنَهيٓ إهسۡرَ

َ
هعۡمَة  تَمُنُّهَا علَىََ أ هلۡكَ ن  ٢٢ وَت

23. Pharaoh said, “What is ‘the Lord of the worlds’?”  َ٢٣ فهرعَۡوۡنُ وَمَا رَبُّ ٱلۡعََٰلَمهينَ قَال 

24. Moses said, “The Lord of the heavens and earth and 

all that is between them, if only you had sure faith.” 
ۖۡ إهن كُنتُم   رۡضه وَمَا بيَنَۡهُمَآ

َ
قَالَ رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

وقهنهينَ   ٢٤ مُّ

25. Pharaoh said to those around him, “Did you hear 

[what he just said]?” 
لاَ تسَۡتَمهعُونَ 

َ
ٓۥ أ همَنۡ حَوۡلهَُ  ٢٥ قَالَ ل

26. Moses said, “Your Lord and the Lord of your 

forefathers.” 
وَلهينَ 

َ
هكُمُ ٱلأۡ  ٢٦ قَالَ رَبُّكُمۡ وَرَبُّ ءَاباَئٓ

27. Pharaoh said, “Your messenger who has been sent 

to you is truly insane!” 
لَ إهليَۡكُمۡ لمََجۡنُون   رۡسه

ُ
 ٢٧ قَالَ إهنَ رسَُولكَُمُ ٱلذَهيٓ أ

28. Moses said, “Lord of the east and west and all that is 

between them, if only you had sense!” 
ۖۡ إهن كُنتُمۡ  قَالَ رَبُّ ٱلمَۡشۡرهقه  وَٱلمَۡغۡرهبه وَمَا بيَنَۡهُمَآ

 ٢٨ تَعۡقهلوُنَ 
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29. Pharaoh said, “If you take any god other than me, I 

will throw you into prison.” 
جۡعَلنََكَ مهنَ  

َ
قَالَ لئَهنه ٱتَخَذۡتَ إهلََٰهًا غَيرۡهي لأَ

 ٢٩ ٱلمَۡسۡجُونهينَ 

30. Moses said, “What if I bring you a clear proof?”  ُّهشَيۡءٖ م ئۡتُكَ ب وَلوَۡ جه
َ
 ٣٠ بهينٖ قَالَ أ

31. Pharaoh said, “Bring it then, if you are truthful!”  َقهين ٓۦ إهن كُنتَ مهنَ ٱلصََٰده ههه ته ب
ۡ
 ٣١ قَالَ فَأ

32. So he threw down his staff, and suddenly it was a 

real serpent. 
لۡقَ 

َ
بهين  فَأ يَ ثُعۡبَان  مُّ  ٣٢ ىَٰ عَصَاهُ فَإهذَا هه

33. And he drew out his hand, and it was glowing white 

to the beholders. 
رهينَ  هلنََٰظه يَ بَيۡضَاءُٓ ل  ٣٣ وَنزََعَ يدََهُۥ فَإهذَا هه

34. Pharaoh said to the chiefs around him, “This is 

indeed a learned magician! 
رٌ عَلهيم   ٓۥ إهنَ هََٰذَا لسَََٰحه هلۡمَلإَه حَوۡلهَُ  ٣٤ قَالَ ل

35. He wants to drive you out of your land with his 

magic. What do you suggest?” 
حۡرهههۦ فَمَاذَا   هسه كُم ب رۡضه

َ
هنۡ أ رهجَكُم م 

ن يُخۡ
َ
يرُهيدُ أ

مُرُونَ 
ۡ
 ٣٥ تأَ

36. They said, “Let him and his brother wait and 

dispatch heralds to the cities 
رۡ 

َ
رهينَ قَالوُٓاْ أ هنه حََٰشه هي ٱلمَۡدَائٓ خَاهُ وَٱبۡعَثۡ ف

َ
هۡ وَأ  ٣٦ جه

37. to bring you every learned magician.”  ٖه سَحَارٍ عَلهيم
هكلُ  توُكَ ب

ۡ
 ٣٧ يأَ

38. So the magician were assembled at an appointed 

time on a known day. 
همهيقََٰته يوَۡمٖ مَعۡ   ٣٨ لوُمٖ فَجُمهعَ ٱلسَحَرَةُ ل

39. And it was said to the people, “Will you join the 

gathering, 
جتَۡمهعُونَ  نتُم مُّ

َ
هلنَاسه هَلۡ أ  ٣٩ وَقهيلَ ل

40. so that we may follow the magicians if they are 

victorious?” 
 ٤٠ لعََلنََا نتَبَهعُ ٱلسَحَرَةَ إهن كَانوُاْ هُمُ ٱلغََٰۡلهبهينَ 

41. When the magicians came, they said to Pharaoh, 

“Will there be a reward for us if we are victorious?” 
جۡ 

َ
هنَ لنََا لأَ ئ

َ
رًا إهن كُنَا  فلََمَا جَاءَٓ ٱلسَحَرَةُ قَالوُاْ لهفهرعَۡوۡنَ أ

 ٤١ نَحۡنُ ٱلۡغََٰلهبهينَ 

42. He said, “Yes, and then you will surely be of those 

who are close to me.” 
هينَ   ٤٢ قَالَ نَعَمۡ وَإِنكَُمۡ إهذٗا لمَهنَ ٱلمُۡقَرَب

43. Moses said to them, “Throw whatever you wish to 

throw.” 
وسَ  لۡقُونَ قَالَ لهَُم مُّ نتُم مُّ

َ
لۡقُواْ مَآ أ

َ
 ٤٣ يَٰٓ أ
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44. So they threw their ropes and staffs, and said, “By 

the glory of Pharaoh, it is we who will be the victorious!” 
هعهزَةه فهرعَۡوۡنَ إهناَ لنََحۡنُ   يَهُمۡ وَقَالوُاْ ب بَالهَُمۡ وعَهصه لۡقَوۡاْ حه

َ
فَأ

 ٤٤ ٱلۡغََٰلهبُونَ 

45. Then Moses threw his staff, and at once it 

swallowed up all objects of their illusion. 
فهكُونَ 

ۡ
يَ تلَقَۡفُ مَا يأَ لۡقَىَٰ مُوسَيَٰ عَصَاهُ فَإهذَا هه

َ
 ٤٥ فَأ

46. So the magicians fell down in prostration.  ي ده قهىَ ٱلسَحَرَةُ سََٰجه
لۡ

ُ
 ٤٦ نَ فَأ

47. They said, “We believe in the Lord of the worlds,  ۡه ٱل هرَب   ٤٧ عََٰلَمهينَ قَالوُٓاْ ءَامَنَا ب

48. the Lord of Moses and Aaron.”  َه مُوسَيَٰ وَهََٰرُون  ٤٨ رَب 

49. Pharaoh said, “How dare you believe in him before I 

give you permission. Indeed, he is your master who 

taught you magic, but you will soon come to know. I will 

surely cut off your hands and feet on opposite sides, 

then I will crucify you all.” 

نۡ ءَاذَنَ لكَُمۡۖۡ إهنهَُۥ لكََبهيرُكُمُ  
َ
قَالَ ءَامَنتُمۡ لهَُۥ قَبۡلَ أ

عَنَ  ٱلذَهي عَلَمَكُمُ  ه قَط 
ُ
حۡرَ فلََسَوفَۡ تَعۡلَمُونَْۚ لأَ ه ٱلس 

لََٰفٖ وَ  هنۡ خه رجُۡلَكُم م 
َ
يكَُمۡ وَأ يدۡه

َ
هبَنَكُمۡ أ صَل 

ُ
لأَ

جۡمعَهينَ 
َ
 ٤٩ أ

50. They said, “No harm; we will surely return to our 

Lord. 
هنَا   ٥٠ مُنقَلهبُونَ قَالوُاْ لاَ ضَيرَۡۖۡ إهنآَ إهليََٰ رَب 

51. We hope that our Lord will forgive us our sins, as we 

are the first of the believers.” 
وَلَ إهناَ نَ 

َ
ن كُنَآ أ

َ
ن يَغۡفهرَ لنََا رَبُّنَا خَطََٰيََٰنَآ أ

َ
طۡمَعُ أ

 ٥١ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

52. We inspired Moses, “Leave with My slaves by night; 

you will surely be pursued.” 
هعهبَادهيٓ إهنكَُم   سۡره ب

َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
۞وَأ

تَبَعُونَ   ٥٢ مُّ

53. So Pharaoh sent heralds to the cities,  َرهين هنه حََٰشه هي ٱلمَۡدَائٓ رۡسَلَ فهرعَۡوۡنُ ف
َ
 ٥٣ فَأ

54. saying, “These are but a small band,  رۡذهمَة  قلَهيلوُنَ إه ؤُلاَءٓه لشَه  ٥٤ نَ هََٰٓ

55. and they have enraged us,  َهظُون  ٥٥ وَإِنَهُمۡ لنََا لغََائٓ

56. but we are all well-prepared.”  َرُون  ٥٦ وَإِناَ لجَمَهيعٌ حََٰذه

57. Thus did We drive them out of their gardens and 

springs, 
هن جَنََٰتٖ وعَُيُونٖ  خۡرجَۡنََٰهُم م 

َ
 ٥٧ فَأ
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58. and their treasures and splendid dwellings.  ٖ٥٨ وَكُنُوزٖ وَمَقَامٖ كَرهيم 

59. So it was; and We made the Children of Israel to 

inherit them. 
َٰٓءهيلَ  وۡرَثنََٰۡهَا بنَهيٓ إهسۡرَ

َ
هكَۖۡ وَأ  ٥٩ كَذََٰل

60. They pursued them at sunrise.  َشۡرهقهين تۡبَعُوهُم مُّ
َ
 ٦٠ فَأ

61. When the two groups saw each other, the 

companions of Moses said, “We are surely overtaken!” 
صۡحََٰبُ مُوسَيَٰٓ إهناَ  

َ
َٰٓءَا ٱلجۡمَۡعَانه قَالَ أ فلََمَا ترََ

 ٦١ لمَُدۡرَكُونَ 

62. Moses said, “Certainly not! My Lord is with me; He 

will guide me.” 
ينه  هي سَيَهۡده

ۖۡ إهنَ مَعهىَ رَب   ٦٢ قَالَ كَلآَ

63. Then We inspired Moses, “Strike the sea with your 

staff,” so it parted, each part became like a huge 

mountain. 

نه 
َ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
ۖۡ فَٱنفَلقََ   فَأ هعَصَاكَ ٱلبَۡحۡرَ ٱضۡرهب ب 

يمه   ٦٣ فَكاَنَ كُلُّ فهرۡقٖ كَٱلطَوۡده ٱلعَۡظه

64. Then We brought the others [pursuers] close to that 

place, 
زۡلفَۡنَا ثَمَ ٱلۡأٓخَرهينَ 

َ
 ٦٤ وَأ

65. and We saved Moses and all those who were with 

him, 
نجيَۡنَ 

َ
جۡمعَهينَ وَأ

َ
ٓۥ أ  ٦٥ ا مُوسَيَٰ وَمَن مَعَهُ

66. then We drowned the others.  َغۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرهين
َ
 ٦٦ ثُمَ أ

67. Indeed, there is a sign in this, yet most of them 

would not believe. 
كۡثرَهُُم 

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل هي ذَ ؤۡمهنهينَ إهنَ ف  ٦٧ مُّ

68. Indeed, your Lord is the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ٦٨ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

69. Relate to them the story of Abraham,  َإهبرََٰۡههيم 
َ
 ٦٩ وَٱتلُۡ عَليَۡههمۡ نَبَأ

70. when he said to his father and his people, “What do 

you worship?” 
بهيهه وَقوَۡمهههۦ مَا تَعۡبُدُونَ 

َ
هأ  ٧٠ إهذۡ قَالَ ل

71. They said, “We worship idols and remain devoted to 

them.” 
 
َ
َٰكهفهينَ قَالوُاْ نَعۡبُدُ أ  ٧١ صۡنَامٗا فَنَظَلُّ لهََا عَ

72. He said, “Do they hear you when you call upon 

them? 
 ٧٢ قَالَ هَلۡ يسَۡمَعُونكَُمۡ إهذۡ تدَۡعُونَ 

73. Or can they benefit or harm you?”  َون وۡ يضَُرُّ
َ
وۡ ينَفَعُونكَُمۡ أ

َ
 ٧٣ أ



 

Ash-Shu‘arā’ 

 

345 

 

 الشعراء 

74. They said, “No, but this is what we found our 

forefathers doing.” 
هكَ يَفۡعَلُ   ٧٤ ونَ قَالوُاْ بلَۡ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ كَذََٰل

75. He said, “Do you see what you have been 

worshiping, 
فَرَءَيۡتُم مَا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ 

َ
 ٧٥ قَالَ أ

76. you and your ancestors? نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُمُ ٱ
َ
قدَۡمُونَ أ

َ
 ٧٦ لأۡ

77. Indeed, they are my enemies, except the Lord of the 

worlds, 
هيٓ إهلاَ رَبَ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

 ٧٧ فَإهنَهُمۡ عَدُو   ل 

78. Who created me, so He guides me;  ينه  ٧٨ ٱلذَهي خَلقََنهي فَهُوَ يَهۡده

79. and it is He Who provides me with food and drink;  ٧٩ وَٱلذَهي هُوَ يُطۡعهمُنهي وَيسَۡقهينه 

80. and when I am ill He heals me;  ٨٠ وَإِذَا مَرهضۡتُ فَهُوَ يشَۡفهينه 

81. and He will cause me to die then bring me back to 

life; 
 ٨١ وَٱلذَهي يمُهيتنُهي ثُمَ يُحيۡهينه 

82. and I hope that He will forgive me my sins on the 

Day of Judgment.” 
ن 

َ
طۡمَعُ أ

َ
هينه وَٱلذَهيٓ أ يـٓ َتهي يوَمَۡ ٱلد  هي خَطه  ٨٢ يَغۡفهرَ ل

83. “My Lord, grant me knowledge, and join me with the 

righteous, 
ينَ  هٱلصََٰلهحه لحۡهقۡنهي ب

َ
هي حُكۡمٗا وَأ ه هَبۡ ل  ٨٣ رَب 

84. and grant me an honorable mention among the later 

generations, 
هي 

رهينَ وَٱجۡعَل ل  هي ٱلۡأٓخه دۡقٖ ف هسَانَ صه  ٨٤ ل

85. and make me of those who will inherit the Garden of 

Bliss; 
 ٨٥ وَٱجۡعَلنۡهي مهن وَرَثةَه جَنَةه ٱلنَعهيمه 

86. and forgive my father, for he is one of those who 

have gone astray; 
هيٓ إهنهَُۥ كَانَ مه  ب

َ
هأ هينَ وَٱغۡفهرۡ ل  ٨٦ نَ ٱلضَآل 

87. and do not disgrace me on the Day when all will be 

resurrected – 
هي يوَمَۡ يُبۡعَثُونَ  زهن

 ٨٧ وَلاَ تُخۡ

88. the Day when neither wealth nor children will be of 

any avail, 
 ٨٨ يوَۡمَ لاَ ينَفَعُ مَال  وَلاَ بَنُونَ 

89. except the one who comes to Allah with a sound 

heart.” 
هقَلبٖۡ سَلهيمٖ  تيَ ٱلَلَّ ب

َ
 ٨٩ إهلاَ مَنۡ أ

90. Paradise will be brought near to the righteous,  َهلۡمُتَقهين زۡلهفَته ٱلجۡنََةُ ل
ُ
 ٩٠ وَأ
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91. and Hellfire will be uncovered to those who went 

astray, 
هزَ  هلغَۡاوهينَ وَبُر  يمُ ل  ٩١ ته ٱلجۡحَه

92. and they will be told, “Where are those whom you 

used to worship 
يۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ 

َ
 ٩٢ وَقهيلَ لهَُمۡ أ

93. other than Allah? Can they help you or even help 

themselves?” 
رُونَ مهن دُونه ٱلَلّه هَلۡ   وۡ ينَتَصه

َ
 ٩٣ ينَصُرُونكَُمۡ أ

94. Then they will be hurled into Hell one upon another, 

along with those who led them astray, 
 ٩٤ فَكُبۡكهبُواْ فهيهَا هُمۡ وَٱلغَۡاوۥُنَ 

95. and the followers of Iblīs, all together.  َجۡمعَُون
َ
 ٩٥ وجَُنُودُ إهبلۡهيسَ أ

96. There the deviants will say while quarreling with their 

false deities, 
مُونَ   ٩٦ قَالوُاْ وهَُمۡ فهيهَا يَختَۡصه

97. “By Allah, we were clearly misguided,  ٍبهين  ٩٧ تٱَلَلّه إهن كُنَا لفَهى ضَلََٰلٖ مُّ

98. when we deemed you equal to the Lord of the 

worlds. 
ه ٱلۡعََٰلَمهينَ  هرَب  هيكُم ب  ٩٨ إهذۡ نسَُو 

99. None led us astray except the wicked.  َضَلنََآ إهلاَ ٱلمُۡجۡرهمُون
َ
 ٩٩ وَمَآ أ

100. Now we neither have any intercessors,  َ١٠٠ فَمَا لنََا مهن شََٰفهعهين 

101. nor a close friend.  ٍيق  ١٠١ حَمهيمٖ وَلاَ صَده

102. If only we had a chance to return, we would be 

among the believers.” 
نَ لنََا كَرَةٗ فَنَكُونَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

َ
 ١٠٢ فلَوَۡ أ

103. Indeed, there is a sign in this, yet most of them 

would not believe. 
هكَ  َٰل هي ذَ ؤۡمهنهينَ إهنَ ف كۡثرَهُُم مُّ

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ  ١٠٣ لَأٓيةَٗ

104. Your Lord is surely the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ١٠٤ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

105. The people of Noah rejected the messengers ُ١٠٥ حٍ ٱلمُۡرۡسَلهينَ كَذَبتَۡ قوَمُۡ نو 

106. when their brother Noah said to them, “Do you not 

fear Allah? 
لاَ تَتَقُونَ 

َ
خُوهُمۡ نوُحٌ أ

َ
 ١٠٦ إهذۡ قَالَ لهَُمۡ أ

107. I am a trustworthy messenger to you,   مهين
َ
هي لكَُمۡ رسَُولٌ أ

 ١٠٧ إهن 
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108. so fear Allah, and obey me.  َّطهيعُونه فَٱتَقُواْ ٱلَل
َ
 ١٠٨ وَأ

109. I seek of you no reward for this; my reward is only 

with the Lord of the worlds; 
ه   جۡرهيَ إهلاَ علَىََٰ رَب 

َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
وَمَآ أ

 ١٠٩ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

110. so fear Allah, and obey me.”  َطهيعُونه ٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَ ف
َ
 ١١٠ أ

111. They said, “Shall we believe in you when you are 

followed by the lowest people?” 
رۡذَلوُنَ 

َ
نؤُۡمهنُ لكََ وَٱتَبَعَكَ ٱلأۡ

َ
 ١١١ ۞قَالوُٓاْ أ

112. He said, “What knowledge do I have of what they 

do? 
همَا كَانوُاْ يَ قَالَ وَمَا عهلمۡه   ١١٢ عۡمَلوُنَ ي ب

113. Their reckoning is only with my Lord, if you realize!  َهيِۖ لوَۡ تشَۡعُرُون
سَابُهُمۡ إهلاَ علَىََٰ رَب   ١١٣ إهنۡ حه

114. I am not going to drive the believers away.  َهطَارهده ٱلمُۡؤۡمهنهين ناَ۠ ب
َ
 ١١٤ وَمَآ أ

115. I am only a clear warner.”   بهين ير  مُّ ناَ۠ إهلاَ نذَه
َ
 ١١٥ إهنۡ أ

116. They said, “O Noah, if you do not desist, you will 

certainly be stoned.” 
 ١١٦ قَالوُاْ لئَهن لمَۡ تنَتَهه يََٰنُوحُ لتََكُونَنَ مهنَ ٱلمَۡرجُۡومهينَ 

117. He said, “My Lord, my people have rejected me.  ه إهنَ قوَۡمهي كَذَبوُنه  ١١٧ قَالَ رَب 

118. So judge between me and them decisively, and 

save me and the believers who are with me.” 
فَٱفۡتَحۡ بيَنۡهي وَبيَۡنَهُمۡ فَتۡحٗا وَنَج هنهي وَمَن مَعهىَ مهنَ  

 ١١٨ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

119. So We saved him and those who were with him in 

the fully laden Ark. 
هي ٱلۡفُلۡكه ٱلمَۡشۡحُونه  نجيَۡنََٰهُ وَمَن مَعَهُۥ ف

َ
 ١١٩ فَأ

120. Then We drowned thereafter all the rest.  َغۡرَقۡنَا بَعۡدُ ٱلبَۡاقهين
َ
 ١٢٠ ثُمَ أ

121. Indeed, there is a sign in this, yet most of them 

would not believe. 
ؤۡمهنهينَ  كۡثرَهُُم مُّ

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل هي ذَ  ١٢١ إهنَ ف

122. Indeed, your Lord is the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ١٢٢ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

123. The people of ‘Ād rejected the messengers  َ١٢٣ ادٌ ٱلمُۡرۡسَلهينَ ذَبتَۡ عَ ك 
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124. when their brother Hūd said to them, “Will you not 

fear Allah? 
لاَ تَتَقُونَ 

َ
خُوهُمۡ هُودٌ أ

َ
 ١٢٤ إهذۡ قَالَ لهَُمۡ أ

125. I am a trustworthy messenger to you,   مهين
َ
هي لكَُمۡ رسَُولٌ أ

 ١٢٥ إهن 

126. so fear Allah, and obey me.  طهيعُونه
َ
 ١٢٦ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَأ

127. I do not ask you for any reward for this; my reward 

is only with the Lord of the worlds. 
ه   جۡرهيَ إهلاَ علَىََٰ رَب 

َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
وَمَآ أ

 ١٢٧ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

128. Do you build a landmark on every high place for no 

purpose? 
ه رهيعٍ ءَايةَٗ تَعۡبَثُونَ 

هكلُ  تبَنُۡونَ ب
َ
 ١٢٨ أ

129. And do you construct for yourselves palaces, 

hoping that you will live forever? 
هعَ لعََلَكُمۡ تَخلۡدُُونَ  ذُونَ مَصَان  ١٢٩ وَتَتَخه

130. And when you attack [others], do you attack 

ruthlessly? 
 ١٣٠ وَإِذَا بَطَشۡتُم بَطَشۡتُمۡ جَبَارهينَ 

131. So fear Allah, and obey me.  طهيعُونه
َ
 ١٣١ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَأ

132. And fear the One Who has provided you with 

everything you know: 
مَدَ 

َ
همَا تَعۡلَمُونَ وَٱتَقُواْ ٱلذَهيٓ أ  ١٣٢ كُم ب

133. Who provided you with livestock and children,  َنعََٰۡمٖ وَبنَهين
َ
هأ مَدَكُم ب

َ
 ١٣٣ أ

134. and with gardens and springs.  ٍ١٣٤ وجََنََٰتٖ وعَُيُون 

135. I fear for you the punishment of a momentous day.”   ُخَاف
َ
هيٓ أ

يمٖ عَليَۡ إهن   ١٣٥ كُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظه

136. They said, “It is the same to us whether you 

admonish us or not. 
هنَ   مۡ لمَۡ تكَُن م 

َ
وعََظۡتَ أ

َ
قَالوُاْ سَوَاءٌٓ عَليَۡنَآ أ

ينَ  َٰعهظه  ١٣٦ ٱلۡوَ

137. This is nothing but the custom of the former people,  ََٰوَلهينَ ذَآ إهنۡ ه
َ
 ١٣٧ إهلاَ خُلقُُ ٱلأۡ

138. and we will never be punished.”  َهمُعَذَبهين  ١٣٨ وَمَا نَحۡنُ ب

139. Thus they rejected him, so We destroyed them. 

Indeed, there is a sign in this, yet most of them would 

not believe, 

هۡلَكۡنََٰهُ 
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ  مْۡۚ إه فَكَذَبوُهُ فَأ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل هي ذَ نَ ف

ؤۡمهنهينَ  كۡثرَهُُم مُّ
َ
 ١٣٩ أ
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140. Your Lord is indeed the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ١٤٠ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

141. The people of Thamūd rejected the messengers  َۡ١٤١ لهينَ ثَمُودُ ٱلمُۡرۡسَ كَذَبت 

142. when their brother Sālih said to them, “Will you not 

fear Allah? 
لاَ تَتَقُونَ 

َ
خُوهُمۡ صََٰلهحٌ أ

َ
 ١٤٢ إهذۡ قَالَ لهَُمۡ أ

143. I am a trustworthy messenger to you,   مهين
َ
هي لكَُمۡ رسَُولٌ أ

 ١٤٣ إهن 

144. so fear Allah, and obey me.  ُطهيعُونه فَٱتَق
َ
 ١٤٤ واْ ٱلَلَّ وَأ

145. I do not ask you for any reward for this; my reward 

is only with the Lord of the worlds. 
ه   جۡرهيَ إهلاَ علَىََٰ رَب 

َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
وَمَآ أ

 ١٤٥ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

146. Will you be left secure in whatever you have here,  َهي مَا هََٰهُنَآ ءَامهنهين تُترَۡكُونَ ف
َ
 ١٤٦ أ

147. in gardens and springs,  ٖهي جَنََٰتٖ وعَُيُون  ١٤٧ ف

148. and in fields of crops and date-palms laden with 

tender fruit, 
يم    ١٤٨ وَزُرُوعٖ وَنَخلٖۡ طَلعُۡهَا هَضه

149. carving out houses in the mountains with great 

skill? 
َٰرهههينَ  تُونَ مهنَ ٱلجۡهبَاله بُيُوتٗا فَ  ١٤٩ وَتَنۡحه

150. So fear Allah, and obey me.  طهيعُونه
َ
 ١٥٠ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَأ

151. And do not obey the command of the 

transgressors, 
مۡرَ ٱلمُۡسۡرهفه وَلاَ 

َ
يعُوٓاْ أ  ١٥١ ينَ تطُه

152. those who spread corruption in the land and never 

do what is right.” 
رۡضه وَلاَ يصُۡلهحُونَ 

َ
هي ٱلأۡ دُونَ ف ينَ يُفۡسه  ١٥٢ ٱلذَه

153. They said, “You are but one of those who are 

bewitched! 
نتَ مهنَ ٱلمُۡسَحَرهينَ قَالوُٓاْ 

َ
 ١٥٣ إهنَمَآ أ

154. You are but a human like us, so bring a sign if you 

are one of the truthful.” 
ته بِـَٔايةٍَ إهن كُنتَ مهنَ  

ۡ
هثۡلنَُا فَأ نتَ إهلاَ بشََر  م 

َ
مَآ أ

قهينَ   ١٥٤ ٱلصََٰده

155. Sālih said, “This is a she-camel; she will have her 

share of water and you will have yours, each on a 

specified day. 

رۡبُ يوَۡمٖ   رۡب  وَلكَُمۡ شه هۦ ناَقةَ  لهََا شه ه قَالَ هََٰذه
 ١٥٥ مَعۡلوُمٖ 
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156. Do not touch her with harm, or you will be seized 

by the punishment of a horrible day.” 
خُذَكُمۡ عَذَابُ يَ 

ۡ
هسُوءٖٓ فَيَأ وهَا ب يمٖ وَلاَ تَمَسُّ  ١٥٦ وۡمٍ عَظه

157. But they hamstrung her, then they became 

regretful, 
مهينَ  صۡبَحُواْ نََٰده

َ
 ١٥٧ فَعَقَرُوهَا فَأ

158. So the punishment seized them. Indeed, there is a 

sign in this, yet most of them would not believe. 
ه  خَذَهُمُ ٱلعَۡذَابُْۚ إهنَ ف

َ
كۡثرَهُُم  فَأ

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل ي ذَ

ؤۡمهنهينَ   ١٥٨ مُّ

159. Your Lord is indeed the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ١٥٩ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

160. The people of Lot rejected the messengers,  ١٦٠ نَ كَذَبتَۡ قوَمُۡ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَلهي 

161. when their brother Lot said to them, “Will you not 

fear Allah? 
لاَ تَتَقُونَ 

َ
خُوهُمۡ لوُطٌ أ

َ
 ١٦١ إهذۡ قَالَ لهَُمۡ أ

162. I am a trustworthy messenger to you,  ٌهي لكَُمۡ رسَُول
مهين  إهن 

َ
 ١٦٢ أ

163. so fear Allah, and obey me.  َّطهيعُونه فَٱتَقُواْ ٱلَل
َ
 ١٦٣  وَأ

164. I do not ask you for any reward for this; my reward 

is only with the Lord of the worlds. 
ه   جۡرهيَ إهلاَ علَىََٰ رَب 

َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
وَمَآ أ

 ١٦٤ لۡعََٰلَمهينَ ٱ

165. Do you approach males with lust among all people,  َكۡرَانَ مهنَ ٱلعََٰۡلَمهين توُنَ ٱلذُّ
ۡ
تأَ

َ
 ١٦٥ أ

166. leaving the wives whom your Lord has created for 

you? You are but a transgressing people.” 
كُمِۚ بلَۡ   وَتذََرُونَ مَا خَلقََ لكَُمۡ رَبُّكُم زۡوََٰجه

َ
هنۡ أ م 

نتُمۡ قوَۡمٌ عاَدُونَ 
َ
 ١٦٦ أ

167. They said, “O Lot, If you do not desist, you will 

surely be expelled.” 
ينَ   ١٦٧ قَالوُاْ لئَهن لمَۡ تنَتَهه يََٰلوُطُ لتََكُونَنَ مهنَ ٱلمُۡخۡرجَه

168. Lot said, “I utterly abhor your practice.  َهنَ ٱلۡقَالهين هي لهعَمَلهكُم م 
 ١٦٨ قَالَ إهن 

169. My Lord, save me and my family from [the 

consequences of] what they do.” 
هى مهمَا يَعۡمَلوُنَ  هۡل

َ
ه نَج هنهي وَأ  ١٦٩ رَب 

170. So We saved him and all his family,  
َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
 ١٧٠ جۡمعَهينَ فَنَجَيۡنََٰهُ وَأ

171. except an old woman who was among those who 

remained behind. 
هي ٱلغََٰۡبهرهينَ   ١٧١ إهلاَ عَجُوزٗا ف
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172. Then We destroyed the rest,  َ١٧٢ ثُمَ دَمَرۡناَ ٱلۡأٓخَرهين 

173. and We poured down upon them a rain [of stones]. 

How terrible was the rain of those who were warned! 
مۡطَرۡناَ عَليَۡههم مَطَرٗاۖۡ 

َ
 ١٧٣ فَسَاءَٓ مَطَرُ ٱلمُۡنذَرهينَ وَأ

174. Indeed, there is a sign in this, yet most of them 

would not believe. 
كۡثرَهُُم 

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ هكَ لَأٓيةَٗ َٰل هي ذَ ؤۡمهنهينَ إهنَ ف  ١٧٤ مُّ

175. Your Lord is indeed the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 َ  ١٧٥ هُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ وَإِنَ رَبَكَ ل

176. The people of the Forest rejected the messengers.  َصۡحََٰبُ لـۡ َيۡكَةه ٱلمُۡرۡسَلهين
َ
 ١٧٦ كَذَبَ أ

177. When Shu‘ayb said to them, “Will you not fear 

Allah? 
لاَ تَتَقُونَ 

َ
 ١٧٧ إهذۡ قَالَ لهَُمۡ شُعَيۡبٌ أ

178. I am a trustworthy messenger to you,   مهين
َ
هي لكَُمۡ رسَُولٌ أ

 ١٧٨ إهن 

179. so fear Allah, and obey me.  طهيعُونه
َ
 ١٧٩ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَأ

180. I do not ask you for any reward for this; my reward 

is only with the Lord of the worlds. 
سۡـ َلُكُمۡ عَلَ 

َ
ه  وَمَآ أ جۡرهيَ إهلاَ علَىََٰ رَب 

َ
جۡرٍِۖ إهنۡ أ

َ
يۡهه مهنۡ أ

 ١٨٠ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

181. Give full measure and do not be of those who 

defraud others, 
وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ وَ 

َ
رهينَ ۞أ  ١٨١ لاَ تكَُونوُاْ مهنَ ٱلمُۡخۡسه

182. and weigh with accurate scales,  ۡهٱلقۡهس  ١٨٢ طَاسه ٱلمُۡسۡتَقهيمه وَزهنوُاْ ب

183. and do not defraud people of their goods, nor go 

about in the land spreading corruption. 
رۡضه  وَلاَ تَبۡخَسُواْ ٱلنَاسَ 

َ
هي ٱلأۡ شۡيَاءَٓهُمۡ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ ف

َ
أ

ينَ  ده  ١٨٣ مُفۡسه

184. And fear the One Who created you and the former 

peoples.” 
وَلهينَ 

َ
 ١٨٤ وَٱتَقُواْ ٱلذَهي خَلَقَكُمۡ وَٱلجۡهبهلةََ ٱلأۡ

185. They said, “You are truly bewitched! ن
َ
 ١٨٥ تَ مهنَ ٱلمُۡسَحَرهينَ قَالوُٓاْ إهنَمَآ أ

186. You are only a human being like us, and we think 

you are nothing but a liar. 
بهينَ  َٰذه هثۡلنَُا وَإِن نَظُنُّكَ لمَهنَ ٱلكَۡ نتَ إهلاَ بشََر  م 

َ
 ١٨٦ وَمَآ أ

187. So cause pieces of the sky to fall upon us, if you 

are of the truthful.” 
هنَ ٱلسَمَاءٓه إهن كُنتَ مهنَ   سۡقهطۡ عَليَۡنَا كهسَفٗا م 

َ
فَأ

قهينَ   ١٨٧ ٱلصََٰده
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188. Shu‘ayb said, “My Lord knows best whatever you 

do.” 
همَا تَعۡمَلوُنَ  عۡلَمُ ب

َ
هيٓ أ

 ١٨٨ قَالَ رَب 

189. Thus they rejected him, so they were seized by the 

punishment of the cloudy day; it was the punishment of 

a horrible day. 

خَذَهُمۡ عَذَابُ يوَمۡه 
َ
لةَهِۚ إهنهَُۥ كَانَ عَذَابَ   فَكَذَبوُهُ فَأ ٱلظُّ
يمٍ   ١٨٩ يوَۡمٍ عَظه

190. Indeed, there is a sign in this, yet most of them 

would not believe. 
ه  َٰل هي ذَ ؤۡمهنهينَ إهنَ ف كۡثرَهُُم مُّ

َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ  ١٩٠ كَ لَأٓيةَٗ

191. Your Lord is indeed the All-Mighty, the Most 

Merciful. 
 ١٩١ وَإِنَ رَبَكَ لهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ 

192. This is indeed a revelation from the Lord of the 

worlds, 
ه ٱ  ١٩٢ لعََٰۡلَمهينَ وَإِنهَُۥ لتََنزهيلُ رَب 

193. which the Trustworthy Spirit [Gabriel] has brought 

down 
مهينُ 

َ
وحُ ٱلأۡ ههه ٱلرُّ  ١٩٣ نزََلَ ب

194. to your heart [O Prophet] so that you may be one of 

the warners, 
رهينَ  هتَكُونَ مهنَ ٱلمُۡنذه  ١٩٤ علَىََٰ قلَبۡهكَ ل

195. in clear Arabic language.  ٖبهين ٖ مُّ هي  هلهسَانٍ عَرَب  ١٩٥ ب

196. And it was indeed [mentioned] in the scriptures of 

the former peoples. 
وَلهينَ 

َ
 ١٩٦ وَإِنهَُۥ لفَهى زُبُره ٱلأۡ

197. Was it not a proof for them that the learned men of 

the Children of Israel recognized it [to be true]? 
ؤُاْ بنَهيٓ   ن يَعۡلَمَهُۥ عُلمَََٰٓ

َ
وَلمَۡ يكَُن لهَُمۡ ءَايةًَ أ

َ
أ

َٰٓءهيلَ   ١٩٧ إهسۡرَ

198. If We had sent it down to any of the non-Arabs,  َعۡجَمهين
َ
 ١٩٨ وَلوَۡ نزََلنََٰۡهُ علَىََٰ بَعۡضه ٱلأۡ

199. and he had recited it to them, still they would not 

have believed in it. 
هههۦ مُؤۡمهنهينَ  هُۥ عَليَۡههم مَا كَانوُاْ ب

َ
 ١٩٩ فَقَرَأ

200. This is how We made it [disbelief] enter the hearts 

of the wicked. 
هي قلُوُبه ٱلمُۡجۡرهمهينَ  هكَ سَلَكۡنََٰهُ ف  ٢٠٠ كَذََٰل

201. They will not believe in it until they see the painful 

punishment, 
هيمَ  ل

َ
هههۦ حَتَيَٰ يرََوُاْ ٱلعَۡذَابَ ٱلأۡ  ٢٠١ لاَ يؤُۡمهنُونَ ب

202. which will come upon them suddenly when they 

least expect it. 
تهيَهُم بَغۡتَةٗ وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

ۡ
 ٢٠٢ فَيَأ

203. They will then say, “Can we be granted some 

respite?” 
 ٢٠٣ فَيَقُولوُاْ هَلۡ نَحۡنُ مُنظَرُونَ 
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204. Do they really seek to hasten Our punishment?  َلوُن هنَا يسَۡتَعۡجه فبَهعَذَاب
َ
 ٢٠٤ أ

205. Tell me [O Prophet] if We give them a life of ease 

for years, 
نهينَ  فَرَءَيتَۡ إهن مَتَعۡنََٰهُمۡ سه

َ
 ٢٠٥ أ

206. then there came to them what they were warned of,  َ٢٠٦ ثُمَ جَاءَٓهُم مَا كَانوُاْ يوُعَدُون 

207. what would avail them the life of ease that they 

were given? 
غۡنَيَٰ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يُمَتَ 

َ
 ٢٠٧ عُونَ مَآ أ

208. We never destroyed any town without sending 

them warners, 
رُونَ  هۡلَكۡنَا مهن قَرۡيةٍَ إهلاَ لهََا مُنذه

َ
 ٢٠٨ وَمَآ أ

209. to admonish them, for We are never unjust.  َ٢٠٩ ذهكۡرَىَٰ وَمَا كُنَا ظََٰلهمهين 

210. This [Qur’an] is not sent down by the devils,  ُين ههه ٱلشَيََٰطه  ٢١٠ وَمَا تَنزََلتَۡ ب

211. it is not for them to do this, nor is it within their 

capability, 
 ٢١١ وَمَا يسَۡتَطهيعُونَ  وَمَا ينَۢبَغهى لهَُمۡ 

212. for they are strictly barred from overhearing it.  َ٢١٢ مۡعه لمََعۡزُولوُنَ إهنَهُمۡ عَنه ٱلس 

213. So do not call upon any other god besides Allah, 

lest you become of those who will be punished. 
لََٰهًا ءَاخَرَ فَتَكُونَ مهنَ  فلَاَ تدَۡعُ مَعَ ٱلَلّه إه 

 ٢١٣ ٱلمُۡعَذَبهينَ 

214. And warn [starting with] the nearest kinsfolk,  َهين قۡرَب
َ
يرَتكََ ٱلأۡ رۡ عَشه نذه

َ
 ٢١٤ وَأ

215. and lower your wing [in kindness] to the believers 

who follow you. 
همَنه ٱتَبَعَكَ مه   ٢١٥ نَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱخۡفهضۡ جَنَاحَكَ ل

216. But if they disobey you, say, “I disown what you 

do.” 
همَا تَعۡمَلوُنَ فَإهنۡ  هي برَهيٓء  م 

 ٢١٦ عَصَوۡكَ فَقُلۡ إهن 

217. And put your trust in the All-Mighty, the Most 

Merciful, 
 ٢١٧ وَتوَكََلۡ علَىَ ٱلعَۡزهيزه ٱلرحَهيمه 

218. Who sees you when you stand up [for prayer],  ُينَ تَقُوم َٰكَ حه  ٢١٨ ٱلذَهي يرََى

219. and your movements among those who prostrate.  َين ده هي ٱلسََٰجه  ٢١٩ وَتَقَلُّبَكَ ف

220. Indeed, He is the All-Hearing, the All-Knowing.  ٢٢٠ يمُ إهنهَُۥ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡله 
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221. Shall I inform you upon who the devils descend?  ۡينُ هَل هئُكُمۡ علَىََٰ مَن تَنزََلُ ٱلشَيََٰطه نبَ 
ُ
 ٢٢١ أ

222. They descend upon every sinful liar,  ٖثهيم
َ
فَاكٍ أ

َ
ه أ

 ٢٢٢ تَنزََلُ علَىََٰ كُل 

223. who whisper hearsay in the ears, but most of them 

are liars. 
بوُنَ  كۡثرَهُُمۡ كََٰذه

َ
 ٢٢٣ يلُۡقُونَ ٱلسَمۡعَ وَأ

224. As for poets, they are followed by the deviants.  َعَرَاءُٓ يتَبَهعُهُمُ ٱلغَۡاوۥُن  ٢٢٤ وَٱلشُّ

225. Do you not see that they wander aimlessly in every 

valley, 
نَهُمۡ 

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
ه وَادٖ يهَهيمُونَ  أ

هي كُل   ٢٢٥ ف

226. and that they say what they do not do?  َنَهُمۡ يَقُولوُنَ مَا لاَ يَفۡعَلوُن
َ
 ٢٢٦ وَأ

227. Except those who believe, do righteous deeds, 

remember Allah much and defend themselves after 

being wronged. The wrongdoers will come to know what 

end awaits them. 

ينَ ءَامَنُ  واْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته وَذَكَرُواْ ٱلَلَّ  إهلاَ ٱلذَه
ينَ   ُْۗ وسََيَعۡلَمُ ٱلذَه كَثهيرٗا وَٱنتَصَرُواْ مهنُۢ بَعۡده مَا ظُلهمُوا

يَ مُنقَلبَٖ ينَقَلهبُونَ 
َ
 ٢٢٧ ظَلَمُوٓاْ أ
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  ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه 

1. Tā Sīn. These are the verses of the Qur’an and a 

clear book; 
بهينٍ  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلقُۡرۡءَانه وَكهتَابٖ مُّ  ١ طسْٓۚ ت

2. a guidance and glad tidings for the believers,  َٰهلۡمُؤۡمهنهينَ هُدٗى وَبشُۡرَى  ٢ ل

3. those who establish prayer and give zakah, and who 

firmly believe in the Hereafter. 
رَةه   ةَ وهَُم بهٱلۡأٓخه ةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ ينَ يقُهيمُونَ ٱلصَلوََٰ ٱلذَه

 ٣ هُمۡ يوُقهنُونَ 

4. As for those who do not believe in the Hereafter, We 

have made their deeds appealing to them, so they 

wander blindly. 

عۡمََٰلهَُمۡ فَهُمۡ  
َ
رَةه زَيَنَا لهَُمۡ أ ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه إهنَ ٱلذَه

 ٤ يَعۡمَهُونَ 

5. Such are those who will have a terrible punishment, 

and it is they who will be the greatest losers in the 

Hereafter. 

وْلََٰٓئه 
ُ
رَةه هُمُ  أ هي ٱلۡأٓخه كَ ٱلذَهينَ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلعَۡذَابه وهَُمۡ ف

خۡسَرُونَ 
َ
 ٥ ٱلأۡ

6. Indeed, you are receiving the Qur’an from the All-

Wise, All-Knowing. 
 ٦ لهيمٍ وَإِنكََ لتَُلَقَى ٱلقُۡرۡءَانَ مهن لدَُنۡ حَكهيمٍ عَ 

7. [Remember] when Moses said to his family, “I have 

spotted a fire. I will bring you some news from there, or 

bring you a burning brand so that you may warm 

yourselves.” 

هيٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا 
ٓۦ إهن  ههه هۡل

َ
هأ هنۡهَا  إهذۡ قَالَ مُوسَيَٰ ل سَـ َاتهيكُم م 

هَابٖ قبَسَٖ  هشه وۡ ءَاتهيكُم ب
َ
خَبرٍَ أ  ٧ لعََلَكُمۡ تصَۡطَلوُنَ  به

8. When he came to it, he was called, “Blessed is He 

Who is at the fire and those who are around it. Glory be 

to Allah, the Lord of the worlds. 

هي ٱلنَاره وَمَنۡ حَوۡلهََا فلََمَا جَاءَٓهَا نُ  نُۢ بوُرهكَ مَن ف
َ
ودهيَ أ

ه ٱلۡعََٰلَمهينَ وسَُبۡحََٰ   ٨ نَ ٱلَلّه رَب 

9. O Moses, verily this is Me – Allah, the All-Mighty, the 

All-Wise. 
ناَ ٱلَلُّ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

َ
ٓۥ أ  ٩ يََٰمُوسَيَٰٓ إهنهَُ

10. Throw down your staff!” But when he saw it 

slithering as if it were a snake, he turned and ran away 

without looking back. “O Moses, do not be afraid! 

Indeed, the messengers should have no fear in My 

presence, 

نَهَا جَانٓ   وَليََٰ 
َ
لقۡه عَصَاكَْۚ فلََمَا رَءَاهَا تَهۡتزَُّ كَأ

َ
هرٗا  وَأ مُدۡب

هي لاَ يَ 
هبْۡۚ يََٰمُوسَيَٰ لاَ تَخفَۡ إهن  خَافُ لدََيَ  وَلمَۡ يُعَق 

 ١٠ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ 

11. except he who does wrong, then substitutes good 

for evil, then I am indeed All-Forgiving, Most Merciful. 
ُۢا بَعۡدَ سُوٓ  هي غَفُور   إهلاَ مَن ظَلَمَ ثُمَ بدََلَ حُسۡنَ

ءٖ فَإهن 
 ١١ رحَهيم  
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12. Put your hand into your garment, it will come out 

shining white without blemish, as one of nine signs to 

Pharaoh and his people, for they are indeed a 

rebellious people.” 

هي جَيۡبهكَ تَخۡرُجۡ   لۡ يدََكَ ف دۡخه
َ
هي  وَأ بَيۡضَاءَٓ مهنۡ غَيرۡه سُوءِٖٓۖ ف

هسۡعه ءَايََٰتٍ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ  ٓۦْۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قوَۡمٗا  ت وَقوَۡمههه
قهينَ   ١٢ فََٰسه

13. But when Our visible signs came to them, they said, 

“This is clear magic.” 
 ْ رَةٗ قَالوُا بهين  فلََمَا جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايََٰتُنَا مُبۡصه حۡر  مُّ  ١٣  هََٰذَا سه

14. They denied them wrongfully and arrogantly, 

although their hearts were convinced that they were 

true. See then how was the end of those who spread 

corruption! 

نفُسُهُمۡ ظُلۡمٗا وعَُلُ 
َ
ههَا وَٱسۡتيَۡقَنَتۡهَآ أ اْۚ فَٱنظُرۡ  وجََحَدُواْ ب و ٗ

ينَ  ده َٰقهبَةُ ٱلمُۡفۡسه  ١٤ كَيۡفَ كَانَ عَ

15. We gave David and Solomon knowledge, and they 

said, “All praise be to Allah, Who has favored us over 

many of His believing slaves.” 

ه  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا دَاوۥُدَ وسَُليَۡمََٰنَ عهلۡمٗاۖۡ وَقَالاَ ٱلۡ  َ حمَۡدُ للّه
 ۡ ه ٱل هنۡ عهبَادهه  ١٥ مُؤۡمهنهينَ ٱلذَهي فَضَلنََا علَىََٰ كَثهيرٖ م 

16. Solomon succeeded David, and said, “O people, we 

have been taught the speech of birds, and we have 

been given from all things. This is indeed a clear favor.” 

همۡنَا  وَوَرهثَ  هَا ٱلنَاسُ عُل  يُّ
َ
أ ۖۡ وَقَالَ يََٰٓ سُليَۡمََٰنُ دَاوۥُدَ

ه شَيۡءٍِۖ إهنَ هََٰذَا لهَُوَ  مَنطهقَ 
هينَا مهن كُل  وت

ُ
 ٱلطَيرۡه وَأ
 ١٦ ٱلۡفَضۡلُ ٱلمُۡبهينُ 

17. Solomon’s armies of jinn, men and birds were 

assembled before him, marching in organized ranks, 
ه وَٱلإۡهنسه وَٱلطَيرۡه  هسُليَۡمََٰنَ جُنُودُهُۥ مهنَ ٱلجۡهن  رَ ل   وحَُشه

 ١٧ فَهُمۡ يوُزعَُونَ 

18. until when they reached a valley of the ants, an ant 

said, “O ants, get into your dwellings, so Solomon and 

his armies do not crush you unknowingly.” 

هَا  يُّ
َ
أ توَۡاْ علَىََٰ وَاده ٱلنَمۡله قَالتَۡ نَمۡلةَ  يََٰٓ

َ
ٱلنَمۡلُ  حَتَيَٰٓ إهذَآ أ

مَنَكُمۡ سُليَۡمََٰنُ وجَُنُودُهُۥ   ٱدۡخُلوُاْ مَسََٰكهنَكُمۡ لاَ يَحۡطه
 ١٨ وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

19. So he smiled in amusement at her words and said, 

“My Lord, inspire me to be grateful for Your favor which 

You have bestowed upon me and my parents, and to 

do righteous deeds that please you. And admit me, by 

Your mercy, among Your righteous slaves.” 

وۡزهعۡنه 
َ
ه أ ههَا وَقَالَ رَب  هن قوَۡل كٗا م  شۡكُرَ  فَتَبَسَمَ ضَاحه

َ
نۡ أ

َ
يٓ أ

عۡمَلَ 
َ
نۡ أ

َ
هدَيَ وَأ نۡعَمۡتَ علَىََ وعَلَىََٰ وََٰل

َ
هعۡمَتَكَ ٱلتَهيٓ أ   ن

هي عهبَادهكَ   هرَحۡمتَهكَ ف لنۡهي ب دۡخه
َ
َٰهُ وَأ صََٰلهحٗا ترَۡضَى

ينَ   ١٩ ٱلصََٰلهحه

20. Once he checked the birds, and said, “Why is it that 

I do not see the hoopoe – or is he among the absent? 
مۡ 

َ
رَى ٱلهُۡدۡهُدَ أ

َ
هيَ لآَ أ كَانَ مهنَ  وَتَفَقَدَ ٱلطَيرَۡ فَقَالَ مَال

هبهينَ   ٢٠ ٱلغَۡائٓ
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21. I will surely punish him severely, or slaughter him, 

unless he brings me a valid reason.” 
وۡ 

َ
يدًا أ بَنَهُۥ عَذَابٗا شَده ه عَذ 

ُ
هي   لأَ هينَ  ت

ۡ
وۡ ليََأ

َ
ٓۥ أ اذْۡبَحنََهُ

َ
لأَ

بهينٖ  هسُلۡطََٰنٖ مُّ  ٢١ ب

22. It was not long before the hoopoe came and said, “I 

have learned something that you do not; I come to you 

from Sheba with sure news. 

همَا لمَۡ تُ  حَطتُ ب
َ
هههۦ  فَمَكَثَ غَيرَۡ بعَهيدٖ فَقَالَ أ حهطۡ ب

هنبََإٖ يقَهينٍ  ِۭ ب ئۡتُكَ مهن سَبَإ  ٢٢ وجَه

23. I found a woman ruling over them, who has been 

given of all things, and she has a great throne. 
ه شَيۡءٖ وَلهََا  

وتهيَتۡ مهن كُل 
ُ
ةٗ تَمۡلهكُهُمۡ وَأ

َ
هي وجََدتُّ ٱمۡرَأ

إهن 
يم  عَرۡشٌ    ٢٣ عَظه

24. I found her and her people prostrating before the 

sun instead of Allah. Satan has made their deeds 

appealing to them and turned them away from the right 

way, so they are not guided. 

هلشَمۡسه مهن دُونه ٱ  لَلّه  وجََدتُّهَا وَقوَۡمَهَا يسَۡجُدُونَ ل
عۡمََٰلهَُمۡ فصََدَهُمۡ عَنه ٱلسَبهيله  

َ
وَزَيَنَ لهَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ أ

 ٢٤ فَهُمۡ لاَ يَهۡتَدُونَ 

25. so that they do not prostrate before Allah Who 

brings forth what is hidden in the heavens and earth, 

and Who knows all that you conceal and all that you 

reveal. 

هي ٱلسَمََٰوََٰته   رهجُ ٱلخۡبَۡءَ ف
ه ٱلذَهي يُخۡ َ أَلَّاۤ يَسۡجُدُواْۤ للّه

رۡضه وَيعَۡلَمُ 
َ
 ٢٥  مَا تُخۡفُونَ وَمَا تُعۡلهنُونَ وَٱلأۡ

26. Allah; none has the right to be worshiped except 

Him, the Lord of the Mighty Throne.” 
۩ٱلَلُّ لآَ إهلََٰ  يمه  ٢٦ هَ إهلاَ هُوَ رَبُّ ٱلعَۡرۡشه ٱلعَۡظه

27. Solomon said, “We will see whether you have told 

the truth or you are one of the liars. 
بهينَ  َٰذه مۡ كُنتَ مهنَ ٱلكَۡ

َ
صَدَقتَۡ أ

َ
 ٢٧ ۞قَالَ سَننَظُرُ أ

28. Take this letter of mine and deliver it to them, then 

withdraw and see how they respond.” 
لۡقههۡ إهليَۡههمۡ ثُمَ توََلَ عَنۡهُمۡ  

َ
تََٰبهي هََٰذَا فَأ هكه ٱذۡهَب ب 

عُونَ   ٢٨ فَٱنظُرۡ مَاذَا يرَجۡه

29. The Queen said, “O chiefs, a noble letter has been 

delivered to me. 
هَا  يُّ

َ
أ قهىَ إهليََ كهتََٰب  كَرهيمٌ قَالتَۡ يََٰٓ

لۡ
ُ
هيٓ أ

 ٢٩ ٱلمَۡلؤَُاْ إهن 

30. It is from Solomon, and it reads, ‘In the name of 

Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful. 
 ٣٠ إهنهَُۥ مهن سُليَۡمََٰنَ وَإِنهَُۥ بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه 

31. Do not be arrogant towards me, but come to me in 

full submission.” 
هي مُسۡلهمهينَ  توُن

ۡ
لاَ تَعۡلوُاْ علَىََ وَأ

َ
 ٣١ أ

32. She said, “O chiefs, advice me in this matter of 

mine, for I would make no decision without your 

consent.” 

فۡتُ 
َ
هَا ٱلمَۡلؤَُاْ أ يُّ

َ
أ عَةً  قَالتَۡ يََٰٓ مۡرهي مَا كُنتُ قَاطه

َ
هيٓ أ هي ف ون

مۡرًا حَتَيَٰ تشَۡهَدُونه 
َ
 ٣٢ أ
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33. They said, “We are powerful and great fighters, but 

the decision is yours, so consider what you will 

command.” 

مۡ 
َ
يدٖ وَٱلأۡ سٖ شَده

ۡ
وْلوُاْ بأَ

ُ
وْلوُاْ قوَُةٖ وَأ

ُ
رُ إهليَۡكه  قَالوُاْ نَحۡنُ أ

مُرهينَ 
ۡ
 ٣٣ فَٱنظُرهي مَاذَا تأَ

34. She said, “When kings enter a town, they ravage it 

and humiliate its notables; this is what they really do. 
فۡسَدُوهَا وجََعَلوُٓاْ  

َ
قَالتَۡ إهنَ ٱلمُۡلوُكَ إهذَا دَخَلوُاْ قَرۡيةًَ أ

عهزَةَ 
َ
هكَ يَفۡعَلوُنَ أ ْۚ وَكَذََٰل ذهلةَٗ

َ
هۡلههَآ أ

َ
 ٣٤ أ

35. But I will send them a gift, then see with what 

response the envoys will return.” 
هي

عُ   وَإِن  همَ يرَجۡه ُۢ ب رَةُ يةَٖ فَنَاظه ههَده لةٌَ إهليَۡههم ب مُرۡسه
 ٣٥ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ 

36. When the envoy came to Solomon, he said, “Do you 

seek to appease me with wealth? What Allah has given 

me is far better than what He has given you. Rather, it 

is you who take pleasure in gifts. 

َۦ ٱلَلُّ   َٰنه همَالٖ فَمَآ ءَاتىَ وننَه ب تمُهدُّ
َ
فلََمَا جَاءَٓ سُليَۡمََٰنَ قَالَ أ

يتَهكُمۡ تَفۡرحَُونَ خَيرۡ   ههَده نتُم ب
َ
َٰكُمِۚ بلَۡ أ همَآ ءَاتىَ  ٣٦ م 

37. Go back to them; we will surely come to them with 

forces that they cannot resist, and we will surely drive 

them out therefrom in disgrace, fully humbled.” 

هينََ  ت
ۡ
عۡ إهليَۡههمۡ فلَنََأ ههَا  ٱرجۡه جنُُودٖ لاَ قهبَلَ لهَُم ب هُم به

ذهلةَٗ وهَُمۡ صََٰغهرُونَ 
َ
هنۡهَآ أ  ٣٧ وَلنَُخۡرهجَنَهُم م 

38. He said, “O chiefs, which one of you can bring me 

her throne before they come to me in submission?” 
هينهي ت

ۡ
يُّكُمۡ يأَ

َ
هَا ٱلمَۡلؤَُاْ أ يُّ

َ
أ ن  قَالَ يََٰٓ

َ
هَا قَبۡلَ أ هعَرۡشه ب

هي مُسۡلهمهينَ  توُن
ۡ
 ٣٨ يأَ

39. A powerful jinn said, “I will bring it to you before you 

rise up from your council, and I am strong enough and 

trustworthy.” 

ن 
َ
هههۦ قَبۡلَ أ ناَ۠ ءَاتهيكَ ب

َ
ه أ هنَ ٱلجۡهن  تَقُومَ  قَالَ عهفۡرهيت  م 

مهين  
َ
هي عَليَۡهه لقََوهيٌّ أ

 ٣٩ مهن مَقَامهكَۖۡ وَإِن 

40. But the one who had some knowledge of the 

scripture said, “I will bring it to you in the blink of your 

eye.” When he saw it placed before him, he said, “This 

is a favor of my Lord, to test me whether I will be 

grateful or ungrateful. Whoever is grateful, it is only for 

his own good; and whoever is ungrateful, then my Lord 

is Self-Sufficient, Most Generous.” 

هههۦ  ناَ۠ ءَاتهيكَ ب
َ
هنَ ٱلكۡهتََٰبه أ قَالَ ٱلذَهي عهندَهُۥ عهلۡم  م 

ن يرَۡ 
َ
ا عهندَهُۥ  قَبۡلَ أ تدََ إهليَۡكَ طَرۡفُكَْۚ فلََمَا رَءَاهُ مُسۡتَقهرًّ

  ۡۖ كۡفُرُ
َ
مۡ أ

َ
شۡكُرُ أ

َ
هيٓ ءَأ هيَبۡلوَُن هي ل

قَالَ هََٰذَا مهن فضَۡله رَب 
هي  وَمَن شَكَرَ فَإهنَ 

ههۡۦۖ وَمَن كَفَرَ فَإهنَ رَب  هنَفۡسه مَا يشَۡكُرُ ل
 ٤٠ غَنهي   كَرهيم  

41. He said, “Disguise her throne for her, so we may 

see whether she can discover the truth, or she will be of 

those who cannot recognize.” 

 
َ
رُواْ لهََا عَرۡشَهَا ننَظُرۡ أ ه مۡ تكَُونُ مهنَ  قَالَ نكَ 

َ
يٓ أ تَهۡتَده

ينَ لاَ يَهۡتَدُونَ   ٤١ ٱلذَه

42. So when she came, she was asked, “Is your throne 

like this?” She said, “It looks as if it is the same. We 

were given knowledge beforehand, and have submitted 

[to Allah].” 

نهَُۥ هُوَْۚ  فلََمَا جَاءَٓتۡ قهي
َ
ِۖ قَالتَۡ كَأ هََٰكَذَا عَرۡشُكه

َ
لَ أ

هينَا ٱلعۡهلۡمَ مهن قَبۡلههَا وَكُنَا مُسۡله  وت
ُ
 ٤٢ مهينَ وَأ
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43. But she was hindered [from the faith] because she 

used to worship other than Allah, for she came from a 

disbelieving people. 

انتَ تَعۡبُدُ مهن دُونه ٱلَلّهۖۡ إهنَهَا كَانتَۡ مهن  وصََدَهَا مَا كَ 
 ٤٣ قوَۡمٖ كََٰفهرهينَ 

44. It was said to her, “Enter the palace.” But when she 

saw it, she thought it was a body of water, so she 

uncovered her calves. He said, “This is a palace paved 

with crystal.” She said, “My Lord, I have wronged 

myself, and now I submit along with Solomon to Allah, 

the Lord of the worlds.” 

بتَۡهُ لجُةَٗ   تهُۡ حَسه
َ
ۖۡ فلََمَا رَأ هى ٱلصَرۡحَ قهيلَ لهََا ٱدۡخُل

 ُۗ هن قوََارهيرَ مَرَد  م    وَكَشَفَتۡ عَن سَاقَيۡهَاْۚ قَالَ إهنهَُۥ صَرۡح  مُّ
سۡلَمۡتُ مَعَ سُليَۡمََٰنَ  

َ
ي وَأ هي ظَلَمۡتُ نَفۡسه

ه إهن  قَالتَۡ رَب 
ه   ه رَب  َ  ٤٤ ٱلۡعََٰلَمهينَ للّه

45. We sent to the people of Thamūd their brother Sālih 

[saying], “Worship Allah,” then they suddenly split into 

two quarreling factions. 

رۡسَ 
َ
نه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ  وَلقََدۡ أ

َ
خَاهُمۡ صََٰلهحًا أ

َ
لنَۡآ إهليََٰ ثَمُودَ أ

مُونَ فَإهذَا هُمۡ فَرهيقَ   ٤٥ انه يَختَۡصه

46. He said, “O my people, why do you seek to hasten 

punishment rather than good? If only you sought Allah’s 

forgiveness, so that you may be shown mercy!” 

هئةَه قَبۡلَ ٱلحۡسََنَةهِۖ لوَۡلاَ هٱلسَي  لوُنَ ب همَ تسَۡتَعۡجه   قَالَ يََٰقَوۡمه ل
 ٤٦ تسَۡتَغۡفهرُونَ ٱلَلَّ لعََلَكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

47. They said, “We consider you and those who are 

with you as a bad omen.” He said, “Your omen is from 

Allah, but you are a people who are being tested.” 

همَن مَعَكَْۚ قاَلَ  هكَ وَب طََٰٓئهرُكُمۡ عهندَ ٱلَلّهۖۡ   قَالوُاْ ٱطَيرَۡناَ ب
نتُمۡ قوَۡم  تُفۡتَنُونَ 

َ
 ٤٧ بلَۡ أ

48. There were nine men in the city who used to spread 

corruption in the land without doing anything good. 
رۡضه وَلاَ  

َ
هي ٱلأۡ دُونَ ف هسۡعَةُ رهَۡطٖ يُفۡسه ينَةه ت هي ٱلمَۡده وكََانَ ف

 ٤٨ يصُۡلهحُونَ 

49. They said, “Let us all swear by Allah that we will kill 

him and his family by night. Then we will tell his heir, 

‘We did not witness the murder of his family, and we are 

indeed truthful.’” 

 َ هۡل
َ
هتنََهُۥ وَأ هٱلَلّه لنَُبيَ  هههۦ  قَالوُاْ تَقَاسَمُواْ ب هي  هوَل هُۥ ثُمَ لنََقُولنََ ل

قوُنَ  هههۦ وَإِناَ لصَََٰده هۡل
َ
 ٤٩ مَا شَههدۡناَ مَهۡلهكَ أ

50. Thus they made a plan and We too made a plan, 

but they were unaware of it. 
 ٥٠ وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا وَمَكَرۡناَ مَكۡرٗا وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

51. See then what was the consequences of their plan: 

We destroyed them and their entire people. 
ناَ دَمَرۡنََٰهُمۡ وَقوَۡمَهُمۡ  

َ
َٰقهبَةُ مَكۡرهههمۡ أ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

جۡمعَهينَ 
َ
 ٥١ أ

52. Now their houses are utterly ruined because of their 

wrongdoing. Indeed, there are signs in this for people of 

knowledge. 

هكَ لَأٓيةَٗ   َٰل هي ذَ ْْۚ إهنَ ف همَا ظَلَمُوٓا فتَهلۡكَ بُيُوتُهُمۡ خَاوهيَةَۢ ب
هقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ   ٥٢ ل 

53. And We saved those who believed and feared 

Allah. 
ينَ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ يَ  نجيَۡنَا ٱلذَه

َ
 ٥٣ تَقُونَ وَأ
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54. And [remember] Lot, when he said to his people, 

“Do you commit this shameful act while seeing [one 

another]? 

توُنَ ٱلفََٰۡ 
ۡ
تأَ

َ
ٓۦ أ نتُمۡ  وَلوُطًا إهذۡ قَالَ لهقَوۡمههه

َ
شَةَ وَأ حه

رُونَ   ٥٤ تُبۡصه

55. Do you approach men with lust instead of women? 

In fact, you are an ignorant people!” 
نتُمۡ  

َ
ِۚ بلَۡ أ هسَاءٓه هن دُونه ٱلن  هجَالَ شَهۡوَةٗ م  توُنَ ٱلر 

ۡ
هنَكُمۡ لتََأ ئ

َ
أ

 ٥٥ قوَۡم  تَجهَۡلوُنَ 

56. But the only response his people gave was to say, 

“Drive the family of Lot out of your town, for they are a 

people who keep themselves pure!” 

خۡرهجُوٓاْ ءَالَ لوُطٖ  
َ
ن قَالوُٓاْ أ

َ
ٓۦ إهلآَ أ ۞فَمَا كَانَ جَوَابَ قوَۡمههه

ناَس  يَتَطَهَرُونَ 
ُ
هن قَرۡيتَهكُمۡۖۡ إهنَهُمۡ أ  ٥٦ م 

57. So We saved him and his family, except his wife 

whom We destined to be among those who would 

remain behind. 

تهَُۥ قدََرۡنََٰهَا مهنَ ٱلۡغََٰبهرهينَ 
َ
ٓۥ إهلاَ ٱمۡرَأ هۡلهَُ

َ
نجيَۡنََٰهُ وَأ

َ
 ٥٧ فَأ

58. And We rained upon them a rain [of stones]. How 

terrible was the rain of those who were warned! 
مۡطَرۡناَ عَليَۡههم مَطَرٗ 

َ
 ٥٨ اۖۡ فَسَاءَٓ مَطَرُ ٱلمُۡنذَرهينَ وَأ

59. Say, “All praise is for Allah, and peace be upon His 

slaves whom He has chosen. Is Allah better, or those 

partners whom they associate with Him?” 

ُۗ قُ  ينَ ٱصۡطَفَىَٰٓ ه ٱلذَه ه وسََلََٰمٌ علَىََٰ عهبَادهه َ  ءَالَٓلُّ  له ٱلحۡمَۡدُ للّه
مَا يشُۡرهكُونَ 

َ
 ٥٩ خَيرٌۡ أ

60. Is He [not better] Who created the heavens and 

earth, and sent down for you rain from the sky, by which 

We caused to grow gardens of cheerful beauty? You 

could never cause their trees to grow. Is there any god 

besides Allah? No, but they are people who ascribe 

equals [to Allah]. 

هنَ ٱلسَمَاءٓه   نزَلَ لكَُم م 
َ
رۡضَ وَأ

َ
مَنۡ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
أ

هقَ ذَا  هههۦ حَدَائٓ نۢبَتنَۡا ب
َ
ن  مَاءٓٗ فَأ

َ
تَ بَهۡجَةٖ مَا كَانَ لكَُمۡ أ

لوُنَ تنُۢبهتُواْ  ءهلََٰه  مَعَ ٱلَلّهْۚ بلَۡ هُمۡ قوَمۡ  يَعۡده
َ
ُۗ أ  ٦٠ شَجَرهََآ

61. Is He [not better] Who made the earth a stable 

place to live, and caused rivers to flow through it, and 

placed therein firm mountains, and made a barrier 

between two flowing bodies of water? Is there any god 

besides Allah? No, but most of them do not know. 

نهََٰۡرٗا وجََعَلَ  
َ
لََٰلهََآ أ رۡضَ قَرَارٗا وجََعَلَ خه

َ
مَن جَعَلَ ٱلأۡ

َ
أ

ءهلََٰ 
َ
زًاُۗ أ يَ وجََعَلَ بَينَۡ ٱلبَۡحۡرَيۡنه حَاجه ه  مَعَ ٱلَلّهْۚ  لهََا رَوََٰسه

كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡ 
َ
 ٦١ لَمُونَ بلَۡ أ

62. Is He [not better] Who responds to the distressed 

when he calls out to Him, and Who relieves suffering, 

and Who makes you successors on earth? Is there any 

god besides Allah? Little is it that you take heed! 

مَن يُجهيبُ ٱلمُۡضۡطَرَ إهذَ 
َ
وءَٓ  أ فُ ٱلسُّ ا دَعاَهُ وَيَكۡشه

ءهلََٰه  مَعَ ٱلَلّهْۚ قلَهيلاٗ مَا  
َ
ِۗ أ رۡضه

َ
وَيَجۡعَلُكُمۡ خُلَفَاءَٓ ٱلأۡ

 ٦٢ تذََكَرُونَ 

63. Is He [not better] Who guides you in the depths of 

darkness of the land and sea, and Who sends the 

winds as harbingers ahead of His mercy? Is there any 

god besides Allah? Exalted is Allah far above the 

partners they associate with Him! 

لُ   ه وَٱلبَۡحۡره وَمَن يرُۡسه هي ظُلمََُٰته ٱلبۡرَ  يكُمۡ ف مَن يَهۡده
َ
أ

هيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ  َ  ٱلر  ءهلََٰه  مَعَ ٱلَلّهْۚ تعَََٰل
َ
ٓۦُۗ أ ى ٱلَلُّ  رَحۡمتَههه

 ٦٣ عَمَا يشُۡرهكُونَ 
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64. Is He [not better] Who originates creation then 

repeats it, and Who gives you provision from the 

heaven and earth? Is there any god besides Allah? 

Say, “Produce your evidence if you are truthful.” 

مَن يَبۡدَؤُاْ ٱلۡ 
َ
هنَ  أ خلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُۥ وَمَن يرَۡزُقكُُم م 

ءهلََٰه  مَعَ ٱلَلّهْۚ قلُۡ هَاتوُاْ برُۡهََٰنَكُمۡ إهن  
َ
ِۗ أ رۡضه

َ
ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ

قهينَ   ٦٤ كُنتُمۡ صََٰده

65. Say, “No one in the heavens and earth has 

knowledge of the unseen except Allah.” Nor do they 

know when they will be resurrected. 

  ْۚ رۡضه ٱلغَۡيۡبَ إهلاَ ٱلَلُّ
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ قلُ لاَ يَعۡلَمُ مَن ف

ياَنَ يُبۡعَثُونَ 
َ
 ٦٥ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ

66. In fact, their knowledge cannot comprehend the 

Hereafter; rather, they are in doubt about it; rather, they 

are blind to it. 

هنۡهَاۖۡ بلَۡ  ٖ م  هي شَك  رَةهِۚ بلَۡ هُمۡ ف هي ٱلۡأٓخه بلَه ٱدََٰرَكَ عهلۡمُهُمۡ ف
هنۡهَا عَمُونَ   ٦٦ هُم م 

67. Those who disbelieve say, “What! Is it that when we 

and our forefathers become dust, will we really be 

brought forth [alive]? 

هنَا  ئ
َ
َٰبٗا وَءَاباَؤُٓنآَ أ ءهذَا كُنَا ترَُ

َ
وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ

 ٦٧ لمَُخۡرجَُونَ 

68. We and our forefathers have been promised this 

before; this is nothing but ancient fables!” 
إهنۡ هََٰذَآ إهلآَ  ذَا نَحۡنُ وَءَاباَؤُٓناَ مهن قَبۡلُ لقََدۡ وعُهدۡناَ هََٰ 

وَلهينَ 
َ
يرُ ٱلأۡ سََٰطه

َ
 ٦٨ أ

69. Say, “Travel in the land and see how was the end of 

the wicked.” 
َٰقهبَةُ   رۡضه فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ

َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف قلُۡ سه

 ٦٩ ٱلمُۡجۡرهمهينَ 

70. Do not grieve over them, nor be distressed by their 

plots. 
همَا   هي ضَيۡقٖ م  وَلاَ تَحۡزَنۡ عَليَۡههمۡ وَلاَ تكَُن ف

 ٧٠ يَمۡكُرُونَ 

71. They say, “When will this warning come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ   ٧١ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

72. Say, “Perhaps some of what you seek to hasten is 

quite near to you.” 
ن يكَُونَ رَدهفَ لكَُم بَعۡضُ ٱلذَهي  

َ
قلُۡ عَسَيَٰٓ أ

لوُنَ   ٧٢ تسَۡتَعۡجه

73. Indeed, your Lord is graceful to mankind, but most 

of them are ungrateful. 
نَ وَإِنَ رَبَكَ لذَُو فضَۡلٍ   كۡثرَهَُمۡ لاَ  علَىَ ٱلنَاسه وَلََٰكه

َ
أ

 ٧٣ يشَۡكُرُونَ 

74. Your Lord surely knows all that their hearts conceal 

and all that they reveal. 
نُّ صُدُورهُُمۡ وَمَا يُعۡلهنُونَ   ٧٤ وَإِنَ رَبَكَ ليََعۡلَمُ مَا تكُه
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75. For there is nothing hidden in the heavens and 

earth except that it is [written] in a clear Record. 
هي كهتََٰبٖ   رۡضه إهلاَ ف

َ
هي ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ هبَةٖ ف وَمَا مهنۡ غاَئٓ

بهينٍ   ٧٥ مُّ

76. Indeed, this Qur’an explains to the Children of Israel 

most of that over which they differ. 
كۡثرََ ٱلذَهي  قُرۡءَانَ يَقُصُّ  إهنَ هََٰذَا ٱلۡ 

َ
َٰٓءهيلَ أ علَىََٰ بنَهيٓ إهسۡرَ

 ٧٦ هُمۡ فهيهه يَختَۡلهفُونَ 

77. And it is certainly a guidance and mercy for the 

believers. 
هلۡمُؤۡمهنهينَ   ٧٧ وَإِنهَُۥ لهَُدٗى وَرَحۡمةَ  ل 

78. Indeed, your Lord will judge between them by His 

justice, for He is the All-Mighty, the All-Knowing. 
حكُۡمهههْۦۚ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلعَۡلهيمُ  ي بيَنَۡهُم به  ٧٨ إهنَ رَبَكَ يَقۡضه

79. So put your trust in Allah, for you are upon the clear 

truth. 
ه ٱلمُۡ   ٧٩ بهينه فَتَوكََلۡ علَىَ ٱلَلّهۖۡ إهنكََ علَىَ ٱلحۡقَ 

80. You cannot make the dead hear, nor can you make 

the deaf hear the call when they turn their backs 

retreating. 

عاَءَٓ إهذَا وَلوَۡاْ   مَ ٱلدُّ إهنكََ لاَ تسُۡمهعُ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَلاَ تسُۡمهعُ ٱلصُّ
هرهينَ   ٨٠ مُدۡب

81. Nor can you guide the blind out of their error, nor 

can you make anyone hear except those who believe in 

Our verses, for they are ready to submit to Allah. 

ههََٰدهي ٱلعُۡمۡيه عَن ضَلََٰلتَهههمۡۖۡ إهن تسُۡمهعُ إهلاَ مَن   نتَ ب
َ
وَمَآ أ

سۡلهمُونَ   ٨١ يؤُۡمهنُ بِـَٔايََٰتهنَا فَهُم مُّ

82. When the decree [of the Hour] comes to pass 

against them, We will bring forth to them a beast out of 

the earth that will tell them that the people had no faith 

in Our verses. 

رۡضه  
َ
هنَ ٱلأۡ خۡرجَۡنَا لهَُمۡ دَابٓةَٗ م 

َ
۞وَإِذَا وَقَعَ ٱلقَۡوۡلُ عَليَۡههمۡ أ

همُ  نَ ٱلنَاسَ كَانوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا لاَ يوُقهنُونَ تكَُل 
َ
 ٨٢ هُمۡ أ

83. And [beware of] the Day when We will gather from 

every nation a group of those who used to reject Our 

verses, and they will be driven in ranks. 

مَةٖ 
ُ
ه أ

بُ بِـَٔايََٰتهنَا فوَجۡٗا  وَيوَۡمَ نَحۡشُرُ مهن كُل  ه همَن يكَُذ  م 
 ٨٣ فَهُمۡ يوُزعَُونَ 

84. When they finally come, He will say, “Did you reject 

My verses without even comprehending them, or what 

exactly were you doing? 

كَذَبۡتُم بِـَٔايََٰتهي وَلمَۡ 
َ
ههَا تُحهيطُ   حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءُٓو قَالَ أ واْ ب

مَاذَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 
َ
 ٨٤ عهلۡمًا أ

85. The decree [of punishment] will befall them because 

of their wrongdoing, leaving them speechless. 
قُونَ  همَا ظَلَمُواْ فَهُمۡ لاَ ينَطه  ٨٥ وَوَقَعَ ٱلقَۡوۡلُ عَليَۡههم ب

86. Do they not see that We made the night for them to 

rest in, and made the day bright? Indeed, there are 

signs in this for people who believe. 

رًاْۚ   ناَ جَعَلنَۡا ٱليَۡلَ لهيَسۡكُنُواْ فهيهه وَٱلنَهَارَ مُبۡصه
َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٨٦ إهنَ ف
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87. And [beware of] the Day when the Trumpet will be 

blown, and all those who are in the heavens and on 

earth will be horrified except whom Allah wills, and all 

will come to Him, fully humbled. 

 َٰ هي ٱلسَمََٰوَ وره فَفَزهعَ مَن ف هي ٱلصُّ هي  ته وَ وَيوَۡمَ ينُفَخُ ف مَن ف
رهينَ  توَۡهُ دََٰخه

َ
ْۚ وكَُلٌّ أ رۡضه إهلاَ مَن شَاءَٓ ٱلَلُّ

َ
 ٨٧ ٱلأۡ

88. You will see the mountains, thinking them firmly 

fixed, but they will be moving like clouds – such is the 

design of Allah, Who has perfected everything. Indeed, 

He is All-Aware of what you do. 

  ِۚ يَ تَمُرُّ مَرَ ٱلسَحَابه وَترََى ٱلجۡهبَالَ تَحۡسَبُهَا جَامهدَةٗ وَهه
همَا   ُۢ ب ِۚ إهنهَُۥ خَبهيرُ تۡقَنَ كُلَ شَيۡءٍ

َ
صُنۡعَ ٱلَلّه ٱلذَهيٓ أ

 ٨٨ تَفۡعَلوُنَ 

89. Whoever comes with a good deed will be rewarded 

with better than it, and they will be safe from the horror 

of that Day. 

هن فَزَعٖ يوَۡمَئهذٍ   هنۡهَا وهَُم م  هٱلحۡسََنَةه فَلهَُۥ خَيرۡ  م  مَن جَاءَٓ ب
 ٨٩ ءَامهنُونَ 

90. But whoever comes with an evil deed will be thrown 

on their faces in the Fire. Are you recompensed except 

for what you used to do? 

هي ٱلنَاره هَلۡ   هئةَه فكَُبَتۡ وجُُوهُهُمۡ ف هٱلسَي  وَمَن جَاءَٓ ب
 ٩٠ تُجۡزَوۡنَ إهلاَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 

91. Say, “I have been commanded only to worship the 

Lord of this city [of Makkah] Who made it sacred and to 

Whom belongs all things. And I am commanded to be 

one of those who submit to Allah [in Islam], 

ه ٱلبَۡلدَۡةه ٱلذَهي حَرَمَهَا   ه عۡبُدَ رَبَ هََٰذه
َ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
إهنَمَآ أ

كُونَ مهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ 
َ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
 ٩١ وَلهَُۥ كُلُّ شَيۡءِٖۖ وَأ

92. and to recite the Qur’an.” Then whoever chooses 

guidance, it is only for his own good; but whoever 

chooses to go astray, say [O Prophet], “I am only one of 

the warners.” 

ههۡۦۖ   هنَفۡسه تلۡوَُاْ ٱلۡقُرۡءَانَۖۡ فَمَنه ٱهۡتَدَىَٰ فَإهنَمَا يَهۡتَدهي ل
َ
نۡ أ

َ
وَأ

رهينَ إه وَمَن ضَلَ فَقُلۡ  ناَ۠ مهنَ ٱلمُۡنذه
َ
 ٩٢ نَمَآ أ

93. And say, “All praise is for Allah. He will show you 

His signs, then you will acknowledge them. Your Lord is 

not unaware of what you do.” 

ه سَيرُهيكُمۡ ءَايََٰتهههۦ فَتَعۡرهفوُنَهَاْۚ وَمَا  َ وَقلُه ٱلحۡمَۡدُ للّه
هغََٰفهلٍ عَمَا تَعۡمَلوُنَ بُّ رَ   ٩٣ كَ ب
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Tā Sīn Mīm.  ٓ١ طسٓم 

2. These are the verses of the clear Book.  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكۡهتََٰبه  ٢ ٱلمُۡبهينه ت

3. We recount to you part of the story of Moses and 

Pharaoh in truth for people who believe. 
ه لهقَوۡمٖ   هٱلحۡقَ  نَتۡلوُاْ عَليَۡكَ مهن نَبَإه مُوسَيَٰ وَفهرعَۡوۡنَ ب

 ٣ يؤُۡمهنُونَ 

4. Indeed, Pharaoh arrogantly elevated himself in the 

land and divided its people into different factions; 

oppressing one group of them, slaughtering their sons 

and sparing their women alive. He was truly one of 

those who spread corruption. 

يَعٗا  هۡلهََا شه
َ
رۡضه وجََعَلَ أ

َ
هي ٱلأۡ إهنَ فهرعَۡوۡنَ عَلاَ ف

ۦ يسَۡتَضۡعهفُ   بۡنَاءَٓهُمۡ وَيسَۡتَحۡيه
َ
هحُ أ هنۡهُمۡ يذَُب  هفَةٗ م  طَائٓ

هسَاءَٓ  ينَ ن ده  ٤ هُمْۡۚ إهنهَُۥ كَانَ مهنَ ٱلمُۡفۡسه

5. But We wanted to bestow favor upon those who 

were oppressed in the land, and make them leaders 

and inheritors [of the land], 

ن نَ 
َ
رۡضه  وَنرُهيدُ أ

َ
هي ٱلأۡ مُنَ علَىَ ٱلذَهينَ ٱسۡتُضۡعهفُواْ ف

َٰرهثهينَ وَنَجعَۡلهَُمۡ  همَةٗ وَنَجعَۡلهَُمُ ٱلۡوَ ئ
َ
 ٥ أ

6. and to establish them in the land, and to show 

Pharaoh, Hamān and their soldiers that which they 

feared. 

رۡضه وَنرُه 
َ
هي ٱلأۡ نَ لهَُمۡ ف ه يَ فهرعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَ  وَنُمَك 

 ٦ رُونَ وجَُنُودَهُمَا مهنۡهُم مَا كَانوُاْ يَحذَۡ 

7. We inspired the mother of Moses, “Suckle him; but 

when you fear for him, cast him into the river, and do 

not fear or grieve. We will surely return him to you, and 

will make him one of the messengers.” 

نۡ 
َ
م ه مُوسَيَٰٓ أ

ُ
وحَۡيۡنَآ إهليََٰٓ أ

َ
عهيههِۖ فَإهذَا خهفۡته عَليَۡهه   وَأ رۡضه

َ
أ

وهُ إهليَۡكه   هيِٓۖ إهناَ رَادُّٓ هي وَلاَ تَحۡزَن هي ٱليَۡم ه وَلاَ تَخَاف لۡقهيهه ف
َ
فَأ

 ٧ وجََاعهلوُهُ مهنَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

8. Then the household of Pharaoh picked him up, so 

that he may become an enemy to them and a source of 

grief. Indeed, Pharaoh, Hāmān and their soldiers were 

wrongdoers. 

ُۗ إهنَ   ا وحََزَناً هيَكُونَ لهَُمۡ عَدُو ٗ ٓۥ ءَالُ فهرعَۡوۡنَ ل فَٱلتَۡقَطَهُ
ـ هينَ فهرعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَ وجَُنُودَهُمَا كَ   ٨ انوُاْ خََٰطه

9. Pharaoh’s wife said, “He is a source of joy for me 

and you. Do not kill him; he will probably benefit us, or 

we may adopt him as a son.” They were unaware [of 

the consequences]. 

هي وَ 
تُ فهرعَۡوۡنَ قرَُتُ عَينٖۡ ل 

َ
لكََۖۡ لاَ تَقۡتُلوُهُ  وَقَالتَه ٱمۡرَأ

ذَهُۥ وَلدَٗ  وۡ نَتَخه
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
 ٩ ا وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ عَسَيَٰٓ أ

10. The heart of Moses’ mother became restless; she 

was about to disclose it, had We not reassured her 

heart so that she would maintain her faith [in Allah’s 

promise]. 

ۖۡ إهن كَادَتۡ لتَُ  َٰرهغاً م ه مُوسَيَٰ فَ
ُ
صۡبَحَ فؤَُادُ أ

َ
هههۦ  وَأ بۡدهي ب

هتَكُونَ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  ن رَبَطۡنَا علَىََٰ قلَبۡههَا ل
َ
 ١٠ لوَۡلآَ أ
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11. She said to his sister, “Keep track of him.” So she 

watched him from a distance, without them noticing. 
هههۦ عَن جُنُبٖ وَ  يههِۖ فَبَصُرَتۡ ب ه خۡتهههۦ قُص 

ُ
هأ هُمۡ لاَ  وَقَالتَۡ ل

 ١١ يشَۡعُرُونَ 

12. We had already forbidden for him all wet-nurses, 

then she said, “Shall I direct you to a household who 

will nurse him for you and take good care of him?” 

عَ مهن قَبۡلُ فَقَالتَۡ هَلۡ   ۞وحََرَمۡنَا عَليَۡهه ٱلمَۡرَاضه
دُلُّكُمۡ 

َ
هۡله بَيۡتٖ يكَۡفُلوُنهَُۥ لكَُمۡ وهَُمۡ لهَُۥ  أ

َ
 علَىََٰٓ أ

حُونَ   ١٢ نََٰصه

13. Then We returned him to his mother, so that she 

would be comforted and not grieve, and so that she 

would know that Allah’s promise is true. Yet most of 

them do not know. 

نَ  فَرَدَدۡ 
َ
هتَعۡلَمَ أ هههۦ كيَۡ تَقَرَ عَيۡنُهَا وَلاَ تَحۡزَنَ وَل م 

ُ
نََٰهُ إهليََٰٓ أ

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ  ١٣ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق   وَلََٰكه

14. When he reached his full strength and maturity, We 

gave him wisdom and knowledge. This is how We 

reward those who do good. 

شُدَهُۥ وَٱسۡتَوَىَٰٓ ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا وعَهلۡمٗاْۚ  
َ
وَلمََا بلََغَ أ

نهينَ  زهي ٱلمُۡحۡسه
هكَ نَجۡ  ١٤ وَكَذََٰل

15. Once he entered the city unnoticed by its people, 

and found two men fighting: one of his own people and 

the other of his enemies. The one from his own people 

called him for help against his enemy, so Moses struck 

him with his fist, causing his death. Moses said, “This is 

of Satan’s work; he is a sworn enemy who mislead 

people.” 

 
َ
هنۡ أ ينه غَفۡلةَٖ م  ينَةَ علَىََٰ حه هۡلههَا فوَجََدَ فهيهَا  وَدَخَلَ ٱلمَۡده

هۡۦۖ   هه يعَتهههۦ وَهََٰذَا مهنۡ عَدُو  رجَُلَينۡه يَقۡتَتهلاَنه هََٰذَا مهن شه
هههۦ   يعَتهههۦ علَىَ ٱلذَهي مهنۡ عَدُو  فَٱسۡتَغََٰثَهُ ٱلذَهي مهن شه

هُۥ مُوسَيَٰ فَقَضَيَٰ عَليَۡههِۖ قَالَ هََٰذَا مهنۡ عَمَله  فوََكَزَ 
بهين  ٱلشَيۡطََٰنهِۖ إهنهَُۥ عَدُ  ل   مُّ ضه  ١٥ و   مُّ

16. He said, “My Lord, I have wronged myself, so 

forgive me,” Then He forgave him, for He is indeed the 

All-Forgiving, the Most Merciful. 

ه  ٓۥْۚ إهنهَُۥ  قَالَ رَب  هي فَغَفَرَ لهَُ ي فَٱغۡفهرۡ ل هي ظَلمَۡتُ نَفۡسه
 إهن 
 ١٦ ٱلرحَهيمُ  هُوَ ٱلغَۡفُورُ 

17. He said, “My Lord, because of the blessings that 

You have bestowed upon me, I will never be a 

supporter to the wicked.” 

 َ نۡعَمۡتَ علَ
َ
همَآ أ ه ب كُونَ ظَههيرٗا  قَالَ رَب 

َ
ىَ فلََنۡ أ

هلۡمُجۡرهمهينَ   ١٧ ل 

18. Then he became fearful and vigilant in the city; 

suddenly the one who sought his help the day before 

cried out to him again for help. Moses said to him, “You 

are clearly a troublemaker.” 

هفٗا يَترََقبَُ فَإهذَا ٱلذَهي   ينَةه خَائٓ هي ٱلمَۡده صۡبَحَ ف
َ
فَأ

مۡسه يسَۡتَ 
َ
هٱلأۡ صۡرهخُهُْۥۚ قَالَ لهَُۥ مُوسَيَٰٓ إهنكََ  ٱسۡتنَصَرَهۥُ ب

بهين    ١٨ لغََوهي   مُّ
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19. When he was about to strike the one who was an 

enemy to both of them, he said, “O Moses, do you want 

to kill me as you killed that person yesterday? You only 

want to be a tyrant in the land, and you do not want to 

be one of those who put things right!” 

هٱلذَهي هُوَ عَدُو   لهَُمَا قَالَ   ن يَبۡطهشَ ب
َ
رَادَ أ

َ
نۡ أ

َ
فلََمَآ أ

ترُهيدُ 
َ
ِۖ  يََٰمُوسَيَٰٓ أ مۡسه

َ
هٱلأۡ ا ب ن تَقۡتُلنَهي كَمَا قَتَلتَۡ نَفۡسَُۢ

َ
 أ

ه  ن تكَُونَ جَبَارٗا ف
َ
ن  إهن ترُهيدُ إهلآَ أ

َ
رۡضه وَمَا ترُهيدُ أ

َ
ي ٱلأۡ

ينَ   ١٩ تكَُونَ مهنَ ٱلمُۡصۡلهحه

20. Then there came a man rushing from the farthest 

end of the city, and said, “O Moses, the chiefs are 

conspiring to kill you, so leave. I am giving you a 

sincere advice.” 

هنۡ  ينَةه يسَۡعَىَٰ قَالَ يََٰمُوسَيَٰٓ إهنَ  وجََاءَٓ رجَُل  م  قۡصَا ٱلمَۡده
َ
 أ

هي لكََ مهنَ  
هيَقۡتُلوُكَ فَٱخۡرُجۡ إهن  هكَ ل تمَهرُونَ ب

ۡ
ٱلمَۡلأََ يأَ

ينَ  حه  ٢٠ ٱلنََٰصه

21. So he left the city, fearful and vigilant. He said, “My 

Lord, save me from the wrongdoing people.” 
ه نَج هنهي مهنَ ٱلقَۡومۡه  فَخَرَجَ  هفٗا يَترََقبَُۖۡ قَالَ رَب  مهنۡهَا خَائٓ

 ٢١ ٱلظََٰلهمهينَ 

22. When he headed towards Midian, he said, “My Lord 

will surely guide me to a straight way.” 
ينَهي   ن يَهۡده

َ
هيٓ أ

هلۡقَاءَٓ مَدۡيَنَ قَالَ عَسَيَٰ رَب  وَلمََا توَجََهَ ت
 ٢٢ وَاءَٓ ٱلسَبهيله سَ 

23. When he arrived at the well of Midian, he found a 

crowd of people watering [their flocks] and found apart 

from them two women holding [their flocks] back. He 

said, “What is the matter with you?” They said, “We 

cannot water [them] until the shepherds take [their 

flocks] away, and our father is a very old man.” 

هنَ ٱلنَاسه   مَةٗ م 
ُ
وَلمََا وَرَدَ مَاءَٓ مَدۡيَنَ وجََدَ عَليَۡهه أ

تَينۡه تذَُودَانهِۖ قَالَ مَا  
َ
هههمُ ٱمۡرَأ يسَۡقُونَ وَوجََدَ مهن دُون

بوُناَ  خَطۡبُكُمَاۖۡ قَالتََا لاَ نسَۡقهى 
َ
ۖۡ وَأ هعاَءُٓ رَ ٱلر  حَتَيَٰ يصُۡده

 ٢٣ شَيۡخ  كَبهير  

24. So he watered [their flocks] for them, then he 

turned to the shade and said, “My Lord, I am 

desperately in need of whatever good You may send 

down to me.” 

 َ همَآ  فَسَقَىَٰ لهَُمَا ثُمَ توََليََٰٓ إهل هي ل
ه إهن  ه فَقَالَ رَب 

ل  ه ي ٱلظ 
نزَلتَۡ إهليََ مهنۡ خَيرٖۡ فقَهير  

َ
 ٢٤ أ

25. Then one of the two women came to him, walking 

modestly. She said, “My father is inviting you so that he 

may reward you for watering [our flocks] for us.” When 

he came to him and told him the whole story, he said, 

“Have no fear. You are now safe from the wrongdoing 

people.” 

ي علَىَ ٱسۡتهحۡ  َٰهُمَا تَمۡشه هي  فَجَاءَٓتهُۡ إهحۡدَى ب
َ
يَاءٖٓ قَالتَۡ إهنَ أ
جۡرَ مَا سَقَيتَۡ لنََاْۚ فلََمَا جَاءَٓهُۥ  

َ
هيَجۡزهيَكَ أ يدَۡعُوكَ ل

عَليَۡهه ٱلۡقَصَصَ قَالَ لاَ تَخفَۡۖۡ نَجوَتَۡ مهنَ ٱلقَۡوۡمه   وَقَصَ 
 ٢٥ ٱلظََٰلهمهينَ 

26. One of the two daughters said, “O dear father, hire 

him; the best one you can hire is the strong and 

trustworthy.” 

رۡهُۖۡ إهنَ خَ  بتَه ٱسۡتَـ ۡجه
َ
أ َٰهُمَا يََٰٓ يرَۡ مَنه  قَالتَۡ إهحۡدَى

مهينُ 
َ
 ٢٦ ٱسۡتَـ ۡجَرۡتَ ٱلقَۡوهيُّ ٱلأۡ
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27. He said, “I would like to give you one of these two 

daughters of mine in marriage, provided that you serve 

me for eight years; if you complete ten, it will be of your 

own free will. I do not want to make things difficult for 

you. You will find me, if Allah wills, from among the 

righteous.” 

حَكَ إهحۡدَى ٱبنۡتََيَ هََٰتَيۡ  نكه
ُ
نۡ أ

َ
رهيدُ أ

ُ
هيٓ أ

نه علَىََٰٓ  قَالَ إهن 
تۡمَمۡتَ عَشۡرٗا فمَهنۡ  

َ
جَجِٖۖ فَإهنۡ أ هي ثمَََٰنهيَ حه جُرَن

ۡ
ن تأَ

َ
أ

 
َ
رهيدُ أ

ُ
كَۖۡ وَمَآ أ هيٓ إهن شَاءَٓ  عهنده دُن شُقَ عَليَۡكَْۚ سَتَجه

َ
نۡ أ

ينَ   ٢٧ ٱلَلُّ مهنَ ٱلصََٰلهحه

28. Moses said, “Let that be the agreement between 

me and you. Whichever of the two terms I complete, 

there will be no further obligation on me, and Allah is 

Witness over what we say.” 

جَلَينۡه قَضَيۡتُ فلَاَ 
َ
يَمَا ٱلأۡ

َ
هكَ بيَنۡهي وَبيَۡنَكَۖۡ أ َٰل قَالَ ذَ

ۖۡ وَٱلَلُّ علَىََٰ مَا نَقُولُ وَكهيل    ٢٨ عُدۡوََٰنَ علَىََ

29. When Moses had completed the term and was 

traveling with his family, he spotted a fire in the 

direction of Mount Tūr. He said to his family, “Stay 

here; I have spotted a fire. Perhaps I will bring you from 

there some news or a brand of fire so that you may 

warm yourselves.” 

ٓۦ ءَانسََ مهن   ههه هۡل
َ
هأ جَلَ وسََارَ ب

َ
۞فلََمَا قَضَيَٰ مُوسَي ٱلأۡ

وره ناَرٗاۖۡ قَا  هيٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا جَانهبه ٱلطُّ
ههه ٱمۡكُثُوٓاْ إهن  هۡل

َ
هأ لَ ل

هنَ ٱلنَاره لعََلَكُمۡ   وۡ جَذۡوَةٖ م 
َ
خَبرٍَ أ هنۡهَا به هىٓ ءَاتهيكُم م 

لعََل 
 ٢٩ تصَۡطَلوُنَ 

30. But when he came to it, he was called from the tree 

in the sacred ground on the right side of the valley: “O 

Moses, I am Allah, the Lord of the worlds. 

هي ٱلبُۡقۡعَةه   يۡمَنه ف
َ
َٰهَا نوُدهيَ مهن شََٰطِيِٕ ٱلوَۡاده ٱلأۡ تىَ

َ
فلََمَآ أ

ناَ ٱلَلُّ رَبُّ  ٱلمُۡبََٰرَكَةه مهنَ ٱل 
َ
هيٓ أ

ن يََٰمُوسَيَٰٓ إهن 
َ
شَجَرَةه أ

 ٣٠ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

31. Throw down your staff.” But when he saw it 

slithering as if it were a snake, he turned and ran away 

without looking back. [Allah said], “O Moses, come 

back, and have no fear; you are perfectly safe. 

نَهَا جَانٓ   وَليََٰ  
َ
لقۡه عَصَاكَْۚ فلََمَا رَءَاهَا تَهۡتزَُّ كَأ

َ
نۡ أ

َ
وَأ

هرٗا وَ  قبۡهلۡ وَلاَ تَخفَۡۖۡ إهنكََ مهنَ  مُدۡب
َ
هبْۡۚ يََٰمُوسَيَٰٓ أ لمَۡ يُعَق 

 ٣١ ٱلۡأٓمهنهينَ 

32. Put your hand into your garment, it will come out 

shining white without blemish; and draw your arms tight 

to you to calm your fear. These are two proofs from 

your Lord to Pharaoh and his chiefs, for they are 

indeed a rebellious people.” 

هي جَيۡبهكَ تَخرُۡجۡ بَيۡضَاءَٓ مهنۡ غَيرۡه سُوءٖٓ   ٱسۡلُكۡ يدََكَ ف
 َ هكَ برُۡهََٰنَانه  وَٱضۡمُمۡ إهل ِۖ فَذََٰن يۡكَ جَنَاحَكَ مهنَ ٱلرهَۡبه

ٓۦْۚ إهنَهُمۡ  يهْه هكَ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ وَمَلإَه  كَانوُاْ قوَۡمٗا  مهن رَب 
قهينَ   ٣٢ فََٰسه

33. Moses said, “My Lord, I have killed one of their 

men, and I fear that they may kill me. 
هي قَ 

ه إهن  ن  قَالَ رَب 
َ
خَافُ أ

َ
تَلتُۡ مهنۡهُمۡ نَفۡسٗا فَأ

 ٣٣ يَقۡتُلوُنه 

34. My brother Aaron is more eloquent than me in 

speech, so send him with me as a helper to confirm my 

words, for I fear that they may reject me.” 

هسَانٗا  هي ل فۡصَحُ مهن 
َ
خهي هََٰرُونُ هُوَ أ

َ
لهُۡ مَعهىَ رهدۡءٗا  وَأ رۡسه

َ
فَأ

بوُنه  ه ن يكَُذ 
َ
خَافُ أ

َ
هيٓ أ

قنُهيِٓۖ إهن  ه  ٣٤ يصَُد 
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35. Allah said, “We will strengthen you through your 

brother and give you both power, so they cannot harm 

you. With Our signs, you and your followers will 

prevail.” 

خهيكَ وَنَجعَۡلُ لكَُمَا سُلۡطََٰنٗا فلَاَ  قَالَ سَنَشُ 
َ
هأ دُّ عَضُدَكَ ب

نتُمَا وَمَنه ٱتَ 
َ
ْۚ أ لوُنَ إهليَۡكُمَا بِـَٔايََٰتهنَآ بَعَكُمَا  يصَه

 ٣٥ ٱلۡغََٰلهبُونَ 

36. When Moses came to them with Our clear signs, 

they said, “This is nothing but fabricated magic; we 

have not heard of this from our earlier ancestors.” 

هنََٰتٖ قَالوُاْ مَا هََٰذَ  وسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَا بَي  آ إهلاَ  فلََمَا جَاءَٓهُم مُّ
وَلهينَ 

َ
هنَا ٱلأۡ هيٓ ءَاباَئٓ ههََٰذَا ف فۡترَٗى وَمَا سَمهعۡنَا ب حۡر  مُّ  ٣٦ سه

37. Moses said, “My Lord knows best who has come 

with guidance from Him and who will have the best 

abode in the end. The wrongdoers will never succeed.” 

هۦ  وَقَالَ مُوسَ  ه هٱلهُۡدَىَٰ مهنۡ عهنده همَن جَاءَٓ ب عۡلَمُ ب
َ
هيٓ أ

يَٰ رَب 
ِۚ إهنهَُۥ لاَ يُفۡلهحُ   َٰقهبَةُ ٱلدَاره وَمَن تكَُونُ لهَُۥ عَ

 ٣٧ ٱلظََٰلهمُونَ 

38. Pharaoh said, “O chiefs, I do not know for you any 

god other than myself. So bake for me bricks out of 

clay, O Hāmān, and build for me a tower so that I may 

have a look at the God of Moses, for I think he is a liar.” 

هَ  يُّ
َ
أ هنۡ إهلََٰهٍ  وَقَالَ فهرعَۡوۡنُ يََٰٓ ا ٱلمَۡلأَُ مَا عَلهمۡتُ لكَُم م 

هي صَرۡحٗا  
ينه فَٱجۡعَل ل  ه هي يََٰهََٰمََٰنُ علَىَ ٱلط  وۡقهدۡ ل

َ
غَيرۡهي فَأ

ظُنُّهُۥ مهنَ  لعََ 
َ
هي لأَ

طَلهعُ إهليََٰٓ إهلََٰهه مُوسَيَٰ وَإِن 
َ
هىٓ أ

ل 
بهينَ  َٰذه  ٣٨ ٱلۡكَ

39. He and his soldiers were arrogant in the land 

without any right, and thought that they would not be 

brought back to Us. 

ه  رۡضه ب
َ
هي ٱلأۡ ه وَظَنُّوٓاْ  وَٱسۡتَكۡبرََ هُوَ وجَُنُودُهۥُ ف غَيرۡه ٱلحۡقَ 

نَهُمۡ إهليَۡنَا لاَ يرُجَۡعُونَ 
َ
 ٣٩ أ

40. So We seized him and his soldiers and flung them 

into the sea. See how was the end of the wrongdoers! 
ۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ   هي ٱليَۡم ه خَذۡنََٰهُ وجَُنُودَهُۥ فَنَبَذۡنََٰهُمۡ ف

َ
فَأ
 َٰ  ٤٠ قهبَةُ ٱلظََٰلهمهينَ عَ

41. We made them leaders calling to the Fire, and on 

the Day of Resurrection they will not be helped. 
همَةٗ يدَۡعُونَ إهليَ ٱلنَارهِۖ وَيوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه لاَ  وَ  ئ

َ
جَعَلنََٰۡهُمۡ أ

 ٤١ ينُصَرُونَ 

42. We caused a curse to pursue them in this world, 

and on the Day of Resurrection they will be among 

those who are despised. 

نۡيَ  ه ٱلدُّ ه هي هََٰذه تۡبَعۡنََٰهُمۡ ف
َ
هنَ  وَأ ۖۡ وَيوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه هُم م  ا لعَۡنَةٗ

ينَ   ٤٢ ٱلمَۡقۡبُوحه

43. We gave Moses the Scripture after destroying 

earlier nations, as an insight for mankind, and a 

guidance and mercy, so that they may take heed. 

هۡلَكۡنَا  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ مهنُۢ بَ 
َ
عۡده مَآ أ

هلنَاسه وهَُدٗى وَرَحۡمةَٗ لعََلهَُمۡ   هرَ ل وليََٰ بصََائٓ
ُ
ٱلۡقُرُونَ ٱلأۡ

 ٤٣ يَتَذَكَرُونَ 
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44. You were not [O Prophet] on the western side [of 

the mountain] when We gave Moses Our 

commandment, nor did you witness that event. 

مۡرَ  
َ
ه إهذۡ قضََيۡنَآ إهليََٰ مُوسَي ٱلأۡ هي  جَانهبه ٱلغَۡرۡب وَمَا كُنتَ به

ينَ   ٤٤ وَمَا كُنتَ مهنَ ٱلشََٰههده

45. But We brought forth many generations [after 

Moses], and a long time passed on them. And you [O 

Prophet] did not dwell among the people of Midian, 

rehearsing with them Our verses, but it is We Who sent 

you as a messenger [and revealed to you their stories]. 

 
َ
ْۚ وَمَا كُنتَ  وَلََٰكهنَآ أ ناَ قرُُونٗا فَتَطَاوَلَ عَليَۡههمُ ٱلعُۡمُرُ

ۡ
نشَأ

هۡله مَدۡيَنَ تَتۡلوُاْ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتهنَ 
َ
هيٓ أ ا وَلََٰكهنَا كُنَا ثاَوهيٗا ف

لهينَ   ٤٥ مُرۡسه

46. You were not at the side of Mount Tūr when We 

called out [to Moses]. But [you have been sent] as a 

mercy from your Lord, to warn a people to whom no 

warner had come before you, so that they may take 

heed. 

هن  وَمَا كُنتَ  ن رَحۡمةَٗ م  وره إهذۡ ناَدَيۡنَا وَلََٰكه جَانهبه ٱلطُّ  به
هن قَبۡلهكَ  يرٖ م  هن نذَه َٰهُم م  تىَ

َ
رَ قوَۡمٗا مَآ أ هتُنذه هكَ ل لعََلهَُمۡ    رَب 

 ٤٦ يَتَذَكَرُونَ 

47. So they would not say – if struck by a calamity 

because of what their hands have sent forth, “Our Lord, 

if only You had sent us a messenger, so we could 

follow Your verses and be among the believers?” 

ن تصُه 
َ
يههمۡ فَيَقُولوُاْ  وَلوَۡلآَ أ يدۡه

َ
همَا قَدَمَتۡ أ يبَةُۢ ب صه يبَهُم مُّ

رۡسَلتَۡ إهليَۡنَا رسَُولاٗ فَنَتبَهعَ ءَايََٰ 
َ
تهكَ وَنكَُونَ  رَبَنَا لوَۡلآَ أ

 ٤٧ مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

48. But when the truth came to them from Us, they 

said, “If only he was given the like of what was given to 

Moses before.” Did they not reject what was given to 

Moses before? They say, “Both [revelations] are works 

of magic, supporting each other”, adding, “We truly 

reject both of them.” 

 َ ناَ قَالوُاْ لوَۡل هيَ مهثۡلَ مَآ  فلََمَا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ مهنۡ عهنده وت
ُ
آ أ

 ۡۖ هيَ مُوسَيَٰ مهن قَبۡلُ وت
ُ
همَآ أ وَلمَۡ يكَۡفُرُواْ ب

َ
ْۚ أ هيَ مُوسَيَٰٓ وت

ُ
أ

حۡرَانه تظَََٰهَرَ  ٖ كََٰفهرُونَ قَالوُاْ سه
هكلُ   ٤٨ ا وَقَالوُٓاْ إهناَ ب

49. Say, “Then bring a scripture from Allah which is 

better in guidance than these two so that I may follow 

it, if you are truthful.” 

هۡدَىَٰ مهنۡهُمَآ  
َ
هنۡ عهنده ٱلَلّه هُوَ أ تََٰبٖ م  توُاْ بهكه

ۡ
قلُۡ فَأ

تبَهعۡ 
َ
قهينَ أ  ٤٩ هُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

50. But if they do not respond to you, then know that 

they only follow their desires. Who is more astray than 

one who follows his desire without any guidance from 

Allah? Indeed, Allah does not guide the wrongdoing 

people. 

هۡوَاءَٓهُمْۡۚ  
َ
نَمَا يتَبَهعُونَ أ

َ
يبُواْ لكََ فَٱعۡلمَۡ أ فَإهن لمَۡ يسَۡتَجه

هغَيرۡه هُدٗ  َٰهُ ب ضَلُّ مهمَنه ٱتَبَعَ هَوَى
َ
هنَ ٱلَلّهْۚ إهنَ  وَمَنۡ أ ى م 

 ٥٠ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ 

51. Now We have conveyed Our Word to them, so that 

they may take heed. 
 ٥١ ۞وَلقََدۡ وصََلنَۡا لهَُمُ ٱلۡقَوۡلَ لعََلهَُمۡ يَتَذَكَرُونَ 

52. As for those whom We gave the Scripture before 

this [Qur’an], they do believe in it. 
هههۦ   هههۦ هُم ب ينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ مهن قَبۡل ٱلذَه

 ٥٢ يؤُۡمهنُونَ 
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53. When this [Qur’an] is recited to them, they say, “We 

believe in it, for it is the truth from our Lord. We had 

already submitted [as Muslims even] before this.” 

هنَآ  ٓۦ إهنهَُ ٱلحۡقَُّ مهن رَب  ههه إهناَ  وَإِذَا يُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَا ب
هههۦ مُسۡلهمهينَ   ٥٣ كُنَا مهن قَبۡل

54. They will be given their reward twice for their 

patience, repelling evil with good, and for spending out 

of what We have provided for them. 

همَا صَبرَُواْ وَيَ  جۡرهَُم مَرَتَينۡه ب
َ
وْلََٰٓئهكَ يؤُۡتوَۡنَ أ

ُ
دۡرَءُونَ  أ

هئةََ وَمهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفهقُونَ  هٱلحۡسََنَةه ٱلسَي   ٥٤ ب

55. When they hear vain talk, they turn away from it 

and say, “We are accountable for our deeds and you 

for yours. Peace [is our response] to you! We do not 

want [to be with] the ignorant.” 

عۡمََٰلنَُا 
َ
عۡرضَُواْ عَنۡهُ وَقَالوُاْ لنََآ أ

َ
وَإِذَا سَمهعُواْ ٱللغَۡوَ أ

عۡمََٰلُكُمۡ سَلََٰمٌ عَليَۡكُمۡ لاَ نبَتَۡغهى
َ
  وَلكَُمۡ أ

 ٥٥ ٱلۡجََٰههلهينَ 

56. You cannot guide whoever you like, but Allah 

guides whom He wills, and He knows best who will be 

guided. 

نَ ٱلَلَّ يَهۡدهي مَن   حۡبَبۡتَ وَلََٰكه
َ
إهنكََ لاَ تَهۡدهي مَنۡ أ

ينَ  هٱلمُۡهۡتَده عۡلَمُ ب
َ
ْۚ وهَُوَ أ  ٥٦ يشََاءُٓ

57. They say, “If we follow the guidance with you [O 

Prophet], we will be snatched away from our land.” 

Have We not established for them a safe sanctuary [in 

Makkah] to which fruits of all kinds are brought as 

provision from Us? But most of them do not know. 

 ْ وَلمَۡ   وَقَالوُٓا
َ
ْۚ أ نَآ رۡضه

َ
إهن نتَبَهعه ٱلهُۡدَىَٰ مَعَكَ نُتَخَطَفۡ مهنۡ أ

ن لهَُمۡ حَرَمًا ءَامهنٗا يُجبَۡيَٰٓ  ه ه شَيۡءٖ  نُمَك 
 إهليَۡهه ثَمَرََٰتُ كُل 

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
نَ أ هن لدَُناَ وَلََٰكه هزۡقٗا م   ٥٧ ر 

58. How many a town We have destroyed that were 

arrogant due to their affluence! Those are their 

dwellings which were never inhabited after them except 

briefly. It is We Who were the Inheritors. 

رَتۡ مَعهيشَتَهَاۖۡ فتَهلۡكَ   ِۭ بطَه هۡلَكۡنَا مهن قَرۡيةَ
َ
وَكَمۡ أ

هنُۢ بَعۡ  ۖۡ وَكُنَا نَحۡنُ  مَسََٰكهنُهُمۡ لمَۡ تسُۡكَن م  ههمۡ إهلاَ قلَهيلاٗ ده
َٰرهثهينَ   ٥٨ ٱلۡوَ

59. Your Lord would never destroy towns without first 

sending to their main city a messenger, reciting to them 

Our verses. Nor would We destroy towns unless their 

people were wrongdoers. 

ههَا   وَمَا كَانَ  م 
ُ
هيٓ أ رَبُّكَ مُهۡلهكَ ٱلۡقُرَىَٰ حَتَيَٰ يَبۡعَثَ ف

هي ٱلقُۡرَىَٰٓ إهلاَ  رسَُولاٗ يَتۡلوُاْ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتهنَاْۚ وَمَ  ا كُنَا مُهۡلهك
هۡلهَُا ظََٰلهمُونَ 

َ
 ٥٩ وَأ

60. Whatever you have been given is only an 

enjoyment and adornment of the life of this world, but 

what is with Allah is better and more lasting. Will you 

not then understand? 

نۡيَا وَزهينَتُهَاْۚ وَمَا وَمَآ  ةه ٱلدُّ هن شَيۡءٖ فَمَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ هيتُم م  وت
ُ
أ

فلَاَ تَعۡقهلوُنَ 
َ
ْۚ أ بۡقَىَٰٓ

َ
 ٦٠ عهندَ ٱلَلّه خَيرۡ  وَأ

61. Is one whom We promised a good promise – which 

he is going to obtain – like one whom We gave the 

pleasure of the life of this world, then on the Day of 

Resurrection he will be among those summoned [to 

Hellfire]? 

فَمَن وعََدۡنََٰهُ وعَۡدًا حَسَنٗا فَهُوَ لََٰقهيهه كَمَن مَتَعۡ 
َ
نََٰهُ  أ

نۡيَا ثُمَ هُوَ يوَۡمَ ٱلۡقهيََٰمَةه مهنَ   ةه ٱلدُّ مَتََٰعَ ٱلحۡيََوَٰ
 ٦١ ٱلمُۡحۡضَرهينَ 
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62. And [beware of] the Day when He will call out to 

them and say, “Where are those whom you claimed to 

be My partners?” 

يۡنَ شُرَ 
َ
ينَ كُنتُمۡ  وَيوَۡمَ يُنَادهيههمۡ فَيَقُولُ أ كاَءٓهيَ ٱلذَه

 ٦٢ تزَعُۡمُونَ 

63. Those against whom the word will be fulfilled will 

say, “Our Lord, these are the ones whom we led 

astray; we led them astray as we ourselves went 

astray. We disassociate ourselves [from them] before 

You; it was not us that they used to worship.” 

 َ ؤُل ينَ حَقَ عَليَۡههمُ ٱلقَۡوۡلُ رَبَنَا هََٰٓ ينَ  قَالَ ٱلذَه اءٓه ٱلذَه
نآَ إهليَۡكَۖۡ مَا كَانوُٓاْ إهياَناَ 

ۡ
غۡوَيۡنََٰهُمۡ كَمَا غَوَيۡنَاۖۡ تَبرََأ

َ
غۡوَيۡنَآ أ

َ
أ

 ٦٣ يَعۡبُدُونَ 

64. Then they will be told, “Call upon your [so-called] 

partners [for help].” They will call upon them, but will 

receive no response. They will see the punishment, 

wishing that they had followed guidance. 

يبُواْ لهَُمۡ   وَقهيلَ ٱدۡعُواْ شُرَكَاءَٓكُمۡ فَدَعَوهُۡمۡ فلََمۡ يسَۡتَجه
وُاْ 

َ
نَهُمۡ كَانوُاْ يَهۡتَدُونَ وَرَأ

َ
 ٦٤ ٱلعَۡذَابَْۚ لوَۡ أ

65. On the Day when He will call out to them, saying, 

“What response did you give to the messengers?” 
جَبتُۡمُ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

َ
 ٦٥ وَيوَۡمَ يُنَادهيههمۡ فَيَقُولُ مَاذَآ أ

66. They will be dumbstruck on that Day, not even able 

to ask one another. 
نۢبَاءُٓ  

َ
 ٦٦ يوَۡمَئهذٖ فَهُمۡ لاَ يتََسَاءَٓلوُنَ فَعَمهيَتۡ عَليَۡههمُ ٱلأۡ

67. But whoever repents and believes, and does 

righteous deeds, he will be among the successful. 
مَا مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمهلَ  

َ
ن يكَُونَ  فَأ

َ
صََٰلهحٗا فَعَسَيَٰٓ أ

ينَ   ٦٧ مهنَ ٱلمُۡفۡلهحه

68. Your Lord creates and chooses what He wills; they 

have no choice. Glorified is Allah and Exalted is He far 

above what they associate with Him. 

ُۗ مَا كَانَ  ْۚ   وَرَبُّكَ يَخلۡقُُ مَا يشََاءُٓ وَيخَۡتَارُ لهَُمُ ٱلخۡهيرََةُ
 ٦٨ سُبۡحََٰنَ ٱلَلّه وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يشُۡرهكُونَ 

69. Your Lord knows all that their hearts conceal and 

all that they reveal. 
نُّ صُدُورهُُمۡ وَمَا يُعۡلهنُونَ   ٦٩ وَرَبُّكَ يَعۡلَمُ مَا تكُه

70. He is Allah: none has the right to be worshiped 

except Him. All praise belongs to Him in this life and 

the Hereafter. His is the Judgment, and to Him you will 

all be returned. 

رَةهِۖ   وليََٰ وَٱلۡأٓخه
ُ
هي ٱلأۡ وهَُوَ ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ لهَُ ٱلحۡمَۡدُ ف

 ٧٠ جَعُونَ وَلهَُ ٱلحۡكُۡمُ وَإِليَۡهه ترُۡ 

71. Say, “What do you think, if Allah were to make the 

night perpetual for you until the Day of Resurrection, 

which god other than Allah could bring you shining 

light? Do you not then listen?” 

 َ رَءَيۡتُمۡ إهن جَعَلَ ٱلَلُّ عَليَۡكُمُ ٱل
َ
يۡلَ سَرۡمَدًا إهليََٰ  قلُۡ أ

فلَاَ  يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه مَنۡ إهلََٰهٌ غَيرُۡ ٱلَلّه يَ 
َ
ِۚ أ يَاءٍٓ تهيكُم بهضه

ۡ
أ

 ٧١ تسَۡمَعُونَ 

72. Say, “What do you think, if Allah were to make the 

day perpetual for you until the Day of Resurrection, 

which god other than Allah could bring you night to rest 

in? Do you not then see?” 

رَءَيۡتُمۡ إه 
َ
ن جَعَلَ ٱلَلُّ عَليَۡكُمُ ٱلنَهَارَ سَرۡمَدًا إهليََٰ  قلُۡ أ

هليَۡلٖ  تهيكُم ب
ۡ
يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه مَنۡ إهلََٰهٌ غَيرُۡ ٱلَلّه يأَ

رُونَ  فلَاَ تُبۡصه
َ
 ٧٢ تسَۡكُنُونَ فهيههِۚ أ
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73. It is out of His mercy that He made for you the night 

and day, so that you may rest therein and seek of His 

bounty, and so that you may be grateful. 

وَمهن رَحۡمتَهههۦ جَعَلَ لكَُمُ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ لهتسَۡكُنُواْ فهيهه  
هههۦ وَلعََلَكُمۡ  هتَبتَۡغُواْ مهن فَضۡل  ٧٣ تشَۡكُرُونَ  وَل

74. And [beware of] the Day when He will call out to 

them and say, “Where are those whom you claimed to 

be My partners?” 

ينَ كُنتُمۡ   يۡنَ شُرَكاَءٓهيَ ٱلذَه
َ
وَيوَۡمَ يُنَادهيههمۡ فَيَقُولُ أ

 ٧٤ تزَعُۡمُونَ 

75. We will bring forth from every nation a witness and 

say, “Bring your proof.” They will then know that the 

truth is with Allah, and all [false gods] that they used to 

invent will be lost from them. 

مَةٖ شَههيدٗا فَقُلنَۡا هَاتوُاْ برُۡهََٰنَكُمۡ  
ُ
ه أ

وَنزَعَۡنَا مهن كُل 
 
َ
ه وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يَفۡترَُونَ فَعَلهمُوٓاْ أ َ  ٧٥ نَ ٱلحۡقََ للّه

76. Indeed, Korah was one of the people of Moses, but 

he behaved arrogantly towards them. We had given 

him such treasures that their keys would weigh down a 

group of strong men. When his people said to him, “Do 

not exult, for Allah does not like the exultant. 

َٰرُونَ كَانَ مهن قوَمۡه مُوسَيَٰ فَبَغَىَٰ عَليَۡههمۡۖۡ وَءَاتَيۡنََٰهُ   ۞إهنَ قَ
هي ٱلقُۡوَةه   وْل

ُ
هٱلعُۡصۡبَةه أ  ب

ُ
حهَُۥ لتََنُوٓأ مهنَ ٱلكُۡنُوزه مَآ إهنَ مَفَاته

ۖۡ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ  إهذۡ قَالَ لهَُۥ قوَۡمُهُ  ۥ لاَ تَفۡرَحۡ
ينَ   ٧٦ ٱلۡفَرهحه

77. Rather, seek with what Allah has given you the 

abode of the Hereafter, without forgetting your share of 

this world, and do good as Allah has done good to you, 

and do not seek to spread corruption in the land, for 

Allah does not like those who spread corruption.” 

ۖۡ وَلاَ تنَسَ   رَةَ َٰكَ ٱلَلُّ ٱلدَارَ ٱلۡأٓخه وَٱبۡتَغه فهيمَآ ءَاتىَ
حۡسَنَ ٱلَلُّ إهليَۡكَۖۡ  

َ
ن كَمَآ أ حۡسه

َ
نۡيَاۖۡ وَأ يبَكَ مهنَ ٱلدُّ نصَه

ِۖ إهنَ  رۡضه
َ
هي ٱلأۡ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ    وَلاَ تَبۡغه ٱلفَۡسَادَ ف

ينَ  ده  ٧٧ ٱلمُۡفۡسه

78. He said, “I have been given all this because of the 

knowledge that I have.” Did he not know that Allah 

destroyed some generations before him who were 

superior to him in power and greater in accumulating 

[wealth]? There will be no need for the wicked to be 

asked about their sins. 

نَ ٱلَلَّ  قَا 
َ
وَلمَۡ يَعۡلَمۡ أ

َ
يِٓۚ أ هيتُهُۥ علَىََٰ عهلۡمٍ عهنده وت

ُ
لَ إهنَمَآ أ

شَدُّ مهنۡهُ قوَُةٗ  
َ
هههۦ مهنَ ٱلۡقُرُونه مَنۡ هُوَ أ هۡلَكَ مهن قَبۡل

َ
قَدۡ أ

 ُ كۡثرَُ جَمعۡٗاْۚ وَلاَ ي
َ
هههمُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ وَأ  ٧٨ سۡـ َلُ عَن ذُنوُب

79. He came out before his people in all his glamor. 

Those who desired the life of this world said, “Oh, 

would that we had the like of what Korah has been 

given! He is indeed a man of great fortune.” 

 َ ينَ يرُهيدُونَ  فَخَرَجَ علَ هي زهينَتهههۡۦۖ قاَلَ ٱلذَه ىَٰ قوَۡمهههۦ ف
ةَ ٱلدُّ  َٰرُونُ إهنهَُۥ لذَُو  ٱلحۡيََوَٰ هيَ قَ وت

ُ
نۡيَا يََٰليَۡتَ لنََا مهثۡلَ مَآ أ

يمٖ  ٍ عَظه  ٧٩ حَظ 

80. But those who were given knowledge said, “Woe to 

you! Allah’s reward is better for those who believe and 

do righteous deeds. But none will attain this except 

those who are steadfast.” 

همَنۡ   وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ وَيۡلكَُمۡ ثوََابُ ٱلَلّه خَيرۡ  ل 
ُ
ينَ أ وَقَالَ ٱلذَه

َٰهَآ إهلاَ ٱلصََٰبهرُونَ   ٨٠ ءَامَنَ وعََمهلَ صََٰلهحٗاْۚ وَلاَ يلُقََى
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81. Then We caused the earth to swallow him and his 

house. There was no one to help him against Allah, nor 

was he able to help himself. 

رۡضَ فَمَا كَانَ لهَُۥ مهن فهئةَٖ  
َ
هدَارههه ٱلأۡ هههۦ وَب فَخَسَفۡنَا ب

رهينَ   ٨١ ينَصُرُونهَُۥ مهن دُونه ٱلَلّه وَمَا كاَنَ مهنَ ٱلمُۡنتَصه

82. Those who had wished for his position the day 

before started saying, “Oh, it is surely Allah Who 

extends provisions to whom He wills or restricts it. If 

Allah had not favored us, He could have caused the 

earth to swallow us too. Oh, indeed the disbelievers will 

never succeed.” 

 ْ ينَ تَمَنَوۡا صۡبَحَ ٱلذَه
َ
مۡسه يَقُولوُنَ  وَأ

َ
هٱلأۡ  مَكاَنهَُۥ ب

هۦ   همَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه هزۡقَ ل نَ ٱلَلَّ يبَسُۡطُ ٱلر 
َ
وَيۡكَأ

نهَُۥ  
َ
هنَاۖۡ وَيۡكَأ ن مَنَ ٱلَلُّ عَليَۡنَا لخَسََفَ ب

َ
ۖۡ لوَۡلآَ أ رُ وَيَقۡده

َٰفهرُونَ لاَ يُفۡله   ٨٢ حُ ٱلۡكَ

83. That is the abode of the Hereafter We will assign to 

those who neither seek superiority nor corruption on 

earth. The best outcome is for those who fear Allah. 

ينَ لاَ يرُهيدُونَ عُلوُ ٗ  هلذَه رَةُ نَجعَۡلهَُا ل هلۡكَ ٱلدَارُ ٱلۡأٓخه هي  ت ا ف
هلۡمُتَقه  رۡضه وَلاَ فَسَادٗاْۚ وَٱلۡعََٰقهبَةُ ل

َ
 ٨٣ ينَ ٱلأۡ

84. Whoever comes with a good deed will be rewarded 

with what is better, and whoever comes with an evil 

deed, the evildoers will only be recompensed for what 

they used to do. 

هٱ ه مَن جَاءَٓ ب هٱلسَي  هنۡهَاۖۡ وَمَن جَاءَٓ ب ئةَه  لحۡسََنَةه فَلهَُۥ خَيرۡ  م 
هـ َاته إهلاَ مَا كَانوُاْ   فلَاَ يُجۡزَى ٱلذَهينَ عَمهلوُاْ ٱلسَي 

 ٨٤ يَعۡمَلوُنَ 

85. Indeed, the One Who has ordained for you the 

Qur’an will bring you back home [to Makkah]. Say, “My 

Lord knows best who has come with guidance and who 

is clearly misguided.” 

ِۚ قلُ   كَ إهليََٰ مَعَادٖ إهنَ ٱلذَهي فَرضََ عَليَۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لرََادُّٓ
هي ضَلََٰلٖ   هٱلهُۡدَىَٰ وَمَنۡ هُوَ ف عۡلَمُ مَن جَاءَٓ ب

َ
هيٓ أ

رَب 
بهينٖ   ٨٥ مُّ

86. You were not expecting the Book to be revealed to 

you, but it was a mercy from your Lord. So never be a 

supporter to the disbelievers. 

هن   ن يلُۡقَىَٰٓ إهليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبُ إهلاَ رَحۡمةَٗ م 
َ
وَمَا كُنتَ ترَجُۡوٓاْ أ

َٰفهرهينَ  هلكَۡ هكَۖۡ فلَاَ تكَُونَنَ ظَههيرٗا ل   ٨٦ رَب 

87. Do not let them turn you away from Allah’s verses 

after they have been sent down to you. Rather, call 

people to your Lord, and never be among those who 

associate partners with Allah. 

نزهلتَۡ إهليَۡكَۖۡ  
ُ
نكََ عَنۡ ءَايََٰته ٱلَلّه بَعۡدَ إهذۡ أ وَلاَ يصَُدُّ

 َ هكَۖۡ وَلاَ تكَُونَنَ مهنَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ وَٱدۡعُ إهل  ٨٧ يَٰ رَب 

88. Do not supplicate with Allah another god; none has 

the right to be worshiped except Him. Everything will 

perish except Him. His is the Judgment and to Him you 

will all be brought back. 

 كُلُّ شَيۡءٍ  عَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَۘ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَْۚ وَلاَ تدَۡعُ مَ 
ْۥۚ لهَُ ٱلحۡكُۡمُ وَإِليَۡهه ترُجَۡعُونَ  هكٌ إهلاَ وجَۡهَهُ  ٨٨ هَال
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Al-‘Ankabūt العنكبوت 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Do people think once they say, “We believe,” that 

they will be left without being put to the test? 
ن يَقُولوُٓاْ ءَامَنَا وهَُمۡ لاَ  

َ
ن يُترَۡكُوٓاْ أ

َ
بَ ٱلنَاسُ أ حَسه

َ
أ

 ٢ يُفۡتَنُونَ 

3. We certainly tested those who came before them. 

For Allah will surely make known those who are truthful 

and those who are liars. 

وَلقََدۡ فَتَنَا ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡۖۡ فلَيََعۡلَمَنَ ٱلَلُّ ٱلذَهينَ  
بهينَ  َٰذه  ٣ صَدَقوُاْ وَليََعۡلَمَنَ ٱلۡكَ

4. Do the evildoers think that they can escape Us? How 

evil is their judgment! 
 َ بَ ٱل مۡ حَسه

َ
ينَ أ ْۚ سَاءَٓ  ذه ن يسَۡبهقُوناَ

َ
هـ َاته أ يَعۡمَلوُنَ ٱلسَي 

 ٤ مَا يَحۡكُمُونَ 

5. Whoever hopes to meet Allah, the time appointed by 

Allah is sure to come, and He is the All-Hearing, the All-

Knowing. 

جَلَ 
َ
تِٖۚ وهَُوَ  ٱلَلّه لَأٓمَن كَانَ يرَجُۡواْ لهقَاءَٓ ٱلَلّه فَإهنَ أ

 ٥ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

6. Whoever strives, he only strives for his own good. 

Indeed, Allah is in no need of the worlds. 
ٓۦْۚ إهنَ ٱلَلَّ لغََنهيٌّ عَنه   هه هنَفۡسه وَمَن جََٰهَدَ فَإهنَمَا يجََُٰههدُ ل

 ٦ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

7. As for those who believe and do righteous deeds, We 

will surely expiate their sins, and reward them according 

to the best of what they used to do. 

هرَنَ عَنۡهُمۡ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لنَُكَف  وَٱلذَه
حۡسَنَ 

َ
هههمۡ وَلنََجۡزهينََهُمۡ أ هـ َات ْ سَي   ٧ يَعۡمَلوُنَ   ٱلذَهي كَانوُا

8. We have enjoined upon man kindness to his parents. 

But if they strive to make you associate with Me what 

you have no knowledge of, then do not obey them. To 

Me is your return; then I will inform you of what you 

used to do. 

هدَيهۡه حُسۡنٗاۖۡ وَإِن جََٰهَدَاكَ لهتُشۡرهكَ  وَوصََيۡنَا ٱ َٰل هوَ لإۡهنسََٰنَ ب
عُكُمۡ   ْۚ إهليََ مَرجۡه عۡهُمَآ هههۦ عهلۡم  فلَاَ تطُه هي مَا ليَسَۡ لكََ ب ب

همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ  هئكُُم ب نبَ 
ُ
 ٨ فَأ

9. Those who believe and do righteous deeds, We will 

surely admit them among the righteous. 
هي   لنََهُمۡ ف ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لنَُدۡخه وَٱلذَه

ينَ   ٩ ٱلصََٰلهحه
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10. There are some among people who say, “We 

believe in Allah”, but when they suffer for the sake of 

Allah, they deem the persecution of men as equal to the 

punishment of Allah. But when victory comes from your 

Lord, they will surely say, “We were with you.” Does 

Allah not know best what is in the hearts of all people? 

هي   وذهيَ ف
ُ
هٱلَلّه فَإهذَآ أ ٱلَلّه  وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يَقُولُ ءَامَنَا ب

هن  جَعَلَ فهتۡ  نَةَ ٱلنَاسه كَعَذَابه ٱلَلّهۖۡ وَلئَهن جَاءَٓ نصَۡر  م 
همَا   عۡلَمَ ب

َ
هأ وَليَسَۡ ٱلَلُّ ب

َ
هكَ ليََقُولنَُ إهناَ كُنَا مَعَكُمْۡۚ أ رَب 

هي صُدُوره ٱلۡعََٰلَمهينَ   ١٠ ف

11. Allah will certainly make known those who truly 

believe and those who are hypocrites. 
ينَ ءَامَنُواْ وَليََعۡلَمَنَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ   ١١ وَليََعۡلَمَنَ ٱلَلُّ ٱلذَه

12. Those who disbelieve say to those who believe, 

“Follow our way, and we will bear the burden of your 

sins.” But they will never bear any of their sins. They 

are indeed liars. 

ينَ ءَامَنُواْ ٱتبَهعُواْ سَبهيلنََا   هلذَه وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ل
هحََٰمهلهينَ مهنۡ خَطََٰيََٰهُم   وَلنَۡحۡمهلۡ خَطََٰيََٰكُمۡ وَمَا هُم ب

بوُنَ  َٰذه هن شَيۡءٍِۖ إهنَهُمۡ لكََ  ١٢ م 

13. They will certainly bear their own burdens, as well 

as other burdens along with their own burdens, and on 

the Day of Resurrection they will certainly be 

questioned concerning what they used to fabricate. 

هههمۡۖۡ وَليَسُۡـ َلُنَ يوَمَۡ  ثۡقَال
َ
ثۡقَالاٗ مَعَ أ

َ
ثۡقَالهَُمۡ وَأ

َ
  وَليََحۡمهلُنَ أ

 ْ  ١٣  يَفۡترَُونَ ٱلۡقهيََٰمَةه عَمَا كَانوُا

14. We sent Noah to his people, and he lived among 

them for a thousand years, less fifty. Then the Flood 

overtook them, while they persisted in wrongdoing. 

رۡسَلنَۡا نوُحًا إهليََٰ قوَۡمهههۦ فلَبَهثَ 
َ
لفَۡ سَنَةٍ  وَلقََدۡ أ

َ
فهيههمۡ أ

وفَانُ وهَُمۡ ظََٰلهمُونَ  إهلاَ خَذَهُمُ ٱلطُّ
َ
ينَ عاَمٗا فَأ  ١٤ خَمۡسه

15. But We saved him and those who were in the Ark, 

and We made it a sign for all people. 
صۡحََٰبَ ٱلسَفهينَةه وجََعَلنََٰۡهَآ ءَايةَٗ  

َ
نجيَۡنََٰهُ وَأ

َ
فَأ

هلۡعََٰلَ   ١٥ مهينَ ل 

16. And [remember] Abraham, when he said to his 

people, “Worship Allah and fear Him; that is better for 

you, if only you knew. 

َٰلهكُمۡ   َٰههيمَ إهذۡ قَالَ لهقَوۡمههه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ وَٱتَقُوهُۖۡ ذَ وَإِبرَۡ
 ١٦ خَيرۡ  لَكُمۡ إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ 

17. You worship nothing besides Allah but idols and 

fabricate lies. Those whom you worship besides Allah 

have no power to give you provision. So seek provision 

from Allah, worship Him, and be grateful to Him. To Him 

you will all be returned. 

وۡثََٰنٗا وَتَخلُۡقُونَ إهفۡكاًْۚ إهنَ   عۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه إهنَمَا تَ 
َ
أ

ينَ تَعۡبُدُونَ مهن دُونه ٱلَلّه لاَ يَمۡلهكُونَ لكَُمۡ رهزۡقٗا  ٱلذَه
ٓۥۖۡ إهليَۡهه   هزۡقَ وَٱعۡبُدُوهُ وَٱشۡكُرُواْ لهَُ فَٱبۡتَغُواْ عهندَ ٱلَلّه ٱلر 

 ١٧ ترُجَۡعُونَ 

18. If you reject [the message], so did many nations 

reject before you. The duty of the Messenger is only to 

deliver the message clearly.” 

هن قَبۡلهكُمۡۖۡ وَمَا علَىَ   مَم  م 
ُ
بوُاْ فَقَدۡ كَذَبَ أ ه وَإِن تكَُذ 

 ١٨ ٱلرَسُوله إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ 
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19. Do they not see how Allah originates the creation 

then resurrects it? That is certainly easy for Allah. 
هكَ   َٰل ٓۥْۚ إهنَ ذَ ئُ ٱلَلُّ ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُ وَلمَۡ يرََوۡاْ كَيۡفَ يُبۡده

َ
أ

ير    ١٩ علَىَ ٱلَلّه يسَه

20. Say, “Travel through the land and see how He 

originated the creation, then Allah will repeat it a second 

time. Indeed, Allah is Most Capable of all things.” 

ْۚ ثُمَ ٱلَلُّ    ٱلخۡلَقَۡ
َ
رۡضه فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ بدََأ

َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف قلُۡ سه

ه شَيۡءٖ 
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل  رَةَ ةَ ٱلۡأٓخه

َ
ئُ ٱلنشَۡأ ير  ينُشه  ٢٠ قدَه

21. He punishes whom He wills and shows mercy to 

whom He wills, and to Him you will all be returned. 
ۖۡ وَإِليَۡهه تُقۡلبَُونَ  بُ مَن يشََاءُٓ وَيَرحَۡمُ مَن يشََاءُٓ ه  ٢١ يُعَذ 

22. You cannot escape [His punishment] on earth or in 

the heaven, and you have no protector or helper 

besides Allah.” 

هي ٱلسَمَاءٓهِۖ وَمَا  رۡضه وَلاَ ف
َ
هي ٱلأۡ زهينَ ف همُعۡجه نتُم ب

َ
وَمَآ أ

يرٖ  ٖ وَلاَ نصَه هي  هن دُونه ٱلَلّه مهن وَل  ٢٢ لكَُم م 

23. Those who disbelieve in Allah’s signs and the 

meeting with Him, it is they who will have no hope in My 

mercy, and for them there will be a painful punishment. 

هسُواْ مهن   وْلََٰٓئهكَ يئَ
ُ
ٓۦ أ ههه وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وَلهقَائٓ

هيم   ل
َ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

ُ
 ٢٣ رَحۡمتَهي وَأ

24. His people’s only response was to say, “Kill him or 

burn him!” But Allah saved him from the fire. Indeed, 

there are signs in this for people who believe. 

هقوُهُ   وۡ حَر 
َ
ن قَالوُاْ ٱقۡتُلوُهُ أ

َ
ٓۦ إهلآَ أ فَمَا كَانَ جَوَابَ قوَۡمههه

ه  َٰل هي ذَ ِۚ إهنَ ف َٰهُ ٱلَلُّ مهنَ ٱلنَاره نجىَ
َ
هقَوۡمٖ  فَأ كَ لَأٓيََٰتٖ ل 

 ٢٤ يؤُۡمهنُونَ 

25. He said, “You have taken idols other than Allah as a 

means of love among yourselves in the life of this world, 

but on the Day of Resurrection you will disown and 

curse one another. Your abode will be the Fire, and you 

will have no helpers.” 

وۡثََٰنٗا مَوَدَةَ بيَنۡهكُمۡ  وَقَالَ إهنَمَ 
َ
هن دُونه ٱلَلّه أ ا ٱتَخَذۡتمُ م 

نۡيَاۖۡ ثُمَ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه يكَۡفُرُ بَعۡضُكُم   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ف
َٰكُمُ ٱلنَارُ وَمَا   وَى

ۡ
هبَعۡضٖ وَيلَعَۡنُ بَعۡضُكُم بَعۡضٗا وَمَأ ب

رهينَ  لكَُم  هن نََٰصه  ٢٥ م 

26. Lot believed in him, and Abraham said, “I am 

emigrating to my Lord. He is indeed the All-Mighty, the 

All-Wise.” 

هيِٓۖ إهنهَُۥ هُوَ  
رٌ إهليََٰ رَب  هي مُهَاجه

ۘ وَقَالَ إهن  ۞فـَ َامَنَ لهَُۥ لوُط 
 ٢٦ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

27. We gave him Isaac and Jacob, and assigned 

prophethood and scripture to his offspring, and gave 

him his reward in this life, and in the Hereafter he will 

surely be among the righteous. 

هي  ٓۥ إهسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وجََعَلنَۡا ف بُوَةَ  وَوهََبۡنَا لهَُ هيَتههه ٱلنُّ ذُر 
ه  جۡرَهُۥ ف

َ
رَةه  وَٱلۡكهتََٰبَ وَءَاتَيۡنََٰهُ أ هي ٱلۡأٓخه نۡيَاۖۡ وَإِنهَُۥ ف ي ٱلدُّ

ينَ   ٢٧ لمَهنَ ٱلصََٰلهحه

28. And [remember] Lot, when he said to his people, 

“You surely commit a shameful act that no one in the 

world has ever done before you. 

توُنَ 
ۡ
ٓۦ إهنكَُمۡ لتََأ شَةَ مَا  وَلوُطًا إهذۡ قَالَ لهقَوۡمههه  ٱلفََٰۡحه

هنَ ٱلۡعََٰلَمهينَ  حَدٖ م 
َ
ههَا مهنۡ أ  ٢٨ سَبَقَكُم ب
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29. Do you approach men with lust, engage in highway 

robbery, and practice immoral acts in your gatherings?” 

But the only response his people gave was to say, 

“Bring us Allah’s punishment, if you are truthful.” 

هي   توُنَ ف
ۡ
هجَالَ وَتَقۡطَعُونَ ٱلسَبهيلَ وَتأَ توُنَ ٱلر 

ۡ
هنَكُمۡ لتََأ ئ

َ
أ

ن
َ
ٓۦ إهلآَ أ ۖۡ فَمَا كاَنَ جَوَابَ قوَۡمههه قَالوُاْ   ناَدهيكُمُ ٱلمُۡنكَرَ

قهينَ  هعَذَابه ٱلَلّه إهن كُنتَ مهنَ ٱلصََٰده هنَا ب  ٢٩ ٱئتۡ

30. He said, “My Lord, help me against people who 

spread corruption.” 
ينَ  ده هي علَىَ ٱلۡقَوۡمه ٱلمُۡفۡسه ه ٱنصُرۡن  ٣٠ قَالَ رَب 

31. When Our angel-messengers came to Abraham 

with glad tidings, they said, “We are going to destroy 

the people of this town, for its people have been 

persisting in wickedness.” 

هٱلۡبُشۡرَىَٰ قَالوُٓاْ إهناَ مُهۡلهكُوٓاْ   َٰههيمَ ب وَلمََا جَاءَٓتۡ رسُُلنَُآ إهبرَۡ
 ْ هۡلهََا كَانوُا

َ
ه ٱلقَۡرۡيةَهِۖ إهنَ أ ه هۡله هََٰذه

َ
 ٣١  ظََٰلهمهينَ أ

32. He said, “But Lot is there!” They said, “We know 

well who is there. We will surely save him and his 

family, except his wife; she is one of those who will 

remain behind.” 

همَن فهيهَاۖۡ  عۡلَمُ ب
َ
يَنَهُۥ   قَالَ إهنَ فهيهَا لوُطٗاْۚ قَالوُاْ نَحۡنُ أ ه لنَُنَج 

تهَُۥ كَانتَۡ مهنَ ٱلۡغََٰبهرهينَ 
َ
ٓۥ إهلاَ ٱمۡرَأ هۡلهَُ

َ
 ٣٢ وَأ

33. When Our angel-messengers came to Lot, he was 

distressed by their coming and felt troubled on their 

account, but they said, “Do not fear nor grieve; we will 

surely save you and your family, except your wife; she 

is one of those who will remain behind.” 

ۖۡ  وَلمََ  هههمۡ ذَرۡعٗا هههمۡ وضََاقَ ب يٓءَ ب ن جَاءَٓتۡ رسُُلنَُا لوُطٗا سه
َ
آ أ

هۡلَكَ إهلاَ  
َ
وكَ وَأ وَقَالوُاْ لاَ تَخفَۡ وَلاَ تَحۡزَنۡ إهناَ مُنَجُّ

تكََ كَانتَۡ مه
َ
 ٣٣ نَ ٱلغََٰۡبهرهينَ ٱمۡرَأ

34. We will surely send down on the people of this town 

a scourge from the heaven because of their evildoing.” 
همَا   هنَ ٱلسَمَاءٓه ب ه ٱلۡقَرۡيةَه رهجۡزٗا م  ه هۡله هََٰذه

َ
إهناَ مُنزهلوُنَ علَىََٰٓ أ

 ٣٤ كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ 

35. We surely left some of its ruins as a clear sign for 

people of understanding. 
هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ وَلقََد ترََكۡنَا مه  هنَةٗ ل   ٣٥ نۡهَآ ءَايةََۢ بيَ 

36. To the people of Midian we sent their brother 

Shu‘ayb. He said, “O my people, worship Allah and 

expect the Last Day, and do not go about spreading 

corruption in the land.” 

خَاهُمۡ 
َ
شُعَيۡبٗا فَقَالَ يََٰقَومۡه ٱعۡبُدُواْ ٱلَلَّ   وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

ينَ  ده رۡضه مُفۡسه
َ
هي ٱلأۡ رَ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ ف  ٣٦ وَٱرجُۡواْ ٱليَۡومَۡ ٱلۡأٓخه

37. But they rejected him, so an earthquake seized 

them and they fell lifeless in their homes. 
خَذَتۡهُمُ ٱلرجَۡ 

َ
هي دَارهههمۡ  فَكَذَبوُهُ فَأ صۡبَحُواْ ف

َ
فَةُ فَأ

 ٣٧ جََٰثهمهينَ 

38. And [We destroyed] ‘Ād and Thamūd, which is clear 

to you from their ruined dwellings. Satan made their 

deeds appealing to them and averted them from the 

right way, although they were a people of perception. 

هن مَسََٰكهنهههمۡۖۡ وَزَيَنَ   وعَاَدٗا وَثَمُودَاْ وَقَد تبََينََ لكَُم م 
عۡمََٰلهَُمۡ فَصَدَهُمۡ عَنه ٱلسَبهيله وكََانوُاْ  

َ
لهَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُ أ

 ٣٨ رهينَ مُسۡتبَۡصه 
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39. And [We also destroyed] Korah, Pharaoh and 

Hāmān. Moses came to them with clear signs, but they 

showed arrogance in the land, yet they could not 

escape [Us]. 

وسَيَٰ   َٰرُونَ وَفهرعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَۖۡ وَلقََدۡ جَاءَٓهُم مُّ وَقَ
رۡضه وَمَا كَانوُاْ سََٰبهقهينَ 

َ
هي ٱلأۡ هنََٰته فَٱسۡتَكۡبرَُواْ ف هٱلبَۡي   ٣٩ ب

40. Each of them We seized for their sin: against some 

of them We sent a storm of stones; some were seized 

by a blast; some We caused the earth to swallow; and 

some We drowned. It was not Allah Who wronged 

them, but it was they who wronged themselves. 

هذَنۢبهههۡۦۖ فَمهنۡهُم  خَذۡناَ ب
َ
بٗا  فَكُلًّا أ رۡسَلنَۡا عَليَۡهه حَاصه

َ
مَنۡ أ

ههه   خَذَتهُۡ ٱلصَيۡحَةُ وَمهنۡهُم مَنۡ خَسَفۡنَا ب
َ
وَمهنۡهُم مَنۡ أ

غۡرَقۡنَ 
َ
رۡضَ وَمهنۡهُم مَنۡ أ

َ
هيَظۡلهمَهُمۡ  ٱلأۡ اْۚ وَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل

نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ 
َ
ن كَانوُٓاْ أ  ٤٠ وَلََٰكه

41. The likeness of those who take protectors other 

than Allah is that of a spider spinning a house. Indeed, 

the flimsiest of houses is the house of a spider, if only 

they knew. 

هيَاءَٓ كَمَثَله   وۡل
َ
ينَ ٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه أ مَثَلُ ٱلذَه

وۡهَنَ ٱلبُۡيُوته لبََيۡتُ  ٱلعَۡنكَبُوته ٱتَخَذَتۡ بيَتۡٗاۖۡ وَإِ
َ
نَ أ

ِۚ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلَمُونَ   ٤١ ٱلعَۡنكَبُوته

42. Allah knows whatever they call upon besides Him. 

He is the All-Mighty, the All-Wise. 
ِۚ وهَُوَ   هههۦ مهن شَيۡءٖ إهنَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا يدَۡعُونَ مهن دُون

 ٤٢ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

43. Such are the comparisons We set forth for people, 

but none will understand them except the people of 

knowledge. 

مۡثََٰ 
َ
هلۡكَ ٱلأۡ ِۖ وَمَا يَعۡقهلهَُآ إهلاَ  وَت هلنَاسه لُ نضَۡرهبهَُا ل
 ٤٣ ٱلۡعََٰلهمُونَ 

44. Allah created the heavens and earth for a true 

purpose. Indeed, there is a sign in this for the believers. 
هي  ِۚ إهنَ ف ه هٱلحۡقَ  رۡضَ ب

َ
هكَ لَأٓيةَٗ  خَلقََ ٱلَلُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َٰل ذَ

هلۡمُؤۡمهنهينَ   ٤٤ ل 

45. Recite [O Prophet] what is revealed to you of the 

Book, and establish prayer, for indeed prayer restrains 

one from immoral acts and wickedness. Indeed, the 

remembrance of Allah is of greater merit. And Allah 

knows all what you do. 

ۖۡ إهنَ   ةَ قهمه ٱلصَلوََٰ
َ
يَ إهليَۡكَ مهنَ ٱلۡكهتََٰبه وَأ وحه

ُ
ٱتلُۡ مَآ أ

ةَ تَنۡهَيَٰ عَنه ٱلۡفَحۡشَاءٓه  كۡرُ ٱلَلّه  ٱلصَلوََٰ  وَٱلمُۡنكَرهِۗ وَلذَه
ُۗ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا تصَۡنَعُونَ  كۡبرَُ

َ
 ٤٥ أ

46. Do not argue with the People of the Book except in 

the best manner, unless with those of them who 

transgress [against you]. And say, “We believe in what 

is sent down to us and what was sent down to you, and 

our God and your God is One, and to Him we submit.” 

هۡلَ ٱلۡكهتََٰبه 
َ
لوُٓاْ أ حۡسَنُ إهلاَ   ۞وَلاَ تجََُٰده

َ
يَ أ هٱلتَهي هه إهلاَ ب

نزهلَ إهليَۡنَا 
ُ
هٱلذَهيٓ أ ينَ ظَلَمُواْ مهنۡهُمۡۖۡ وَقوُلوُٓاْ ءَامَنَا ب ٱلذَه

نزه 
ُ
د  وَنَحۡنُ لهَُۥ  وَأ لَ إهليَۡكُمۡ وَإِلََٰهُنَا وَإِلََٰهُكُمۡ وََٰحه

 ٤٦ مُسۡلهمُونَ 
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47. Thus We have sent down to you the Book. Those to 

whom We gave the Scripture believe in it, and from 

these [pagans] there are some who believe in it, and 

none rejects Our verses except the disbelievers. 

ينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ   نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَْۚ فٱَلذَه
َ
هكَ أ وَكَذََٰل

ههه  هههْۦۚ وَمَا ٱلۡكهتََٰبَ يؤُۡمهنُونَ ب ۡۦۖ وَمهنۡ هََٰٓؤُلاَءٓه مَن يؤُۡمهنُ ب
َٰفهرُونَ   ٤٧ يَجۡحَدُ بِـَٔايََٰتهنَآ إهلاَ ٱلۡكَ

48. You [O Prophet] never recited any book before this, 

nor did you write with your hand. Otherwise, the people 

of falsehood would have raised suspicions. 

هُۥ  وَ  هههۦ مهن كهتََٰبٖ وَلاَ تَخطُُّ مَا كُنتَ تَتۡلوُاْ مهن قَبۡل
 ٤٨ بهيَمهينهكَۖۡ إهذٗا لٱَرۡتاَبَ ٱلمُۡبۡطهلوُنَ 

49. Rather, this [Qur’an] is clear verses [preserved] in 

the hearts of those who have been given knowledge. 

And none rejects Our verses except the wrongdoers. 

وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَْۚ وَمَا  
ُ
ينَ أ هي صُدُوره ٱلذَه هنََٰت  ف بلَۡ هُوَ ءَايََٰتُُۢ بَي 

 ٤٩ ٱلظََٰلهمُونَ يَجۡحَدُ بِـَٔايََٰتهنَآ إهلاَ 

50. They say, “Why is it that no signs have been sent 

down to him from his Lord?” Say, “The signs are only 

with Allah, and I am only a clear warner.” 

هههْۦۚ قلُۡ إهنَمَا   هن رَب  نزهلَ عَليَۡهه ءَايََٰت  م 
ُ
وَقَالوُاْ لوَۡلآَ أ

بهينٌ ٱلۡأٓيََٰتُ عه  ير  مُّ ناَ۠ نذَه
َ
 ٥٠ ندَ ٱلَلّه وَإِنَمَآ أ

51. Is it not enough for them that We have sent down to 

you the Book which is being recited to them? Indeed, 

there is a mercy and reminder in it for people who 

believe. 

 ۡ نزَل
َ
نآَ أ

َ
وَلمَۡ يكَۡفهههمۡ أ

َ
نَا عَليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَ يُتۡلىََٰ عَليَۡههمْۡۚ  أ

هكَ لرََحۡمةَٗ وَذهكۡرَىَٰ لهقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ  َٰل هي ذَ  ٥١ إهنَ ف

52. Say, “Allah is Sufficient as a Witness between me 

and you. He knows all that is in the heavens and earth. 

Those who believe in falsehood and disbelieve in Allah, 

it is they who are the losers.” 

هي   هٱلَلّه بيَنۡهي وَبيَۡنَكُمۡ شَههيدٗاۖۡ يَعۡلَمُ مَا ف قلُۡ كَفَىَٰ ب
هٱلبََٰۡطهله وَكَفَرُواْ  ٱل ِۗ وَٱلذَهينَ ءَامَنُواْ ب رۡضه

َ
سَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

رُونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلخََٰۡسه
ُ
هٱلَلّه أ  ٥٢ ب

53. They ask you [O Prophet] to hasten the punishment. 

If it had not been for a time already set, the punishment 

would have come to them. But it will surely come to 

them by surprise when they least expect it. 

سَم ٗ  جَل  مُّ
َ
هٱلعَۡذَابه وَلوَۡلآَ أ لوُنكََ ب ي لجَاَءَٓهُمُ  وَيَسۡتَعۡجه

هينََهُم بَغۡتَةٗ وهَُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ  ت
ۡ
 ٥٣ ٱلعَۡذَابُْۚ وَليََأ

54. They ask you to hasten the punishment, but Hell will 

surely encompass the disbelievers 
يطَةُۢ   هٱلعَۡذَابه وَإِنَ جَهَنَمَ لمَُحه لوُنكََ ب يسَۡتَعۡجه

َٰفهرهينَ  هٱلۡكَ  ٥٤ ب

55. on the Day when the punishment will overwhelm 

them from above and from below their feet, and He will 

say, “Taste [the punishment] for what you used to do!” 

رجُۡلهههمۡ  
َ
َٰهُمُ ٱلعَۡذَابُ مهن فوَۡقهههمۡ وَمهن تَحتۡه أ يوَۡمَ يَغۡشَى

 ٥٥ نتُمۡ تَعۡمَلوُنَ وَيَقُولُ ذُوقوُاْ مَا كُ 

56. O My believing slaves, My earth is spacious, so 

worship Me alone. 
ينَ ءَامَنُ  عَة  فَإهيََٰيَ يََٰعهبَادهيَ ٱلذَه ي وََٰسه رۡضه

َ
وٓاْ إهنَ أ

 ٥٦ فَٱعۡبُدُونه 
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57. Every soul will taste death, then to Us you will all be 

returned. 
ِۖ ثُمَ إهليَۡنَا ترُجَۡعُونَ كُلُّ  هقَةُ ٱلمَۡوۡته  ٥٧ نَفۡسٖ ذَائٓ

58. As for those who believe and do righteous deeds, 

We will surely accommodate them in mansions of 

Paradise under which rivers flow, abiding therein 

forever. How excellent is the reward of those who work 

[righteousness]! – 

هنَ ٱلجۡنََةه   هئَنَهُم م  ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لنَُبَو  وَٱلذَه
جۡرُ  غُرَفٗا تَ 

َ
هعۡمَ أ ينَ فهيهَاْۚ ن هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

جۡ
 ٥٨ ٱلۡعََٰمهلهينَ 

59. those who endure patiently and put their trust in 

their Lord. 
هههمۡ يَتَوكََلوُنَ   ٥٩ ٱلذَهينَ صَبرَُواْ وعَلَىََٰ رَب 

60. How many creatures there are that cannot carry 

their provisions! It is Allah Who provides for them and 

for you, and He is the All-Hearing, the All-Knowing. 

هن دَابَٓ  هن م  ي 
َ
ةٖ لاَ تَحۡمهلُ رهزقَۡهَا ٱلَلُّ يرَۡزقُُهَا وَإِياَكُمْۡۚ  وَكَأ

 ٦٠ وهَُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ 

61. If you ask them who created the heavens and earth 

and subjected the sun and moon, they will surely say, 

“Allah.” How are they then deluded? 

لتَۡ 
َ
رۡضَ وسََخَرَ  وَلئَهن سَأ

َ
هُم مَنۡ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

نيََٰ يؤُۡفكَُونَ 
َ
ۖۡ فأَ  ٦١ ٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ ليََقُولنَُ ٱلَلُّ

62. Allah extends provision to whom He wills of His 

slaves or restricts it. Indeed, Allah is All-Knowing of 

everything. 

ٓۥْۚ  ٱلَلُّ يبَۡسُ  رُ لهَُ هۦ وَيقَۡده همَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه هزۡقَ ل طُ ٱلر 
ه شَيۡءٍ عَلهيم  

هكلُ   ٦٢ إهنَ ٱلَلَّ ب

63. If you ask them who sends down rain from the sky, 

then revives therewith the land after its death, they will 

surely say, “Allah”. Say, “All praise is for Allah,” but 

most of them do not understand. 

ه  حۡيَا ب
َ
لتَۡهُم مَن نزََلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَأ

َ
هه  وَلئَهن سَأ

هْۚ بلَۡ   َ ْۚ قلُه ٱلحۡمَۡدُ للّه ههَا ليََقُولنَُ ٱلَلُّ رۡضَ مهنُۢ بَعۡده مَوۡت
َ
ٱلأۡ

كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡقهلوُنَ 
َ
 ٦٣ أ

64. The life of this world is nothing but amusement and 

play, and the Abode of the Hereafter is indeed the real 

life, if only they knew. 

ْۚ وَإِنَ ٱلدَارَ   نۡيَآ إهلاَ لهَۡو  وَلعَهب  ةُ ٱلدُّ ه ٱلحۡيََوَٰ ه وَمَا هََٰذه
يَ ٱلحۡيََوَانُْۚ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلَمُو رَةَ لهَه  ٦٤ نَ ٱلۡأٓخه

65. When they board a ship, they supplicate Allah, 

devoting their faith sincerely to Him. But as soon as He 

rescues them to the land, they associate partners with 

Him, 

ينَ فلََمَ  ه ينَ لهَُ ٱلد  هي ٱلۡفُلۡكه دَعَوُاْ ٱلَلَّ مُخلۡهصه ا  فَإهذَا رَكهبُواْ ف
ه إهذَا هُمۡ يشُۡرهكُونَ  َٰهُمۡ إهليَ ٱلبۡرَ   ٦٥ نَجىَ

66. showing their ingratitude to what We have given 

them and enjoy themselves, but they will soon come to 

know. 

ْْۚ فَسَوفَۡ يَعۡلَمُونَ  هيَتَمَتَعُوا همَآ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ وَل هيَكۡفُرُواْ ب  ٦٦ ل

67. Do they not see that We have made [Makkah] a 

safe sanctuary, while people around them are being 

snatched away? Do they still believe in falsehood and 

show ingratitude to Allah’s favors? 

ناَ جَعَلنَۡا حَرَمًا ءَامهنٗا وَيتَُخَطَفُ ٱلنَا 
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
سُ مهنۡ  أ

هنهعۡمَةه ٱلَلّه يكَۡفُرُونَ  فبَهٱلبََٰۡطهله يؤُۡمهنُونَ وَب
َ
هههمْۡۚ أ  ٦٧ حَوۡل
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68. Who does greater wrong than one who fabricates 

lies against Allah or rejects the truth when it comes to 

him? Is there not a home in Hell for the disbelievers? 

ه  وَمَنۡ  هٱلحۡقَ  وۡ كَذَبَ ب
َ
باً أ ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

َ
أ

هي جَهَنَمَ مَثۡ  ليَسَۡ ف
َ
ٓۥْۚ أ َٰفهرهينَ لمََا جَاءَٓهُ هلۡكَ  ٦٨ وٗى ل 

69. As for those who strive in Our cause, We will surely 

guide them to Our ways, for Allah is certainly with those 

who do good. 

يَنَهُمۡ سُبُلنََاْۚ وَإِنَ ٱلَلَّ لمََعَ   ينَ جََٰهَدُواْ فهينَا لنََهۡده وَٱلذَه
نهينَ   ٦٩ ٱلمُۡحۡسه
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. The Romans have been defeated  ُوم  ٢ غُلهبَته ٱلرُّ

3. in a nearby land, but they will gain victory after their 

defeat 
هنُۢ بَعۡده غَلبَهههمۡ سَيَغۡلهبُونَ  رۡضه وهَُم م 

َ
دۡنيَ ٱلأۡ

َ
هيٓ أ  ٣ ف

4. within a few years. To Allah belongs the whole matter 

before and after [the victory]. On that day the believers 

will rejoice 

مۡرُ مهن قَبۡ 
َ
ه ٱلأۡ َ نهينَُۗ للّه هي بهضۡعه سه لُ وَمهنُۢ بَعۡدُْۚ وَيوَۡمَئهذٖ  ف

 ٤ يَفۡرَحُ ٱلمُۡؤۡمهنُونَ 

5. at the victory granted by Allah. He gives victory to 

whom He wills, and He is the All-Mighty, the Most 

Merciful. 

هنَصۡره ٱلَلّهْۚ ينَصُرُ مَن يشََ  ۖۡ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ ب  ٥ اءُٓ

6. This is the promise of Allah. Allah never breaks His 

promise, but most people do not know. 
كۡثرََ ٱلنَاسه  

َ
نَ أ وعَۡدَ ٱلَلّهۖۡ لاَ يُخلۡهفُ ٱلَلُّ وعَۡدَهۥُ وَلََٰكه

 ٦ لاَ يَعۡلَمُونَ 

7. They only know the apparent life of this world, but 

they are heedless of the Hereafter. 
رَةه هُمۡ   نۡيَا وهَُمۡ عَنه ٱلۡأٓخه ةه ٱلدُّ هنَ ٱلحۡيََوَٰ يَعۡلَمُونَ ظََٰههرٗا م 

 ٧ غََٰفهلوُنَ 

8. Do they not reflect on themselves? Allah did not 

create the heavens and earth and all that is between 

them except for a true purpose and for an appointed 

term, but most people deny the meeting with their Lord. 

ههمِۗ مَا خَلقََ ٱلَلُّ ٱلسَمََٰوََٰته   نفُسه
َ
هيٓ أ وَلمَۡ يَتَفَكَرُواْ ف

َ
أ

يِۗ  سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
ه وَأ هٱلحۡقَ  رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَآ إهلاَ ب

َ
وَإِنَ   وَٱلأۡ

هله  هنَ ٱلنَاسه ب َٰفهرُونَ كَثهيرٗا م  هههمۡ لكََ  ٨ قَايِٕٓ رَب 

9. Have they not traveled through the land to see how 

was the end of those who came before them? They 

were more powerful than them, and they tilled the land 

and built it more than these people have ever built. 

Their messengers came to them with clear proofs. It 

was not Allah Who wronged them, but it was they who 

wronged themselves. 

َٰقهبَةُ   رۡضه فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف وَلمَۡ يسَه

َ
أ

 
َ
ْ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ كَانوُٓاْ أ ثاَرُوا

َ
رۡضَ   شَدَ مهنهُۡمۡ قوَُةٗ وَأ

َ
ٱلأۡ
كۡثرََ مهمَا عَمَرُوهَا وجََاءَٓتۡهُمۡ رسُُلهُُم  

َ
وعََمَرُوهَآ أ

ن كَانوُٓاْ   هيَظۡلهمَهُمۡ وَلََٰكه ِۖ فَمَا كَانَ ٱلَلُّ ل هنََٰته هٱلبَۡي  ب
نفُسَهُمۡ يَظۡلهمُونَ 

َ
 ٩ أ
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10. Then the end of the evildoers was utterly evil 

because they rejected the signs of Allah and used to 

ridicule them. 

ن كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته  
َ
ىَٰٓ أ

َ
وٓأ ـ ُواْ ٱلسُّ سََٰٓ

َ
َٰقهبَةَ ٱلذَهينَ أ ثُمَ كَانَ عَ

ههَا يسَۡتَهۡزهءُونَ   ١٠ ٱلَلّه وكََانوُاْ ب

11. Allah brings the creation into being, then He will 

repeat it, then to Him you will be returned. 
 ١١ ٱلَلُّ يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهۥُ ثُمَ إهليَۡهه ترُجَۡعُونَ 

12. On the Day when the Hour begins, the wicked will 

be in utmost despair. 
 ١٢ وَيوَۡمَ تَقُومُ ٱلسَاعَةُ يُبۡلهسُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ 

13. They will have no intercessors among their [so-

called] partners, rather they will disown those partners. 
هههمۡ   هشُرَكَائٓ هههمۡ شُفَعََٰٓؤُاْ وكََانوُاْ ب هن شُرَكَائٓ وَلمَۡ يكَُن لهَُم م 

 ١٣ كََٰفهرهينَ 

14. On the Day when the Hour begins, the people will 

then be separated: 
 ١٤ وَيوَۡمَ تَقُومُ ٱلسَاعَةُ يوَۡمَئهذٖ يَتَفَرَقوُنَ 

15. As for those who believed and did righteous deeds, 

they will be rejoicing in a garden [of Paradise]. 
هي رَوۡضَ  ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته فَهُمۡ ف مَا ٱلذَه

َ
ةٖ  فَأ

 ١٥ رُونَ يُحۡبَ 

16. And as for those who disbelieved, and rejected Our 

signs and the meeting of the Hereafter, they will be 

arraigned for punishment. 

رَةه   مَا ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا وَلهقَايِٕٓ ٱلۡأٓخه
َ
وَأ

هي ٱلۡ  وْلََٰٓئهكَ ف
ُ
 ١٦ حۡضَرُونَ عَذَابه مُ فَأ

17. So glory be to Allah in the evening and in the 

morning, 
ينَ تصُۡبهحُونَ  ينَ تُمۡسُونَ وحَه  ١٧ فَسُبۡحََٰنَ ٱلَلّه حه

18. and all praise is due to Him in the heavens and 

earth – and [glorify Him] in the afternoon and at noon. 
 َ ينَ  هُ وَل ا وحَه ي ٗ رۡضه وعََشه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ٱلحۡمَۡدُ ف

 ١٨ تُظۡههرُونَ 

19. He brings the living out of the dead and the dead 

out of the living, and gives life to the earth after its 

death. This is how you will be brought forth. 

رهجُ ٱلحَۡيَ مه 
هتَ مهنَ ٱلحَۡي ه  نَ ٱيُخۡ هته وَيُخۡرهجُ ٱلمَۡي  لمَۡي 

هكَ تُخۡرجَُونَ  ههَاْۚ وَكَذََٰل رۡضَ بَعۡدَ مَوۡت
َ
 ١٩ وَيحُۡيه ٱلأۡ

20. Among His signs is that He created you from dust, 

then you became human beings spreading [on the 

earth]. 

نۡ خَلقََكُ 
َ
ٓۦ أ ه وَمهنۡ ءَايََٰتههه نتُم بشََر   م م 

َ
ن ترَُابٖ ثُمَ إهذَآ أ

رُونَ   ٢٠ تنَتَشه

21. And among His signs is that He created for you 

spouses from among yourselves that you may find 

comfort in them, and He placed between you love and 

mercy. Indeed, there are signs in this for people who 

reflect. 

زۡوََٰجٗا  
َ
كُمۡ أ نفُسه

َ
هنۡ أ نۡ خَلقََ لكَُم م 

َ
ٓۦ أ وَمهنۡ ءَايََٰتههه

هي   ْۚ إهنَ ف هتَسۡكُنُوٓاْ إهليَۡهَا وجََعَلَ بيَنَۡكُم مَوَدَةٗ وَرَحۡمةًَ ل 
هقَوۡمٖ يَتَفَكَرُونَ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل  ٢١ ذَ
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22. And among His signs is the creation of the heavens 

and earth, and the diversity of your tongues and colors. 

Indeed, there are signs in this for those who have 

knowledge. 

رۡضه وَٱخۡتهلََٰفُ  
َ
وَمهنۡ ءَايََٰتهههۦ خَلقُۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ه  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ َٰنهكُمْۡۚ إهنَ ف لۡوَ
َ
نتَهكُمۡ وَأ لسۡه

َ
 ٢٢ لهمهينَ لۡعََٰ أ

23. And among His signs is your sleep by night and 

day, and your seeking of His bounty [by day]. Indeed, 

there are signs in this for people who listen. 

هن   هٱليَۡله وَٱلنَهَاره وَٱبتۡهغَاؤٓكُُم م  وَمهنۡ ءَايََٰتهههۦ مَنَامُكُم ب
ٓۦْۚ  ههه هقَوۡمٖ يسَۡمَعُونَ  فَضۡل هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٢٣ إهنَ ف

24. And among His signs is that He shows you 

lightning, causing fear and hope, and He sends down 

water from the sky, reviving therewith the earth after its 

death. Indeed, there are signs in this for people who 

understand. 

هلُ مهنَ   وَمهنۡ ءَايََٰتهههۦ يرُهيكُمُ ٱلبۡرَۡقَ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا وَيُنزَ 
هكَ   َٰل هي ذَ ْۚ إهنَ ف ههَآ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡت

َ
ههه ٱلأۡ ۦ ب ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَيُحۡيه

هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ   ٢٤ لَأٓيََٰتٖ ل 

25. And among His signs is that the sky and earth are 

maintained by His command. Then when He calls you 

out of the earth, you will immediately come forth. 

هْۦۚ ثُمَ إهذَا   مۡرهه
َ
هأ رۡضُ ب

َ
ن تَقُومَ ٱلسَمَاءُٓ وَٱلأۡ

َ
ٓۦ أ وَمهنۡ ءَايََٰتههه

نتُمۡ تَخۡ 
َ
رۡضه إهذَآ أ

َ
هنَ ٱلأۡ  ٢٥ رجُُونَ دَعاَكُمۡ دَعۡوَةٗ م 

26. To Him belong all those who are in the heavens and 

earth; all are devotedly obedient to Him. 
َٰنهتُونَ  ِۖ كُل   لهَُۥ قَ رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ  ٢٦ وَلهَُۥ مَن ف

27. It is He Who originates the creation then repeats it, 

which is easier for Him. To Him belong the most 

sublime attributes in the heavens and earth, and He is 

the All-Mighty, the All-Wise. 

هۡوَنُ عَليَۡههِۚ  
َ
وهَُوَ ٱلذَهي يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَقَۡ ثُمَ يعُهيدُهُۥ وهَُوَ أ
ِۚ وَ  رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ علۡىََٰ ف

َ
زهيزُ  هُوَ ٱلعَۡ وَلهَُ ٱلمَۡثَلُ ٱلأۡ

 ٢٧ ٱلحۡكَهيمُ 

28. He makes this comparison for you from your own 

lives: do you have among your slaves any partners who 

equally share with you whatever wealth we have given 

you, so you are fearing them as you fear one another? 

This is how We make the verses clear for people who 

understand. 

هن مَا   كُمۡۖۡ هَل لَكُم م  نفُسه
َ
هنۡ أ ضَرَبَ لكَُم مَثَلاٗ م 

نتُمۡ  
َ
هي مَا رَزَقنََٰۡكُمۡ فَأ هن شُرَكَاءَٓ ف يمََٰۡنُكُم م 

َ
مَلَكَتۡ أ

نفُسَكُمْۡۚ 
َ
يفَتهكُمۡ أ هكَ  فهيهه سَوَاءٓ  تَخَافوُنَهُمۡ كَخه كَذََٰل

لُ ٱلۡأٓيََٰ  ه  ٢٨ ته لهقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ نُفَص 

29. In fact, the wrongdoers follow their own desires 

without any knowledge. Who can guide those whom 

Allah caused to stray? They will have no helpers. 

هۡوَاءَٓهُم 
َ
هغَيرۡه عهلۡمِٖۖ فَمَن يَهۡ بلَه ٱتَبَعَ ٱلذَهينَ ظَلَمُوٓاْ أ دهي  ب

رهينَ  هن نََٰصه ۖۡ وَمَا لهَُم م  ضَلَ ٱلَلُّ
َ
 ٢٩ مَنۡ أ

30. Adhere sincerely to the true religion in all 

uprightness. This is the natural disposition with which 

Allah has created mankind. There is no change in 

Allah’s creation. This is the straight religion, but most 

people do not know. 

هينه حَنهيفٗاْۚ فهطۡرَتَ ٱلَلّه ٱلتَهي فَطَرَ   هلد  قهمۡ وجَۡهَكَ ل
َ
فَأ

همُ   ينُ ٱلقَۡي  ه هكَ ٱلد  َٰل خلَقۡه ٱلَلّهْۚ ذَ يلَ له ٱلنَاسَ عَليَۡهَاْۚ لاَ تَبۡده
كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ 

َ
نَ أ  ٣٠ وَلََٰكه
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31. Turn to Him [in repentance] and fear Him, and 

establish prayer, and do not be among those who 

associate partners with Allah, 

ةَ وَلاَ تكَُونوُاْ مهنَ   قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
۞مُنهيبهينَ إهليَۡهه وَٱتَقُوهُ وَأ

 ٣١ ٱلمُۡشۡرهكهينَ 

32. those who split up their religion and became sects, 

each party rejoicing in what it has. 
همَا   يَعٗاۖۡ كُلُّ حهزۡبِۭ ب ينَ فَرَقوُاْ دهينَهُمۡ وكََانوُاْ شه مهنَ ٱلذَه

 ٣٢ لدََيهۡهمۡ فَرهحُونَ 

33. When people are afflicted with hardship, they cry 

out to their Lord, turning to Him penitently. But as soon 

as He gives them a taste of His mercy, some of them 

associate partners with their Lord, 

نهيبهينَ إهليَۡهه ثُمَ إهذَآ   وَإِذَا مَسَ ٱلنَاسَ ضُر   دَعَوۡاْ رَبهَُم مُّ
ههه  هرَب  هنۡهُم ب هنۡهُ رَحۡمةًَ إهذَا فَرهيق  م  ذَاقَهُم م 

َ
 ٣٣ مۡ يشُۡرهكُونَ أ

34. showing their ingratitude for what We have given 

them. Then enjoy yourselves for a while, but you will 

soon come to know. 

همَآ ءَاتَيۡنََٰهُمْۡۚ فَتَمَتَعُواْ فَسَوفَۡ تَعۡلَمُونَ  هيَكۡفُرُواْ ب  ٣٤ ل

35. Is it that We have sent down to them any authority 

that speaks in support of their associating partners with 

Him? 

هههۦ  همَا كَانوُاْ ب نزَلنَۡا عَليَۡههمۡ سُلۡطََٰنٗا فَهُوَ يَتَكَلَمُ ب
َ
مۡ أ

َ
أ

 ٣٥ يشُۡرهكُونَ 

36. When We give people a taste of mercy, they rejoice 

in pride. But when they are afflicted with evil because of 

what their hands have done, they fall into utter despair. 

هئَةُۢ   بۡهُمۡ سَي  ههَاۖۡ وَإِن تصُه ذَقۡنَا ٱلنَاسَ رَحۡمةَٗ فَرهحُواْ ب
َ
وَإِذَآ أ

يههمۡ إهذَا هُمۡ يَقۡنَطُونَ  يدۡه
َ
همَا قَدَمَتۡ أ  ٣٦ ب

37. Do they not see that Allah extends provision to 

whom He wills or restricts it? Indeed, there are signs in 

this for people who believe. 

ْۚ إهنَ   رُ همَن يشََاءُٓ وَيقَۡده هزۡقَ ل نَ ٱلَلَّ يبَۡسُطُ ٱلر 
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

هقَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٣٧ ف

38. So give your close relatives their due, and the 

needy, and the wayfarer. That is best for those who 

seek Allah’s pleasure, and it is they who will be 

successful. 

هكَ   َٰل ِۚ ذَ فـَ َاته ذَا ٱلقُۡرۡبيََٰ حَقَهُۥ وَٱلمۡهسۡكهينَ وَٱبۡنَ ٱلسَبهيله
هلذَه   خَيرۡ  ل 

ُ
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  ينَ يرُهيدُونَ وجَۡهَ ٱلَلّهۖۡ وَأ

 ٣٨ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

39. Whatever you lend in usury in order to gain more at 

the expense of people’s wealth, it will not increase [in 

reward] with Allah. But whatever you give as charity, 

seeking Allah’s pleasure – it is they who will have 

multiple reward. 

َٰله ٱلنَاسه فلَاَ يرَۡبوُاْ   مۡوَ
َ
هيٓ أ هيرَۡبوَُاْ ف هبٗا ل  هن ر  وَمَآ ءَاتيَتُۡم م 

ةٖ ترُهيدُونَ وجَۡهَ ٱلَلّه   هن زَكَوَٰ عهندَ ٱلَلّهۖۡ وَمَآ ءَاتيَتُۡم م 
وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡضۡعهفُونَ 

ُ
 ٣٩ فَأ

40. It is Allah Who created you, then gave you 

provision, then He will cause you to die, and then will 

bring you back to life. Is there anyone of your [so-called] 

partners who can do anything of this? Glorified and 

Exalted is He far above what they associate with Him! 

 رَزَقَكُمۡ ثُمَ يمُهيتُكُمۡ ثُمَ  ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلقََكُمۡ ثُمَ 
َٰلهكُم   هكُم مَن يَفۡعَلُ مهن ذَ يُحيۡهيكُمۡۖۡ هَلۡ مهن شُرَكَائٓ

ِۚ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يشُۡرهكُونَ  هن شَيۡءٖ  ٤٠ م 
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41. Corruption has appeared on land and sea because 

of what people’s hands have earned, so that He may 

cause them to taste the consequence of some of their 

deeds, so that they may return. 

يدۡهي ٱلنَاسه  
َ
همَا كَسَبَتۡ أ ه وَٱلبَۡحۡره ب هي ٱلۡبرَ  ظَهَرَ ٱلۡفَسَادُ ف

يقَهُم بَعۡضَ ٱلذَهي عَمهلوُاْ لعََلَ  هيُذه عُونَ ل  ٤١ هُمۡ يرَجۡه

42. Say, “Travel through the land and see how was the 

end of those who came before – most of them 

associated partners with Allah.” 

ينَ   َٰقهبَةُ ٱلذَه رۡضه فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف قلُۡ سه

كۡثرَهُُم 
َ
ْۚ كَانَ أ شۡرهكهينَ  مهن قَبۡلُ  ٤٢ مُّ

43. Adhere sincerely to the true religion before there 

comes a Day that cannot be averted from Allah. On that 

Day people will be divided. 

هيَ يوَۡم  لاَ مَرَدَ   ت
ۡ
ن يأَ

َ
همه مهن قَبۡله أ هينه ٱلقَۡي  هلد  قهمۡ وجَۡهَكَ ل

َ
فَأ

 ٤٣  يوَۡمَئهذٖ يصََدَعُونَ لهَُۥ مهنَ ٱلَلّهۖۡ 

44. Whoever disbelieves will bear [the burden of] his 

disbelief, and whoever does righteous deeds, they are 

preparing for themselves [a place in Paradise], 

ۡۥۖ وَمَنۡ عَمهلَ صََٰلهحٗا   مَن كَفَرَ فَعَليَۡهه كُفۡرُهُ
ههمۡ يَمۡهَدُونَ  هأَنفُسه  ٤٤ فلَ

45. so that He may reward those who believe and do 

righteous deeds out of His grace. Indeed, He does not 

like the disbelievers. 

ٓۦْۚ   ههه ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته مهن فضَۡل هيَجۡزهيَ ٱلذَه ل
َٰفهرهينَ إهنهَُۥ لاَ يُحهبُّ ٱ  ٤٥ لكَۡ

46. Among His signs is that He sends the winds as 

harbingers [of rain], so that He may give you a taste of 

His mercy, and that the ships may sail by His 

command, and that you may seek His bounty, and so 

that you may be grateful. 

يقَ وَمهنۡ ءَا هيُذه رََٰتٖ وَل ه هيَاحَ مُبَش  لَ ٱلر  ن يرُۡسه
َ
ٓۦ أ كُم  يََٰتههه

هتَبتَۡغُواْ مهن   مۡرهههۦ وَل
َ
هأ هتَجۡرهيَ ٱلفُۡلۡكُ ب هن رَحۡمتَهههۦ وَل م 

هههۦ وَلعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ   ٤٦ فَضۡل

47. Indeed, We sent before you messengers to their 

people, and they came to them with clear signs. Then 

We took vengeance on those who persisted in 

wickedness, for it is incumbent upon Us to help the 

believers. 

رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ رسُُلاً إهليََٰ قوَۡمهههمۡ فجََاءُٓوهُم  
َ
وَلقََدۡ أ

جۡرَمُ 
َ
هنََٰته فَٱنتَقَمۡنَا مهنَ ٱلذَهينَ أ هٱلبَۡي  ا عَليَۡنَا ب ْۖۡ وكََانَ حَقًّ وا

 ٤٧ نصَۡرُ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ 

48. It is Allah Who sends the winds that stir up clouds, 

then He spreads them in the sky as He wills, and He 

splits them into different fragments, then you see the 

rain pouring down from their midst. Then as soon as He 

makes it fall upon whoever He wills of His slaves, they 

rejoice, 

هي   هيََٰحَ فَتُثهيرُ سَحَابٗا فَيَبۡسُطُهُۥ ف لُ ٱلر  ٱلَلُّ ٱلذَهي يرُۡسه
ٱلسَمَاءٓه كَيۡفَ يشََاءُٓ وَيجَۡعَلهُُۥ كهسَفٗا فَترََى ٱلوَۡدۡقَ  

هههۡۦۖ فَإهذَ  لََٰل هههۦ مَن يشََاءُٓ مهنۡ  يَخۡرُجُ مهنۡ خه صَابَ ب
َ
آ أ

ٓۦ إهذَا هُمۡ  ه رُونَ عهبَادهه  ٤٨  يسَۡتَبشۡه

49. although they had lost all hope before it was sent 

down to them. 
هههۦ   هن قَبۡل ن يُنزََلَ عَليَۡههم م 

َ
وَإِن كَانوُاْ مهن قَبۡله أ

ينَ   ٤٩ لمَُبۡلهسه
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50. See then the effects of Allah’s mercy, how He 

revives the earth after its death. Indeed, it is He Who 

will raise the dead, and He is Most Capable of all 

things. 

رۡضَ بَعۡدَ  
َ
فَٱنظُرۡ إهليََٰٓ ءَاثََٰره رَحۡمتَه ٱلَلّه كَيفَۡ يحُۡيه ٱلأۡ

هكَ لمَُحۡيه  َٰل ْۚ إهنَ ذَ ههَآ ه شَيۡءٖ   مَوۡت
ِۖ وهَُوَ علَىََٰ كُل  ٱلمَۡوۡتيََٰ

ير    ٥٠ قَده

51. But if We send a [harmful] wind and they see [their 

crops] turning yellow, they become ungrateful 

thereafter. 

هۦ   ه ا لظََلُّواْ مهنُۢ بَعۡده وۡهُ مُصۡفَر ٗ
َ
رۡسَلنَۡا رهيحٗا فَرَأ

َ
هنۡ أ وَلئَ

 ٥١ يكَۡفُرُونَ 

52. You cannot make the dead hear, nor can you make 

the deaf hear the call when they turn their backs and 

walk away. 

عاَءَٓ إهذَا وَلوَۡاْ   مَ ٱلدُّ فَإهنكََ لاَ تسُۡمهعُ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَلاَ تسُۡمهعُ ٱلصُّ
هرهينَ   ٥٢ مُدۡب

53. Nor can you guide the blind out of their 

misguidance. You cannot make anyone hear except 

those who believe in Our verses, for they are ready to 

submit [to Allah]. 

ههََٰده ٱلعُۡمۡيه عَن ضَلََٰلتَهههمۡۖۡ إهن تسُۡمهعُ إهلاَ مَن   نتَ ب
َ
وَمَآ أ

سۡلهمُونَ   ٥٣ يؤُۡمهنُ بِـَٔايََٰتهنَا فَهُم مُّ

54. It is Allah Who created you in a state of weakness, 

then after weakness He gave you strength, then after 

strength He made you weak and old. He creates what 

He wills, and He is the All-Knowing, the Most Capable. 

هن ضَعۡفٖ ثُ  مَ جَعَلَ مهنُۢ بَعۡده  ۞ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلَقَكُم م 
ْۚ يَخلۡقُُ  ضَعۡفٖ قوَُةٗ ثُمَ جَعَلَ مهنُۢ بَعۡده قُ  وَةٖ ضَعۡفٗا وشََيبَۡةٗ

يرُ  ْۚ وهَُوَ ٱلعَۡلهيمُ ٱلقَۡده  ٥٤ مَا يشََاءُٓ

55. On the Day when the Hour begins, the wicked will 

swear that they had not stayed [in this world] more than 

an hour. This is how they were deluded [from the truth]. 

مُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ مَا لبَهثُواْ غَيرَۡ  وَيوَۡمَ   تَقُومُ ٱلسَاعَةُ يُقۡسه
هكَ كَانوُاْ يؤُۡفَكُونَ   ٥٥ سَاعَةِٖۚ كَذََٰل

56. As for those who were given knowledge and faith 

will say, “You did stay, according to Allah’s decree, till 

the Day of Resurrection. This is the Day of 

Resurrection, but you did not know.” 

هي كهتََٰبه   يمََٰنَ لقََدۡ لبَهثتُۡمۡ ف وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ وَٱلإۡه
ُ
ينَ أ وَقَالَ ٱلذَه

ِۖ فهَََٰذَا يوَۡمُ ٱلبَۡعۡثه وَ  لََٰكهنَكُمۡ كُنتُمۡ  ٱلَلّه إهليََٰ يوَۡمه ٱلبَۡعۡثه
 ٥٦ لاَ تَعۡلَمُونَ 

57. On that Day, no excuse will benefit the wrongdoers, 

nor will they be allowed to make amends. 
رَتُهُمۡ وَلاَ هُمۡ   فَيَوۡمَئهذٖ لاَ ينَفَعُ ٱلذَهينَ ظَلَمُواْ مَعۡذه

 ٥٧ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

58. We have presented in this Qur’an every kind of 

example for mankind. But no matter what sign you bring 

them, the disbelievers will surely say, “You follow 

nothing but falsehood.” 

ه مَثَلِٖۚ  
هي هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه مهن كُل  هلنَاسه ف وَلقََدۡ ضَرَبۡنَا ل

ئۡتَهُم  نتُمۡ إهلاَ  وَلئَهن جه
َ
بِـَٔايةَٖ ليََقُولنََ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ إهنۡ أ

 ٥٨ مُبۡطهلوُنَ 

59. This is how Allah seals the hearts of those who 

have no knowledge. 
ينَ لاَ يَعۡلَمُونَ  هكَ يَطۡبَعُ ٱلَلُّ علَىََٰ قلُوُبه ٱلذَه  ٥٩ كَذََٰل
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60. So be patient, for Allah’s promise is true, and do not 

let those who have no faith discourage you. 
فَنَكَ ٱلذَهينَ لاَ  فَٱصۡبه  ۖۡ وَلاَ يسَۡتَخه رۡ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق  

 ٦٠ يوُقهنُونَ 
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Luqmān   لقمان 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. These are the verses of the Book of wisdom,  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكۡهتََٰبه ٱلحۡكَهيمه  ٢ ت

3. a guidance and mercy for those who do good,  َنهين هلۡمُحۡسه  ٣ هُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل 

4. those who establish prayer and give zakah, and 

firmly believe in the Hereafter. 
رَةه   ةَ وهَُم بهٱلۡأٓخه ةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ ينَ يقُهيمُونَ ٱلصَلوََٰ ٱلذَه

 ٤ هُمۡ يوُقهنُونَ 

5. It is they who are upon guidance from their Lord, and 

it is they who are successful. 
 
ُ
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  أ

ُ
هههمۡۖۡ وَأ هن رَب  وْلََٰٓئهكَ علَىََٰ هُدٗى م 

 ٥ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

6. There are some among people who engage in a 

discourse of amusements in order to lead people away 

from the way of Allah without knowledge, and to make 

mockery of it. For such there will be a humiliating 

punishment. 

لَ عَن   هيُضه يثه ل وَمهنَ ٱلنَاسه مَن يشَۡترَهي لهَۡوَ ٱلحۡدَه
وْلََٰٓ 

ُ
ذَهَا هُزُوًاْۚ أ هغَيرۡه عهلمٖۡ وَيتََخه ئهكَ لهَُمۡ  سَبهيله ٱلَلّه ب

ههين    ٦ عَذَاب  مُّ

7. When Our verses are recited to him, he turns away in 

arrogance, as if he did not hear them, as if there were 

deafness in his ears. So give him tidings of a painful 

punishment. 

 َ ن لمَۡ يسَۡمَعۡهَا  وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡهه ءَايََٰتُنَا وَل
َ
يَٰ مُسۡتَكۡبهرٗا كَأ

ذُنَيۡهه وَقۡرٗاۖۡ 
ُ
هيٓ أ نَ ف

َ
هيمٍ كَأ ل

َ
هعَذَابٍ أ رۡهُ ب ه  ٧ فبََش 

8. But those who believe and do righteous deeds, they 

will have Gardens of Bliss, 
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُمۡ جَنََٰ  تُ  إهنَ ٱلذَه

 ٨ ٱلنَعهيمه 

9. abiding therein forever; this is a true promise from 

Allah, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 
اْۚ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ  ينَ فهيهَاۖۡ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق ٗ هده  ٩ خََٰل

10. He created the heavens without pillars that you can 

see; and He placed firm mountains on the earth so it 

does not shake with you; and He spread therein all 

kinds of creatures. We sent down rain from the sky and 

caused to grow therein all kinds of fine plants. 

 
َ
هغَيرۡه عَمَدٖ ترََوۡنَهَاۖۡ وَأ رۡضه  خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته ب

َ
هي ٱلأۡ لۡقَىَٰ ف

ه 
ن تمَهيدَ بهكُمۡ وَبثََ فهيهَا مهن كُل 

َ
يَ أ نزَلنَۡا  رَوََٰسه

َ
 دَابٓةَِٖۚ وَأ
ه زَوۡجٖ كَرهيمٍ 

نۢبَتنَۡا فهيهَا مهن كُل 
َ
 ١٠ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ فَأ
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11. This is Allah’s creation. So show Me what others 

beside Him have created. In fact, the wrongdoers are 

clearly misguided. 

ه  رُون
َ
هههْۦۚ بلَه  هََٰذَا خَلقُۡ ٱلَلّه فَأ ي مَاذَا خَلقََ ٱلذَهينَ مهن دُون

بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ  ١١ ٱلظََٰلهمُونَ ف

12. Indeed, We endowed Luqmān with wisdom, 

[saying], “Be grateful to Allah.” Whoever is grateful, it is 

only for his own good; and whoever is ungrateful, then 

Allah is Self-Sufficient, Praiseworthy. 

هْۚ وَمَن يشَۡكُرۡ   َ نه ٱشۡكُرۡ للّه
َ
وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا لقُۡمََٰنَ ٱلحۡهكۡمَةَ أ

ههۡۦۖ وَمَن كَفَرَ فَإهنَ ٱلَلَّ غَنهيٌّ   هنَفۡسه فَإهنَمَا يشَۡكُرُ ل
 ١٢ حَمهيد  

13. When Luqmān said to his son, while advising him, 

“O my dear son, do not associate partners with Allah. 

Indeed, associating partners with Allah is the worst 

wrongdoing.” 

هٱ  هٱبنۡهههۦ وهَُوَ يعَهظُهُۥ يََٰبُنَيَ لاَ تشُۡرهكۡ ب لَلّهۖۡ  وَإِذۡ قَالَ لقُۡمََٰنُ ل
يم   رۡكَ لظَُلۡمٌ عَظه ه  ١٣ إهنَ ٱلش 

14. We have enjoined upon man kindness to his 

parents. His mother bore him in weakness upon 

weakness, and his weaning took place within two years. 

Be grateful to Me and to your parents. To Me is the final 

return. 

هُۥ وهَۡنًا   مُّ
ُ
هدَيهۡه حَملَتَۡهُ أ َٰل هوَ علَىََٰ وهَۡنٖ  وَوصََيۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ ب

هدَيكَۡ إهليََ   َٰل هي وَلهوَ نه ٱشۡكُرۡ ل
َ
هي عاَمَينۡه أ وَفهصََٰلهُُۥ ف

يرُ   ١٤ ٱلمَۡصه

15. But if they strive to make you associate partners 

with Me of what you have no knowledge, then do not 

obey them. Yet keep company with them in this world 

with kindness, and follow the way of those who turn to 

Me [in repentance]. Then to Me is your return, and I will 

inform you of what you used to do. 

هي  ن تشُۡرهكَ ب
َ
هههۦ عهلۡم    وَإِن جََٰهَدَاكَ علَىََٰٓ أ مَا ليَسَۡ لكََ ب

هي ٱ بۡهُمَا ف عۡهُمَاۖۡ وصََاحه نۡيَا مَعۡرُوفٗاۖۡ وَٱتبَهعۡ سَبهيلَ فلَاَ تطُه لدُّ
همَا كُنتُمۡ   هئُكُم ب نبَ 

ُ
عُكُمۡ فَأ ْۚ ثُمَ إهليََ مَرجۡه ناَبَ إهليََ

َ
مَنۡ أ

 ١٥ تَعۡمَلوُنَ 

16. [Luqmān said], “O my dear son, even if a deed were 

the weight of a mustard seed – whether in a rock or in 

the heavens or in the earth – Allah will bring it forth. 

Indeed, Allah is Most Subtle, All-Aware. 

هي   هنۡ خَرۡدَلٖ فَتَكُن ف يََٰبُنَيَ إهنَهَآ إهن تكَُ مهثۡقَالَ حَبَةٖ م 
هي ٱلسَمََٰ  وۡ ف

َ
ْۚ إهنَ  صَخۡرَةٍ أ ههَا ٱلَلُّ ته ب

ۡ
رۡضه يأَ

َ
هي ٱلأۡ وۡ ف

َ
وََٰته أ

 ١٦ خَبهير   ٱلَلَّ لطَهيفٌ 

17. “O my dear son, establish prayer, enjoin what is 

right and forbid what is wrong, and be patient with 

whatever befalls you. This is a matter of firm resolve. 

 
َ
هٱلمَۡعۡرُوفه وَٱنهَۡ عَنه ٱلمُۡنكَره  يََٰبُنَيَ أ مُرۡ ب

ۡ
ةَ وَأ قهمه ٱلصَلوََٰ

مُوره وَٱصۡ 
ُ
هكَ مهنۡ عَزۡمه ٱلأۡ َٰل صَابكََۖۡ إهنَ ذَ

َ
 ١٧ بهرۡ علَىََٰ مَآ أ

18. Do not turn your face away from people [in 

contempt], and do not walk on earth in arrogance. 

Indeed, Allah does not like anyone who is arrogant and 

boastful. 

هرۡ   رۡضه مَرحًَاۖۡ  وَلاَ تصَُع 
َ
هي ٱلأۡ هلنَاسه وَلاَ تَمۡشه ف خَدَكَ ل

 ١٨ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يُحهبُّ كُلَ مُختَۡالٖ فخَُورٖ 

19. Be moderate in your gait and lower your voice. 

Indeed, the most repugnant of voices is the voice of 

donkeys.” 

هي مَشۡيهكَ وَٱغۡضُضۡ مه دۡ ف نكَرَ  وَٱقۡصه
َ
هكَْۚ إهنَ أ ن صَوۡت

صۡوََٰته لصََوتُۡ ٱلحۡمَهيره 
َ
 ١٩ ٱلأۡ
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20. Do you not see that Allah has made subservient to 

you all that is in the heavens and on earth, and has 

abundantly bestowed upon you His favors, both 

apparent and hidden? Yet there are some people who 

dispute concerning Allah without knowledge, or 

guidance, or an enlightening scripture. 

هي   هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف نَ ٱلَلَّ سَخَرَ لكَُم مَا ف
َ
لمَۡ ترََوۡاْ أ

َ
أ

سۡبَغَ 
َ
رۡضه وَأ

َ
ُۗ وَمهنَ  ٱلأۡ نَةٗ هعَمَهُۥ ظََٰههرَةٗ وَبَاطه  عَليَۡكُمۡ ن

هغَيرۡه عهلۡمٖ وَلاَ هُدٗى وَلاَ   ٱلنَاسه  هي ٱلَلّه ب لُ ف مَن يجََُٰده
نهيرٖ   ٢٠ كهتََٰبٖ مُّ

21. When it is said to them, “Follow what Allah has sent 

down,” they say, “No, we follow what we found our 

forefathers doing.” Is that so, even if Satan is calling 

them to the punishment of the Blazing Fire? 

نزَلَ ٱلَلُّ قَالوُاْ بلَۡ نتَبَهعُ مَا  
َ
وَإِذَا قهيلَ لهَُمُ ٱتبَهعُواْ مَآ أ

وَلوَۡ كَانَ ٱلشَيۡطََٰنُ يدَۡعُوهُمۡ إهليََٰ 
َ
ْۚ أ ٓ   وجََدۡناَ عَليَۡهه ءَاباَءَٓناَ

 ٢١ عَذَابه ٱلسَعهيره 

22. Whoever submits himself to Allah and does good, 

he has certainly grasped the firmest handhold. To Allah 

is the ultimate decision of all matters. 

ن  فَقَده   ٓۥ إهليَ ٱلَلّه وهَُوَ مُحسۡه ۞وَمَن يسُۡلهمۡ وجَۡهَهُ
هٱلعُۡ  مُوره ٱسۡتَمۡسَكَ ب

ُ
َٰقهبَةُ ٱلأۡ ِۗ وَإِليَ ٱلَلّه عَ  ٢٢ رۡوَةه ٱلوُۡثۡقَىَٰ

23. But whoever disbelieves, do not let his disbelief 

grieve you. To Us is their return, then We will inform 

them of what they used to do. Indeed, Allah is All-

Knowing of what is in the hearts. 

ٓۥْۚ إهليَۡنَا  عُهُمۡ  وَمَن كَفَرَ فلَاَ يَحۡزُنكَ كُفۡرُهُ مَرجۡه
دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب ْْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ همَا عَمهلوُٓا هئهُُم ب  ٢٣ فَنُنبَ 

24. We let them enjoy for a little while, then We will 

drive them to a harsh punishment. 
هعُهُمۡ قلَهيلاٗ ثُ   ٢٤ مَ نضَۡطَرُّهُمۡ إهليََٰ عَذَابٍ غَلهيظٖ نُمَت 

25. If you ask them who created the heavens and earth, 

they will surely say, “Allah.” Say, “All praise is for Allah.” 

Yet most of them do not understand. 

رۡ 
َ
لتَۡهُم مَنۡ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
ضَ ليََقُولنَُ  وَلئَهن سَأ

هْۚ بَ  َ ْۚ قلُه ٱلحۡمَۡدُ للّه كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ ٱلَلُّ
َ
 ٢٥ لۡ أ

26. To Allah belongs all that is in the heavens and 

earth. Indeed, Allah is the Self-Sufficient, the 

Praiseworthy. 

ِۚ إهنَ ٱلَلَّ  رۡضه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ه مَا ف َ  هُوَ ٱلغَۡنهيُّ  للّه

 ٢٦ ٱلحۡمَهيدُ 

27. If all the trees on earth were pens and the ocean 

[were ink], replenished by seven more oceans, the 

Words of Allah would not be exhausted. Indeed, Allah is 

All-Mighty, All-Wise. 

رۡضه مهن شَجَرَ 
َ
هي ٱلأۡ نَمَا ف

َ
هُۥ  وَلوَۡ أ قۡلََٰم  وَٱلبَۡحۡرُ يَمُدُّ

َ
ةٍ أ

هۦ  ه بۡحُرٖ مَا نفَهدَتۡ كَلهمََٰتُ ٱلَلّهْۚ إهنَ ٱلَلَّ  مهنُۢ بَعۡده
َ
سَبۡعَةُ أ

 ٢٧ عَزهيزٌ حَكهيم  

28. Your creation and resurrection is only like that of a 

single soul. Indeed, Allah is All-Hearing, All Seeing. 
ِۚ مَا خَ  دَةٍ  إهنَ ٱلَلَّ  لۡقُكُمۡ وَلاَ بَعۡثُكُمۡ إهلاَ كَنَفۡسٖ وََٰحه

يرٌ   ٢٨ سَمهيعُُۢ بصَه
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29. Do you not see that Allah causes the night to merge 

into day and the day into the night, and has subjected 

the sun and the moon, each running its course for an 

appointed term, and that Allah is All-Aware of what you 

do? 

هي   هي ٱلنَهَاره وَيوُلهجُ ٱلنَهَارَ ف نَ ٱلَلَّ يوُلهجُ ٱليَۡلَ ف
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

جَلٖ  
َ
رهيٓ إهليََٰٓ أ

ۖۡ كلُ   يَجۡ ٱليَۡله وسََخَرَ ٱلشَمۡسَ وَٱلقَۡمَرَ
همَا تَعۡمَلوُنَ خَ  نَ ٱلَلَّ ب

َ
ي وَأ سَم ٗ  ٢٩ بهير  مُّ

30. That is because Allah is the Truth, and what they 

supplicate other than Him is false, and it is Allah Who is 

the Most High, the All-Great. 

ههه   نَ مَا يدَۡعُونَ مهن دُون
َ
نَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ

َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

نَ ٱلَلَّ هُوَ 
َ
لُ وَأ هىُّ ٱلكَۡبهيرُ ٱلبََٰۡطه  ٣٠  ٱلعَۡل

31. Do you not see that the ships sail through the sea 

by the grace of Allah, so that He may show you some of 

His signs? Indeed, there are signs in this for everyone 

who is steadfast and grateful. 

نَ ٱلفُۡلۡكَ تَجۡ 
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
هنهعۡمَته ٱلَلّه  أ هي ٱلبَۡحۡره ب رهي ف

ه صَبَارٖ لهيرُهيكَُ 
هكلُ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ ٓۦْۚ إهنَ ف هنۡ ءَايََٰتههه م م 

 ٣١ شَكُورٖ 

32. When they are overwhelmed by waves like 

canopies, they cry out to Allah in sincere devotion to 

Him alone, but when He delivers them to the land, only 

some of them take a middle course [in faith]. But none 

rejects Our signs except every ungrateful treacherous. 

ينَ لهَُ   للَه دَعَوُاْ ٱلَلَّ مُخلۡهصه يَهُم مَوۡج  كَٱلظُّ وَإِذَا غَشه
ه فَمه  َٰهُمۡ إهليَ ٱلۡبرَ  ينَ فلََمَا نَجىَ ه ْۚ وَمَا يَجۡحَدُ  ٱلد  د  قۡتَصه نهُۡم مُّ

 ٣٢ بِـَٔايََٰتهنَآ إهلاَ كُلُّ خَتَارٖ كَفُورٖ 

33. O mankind, fear your Lord and dread a day when 

no father will avail his son, nor will a son avail his father 

anything. The promise of Allah is true, so do not let the 

life of this world deceive you, nor let the Chief Deceiver 

[Satan] deceive you concerning Allah. 

زهي  
هَا ٱلنَاسُ ٱتَقُواْ رَبَكُمۡ وَٱخۡشَوۡاْ يوَمۡٗا لاَ يَجۡ يُّ

َ
أ يََٰٓ

هۦ شَيۡـ ًاْۚ   ه هده هۦ وَلاَ مَوۡلوُدٌ هُوَ جَازٍ عَن وَال ه هدٌ عَن وَلدَه وَال
ۖۡ فلَاَ تَغُرَنكَُ إهنَ وعَۡ  نۡيَا وَلاَ  دَ ٱلَلّه حَق   ةُ ٱلدُّ مُ ٱلحۡيََوَٰ

هٱلَلّه ٱلغَۡرُورُ   ٣٣ يَغُرَنكَُم ب

34. Indeed, Allah has the knowledge of the Hour. He 

sends down the rain and knows what is in the wombs. 

No soul knows what it will do tomorrow, nor does any 

soul know in which land it will die. Indeed, Allah is All-

Knowing, All-Aware. 

هلُ ٱلغَۡيۡثَ وَيعَۡلَمُ مَا   إهنَ ٱلَلَّ عهندَهُۥ عهلۡمُ ٱلسَاعَةه وَيُنزَ 
بُ غَدٗاۖۡ وَمَا   ِۖ وَمَا تدَۡرهي نَفۡس  مَاذَا تكَۡسه رحَۡامه

َ
هي ٱلأۡ ف

ي ه 
َ
هأ رۡضٖ تَمُوتُْۚ إهنَ ٱلَلَّ عَ  تدَۡرهي نَفۡسُُۢ ب

َ
ُۢ أ  ٣٤ لهيمٌ خَبهيرُ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Alif Lām Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. The revelation of the Book, about which there is no 

doubt, is from the Lord of the worlds. 
ه ٱلۡعََٰلَمهينَ تنَزهيلُ ٱلكۡهتََٰبه لاَ رَ   ٢ يۡبَ فهيهه مهن رَب 

3. Or do they say, “He has fabricated it.”? No, it is the 

truth from your Lord so that you may warn a people to 

whom no warner has come before you, in order that 

they may be guided. 

 
َ
َٰهُْۚ بلَۡ أ رَ قوَۡمٗا  مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡترََى هتُنذه هكَ ل هُوَ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 

هن قَبۡلهكَ لعََلهَُمۡ يَهۡتَدُونَ  يرٖ م  هن نذَه َٰهُم م  تىَ
َ
 ٣ مَآ أ

4. It is Allah Who created the heavens and earth and all 

that is between them in six Days, then rose over the 

Throne. You have no protector or intercessor other than 

Him. Will you not then take heed? 

تَةه   هي سه رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَا ف
َ
ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هههۦ مهن   هن دُون ِۖ مَا لكَُم م  ياَمٖ ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشه
َ
أ

ٖ وَلاَ   هي  فلَاَ تَتَذَكَرُونَ وَل
َ
 ٤ شَفهيعٍِۚ أ

5. He manages every matter from the heaven to the 

earth, then everything ascends to Him on a Day the 

length of which is a thousand years by your reckoning. 

رۡضه ثُمَ يَعۡرُ 
َ
مۡرَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه إهليَ ٱلأۡ

َ
هرُ ٱلأۡ هي  يدَُب  جُ إهليَۡهه ف

ونَ يوَۡمٖ كَانَ مهقۡ  همَا تَعُدُّ لفَۡ سَنَةٖ م 
َ
ٓۥ أ  ٥ دَارُهُ

6. Such is the All-Knower of the unseen and the seen, 

the All-Mighty, the Most Merciful, 
َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَةه ٱلعَۡزهيزُ ٱلرحَهيمُ  هكَ عَ َٰل  ٦ ذَ

7. Who perfected everything He created, and initiated 

the creation of man from clay. 
 خَلقَۡ ٱلإۡهنسََٰنه مهن  

َ
ۡۥۖ وَبدََأ حۡسَنَ كُلَ شَيۡءٍ خَلقََهُ

َ
ٱلذَهيٓ أ

ينٖ   ٧ طه

8. Then He made his progeny from the extract of a 

worthless fluid. 
هن مَاءٖٓ مَههينٖ ثُمَ جَعَلَ نسَۡلهَُۥ مهن   ٨ سُلََٰلةَٖ م 

9. Then He fashioned him and breathed into him of His 

[created] soul. He granted you hearing, sight and 

intellect; yet little it is that you give thanks. 

ههۡۦۖ وجََعَلَ لكَُمُ ٱلسَ  وحه َٰهُ وَنَفَخَ فهيهه مهن رُّ مۡعَ  ثُمَ سَوَى
ْۚ قلَهيلاٗ مَ  فـۡ هدَةَ

َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
 ٩ ا تشَۡكُرُونَ وَٱلأۡ

10. They say, “What! Is it that when we are 

disintegrated into the earth, will we then be created 

anew?” Rather, they deny the meeting with their Lord. 

 ۡ هي ٱل ءهذَا ضَللَنَۡا ف
َ
يدِِۭۚ بلَۡ  وَقَالوُٓاْ أ ءهناَ لفَهى خَلقٖۡ جَده

َ
رۡضه أ

َ
أ

ه  هههمۡ كََٰفهرُونَ هُم ب  ١٠ لهقَاءٓه رَب 

11. Say, “The angel of death, who is in charge of you, 

will take your souls, then to your Lord you will be 

brought back.” 

َٰكُم مَلَكُ ٱلمَۡوتۡه  هلَ بهكُمۡ ثُمَ إهليََٰ  ۞قلُۡ يَتَوَفىَ ٱلذَهي وكُ 
هكُمۡ ترُجَۡعُونَ   ١١ رَب 



 

As-Sajdah 

 

394 

 

 السجدة 

12. If only you could see the wicked lowering their 

heads before their Lord, “Our Lord, we have now seen 

and heard. Send us back; we will do righteous deeds. 

Now we truly have faith.” 

ههه وَلوَۡ ترََ  ههمۡ عهندَ رَب  مۡ  ىَٰٓ إهذه ٱلمُۡجۡرهمُونَ ناَكهسُواْ رُءُوسه
عۡنَا نَعۡمَلۡ صََٰلهحًا إهناَ   بصَۡرۡناَ وسََمهعۡنَا فَٱرجۡه

َ
رَبَنَآ أ

 ١٢ مُوقهنُونَ 

13. If We had willed, We could have given every soul its 

guidance, but My Word will be fulfilled: “I will certainly fill 

up Hell with jinn and men all together.” 

 َ نۡ حَقَ ٱلقَۡوۡلُ  وَل َٰهَا وَلََٰكه ئۡنَا لَأٓتيَنَۡا كُلَ نَفۡسٍ هُدَى وۡ شه
جۡمعَهينَ 

َ
مۡلأََنَ جَهَنَمَ مهنَ ٱلجۡهنَةه وَٱلنَاسه أ

َ
هي لأَ  ١٣ مهن 

14. So taste [the punishment] because you forgot the 

meeting of this Day of yours. We too will forgot you. 

Taste the eternal punishment for what you used to do.” 

ينََٰكُمۡۖۡ   يتُمۡ لهقَاءَٓ يوَمۡهكُمۡ هََٰذَآ إهناَ نسَه همَا نسَه فَذُوقوُاْ ب
همَا كُنتُمۡ تَعۡمَ   ١٤ لوُنَ وَذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلخۡلُدۡه ب

15. The true believers in Our verses are only those 

who, when they are reminded of them, fall in prostration 

and glorify their Lord with praise, and they do not show 

arrogance. 

هرُواْ بههَا خَرُّواْۤ ينَ إهذَا ذكُ   سُجَّدٗا  إهنَمَا يؤُۡمهنُ بِـَٔايََٰتهنَا ٱلذَه
هههمۡ وهَُمۡ لاَ يسَۡتَكۡبهرُونَ۩ حمَۡده رَب   ١٥ وسََبَحُواْ به

16. They forsake their beds, supplicating their Lord with 

fear and hope, and spend out of what We have 

provided for them. 

عه يدَۡعُونَ رَ  بَهُمۡ خَوۡفٗا  تَتَجَافيََٰ جُنُوبهُُمۡ عَنه ٱلمَۡضَاجه
 ١٦ وَطَمَعٗا وَمهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفهقُونَ 

17. No soul knows what delights are kept hidden for 

them as a reward for what they used to do. 
همَا   ُۢ ب عۡينُٖ جَزَاءَٓ

َ
هن قُرَةه أ خۡفهىَ لهَُم م 

ُ
فلَاَ تَعۡلَمُ نَفۡس  مَآ أ

 ١٧ لوُنَ كَانوُاْ يَعۡمَ 

18. Is one who is a believer like one who is an evildoer? 

They are not equal. 
قٗاْۚ لاَ يسَۡتَوۥُنَ  فَمَن كَانَ مُؤۡمهنٗا كَمَن كَانَ فَاسه

َ
 ١٨ أ

19. As for those who believe and do righteous deeds, 

they will have gardens to dwell in, as an 

accommodation for what they used to do. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰ  مَا ٱلذَه
َ
لهحََٰته فلَهَُمۡ جَنََٰتُ  أ

همَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ  ُۢا ب َ وَىَٰ نزُُل
ۡ
 ١٩ ٱلمَۡأ

20. But those who are rebellious, their abode will be the 

Fire. Every time they try to escape from it, they will be 

driven back into it, and it will be said to them, “Taste the 

punishment of the Fire which you used to deny.” 

ن  
َ
رَادُوٓاْ أ

َ
ۖۡ كُلَمَآ أ َٰهُمُ ٱلنَارُ وَى

ۡ
ينَ فَسَقُواْ فَمَأ مَا ٱلذَه

َ
وَأ

عهيدُواْ فهيهَا وَقه 
ُ
يلَ لهَُمۡ ذُوقوُاْ عَذَابَ  يَخۡرجُُواْ مهنۡهَآ أ

بوُنَ  ه هههۦ تكَُذ   ٢٠ ٱلنَاره ٱلذَهي كُنتُم ب

21. We will certainly make them taste some minor 

punishment [in this life] prior to the greater punishment, 

so that they may return. 

دۡنيََٰ دُ 
َ
هنَ ٱلعَۡذَابه ٱلأۡ يقَنَهُم م  كۡبرَه  وَلنَُذه

َ
ونَ ٱلعَۡذَابه ٱلأۡ

عُونَ   ٢١ لعََلهَُمۡ يرَجۡه
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22. Who does greater wrong than one who is reminded 

of the verses of his Lord, then turns away from them? 

We will surely take vengeance upon the wicked. 

ه  هرَ بِـَٔايََٰته رَب  ظۡلَمُ مهمَن ذُك 
َ
ْۚ إهناَ وَمَنۡ أ عۡرضََ عَنۡهَآ

َ
ههۦ ثُمَ أ

 ٢٢ مهنَ ٱلمُۡجۡرهمهينَ مُنتَقهمُونَ 

23. We gave Moses the Scripture, so do not doubt 

about meeting him, and We made it a guide for the 

Children of Israel. 

هي  هن  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ فلَاَ تكَُن ف مهرۡيةَٖ م 
َٰٓءهيلَ  هبَنهيٓ إهسۡرَ هههۡۦۖ وجََعَلنََٰۡهُ هُدٗى ل  هقَائٓ  ٢٣ ل 

24. We made some of them leaders, guiding by Our 

command, because they observed patience and firmly 

believed in Our signs. 

مۡرهناَ لمََ 
َ
هأ همَةٗ يَهۡدُونَ ب ئ

َ
ْۖۡ وكََانوُاْ  وجََعَلنَۡا مهنۡهُمۡ أ ا صَبرَُوا
 ٢٤ بِـَٔايََٰتهنَا يوُقهنُونَ 

25. Indeed, it is your Lord Who will judge between them 

on the Day of Resurrection concerning that over which 

they used to differ. 

لُ بيَنَۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقهيََٰمَةه فهيمَا كَانُ  واْ فهيهه  إهنَ رَبَكَ هُوَ يَفۡصه
 ٢٥ يَختَۡلهفُونَ 

26. Is it not yet clear to them how many generations We 

destroyed before them, in whose dwellings they now 

walk about? Indeed, there are signs in this. Do they not 

then listen? 

هۡلكَۡنَا مهن قَبۡله 
َ
وَلمَۡ يَهۡده لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
هنَ ٱلۡقُرُونه  أ ههم م 

فلَاَ  
َ
هكَ لَأٓيََٰتٍِۚ أ َٰل هي ذَ هي مَسََٰكهنهههمْۡۚ إهنَ ف يَمۡشُونَ ف

 ٢٦ عُونَ يسَۡمَ 

27. Do they not see that We drive water to parched 

land, producing thereby crops of which their cattle and 

they themselves eat? Do they not then see? 

وَ 
َ
رۡضه ٱلجۡرُُزه فَنُخۡرهجُ  أ

َ
ناَ نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إهليَ ٱلأۡ

َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ
هههۦ زَرۡعٗا تَ  فلَاَ  ب

َ
نفُسُهُمْۡۚ أ

َ
نعََٰۡمُهُمۡ وَأ

َ
كُلُ مهنۡهُ أ

ۡ
أ

رُونَ   ٢٧ يُبۡصه

28. They say, “When will this Decision be if you are 

truthful?” 
قهينَ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلفَۡ   ٢٨ تۡحُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

29. Say, “On the Day of Decision the belief of those 

who disbelieved will not benefit them, nor will they be 

given any respite.” 

قلُۡ يوَمَۡ ٱلفَۡتۡحه لاَ ينَفَعُ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ إهيمََٰنُهُمۡ وَلاَ هُمۡ  
 ٢٩ ينُظَرُونَ 

30. So turn away from them and wait; they too are 

waiting. 
رۡ إهنَ  عۡرهضۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظه

َ
رُونَ فَأ نتَظه  ٣٠ هُم مُّ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O Prophet, fear Allah and do not obey the 

disbelievers and the hypocrites. Indeed, Allah is All-

Knowing, All-Wise. 

 َٰ عه ٱلۡكَ يُّ ٱتقَه ٱلَلَّ وَلاَ تطُه هَا ٱلنَبه يُّ
َ
أ فهرهينَ وَٱلمُۡنََٰفهقهينَْۚ  يََٰٓ

 ١ كَانَ عَلهيمًا حَكهيمٗا  إهنَ ٱلَلَّ 

2. Follow what is revealed to you from your Lord. 

Indeed, Allah is All-Aware of what you do. 
همَا   هكَْۚ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ ب وَٱتبَهعۡ مَا يوُحَيَٰٓ إهليَۡكَ مهن رَب 

 ٢ تَعۡمَلوُنَ خَبهيرٗا

3. Put your trust in Allah; sufficient is Allah as a 

Disposer of Affairs. 
هٱلَلّه وَكهيلاٗ  ٣ وَتوَكََلۡ علَىَ ٱلَلّهْۚ وَكَفَىَٰ ب

4. Allah has not made for any man two hearts inside 

him, nor has he made your wives – whom you declare 

unlawful – your real mothers, nor has he made your 

adopted sons your real sons. These are only words that 

you utter, but Allah speaks the truth and He guides to 

the right way. 

هي جَوۡفهههْۦۚ وَمَا جَعَلَ   هن قلَبَۡينۡه ف هرجَُلٖ م  مَا جَعَلَ ٱلَلُّ ل
زۡوََٰجَكُمُ ٱلََٰٓـ هي  

َ
مَهََٰ أ

ُ
تهكُمْۡۚ وَمَا جَعَلَ  تظََُٰههرُونَ مهنهُۡنَ أ

َٰههكُمۡۖۡ   فۡوَ
َ
هأ َٰلهكُمۡ قوَۡلكُُم ب بۡنَاءَٓكُمْۡۚ ذَ

َ
يَاءَٓكُمۡ أ دۡعه

َ
أ

 ٤ وَٱلَلُّ يَقُولُ ٱلحۡقََ وهَُوَ يَهۡدهي ٱلسَبهيلَ 

5. Call them [adopted sons] after their real fathers; that 

is more equitable before Allah. But if you do not know 

their fathers, then they are your brothers in faith and 

your patronized associates. There is no blame on you if 

you make a mistake in that regard, but only for what 

your hearts intend. And Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ههه  قۡسَطُ عهندَ ٱلَلّهْۚ فَإهن لمَۡ تَعۡلَمُوٓاْ  ٱدۡعُوهُمۡ لِأٓباَئٓ
َ
مۡ هُوَ أ

هيكُمْۡۚ وَليَسَۡ   َٰل هينه وَمَوَ هي ٱلد  َٰنكُُمۡ ف ءَاباَءَٓهُمۡ فَإهخۡوَ
ن مَا تَعَمَدَتۡ   هههۦ وَلََٰكه تمُ ب

ۡ
خۡطَأ

َ
عَليَۡكُمۡ جُنَاح  فهيمَآ أ

 ٥ غَفُورٗا رحَهيمًا قلُوُبُكُمْۡۚ وكََانَ ٱلَلُّ  

6. The Prophet has a greater claim over the believers 

than their own selves, and his wives are their mothers. 

And blood relatives are more entitled [to inheritance] 

than other believers and emigrants according to the 

Book of Allah, unless you do good to your close 

associates [through bequest]. This is written in the 

Record. 

مَهََٰتُهُمُۡۗ  
ُ
ٓۥ أ زۡوََٰجُهُ

َ
ههمۡۖۡ وَأ نفُسه

َ
هٱلمُۡؤۡمهنهينَ مهنۡ أ وۡليََٰ ب

َ
يُّ أ ٱلنَبه

هي كهتََٰبه ٱلَلّه مهنَ  هبعَۡضٖ ف وۡليََٰ ب
َ
رحَۡامه بَعۡضُهُمۡ أ

َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
  وَأ

ره  هكُم  ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡهََٰجه هيَائٓ وۡل
َ
ن تَفۡعَلوُٓاْ إهليََٰٓ أ

َ
ينَ إهلآَ أ

هي ٱلۡكهتََٰبه مَسۡطُورٗا هكَ ف َٰل  ٦ مَعۡرُوفٗاْۚ كَانَ ذَ

7. And [remember] when We took from the prophets 

their covenant and from you [O Prophet], and from 

Noah, Abraham, Moses, and Jesus, son of Mary; We 

took from them a solemn covenant 

نَۧ مهيثََٰقَهُمۡ وَمهنكَ وَمهن نُّوحٖ   هـ خَذۡناَ مهنَ ٱلنَبهي 
َ
وَإِذۡ أ

خَذۡناَ مهنۡهُم  
َ
َٰههيمَ وَمُوسَيَٰ وعَهيسَي ٱبنۡه مَرۡيَمَۖۡ وَأ وَإِبرَۡ

هيثََٰقًا غَلهيظٗا   ٧ م 
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8. so that He may question the truthful about their 

truthfulness, and He has prepared for the disbelievers a 

painful punishment. 

َٰفهرهينَ   هلۡكَ عَدَ ل
َ
دۡقهههمْۡۚ وَأ قهينَ عَن صه هيَسۡـ َلَ ٱلصََٰده ل 

هيمٗا  ل
َ
 ٨ عَذَاباً أ

9. O you who believe, remember Allah’s favor upon you 

when [enemy] forces came against you, but We sent 

against them a violent wind and forces that you could 

not see. And Allah is All-Seeing of what you do. 

هعۡمَةَ ٱلَلّه عَليَۡكُمۡ إهذۡ   ينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ ن هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

رۡسَلنَۡا عَ 
َ
ودٗا لمَۡ  ليَۡههمۡ رهيحٗا وجَُنُ جَاءَٓتكُۡمۡ جُنُود  فَأ

يرًا  همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه  ٩ ترََوۡهَاْۚ وكََانَ ٱلَلُّ ب

10. When they came upon you from above you and 

from below you, and your eyes grew wild [in horror], 

and the hearts reached the throats, and you began to 

entertain various thoughts about Allah. 

سۡفَلَ مهنكُمۡ وَإِذۡ  
َ
هن فوَۡقهكُمۡ وَمهنۡ أ إهذۡ جَاءُٓوكُم م 

رَ وَتَظُنُّونَ   بصََٰۡرُ وَبلَغََته ٱلۡقُلوُبُ ٱلحۡنََاجه
َ
زَاغَته ٱلأۡ

 ۠ نُوناَ هٱلَلّه ٱلظُّ  ١٠ ب

11. There the believers were tested and were severely 

shaken. 
ه  هىَ ٱلمُۡؤۡمهنُ هُنَال يدٗا كَ ٱبۡتُل  ١١ ونَ وَزُلزۡهلوُاْ زهلزَۡالاٗ شَده

12. And [remember] when the hypocrites and those with 

sickness in their hearts said, “Allah and His Messenger 

did not promise us but delusion!” 

هي ينَ ف هههم  وَإِذۡ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ وَٱلذَه مَرضَ  مَا  قلُوُب
ٓۥ إهلاَ غُرُورٗا  ١٢ وعََدَناَ ٱلَلُّ وَرسَُولهُُ

13. And [remember] when a group of them said, “O 

people of Yathrib, you cannot withstand [the enemy 

attack], so go back.” Another group of them asked the 

Prophet’s permission to leave, saying, “Our homes are 

exposed,” even though they were not exposed; they 

only wanted to flee. 

هۡلَ يَثرۡهبَ لاَ مُقَامَ لكَُمۡ  
َ
هنۡهُمۡ يََٰٓأ هفَة  م  وَإِذۡ قَالتَ طَائٓ

يَ يَقُولوُنَ إهنَ   هنۡهُمُ ٱلنَبه نُ فَرهيق  م  ْْۚ وَيَسۡتَـ ۡذه عُوا فَٱرجۡه
هعَوۡرَةٍِۖ إهن يرُهيدُونَ إهلاَ فهرَارٗاتَنَا عَوۡرَ بُيُو يَ ب  ١٣ ة  وَمَا هه

14. If the enemy were to enter the town upon them from 

all sides, and they were asked to abandon faith, they 

would have done it and would not have shown 

hesitation in it except a little. 

قۡطَارههَا ثُمَ سُئهلوُاْ ٱلۡفهتۡنَةَ  
َ
هنۡ أ وَلوَۡ دُخهلتَۡ عَليَۡههم م 

يرٗا ههَآ إهلاَ يسَه  ١٤ لَأٓتوَهَۡا وَمَا تلَبََثُواْ ب

15. They had already made a covenant with Allah 

earlier that they would not turn and flee, and the 

covenant of Allah will surely be questioned about. 

ْۚ وكََانَ   دۡبََٰرَ
َ
ُّونَ ٱلأۡ َٰهَدُواْ ٱلَلَّ مهن قَبۡلُ لاَ يوَُل وَلقََدۡ كَانوُاْ عَ

 ١٥ عَهۡدُ ٱلَلّه مَسۡـ ُولاٗ

16. Say, “Fleeing will never benefit you if you try to flee 

from death or killing, even then you will only be left to 

enjoy life except for a little while.” 

وه  
َ
هنَ ٱلمَۡوۡته أ قلُ لَن ينَفَعَكُمُ ٱلۡفهرَارُ إهن فرََرۡتمُ م 

 ١٦ ٱلۡقَتۡله وَإِذٗا لاَ تُمَتَعُونَ إهلاَ قلَهيلاٗ

17. Say, “Who is there that can protect you from Allah if 

He intends to harm you or show you mercy?” They will 

not find besides Allah any protector or helper. 

رَادَ بهكُمۡ  
َ
هنَ ٱلَلّه إهنۡ أ مُكُم م  قلُۡ مَن ذَا ٱلذَهي يَعۡصه

هن دُونه   ْۚ وَلاَ يَجهدُونَ لهَُم م  رَادَ بهكُمۡ رَحۡمةَٗ
َ
وۡ أ

َ
سُوءًٓا أ

يرٗا ا وَلاَ نصَه هي ٗ  ١٧ ٱلَلّه وَل
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18. Allah knows well those among you who discourage 

others and those [hypocrites] who say to their brothers, 

“Come and join us,” and they hardly take part in the 

battle. 

هههمۡ   َٰن هإهخۡوَ هلهينَ ل هقهينَ مهنكُمۡ وَٱلۡقَائٓ ۞قَدۡ يَعۡلَمُ ٱلَلُّ ٱلمُۡعَو 
سَ إهلاَ قلَهيلاًهَلُمَ إهليَۡنَ 

ۡ
توُنَ ٱلبَۡأ

ۡ
 ١٨ اۖۡ وَلاَ يأَ

19. They are niggardly towards you. When danger 

comes, you see them looking at you with their eyes 

rolling like someone in the throes of death. But when 

danger is over, they slash you with sharp tongues, in 

greed for gains. Such people have not truly believed, so 

Allah will render their deeds worthless. That is easy for 

Allah. 

يۡتَهُمۡ ينَظُرُونَ  
َ
حَةً عَليَۡكُمۡۖۡ فَإهذَا جَاءَٓ ٱلخۡوَفُۡ رَأ شه

َ
أ

عۡيُنُهُمۡ كَٱلذَهي يُغۡشَيَٰ عَليَۡهه مهنَ 
َ
ِۖ  إهليَۡكَ تدَُورُ أ ٱلمَۡوتۡه

حَةً علَىَ   شه
َ
دَادٍ أ نَةٍ حه لسۡه

َ
هأ فَإهذَا ذَهَبَ ٱلخۡوَۡفُ سَلَقُوكُم ب

عۡمََٰلهَُمْۡۚ وكََانَ  
َ
حۡبطََ ٱلَلُّ أ

َ
وْلََٰٓئهكَ لمَۡ يؤُۡمهنُواْ فَأ

ُ
ِۚ أ ٱلخۡيَرۡه

يرٗا هكَ علَىَ ٱلَلّه يسَه َٰل  ١٩ ذَ

20. They think that the confederates have not yet gone. 

If the confederates were to come again, they would 

wish that they were away in the desert with Bedouins, 

asking for news of you. Even if they were among you, 

they would hardly take part in the fight. 

ته 
ۡ
ْۖۡ وَإِن يأَ حۡزَابَ لمَۡ يذَۡهَبُوا

َ
حۡزَابُ يوََدُّواْ  يَحۡسَبُونَ ٱلأۡ

َ
 ٱلأۡ

هكُمۡۖۡ   نۢبَائٓ
َ
عۡرَابه يسَۡـ َلوُنَ عَنۡ أ

َ
هي ٱلأۡ نَهُم باَدُونَ ف

َ
لوَۡ أ

َٰتَلوُٓاْ إهلاَ قلَهيلاٗ  ٢٠ وَلوَۡ كَانوُاْ فهيكُم مَا قَ

21. Indeed, in the Messenger of Allah you have an 

excellent example for those who look forward to Allah 

and the Last Day, and remember Allah much. 

سۡوَةٌ حَسَنَة  ل همَن كَانَ  
ُ
هي رسَُوله ٱلَلّه أ لَقَدۡ كَانَ لكَُمۡ ف

رَ وَذكََرَ ٱلَلَّ كَثهيرٗا  ٢١ يرَجُۡواْ ٱلَلَّ وَٱليَۡوۡمَ ٱلۡأٓخه

22. When the believers saw the confederates, they 

said, “This is what Allah and His messenger had 

promised us, and Allah and His messenger have told 

the truth.” And it only increased them in faith and 

submission. 

حۡزَابَ قَالوُاْ هََٰذَا مَا وعََدَناَ ٱلَلُّ  
َ
وَلمََا رَءَا ٱلمُۡؤۡمهنُونَ ٱلأۡ

ْۥۚ وَمَا زَادَهُمۡ إهلآَ إهيمََٰنٗا  وَرسَُولهُُۥ وصََدَقَ ٱلَلُّ   وَرسَُولهُُ
 ٢٢ وَتسَۡلهيمٗا 

23. Among the believers there are men who have been 

true to their pledge with Allah. Some of them have 

fulfilled their pledge, and others are still waiting, and 

they have not changed in the least. 

َٰهَدُواْ ٱلَلَّ عَليَۡههِۖ   هنَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ رهجَال  صَدَقوُاْ مَا عَ م 
ۖۡ وَمَا بدََلوُاْ   رُ فَمهنۡهُم مَن قَضَيَٰ نَحبَۡهُۥ وَمهنۡهُم مَن ينَتَظه

يلاٗ  ٢٣ تَبۡده

24. [It all happened] so that Allah may reward the 

truthful for their truthfulness, and punish the hypocrites 

if He wills, or accept their repentance. Indeed, Allah is 

All-Forgiving, Most Merciful. 

بَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ   ه دۡقهههمۡ وَيعَُذ  قهينَ بهصه هيَجۡزهيَ ٱلَلُّ ٱلصََٰده ل 
وۡ يَتُوبَ عَليَۡههمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ 

َ
غَفُورٗا    إهن شَاءَٓ أ

يمٗا رَ   ٢٤ حه

25. Allah has repelled the disbelievers in their rage 

without gaining any good. And Allah spared the 

believers from fighting, and Allah is All-Powerful, All-

Mighty. 

ههمۡ لمَۡ يَنَالوُاْ خَ  هغَيۡظه فَى  يرۡٗاْۚ وَكَ وَرَدَ ٱلَلُّ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب
ْۚ وكََانَ ٱلَلُّ قوَهيًّا عَزهيزٗا  ٢٥ ٱلَلُّ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ ٱلۡقهتَالَ
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26. And He brought down those of the People of the 

Book who supported them from their fortresses, and 

cast horror into their hearts: you killed some and took 

others as captives. 

هۡله ٱلۡكهتََٰبه مهن  وَ 
َ
هنۡ أ نزَلَ ٱلذَهينَ ظََٰهَرُوهُم م 

َ
أ

هههمُ ٱلرُّعۡبَ فَرهيقٗا تَقۡتُلوُنَ   هي قلُوُب يههمۡ وَقَذَفَ ف صَيَاصه
رُونَ فَرهيقٗا  سه

ۡ
 ٢٦ وَتأَ

27. He also made you inherit their land, their homes 

and their wealth, and a land on which you have not yet 

set foot. And Allah is Most Capable of all things. 

رۡضٗا لمَۡ تَطَـ ُوهَاْۚ  
َ
َٰلهَُمۡ وَأ مۡوَ

َ
رۡضَهُمۡ وَدهيََٰرهَُمۡ وَأ

َ
وۡرَثكَُمۡ أ

َ
وَأ

يرٗا  ه شَيۡءٖ قدَه
 ٢٧ وكََانَ ٱلَلُّ علَىََٰ كُل 

28. O Prophet, tell your wives, “If you seek the life of 

this world and its embellishments, then come, I will give 

you provision and release you graciously. 

ةَ   كَ إهن كُنتنَُ ترُهدۡنَ ٱلحۡيََوَٰ زۡوََٰجه
َ
يُّ قلُ ل هأ هَا ٱلنَبه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هعۡكُنَ  مَت 
ُ
نۡيَا وَزهينَتَهَا فَتَعَاليَنَۡ أ هحۡكُنَ سَرَاحٗا  ٱلدُّ سَر 

ُ
وَأ

 ٢٨ اجَمهيلٗ 

29. But if you seek Allah and His Messenger and the 

Final Abode, then Allah has prepared for those who do 

good among you a great reward.” 

رَةَ فَإهنَ ٱلَلَّ    وَإِن كُنتنَُ ترُهدۡنَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَٱلدَارَ ٱلۡأٓخه
نََٰته مهنكُ  هلۡمُحۡسه عَدَ ل

َ
يمٗا أ جۡرًا عَظه

َ
 ٢٩ نَ أ

30. O wives of the Prophet, if anyone from among you 

were to commit a clear shameful act, the punishment 

would be doubled for her. That is easy for Allah. 

ته مهنكُنَ 
ۡ
ي ه مَن يأَ هنَةٖ   يََٰنهسَاءَٓ ٱلنَبه بَي  شَةٖ مُّ هفََٰحه ب

هكَ علَىَ ٱلَلّه  يضََُٰعَ  َٰل ِۚ وكََانَ ذَ عۡفَينۡه فۡ لهََا ٱلعَۡذَابُ ضه
يرٗا  ٣٠ يسَه

31. But whoever among you devoutly obeys Allah and 

His Messenger and does righteous deeds, We will give 

her a double reward, and We have prepared for her an 

honorable provision. 

هههۦ وَتَعۡمَلۡ صََٰلهحٗا  ۞وَ  ه وَرسَُول َ مَن يَقۡنُتۡ مهنكُنَ للّه
عۡتَدۡناَ لهََا رهزۡقٗا كَرهيمٗا 

َ
جۡرهََا مَرَتَينۡه وَأ

َ
ههَآ أ  ٣١ نُّؤۡت

32. O wives of the Prophet, you are not like any other 

women: if you fear Allah, do not be complaisant in your 

speech, lest those with sickness in their hearts should 

be moved with desire; but speak in an appropriate 

manner. 

هسَاءٓه إهنه ٱتَقَيۡتنَُْۚ فلَاَ   هنَ ٱلن  حَدٖ م 
َ
ي ه لسَۡتنَُ كَأ يََٰنهسَاءَٓ ٱلنَبه
هٱلقَۡوۡله فَيَطۡمَ  هي قلَبۡهههۦ مَرضَ  تَخۡضَعۡنَ ب وَقلُۡنَ  عَ ٱلذَهي ف

 ٣٢ قوَۡلاٗ مَعۡرُوفٗا 

33. Stay in your homes and do not display your charms 

as was done in the former days of ignorance; establish 

prayer and give Zakah; and obey Allah and His 

Messenger. Allah only intends to keep evil away from 

you, O members of the [Prophet’s] household, and to 

completely purify you. 

  ِۖ وليََٰ
ُ
جَ ٱلجََٰۡههلهيَةه ٱلأۡ هي بُيُوتهكُنَ وَلاَ تَبرَجَۡنَ تَبرَُّ وَقَرۡنَ ف
ٓۥْۚ   عۡنَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ طه

َ
ةَ وَأ ةَ وَءَاتهينَ ٱلزَكَوَٰ قهمۡنَ ٱلصَلوََٰ

َ
وَأ

هيُذۡههبَ إه  هۡلَ ٱلبَۡيۡته  نَمَا يرُهيدُ ٱلَلُّ ل
َ
هجۡسَ أ  عَنكُمُ ٱلر 

هرَكُمۡ تَطۡههيرٗا  ٣٣ وَيُطَه 

34. And remember what is recited in your homes of 

Allah’s verses and [prophetic] wisdom. Allah is Most 

Subtle, All-Aware. 

هي   بُيُوتهكُنَ مهنۡ ءَايََٰته ٱلَلّه  وَٱذۡكُرۡنَ مَا يُتۡلىََٰ ف
يفًا خَبهيرًا وَ   ٣٤ ٱلحۡهكۡمَةهِۚ إهنَ ٱلَلَّ كاَنَ لطَه
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35. Muslim men and women, believing men and 

women, obedient men and women, truthful men and 

women, patient men and women, humble men and 

women, charitable men and women, fasting men and 

women, and the men and women who guard their 

chastity, and men and women who remember Allah 

much – Allah has prepared for them forgiveness and a 

great reward. 

إهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ وَٱلمُۡسۡلهمََٰته وَٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته 
َٰته  لۡقََٰنهتهينَ وَٱلۡقََٰنهتََٰته وَٱلصََٰ وَٱ  قَ قهينَ وَٱلصََٰده ده

عََٰته   عهينَ وَٱلۡخََٰشه وَٱلصََٰبهرهينَ وَٱلصََٰبهرََٰته وَٱلۡخََٰشه
ئهمََٰته   ئهمهينَ وَٱلصََٰٓ َٰته وَٱلصََٰٓ قَ ه قهينَ وَٱلمُۡتَصَد  ه وَٱلمُۡتَصَد 

ينَ فُرُوجَهُمۡ وَٱلۡحََٰفهظََٰته وَٱلذََٰكهرهي نَ ٱلَلَّ  وَٱلۡحََٰفهظه
 
َ
جۡرًا  كَثهيرٗا وَٱلذََٰكهرََٰته أ

َ
عَدَ ٱلَلُّ لهَُم مَغۡفهرَةٗ وَأ

يمٗا   ٣٥ عَظه

36. It is not for a believing man or woman – when Allah 

and His Messenger have decided a matter – to have 

any other choice in their matter. Whoever disobeys 

Allah and His Messenger has clearly gone astray. 

ٓۥ   همُؤۡمهنٖ وَلاَ مُؤۡمهنَةٍ إهذَا قَضَي ٱلَلُّ وَرسَُولهُُ وَمَا كَانَ ل
مۡرهههمُۡۗ وَمَن يَعۡصه ٱلَلَّ  

َ
ن يكَُونَ لهَُمُ ٱلخۡهيرََةُ مهنۡ أ

َ
مۡرًا أ

َ
أ

بهينٗا   ٣٦ وَرسَُولهَُۥ فَقَدۡ ضَلَ ضَلََٰلاٗ مُّ

37. And [remember, O Prophet] when you were saying 

to the one who was favored by Allah and favored by 

you, “Keep your wife and fear Allah.” You were 

concealing in your heart what Allah was going to reveal, 

and you were fearing people, while it was more fitting 

that you should fear Allah. When Zayd no longer had 

desire for her, We gave her to you in marriage, so that 

there would be no restraint for the believers in marrying 

the ex-wives of their adopted sons when they no longer 

have desire for them. And Allah’s decree is bound to be 

fulfilled. 

نۡعَمۡتَ عَليَۡهه وَإِذۡ تَقُولُ 
َ
نۡعَمَ ٱلَلُّ عَليَهۡه وَأ

َ
هلذَهيٓ أ  ل

كَ مَا   هي نَفۡسه كۡ عَليَۡكَ زَوجَۡكَ وَٱتقَه ٱلَلَّ وَتُخفۡهى ف مۡسه
َ
أ

َٰهُۖۡ فلََمَا   ن تَخۡشَى
َ
حَقُّ أ

َ
يهه وَتَخۡشَي ٱلنَاسَ وَٱلَلُّ أ ٱلَلُّ مُبۡده

هنۡهَا وَطَرٗا زَوجَۡنََٰكَهَ قَضَ  ا لهكيَۡ لاَ يكَُونَ علَىَ  يَٰ زَيۡد  م 
هههمۡ إهذَا قضََوۡاْ مهنۡهُنَ   دۡعهيَائٓ

َ
زۡوََٰجه أ

َ
هيٓ أ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ حَرَج  ف

مۡرُ ٱلَلّه مَفۡعُولاٗ 
َ
 ٣٧ وَطَرٗاْۚ وكََانَ أ

38. There is no blame on the Prophet concerning what 

Allah has made lawful for him. Such was the way of 

Allah with those [prophets] who came before. And 

Allah’s command is a decree firmly determined, 

ۡۥۖ سُنَةَ   ي ه مهنۡ حَرَجٖ فهيمَا فَرضََ ٱلَلُّ لهَُ مَا كَانَ علَىَ ٱلنَبه
 ْۚ ينَ خَلوَۡاْ مهن قَبۡلُ هي ٱلذَه مۡرُ ٱلَلّه قدََرٗا  ٱلَلّه ف

َ
 وكَاَنَ أ

 ٣٨ رًا مَقۡدُو

39. those who convey the messages of Allah and fear 

Him, and they do not fear anyone except Allah. And 

sufficient is Allah as a Reckoner. 

هغُونَ رهسََٰلََٰته ٱلَلّه  ينَ يُبَل  وَيخَۡشَوۡنهَُۥ وَلاَ يَخۡشَوۡنَ  ٱلذَه
ه  ُۗ وَكَفَىَٰ ب حَدًا إهلاَ ٱلَلَّ

َ
يبٗا أ  ٣٩ ٱلَلّه حَسه

40. Muhammad is not the father of any of your men, but 

he is the Messenger of Allah and the seal of the 

prophets. And Allah is All-Knowing of everything. 

ن رَسُولَ  مَا كَانَ مُ  هجَالهكُمۡ وَلََٰكه هن ر  حَدٖ م 
َ
بآَ أ

َ
حَمَدٌ أ

ه شَيۡءٍ عَلهيمٗا ٱلَلّه وَ 
هكلُ  نَُۧۗ وكََانَ ٱلَلُّ ب هـ  ٤٠ خَاتَمَ ٱلنَبهي 

41. O you who believe, remember Allah much, ينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ ٱلَلَّ ذهكۡرٗا كَثهيرٗا هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ  ٤١ يََٰٓ



 

Al-Ahzāb 

 

401 

 

 الأحزاب 

42. and glorify Him morning and evening. ي صه
َ
هحُوهُ بكُۡرَةٗ وَأ  ٤٢ لاًوسََب 

43. It is He Who confers blessings upon you, and His 

angels pray for you, so that He may bring you out of the 

depths of darkness into the light. And He is Most 

Merciful to the believers. 

هيُخۡرهجَ  هى عَليَۡكُمۡ وَمَلََٰٓئهكَتُهُۥ ل
هنَ  هُوَ ٱلذَهي يصَُل  كُم م 

يمٗا  هٱلمُۡؤۡمهنهينَ رحَه ِۚ وكََانَ ب لمََُٰته إهليَ ٱلنُّوره  ٤٣ ٱلظُّ

44. Their greeting on the Day they meet Him will be, 

“Peace,” and He has prepared for them a generous 

reward. 

جۡرٗا 
َ
عَدَ لهَُمۡ أ

َ
 ٤٤ كَرهيمٗا تَحهيَتُهُمۡ يوَمَۡ يلَۡقَوۡنهَُۥ سَلََٰم ْۚ وَأ

45. O prophet, We have sent you as a witness, a bearer 

of glad tidings and a warner, 
يرٗا رٗا وَنذَه ه رۡسَلنََٰۡكَ شََٰههدٗا وَمُبشَ 

َ
يُّ إهنآَ أ هَا ٱلنَبه يُّ

َ
أ  ٤٥ يََٰٓ

46. and a caller to [the way of] Allah by His command, 

and as a lamp spreading light. 
نهيرٗا رَاجٗا مُّ هههۦ وَسه يًا إهليَ ٱلَلّه بهإهذۡن  ٤٦ وَدَاعه

47. And give glad tidings to the believers that they will 

have a great bounty from Allah. 
ره ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  ه هنَ ٱلَلّه فَضۡلاٗ كَبهيرٗا وَبَش  نَ لهَُم م 

َ
هأ  ٤٧ ب

48. Do not yield to the disbelievers and the hypocrites, 

and pay no heed to their annoyances. Put your trust in 

Allah, for Allah is sufficient as a Trustee of affairs. 

َٰفهرهينَ وَٱلمُۡنََٰفه  َٰهُمۡ وَتوَكََلۡ علَىَ  وَلاَ تطُهعه ٱلۡكَ ذَى
َ
قهينَ وَدَعۡ أ

هٱلَلّه   ٤٨  وَكهيلاٗٱلَلّهْۚ وَكَفَىَٰ ب

49. O you who believe, when you marry believing 

women and then divorce them before the marriage is 

consummated, you have no reason to ask them to 

observe any waiting period, so give them a 

compensation and release them in a pleasant manner. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا نكََحۡتُمُ ٱلمُۡؤۡمهنََٰته ثُمَ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

وهُنَ فَمَا لكَُمۡ عَليَۡههنَ   ن تَمَسُّ
َ
طَلَقۡتُمُوهُنَ مهن قَبۡله أ

هعُوهُ  ونَهَاۖۡ فَمَت  هحُوهُنَ سَرَاحٗا  مهنۡ عهدَةٖ تَعۡتَدُّ نَ وَسَر 
 ٤٩ جَمهيلاٗ

50. O Prophet, We have made lawful for you your wives 

whose dowries you have paid; any bondwomen you 

may own from the prisoners of war whom Allah has 

bestowed upon you; daughters of your paternal uncle, 

daughters of your paternal aunts, daughters of your 

maternal uncle, daughters of your maternal aunts who 

have migrated with you; and a believing woman who 

offers herself to the Prophet [without dowry] if the 

Prophet wishes to marry her, [this is] exclusively for 

you, not for the rest of the believers. We know well what 

We have ordained for them concerning their marriages 

and the bondwomen they may own, so that there would 

be no discomfort for you. And Allah is All-Forgiving, 

Most Merciful. 

هَا ٱلنَ  يُّ
َ
أ زۡوََٰجَكَ ٱلََٰتهيٓ ءَاتَيۡتَ  يََٰٓ

َ
حۡللَنَۡا لكََ أ

َ
يُّ إهنآَ أ به

جُورهَُنَ وَمَ 
ُ
فَاءَٓ ٱلَلُّ عَليَۡكَ  أ

َ
ا مَلكََتۡ يمَهينُكَ مهمَآ أ

هكَ وَبنََاته   هكَ وَبنََاته عَمََٰتهكَ وَبنََاته خَال وَبنََاته عَم 
ؤۡ  ةٗ مُّ

َ
مهنَةً إهن وهََبَتۡ  خََٰلََٰتهكَ ٱلََٰتهي هَاجَرۡنَ مَعَكَ وَٱمۡرَأ

ن يسَۡتنَكه 
َ
يُّ أ رَادَ ٱلنَبه

َ
ي ه إهنۡ أ هلنَبه هصَةٗ لكََ  نَفۡسَهَا ل حَهَا خَال

هيٓ   مهن دُونه ٱلمُۡؤۡمهنهينَُۗ قدَۡ عَلهمۡنَا مَا فَرضَۡنَا عَليَۡههمۡ ف
يمََٰۡنُهُمۡ لهكَيۡلاَ يكَُونَ عَليَۡكَ  

َ
ههمۡ وَمَا مَلكََتۡ أ زۡوََٰجه

َ
أ

ُۗ وكََا يمٗا حَرَج   ٥٠ نَ ٱلَلُّ غَفُورٗا رحَه
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51. You may postpone [the turn of] whoever you wish 

[of your wives], and you may share your time with 

whoever of them you wish, and there is no blame on 

you if you call back any of those whose turn you have 

set aside. That is more likely that they will be content 

and not distressed, and that they will be satisfied with 

what you give them all. Allah knows what is in your 

hearts, and Allah is All-Knowing, Most Forbearing. 

ي مَن تشََاءُٓ مهنۡهُنَ وَتـُ ۡوهيٓ إهليَۡكَ مَ  ۖۡ وَمَنه  ۞ترُۡجه ن تشََاءُٓ
هكَ  َٰل ن   ٱبۡتَغَيۡتَ مهمَنۡ عَزَلتَۡ فلَاَ جُنَاحَ عَليَۡكَْۚ ذَ

َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
أ

همَآ ءَاتيَتَۡهُنَ كُلُّهُنَْۚ   عۡيُنُهُنَ وَلاَ يَحۡزَنَ وَيَرۡضَينَۡ ب
َ
تَقَرَ أ

هكُمْۡۚ وكََانَ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَلهيمٗا  هي قلُوُب  ٥١ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا ف

52. It is not lawful for you [O Prophet] to marry more 

women henceforth, nor can you replace any of them 

with others, even if their beauty may please you, except 

those bondwomen whom you own. And Allah is ever 

Watchful over all things. 

هههنَ مهنۡ  لاَ يَحهلُّ لكََ  ن تَبَدَلَ ب
َ
هسَاءُٓ مهنُۢ بَعۡدُ وَلآَ أ ٱلن 

عۡجَ 
َ
زۡوََٰجٖ وَلوَۡ أ

َ
بَكَ حُسۡنُهُنَ إهلاَ مَا مَلَكَتۡ يمَهينُكَُۗ  أ

ه شَيۡءٖ رَقهيبٗا 
 ٥٢ وكََانَ ٱلَلُّ علَىََٰ كُل 

53. O you who believe, do not enter the houses of the 

Prophet, unless you are given permission for a meal; 

not so early as to wait for the meal to be prepared. But 

if you are invited, then enter, and when you have eaten, 

then disperse, without lingering for conversation. Such 

[behavior] causes annoyance to the Prophet; he is too 

shy to express it to you, but Allah is not shy of [telling] 

the truth. And if you ask his wives for something, ask 

them from behind a screen; that is purer for your hearts 

and their hearts. It is not lawful for you to cause 

annoyance to Allah’s Messenger, or to ever marry his 

wives after him, for that is indeed an enormous sin 

before Allah. 

ن  
َ
ي ه إهلآَ أ ينَ ءَامَنُواْ لاَ تدَۡخُلوُاْ بُيُوتَ ٱلنَبه هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

نۡ إهذَا   َٰهُ وَلََٰكه رهينَ إهنىَ يؤُۡذَنَ لكَُمۡ إهليََٰ طَعَامٍ غَيرَۡ نََٰظه
رُواْ وَلاَ  دُعهيتُمۡ فَٱدۡخُ  لوُاْ فَإهذَا طَعهمۡتُمۡ فٱَنتشَه

يثٍِۚ إهنَ  حدَه ينَ له يَ  مُسۡتَـ ۡنهسه َٰلهكُمۡ كَانَ يؤُۡذهي ٱلنَبه ذَ
ِۚ وَإِذَا   ه ۦ مهنَ ٱلحۡقَ  ۦ مهنكُمۡۖۡ وَٱلَلُّ لاَ يسَۡتَحۡيه فَيَسۡتَحۡيه

َٰله  لتُۡمُوهُنَ مَتََٰعٗا فَسۡـ َلوُهُنَ مهن وَرَاءٓه حهجَابِٖۚ ذَ
َ
كُمۡ  سَأ

ن تؤُۡذُواْ  
َ
هههنَْۚ وَمَا كَانَ لكَُمۡ أ هكُمۡ وَقلُوُب طۡهَرُ لهقُلوُب

َ
أ

بدًَاْۚ  رسَُ 
َ
ٓۦ أ ه ه زۡوََٰجَهُۥ مهنُۢ بَعۡده

َ
ن تنَكهحُوٓاْ أ

َ
ولَ ٱلَلّه وَلآَ أ

يمًا  َٰلهكُمۡ كَانَ عهندَ ٱلَلّه عَظه  ٥٣ إهنَ ذَ

54. Whether you reveal something or conceal it, Allah is 

All-Knowing of everything. 
وۡ تُخفُۡوهُ فَإهنَ ٱلَلَّ 

َ
ه شَيۡءٍ  إهن تُبۡدُواْ شَيۡـ ًا أ

هكلُ   كَانَ ب
 ٥٤ عَلهيمٗا 

55. There is no blame on the Prophet’s wives [if they 

are seen unveiled] by their fathers, their sons, their 

brothers, their brothers’ sons, their sisters’ sons, their 

fellow [Muslim] women, and their slaves whom they 

own. And fear Allah [O Prophet’s wives], for Allah is 

Witness over all things. 

ه  َٰن هههنَ وَلآَ إهخۡوَ بۡنَائٓ
َ
هههنَ وَلآَ أ هيٓ ءَاباَئٓ ههنَ  لاَ جُنَاحَ عَليَۡههنَ ف

هههنَ  هسَائٓ هههنَ وَلاَ ن َٰت خَوَ
َ
بۡنَاءٓه أ

َ
هههنَ وَلآَ أ َٰن بۡنَاءٓه إهخۡوَ

َ
وَلاَ  وَلآَ أ

ه  
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ علَىََٰ كُل  يمََٰۡنُهُنَُۗ وَٱتقَهينَ ٱلَلَّ

َ
مَا مَلَكَتۡ أ
 ٥٥ شَيۡءٖ شَههيدًا

56. Indeed, Allah sends His blessings upon the 

Prophet, and His angels pray for him. O you who 

believe, invoke Allah’s blessings upon him, and send 

him greetings of peace. 

ينَ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ْۚ يََٰٓ ه ي  إهنَ ٱلَلَّ وَمَلََٰٓئهكَتَهُۥ يصَُلُّونَ علَىَ ٱلنَبه

همُواْ تسَۡلهيمًا   ٥٦ ءَامَنُواْ صَلُّواْ عَليَۡهه وسََل 
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57. Those who offend Allah and His Messenger are 

cursed by Allah in this world and in the Hereafter, and 

He has prepared for them a humiliating punishment. 

نۡيَا  هي ٱلدُّ ينَ يؤُۡذُونَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ لعََنَهُمُ ٱلَلُّ ف إهنَ ٱلذَه
 
َ
رَةه وَأ ههينٗا وَٱلۡأٓخه  ٥٧ عَدَ لهَُمۡ عَذَابٗا مُّ

58. Those who abuse believing men and women for 

something they did not commit, they will bear the 

burden of slander and flagrant sin. 

هغَيرۡه مَا  ينَ يؤُۡذُونَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته ب وَٱلذَه
بهينٗا ٱكۡتسََبُواْ فَقَده   ٥٨  ٱحۡتَمَلوُاْ بُهۡتََٰنٗا وَإِثمۡٗا مُّ

59. O Prophet, tell your wives and your daughters, and 

the believing women to draw their outer garments over 

themselves; that is more likely that they will be known 

[as chaste women] and will not be harassed. And Allah 

is All-Forgiving, Most Merciful. 

كَ وَبَ  زۡوََٰجه
َ
يُّ قلُ ل هأ هَا ٱلنَبه يُّ

َ
أ هسَاءٓه ٱلمُۡؤۡمهنهينَ يََٰٓ هكَ وَن نَات

ن يُعۡرَفۡنَ  
َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
هكَ أ َٰل يدُۡنهينَ عَليَۡههنَ مهن جَلََٰبهيبهههنَْۚ ذَ

يمٗا فلَاَ يؤُۡذَيۡنَُۗ وكََانَ ٱلَلُّ غَفُورٗا رَ   ٥٩ حه

60. If the hypocrites and those who have sickness in 

their hearts, and the rumormongers in Madinah do not 

desist, We will surely instruct you [O Prophet] to 

overpower them, then they will not remain in the city 

with you except for a short while. 

هههم مَرضَ    هي قلُوُب ينَ ف ۞لَئهن لمَۡ ينَتَهه ٱلمُۡنََٰفهقُونَ وَٱلذَه
هي ٱلمَۡ  فُونَ ف هههمۡ ثُمَ لاَ  وَٱلمُۡرجۡه ينَةه لنَُغۡرهينََكَ ب ده

 ٦٠ يُجَاوهرُونكََ فهيهَآ إهلاَ قلَهيلاٗ

61. They are cursed; wherever they are found they 

should be seized and killed outright. 
هلوُاْ تَقۡتهيلاٗ ذُواْ وَقُت  خه

ُ
يۡنَمَا ثقُهفُوٓاْ أ

َ
 ٦١ مَلعُۡونهينَۖۡ أ

62. Such was Allah’s way with those [hypocrites] who 

came before, and you will find no change in Allah’s way. 
 ۡۖ هي ٱلذَهينَ خَلوَۡاْ مهن قَبۡلُ هسُنَةه ٱلَلّه  سُنَةَ ٱلَلّه ف وَلنَ تَجهدَ ل

يلاٗ  ٦٢ تَبۡده

63. People ask you [O Prophet] concerning the Hour. 

Say, “Its knowledge is only with Allah.” How could you 

know? Perhaps the Hour is near. 

  يسَۡـ َلُكَ ٱلنَاسُ عَنه ٱلسَاعَةهِۖ قلُۡ إهنَمَا عهلۡمُهَا عهندَ ٱلَلّهْۚ 
 ٦٣ وَمَا يدُۡرهيكَ لعََلَ ٱلسَاعَةَ تكَُونُ قَرهيبًا 

64. Indeed, Allah has cursed the disbelievers and has 

prepared for them a Blazing Fire, 
عَدَ لهَُمۡ سَعهيرًا 

َ
َٰفهرهينَ وَأ  ٦٤ إهنَ ٱلَلَّ لعََنَ ٱلكَۡ

65. abiding therein forever, never will they find any 

protector or helper. 
يرٗا ا وَلاَ نصَه هي ٗ بدَٗاۖۡ لاَ يَجهدُونَ وَل

َ
ينَ فهيهَآ أ هده  ٦٥ خََٰل

66. On the Day when their faces are turned over in the 

Fire, they will say, “Would that we had obeyed Allah 

and obeyed the Messenger!” 

طَعۡنَا ٱلَلَّ  يوَۡمَ 
َ
هي ٱلنَاره يَقُولوُنَ يََٰليَۡتنََآ أ تُقَلبَُ وجُُوهُهُمۡ ف

طَعۡنَا ٱلرَسُولاَ۠ 
َ
 ٦٦ وَأ

67. They will say, “Our Lord, we obeyed our chiefs and 

our elders, but they led us astray from the [right] way. 
طَعۡنَ 

َ
ضَلُّوناَ وَقَالوُاْ رَبَنَآ إهنآَ أ

َ
ا سَادَتَنَا وَكُبرََاءَٓناَ فَأ

 ٦٧ ٱلسَبهيلاَ۠ 
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68. Our Lord, give them a double punishment and curse 

them with a mighty curse.” 
عۡفَينۡه مهنَ ٱلعَۡذَابه وَٱلعَۡنۡهُمۡ لعَۡنٗا  هههمۡ ضه رَبَنَآ ءَات

 ٦٨ كَبهيرٗا

69. O you who believe, do not be like those who 

maligned Moses, but Allah cleared him of what they 

said; he was highly honored before Allah. 

 
َ
أ ينَ ءَامَنُواْ لاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ ءَاذَوۡاْ مُوسَيَٰ  يََٰٓ هَا ٱلذَه يُّ

يهٗا  ْْۚ وكََانَ عهندَ ٱلَلّه وجَه هُ ٱلَلُّ مهمَا قَالوُا
َ
 ٦٩ فَبرََأ

70. O you who believe, fear Allah and say what is right,  َينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ و هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يدٗايََٰٓ  ٧٠ قوُلوُاْ قوَۡلاٗ سَده

71. He will guide you to righteous deeds and forgive 

your sins. Whoever obeys Allah and His Messenger will 

surely achieve a supreme triumph. 

عۡمََٰلَكُمۡ وَيغَۡفهرۡ لكَُمۡ ذُنوُبكَُمُۡۗ وَمَن  
َ
يصُۡلهحۡ لكَُمۡ أ

عه ٱلَلَّ وَ  يمًا يطُه  ٧١ رسَُولهَُۥ فَقَدۡ فَازَ فوَۡزًا عَظه

72. Indeed, We offered the Trust to the heavens, the 

earth, and the mountains, yet they refused to bear it 

and were afraid of it. But man assumed it; he is indeed 

wrongful and ignorant. 

مَا 
َ
رۡضه وَٱلجۡهبَاله إهناَ عَرضَۡنَا ٱلأۡ

َ
نةََ علَىَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

شۡفَقۡنَ مهنهَۡا وَحَملَهََا ٱلإۡهنسََٰنُۖۡ إهنهَُۥ 
َ
ن يَحۡمهلنَۡهَا وَأ

َ
بَينَۡ أ

َ
فَأ

 ٧٢  ظَلوُمٗا جَهُولاٗكَانَ 

73. [As a result of that] Allah will punish the hypocrite 

men and women, and the polytheist men and women, 

and Allah will accept the repentance of the believing 

men and women, for Allah is All-Forgiving, Most 

Merciful. 

بَ  ه هيُعَذ  ٱلَلُّ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱلمُۡنََٰفهقََٰته وَٱلمُۡشۡرهكهينَ ل 
ِۗ وَٱلمُۡشۡرهكََٰته وَيتَُوبَ ٱلَلُّ علَىَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱ  لمُۡؤۡمهنََٰته

ُۢا يمَ  ٧٣ وكََانَ ٱلَلُّ غَفُورٗا رحَه
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All praise be to Allah, to Whom belongs all that is in 

the heavens and all that is on earth, and to Him is the 

praise in the Hereafter; He is the All-Wise, All-Aware. 

هي ٱلسَمََٰ  ه ٱلذَهي لهَُۥ مَا ف َ رۡضه  ٱلحۡمَۡدُ للّه
َ
هي ٱلأۡ وََٰته وَمَا ف

رَةهِۚ وهَُوَ ٱلحۡكَهيمُ ٱلخۡبَهيرُ  هي ٱلۡأٓخه  ١ وَلهَُ ٱلحۡمَۡدُ ف

2. He knows whatever goes into the earth and whatever 

comes out of it, and whatever descends from the 

heaven and whatever ascends to it, and He is the Most 

Merciful, All-Forgiving. 

رۡضه وَمَا يَخرُۡجُ مهنۡهَا وَمَا ينَزهلُ مهنَ  
َ
هي ٱلأۡ يَعۡلَمُ مَا يلَهجُ ف

يمُ ٱلغَۡفُورُ   ٢ ٱلسَمَاءٓه وَمَا يَعۡرُجُ فهيهَاْۚ وهَُوَ ٱلرحَه

3. Those who disbelieve say, “The Hour will not come to 

us.” Say, “Yes, by my Lord, it will surely come to you.” 

[He is] the Knower of the unseen; not even an atom’s 

weight is hidden from Him in the heavens or on earth, 

nor is there anything smaller or bigger than that, except 

that it is in a clear Record, 

 
ۡ
هي  وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لاَ تأَ

ۖۡ قلُۡ بلَىََٰ وَرَب  هينَا ٱلسَاعَةُ ت
هي   ِۖ لاَ يَعۡزُبُ عَنۡهُ مهثۡقَالُ ذَرَةٖ ف َٰلهمه ٱلغَۡيۡبه هينََكُمۡ عَ ت

ۡ
لتََأ

هكَ وَلآَ   َٰل صۡغَرُ مهن ذَ
َ
رۡضه وَلآَ أ

َ
هي ٱلأۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَلاَ ف

كۡبرَُ 
َ
بهينٖ أ هي كهتََٰبٖ مُّ  ٣  إهلاَ ف

4. so that He may reward those who believe and do 

righteous deeds; it is they who will have forgiveness 

and a generous provision. 

وْلََٰٓئهكَ لهَُم  
ُ
ِۚ أ ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته هيَجۡزهيَ ٱلذَه ل 

 ٤ رهزۡق  كَرهيم  مَغۡفهرَة  وَ 

5. But those who strive against Our verses, seeking to 

discredit them, for such there will be a punishment of 

agonizing pain. 

وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عَذَاب   
ُ
زهينَ أ هيٓ ءَايََٰتهنَا مُعََٰجه ينَ سَعَوۡ ف وَٱلذَه

هيم   ل
َ
هجۡزٍ أ هن ر   ٥ م 

6. Those who are blessed with knowledge can see that 

whatever has been sent down to you from your Lord is 

the truth, and that it guides to the path of the All-Mighty, 

the Praiseworthy. 

هكَ   نزهلَ إهليَۡكَ مهن رَب 
ُ
وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ ٱلذَهيٓ أ

ُ
ينَ أ وَيَرَى ٱلذَه

رََٰطه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡمَهيده هُوَ ٱ يٓ إهليََٰ صه  ٦ لحۡقََ وَيهَۡده

7. The disbelievers [mockingly] say, “Shall we show you 

a man who will tell you that when you are completely 

disintegrated into dust, you will be created anew?” 

هئكُُمۡ  وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ هَلۡ ندَُ  لُّكُمۡ علَىََٰ رجَُلٖ ينُبَ 
هقۡتُمۡ كُلَ  يدٍ إهذَا مُز   ٧  مُمَزَقٍ إهنكَُمۡ لفَهى خَلقٖۡ جَده

8. Has he fabricated a lie against Allah, or is he mad?” 

No, but those who do not believe in the Hereafter will be 

in the punishment, and they are extremely misguided. 

هههۦ م ب
َ
باً أ فۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه

َ
ينَ لاَ    أ ُۗ بلَه ٱلذَه نَةُۢ جه

هي ٱلعَۡذَابه وَٱلضَلََٰله ٱلبَۡعهيده  رَةه ف  ٨ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه
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9. Do they not see all that is before them and all that is 

behind them of the heavens and earth? If We willed, 

We could cause the earth to swallow them up, or cause 

fragments of the sky to fall upon them. Indeed, there is 

a sign in this for every slave who turns to Allah in 

repentance. 

هنَ  يههمۡ وَمَا خَلۡفَهُم م  يدۡه
َ
فلََمۡ يرََوۡاْ إهليََٰ مَا بَينَۡ أ

َ
 ٱلسَمَاءٓه  أ

 
َ
هههمُ ٱلأۡ فۡ ب  نَخۡسه

ۡ
ِۚ إهن نشََأ رۡضه

َ
وۡ نسُۡقهطۡ عَليَۡههمۡ  وَٱلأۡ

َ
رۡضَ أ

ه عَبۡدٖ  
هكلُ  هكَ لَأٓيةَٗ ل  َٰل هي ذَ ِۚ إهنَ ف هنَ ٱلسَمَاءٓه كهسَفٗا م 

نهيبٖ   ٩ مُّ

10. Indeed, We bestowed favors upon David: “O 

mountains, echo Allah’s praise with him, and the birds 

too!” And We made iron malleable for him: 

هي مَعَهُۥ   هب و 
َ
بَالُ أ ۖۡ يََٰجه ۞وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا دَاوۥُدَ مهنَا فَضۡلاٗ

يدَ  لنََا لهَُ ٱلحۡدَه
َ
 ١٠ وَٱلطَيرَۡۖۡ وَأ

11. “Make coats of mail, and maintain balance in the 

linking rings, and do [all of you] righteous deeds, for I 

am All-Seeing of what you do.” 

هي  
ۖۡ إهن  هي ٱلسَرۡدهِۖ وَٱعۡمَلوُاْ صََٰلهحًا رۡ ف ه نه ٱعۡمَلۡ سََٰبهغََٰتٖ وَقدَ 

َ
أ

ير   همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه  ١١ ب

12. And to Solomon [We subdued] the wind: its morning 

course was a month’s journey and its evening course 

was a month’s journey. And We caused a stream of 

molten brass to flow for him, and there were some jinn 

who worked for him by his Lord’s permission; whoever 

among them deviated from Our command, We made 

him taste the punishment of the Blazing Fire. 

هيحَ  هسُليَۡمََٰنَ ٱلر  سَلنَۡا وَل
َ
ۖۡ وَأ غُدُوُّهَا شَهۡر  وَرَوَاحُهَا شَهۡر 

لهَُۥ عَينَۡ ٱلۡقهطۡرهِۖ وَمهنَ ٱلجۡهن ه مَن يَعۡمَلُ بَينَۡ يدََيهۡه بهإهذۡنه  
قهُۡ مهنۡ عَذَابه   مۡرهناَ نذُه

َ
هههۡۦۖ وَمَن يزَهغۡ مهنۡهُمۡ عَنۡ أ رَب 

 ١٢ ٱلسَعهيره 

13. They made for him whatever he wished of 

sanctuaries, images, basins as large as reservoirs, and 

huge fixed cooking pots. “Do [good deeds] in gratitude, 

O household of David!” But few of My slaves are 

grateful.” 

فَانٖ  يَعۡمَلوُنَ لهَُۥ مَا يشََاءُٓ مهن مَحََٰرهي بَ وَتمَََٰثهيلَ وجَه
يََٰتٍِۚ ٱعۡمَلوُٓاْ ءَالَ دَاوۥُدَ شُكۡرٗاْۚ  كَٱلجۡوََابه وَ  قُدُورٖ رَاسه

هنۡ عهبَادهيَ ٱلشَكُورُ   ١٣ وَقلَهيل  م 

14. Then when We decreed Solomon’s death, nothing 

showed them that he was dead except a creature of the 

earth eating away his staff. When he fell down, the jinn 

realized that if they had truly had knowledge of the 

unseen, they would not have remained in the debasing 

servitude. 

ٓۦ إهلاَ دَابٓةَُ   ههه فلََمَا قَضَيۡنَا عَليَۡهه ٱلمَۡوۡتَ مَا دَلهَُمۡ علَىََٰ مَوۡت
رۡضه 

َ
ۡۥۖ فلََمَا خَرَ  ٱلأۡ تهَُ

َ
كُلُ مهنسَأ

ۡ
ن لوَۡ   تأَ

َ
تبَيََنَته ٱلجۡهنُّ أ
هي ٱلعَۡذَابه ٱلمُۡههينه   ١٤ كَانوُاْ يَعۡلَمُونَ ٱلغَۡيۡبَ مَا لبَهثُواْ ف

15. There was a sign for [the people of] Sheba in their 

dwelling place: two gardens – one on the right and one 

on the left. “Eat of your Lord’s provision, and be grateful 

to Him; a pleasant land and a Forgiving Lord.” 

ۖۡ جَنَتَانه عَن يمَهينٖ   هي مَسۡكَنهههمۡ ءَايةَ  هسَبَإٖ ف لقََدۡ كَانَ ل
هبَ  ْۥۚ بلَدَۡة  طَي  هكُمۡ وَٱشۡكُرُواْ لهَُ هزۡقه رَب  مَالِٖۖ كُلوُاْ مهن ر  ة   وشَه

 ١٥ وَرَبٌّ غَفُور  

16. But they turned away, so We sent against them a 

devastating flood, and replaced their two gardens with 

two others of bitter fruit, and tamarisk bushes, and a 

few lote trees. 

رۡسَلنَۡا عَليَۡههمۡ سَيۡلَ ٱلعَۡرهمه 
َ
عۡرضَُواْ فَأ

َ
وَبدََلنََٰۡهُم   فَأ

جنََتيَۡههمۡ جَنَتَ  هن  به ثلٖۡ وَشَيۡءٖ م 
َ
كُلٍ خَمطٖۡ وَأ

ُ
ينۡه ذَوَاتيَۡ أ

دۡرٖ قلَهيلٖ   ١٦ سه
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17. This is how We punished them for their ingratitude; 

would We punish anyone except those who are utterly 

ungrateful? 

همَ  هكَ جَزَيۡنََٰهُم ب َٰل ْۖۡ وهََلۡ نجََُٰزهيٓ إهلاَ  ذَ ا كَفَرُوا
 ١٧ كَفُورَ ٱلۡ 

18. We placed [a chain of] towns between them and the 

towns We had blessed, and We made between them 

well-measured distances: “Travel through them by night 

and day safely.” 

فهيهَا قُرٗى  ٱلۡقُرَى ٱلتَهي بََٰرَكۡنَا  وجََعَلنَۡا بيَنَۡهُمۡ وَبَينَۡ 
ياَمًا 

َ
هيَ وَأ يرُواْ فهيهَا ليََال ظََٰههرَةٗ وَقدََرۡناَ فهيهَا ٱلسَيرَۡۖۡ سه

 ١٨ ءَامهنهينَ 

19. But they said, “Our Lord, make [the distance 

between] our journeys longer,” and they wronged 

themselves. So We made them tales [of the past], and 

dispersed them in all directions. Indeed, there are signs 

in this for everyone who is patient and grateful. 

نفُسَهُمۡ  
َ
سۡفَارهناَ وَظَلَمُوٓاْ أ

َ
فَقَالوُاْ رَبَنَا بََٰعهدۡ بَينَۡ أ

حَادهيثَ وَمَزَقنََٰۡهُمۡ كُ 
َ
َٰ فَجَعَلنََٰۡهُمۡ أ هي ذَ هكَ  لَ مُمَزَقٍِۚ إهنَ ف ل

ه صَبَارٖ شَكُورٖ 
هكلُ   ١٩ لَأٓيََٰتٖ ل 

20. Satan found his assumption about them to be true, 

for they followed him, except for a group of the 

believers, 

فَرهيقٗا  وَلقََدۡ صَدَقَ عَليَۡههمۡ إهبلۡهيسُ ظَنَهُۥ فَٱتَبَعُوهُ إهلاَ 
هنَ   ٢٠ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ م 

21. even though he had no authority over them, except 

that We might distinguish those who believe in the 

Hereafter from those who are in doubt about it. Your 

Lord is Watchful over all things.” 

ه  هنَعۡلَمَ مَن يؤُۡمهنُ  ن سُلۡطََٰنٍ إه وَمَا كَانَ لهَُۥ عَليَۡههم م  لاَ ل
ه شَيۡءٍ  

ُۗ وَرَبُّكَ علَىََٰ كُل  ٖ هي شَك  رَةه مهمَنۡ هُوَ مهنۡهَا ف بهٱلۡأٓخه
 ٢١ حَفهيظ  

22. Say, “Call upon those whom you claim [to be gods] 

besides Allah. They do not have even an atom’s weight 

of authority in the heavens or on earth, nor do they 

have any share in either of them, nor is any of them a 

helper to Allah.” 

هن دُونه ٱلَلّه لاَ يَمۡلهكُونَ   قلُه ٱدۡعُواْ ٱلذَهينَ زعََمۡتُم م 
رۡضه وَمَا لهَُمۡ فهيههمَ 

َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَلاَ ف ا  مهثۡقَالَ ذَرَةٖ ف

رۡكٖ وَ  هن ظَههيرٖ مهن شه  ٢٢ مَا لهَُۥ مهنۡهُم م 

23. No intercession will be of any benefit before Him, 

except for those whom He gave permission. Until when 

their hearts are relieved of dread, they will say [to the 

angels], “What did your Lord just say?” They will say, 

“The Truth, and He is the Most High, Most Great.” 

ْۥۚ حَتَيَٰٓ إهذَا   ذهنَ لهَُ
َ
همَنۡ أ ٓۥ إهلاَ ل وَلاَ تنَفَعُ ٱلشَفََٰعَةُ عهندَهُ

  ۡۖ هههمۡ قَالوُاْ مَاذَا قَالَ رَبُّكُمۡۖۡ قَالوُاْ ٱلحۡقََ هعَ عَن قلُوُب فُز 
هىُّ ٱلۡكَبهيرُ   ٢٣ وهَُوَ ٱلعَۡل

24. Say, “Who provides for you from the heavens and 

earth?” Say, “Allah! And surely either We or you are 

rightly guided or clearly misguided.” 

  ۡۖ ِۖ قلُه ٱلَلُّ رۡضه
َ
هنَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ۞قلُۡ مَن يرَۡزُقُكُم م 

وۡ 
َ
وۡ إهياَكُمۡ لعََلىََٰ هُدًى أ

َ
هي ضَلََٰلٖ وَإِنآَ أ بهينٖ ف  ٢٤  مُّ

25. Say, “You will not be questioned about our 

misdeeds, nor will we be questioned about your deeds.” 
جۡرَمۡنَا وَلاَ نسُۡـ َلُ عَمَا 

َ
قلُ لاَ تسُۡـ َلوُنَ عَمَآ أ

 ٢٥ تَعۡمَلوُنَ 
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26. Say, “Our Lord will gather us together, then He will 

rightly judge between us, for He is the All-Knowing 

Judge.” 

ه وهَُوَ ٱلفَۡتَاحُ  هٱلحۡقَ  قلُۡ يَجۡمَعُ بيَنَۡنَا رَبُّنَا ثُمَ يَفۡتَحُ بيَنَۡنَا ب
 ٢٦ ٱلعَۡلهيمُ 

27. Say, “Show me those whom you have associated 

with Him as partners. No indeed! Rather, He is Allah, 

the All-Mighty, All-Wise.” 

ْۚ بلَۡ هُوَ ٱلَلُّ   ۖۡ كَلاَ هههۦ شُرَكَاءَٓ لحۡقَۡتُم ب
َ
ينَ أ هيَ ٱلذَه رُون

َ
قلُۡ أ

 ٢٧ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

28. We have not sent you [O Prophet] except as a 

bearer of glad tidings and a warner to all mankind, but 

most people do not know. 

نَ   يرٗا وَلََٰكه يرٗا وَنذَه هلنَاسه بشَه رۡسَلنََٰۡكَ إهلاَ كَافٓةَٗ ل 
َ
وَمَآ أ

كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
 ٢٨ أ

29. They say, “When will this promise come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ إهن  وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ   ٢٩ كُنتُمۡ صََٰده

30. Say, “There is an appointed Day for you that you 

can neither delay for a while, nor can you bring it 

forward.” 

رُونَ عَنۡهُ سَاعَةٗ وَلاَ   هيعَادُ يوَۡمٖ لاَ تسَۡتَـ ۡخه قلُ لَكُم م 
مُونَ   ٣٠ تسَۡتَقۡده

31. Those who disbelieve say, “We will never believe in 

this Qur’an or in any [Scripture] before it.” If only you 

could see when the wrongdoers will be made to stand 

before their Lord, throwing blame at one another! Those 

who were oppressed will say to those who were 

arrogant, “Had it not been for you, we would have been 

believers.” 

ههََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه وَلاَ   وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لنَ نُّؤۡمهنَ ب
هٱلذَهي بَينَۡ يدََيهۡهِۗ وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذه ٱلظََٰلهمُونَ مَوۡقوُفوُنَ عهندَ   ب

عُ بَعۡضُهُمۡ إهليََٰ بَعۡضٍ ٱلۡقَوۡ  هههمۡ يرَجۡه يَقُولُ ٱلذَهينَ  لَ رَب 
نتُمۡ لكَُنَا  

َ
ينَ ٱسۡتَكۡبرَُواْ لوَۡلآَ أ هلذَه ٱسۡتُضۡعهفُواْ ل

 ٣١ مُؤۡمهنهينَ 

32. Those who were arrogant will say to those who 

were oppressed, “Was it we who prevented you from 

guidance after it came to you? Rather, you yourselves 

were wicked.” 

نَحنُۡ  
َ
ينَ ٱسۡتُضۡعهفُوٓاْ أ هلذَه ينَ ٱسۡتَكۡبرَُواْ ل قَالَ ٱلذَه

صَدَدۡنََٰكُمۡ عَنه ٱلهُۡدَىَٰ بَعۡدَ إهذۡ جَاءَٓكُمِۖ بلَۡ كُنتُم  
رهمهينَ 

جۡ  ٣٢ مُّ

33. Those who were oppressed will say to those who 

were arrogant, “Rather, [it was your] conspiracy of night 

and day when you were ordering us to disbelieve in 

Allah and to set up rivals to Him.” They will hide their 

remorse when they see the punishment, and We will 

put shackles around the necks of those who 

disbelieved. Will they be recompensed except for what 

they used to do? 

ينَ ٱسۡتَكۡبرَُواْ بلَۡ مَكۡرُ ٱليَۡله   هلذَه ينَ ٱسۡتُضۡعهفُواْ ل وَقَالَ ٱلذَه
ندَادٗاْۚ  

َ
ٓۥ أ هٱلَلّه وَنَجعَۡلَ لهَُ ن نكَۡفُرَ ب

َ
مُرُونَنَآ أ

ۡ
وَٱلنَهَاره إهذۡ تأَ

وُاْ ٱلعَۡذَابَْۚ وَ 
َ
واْ ٱلنَدَامَةَ لمََا رَأ سَرُّ

َ
هيٓ  جَعَ وَأ غۡلََٰلَ ف

َ
لنَۡا ٱلأۡ

ْۖۡ هَلۡ يُجۡزَوۡنَ إهلاَ مَا كَانوُاْ   عۡنَاقه ٱلذَهينَ كَفَرُوا
َ
أ

 ٣٣ يَعۡمَلوُنَ 

34. We never sent a warner to a town except that its 

affluent ones said, “We disbelieve in what you have 

been sent with.” 

هيوَمَآ  رۡسَلنَۡا ف
َ
همَآ   أ يرٍ إهلاَ قَالَ مُترَۡفوُهَآ إهناَ ب هن نذَه قَرۡيةَٖ م 

هههۦ كََٰفهرُونَ  لتُۡم ب رۡسه
ُ
 ٣٤ أ
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35. They said, “We have greater wealth and more 

children, and we will not be punished”. 
وۡلََٰدٗا وَمَ 

َ
َٰلاٗ وَأ مۡوَ

َ
كۡثرَُ أ

َ
همُعَ وَقَالوُاْ نَحۡنُ أ  ٣٥ ذَبهينَ ا نَحۡنُ ب

36. Say, “My Lord extends provision to whom He wills 

or restricts it, but most people do not know”. 
نَ   رُ وَلََٰكه همَن يشََاءُٓ وَيقَۡده هزۡقَ ل هي يبَسُۡطُ ٱلر 

قلُۡ إهنَ رَب 
كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ 

َ
 ٣٦ أ

37. It is not your wealth or your children that bring you 

closer to Us; but those who believe and do righteous 

deeds, it is they who will have a multiple reward for 

what they did, and they will be safe in the lofty 

mansions. 

هٱلَ  وۡلََٰدُكُم ب
َ
َٰلكُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
هبكُُ وَمَآ أ مۡ عهندَناَ  تهي تُقَر 

وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ جَزَاءُٓ  
ُ
زُلۡفَىَٰٓ إهلاَ مَنۡ ءَامَنَ وعََمهلَ صََٰلهحٗا فَأ

هي ٱلغُۡرُفََٰته ءَامهنُونَ  همَا عَمهلوُاْ وهَُمۡ ف عۡفه ب  ٣٧ ٱلض ه

38. But those who strive against Our verses, seeking to 

discredit them, it is they who will be summoned to the 

punishment. 

هي   وْلََٰٓئهكَ ف
ُ
زهينَ أ هيٓ ءَايََٰتهنَا مُعََٰجه ينَ يسَۡعَوۡنَ ف وَٱلذَه

 ٣٨ ٱلعَۡذَابه مُحۡضَرُونَ 

39. Say, “My Lord extends provision to whom He wills 

of His slaves or restricts it. Whatever you spend in 

charity, He will compensate for it, for He is the Best of 

Providers.” 

رُ   هۦ وَيقَۡده همَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه هزۡقَ ل هي يبَسُۡطُ ٱلر 
قلُۡ إهنَ رَب 

ۡۥۖ وهَُوَ خَيرُۡ   هن شَيۡءٖ فَهُوَ يُخلۡهفُهُ نفَقۡتُم م 
َ
ْۥۚ وَمَآ أ لهَُ
 ٣٩ ٱلرََٰزهقهينَ 

40. On the Day when He gathers them all together, then 

He will say to the angels, “Was it you that they used to 

worship?” 

ؤُلاَءٓه   هََٰٓ
َ
هلۡمَلََٰٓئهكَةه أ وَيوَۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ جَمهيعٗا ثُمَ يَقُولُ ل

 ٤٠ إهياَكُمۡ كَانوُاْ يَعۡبُدُونَ 

41. They will say, “Glory be to You! You are our 

Protector, not they. Rather they used to worship the 

jinn; most of them believed in them.” 

هههمِۖ بلَۡ كَانوُاْ يَعۡبُدُونَ   هيُّنَا مهن دُون نتَ وَل
َ
قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ أ

ؤۡمهنُونَ  هههم مُّ كۡثرَهُُم ب
َ
 ٤١ ٱلجۡهنَۖۡ أ

42. So Today none of you has the power to benefit or 

harm one another. And We will say to the wrongdoers, 

“Taste the punishment of the Fire which you used to 

deny!” 

ا  هبَعۡضٖ نَفۡعٗا وَلاَ ضَر ٗ فَٱليَۡوۡمَ لاَ يَمۡلهكُ بَعۡضُكُمۡ ل
هلذَهينَ ظَلَمُواْ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلنَاره  ههَا   وَنَقُولُ ل ٱلتَهي كُنتُم ب

بُ  ه  ٤٢ ونَ تكَُذ 

43. When Our clear verses are recited to them, they 

say, “This is nothing but a man who wishes to turn you 

away from what your forefathers used to worship.” And 

they say, “This is nothing but a fabricated lie.” And the 

disbelievers say about the Truth when it comes to them, 

“This is nothing but clear magic,” 

هنََٰتٖ قَالوُاْ مَا هََٰذَآ إهلاَ رجَُل    وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا بَي 
ن يصَُدَكُمۡ عَمَا كَانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَقَالوُاْ مَا  

َ
يرُهيدُ أ

فۡترَٗ  ه لمََا  هََٰذَآ إهلآَ إهفۡك  مُّ هلۡحَق  ىِۚ وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ل
بهين   حۡر  مُّ  ٤٣ جَاءَٓهُمۡ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه
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44. even though We did not give them any scriptures to 

study, nor did We send them any warner before you. 
هن كُتُبٖ يدَۡرسُُونَهَاۖۡ وَ وَمَآ  رۡسَلنَۡآ إهليَۡههمۡ ءَاتَيۡنََٰهُم م 

َ
مَآ أ

يرٖ   ٤٤ قَبۡلَكَ مهن نذَه

45. Those who came before them also rejected [the 

truth], while these [Makkans] have not been given even 

one-tenth of what We had given those [earlier nations], 

yet they rejected My messengers; how severe was My 

response! 

وَكَذَبَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ وَمَا بلَغَُواْ مهعۡشَارَ مَآ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ  
يره  هىِۖ فَكَيۡفَ كَانَ نكَه  ٤٥ فَكَذَبوُاْ رسُُل

46. Say [O Prophet], “I only advise you to do one thing: 

stand up for Allah, in pairs and individually, then reflect. 

There is no madness in your companion; he is but a 

warner to you ahead of a severe punishment.” 

ه مَثۡنَيَٰ   َ ن تَقُومُواْ للّه
َ
دَةٍِۖ أ َٰحه هوَ عهظُكُم ب

َ
۞قلُۡ إهنَمَآ أ

 ْْۚ َٰدَىَٰ ثُمَ تَتَفَكَرُوا نَةٍِۚ إهنۡ هُوَ  وَفرَُ هن جه  مَا بهصَاحهبهكُم م 
يدٖ إه  ير  لَكُم بَينَۡ يدََيۡ عَذَابٖ شَده  ٤٦ لاَ نذَه

47. Say, “If I had ever asked you for a reward, it is 

yours. My reward is only with Allah, and He is Witness 

over all things.” 

جۡ 
َ
هنۡ أ لتُۡكُم م 

َ
جۡرهيَ إهلاَ  قلُۡ مَا سَأ

َ
رٖ فَهُوَ لكَُمۡۖۡ إهنۡ أ

 َ ه شَيۡءٖ شَههيد  علَ
 ٤٧ ى ٱلَلّهۖۡ وهَُوَ علَىََٰ كُل 

48. Say, “My Lord hurls the Truth [against falsehood], 

and He is All-Knower of the unseen.” 
ه عَلََٰمُ ٱلغُۡيُوبه  هٱلحۡقَ  فُ ب هي يَقۡذه

 ٤٨ قلُۡ إهنَ رَب 

49. Say, “The Truth has come, and falsehood can 

neither initiate nor restore anything.” 
ئُ ٱلبََٰۡطهلُ وَمَا يعُهيدُ   ٤٩ قلُۡ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَمَا يُبۡده

50. Say, “If I go astray, the detriment of my straying is 

only upon myself; but if I am guided, it is because of 

what my Lord reveals to me. He is indeed All-Hearing, 

Ever Near.” 

يِۖ وَإِنه ٱهۡتَدَيتُۡ   لُّ علَىََٰ نَفۡسه ضه
َ
قلُۡ إهن ضَللَتُۡ فَإهنَمَآ أ

ِۚ إهنهَُۥ سَمهيع  قَرهيب   هيٓ
يٓ إهليََ رَب   ٥٠ فبَهمَا يوُحه

51. If only you could see when they are stricken with 

terror, but there will be no escape, and they will be 

seized from a nearby place. 

ذُواْ مهن مَكاَنٖ   خه
ُ
وَلوَۡ ترََىَٰٓ إهذۡ فَزهعُواْ فلَاَ فوَتَۡ وَأ

 ٥١ قَرهيبٖ 

52. They will say, “Now we believe in it,” but how could 

they attain faith from such a distant place, 
 َ ن
َ
هههۦ وَأ  ٥٢ يَٰ لهَُمُ ٱلتَنَاوُشُ مهن مَكاَنِۭ بعَهيدٖ وَقَالوُٓاْ ءَامَنَا ب

53. while they disbelieved in it before, making far-

fetched conjectures about the unseen? 
هٱلغَۡيۡبه مهن فوُنَ ب ۖۡ وَيَقۡذه هههۦ مهن قَبۡلُ   وَقَدۡ كَفَرُواْ ب

 ٥٣ مَكاَنِۭ بعَهيدٖ 

54. A barrier will be placed between them and what 

they desire, as was done with the likes of them before, 

for they were indeed in a disquieting doubt. 

شۡيَاعهههم  
َ
هأ يلَ بيَنَۡهُمۡ وَبَينَۡ مَا يشَۡتَهُونَ كَمَا فعُهلَ ب وحَه

هن قَبۡ  رهيبِۭ م  هي شَك ٖ مُّ ْۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ ف  ٥٤ لُ
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Fātir   فاطر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All praise be to Allah, the Originator of the heavens 

and earth, Who made the angels messengers with two, 

three, or four wings. He increases in creation whatever 

He wills. Indeed, Allah is Most Capable of all things. 

رۡضه جَاعهله ٱلمَۡلََٰٓئهكَةه  
َ
ره ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ه فَاطه َ ٱلحۡمَۡدُ للّه

جۡنهحَةٖ مَثۡنَيَٰ 
َ
هيٓ أ وْل

ُ
هي ٱلخۡلَقۡه  رسُُلاً أ وَثلََُٰثَ وَرُبََٰعَْۚ يزَهيدُ ف

ير   ه شَيۡءٖ قَده
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل   ١ مَا يشََاءُٓ

2. Whatever mercy Allah opens up for people, none can 

withhold it; and whatever He withholds, none can 

release it thereafter, for He is the All-Mighty, All-Wise. 

كَ لهََاۖۡ وَمَا   هلنَاسه مهن رَحۡمةَٖ فلَاَ مُمۡسه مَا يَفۡتَحه ٱلَلُّ ل
هْۦۚ وهَُ  ه لَ لهَُۥ مهنُۢ بَعۡده كۡ فلَاَ مُرۡسه وَ ٱلعَۡزهيزُ  يُمۡسه

 ٢ ٱلحۡكَهيمُ 

3. O people, remember Allah’s favor upon you. Is there 

any creator other than Allah who gives you provision 

from the heaven and earth? None has the right to be 

worshiped except Him. How can you then be deluded? 

هَا ٱلنَ  يُّ
َ
أ هعۡمَتَ ٱلَلّه عَليَۡكُمْۡۚ هَلۡ مهنۡ  يََٰٓ اسُ ٱذۡكُرُواْ ن

ِۚ لآَ  رۡضه
َ
هنَ ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ  إهلََٰهَ  خََٰلهقٍ غَيرُۡ ٱلَلّه يرَۡزُقُكُم م 

نيََٰ تؤُۡفَكُونَ 
َ
 ٣ إهلاَ هُوَۖۡ فَأ

4. If they reject you, there were messengers rejected 

before you; it is to Allah that all matters will be returned. 
هن قَبۡلهكَْۚ وَإِليَ   بتَۡ رسُُل  م  ه بوُكَ فَقَدۡ كُذ  ه وَإِن يكَُذ 

مُورُ 
ُ
 ٤ ٱلَلّه ترُجَۡعُ ٱلأۡ

5. O mankind, indeed Allah’s promise is true, so do not 

let the life of this world deceive you, nor let the Deceiver 

[Satan] deceive you concerning Allah. 

ةُ   ۖۡ فلَاَ تَغُرَنكَُمُ ٱلحۡيََوَٰ هَا ٱلنَاسُ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق   يُّ
َ
أ يََٰٓ

نۡيَا وَ  هٱلَلّه ٱلغَۡرُورُ ٱلدُّ  ٥ لاَ يَغُرَنكَُم ب

6. Indeed, Satan is an enemy to you, so take him as an 

enemy. He only calls his followers to be among the 

inmates of the Blazing Fire. 

اْۚ إهنَمَا يدَۡعُواْ   إهنَ ٱلشَيۡطََٰنَ لكَُمۡ عَدُو   فَٱتَخهذُوهُ عَدُوًّ
صۡحََٰبه ٱلسَعهيره حه 

َ
هيَكُونوُاْ مهنۡ أ  ٦ زۡبهَُۥ ل

7. Those who disbelieve will have a severe punishment, 

but those who believe and do righteous deeds will have 

forgiveness and a great reward. 

 ۡۖ يد  ينَ ءَامَنُواْ  ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ عَذَاب  شَده وَٱلذَه
جۡر  كَبهيرٌ 

َ
 ٧ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُم مَغۡفهرَة  وَأ

8. Is one whose evil deed is made appealing to him so 

he deems it good [like one who is rightly guided]? It is 

Allah who causes to stray whom He wills and guides 

whom He wills. So do not let yourself collapse in grief for 

them. Allah is All-Knowing of what they do. 

هههۦ فَرَءَاهُ حَسَنٗ  هنَ لهَُۥ سُوءُٓ عَمَل فَمَن زُي 
َ
اۖۡ فَإهنَ ٱلَلَّ  أ

ۖۡ فلَاَ تذَۡهَبۡ نَفۡسُكَ   لُّ مَن يشََاءُٓ وَيهَۡدهي مَن يشََاءُٓ يضُه
همَا يصَۡنَعُونَ عَليَۡههمۡ حَسَرََٰ  ُۢ ب  ٨ تٍِۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمُ
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9. It is Allah Who sends the winds which stir up clouds, 

then We drive them to a dead land, and revive therewith 

the earth after its death. Such will be the Resurrection. 

هيََٰ  رۡسَلَ ٱلر 
َ
حَ فَتُثهيرُ سَحَابٗا فسَُقۡنََٰهُ إهليََٰ  وَٱلَلُّ ٱلذَهيٓ أ

هكَ   ههَاْۚ كَذََٰل رۡضَ بَعۡدَ مَوۡت
َ
ههه ٱلأۡ حۡيَينَۡا ب

َ
هتٖ فَأ بلَدَٖ مَي 

 ٩ ٱلنُّشُورُ 

10. Whoever seeks honor, then all honor belongs to 

Allah alone. To Him ascend good words, and righteous 

deeds raise them. But those who plan evil deeds there 

will be a severe punishment for them, and the plans of 

such people will perish. 

لعۡهزَةُ جَمهيعًاْۚ إهليَۡهه يصَۡعَدُ  مَن كَانَ يرُهيدُ ٱلعۡهزَةَ فَلِلَّهِ ٱ 
ْۥۚ وَٱلذَهينَ  هبُ وَٱلعَۡمَلُ ٱلصََٰلهحُ يرَۡفَعُهُ   ٱلۡكَلهمُ ٱلطَي 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
ۖۡ وَمَكۡرُ أ يد  هـ َاته لهَُمۡ عَذَاب  شَده يَمۡكُرُونَ ٱلسَي 

 ١٠ هُوَ يَبُورُ 

11. It is Allah Who created you from dust, then from a 

drop of semen, then He made you into pairs. No female 

conceives nor gives birth without His knowledge. None 

is given long life or cut short of his life except that it is in 

a Record. That is surely easy for Allah. 

هن ترَُابٖ ثُمَ مهن نُّ  طۡفَةٖ ثُمَ جَعَلَكُمۡ  وَٱلَلُّ خَلقََكُم م 
هعهلۡمهههْۦۚ وَمَا  نثَيَٰ وَلاَ تضََعُ إهلاَ ب

ُ
زۡوََٰجٗاْۚ وَمَا تَحمۡهلُ مهنۡ أ

َ
أ
هي كهتََٰبٍِۚ  يُ  ٓۦ إهلاَ ف ه عَمَرٖ وَلاَ ينُقَصُ مهنۡ عُمُرهه عَمَرُ مهن مُّ

ير   هكَ علَىَ ٱلَلّه يسَه َٰل  ١١ إهنَ ذَ

12. The two bodies of water are not alike: one is fresh 

and palatable, pleasant to drink, and the other is salty 

and bitter. Yet from each you eat fresh meat and extract 

ornaments to wear. And you see the ships traverse their 

way through both, so that you may seek His bounty and 

so that you may give thanks. 

هغ  شَرَابهُُۥ   وَمَا يسَۡتَوهي ٱلبَۡحۡرَانه هََٰذَا عَذۡب  فُرَات  سَائٓ
ا   وَهََٰذَا مهلۡحٌ  كُلوُنَ لحَۡمٗا طَرهي ٗ

ۡ
ٖ تأَ

ۖۡ وَمهن كُل  جَاج 
ُ
أ

ليَۡةٗ تلَۡبَسُونَهَاۖۡ وَترََى ٱلفُۡلۡكَ فهيهه   وَتسَۡتَخۡرهجُونَ حه
هههۦ هتَبتَۡغُواْ مهن فَضۡل رَ ل  ١٢ وَلعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ  مَوَاخه

13. He merges the night into the day and the day into 

the night, and subjected the sun and the moon, each 

running its course for an appointed term. Such is Allah, 

your Lord. To Him belongs the dominion, whereas those 

whom you invoke besides Him do not own so much as 

the membrane of a date stone. 

هي ٱلنَهَا  هي ٱليَۡله وسََخَرَ  يوُلهجُ ٱليَۡلَ ف ره وَيوُلهجُ ٱلنَهَارَ ف
َٰلهكُمُ ٱلَلُّ   يِۚ ذَ سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
هأ رهي ل

ۖۡ كُل   يَجۡ ٱلشَمۡسَ وَٱلۡقَمَرَ
هههۦ مَا  رَبُّكُمۡ لهَُ ٱلمُۡلۡكُْۚ وَٱلذَه  ينَ تدَۡعُونَ مهن دُون

 ١٣ يَمۡلهكُونَ مهن قهطۡمهيرٍ 

14. If you call upon them, they cannot hear your call, and 

even if they were to hear, they could not respond to you. 

On the Day of Resurrection they will disown your 

associating them as partners with Allah. And none can 

inform you like the All-Aware. 

وَلوَۡ سَمهعُواْ مَا   إهن تدَۡعُوهُمۡ لاَ يسَۡمَعُواْ دُعاَءَٓكُمۡ 
رۡكهكُمْۡۚ   هشه ٱسۡتَجَابوُاْ لكَُمۡۖۡ وَيوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه يكَۡفُرُونَ ب

هئُكَ مهثۡلُ خَبهيرٖ   ١٤ وَلاَ ينُبَ 

15. O people, it is you who are in need of Allah, whereas 

Allah is the Self-Sufficient, the Praiseworthy. 
هَا ٱلنَاسُ  يُّ

َ
أ نتُمُ ٱلفُۡقَرَاءُٓ إهليَ ٱلَلّهۖۡ وَٱلَلُّ هُوَ ٱلغَۡنهيُّ  ۞يََٰٓ

َ
 أ

 ١٥ ٱلحۡمَهيدُ 
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16. If He wills, He can eliminate you and bring in a new 

creation, 
يدٖ إهن يشََ  خلَقٖۡ جَده ته به

ۡ
 يذُۡههبۡكُمۡ وَيَأ

ۡ
 ١٦ أ

17. for that is not difficult for Allah.  هعَزهيزٖ وَمَا هكَ علَىَ ٱلَلّه ب َٰل  ١٧ ذَ

18. No bearer of burdens can bear the burden of 

another. If a heavily-laden soul calls for help to bear its 

burden, nothing of it will be carried, even if he is a close 

relative. You can only warn those who fear their Lord 

unseen and establish prayer. Whoever purifies himself, 

he only does so for his own benefit. To Allah is the final 

return. 

 ِۚ خۡرَىَٰ
ُ
ملۡههَا وَلاَ تزَهرُ وَازهرَة  وهزۡرَ أ  وَإِن تدَۡعُ مُثۡقَلةٌَ إهليََٰ حه

 َ رُ ٱلذَهينَ  لاَ يُحمَۡلۡ مهنۡهُ شَيۡء  وَلوَۡ كَانَ ذَا قُرۡب ُۗ إهنَمَا تنُذه يَٰٓ
ْۚ وَمَن تزََكيََٰ   ةَ قَامُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
هٱلغَۡيۡبه وَأ يَخۡشَوۡنَ رَبَهُم ب

ههْۦۚ وَإِليَ ٱلَلّه ٱلمَۡ  هنَفۡسه يرُ فَإهنَمَا يَتزََكيََٰ ل  ١٨ صه

19. The blind and the seeing are not equal,  ُير عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصه
َ
 ١٩ وَمَا يسَۡتَوهي ٱلأۡ

20. nor are the depths of darkness and the light,  ُلمََُٰتُ وَلاَ ٱلنُّور  ٢٠ وَلاَ ٱلظُّ

21. nor the shade and the scorching wind.  َُلُّ وَلاَ ٱلحۡر ه  ٢١ ورُ وَلاَ ٱلظ 

22. Nor are the living and the dead equal. Allah makes 

to hear whom He wills, but you cannot make to hear 

those who are in the graves. 

َٰتُْۚ إهنَ ٱلَلَّ يسُۡمهعُ مَن   مۡوَ
َ
حۡيَاءُٓ وَلاَ ٱلأۡ

َ
وَمَا يسَۡتَوهي ٱلأۡ

همُسۡمهعٖ مَ  نتَ ب
َ
ۖۡ وَمَآ أ هي ٱلۡقُبُوره يشََاءُٓ  ٢٢ ن ف

23. You are but a warner.  ٌير نتَ إهلاَ نذَه
َ
 ٢٣ إهنۡ أ

24. We have sent you with the truth as a bearer of glad 

tidings and a warner. There has never been any 

community except that a warner came to it. 

ه  هٱلحۡقَ  رۡسَلنََٰۡكَ ب
َ
مَةٍ إهلاَ  إهنآَ أ

ُ
هنۡ أ يرٗاْۚ وَإِن م  يرٗا وَنذَه  بشَه

ير    ٢٤ خَلاَ فهيهَا نذَه

25. If they reject you, so did those who came before 

them. Their messengers came to them with clear proofs, 

divine scriptures, and an enlightening Book. 

بوُكَ فَقَدۡ كَ  ه ذَبَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ جَاءَٓتۡهُمۡ  وَإِن يكَُذ 
بُره وَ  هٱلزُّ هنََٰته وَب هٱلبَۡي  هٱلكۡهتََٰبه ٱلمُۡنهيره رسُُلهُُم ب  ٢٥ ب

26. Then I seized those who disbelieved. How severe 

was My response! 
يره  ْۖۡ فكََيفَۡ كَانَ نكَه خَذۡتُ ٱلذَهينَ كَفَرُوا

َ
 ٢٦ ثُمَ أ

27. Do you not see that Allah sends down rain from the 

sky, then We bring forth thereby fruits of various colors? 

And in the mountains there are various tracts of white 

and red, of various colors, and raven black; 

نزَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَ 
َ
نَ ٱلَلَّ أ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
هههۦ أ خۡرجَۡنَا ب

َ
اءٓٗ فَأ

 ُۢ َٰنُهَاْۚ وَمهنَ ٱلجۡهبَاله جُدَدُ لۡوَ
َ
ختَۡلهفًا أ  بهيض  وَحُمۡر   ثَمَرََٰتٖ مُّ

َٰنُهَا وغََرَابهيبُ سُود   لۡوَ
َ
ختَۡلهفٌ أ  ٢٧ مُّ
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28. just as humans, animals and livestock are of various 

colors. Only the people of knowledge among His slaves 

fear Allah. Indeed, Allah is All-Mighty, All-Forgiving. 

هكَُۗ  وَمهنَ ٱلنَاسه  َٰنهُُۥ كَذََٰل لۡوَ
َ
نعََٰۡمه مُختَۡلهفٌ أ

َ
ه وَٱلأۡ وَٱلدَوَابٓ 

ُْۗ إهنَ ٱلَلَّ عَزهيزٌ   ؤُا ه ٱلعُۡلمَََٰٓ إهنَمَا يَخۡشَي ٱلَلَّ مهنۡ عهبَادهه
 ٢٨ غَفُورٌ 

29. Those who recite the Book of Allah, establish prayer, 

and spend out of what We have provided for them, 

secretly and openly, hoping for a deal that will suffer no 

loss, 

نفَقُواْ  
َ
ةَ وَأ قَامُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
ينَ يَتۡلوُنَ كهتََٰبَ ٱلَلّه وَأ إهنَ ٱلذَه

ر ٗ  هجََٰرَةٗ لَن  مهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ سه ا وعََلاَنهيَةٗ يرَجُۡونَ ت
 ٢٩ تَبُورَ 

30. so that He will reward them in full and give them 

more out of His bounty. He is All-Forgiving, Most 

Appreciative. 

ٓۦْۚ إهنهَُۥ غَفُور    ههه هن فَضۡل جُورهَُمۡ وَيَزهيدَهُم م 
ُ
هيَهُمۡ أ هيُوَف  ل

 ٣٠ شَكُور  

31. The Book that We have revealed to you [O Prophet] 

is the truth, confirming that which came before it. Indeed, 

Allah is All-Aware and All-Seeing of His slaves. 

قٗا   ه وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ مهنَ ٱلكۡهتََٰبه هُوَ ٱلحۡقَُّ مُصَد 
َ
وَٱلذَهيٓ أ

همَا بَينَۡ يَ  ير  ل  ُۢ بصَه هۦ لخَبَهيرُ هعهبَادهه  ٣١ دَيهۡهِۗ إهنَ ٱلَلَّ ب

32. Then We made to inherit the Book those whom We 

have chosen from among Our slaves. But among them 

are some who wrong themselves, some follow a middle 

course, and some are foremost in good deeds with 

Allah’s permission. That is the great bounty. 

وۡرَثۡنَا ٱلكۡهتََٰبَ 
َ
ۖۡ  ثُمَ أ ٱلذَهينَ ٱصۡطَفَيۡنَا مهنۡ عهبَادهناَ

هقُُۢ   د  وَمهنۡهُمۡ سَاب قۡتَصه ههۦ وَمهنۡهُم مُّ هنَفۡسه هم  ل  فَمهنۡهُمۡ ظَال
هكَ هُوَ ٱلۡفَضۡلُ ٱلكَۡبه  َٰل هٱلخۡيَۡرََٰته بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ ذَ  ٣٢ يرُ ب

33. They will enter Gardens of Eternity; they will be 

adorned therein with bracelets of gold and pearls, and 

their garments will be of silk. 

سَاوهرَ مهن  
َ
جَنََٰتُ عَدۡنٖ يدَۡخُلوُنَهَا يُحلَوَۡنَ فهيهَا مهنۡ أ

هبَاسُهُمۡ فهيهَ   ٣٣ ا حَرهير  ذَهَبٖ وَلؤُۡلؤُٗاۖۡ وَل

34. And they will say, “All praise be to Allah Who has 

taken away from us all sorrow. Indeed, our Lord is All-

Forgiving, Most Appreciative, 

ذۡهَبَ عَنَا ٱلحۡزََنَۖۡ إهنَ رَبَنَا 
َ
ه ٱلذَهيٓ أ َ وَقَالوُاْ ٱلحۡمَۡدُ للّه

 ٣٤ لغََفُور  شَكُورٌ 

35. He Who has caused us to settle – out of His grace – 

in the everlasting home, wherein no weariness or fatigue 

will touch us.” 

نَا فهيهَا   هههۦ لاَ يَمَسُّ حَلنََا دَارَ ٱلمُۡقَامَةه مهن فضَۡل
َ
ٱلذَهيٓ أ

نَا فهيهَا لغُُوب    ٣٥ نصََب  وَلاَ يَمَسُّ

36. As for those who disbelieve, for them there will be 

the Fire of Hell; neither will they be sentenced to death, 

so that they may die, nor will its punishment be lightened 

for them. This is how We recompense every disbeliever. 

جَهَنَمَ لاَ يُقۡضَيَٰ عَليَۡههمۡ  وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ ناَرُ 
زهي   فَيَمُوتوُاْ وَلاَ يُخفََفُ عَنۡهُم

هكَ نَجۡ ههَاْۚ كَذََٰل هنۡ عَذَاب م 
 ٣٦ كُلَ كَفُورٖ 
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37. They will be screaming therein, “Our Lord, take us 

out; we will do righteous deeds, unlike what we used to 

do.” [They will be told], “Did We not give you long 

enough lives to take heed for anyone who wished to 

take heed? And the warner did come to you. So taste! 

The wrongdoers will have no helper.” 

خۡرهجۡنَا نَعۡمَلۡ صََٰلهحًا  
َ
وهَُمۡ يصَۡطَرهخُونَ فهيهَا رَبَنَآ أ

هرۡكُم مَا يَتَذَكَرُ فهيهه  غَيرَۡ ٱلذَهي  وَلمَۡ نُعَم 
َ
ْۚ أ كُنَا نَعۡمَلُ

هلظََٰلهمهينَ مَن تذََ  ۖۡ فذَُوقوُاْ فَمَا ل يرُ كَرَ وجََاءَٓكُمُ ٱلنَذه
يرٍ   ٣٧ مهن نصَه

38. Allah is the Knower of the unseen in the heavens 

and earth. He is All-Knowing of what is in the hearts. 
ِۚ إهنهَُۥ عَله  رۡضه

َ
َٰلهمُ غَيۡبه ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ُۢ  إهنَ ٱلَلَّ عَ يمُ

دُوره  هذَاته ٱلصُّ  ٣٨ ب

39. It is He Who has made you successors on earth. 

Whoever disbelieves will bear the burden of his disbelief. 

Their disbelief only increases the disbelievers in 

contempt before their Lord, and their disbelief only 

increases the disbelievers in loss. 

ِۚ فَمَن كَفَرَ   رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هُوَ ٱلذَهي جَعَلَكُمۡ خَلََٰٓئهفَ ف

َٰفهرهينَ كُفۡرهُُمۡ عهندَ   ۡۥۖ وَلاَ يزَهيدُ ٱلۡكَ فَعَليَۡهه كُفۡرُهُ
هههمۡ إهلاَ مَقۡتٗاۖۡ وَلاَ يَ  َٰفهرهينَ كُفۡرهُُمۡ إهلاَ  رَب  زهيدُ ٱلكَۡ

 ٣٩ خَسَارٗا

40. Say, “Tell me about your associate-gods whom you 

supplicate besides Allah. Show me what they created on 

earth, or do they have a share in the heavens? Or have 

We given them a Book so they have a clear proof? No, 

the wrongdoers promise one another nothing but 

delusion.” 

رَءَيۡتُمۡ شُرَكَاءَٓكُمُ ٱلذَهينَ تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه  
َ
قلُۡ أ

هي   رۡك  ف مۡ لهَُمۡ شه
َ
رۡضه أ

َ
هي مَاذَا خَلَقُواْ مهنَ ٱلأۡ رُون

َ
أ

مۡ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ كهتََٰبٗا فَهُمۡ عَ 
َ
هنۡهُْۚ بلَۡ  ٱلسَمََٰوََٰته أ هنَتٖ م  لىََٰ بيَ 

 ٤٠ عۡضُهُم بَعۡضًا إهلاَ غُرُورًا إهن يعَهدُ ٱلظََٰلهمُونَ بَ 

41. Allah keeps the heavens and earth from vanishing. If 

they were to vanish, there is none to sustain them other 

than Him. He is Most Forbearing, All-Forgiving. 

ن تزَُ ۞
َ
رۡضَ أ

َ
كُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ولاَْۚ وَلئَهن  إهنَ ٱلَلَّ يُمۡسه

ٓۦْۚ إهنهَُۥ كَانَ   ه ه هنُۢ بَعۡده حَدٖ م 
َ
مۡسَكَهُمَا مهنۡ أ

َ
زَالتََآ إهنۡ أ

 ٤١ حَلهيمًا غَفُورٗا

42. They swore by Allah their most solemn oaths that if a 

warner came to them, they would surely be more guided 

than any other community. But when a warner came to 

them, it only added to their aversion – 

ير    يمََٰۡنهههمۡ لئَهن جَاءَٓهُمۡ نذَه
َ
هٱلَلّه جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ ب

َ
وَأ

مَمهِۖ فلََمَا جَاءَٓهُمۡ نذَه 
ُ
هۡدَىَٰ مهنۡ إهحۡدَى ٱلأۡ

َ
ير   ليََكُونُنَ أ

 ٤٢ مَا زَادَهُمۡ إهلاَ نُفُورًا 

43. due to their arrogance in the land and plotting evil, 

but evil plotting only backfires on its own people. Are 

they awaiting anything other than the fate of the earlier 

peoples? You will find no change in Allah’s way, and you 

will find no alteration in Allah’s way. 

رۡضه وَمَكۡرَ ٱلسَيِّيْۚ وَلاَ يَحهيقُ ٱلمَۡكۡرُ  
َ
هي ٱلأۡ ٱسۡتهكۡبَارٗا ف

وَلهينَْۚ 
َ
هههْۦۚ فَهَلۡ ينَظُرُونَ إهلاَ سُنَتَ ٱلأۡ هۡل

َ
هأ هئُ إهلاَ ب ٱلسَي 

يلاٗۖۡ وَلنَ تَ  هسُنَته ٱلَلّه تَبۡده هسُنَته ٱلَلّه  فلََن تَجهدَ ل جهدَ ل
 ٤٣ تَحوۡهيلاً
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44. Have they not traveled in the land to see what was 

the end of those who came before them. They were 

more powerful than them? Allah is not such that 

something can escape Him in the heavens or on earth. 

He is indeed All-Knowing, Most Capable. 

يرُواْ  وَلمَۡ يسَه
َ
َٰقهبَةُ  أ رۡضه فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ

َ
هي ٱلأۡ ف

ْۚ وَمَا كَانَ ٱلَلُّ   شَدَ مهنۡهُمۡ قوَُةٗ
َ
ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ وكََانوُٓاْ أ

ِۚ إهنهَُۥ   رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَلاَ ف زَهُۥ مهن شَيۡءٖ ف هيُعۡجه ل

يرٗاكَا  ٤٤ نَ عَلهيمٗا قَده

45. If Allah were to take people to task for what they did, 

He would not leave a single living being on earth, but He 

gives them respite for an appointed term. When their 

appointed time comes, then Allah is All-Seeing of His 

slaves. 

همَا كَسَبُ  ذُ ٱلَلُّ ٱلنَاسَ ب واْ مَا ترََكَ علَىََٰ ظَهۡرههَا  وَلوَۡ يؤَُاخه
يِۖ فَإهذَا جَاءَٓ   سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
رهُُمۡ إهليََٰٓ أ ه ن يؤَُخ  مهن دَابٓةَٖ وَلََٰكه

ُۢا يرَ هۦ بصَه هعهبَادهه جَلهُُمۡ فَإهنَ ٱلَلَّ كَانَ ب
َ
 ٤٥ أ
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Yā-Sīn  يس 

 ٱلرحَهيمه   بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن 

1. Yā Sīn  ٓ١ يس 

2. By the Qur’an, full of wisdom,  ٢ وَٱلۡقُرۡءَانه ٱلحۡكَهيمه 

3. You [O Muhmmad] are indeed one of the 

messengers, 
 ٣ إهنكََ لمَهنَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

4. on a straight path,  ٖرََٰط سۡتَقهيمٖ علَىََٰ صه  ٤ مُّ

5. [This is] a revelation from the All-Mighty, Most 

Merciful, 
 ٥ تنَزهيلَ ٱلعَۡزهيزه ٱلرحَهيمه 

6. so that you warn a people whose forefathers were not 

warned, so they are heedless. 
رَ ءَاباَؤٓهُُمۡ فَهُمۡ غََٰفه  نذه

ُ
رَ قوَۡمٗا مَآ أ هتُنذه  ٦ لوُنَ ل

7. The decree [of punishment] has been passed against 

most of them, for they will not believe. 
كۡثرَهههمۡ فَهُمۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

َ
 ٧ لقََدۡ حَقَ ٱلقَۡوۡلُ علَىََٰٓ أ

8. [It is as if] We have placed shackles around their 

necks up to their chins, so their heads are forced to 

remain up, 

ذۡقَانه فَهُم  إه 
َ
يَ إهليَ ٱلأۡ غۡلََٰلاٗ فهَه

َ
عۡنََٰقهههمۡ أ

َ
هيٓ أ ناَ جَعَلنَۡا ف

قۡمَحُونَ   ٨ مُّ

9. and We have placed a barrier before them and a 

barrier behind them, and have blocked their vision so 

they cannot see. 

ا يههمۡ سَد ٗ يدۡه
َ
ا    وجََعَلنَۡا مهنُۢ بَينۡه أ وَمهنۡ خَلفۡهههمۡ سَد ٗ

رُونَ  غۡشَيۡنََٰهُمۡ فَهُمۡ لاَ يُبۡصه
َ
 ٩ فَأ

10. It is the same to them whether you warn them or not, 

they will not believe. 
مۡ لمَۡ  

َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
رۡهُمۡ لاَ  وسََوَاءٌٓ عَليَۡههمۡ ءَأ تنُذه

 ١٠ يؤُۡمهنُونَ 

11. You can only warn one who follows the Reminder 

and fears the Most Compassionate unseen. So give him 

glad tidings of forgiveness and a generous reward. 

هٱلغَۡ  يَ ٱلرحَۡمََٰنَ ب هكۡرَ وخََشه رُ مَنه ٱتَبَعَ ٱلذ  ِۖ إهنَمَا تنُذه يۡبه
جۡرٖ كَرهيمٍ 

َ
همَغۡفهرَةٖ وَأ رۡهُ ب ه  ١١ فَبَش 

12. It is We Who give life to the dead, and record what 

they send forth and what they leave behind, and We 

keep an account of everything in a clear Record. 

وَنكَۡتُبُ مَا قَدَمُواْ وَءَاثََٰرهَُمْۡۚ  إهناَ نَحۡنُ نحُۡيه ٱلمَۡوۡتيََٰ 
ه  حۡصَيۡنََٰهُ ف

َ
بهينٖ وكَُلَ شَيۡءٍ أ  ١٢ يٓ إهمَامٖ مُّ
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13. Give them an example of the People of the Town 

when the messengers came to it. 
صۡحََٰبَ ٱلقَۡرۡيةَه إهذۡ جَاءَٓهَا  

َ
وَٱضۡرهبۡ لهَُم مَثَلاً أ

 ١٣ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ 

14. When We sent them two [messengers], but they 

rejected them, so We strengthened them with a third, 

and they said, “We are sent to you as messengers.” 

هثَالهثٖ   رۡسَلنَۡآ إهليَۡههمُ ٱثنَۡينۡه فكََذَبوُهُمَا فَعَزَزۡناَ ب
َ
إهذۡ أ

رۡسَلوُنَ فَقَالوُٓاْ إهنآَ   ١٤ إهليَۡكُم مُّ

15. They said, “You are no more than human beings like 

us, and the Most Compassionate has not sent down 

anything. You are simply lying.” 

نزَلَ ٱلرحَۡمََٰنُ مهن  
َ
هثۡلنَُا وَمَآ أ نتُمۡ إهلاَ بشََر  م 

َ
قَالوُاْ مَآ أ

 
َ
بوُنَ شَيۡءٍ إهنۡ أ  ١٥ نتُمۡ إهلاَ تكَۡذه

16. They said, “Our Lord knows that we are sent to you 

as messengers. 
 ١٦ قَالوُاْ رَبُّنَا يَعۡلَمُ إهنآَ إهليَۡكُمۡ لمَُرسَۡلوُنَ 

17. Our duty is only to convey the message clearly.”  ُۡ١٧ بهينُ وَمَا عَليَۡنَآ إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلم 

18. The people said, “We consider you as an evil omen. 

If you do not desist, we will surely stone you, and we will 

inflict upon you a painful punishment.” 

لنَرَۡجُمنََكُمۡ  قَالوُٓاْ إهناَ تَطَيرَۡناَ بهكُمۡۖۡ لئَهن لمَۡ تنَتَهُواْ 
هيم   ل

َ
هنَا عَذَابٌ أ  ١٨ وَليََمَسَنَكُم م 

19. The messengers said, “Your evil omen is with 

yourselves [because of your disbelief]. Is it because you 

are admonished? Rather, you are a people who 

transgress all bounds.” 

نتُمۡ قوَمۡ   قَالوُاْ طََٰٓئهرُ 
َ
هرۡتمُِۚ بلَۡ أ هن ذُك  ئ

َ
كُم مَعَكُمۡ أ

سۡرهفوُنَ   ١٩ مُّ

20. A man came from the farthest end of the city, 

rushing, and said, “O my people, follow the messengers. 
ينَةه رجَُل  يسَۡعَىَٰ قَالَ يََٰقَومۡه ٱتبَهعُواْ   قصَۡا ٱلمَۡده

َ
وجََاءَٓ مهنۡ أ

 ٢٠ لمُۡرۡسَلهينَ ٱ

21. Follow those who ask no recompense of you, and 

who are guided. 
هۡتَدُونَ ٱتبَهعُواْ مَن  جۡرٗا وهَُم مُّ

َ
 ٢١ لاَ يسَۡـ َلُكُمۡ أ

22. Why should I not worship the One Who created me 

and to Whom you will all be brought back? 
 َ هيَ ل هي وَإِليَۡهه ترُجَۡعُونَ وَمَال عۡبُدُ ٱلذَهي فَطَرَن

َ
 ٢٢ آ أ

23. Should I take besides Him other gods whose 

intercession cannot avail me in the least, nor can they 

come to my rescue, if the Most Compassionate wills to 

harm me? 

تَخهذُ مهن 
َ
ٖ لاَ  ءَأ هضُر  ههَةً إهن يرُهدۡنه ٱلرحَۡمََٰنُ ب ٓۦ ءَال ههه دُون

ا وَلاَ ينُقهذُونه  هي شَفََٰعَتُهُمۡ شَيۡـ ٗ  ٢٣ تُغۡنه عَن 

24. Surely I would then be clearly misguided.  ٍبهين هيٓ إهذٗا لفَهى ضَلََٰلٖ مُّ
 ٢٤ إهن 

25. I believe in your Lord, so listen to me.”  ه
هكُمۡ فٱَسۡمَعُونه إهن  هرَب   ٢٥ يٓ ءَامَنتُ ب



 

Yā-Sīn 

 

419 

 

 يس

26. [But they killed him], so he was told, “Enter 

Paradise.” He said, “If only my people knew 
ۖۡ قَالَ يََٰليَۡتَ قوَۡمهي يَعۡلَمُونَ   ٢٦ قهيلَ ٱدۡخُله ٱلجۡنََةَ

27. of how my Lord has forgiven me, and made me 

among the honored ones.” 
هي وجََعَلنَهي مهنَ ٱلمُۡكۡرَمهينَ 

هي رَب  همَا غَفَرَ ل  ٢٧ ب

28. After his death, We did not send down any soldiers 

from the heaven against his people, nor did We have to 

do so. 

هۦ مهن  ه نزَلنَۡا علَىََٰ قوَۡمهههۦ مهنُۢ بَعۡده
َ
هنَ  ۞وَمَآ أ جُندٖ م 

 ٢٨ ٱلسَمَاءٓه وَمَا كُنَا مُنزهلهينَ 

29. It was no more than a single blast, and immediately 

they were extinguished. 
دَةٗ فَإهذَا هُمۡ خََٰمهدُونَ   ٢٩ إهن كَانتَۡ إهلاَ صَيۡحَةٗ وََٰحه

30. Alas for the humans! No messenger ever comes to 

them but they ridicule him. 
هن رَسُولٍ إهلاَ كَانوُاْ   تهيههم م 

ۡ
ِۚ مَا يأَ يََٰحَسۡرَةً علَىَ ٱلعۡهبَاده

هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ   ٣٠ ب

31. Do they not see how many generations We 

destroyed before them who will never come back to 

them? 

هۡلَكۡنَا 
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
نَهُمۡ إهليَۡههمۡ  أ

َ
هنَ ٱلقُۡرُونه أ قَبۡلهَُم م 

عُونَ   ٣١ لاَ يرَجۡه

32. Yet all of them will be brought before Us.  ُ٣٢ ل   لمََا جَمهيع  لدََيۡنَا مُحۡضَرُونَ وَإِن ك 

33. There is a sign for them in the dead land: We give it 

life and produce from it grain for them to eat. 
خۡرجَۡنَا مهنۡهَا 

َ
حۡيَينََٰۡهَا وَأ

َ
رۡضُ ٱلمَۡيۡتَةُ أ

َ
وَءَايةَ  لهَُمُ ٱلأۡ

كُلوُنَ 
ۡ
ا فَمهنۡهُ يأَ  ٣٣ حَب ٗ

34. And We have made therein gardens of palm trees 

and grapevines, and caused springs to gush forth, 
عۡنََٰبٖ وَفَجَرۡناَ فهيهَا  وجََعَلنَۡا 

َ
هن نَخهيلٖ وَأ فهيهَا جَنََٰتٖ م 

 ٣٤ مهنَ ٱلعُۡيُونه 

35. so that they may eat of its fruit that was not made by 

their hands. Will they not then give thanks? 
فلَاَ  

َ
يههمْۡۚ أ يدۡه

َ
كُلوُاْ مهن ثَمَرهههۦ وَمَا عَمهلتَهُۡ أ

ۡ
هيَأ ل
 ٣٥ كُرُونَ يشَۡ 

36. Glory be to the One Who created all types of things 

that the earth produces, and of themselves, and of 

things that they have no knowledge about. 

رۡضُ  
َ
زۡوََٰجَ كُلهََا مهمَا تنُۢبهتُ ٱلأۡ

َ
سُبۡحََٰنَ ٱلذَهي خَلقََ ٱلأۡ

ههمۡ وَمه نفُسه
َ
 ٣٦ مَا لاَ يَعۡلَمُونَ وَمهنۡ أ

37. There is another sign for them in the night: We strip 

from it the daylight, and they are left in darkness. 
وَءَايةَ  لهَُمُ ٱليَۡلُ نسَۡلَخُ مهنۡهُ ٱلنَهَارَ فَإهذَا هُم  

ظۡلهمُونَ   ٣٧ مُّ
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38. The sun is running to its determined course. That is 

the design of the All-Mighty, All-Knowing. 
يرُ ٱلعَۡزهيزه   هكَ تَقۡده َٰل ٖ لهََاْۚ ذَ همُسۡتَقَر  رهي ل

وَٱلشَمۡسُ تَجۡ
 ٣٨ عَلهيمه ٱلۡ 

39. As for the moon, We have determined phases for it, 

until it becomes like an old palm stalk. 
وَٱلۡقَمَرَ قدََرۡنََٰهُ مَنَازهلَ حَتَيَٰ عاَدَ كَٱلعُۡرجُۡونه  

يمه   ٣٩ ٱلۡقَده

40. It is not for the sun to catch up with the moon, nor for 

the night to outstrip the day. Each is floating in its own 

orbit. 

ن تدُۡرهكَ ٱلقَۡمَ 
َ
رَ وَلاَ ٱليَۡلُ  لاَ ٱلشَمۡسُ ينَۢبَغهى لهََآ أ

هي فلَكَٖ يسَۡبَحُونَ   ف
ِۚ وكَُل   هقُ ٱلنَهَاره  ٤٠ سَاب

41. Another sign for them is that We carried their 

offspring in the loaded Ark, 
هي ٱلۡفُلكۡه ٱلمَۡشۡحُونه  هيَتَهُمۡ ف ناَ حَملَنَۡا ذُر 

َ
 ٤١ وَءَايةَ  لهَُمۡ أ

42. and We created for them similar things on which 

they ride. 
هههۦ مَا يرَۡكَبوُنَ  هثۡل هن م   ٤٢ وخََلَقۡنَا لهَُم م 

43. If We willed, We could drown them, then there would 

be no one to respond to their cry, nor could they be 

rescued, 

 َ  نُغۡرهقۡهُمۡ فلَاَ صَرهيخَ ل
ۡ
هُمۡ وَلاَ هُمۡ  وَإِن نشََأ
 ٤٣ ينُقَذُونَ 

44. except by a mercy from Us, leaving them to enjoy for 

a while. 
ينٖ  هنَا وَمَتََٰعًا إهليََٰ حه  ٤٤ إهلاَ رَحۡمةَٗ م 

45. When it is said to them, “Beware of what is ahead of 

you and what is behind you, so that you may be shown 

mercy.” 

يكُمۡ وَمَا خَلۡفَكُمۡ   يدۡه
َ
وَإِذَا قهيلَ لهَُمُ ٱتَقُواْ مَا بَينَۡ أ

 ٤٥ لعََلَكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

46. No sign ever comes to them from their Lord except 

that they turn away from it. 
 َ هههمۡ إهل هنۡ ءَايََٰته رَب  هنۡ ءَايةَٖ م  تهيههم م 

ۡ
ا كَانوُاْ عَنۡهَا  وَمَا تأَ

ينَ   ٤٦ مُعۡرهضه

47. And when it is said to them, “Spend of what Allah 

has provided you with”, the disbelievers say to the 

believers, “Should we feed those whom Allah could feed 

if He willed? You are clearly misguided!” 

نفهقُواْ مهمَا رَزَقَكُمُ ٱلَلُّ قَالَ ٱلذَهينَ  وَإِذَا قهيلَ لهَُ 
َ
مۡ أ

نُطۡعهمُ مَن لوَۡ يشََاءُٓ ٱلَلُّ  
َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هلذَه كَفَرُواْ ل

ن
َ
ٓۥ إهنۡ أ طۡعَمَهُ

َ
بهينٖ أ هي ضَلََٰلٖ مُّ  ٤٧ تُمۡ إهلاَ ف

48. They say, “When will this promise come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ   ٤٨ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

49. They are not awaiting but a single Blast that will 

seize them while they are still disputing. 
خُذُهُمۡ وهَُمۡ  

ۡ
دَةٗ تأَ مَا ينَظُرُونَ إهلاَ صَيۡحَةٗ وََٰحه

مُونَ  ه  ٤٩ يَخهص 
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50. Then they will not be able to make a will, nor will 

they be able to return to their households. 
هۡلهههمۡ يرَۡ 

َ
يَةٗ وَلآَ إهليََٰٓ أ عُونَ فلَاَ يسَۡتَطهيعُونَ توَصۡه  ٥٠ جه

51. The Trumpet will be blown [again], and at once they 

will rush from their graves to their Lord. 
هههمۡ   جۡدَاثه إهليََٰ رَب 

َ
هنَ ٱلأۡ وره فَإهذَا هُم م  هي ٱلصُّ وَنفُهخَ ف

لوُنَ   ٥١ ينَسه

52. They will say, “Woe to us! Who has resurrected us 

from our resting place?” [They will be told,] “This is what 

the Most Compassionate promised, and the 

messengers told the truth.” 

ُۗ هََٰذَا مَا وعََدَ   ناَ  قَالوُاْ يََٰوَيۡلنََا مَنُۢ بَعَثَنَا مهن مَرۡقدَه
 ٥٢ ٱلرحَۡمََٰنُ وصََدَقَ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ 

53. It will only be a single Blast, and at once they will all 

be brought before Us. 
دَةٗ  فَإهذَا هُمۡ جَمهيع  لدََيۡنَا   إهن كَانتَۡ إهلاَ صَيۡحَةٗ وََٰحه

 ٥٣ مُحۡضَرُونَ 

54. On that Day no soul will be wronged in the least, nor 

will you be recompensed except for what you used to 

do. 

ا وَلاَ تُجۡزَوۡنَ إهلاَ مَا كُنتُمۡ   فَٱليَۡوۡمَ لاَ تُظۡلَمُ نَفۡس  شَيۡـ ٗ
 ٥٤ تَعۡمَلوُنَ 

55. Indeed, on that Day the people of Paradise will be 

busy enjoying themselves, 
هي شُغُلٖ فََٰكههُونَ  صۡحََٰبَ ٱلجۡنََةه ٱليَۡوۡمَ ف

َ
 ٥٥ إهنَ أ

56. they and their spouses will be reclining on couches 

in the shade. 
هكه مُتَكهـ ُونَ هُمۡ  رَائٓ

َ
لََٰلٍ علَىَ ٱلأۡ هي ظه زۡوََٰجُهُمۡ ف

َ
 ٥٦ وَأ

57. They will have therein fruits and all what they ask 

for. 
َٰكههَة  وَلهَُم مَا يدََعُونَ   ٥٧ لهَُمۡ فهيهَا فَ

58. “Peace”: a word from a Most Merciful Lord.  َر ٖ هن رَب   ٥٨ حهيمٖ سَلََٰم  قوَۡلاٗ م 

59. “Stand apart [from the believers] this Day, O wicked 

ones! 
هَا ٱلمُۡجۡرهمُونَ  يُّ

َ
 ٥٩ وَٱمۡتََٰزُواْ ٱليَۡوۡمَ أ

60. Did I not command you, O children of Adam, not to 

worship Satan, for he is your sworn enemy, 
عۡهَدۡ 

َ
لمَۡ أ

َ
ن لاَ تَعۡبُدُواْ  ۞أ

َ
إهليَۡكُمۡ يََٰبَنهيٓ ءَادَمَ أ
بهين    ٦٠ ٱلشَيۡطََٰنَۖۡ إهنهَُۥ لكَُمۡ عَدُو   مُّ

61. but to worship Me? This is a straight path.   سۡتَقهيم رََٰط  مُّ هيِۚ هََٰذَا صه نه ٱعۡبُدُون
َ
 ٦١ وَأ

62. He led great numbers of you astray. Did you not 

then have sense? 
فلََمۡ تكَُونوُاْ  

َ
ا كَثهيرًاۖۡ أ

بهل ٗ ضَلَ مهنكُمۡ جه
َ
وَلقََدۡ أ

 ٦٢ تَعۡقهلوُنَ 

63. This is the Hell that you were promised.  َهۦ جَهَنَمُ ٱلتَهي كُنتُمۡ توُعَدُون ه  ٦٣ هََٰذه
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64. Burn in it Today for your disbelief.”  َهم  ٦٤ ا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ ٱصۡلوَهَۡا ٱليَۡوۡمَ ب

65. Today We will seal up their mouths, and their hands 

will speak to Us, and their feet will testify to all what they 

used to do. 

ه  َٰههههمۡ وَتكُلَ  فوَۡ
َ
يههمۡ وَتشَۡهَدُ  ٱليَۡوۡمَ نَختۡهمُ علَىََٰٓ أ يدۡه

َ
مُنَآ أ

همَا كَ  رجُۡلهُُم ب
َ
بُونَ أ  ٦٥ انوُاْ يكَۡسه

66. If We willed, We could have taken away their sight, 

so they would rush to find their way, but then how could 

they see? 

عۡيُنهههمۡ فَٱسۡتبََ 
َ
رََٰطَ  وَلوَۡ نشََاءُٓ لطََمَسۡنَا علَىََٰٓ أ ه قُواْ ٱلص 

نيََٰ 
َ
رُونَ فَأ  ٦٦ يُبۡصه

67. And if We willed, We could have paralyzed them in 

their places, so they could neither move forward nor 

backward. 

وَلوَۡ نشََاءُٓ لمََسَخۡنََٰهُمۡ علَىََٰ مَكاَنتَهههمۡ فَمَا ٱسۡتَطََٰعُواْ  
عُ  ا وَلاَ يرَجۡه ي ٗ  ٦٧ ونَ مُضه

68. Whomsoever We give a long life, We cause his 

strength to decline. Do they not then understand? 
فلَاَ يَعۡقهلوُنَ 

َ
ِۚ أ هي ٱلخۡلَقۡه هسۡهُ ف هرۡهُ نُنَك   ٦٨ وَمَن نُّعَم 

69. We have not taught him poetry, nor is it fitting for 

him. This is only a Reminder and a clear Qur’an 
ٓۥْۚ إهنۡ هُوَ إهلاَ ذهكۡر   وَ  عۡرَ وَمَا ينَۢبَغهى لهَُ ه مَا عَلَمۡنََٰهُ ٱلش 

بهين    ٦٩ وَقُرۡءَان  مُّ

70. so that he may warn those who are truly alive and 

establish the argument against the disbelievers. 
رَ مَن كَانَ حَي ٗ  هيُنذه َ ل  قَ ٱلقَۡوۡلُ علَ َٰفهرهينَ ا وَيَحه  ٧٠ ى ٱلۡكَ

71. Do they not see that We have created for them 

livestock made by Our Hands, and then they are their 

owners? 

نعََٰۡمٗا  
َ
ينَآ أ يدۡه

َ
همَا عَمهلتَۡ أ ناَ خَلَقۡنَا لهَُم م 

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

 ٧١ كُونَ فَهُمۡ لهََا مََٰله 

72. And We have made them subservient to them; some 

they ride, and from others they eat, 
كُلوُنَ 

ۡ
 ٧٢ وَذَللَنََٰۡهَا لهَُمۡ فَمهنۡهَا رَكُوبهُُمۡ وَمهنۡهَا يأَ

73. and there are other benefits and drinks therein for 

them. Will they not then give thanks? 
فلَاَ يشَۡكُرُونَ وَلهَُمۡ فهيهَ 

َ
 ٧٣ ا مَنََٰفهعُ وَمَشَارهبُْۚ أ

74. Yet they have taken other gods besides Allah, 

hoping that they may be helped. 
ههَةٗ لعََلهَُمۡ ينُصَرُونَ   ٧٤ وَٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه ءَال

75. They cannot help them, yet they serve them as their 

dedicated guards. 
حۡضَرُونَ   ٧٥ لاَ يسَۡتَطهيعُونَ نصَۡرَهُمۡ وهَُمۡ لهَُمۡ جُند  مُّ

76. Do not let their words grieve you. Surely We know 

what they conceal and what they reveal. 
رُّ  ونَ وَمَا  فلَاَ يَحۡزُنكَ قوَۡلهُُمۡۘ إهناَ نَعۡلَمُ مَا يسُه

 ٧٦ يُعۡلهنُونَ 
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77. Does man not see that We have created him from a 

sperm drop, then he becomes a clear adversary, 
ناَ خَلَقۡنََٰهُ مهن نُّطۡفَةٖ فَإهذَا هُوَ  

َ
وَلمَۡ يرََ ٱلإۡهنسََٰنُ أ

َ
أ

بهين   يم  مُّ  ٧٧ خَصه

78. producing arguments against Us while forgetting his 

own creation. He says, “Who can give life to the bones 

after they have crumbled to dust?” 

ۡۥۖ قَالَ مَن يحُۡيه ٱلعۡهظََٰمَ   يَ خَلۡقَهُ وَضَرَبَ لنََا مَثَلاٗ وَنسَه
يَ رَمهيم    ٧٨ وَهه

79. Say, “The One Who created them in the first place 

will give life to them, for He has full knowledge of every 

created being; 

ه خَلقٍۡ  
هكلُ  وَلَ مَرَةِٖۖ وهَُوَ ب

َ
هَآ أ

َ
نشَأ

َ
قلُۡ يُحيۡهيهَا ٱلذَهيٓ أ

 ٧٩ عَلهيمٌ 

80. the One Who made for you fire out of the green tree, 

with which you kindle your fires.” 
 َ نتُم  ذهي جَ ٱل

َ
خۡضَره ناَرٗا فَإهذَآ أ

َ
هنَ ٱلشَجَره ٱلأۡ عَلَ لكَُم م 

هنۡهُ توُقهدُونَ   ٨٠ م 

81. Is not the One Who created the heavens and earth 

able to create the like of these [people]? Yes indeed, for 

He is the Creator of all, the All-Knowing. 

وَليَسَۡ 
َ
َ أ ن   ٱل

َ
رٍ علَىََٰٓ أ هقََٰده رۡضَ ب

َ
ذهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َٰقُ ٱلعَۡلهيمُ   ٨١ يَخلۡقَُ مهثۡلهَُمِۚ بلَىََٰ وهَُوَ ٱلخۡلََ

82. Whenever He wills something to be, He only says to 

it, “Be”, and it is. 
ن 

َ
رَادَ شَيۡـ ًا أ

َ
ٓۥ إهذَآ أ مۡرُهُ

َ
لَ لهَُۥ كُن  يَقُوإهنَمَآ أ

 ٨٢ فَيَكُونُ 

83. So glory be to the One in Whose Hand is the 

dominion of everything, and to Him you will all be 

returned. 

ه شَيۡءٖ وَإِليَۡهه  
هۦ مَلَكُوتُ كُل  ه فَسُبۡحََٰنَ ٱلذَهي بهيَده

 ٨٣ ترُجَۡعُونَ 
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  ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن 

1. By those [angels] lined up in rows,  ا فََٰته صَف ٗ  ١ وَٱلصََٰٓ

2. and those who drive [the clouds], رََٰته زجَۡرٗا  ٢ فَٱلزََٰجه

3. and those who recite Allah’s words,  ٣ فَٱلتََٰلهيََٰته ذهكۡرًا 

4. indeed, your God is One,  ُد  إهنَ إهلََٰهَك َٰحه  ٤ مۡ لوََ

5. Lord of the heavens and earth and all that is between 

them, and Lord of the points of sunrise. 
رۡضه وَمَا بيَنۡهَُمَا وَرَبُّ 

َ
 ٥ ٱلمَۡشََٰرهقه رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

6. We have adorned the sky with the beauty of the 

stars, 
هزهينَةٍ ٱلكَۡوَاكهبه إهناَ زَ  نۡيَا ب  ٦ يَنَا ٱلسَمَاءَٓ ٱلدُّ

7. and for safeguarding it against every rebellious devil,  ٖه شَيۡطََٰنٖ مَارهد
هن كُل  فۡظٗا م   ٧ وحَه

8. so that they cannot eavesdrop on the highest 

assembly [of angels] and are pelted from every side 
ه  

علۡىََٰ وَيُقۡذَفوُنَ مهن كُل 
َ
لاَ يسََمَعُونَ إهليَ ٱلمَۡلإَه ٱلأۡ

 ٨ جَانهبٖ 

9. to repel them; and for them there will be a perpetual 

punishment, 
بٌ دُحُورٗاۖۡ وَلهَُ   ٩ مۡ عَذَاب  وَاصه

10. except who stealthily snatches away some words, 

he will be pursued by a piercing flame. 
هَاب  ثاَقهب   تۡبَعَهُۥ شه

َ
 ١٠ إهلاَ مَنۡ خَطهفَ ٱلخۡطَۡفَةَ فَأ

11. So ask them, “Are they more difficult to create or 

other things We created? We created them from sticky 

clay. 

م مَنۡ 
َ
شَدُّ خَلقًۡا أ

َ
هُمۡ أ

َ
ْۚ إهناَ خَلقَۡنََٰهُم  فَٱسۡتَفۡتهههمۡ أ خَلَقۡنَآ

ينٖ لاَزهبِۭ  هن طه  ١١ م 

12. Rather you are astonished, while they ridicule it,  َبۡتَ وَيسَۡخَرُون  ١٢ بلَۡ عَجه

13. and when they are reminded, they pay no heed,  َهرُواْ لاَ يذَۡكُرُون  ١٣ وَإِذَا ذُك 

14. and when they see a sign, they ridicule it,  َرُون وۡاْ ءَايةَٗ يسَۡتَسۡخه
َ
 ١٤ وَإِذَا رَأ
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15. and they say, “This is nothing but clear magic.  به حۡر  مُّ  ١٥ ينٌ وَقَالوُٓاْ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه

16. Is it that when we are dead and become dust and 

bones, will we really be raised up again, 
ءهناَ لمََبۡعُوثوُنَ 

َ
ءهذَا مهتۡنَا وَكُنَا ترَُابٗا وعَهظََٰمًا أ

َ
 ١٦ أ

17. and our forefathers too?”  َوَلوُن
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلأۡ

َ
 ١٧ أ

18. Say, “Yes, and you will be disgraced.”  َرُون نتُمۡ دََٰخه
َ
 ١٨ قلُۡ نَعَمۡ وَأ

19. It will only be a single Blast, and at once they will be 

looking around. 
دَة  فَإهذَا هُمۡ ينَظُرُونَ  يَ زجَۡرَة  وََٰحه  ١٩ فَإهنَمَا هه

20. They will say, “Woe to us! This is the Day of 

Judgment!” 
هينه   ٢٠ وَقَالوُاْ يََٰوَيۡلنََا هََٰذَا يوَمُۡ ٱلد 

21. [They will be told], “This is the Day of Decision that 

you used to deny.” 
بوُنَ  ه هههۦ تكَُذ   ٢١ هََٰذَا يوَمُۡ ٱلفَۡصۡله ٱلذَهي كُنتُم ب

22. [The angels will be told], “Gather all those who did 

wrong and their fellows, and whatever they used to 

worship 

 ْ زۡوََٰجَهُمۡ وَمَا كَانوُاْ  ۞ٱحۡشُرُواْ ٱلذَهينَ ظَلَمُوا
َ
 وَأ

 ٢٢ يَعۡبُدُونَ 

23. besides Allah, and lead them to the way of Hell,  رََٰطه يمه مهن دُونه ٱلَلّه فَٱهۡدُوهُمۡ إهليََٰ صه  ٢٣ ٱلجۡحَه

24. and stop them, for they are to be questioned.”  َ٢٤ وَقهفُوهُمۡۖۡ إهنَهُم مَسۡـ ُولوُن 

25. [They will be asked], “What is the matter with you, 

that you no longer help one another?” 
 ٢٥ مَا لكَُمۡ لاَ تَنَاصَرُونَ 

26. Rather on that Day they will surrender completely.  َ٢٦ بلَۡ هُمُ ٱليَۡومَۡ مُسۡتسَۡلهمُون 

27. They will turn to one another, reproaching one 

another. 
قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ 

َ
 ٢٧ وَأ

28. [The followers] will say, “It was you who used to 

delude us from the right way.” 
توُنَنَا عَنه ٱليَۡمهينه 

ۡ
 ٢٨ قَالوُٓاْ إهنكَُمۡ كُنتُمۡ تأَ

29. [The misleaders] will say, “Rather, you yourselves 

were not believers, 
 ٢٩ قَالوُاْ بلَ لمَۡ تكَُونوُاْ مُؤۡمهنهينَ 

30. and We had no power over you, rather you 

yourselves were a transgressing people. 
هن سُلۡطََٰنِۭۖۡ بلَۡ كُنتُمۡ قوَۡمٗا   وَمَا كَانَ لنََا عَليَۡكُم م 

 ٣٠ طََٰغهينَ 
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31. Now the punishment of our Lord has come true 

against us; we will surely taste it. 
ه  ۖۡ إهناَ لذََائٓ هنَآ  ٣١ قُونَ فَحَقَ عَليَۡنَا قوَۡلُ رَب 

32. We did misguide you, for we ourselves were 

misguided”. 
غۡوَيۡنََٰكُمۡ إهناَ كُنَا غََٰوهينَ 

َ
 ٣٢ فَأ

33. On that Day they will all share in the punishment.  َهي ٱلعَۡذَابه مُشۡترَهكُون  ٣٣ فَإهنَهُمۡ يوَۡمَئهذٖ ف

34. This is how We deal with the wicked,  َهٱلمُۡجۡرهمهين هكَ نَفۡعَلُ ب  ٣٤ إهناَ كَذََٰل

35. for whenever it was said to them, “None has the 

right to be worshiped except Allah,” they became 

arrogant, 

 ٣٥ إهنَهُمۡ كَانوُٓاْ إهذَا قهيلَ لهَُمۡ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ ٱلَلُّ يسَۡتَكۡبهرُونَ 

36. and said, “Are we going to abandon our gods for a 

mad poet?” 
هشَاعه  ههَتهنَا ل هنَا لتََارهكُوٓاْ ءَال ئ

َ
 ٣٦ رٖ مَجنُۡونِۭ وَيَقُولوُنَ أ

37. Rather, he came with the truth and confirmed the 

messengers. 
ه وصََدَقَ ٱلمُۡرۡسَلهي  هٱلحۡقَ   ٣٧ نَ بلَۡ جَاءَٓ ب

38. You will surely taste the painful punishment,  هيمه ل
َ
هقُواْ ٱلعَۡذَابه ٱلأۡ  ٣٨ إهنكَُمۡ لذََائٓ

39. and you will only be recompensed for what you 

used to do, 
 ٣٩ وَمَا تُجۡزَوۡنَ إهلاَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 

40. except the chosen slaves of Allah.  َين  ٤٠ إهلاَ عهبَادَ ٱلَلّه ٱلمُۡخۡلَصه

41. They will have a known provision,   وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ رهزۡق  مَعۡلوُم
ُ
 ٤١ أ

42. fruits; and they will be honored  َكۡرَمُون َٰكههُ وهَُم مُّ  ٤٢ فَوَ

43. in Gardens of Bliss,  هي جَنََٰته ٱلنَعهيمه  ٤٣ ف

44. facing one another on couches.  َتَقََٰبهلهين  ٤٤ علَىََٰ سُرُرٖ مُّ

45. They will be served with a cup of wine from a 

flowing stream, 
هن مَعهينِۭ سٖ م 

ۡ
 ٤٥ يُطَافُ عَليَۡههم بهكَأ

46. white and delicious for those who drink.  ٖهينَ بَيۡضَاءَٓ لذََة هلشََٰرهب  ٤٦ ل 

47. It will cause no harm, nor will they be intoxicated by 

it, 
 ٤٧ لاَ فهيهَا غَوۡل  وَلاَ هُمۡ عَنۡهَا ينُزَفوُنَ 
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48. and with them will be maidens of modest gaze and 

beautiful eyes, 
رََٰتُ ٱلطَرۡفه عهين   َٰصه  ٤٨ وعَهندَهُمۡ قَ

49. as if they were well-protected eggs.   نَهُنَ بَيۡض  مَكۡنُون
َ
 ٤٩ كَأ

50. Then they will turn to one another asking.  َقۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ ب
َ
 ٥٠ عۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ فَأ

51. One of them will say, “I had a close friend [in the 

world] 
هل   هي قَرهين  قَالَ قَائٓ هي كَانَ ل

هنۡهُمۡ إهن   ٥١ م 

52. who used to say, ‘Are you one of those who believe  َقهين ه ءهنكََ لمَهنَ ٱلمُۡصَد 
َ
 ٥٢ يَقُولُ أ

53. that when we die and become dust and bones, shall 

we be brought for judgment?’” 
ءهذَا مهتۡنَا وَكُنَا ترَُابٗا 

َ
ينُونَ  أ ءهناَ لمََده

َ
 ٥٣ وعَهظََٰمًا أ

54. He will say, “Do you wish to see [his fate]?”  َطَلهعُون نتُم مُّ
َ
 ٥٤ قَالَ هَلۡ أ

55. So he will look down and see him in the midst of the 

Blazing Fire. 
يمه  هي سَوَاءٓه ٱلجۡحَه  ٥٥ فَٱطَلَعَ فَرَءَاهُ ف

56. He will say, “By Allah, you were about to ruin me.  ٥٦ قَالَ تٱَلَلّه إهن كهدتَ لتَرُۡدهينه 

57. Were it not for the grace of my Lord, I would have 

been among those who are brought [to Hell].” 
هي لكَُنتُ مهنَ ٱلمُۡحۡضَرهينَ 

هعۡمَةُ رَب   ٥٧ وَلوَۡلاَ ن

58. [He will say to his fellow believers], “Are we not 

going to die anymore, 
هتهينَ  همَي  فَمَا نَحنُۡ ب

َ
 ٥٨ أ

59. except our first death, nor are we going to be 

punished ?” 
همُعَذَبهينَ  وليََٰ وَمَا نَحۡنُ ب

ُ
 ٥٩ إهلاَ مَوۡتتَنََا ٱلأۡ

60. This is indeed the supreme triumph!  ُيم  ٦٠ إهنَ هََٰذَا لهَُوَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلعَۡظه

61. For such [reward] let the workers work.  َهمهثۡله هََٰذَا فلَيَۡعۡمَله ٱلۡعََٰمهلوُن  ٦١ ل

62. Is this a better accommodation or the tree of 

Zaqqūm? 
مۡ شَجَرَةُ 

َ
هكَ خَيرۡ  نُّزُلاً أ َٰل ذَ

َ
 ٦٢ ٱلزَقُّومه أ

63. We have made it a trial for the wrongdoers.  َهلظََٰلهمهين  ٦٣ إهناَ جَعَلنََٰۡهَا فهتۡنَةٗ ل 

64. It is a tree that grows in the bottom of the Blazing 

Fire; 
يمه  صۡله ٱلجۡحَه

َ
هيٓ أ  ٦٤ إهنَهَا شَجَرَة  تَخۡرُجُ ف
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65. its fruits are like heads of devils.  ينه نهَُۥ رُءُوسُ ٱلشَيََٰطه
َ
 ٦٥ طَلعُۡهَا كَأ

66. They will certainly eat from it, filling their bellies. هلوُنَ مهنۡهَا فَمَالهـ ُونَ مه  ٦٦ نۡهَا ٱلبُۡطُونَ فَإهنَهُمۡ لَأٓك

67. Then on top of that they will be given a mixture of 

scalding water, 
هنۡ حَمهيمٖ   ٦٧ ثُمَ إهنَ لهَُمۡ عَليَۡهَا لشََوۡبٗا م 

68. then their final return will be to the Blazing Fire.  يمه ليَ ٱلجۡحَه عَهُمۡ لإَه  ٦٨ ثُمَ إهنَ مَرجۡه

69. For they found their forefathers astray,  ۡلفَۡوۡاْ ءَاباَءَٓهُم
َ
هينَ إهنَهُمۡ أ  ٦٩  ضَآل 

70. so they rushed to follow in their footsteps.  َ٧٠ فَهُمۡ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهههمۡ يُهۡرعَُون 

71. Indeed, most of the earlier people went astray 

before them, 
وَلهينَ وَلَ 

َ
كۡثرَُ ٱلأۡ

َ
 ٧١ قَدۡ ضَلَ قَبۡلهَُمۡ أ

72. even though We sent among them warners.  َرهين نذه رۡسَلنَۡا فهيههم مُّ
َ
 ٧٢ وَلقََدۡ أ

73. Then see how was the end of those who were 

warned, 
َٰقهبَةُ ٱلمُۡنذَرهينَ   ٧٣ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

74. except the chosen slaves of Allah.  ينَ إهلاَ عهبَادَ ٱلَلّه  ٧٤ ٱلمُۡخۡلَصه

75. Indeed, Noah called upon Us; how excellent are We 

at responding! 
يبُونَ  َٰنَا نوُح  فلَنَهعۡمَ ٱلمُۡجه  ٧٥ وَلقََدۡ ناَدَى

76. And We saved him and his household from the 

great distress, 
هۡلهَُۥ مهنَ وَ 

َ
يمه نَجيَۡنََٰهُ وَأ  ٧٦ ٱلكَۡرۡبه ٱلعَۡظه

77. and made his offspring the only survivors,  َهيَتَهُۥ هُمُ ٱلبَۡاقهين  ٧٧ وجََعَلنَۡا ذُر 

78. and We left for him [a favorable mention] among 

later generations: 
رهي هي ٱلۡأٓخه  ٧٨ نَ وَترََكۡنَا عَليَۡهه ف

79. “Peace be upon Noah among all the nations.”  َهي ٱلۡعََٰلَمهين  ٧٩ سَلََٰمٌ علَىََٰ نوُحٖ ف

80. This is how We reward those who do good.  َنهين هكَ نَجزۡهي ٱلمُۡحۡسه  ٨٠ إهناَ كَذََٰل

81. He was one of Our believing slaves.  ُۡ٨١ ؤۡمهنهينَ إهنهَُۥ مهنۡ عهبَادهناَ ٱلم 
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82. Then we drowned the others.  َغۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرهين
َ
 ٨٢ ثُمَ أ

83. Indeed, Abraham was one of those who followed his 

way. 
برََٰۡههيمَ  يعَتهههۦ لإَه  ٨٣ ۞وَإِنَ مهن شه

84. When he came to his Lord with a sound heart,  ه  ٨٤ قَلبٖۡ سَلهيمٍ إهذۡ جَاءَٓ رَبَهُۥ ب

85. and said to his father and his people, “What are you 

worshiping? 
بهيهه وَقوَۡمهههۦ مَاذَا تَعۡبُدُونَ 

َ
هأ  ٨٥ إهذۡ قَالَ ل

86. Is it false gods that you seek other than Allah?  َههَةٗ دُونَ ٱلَلّه ترُهيدُون هفۡكاً ءَال ئ
َ
 ٨٦ أ

87. Then what do you think of the Lord of the worlds?”  َه ٱلۡعََٰلَمهين هرَب   ٨٧ فَمَا ظَنُّكُم ب

88. He then cast a glance at the stars,  هي ٱلنُّجُومه  ٨٨ فَنَظَرَ نَظۡرَةٗ ف

89. and said, “I am sick.”   هي سَقهيم
 ٨٩ فَقَالَ إهن 

90. So they went away from him and left.  ُهرهينَ فَتَوَلوَۡاْ عَنۡهُ م  ٩٠ دۡب

91. Then he turned to their gods and said, “Will you not 

eat? 
كُلوُنَ 

ۡ
لاَ تأَ

َ
ههَتهههمۡ فَقَالَ أ  ٩١ فَرَاغَ إهليََٰٓ ءَال

92. What is wrong with you that you do not speak?”  َقُون  ٩٢ مَا لكَُمۡ لاَ تنَطه

93. Then he turned upon them, striking them with his 

right hand. 
هٱليَۡمهينه  ُۢا ب  ٩٣ فَرَاغَ عَليَۡههمۡ ضَرۡبَ

94. Then his people came rushing towards him.  َقۡبَلوُٓاْ إهليَۡهه يزَهفُّون
َ
 ٩٤ فَأ

95. He said, “Do you worship what you yourselves 

carve, 
تَعۡبُدُونَ 

َ
تُونَ مَا   قَالَ أ  ٩٥ تَنۡحه

96. when it is Allah Who created you and all what you 

do?” 
 ٩٦ وَٱلَلُّ خَلقََكُمۡ وَمَا تَعۡمَلوُنَ 

97. They said, “Build a pyre for him and throw him into 

the blazing fire.” 
هي ٱلجۡحَه  لۡقُوهُ ف

َ
 ٩٧ يمه قَالوُاْ ٱبۡنُواْ لهَُۥ بُنۡيََٰنٗا فَأ

98. They contrived a plan against him, but We made 

them the lowest. 
سۡفَلهينَ 

َ
هههۦ كَيۡدٗا فَجَعَلنََٰۡهُمُ ٱلأۡ رَادُواْ ب

َ
 ٩٨ فَأ
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99. He said, “I am going to my Lord; He will guide me.  ينه هي سَيَهۡده
هي ذَاههبٌ إهليََٰ رَب 

 ٩٩ وَقَالَ إهن 

100. My Lord, grant me righteous offspring.”  َين هي مهنَ ٱلصََٰلهحه ه هَبۡ ل  ١٠٠ رَب 

101. So We gave him glad tidings of a forbearing boy.  ٖهغُلََٰمٍ حَلهيم  ١٠١ فَبَشَرۡنََٰهُ ب

102. Then when he reached the age where he could 

work with him, Abraham said, “O my dear son, I have 

seen in a dream that I must sacrifice you. What you 

think?” He said, “O my dear father, do as you are 

commanded. You will find me, if Allah wills, one of the 

steadfast.” 

هي ٱلمَۡ  رَىَٰ ف
َ
هيٓ أ

هيٓ  نَ فلََمَا بلََغَ مَعَهُ ٱلسَعۡىَ قَالَ يََٰبُنَيَ إهن 
ن 

َ
امه أ

  ۡۖ بتَه ٱفۡعَلۡ مَا تؤُۡمَرُ
َ
أ ِۚ قَالَ يََٰٓ ذۡبَحُكَ فَٱنظُرۡ مَاذَا ترََىَٰ

َ
أ

هيٓ إهن شَاءَٓ ٱلَلُّ مهنَ ٱلصََٰبهرهينَ  دُن  ١٠٢ سَتَجه

103. When they both submitted [to Allah’s command] 

and Abraham laid him on his forehead, 
سۡلَمَا وَتَ فلََمَآ 

َ
هلۡجَبهينه أ  ١٠٣ لهَُۥ ل

104. and We called out to him, “O Abraham,  ُإهبرََٰۡههيم ن يََٰٓ
َ
 ١٠٤ وَنََٰدَينََٰۡهُ أ

105. You have fulfilled the dream.” This is how We 

reward those who do good. 
زهي ٱلمُۡ 

هكَ نَجۡ ْۚ إهناَ كَذََٰل ٓ نهينَ قَدۡ صَدَقتَۡ ٱلرُّءۡياَ  ١٠٥ حۡسه

106. This was indeed a revealing test.  ُ١٠٦ إهنَ هََٰذَا لهَُوَ ٱلبَۡلََٰٓؤُاْ ٱلمُۡبهين 

107. And We ransomed him with a great sacrifice,  ٖيم بحٍۡ عَظه هذه  ١٠٧ وَفَدَينََٰۡهُ ب

108. and We left for him [a favorable mention] among 

later generations: 
رهينَ وَترََكۡ  هي ٱلۡأٓخه  ١٠٨ نَا عَليَۡهه ف

109. “Peace be upon Abraham.”  َ١٠٩ سَلََٰمٌ علَىََٰٓ إهبرََٰۡههيم 

110. This is how We reward those who do good.  َنهين زهي ٱلمُۡحۡسه
هكَ نَجۡ  ١١٠ كَذََٰل

111. He was one of Our believing slaves.  ۡ١١١ مهنهينَ عهبَادهناَ ٱلمُۡؤۡ إهنهَُۥ مهن 

112. And We gave him the glad tidings of Isaac, a 

prophet, and one of the righteous. 
ينَ  هنَ ٱلصََٰلهحه ا م   ١١٢ وَبَشَرۡنََٰهُ بهإهسۡحََٰقَ نبَهي ٗ

113. We blessed him and Isaac, but among their 

offspring were some who did good and some who 

clearly wronged themselves. 

ن    هيَتهههمَا مُحۡسه ْۚ وَمهن ذُر  وَبََٰرَكۡنَا عَليَۡهه وعَلَىََٰٓ إهسۡحََٰقَ
ههۦ مُبهين   هنَفۡسه هم  ل   ١١٣ وَظَال
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114. Indeed, We bestowed Our favor upon Moses and 

Aaron, 
 ١١٤ وَهََٰرُونَ وَلقََدۡ مَنَنَا علَىََٰ مُوسَيَٰ 

115. and We saved them and their people from the 

great distress, 
يمه   ١١٥ وَنَجيَۡنََٰهُمَا وَقوَۡمَهُمَا مهنَ ٱلكَۡرۡبه ٱلعَۡظه

116. and We helped them, so they were the victorious,  َ١١٦ وَنصََرۡنََٰهُمۡ فَكاَنوُاْ هُمُ ٱلۡغََٰلهبهين 

117. and We gave them both the clear Scripture,  َ١١٧ وَءَاتَيۡنََٰهُمَا ٱلۡكهتََٰبَ ٱلمُۡسۡتبَهين 

118. and guided them to the straight path;  َرََٰطَ ٱلمُۡسۡتَقهيم ه  ١١٨ وهََدَينََٰۡهُمَا ٱلص 

119. and We left for them [a favorable mention] among 

later generations: 
هي ٱلۡأٓخه   ١١٩ رهينَ وَترََكۡنَا عَليَۡههمَا ف

120. “Peace be upon Moses and Aaron.”  َ١٢٠ سَلََٰمٌ علَىََٰ مُوسَيَٰ وَهََٰرُون 

121. This is how We reward those who do good.  َنهين هكَ نَجزۡهي ٱلمُۡحۡسه  ١٢١ إهناَ كَذََٰل

122. Indeed, they were among Our believing slaves.  َ١٢٢ ا ٱلمُۡؤۡمهنهينَ إهنَهُمَا مهنۡ عهبَادهن 

123. Indeed, Elijah was one of the messengers.  َ١٢٣ وَإِنَ إهليَۡاسَ لمَهنَ ٱلمُۡرۡسَلهين 

124. When he said to his people: “Do you not fear 

Allah? 
لاَ 

َ
ٓۦ أ  ١٢٤ تَتَقُونَ إهذۡ قَالَ لهقَوۡمههه

125. Do you call upon Ba‘l and ignore the Best of the 

Creators, 
حۡسَنَ ٱلخََٰۡلهقهينَ 

َ
تدَۡعُونَ بَعۡلاٗ وَتذََرُونَ أ

َ
 ١٢٥ أ

126. Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?”  َوَلهين
َ
هكُمُ ٱلأۡ  ١٢٦ ٱلَلَّ رَبَكُمۡ وَرَبَ ءَاباَئٓ

127. But they rejected him, so they will surely be 

brought [for punishment], 
 ١٢٧ فَكَذَبوُهُ فَإهنَهُمۡ لمَُحۡضَرُونَ 

128. except the chosen salves of Allah.  َين  ١٢٨ إهلاَ عهبَادَ ٱلَلّه ٱلمُۡخۡلَصه

129. And We left for him [a favorable mention] among 

later generations: 
رهي هي ٱلۡأٓخه  ١٢٩ نَ وَترََكۡنَا عَليَۡهه ف

130. “Peace be upon Elias.”  َين  ١٣٠ سَلََٰمٌ علَىََٰٓ إهلۡ ياَسه
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131. This is how We reward those who do good.  َنهين هكَ نَجزۡهي ٱلمُۡحۡسه  ١٣١ إهناَ كَذََٰل

132. He was one of Our believing slaves.  َ١٣٢ إهنهَُۥ مهنۡ عهبَادهناَ ٱلمُۡؤۡمهنهين 

133. Indeed, Lot was one of the messengers.  َ١٣٣ وَإِنَ لوُطٗا لمَهنَ ٱلمُۡرۡسَلهين 

134. When We saved him and all of his household,  َجۡمعَهين
َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
 ١٣٤ إهذۡ نَجيَۡنََٰهُ وَأ

135. except an old woman who was among those who 

stayed behind. 
هي ٱلغََٰۡبهرهينَ إهلاَ عَجُوزٗا    ١٣٥ ف

136. Then We destroyed the rest.  َ١٣٦ ثُمَ دَمَرۡناَ ٱلۡأٓخَرهين 

137. You [Makkans] pass by their ruins by day  صۡبهحه ونَ عَليَۡههم مُّ  ١٣٧ ينَ وَإِنكَُمۡ لتََمُرُّ

138. and by night. Do you still not understand?  َف
َ
ِۚ أ هٱليَۡله  ١٣٨ لاَ تَعۡقهلوُنَ وَب

139. Indeed, Jonah was one of the messengers.  َ١٣٩ وَإِنَ يوُنسَُ لمَهنَ ٱلمُۡرۡسَلهين 

140. When he fled to the fully-laden ship,  َبَقَ إهلي
َ
 ١٤٠ ٱلفُۡلۡكه ٱلمَۡشۡحُونه إهذۡ أ

141. then he cast lots with them, but was among those 

who lost. 
ينَ   ١٤١ فَسَاهَمَ فكَاَنَ مهنَ ٱلمُۡدۡحَضه

142. The whale then swallowed him while he was 

blameworthy. 
 ١٤٢ فَٱلتَۡقَمَهُ ٱلحۡوُتُ وهَُوَ مُلهيم  

143. Were it not for the fact that he was one of those 

who glorify Allah, 
نهَُۥ كَانَ مهنَ 

َ
ينَ فلَوَۡلآَ أ هحه  ١٤٣  ٱلمُۡسَب 

144. he would have stayed in its belly until the Day of 

Resurrection. 
ٓۦ إهليََٰ يوَمۡه يُبۡعَثُونَ  هي بَطۡنههه  ١٤٤ للَبَهثَ ف

145. But We cast him ashore on a barren land while he 

was ill, 
هٱلعَۡرَاءٓه وهَُوَ سَقهيم    ١٤٥ ۞فَنَبَذۡنََٰهُ ب

146. and caused a gourd vine to grow over him.  ٖين هن يَقۡطه نۢبَتنَۡا عَليَۡهه شَجَرَةٗ م 
َ
 ١٤٦ وَأ

147. We sent him to one hundred thousand people or 

more, 
وۡ يزَهيدُونَ 

َ
لفٍۡ أ

َ
رۡسَلنََٰۡهُ إهليََٰ مهائْةَه أ

َ
 ١٤٧ وَأ



 

As-Sāffāt 

 

433 

 

 الصافات 

148. and they believed, so We let them enjoy for a 

while. 
ينٖ   ١٤٨ فـَ َامَنُواْ فَمَتَعۡنََٰهُمۡ إهليََٰ حه

149. So ask them, “Does your Lord have daughters 

while they have sons?” 
 
َ
هكَ ٱلبَۡنَاتُ وَلهَُمُ ٱلبَۡنُونَ فَٱسۡتَفۡتهههمۡ أ هرَب   ١٤٩ ل

150. Or did We create the angels as females while they 

were watching? 
مۡ خَلَقۡنَا ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ إهنََٰثٗا وهَُمۡ شََٰههدُونَ 

َ
 ١٥٠ أ

151. No indeed, it is one of their fabrications when they 

say, 
لآَ 

َ
هنۡ إهفۡكهههمۡ ليََقُولوُنَ أ  ١٥١ إهنَهُم م 

152. “Allah has children,” and they are truly liars.  ََبوُنَ وَلد َٰذه  ١٥٢  ٱلَلُّ وَإِنَهُمۡ لكََ

153. Did He choose daughters over sons?  َصۡطَفَى ٱلبَۡنَاته علَىَ ٱلبَۡنهين
َ
 ١٥٣ أ

154. What is the matter with you? How do you judge?  َ١٥٤ مَا لكَُمۡ كَيۡفَ تَحكُۡمُون 

155. Will you not then take heed?  ََفلَاَ تذ
َ
 ١٥٥ كَرُونَ أ

156. Do you have any compelling proof?   بهين مۡ لكَُمۡ سُلۡطََٰن  مُّ
َ
 ١٥٦ أ

157. Then bring your scripture, if you are truthful.  َقهين تََٰبهكُمۡ إهن كُنتُمۡ صََٰده توُاْ بهكه
ۡ
 ١٥٧ فَأ

158. They claim that there is kinship between Him and 

the jinn, when the jinn themselves know that such 

people will surely be brought [for punishment]. 

لقََدۡ عَلهمَته ٱلجۡهنَةُ  وجََعَلوُاْ بيَنَۡهُۥ وَبَينَۡ ٱلجۡهنَةه نسََبٗاْۚ وَ 
 ١٥٨ إهنَهُمۡ لمَُحۡضَرُونَ 

159. Glorified is Allah far above what they ascribe [to 

Him]. 
فُونَ   ١٥٩ سُبۡحََٰنَ ٱلَلّه عَمَا يصَه

160. But not the chosen slaves of Allah.  َين  ١٦٠ إهلاَ عهبَادَ ٱلَلّه ٱلمُۡخۡلَصه

161. Indeed, you and whatever you worship  َ١٦١ فَإهنكَُمۡ وَمَا تَعۡبُدُون 

162. none of you can lure anyone away from Him,  َهفََٰتهنهينَ م نتُمۡ عَليَۡهه ب
َ
 ١٦٢ آ أ

163. except those who are destined to burn in the 

Blazing Fire. 
يمه إهلاَ مَنۡ هُوَ صَاله   ١٦٣ ٱلجۡحَه

164. [The angels say], “There is none among us but has 

a known station: 
 ١٦٤ وَمَامهنَآ إهلاَ لهَُۥ مَقَام  مَعۡلوُم  
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165. We are indeed those who stand lined up in rows,  َ١٦٥ وَإِناَ لنََحۡنُ ٱلصَافُّٓون 

166. and we are indeed those who glorify Allah.”  َهحُون  ١٦٦ وَإِناَ لنََحۡنُ ٱلمُۡسَب 

167. And [the pagans] used to say,  َ١٦٧ وَإِن كَانوُاْ ليََقُولوُن 

168. “If only we had a scripture like the previous people,  َوَلهين
َ
هنَ ٱلأۡ نَ عهندَناَ ذهكۡرٗا م 

َ
 ١٦٨ لوَۡ أ

169. we would have surely been true slaves of Allah.”  َين  ١٦٩ لكَُنَا عهبَادَ ٱلَلّه ٱلمُۡخۡلَصه

170. But they rejected it; soon they will come to know.  َهههۡۦۖ فَسَوفَۡ يَعۡلَمُون  ١٧٠ فَكَفَرُواْ ب

171. Our Word has already been given to Our slaves, 

the messengers, 
 ١٧١ وَلقََدۡ سَبَقَتۡ كَلهمَتُنَا لهعهبَادهناَ ٱلمُۡرۡسَلهينَ 

172. that it is surely they who will be given victory,  ُ١٧٢ ٱلمَۡنصُورُونَ إهنَهُمۡ لهَُم 

173. and that Our soldiers will surely be the victors.  ُ١٧٣ ٱلۡغََٰلهبُونَ وَإِنَ جُندَناَ لهَُم 

174. So turn away from them for a while.  ٖين  ١٧٤ فَتَوَلَ عَنۡهُمۡ حَتَيَٰ حه

175. Wait and see; soon they will see [their end].  بصۡه
َ
رُونَ وَأ  ١٧٥ رۡهُمۡ فسََوۡفَ يُبۡصه

176. Do they really seek to hasten Our punishment?  َهن فبَهعَذَاب
َ
لوُنَ أ  ١٧٦ ا يسَۡتَعۡجه

177. When it descends on their courtyard, how terrible 

will be the morning of those who were warned! 
هسَاحَتهههمۡ فَسَ   ١٧٧ اءَٓ صَبَاحُ ٱلمُۡنذَرهينَ فَإهذَا نزََلَ ب

178. And turn away from them for a while.   َينٖ وَتوََل  ١٧٨ عَنۡهُمۡ حَتَيَٰ حه

179. Wait and see; soon they will see [their end].  َرُون رۡ فَسَوفَۡ يُبۡصه بصۡه
َ
 ١٧٩ وَأ

180. Glory be to your Lord, the Lord of Might, far above 

what they ascribe [to Him], 
فُونَ  ه ٱلعۡهزَةه عَمَا يصَه هكَ رَب   ١٨٠ سُبۡحََٰنَ رَب 

181. and peace be upon the messengers,  َ١٨١ وسََلََٰمٌ علَىَ ٱلمُۡرۡسَلهين 

182. and all praise be to Allah, the Lord of the worlds.  َه ٱلعََٰۡلَمهين ه رَب  َ  ١٨٢ وَٱلحۡمَۡدُ للّه
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Sād   ص 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Sād. By the Qur’an, full of reminder,  هكۡره  ١ صْٓۚ وَٱلقُۡرۡءَانه ذهي ٱلذ 

2. yet those who disbelieve are in arrogance and 

dissension. 
قَاقٖ  هي عهزَةٖ وشَه  ٢ بلَه ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ف

3. How many generations We destroyed before them; 

they cried out when it was too late for deliverance. 
ينَ   هن قرَۡنٖ فَنَادَواْ وَلاَتَ حه هۡلَكۡنَا مهن قَبۡلهههم م 

َ
كَمۡ أ
 ٣ مَنَاصٖ 

4. They wonder that a warner has come to them from 

among themselves, and the disbelievers say, “This is a 

magician and a liar! 

َٰفهرُونَ هََٰذَا   هنۡهُمۡۖۡ وَقَالَ ٱلۡكَ ر  م  نذه ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
بُوٓاْ أ وعََجه

ر  كَذَابٌ   ٤ سََٰحه

5. Has he made all gods into one God? Indeed, this is 

something strange!” 
دًاۖۡ إهنَ  ههَةَ إهلََٰهٗا وََٰحه جَعَلَ ٱلۡأٓل

َ
 ٥ هََٰذَا لشََيۡءٌ عُجَاب   أ

6. The leaders among them departed, saying, “Carry on 

as you are, and stay faithful to your gods. Indeed, there 

is a motive behind it. 

ههَتهكُمۡۖۡ   نه ٱمۡشُواْ وَٱصۡبهرُواْ علَىََٰٓ ءَال
َ
وَٱنطَلقََ ٱلمَۡلأَُ مهنۡهُمۡ أ

 ٦ لشََيۡء  يرَُادُ  إهنَ هََٰذَا

7. We have not heard of this in the last religion. This is 

nothing but a fabrication. 
رَةه إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ   هي ٱلمۡهلةَه ٱلۡأٓخه ههََٰذَا ف مَا سَمهعۡنَا ب

 ٧ ٱخۡتهلََٰقٌ 

8. Has the Reminder been sent down to him from 

among us?” Rather, they are in doubt about My 

Reminder, for they have not yet tasted My punishment. 

هن   هي شَك ٖ م  هنَاْۚ بلَۡ هُمۡ ف هكۡرُ مهنُۢ بيَنۡ ءُنزهلَ عَليَۡهه ٱلذ 
َ
أ

 ٨ ذهكۡرهيِۚ بلَ لمََا يذَُوقوُاْ عَذَابه 

9. Or do they possess the treasuries of the mercy of 

your Lord, the All-Mighty, the Bestower? 
هكَ ٱلعَۡزهيزه ٱلوۡهََابه  هنُ رَحۡمةَه رَب  مۡ عهندَهُمۡ خَزَائٓ

َ
 ٩ أ

10. Or do they have the dominion of the heavens and 

earth and all that is between them? Then let them 

ascend by any means. 

لۡكُ ٱلسَ  مۡ لهَُم مُّ
َ
رۡضه وَمَا بيَنَۡهُمَاۖۡ فلَۡيرَۡتَقُواْ   مََٰوََٰته أ

َ
وَٱلأۡ

سۡبََٰبه 
َ
هي ٱلأۡ  ١٠ ف

11. This is only a small army among several armies that 

will soon be defeated. 
حۡزَابه 

َ
هنَ ٱلأۡ هكَ مَهۡزُوم  م   ١١ جُند  مَا هُنَال

12. Before them, the people of Noah, ‘Ād, and mighty 

Pharaoh rejected [their prophets]; 
وۡتاَده

َ
 ١٢ كَذَبتَۡ قَبۡلهَُمۡ قوَۡمُ نوُحٖ وعَاَد  وَفهرعَۡوۡنُ ذُو ٱلأۡ
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13. and Thamūd and the people of Lot, and the dwellers 

of the Forest – such were the [denier] parties. 
صۡ 

َ
وْلََٰٓئهكَ  حََٰبُ لـۡ َيۡ وَثَمُودُ وَقوَمُۡ لوُطٖ وَأ

ُ
كَةهِۚ أ

حۡزَابُ 
َ
 ١٣ ٱلأۡ

14. Each of them rejected their messenger, therefore 

My punishment became inevitable. 
 ١٤ إهن كُلٌّ إهلاَ كَذَبَ ٱلرُّسُلَ فحََقَ عهقَابه 

15. They are only waiting for a single Blast that cannot 

be stopped. 
دَةٗ مَا لهََا مهن  وَمَا ينَ ؤُلاَءٓه إهلاَ صَيۡحَةٗ وََٰحه ظُرُ هََٰٓ

 ١٥ فوََاقٖ 

16. They say, “Our Lord, hasten for us our share [of 

punishment] before the Day of Reckoning.” 
ل لنََا قهطَنَا قَبۡلَ يوَۡمه ٱلحۡهسَابه  ه  ١٦ وَقَالوُاْ رَبَنَا عَج 

17. Bear with patience whatever they say, and 

remember Our slave David, the man of strength who 

constantly turned [to Allah]. 

يدۡهِۖ  
َ
ٱصۡبهرۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَناَ دَاوۥُدَ ذَا ٱلأۡ

وَابٌ 
َ
ٓۥ أ  ١٧ إهنهَُ

18. We subjected the mountains to join him in glorifying 

Allah in the evening and the morning, 
ي ه   هٱلعَۡشه هحۡنَ ب إهناَ سَخَرۡناَ ٱلجۡهبَالَ مَعَهُۥ يسَُب 

شۡرَاقه   ١٨ وَٱلإۡه

19. and the birds, in their flocks; they all would echo his 

praise. 
 َ ۖۡ كُل   ل وَاب  وَٱلطَيرَۡ مَحۡشُورَةٗ

َ
ٓۥ أ  ١٩ هُ

20. We strengthened his kingdom, and gave him 

wisdom and sound judgment [and speech]. 
 ٢٠ وشََدَدۡناَ مُلۡكَهُۥ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلحۡهكۡمَةَ وَفَصۡلَ ٱلخۡهطَابه 

21. Has there come to you the story of the adversaries, 

when they climbed the wall of his chamber? 
 
َ
َٰكَ نَبَؤُاْ ٱلخۡصَۡمه إهذۡ تسََوَرُواْ ٱلمۡهحۡرَابَ ۞وهََلۡ أ  ٢١ تىَ

22. When they entered upon David, he was frightened. 

They said, “Do not be afraid. We are two adversaries: 

one of us has wronged the other, so judge between us 

with fairness, and do not be unjust, and guide us to the 

straight path. 

إهذۡ دَخَلوُاْ علَىََٰ دَاوۥُدَ فَفَزهعَ مهنۡهُمۡۖۡ قَالوُاْ لاَ تَخفَۡۖۡ  
ه   هٱلحۡقَ  خَصۡمَانه بَغَىَٰ بَعۡضُنَا علَىََٰ بَعۡضٖ فَٱحۡكُم بيَنَۡنَا ب

ه  نآَ إهليََٰ سَوَاءٓه ٱلص   ٢٢ رََٰطه وَلاَ تشُۡطهطۡ وَٱهۡده

23. This is my brother. He has ninety-nine ewes while I 

have only one. He said, ‘Give her into my charge,’ and 

he overpowered me in speech.” 

هيَ نَعۡجَة    هسۡعُونَ نَعۡجَةٗ وَل هسۡع  وَت خهي لهَُۥ ت
َ
إهنَ هََٰذَآ أ

دَة  فَقَالَ  هي ٱلخۡهطَابه وََٰحه هي ف كۡفهلنۡهيهَا وعََزَن
َ
 ٢٣ أ
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24. David said, “He has certainly wronged you by 

demanding that your ewe be added to his flock. Indeed, 

many partners oppress one another, except those who 

believe and do righteous deeds – and how few they 

are.” Then David realized that We were only testing 

him, so he asked his Lord for forgiveness, fell down 

bowing, and turned to Him in repentance. 

ههۡۦۖ وَإِنَ   هعَاجه هسُؤَاله نَعۡجَتهكَ إهليََٰ ن قَالَ لقََدۡ ظَلَمَكَ ب
هنَ ٱلخۡلَُطَاءٓه ليََبۡغهى بَعۡضُ  هُمۡ علَىََٰ بَعۡضٍ إهلاَ  كَثهيرٗا م 

 ْ ينَ ءَامَنُوا  وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته وَقلَهيل  مَا هُمُۡۗ وَظَنَ  ٱلذَه
نَمَا فَتَنََٰهُ فٱَسۡتَغۡفَرَ رَبَهُۥ وَخَرَّۤ رَاكِعٗاۤ  

َ
دَاوۥُدُ أ

ناَبَ۩
َ
 ٢٤ وَأ

25. So We forgave that for him, and he certainly has a 

place of nearness to Us and a good place of return. 
هكَۖۡ وَإِنَ لهَُۥ عهندَناَ لزَُلۡفَىَٰ وحَُسۡنَ  فَغَفَ  َٰل رۡناَ لهَُۥ ذَ

 ٢٥ مَـ َابٖ 

26. “O David, We have made you a ruler on earth, so 

judge between people with justice, and do not follow 

your desires lest they lead you astray from Allah’s way. 

Those who go astray from Allah’s way will have a 

severe punishment because of their forgetting the Day 

of Reckoning.” 

رۡضه فٱَحۡكُم بَينَۡ 
َ
هي ٱلأۡ يََٰدَاوۥُدُ إهناَ جَعَلنََٰۡكَ خَلهيفَةٗ ف

 ۡ ه وَلاَ تتَبَهعه ٱل هٱلحۡقَ  لَكَ عَن سَبهيله  ٱلنَاسه ب هَوَىَٰ فَيُضه
لُّونَ عَن سَبهيله ٱلَلّه لهَُمۡ عَذَاب    ٱلَلّهْۚ إهنَ  ٱلذَهينَ يضَه

همَا نسَُواْ يوَۡمَ ٱلحۡهسَابه  يدُُۢ ب  ٢٦ شَده

27. We have not created the heavens and earth and all 

that is between them in vain. That is the assumption of 

those who disbelieve. So woe to the disbelievers from 

the Fire! 

هكَ   َٰل لاْٗۚ ذَ رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَا بََٰطه
َ
وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَمَاءَٓ وَٱلأۡ

هلذَهينَ كَفَرُواْ مهنَ ٱلنَاره  ْْۚ فوََيۡل  ل   ٢٧ ظَنُّ ٱلذَهينَ كَفَرُوا

28. Should We make those who believe and do 

righteous deeds equal to those who spread corruption 

on earth? Or should We make the righteous equal to 

the wicked? 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته   مۡ نَجعَۡلُ ٱلذَه
َ
أ

مۡ نَجعَۡلُ ٱلمُۡتَقهينَ كَٱلۡ 
َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ ينَ ف ده  ٢٨ فُجَاره كَٱلمُۡفۡسه

29. This is a blessed Book that We have sent down to 

you [O Prophet] so that they may reflect upon its 

verses, and so that people of understanding may take 

heed. 

هيَتَذَكَ  هيَدَبرَُوٓاْ ءَايََٰتهههۦ وَل نزَلنََٰۡهُ إهليَۡكَ مُبََٰرَك  ل 
َ
رَ  كهتََٰبٌ أ

لبََٰۡبه 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
 ٢٩ أ

30. We gave David Solomon, an excellent and faithful 

slave who constantly turned [to Us]. 
وَابٌ 

َ
ٓۥ أ هعۡمَ ٱلعَۡبۡدُ إهنهَُ هدَاوۥُدَ سُليَۡمََٰنَْۚ ن  ٣٠ وَوهََبۡنَا ل

31. One evening, well-trained and swift horses of noble 

breed were presented before him. 
هٱ ي ه ٱلصََٰفهنََٰتُ ٱلجۡهيَادُ إهذۡ عُرهضَ عَليَۡهه ب  ٣١ لعَۡشه

32. He then said, “I gave preference to the love of fine 

things over the remembrance of my Lord,” until the sun 

went out of sight. 

حۡبَبۡتُ حُبَ 
َ
هيٓ أ

هي حَتَيَٰ  فَقَالَ إهن 
 ٱلخۡيَرۡه عَن ذهكۡره رَب 

هٱلحۡه   ٣٢ جَابه توََارَتۡ ب

33. [He ordered], “Bring them back to me,” and he 

began striking [their] shanks and necks. 
عۡنَاقه 

َ
وقه وَٱلأۡ هٱلسُّ ۖۡ فَطَفهقَ مَسۡحَُۢا ب  ٣٣ رُدُّوهَا علَىََ
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34. Indeed, We tested Solomon and cast upon his 

throne a body, then he turned [to Allah]. 
هههۦ جَسَدٗا ثُمَ   ي  لقَۡيۡنَا علَىََٰ كُرۡسه

َ
وَلقََدۡ فَتَنَا سُليَۡمََٰنَ وَأ

ناَبَ 
َ
 ٣٤ أ

35. He said, “My Lord, forgive me and grant me a 

kingdom, the like of which will never be granted to 

anyone after me. You are indeed the Bestower.” 

ه ٱغۡفه  هنُۢ  قَالَ رَب  حَدٖ م 
َ
هأ هي مُلۡكٗا لاَ ينَۢبَغهى ل هي وهََبۡ ل رۡ ل

نتَ ٱلوۡهََابُ 
َ
يِٓۖ إهنكََ أ  ٣٥ بَعۡده

36. So We subjected to him the wind blowing gently by 

his command to wherever he wished, 
مۡرهههۦ رخَُاءًٓ حَيۡثُ  

َ
هأ رهي ب

هيحَ تَجۡ فَسَخَرۡناَ لهَُ ٱلر 
صَابَ 

َ
 ٣٦ أ

37. And [We subjected to him] the devils, all kinds of 

builders and divers, 
ينَ كُلَ بَنَاءٖٓ وغََوَاصٖ   ٣٧ وَٱلشَيََٰطه

38. and others bound in chains.  َصۡفَادهوَءَاخَرهينَ مُقَرَنهين
َ
هي ٱلأۡ  ٣٨ ف

39. [We said], “This is Our gift, so give freely or 

withhold, without account.” 
هغَيرۡه حهسَابٖ  كۡ ب مۡسه

َ
وۡ أ

َ
 ٣٩ هََٰذَا عَطَاؤُٓناَ فَٱمۡننُۡ أ

40. And he certainly has a status of nearness to Us and 

a good place of return. 
 ٤٠ وَإِنَ لهَُۥ عهندَناَ لزَُلۡفَىَٰ وحَُسۡنَ مَـ َابٖ 

41. And remember Our slave Job, when he cried out to 

his Lord, “Indeed, Satan has afflicted me with hardship 

and pain.” 

هي مَسَنهيَ ٱلشَيۡطََٰ 
ن 

َ
ٓۥ أ يُّوبَ إهذۡ ناَدَىَٰ رَبَهُ

َ
نُ  وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَنآَ أ

هنُصۡبٖ وعََذَابٍ   ٤١ ب

42. [Allah said], “Stamp [the ground] with your foot: here 

is a cool spring for bathing and drinking.” 
هرهجۡلهكَۖۡ هََٰذَا مُغۡتَسَلُُۢ باَرهد  وَشَرَاب    ٤٢ ٱرۡكُضۡ ب

43. And We restored his family to him and the like of 

them as a mercy from Us and as a reminder for people 

of understanding. 

هۡ 
َ
ٓۥ أ هنَا وَذهكۡرَىَٰ  وَوهََبۡنَا لهَُ لهَُۥ وَمهثۡلهَُم مَعَهُمۡ رَحۡمةَٗ م 

لبََٰۡبه 
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
هأ  ٤٣ ل

44. [We said], “Take a bunch of grass in your hand, and 

strike [your wife] with it, and do not break your oath.” 

We truly found him patient – an excellent and faithful 

slave he was. He constantly turned [to Us]. 

هههۦ وَلاَ تَحنَۡثُۡۗ إهناَ وجََدۡنََٰهُ   غۡثٗا فَٱضۡرهب ب  كَ ضه وخَُذۡ بهيَده
وَاب  

َ
ٓۥ أ هعۡمَ ٱلعَۡبۡدُ إهنهَُ هرٗاْۚ ن   ٤٤ صَاب

45. Remember Our slaves: Abraham, Isaac, and Jacob 

– men of strength and insight. 
يدۡهي  وَٱذۡكُرۡ 

َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
َٰههيمَ وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ أ  عهبََٰدَنآَ إهبرَۡ

بصََٰۡره 
َ
 ٤٥ وَٱلأۡ

46. We chose them exclusively for the remembrance of 

the Final Home. 
خۡلَ 

َ
هصَةٖ ذهكۡرَى ٱلدَاره إهنآَ أ خَال  ٤٦ صۡنََٰهُم به
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47. Indeed, they are before us among the chosen and 

best ones. 
خۡيَاره 

َ
 ٤٧ وَإِنَهُمۡ عهندَناَ لمَهنَ ٱلمُۡصۡطَفَينَۡ ٱلأۡ

48. Also remember Ishmael, Elisha, and Dhul-Kifl – all 

were among the best. 
هنَ  وَٱذۡكُرۡ إهسۡ  ِۖ وكَُل   م  مََٰعهيلَ وَٱليَۡسَعَ وَذَا ٱلكۡهفۡله

خۡيَاره 
َ
 ٤٨ ٱلأۡ

49. This is a reminder. And the righteous will surely 

have a good return: 
هلۡمُتَقهينَ لحَسُۡنَ مَـ َابٖ  ْۚ وَإِنَ ل  ٤٩ هََٰذَا ذهكۡر 

50. Gardens of Eternity, with gates wide open for them.  َُٰب بوَۡ
َ
فَتَحَةٗ لهَُمُ ٱلأۡ  ٥٠ جَنََٰته عَدۡنٖ مُّ

51. They will recline therein, calling for abundant fruit 

and drink. 
هفََٰكههَةٖ كَثهيرَةٖ وَشَرَابٖ   ٥١ مُتَكهـ هينَ فهيهَا يدَۡعُونَ فهيهَا ب

52. And they will have maidens of modest gaze and 

equal age. 
ترَۡابٌ 

َ
رََٰتُ ٱلطَرۡفه أ َٰصه  ٥٢ ۞وعَهندَهُمۡ قَ

53. This is what you are promised for the Day of 

Account. 
هيَوۡمه ٱلحۡهسَابه   ٥٣ هََٰذَا مَا توُعَدُونَ ل

54. Indeed, this is Our provision [for the righteous] that 

will never cease. 
 ٥٤ قُنَا مَا لهَُۥ مهن نَفَادٍ إهنَ هََٰذَا لرَهزۡ 

55. This [is so]. But the transgressors will surely have a 

worst return: 
هلطََٰغهينَ لشََرَ مَـ َابٖ   ٥٥ هََٰذَاْۚ وَإِنَ ل

56. Hell, where they will burn. What a terrible resting 

place! 
 ٥٦ فبَهئۡسَ ٱلمۡههَادُ جَهَنَمَ يصَۡلوَۡنَهَا 

57. Let them taste this: scalding water and pus, ٥٧ م  وغََسَاق  هََٰذَا فلَيَۡذُوقوُهُ حَمهي 

58. and other similar [torments] of various kinds.  ٌزۡوََٰج
َ
ٓۦ أ  ٥٨ وَءَاخَرُ مهن شَكۡلههه

59. [The misleaders will say], “Here is a crowd of people 

being thrown in with you. There is no welcome for them; 

they will surely burn in the Fire.” 

هههمْۡۚ إهنَهُمۡ صَالوُاْ   ُۢا ب م  مَعَكُمۡ لاَ مَرحَۡبَ قۡتَحه هََٰذَا فوَۡج  مُّ
 ٥٩ ٱلنَاره 

60. They will say, “No, it is you for whom there is no 

welcome! You brought this on us. What a terrible place 

to settle in!” 

ه  ُۢا ب نتُمۡ لاَ مَرحَۡبَ
َ
نتُمۡ قَدَمۡتُمُوهُ لنََاۖۡ فبَهئۡسَ  قَالوُاْ بلَۡ أ

َ
كُمۡۖۡ أ

 ٦٠ ٱلۡقَرَارُ 

61. They will say, “Our Lord, whoever brought this on 

us, give him double punishment in the Fire.” 
هي   عۡفٗا ف قَالوُاْ رَبَنَا مَن قدََمَ لنََا هََٰذَا فَزهدۡهُ عَذَابٗا ضه

 ٦١ ٱلنَاره 
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62. They will say, “Why do we not see those whom we 

considered to be among the wicked? 
هنَ   هُم م  وَقَالوُاْ مَا لنََا لاَ نرََىَٰ رهجَالاٗ كُنَا نَعُدُّ

شۡ 
َ
 ٦٢ رَاره ٱلأۡ

63. Is it that we mistakenly made fun of them, or do our 

eyes fail to see them [in the Fire]?” 
 
َ
بصََٰۡرُ أ

َ
مۡ زَاغَتۡ عَنهُۡمُ ٱلأۡ

َ
خۡرهيًّا أ  ٦٣ تَخذَۡنََٰهُمۡ سه

64. This is certainly true that the people of the Fire will 

dispute among themselves. 
هۡله ٱلنَاره 

َ
هكَ لحَقَ   تَخَاصُمُ أ َٰل  ٦٤ إهنَ ذَ

65. Say [O Prophet], “I am only a warner, and none has 

the right to be worshiped except Allah, the One, the 

Subjugator, 

ۖۡ وَمَا مهنۡ إهلََٰهٍ إهلاَ ٱلَلُّ  ر  ناَ۠ مُنذه
َ
دُ  قلُۡ إهنَمَآ أ َٰحه ٱلۡوَ

 ٦٥ ٱلۡقَهَارُ 

66. Lord of the heavens and earth and all that is 

between them, the All-Mighty, Most Forgiving.” 
رۡضه وَمَا بيَنۡهَُمَا ٱلعَۡزهيزُ ٱلغَۡفََٰرُ 

َ
 ٦٦ رَبُّ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

67. Say, “This [Qur’an] is of great importance  َيمٌ قلُۡ هُو  ٦٧  نَبَؤٌاْ عَظه

68. from which you are turning away.”  َنتُمۡ عَنۡهُ مُعۡرهضُون
َ
 ٦٨ أ

69. [And say], “I had no knowledge of the highest 

assembly [of angels] when they were disputing [about 

Adam]. 

علۡىََٰٓ إه 
َ
هٱلمَۡلإَه ٱلأۡ هيَ مهنۡ عهلمِۭۡ ب مُونَ مَا كَانَ ل  ٦٩ ذۡ يَختَۡصه

70. I have only received revelation in order to give a 

clear warning.” 
 
َ
بهينٌ إهن يوُحَيَٰٓ إهليََ إهلآَ أ ير  مُّ ناَ۠ نذَه

َ
 ٧٠ نَمَآ أ

71. [Remember] when your Lord said to the angels, “I 

am going to create a human being from clay. 
ينٖ  هن طه هي خََٰلهقُُۢ بشََرٗا م 

هلۡمَلََٰٓئهكَةه إهن   ٧١ إهذۡ قَالَ رَبُّكَ ل

72. When I completed his creation and breathed into 

him of My [created] soul, fall down in prostration to him.” 
ي فَقَعُواْ لهَُ  وحه ۥ  فَإهذَا سَوَيۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فهيهه مهن رُّ

ينَ  ده  ٧٢ سََٰجه

73. Then the angels fell down in prostration all together,  َجۡمعَُون
َ
 ٧٣ فَسَجَدَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ كُلُّهُمۡ أ

74. except Iblīs, who was arrogant and became one of 

the disbelievers. 
َٰفهرهينَ   ٧٤ إهلآَ إهبلۡهيسَ ٱسۡتَكۡبرََ وكََانَ مهنَ ٱلۡكَ

75. [Allah] said, “O Iblīs, what prevented you from 

prostrating to whom I created with My two Hands? Did 

you just became proud or have you always been 

arrogant?” 

همَا خَلَقۡتُ بهيَدَيَۖۡ   ن تسَۡجُدَ ل
َ
إهبلۡهيسُ مَا مَنَعَكَ أ قَالَ يََٰٓ

مۡ 
َ
سۡتَكۡبرَۡتَ أ

َ
 ٧٥  كُنتَ مهنَ ٱلعَۡالهينَ أ
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76. He said, “I am better than him: You created me from 

fire and created him from clay.” 
 ۠ ناَ

َ
هنۡهُ خَلَقۡتَنهي مهن ناَرٖ وخََلَقۡتَهُۥ مهن  قَالَ أ  خَيرۡ  م 
ينٖ   ٧٦ طه

77. [Allah] said, “Then get out of here, for you are 

accursed, 
يم    ٧٧ قَالَ فَٱخۡرُجۡ مهنۡهَا فَإهنكََ رجَه

78. and My curse will be upon you until the Day of 

Judgment.” 
هينه وَإِنَ عَليَۡكَ    ٧٨ لعَۡنَتهيٓ إهليََٰ يوَۡمه ٱلد 

79. He said, “My Lord, then give me respite until the 

Day of their resurrection.” 
هيٓ إهليََٰ يوَۡمه يُبۡعَثُونَ قَ  رۡن نظه

َ
ه فَأ  ٧٩ الَ رَب 

80. Allah said, “You are given respite,  َ٨٠ قَالَ فَإهنكََ مهنَ ٱلمُۡنظَرهين 

81. until the Day of the appointed time.”  ٨١ إهليََٰ يوَۡمه ٱلوَۡقتۡه ٱلمَۡعۡلوُمه 

82. Iblīs said, “By Your Might, I will surely mislead them 

all, 
جۡمعَهينَ 

َ
غۡوهينََهُمۡ أ

ُ
هكَ لأَ  ٨٢ قَالَ فبَهعهزَت

83. except Your chosen slaves among them.”  َينَ إهلاَ عهبَاد  ٨٣ كَ مهنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصه

84. Allah said, “This truth is – and I only say the truth –  َۡقوُلُ قَالَ فَٱلحۡقَُّ وَٱلح
َ
 ٨٤ قَ أ

85. that I will certainly fill Hell with you and those of 

them who follow you all together.” 
مۡلأََنَ جَهَنَمَ مهنكَ وَ 

َ
جۡمعَهينَ لأَ

َ
 ٨٥ مهمَن تبَهعَكَ مهنۡهُمۡ أ

86. Say [O Prophet], “I do not ask you for any reward 

for it, nor do I pretend to be what I am not. 
ناَ۠ مهنَ  

َ
جۡرٖ وَمَآ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه مهنۡ أ

َ
قلُۡ مَآ أ

هفهينَ   ٨٦ ٱلمُۡتَكَل 

87. It is only a reminder for all people.  َهلۡعََٰلَمهين  ٨٧ إهنۡ هُوَ إهلاَ ذهكۡر  ل 

88. And you will surely know its truth after a while.” ِۭهۥُ بَعۡدَ حهين
َ
 ٨٨ وَلتََعۡلَمُنَ نَبَأ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The revelation of this Book is from Allah, the All-

Mighty, All-Wise. 
 ١ ٱلَلّه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡكَهيمه تنَزهيلُ ٱلكۡهتََٰبه مهنَ 

2. Indeed, We have sent down to you [O Prophet] the 

Book with the truth, so worship Allah with sincere 

devotion to Him. 

ه  هٱلحۡقَ  نزَلنَۡآ إهليَۡكَ ٱلۡكهتََٰبَ ب
َ
 فَٱعۡبُده ٱلَلَّ مُخلۡهصٗا لهَُ  إهنآَ أ

هينَ   ٢ ٱلد 

3. Indeed, sincere devotion is due to Allah alone. As for 

those who take others as guardians besides Him, 

[saying], “We only worship them so that they may bring 

us closer to Allah.” Allah will judge between them 

concerning that over which they differ. Allah does not 

guide anyone who is a liar and persistent disbeliever. 

ٓۦ   ههه ينَ ٱتَخَذُواْ مهن دُون هصُْۚ وَٱلذَه ينُ ٱلخۡاَل ه ه ٱلد  َ لاَ للّه
َ
أ

هبوُنآَ إهليَ ٱلَلّه  هيُقَر  هيَاءَٓ مَا نَعۡبُدُهُمۡ إهلاَ ل وۡل
َ
زُلۡفَىَٰٓ إهنَ ٱلَلَّ  أ

هي مَا هُمۡ فهيهه يَختَۡلهفُونَُۗ إهنَ ٱلَلَّ لاَ  يَحۡكُمُ بيَۡ  نَهُمۡ ف
 ٣ يَهۡدهي مَنۡ هُوَ كََٰذهب  كَفَار  

4. If Allah had willed to take for Himself a son, He could 

have chosen whatever He wished from among what He 

creates. Glory be to Him. He is Allah, the One, the 

Subjugator. 

ذَ وَلدَٗا لٱَصۡطَفَىَٰ مهمَا يَخلۡقُُ مَا   ن يَتَخه
َ
رَادَ ٱلَلُّ أ

َ
لوَۡ أ

دُ ٱلۡقَهَارُ  َٰحه ۡۥۖ هُوَ ٱلَلُّ ٱلۡوَ ْۚ سُبۡحََٰنَهُ  ٤ يشََاءُٓ

5. He created the heavens and earth for a true 

purpose. He wraps the night over the day and wraps 

the day over the night. He has subjected the sun and 

the moon, each running its course for an appointed 

term. Indeed, He is the All-Mighty, Most Forgiving. 

 َ هرُ ٱليَۡلَ علَ ِۖ يكَُو  ه هٱلحۡقَ  رۡضَ ب
َ
ى  خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هرُ  ِۖ وسََخَرَ ٱلشَمۡسَ  ٱلنَهَاره وَيُكَو  ٱلنَهَارَ علَىَ ٱليَۡله
لاَ هُوَ ٱلعَۡزهيزُ  

َ
يِۗ أ سَمًّ جَلٖ مُّ

َ
هأ رهي ل

ۖۡ كُل   يَجۡ وَٱلۡقَمَرَ
 ٥ ٱلغَۡفََٰرُ 

6. He created you from a single soul, then He made 

from it its mate, and He created for you eight pairs of 

livestock. He creates you in the wombs of your mothers 

[in stages], creation after creation, in three layers of 

darkness. Such is Allah, your Lord. To Him belongs the 

dominion; none has the right to be worshiped except 

Him. So how are you averted? 

هن نَفۡسٖ وََٰ  دَةٖ ثُمَ جَعَلَ مهنۡهَا زَوجَۡهَا خَلَقَكُم م  حه
هي   زۡوََٰجِٖۚ يَخلُۡقُكُمۡ ف

َ
نعََٰۡمه ثمَََٰنهيةََ أ

َ
هنَ ٱلأۡ نزَلَ لكَُم م 

َ
وَأ

هي ظُلمََُٰتٖ  هنُۢ بَعۡده خَلقٖۡ ف مَهََٰتهكُمۡ خَلۡقٗا م 
ُ
بُطُونه أ

َٰلهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُمۡ لهَُ ٱلمُۡلۡكُۖۡ  َٰثِٖۚ ذَ   لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ  ثلََ
نيََٰ تصُۡرَفوُنَ 

َ
 ٦ فَأ

7. If you disbelieve, then Allah is in no need of you, but 

He does not approve of disbelief for His slaves. If you 

are grateful, He approves that for you. No bearer of 

burden can bear the burden of another. Then to your 

Lord is your return, and He will inform you of what you 

used to do. He is All-Knowing of what is in the hearts. 

ه   إهن تكَۡفُرُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ غَنهيٌّ عَنكُمۡۖۡ وَلاَ يرَۡضَيَٰ لهعهبَادهه
ۖۡ وَإِن تشَۡكُرُواْ يرَۡضَهُ لكَُمُۡۗ وَلاَ  تزَهرُ وَازهرَة  وهزۡرَ  ٱلۡكُفۡرَ

همَا   هئُكُم ب عُكُمۡ فَيُنبَ  هكُم مَرجۡه ِۚ ثُمَ إهليََٰ رَب  خۡرَىَٰ
ُ
أ

دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب  ٧ كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَْۚ إهنهَُۥ عَلهيمُ
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8. When adversity befalls man, he calls upon his Lord, 

turning to Him in repentance. Then when his Lord 

bestows His favor upon him, he forgets the adversity 

for which he was calling upon Him before, and sets up 

rivals to Allah, to mislead others from His way. Say [O 

Prophet], “Enjoy your disbelief for a little while; you will 

be one of the people of the Fire.” 

سََٰنَ ضُر   دَعاَ رَبَهُۥ مُنهيبًا إهليَۡهه ثُمَ إهذَا  ۞وَإِذَا مَسَ ٱلإۡهن 
يَ مَا كَانَ يدَۡعُوٓاْ إهليَۡهه مهن قَبۡلُ   هنۡهُ نسَه هعۡمَةٗ م  خَوَلهَُۥ ن

هههْۦۚ قلُۡ تَمَتَعۡ   لَ عَن سَبهيل هيُضه ندَادٗا ل 
َ
ه أ َ وجََعَلَ للّه

صۡحََٰبه ٱلنَاره بهكُفۡرهكَ قلَهيلاً إهنكََ مه 
َ
 ٨ نۡ أ

9. [Is he better] or the one who constantly worships 

during the night, prostrating and standing, fearing the 

Hereafter and hoping for the mercy of his Lord? Say, 

“Are those who know equal to those who do not know?” 

It is only the people of understanding who will take 

heed. 

رَةَ   همٗا يَحذَۡرُ ٱلۡأٓخه دٗا وَقَائٓ َٰنهتٌ ءَاناَءَٓ ٱليَۡله سَاجه مَنۡ هُوَ قَ
َ
أ

ينَ يَعۡلَمُونَ   هههُۦۗ قلُۡ هَلۡ يسَۡتَوهي ٱلذَه وَيَرجُۡواْ رَحۡمةََ رَب 
 ْ وْلوُا

ُ
ينَ لاَ يَعۡلَمُونَُۗ إهنَمَا يَتَذَكَرُ أ لبََٰۡبه وَٱلذَه

َ
 ٩  ٱلأۡ

10. Say, “O My slaves who believe, fear your Lord. 

Those who do good in this world will have a good 

return, and Allah’s earth is spacious. Those who 

observe patience will be given their reward without 

measure.” 

ينَ ءَ  حۡسَنُواْ  امَنُواْ ٱتَقُواْ رَبَ قلُۡ يََٰعهبَاده ٱلذَه
َ
ينَ أ هلذَه كُمْۡۚ ل

ُۗ إهنَمَا يوَُفيَ   عَةٌ رۡضُ ٱلَلّه وََٰسه
َ
ُۗ وَأ نۡيَا حَسَنَة  ه ٱلدُّ ه هي هََٰذه ف

هغَيرۡه حهسَابٖ  جۡرهَُم ب
َ
 ١٠ ٱلصََٰبهرُونَ أ

11. Say, “I have been commanded to worship Allah, 

with sincere devotion to Him, 
مهرۡتُ 

ُ
هيٓ أ

هينَ قلُۡ إهن  عۡبُدَ ٱلَلَّ مُخلۡهصٗا لهَُ ٱلد 
َ
نۡ أ

َ
 ١١ أ

12. and I have been commanded to be the first of those 

who submit to Allah.” 
وَلَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ 

َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
هأ مهرۡتُ ل

ُ
 ١٢ وَأ

13. Say, “I truly fear, if I were to disobey my Lord, the 

punishment of a momentous Day.” 
يمٖ  هي عَذَابَ يوَۡمٍ عَظه

خَافُ إهنۡ عَصَيۡتُ رَب 
َ
هيٓ أ

 ١٣ قلُۡ إهن 

14. Say, “It is Allah alone Whom I worship, with sincere 

devotion to Him. 
عۡبُدُ مُخلۡهصٗا لهَُۥ دهينهي 

َ
 ١٤ قلُه ٱلَلَّ أ

15. So worship whatever you wish besides Him.” Say, 

“Indeed, the losers are those who will lose themselves 

and their families on the Day of Resurrection. That is 

indeed the clear loss.” 

رهينَ ٱلذَهينَ   هههُۦۗ قلُۡ إهنَ ٱلۡخََٰسه هن دُون ئۡتُم م  فَٱعۡبُدُواْ مَا شه
نفُسَهُ 

َ
رُوٓاْ أ  خَسه

َ
هكَ هُوَ  مۡ وَأ َٰل لاَ ذَ

َ
هۡلهيههمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ أ

 ١٥ ٱلخۡسُۡرَانُ ٱلمُۡبهينُ 

16. They will have layers of fire above them and below 

them. That is how Allah warns His slaves. Then fear 

Me, O My slaves! 

هنَ ٱلنَاره وَ  هن فوَۡقهههمۡ ظُللَ  م  هكَ  مهن تَحۡ لهَُم م  َٰل ْۚ ذَ تهههمۡ ظُللَ 
ْۥۚ يََٰعهبَاده فَٱتَقُونه  هههۦ عهبَادَهُ هفُ ٱلَلُّ ب  ١٦ يُخوَ 

17. But those who shun the worship of false gods and 

penitently turn to Allah, there are glad tidings for them. 

So give glad tidings to My slaves, 

ينَ ٱجۡ  ناَبوُٓاْ إهليَ ٱلَلّه  تَنبَُووَٱلذَه
َ
ن يَعۡبُدُوهَا وَأ

َ
اْ ٱلطََٰغُوتَ أ

رۡ عهبَاده ه ِۚ فَبشَ   ١٧ لهَُمُ ٱلۡبشُۡرَىَٰ



 

Az-Zumar 

 

444 

 

 الزمر

18. those who listen to what is said and follow the best 

of it. They are the ones whom Allah has guided, and 

they are the people of understanding. 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
ٓۥْۚ أ حۡسَنَهُ

َ
ينَ يسَۡتَمهعُونَ ٱلقَۡوۡلَ فَيَتبَهعُونَ أ ٱلذَه

لبََٰۡبه 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
وْلََٰٓئهكَ هُمۡ أ

ُ
ۖۡ وَأ َٰهُمُ ٱلَلُّ ينَ هَدَى  ١٨ ٱلذَه

19. Can you save those against whom the decree of 

punishment has been passed to be in the Fire? 
فَمَنۡ 

َ
هي  أ نتَ تنُقهذُ مَن ف

َ
فَأ

َ
 حَقَ عَليَۡهه كَلهمَةُ ٱلعَۡذَابه أ

 ١٩ ٱلنَاره 

20. But those who fear their Lord will have lofty 

mansions, built one above another, under which rivers 

flow. This is the promise of Allah; Allah never breaks 

His promise. 

نه  هن فوَۡقههَا غُرَف   لََٰكه ينَ ٱتَقَوۡاْ رَبَهُمۡ لهَُمۡ غُرَف  م  ٱلذَه
ۖۡ وعَۡدَ ٱلَلّه لاَ يُخلۡهفُ   نهََٰۡرُ

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

هيَة  تَجۡ مَبۡن
 ٢٠ ٱلَلُّ ٱلمۡهيعَادَ 

21. Do you not see that Allah sends down rain from the 

sky and makes it flow as springs in the earth, then He 

brings forth thereby crops of various colors; then they 

whither and you see them turn yellow; then He causes 

them to crumble? Indeed, there is a reminder in this for 

people of understanding. 

 
َ
نَ ٱلَلَّ أ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
مَاءٓه مَاءٓٗ فَسَلَكَهُۥ ينَََٰبهيعَ  نزَلَ مهنَ ٱلسَ أ

َٰنهُُۥ ثُمَ يهَهيجُ   لۡوَ
َ
ختَۡلهفًا أ هههۦ زَرۡعٗا مُّ رهجُ ب

رۡضه ثُمَ يُخۡ
َ
هي ٱلأۡ ف

هكَ لذَهكۡرَىَٰ   َٰل هي ذَ ا ثُمَ يَجعَۡلهُُۥ حُطََٰمًاْۚ إهنَ ف َٰهُ مُصۡفَر ٗ فَترََى
لبََٰۡبه 

َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
هأ  ٢١ ل

22. Is one whose heart Allah has opened to Islam, so 

he is enlightened by his Lord [like a disbeliever]? Woe 

to those whose hearts are hardened upon hearing the 

reminder of Allah; it is they who are clearly misguided. 

سۡلََٰمه فَهُوَ  فَمَن شَرَحَ ٱلَلُّ صَدۡرَهُۥ لهلإۡه
َ
هن   علَىََٰ نوُرٖ أ م 

هي   وْلََٰٓئهكَ ف
ُ
هن ذهكۡره ٱلَلّهْۚ أ يَةه قلُوُبهُُم م  هلۡقََٰسه هههْۦۚ فوََيۡل  ل  رَب 

بهينٍ   ٢٢ ضَلََٰلٖ مُّ

23. Allah has sent down the best message – a 

consistent Book of repeated lessons – causing the 

skins of those who fear their Lord to shiver, then their 

skins and their hearts soften at the remembrance of 

Allah. This is the guidance of Allah by which He guides 

whom He wills. But whoever Allah causes to stray, 

there is none to guide him. 

يثه كهتََٰبٗ  حۡسَنَ ٱلحۡدَه
َ
تَشََٰبههٗا مَثَ ٱلَلُّ نزََلَ أ هيَ ا مُّ ان

تَقۡشَعهرُّ مهنۡهُ جُلوُدُ ٱلذَهينَ يَخۡشَوۡنَ رَبَهُمۡ ثُمَ تلَهينُ 
هكَ هُدَى ٱلَلّه   َٰل جُلوُدُهُمۡ وَقلُوُبهُُمۡ إهليََٰ ذهكۡره ٱلَلّهْۚ ذَ

ْۚ وَمَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهنۡ   هههۦ مَن يشََاءُٓ يَهۡدهي ب
 ٢٣ هَادٍ 

24. Is one who will shield himself from the terrible 

punishment with his face on the Day of Resurrection 

[like someone in Paradise]? And it will be said to the 

wrongdoers: “Taste what you used to earn.” 

هوجَۡههههۦ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابه يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰ  فَمَن يَتَقهى ب
َ
مَةهِۚ وَقهيلَ  أ

هلظََٰ  بُونَ ل  ٢٤ لهمهينَ ذُوقوُاْ مَا كُنتُمۡ تكَۡسه

25. Those who came before them also disbelieved, so 

the punishment came upon them from where they 

could not imagine. 

َٰهُمُ ٱلعَۡذَابُ مهنۡ حَيۡثُ لاَ تىَ
َ
  كَذَبَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ فأَ

 ٢٥ يشَۡعُرُونَ 
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26. Therefore Allah gave them a taste of disgrace in 

the life of this world, but the punishment of the 

Hereafter is far greater, if only they knew. 

رَةه   نۡيَاۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخه ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ذَاقَهُمُ ٱلَلُّ ٱلخۡهزۡيَ ف
َ
فَأ

كۡبرَُْۚ 
َ
 ٢٦ لَمُونَ  لوَۡ كَانوُاْ يَعۡ أ

27. Indeed, We have presented for mankind all kinds of 

examples in this Qur’an, so that they may take heed – 
ه مَثَلٖ  

هي هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه مهن كُل  هلنَاسه ف وَلقََدۡ ضَرَبۡنَا ل
 ٢٧ لعََلهَُمۡ يَتَذَكَرُونَ 

28. an Arabic Qur’an, free of flaws and contradictions, 

so that they may be conscious of Allah. 
هيًّا غَيرَۡ ذهي عهوَجٖ لعََلهَُمۡ يَتَقُونَ   ٢٨ قُرۡءَاناً عَرَب

29. Allah makes a comparison of a slave owned by 

several quarrelsome masters, and a slave owned by 

only one master. Are they equal in comparison? All 

praise be to Allah. But most of them do not know. 

ضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ رجَُلاٗ فهيهه شُرَكَاءُٓ مُتَشََٰكهسُونَ  
هْۚ بلَۡ   َ هرجَُلٍ هَلۡ يسَۡتَوهياَنه مَثَلاًْۚ ٱلحۡمَۡدُ للّه وَرجَُلاٗ سَلَمٗا ل 

 
َ
 ٢٩ كۡثرَهُُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ أ

30. You [O Prophet] will surely die, and they too will 

die; 
هتُونَ  هت  وَإِنَهُم مَي   ٣٠ إهنكََ مَي 

31. then on the Day of Resurrection, you will dispute 

with one another before your Lord. 
مُونَ ثُمَ إهنكَُمۡ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَ  هكُمۡ تَختَۡصه  ٣١ ةه عهندَ رَب 

32. Who is then more unjust than he who tells lies 

about Allah and rejects the truth when it comes to him? 

Is there no abode for the disbelievers in Hell? 

دۡ  ه هٱلص  ظۡلَمُ مهمَن كَذَبَ علَىَ ٱلَلّه وَكَذَبَ ب
َ
قه إهذۡ  ۞فَمَنۡ أ

هي جَ  ليَسَۡ ف
َ
ٓۥْۚ أ َٰفهرهينَ جَاءَٓهُ هلۡكَ  ٣٢ هَنَمَ مَثۡوٗى ل 

33. But the one who came with the truth and believed 

in it – it is they who are the righteous. 
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  

ُ
ٓۦ أ ههه دۡقه وصََدَقَ ب ه هٱلص  وَٱلذَهي جَاءَٓ ب

 ٣٣ ٱلمُۡتَقُونَ 

34. They will have with their Lord whatever they wish 

for. Such is the reward of those who do good. 
نهينَ  هكَ جَزَاءُٓ ٱلمُۡحۡسه َٰل هههمْۡۚ ذَ  ٣٤ لهَُم مَا يشََاءُٓونَ عهندَ رَب 

35. And Allah will absolve them of their worst deeds 

and reward them according to the best of what they 

used to do. 

ه  هيُكَف   ٱلذَهي عَمهلوُاْ وَيجَۡزهيهَُمۡ  ل
َ
سۡوَأ

َ
رَ ٱلَلُّ عَنۡهُمۡ أ

حۡسَنه ٱلذَهي كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 
َ
هأ جۡرهَُم ب

َ
 ٣٥ أ

36. Is Allah not sufficient for His slave? Yet they 

frighten you with those [whom they worship] besides 

Him. Whoever Allah causes to stray, there is none to 

guide him. 

هٱلذَهينَ مهن   هفوُنكََ ب ۡۥۖ وَيُخَو  هكاَفٍ عَبۡدَهُ ليَسَۡ ٱلَلُّ ب
َ
أ

هههْۦۚ وَمَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهنۡ هَادٖ   ٣٦ دُون

37. And whoever Allah guides, none can lead him 

astray. Is not Allah All-Mighty, Capable of Retribution? 
هعَزهيزٖ   ليَسَۡ ٱلَلُّ ب

َ
ُۗ أ ٍ

ل  ضه وَمَن يَهۡده ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهن مُّ
 ٣٧ ذهي ٱنتهقَامٖ 
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38. If you ask them who created the heavens and 

earth, they will surely say, “Allah.” Say, “Then tell me 

about those whom you supplicate besides Allah; if 

Allah wills to harm me, can they remove His harm? Or 

if He wills mercy for me, can they withhold His mercy?” 

Say, “Allah is sufficient for me; in Him alone do the 

reliant put their trust.” 

لتَۡهُم مَنۡ خَلَ 
َ
رۡضَ ليََقُولُ وَلئَهن سَأ

َ
نَ  قَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

هيَ   رَادَن
َ
فرََءَيۡتُم مَا تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه إهنۡ أ

َ
ْۚ قلُۡ أ ٱلَلُّ

هرَحۡمةٍَ   هي ب رَادَن
َ
وۡ أ

َ
ٓۦ أ ه هه فََٰتُ ضُر  ٍ هَلۡ هُنَ كََٰشه هضُر  ٱلَلُّ ب

ۖۡ عَ  يَ ٱلَلُّ َٰتُ رَحۡمتَهههْۦۚ قلُۡ حَسۡبه كَ ليَۡهه  هَلۡ هُنَ مُمۡسه
هلوُنَ   ٣٨ يَتَوكََلُ ٱلمُۡتَوكَ 

39. Say, “O my people, carry on as you are, and so will 

I. You will come to know 
ۖۡ فَسَوۡفَ   َٰمهل  هي عَ

قلُۡ يََٰقَومۡه ٱعۡمَلوُاْ علَىََٰ مَكاَنتَهكُمۡ إهن 
 ٣٩ تَعۡلَمُونَ 

40. who will receive a humiliating punishment, and 

upon whom will descend an everlasting punishment.” 
قهيمٌ  لُّ عَليَۡهه عَذَاب  مُّ تهيهه عَذَاب  يُخزۡهيهه وَيَحه

ۡ
 ٤٠ مَن يأَ

41. We have sent down to you the Book with the truth 

for all mankind. Whoever follows the guidance, it is to 

his own benefit, and whoever goes astray, it is only to 

his own loss. You are not a keeper over them. 

ِۖ فَمَنه ٱهۡتَدَىَٰ   ه هٱلحۡقَ  هلنَاسه ب نزَلنَۡا عَليَۡكَ ٱلكۡهتََٰبَ ل
َ
إهنآَ أ

نتَ 
َ
لُّ عَليَۡهَاۖۡ وَمَآ أ ههۡۦۖ وَمَن ضَلَ فَإهنَمَا يضَه فلَهنَفۡسه

هوَ   ٤١ كهيلٍ عَليَۡههم ب

42. Allah takes away the souls at the time of their death 

and of those who do not die during their sleep. He 

withholds the souls of those on whom He has decreed 

death, and releases others until an appointed term. 

Indeed, there are signs in this for people who reflect. 

نفُ 
َ
هي  ٱلَلُّ يَتَوَفيَ ٱلأۡ ههَا وَٱلتَهي لمَۡ تَمُتۡ ف ينَ مَوۡت سَ حه

لُ   كُ ٱلتَهي قَضَيَٰ عَليَۡهَا ٱلمَۡوۡتَ وَيُرۡسه مَنَامههَاۖۡ فَيُمۡسه
هقَوۡمٖ   هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ يِۚ إهنَ ف سَمًّ جَلٖ مُّ

َ
خۡرَىَٰٓ إهليََٰٓ أ

ُ
ٱلأۡ

 ٤٢ يَتَفَكَرُونَ 

43. Or have they taken besides Allah others as 

intercessors? Say, “Even though they have no power 

nor do they understand?” 

وَلوَۡ كَانوُاْ لاَ  
َ
ْۚ قلُۡ أ مه ٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه شُفَعَاءَٓ

َ
أ

ا وَلاَ يَعۡقهلوُنَ   ٤٣ يَمۡلهكُونَ شَيۡـ ٗ

44. Say, “All intercession belongs to Allah alone. To 

Him belongs the dominion of the heavens and earth, 

then to Him you will be returned.” 

ِۖ ثُمَ   رۡضه
َ
ه ٱلشَفََٰعَةُ جَمهيعٗاۖۡ لهَُۥ مُلكُۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ ه قلُ للّ 

 ٤٤ إهليَۡهه ترُجَۡعُونَ 

45. When Allah alone is mentioned, the hearts of those 

who do not believe in the Hereafter shrink with 

aversion, but as soon as those other than Him are 

mentioned, they rejoice. 

ينَ لاَ   زَتۡ قلُوُبُ ٱلذَه
َ
وَإِذَا ذُكهرَ ٱلَلُّ وحَۡدَهُ ٱشۡمَأ

رَةهِۖ  ٓۦ إهذَا هُمۡ   يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه ههه وَإِذَا ذكُهرَ ٱلذَهينَ مهن دُون
رُونَ يسَۡ   ٤٥ تَبشۡه
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46. Say, “O Allah, Originator of the heavens and earth, 

Knower of the unseen and the seen, it is you who will 

judge between Your slaves concerning that over which 

they used to differ. 

َٰله قُ  رۡضه عَ
َ
رَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ مَ ٱلغَۡيۡبه  له ٱللهَُمَ فَاطه

هي مَا كَانوُاْ فهيهه   نتَ تَحۡكُمُ بَينَۡ عهبَادهكَ ف
َ
وَٱلشَهََٰدَةه أ

 ٤٦ يَختَۡلهفُونَ 

47. If the wrongdoers were to possess all that is on 

earth and the like of it, they would surely offer it to 

ransom themselves from the terrible punishment on the 

Day of Resurrection. There will appear to them from 

Allah what they had never anticipated. 

رۡضه جَمهيعٗا وَمهثۡلهَُۥ مَعَهُۥ  
َ
هي ٱلأۡ ينَ ظَلَمُواْ مَا ف هلذَه نَ ل

َ
وَلوَۡ أ

هههۦ مه    ن سُوءٓه ٱلعَۡذَابه يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةهِۚ وَبَدَا لهَُملٱَفۡتَدَوۡاْ ب
بوُنَ  هنَ ٱلَلّه مَا لمَۡ يكَُونوُاْ يَحتَۡسه  ٤٧ م 

48. The evil consequences of their deeds will become 

apparent to them, and they will be overwhelmed by 

what they used to ridicule. 

ه  ههه وَبَدَا لهَُمۡ سَي  هههم مَا كَانوُاْ ب ۦ  ـ َاتُ مَا كَسَبُواْ وحََاقَ ب
 ٤٨ يسَۡتَهۡزهءُونَ 

49. When adversity befalls man, he cries out to Us. 

Then when We grant him a favor from Us, he says, “I 

have been granted this only because of my 

knowledge.” It is rather a test, but most of them do not 

know. 

هنَا  فَإهذَا مَسَ ٱلإۡهنسََٰنَ  هعۡمَةٗ م   ضُر   دَعاَناَ ثُمَ إهذَا خَوَلنََٰۡهُ ن
نَ   يَ فهتۡنَة  وَلََٰكه هيتُهُۥ علَىََٰ عهلمِْۭۡۚ بلَۡ هه وت

ُ
قَالَ إهنَمَآ أ

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
 ٤٩ أ

50. It was already said by those before them, but all 

what they earned was of no avail to them, 
غۡنَيَٰ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ  

َ
قَدۡ قَالهََا ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ فَمَآ أ

بُونَ   ٥٠ يكَۡسه

51. Therefore the evil consequences of their deeds 

overtook them, and the wrongdoers among these 

[pagans] will be overtaken by the evil consequences of 

their deeds, and they will have no escape. 

ينَ ظَلَمُواْ مهنۡ   ْْۚ وَٱلذَه هـ َاتُ مَا كَسَبُوا صَابَهُمۡ سَي 
َ
فَأ

هـ َاتُ مَا كَسَبُواْ وَمَا هُم   يبُهُمۡ سَي  ؤُلاَءٓه سَيُصه هََٰٓ
زهينَ  همُعۡجه  ٥١ ب

52. Do they not know that Allah extends provision to 

whom He wills or restricts it? Indeed, there are signs in 

this for people who believe. 

  ْۚ رُ همَن يشََاءُٓ وَيَقۡده هزۡقَ ل نَ ٱلَلَّ يبَۡسُطُ ٱلر 
َ
وَلمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
أ

ه  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٥٢ قَوۡمٖ يؤُۡمهنُونَ إهنَ ف

53. Say [Allah says], “O My slaves who have 

transgressed against themselves, do not despair of 

Allah’s mercy, for indeed Allah forgives all sins. He is 

indeed the All-Forgiving, the Most Merciful. 

سۡرَفُ 
َ
ينَ أ ههمۡ لاَ تَقۡنَطُواْ  ۞قلُۡ يََٰعهبَادهيَ ٱلذَه نفُسه

َ
واْ علَىََٰٓ أ

نوُبَ جَمهيعًاْۚ إهنهَُۥ هُوَ  مهن رَحۡمةَه ٱلَلّهْۚ إهنَ ٱلَلَّ   يَغۡفهرُ ٱلذُّ
 ٥٣ ٱلغَۡفُورُ ٱلرحَهيمُ 

54. Turn to your Lord [in repentance] and submit to Him 

before the punishment comes upon you, for then you 

will not be helped. 

سۡلهمُواْ لهَُۥ مه 
َ
هكُمۡ وَأ هيبُوٓاْ إهليََٰ رَب  ن

َ
تهيَكُمُ  وَأ

ۡ
ن يأَ

َ
ن قَبۡله أ

 ٥٤ ٱلعَۡذَابُ ثُمَ لاَ تنُصَرُونَ 
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55. Follow the best of what has been sent down to you 

all from your Lord, before the punishment comes upon 

you by surprise while you are unaware, 

ه  نزهلَ إهليَۡكُم م 
ُ
حۡسَنَ مَآ أ

َ
هن قَبۡله وَٱتبَهعُوٓاْ أ هكُم م  ن رَب 

نتُمۡ لاَ تشَۡعُرُونَ 
َ
تهيَكُمُ ٱلعَۡذَابُ بَغۡتَةٗ وَأ

ۡ
ن يأَ

َ
 ٥٥ أ

56. Lest someone should say, “Woe to me for 

neglecting my duties towards Allah and for being 

among those who mocked [the truth]”; 

ن تَقُولَ نَفۡس  يََٰحَسۡرَتيََٰ  
َ
هي جَنۢبه  أ علَىََٰ مَا فَرَطتُ ف

رهينَ   ٥٦ ٱلَلّه وَإِن كُنتُ لمَهنَ ٱلسََٰخه

57. or says, “If only Allah had guided me, I would have 

been among the righteous”; 
وۡ تَقُولَ لوَۡ 

َ
َٰنهي لكَُنتُ مهنَ ٱلمُۡتَقهينَ  أ نَ ٱلَلَّ هَدَى

َ
 ٥٧ أ

58. or says, upon seeing the punishment, “If only I had 

another chance, I could be among those who do good.” 
كُونَ  

َ
هي كَرَةٗ فَأ نَ ل

َ
ينَ ترََى ٱلعَۡذَابَ لوَۡ أ وۡ تَقُولَ حه

َ
أ

نهينَ   ٥٨ مهنَ ٱلمُۡحۡسه

59. [Allah will say,] “No indeed! My verses had already 

come to you, but you rejected them and acted 

arrogantly, and you were among the disbelievers.” 

ههَا وَٱسۡتَكۡبرَۡتَ   بلَىََٰ قَدۡ جَاءَٓتكَۡ ءَايََٰتهي فَكَذَبتَۡ ب
َٰفهرهينَ   ٥٩ وَكُنتَ مهنَ ٱلكَۡ

60. On the Day of Resurrection you will see those who 

lied against Allah with their faces darkened. Is there not 

in Hell an abode for the arrogant? 

ينَ كَذَبوُاْ علَىَ ٱلَلّه وجُُوهُهُم   وَيوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه ترََى ٱلذَه
هي  ليَسَۡ ف

َ
ْۚ أ سۡوَدَةٌ هرهينَ مُّ هلۡمُتَكَب   ٦٠ جَهَنَمَ مَثۡوٗى ل 

61. But Allah will save those who fear Him, for they 

have attained salvation; no harm will touch them, nor 

will they grieve. 

وءُٓ   هُمُ ٱلسُّ هههمۡ لاَ يَمَسُّ همَفَازَت ينَ ٱتَقَوۡاْ ب ي ٱلَلُّ ٱلذَه وَينَُج ه
 ٦١ مۡ يَحۡزَنوُنَ وَلاَ هُ 

62. Allah is the Creator of all things, and He is the 

Maintainer of everything. 
ه شَيۡءٖ وَكهيل  

ه شَيۡءِٖۖ وهَُوَ علَىََٰ كلُ 
 ٦٢ ٱلَلُّ خََٰلهقُ كُل 

63. To Him belong the keys of the heavens and earth. 

As for those who disbelieve in the verses of Allah, it is 

they who are the losers. 

 ِۗ رۡضه
َ
هيدُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰته    لهَُۥ مَقَال

رُونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡخََٰسه
ُ
 ٦٣ ٱلَلّه أ

64. Say [O Prophet], “Do you order me to worship other 

than Allah, O ignorant people?” 
هَا ٱلۡجََٰههلوُنَ  يُّ

َ
عۡبُدُ أ

َ
هيٓ أ

مُرُوٓن 
ۡ
فَغَيرَۡ ٱلَلّه تأَ

َ
 ٦٤ قلُۡ أ

65. It has already been revealed to you and to those 

who came before you that if you associate others with 

Allah, your deeds will surely become worthless, and 

you will certainly be among the losers. 

شۡرَكۡ 
َ
هنۡ أ يَ إهليَۡكَ وَإِليَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهكَ لئَ وحه

ُ
تَ  وَلقََدۡ أ

رهينَ   ٦٥ ليََحۡبَطَنَ عَمَلكَُ وَلتََكُونَنَ مهنَ ٱلخََٰۡسه

66. Rather, worship Allah alone and be among those 

who are grateful. 
هنَ ٱلشََٰكهرهينَ بلَه ٱلَلَّ   ٦٦ فَٱعۡبُدۡ وَكُن م 
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67. They did not revere Allah His true reverence. On 

the Day of Resurrection, the whole earth will be in His 

Grip, and the heavens will be rolled up in His Right 

Hand. Glorified and exalted is He above all what they 

associate with Him! 

رۡضُ جَمهيعٗا قَبۡضَتُهُۥ 
َ
وَمَا قَدَرُواْ ٱلَلَّ حَقَ قدَۡرهههۦ وَٱلأۡ

َٰتُ مَطۡوهيََٰتُُۢ بهيَمهينهههْۦۚ سُبۡحََٰنَهُۥ  يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَ  ةه وَٱلسَمََٰوَ
 ٦٧ وَتعَََٰلىََٰ عَمَا يشُۡرهكُونَ 

68. The Trumpet will be blown and all those in the 

heavens and all those on earth will fall dead, except 

whom Allah wills. Then it will be blown again, and at 

once they will be standing, looking on. 

هي   هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَن ف وره فَصَعهقَ مَن ف هي ٱلصُّ وَنفُهخَ ف
ۖۡ ثُمَ نُ  رۡضه إهلاَ مَن شَاءَٓ ٱلَلُّ

َ
خۡرَىَٰ فَإهذَا هُمۡ  ٱلأۡ

ُ
فهخَ فهيهه أ

 ٦٨ قهيَام  ينَظُرُونَ 

69. The earth will shine with the light of its Lord, the 

record of deeds will be placed, the prophets and the 

witnesses will be brought forth, and judgment will be 

passed between them with fairness, and they will not 

be wronged. 

ايْٓءَ   عَ ٱلكۡهتََٰبُ وجَه ههَا وَوضُه هنُوره رَب  رۡضُ ب
َ
شۡرَقتَه ٱلأۡ

َ
وَأ

هٱلنَبه  ه وهَُمۡ لاَ  ب هٱلحۡقَ  يَ بيَنۡهَُم ب هَدَاءٓه وَقُضه نَۧ وَٱلشُّ هـ ي 
 ٦٩ يُظۡلَمُونَ 

70. Every soul will be paid in full for what it has done, 

for He knows best what they do. 
همَا   عۡلَمُ ب

َ
هيَتۡ كُلُّ نَفۡسٖ مَا عَمهلتَۡ وهَُوَ أ وَوُف 

 ٧٠ يَفۡعَلوُنَ 

71. Those who disbelieved will be driven to Hell in 

groups, until when they reach it, its gates will be 

opened and its keepers will say to them, “Did there not 

come to you messengers from among you, reciting the 

verses of your Lord and warning you of your meeting of 

this Day?” They will say, “Yes indeed, but the decree of 

punishment has come to pass against the 

disbelievers.” 

 ْ يقَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓا  إهليََٰ جَهَنَمَ زُمَرًاۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءُٓوهَا  وسَه
 
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
َٰبُهَا وَقَالَ لهَُمۡ خَزَنَتهَُآ أ بوَۡ

َ
تهكُمۡ رسُُل   فتُهحَتۡ أ

رُونكَُمۡ   هكُمۡ وَينُذه هنكُمۡ يَتۡلوُنَ عَليَۡكُمۡ ءَايََٰته رَب  م 
نۡ حَقَتۡ  كَلهمَةُ    لهقَاءَٓ يوَۡمهكُمۡ هََٰذَاْۚ قَالوُاْ بلَىََٰ وَلََٰكه

َٰفهرهينَ   ٧١ ٱلعَۡذَابه علَىَ ٱلۡكَ

72. It will be said, “Enter the gates of Hell, abiding 

therein forever.” What a terrible abode for the arrogant! 
ينَ فهيهَاۖۡ فبَهئۡسَ مَثۡوَى   هده َٰبَ جَهَنَمَ خََٰل بوَۡ

َ
قهيلَ ٱدۡخُلوُٓاْ أ

هرهينَ   ٧٢ ٱلمُۡتَكَب 

73. But those who feared their Lord will be led to 

Paradise in groups, until when they reach it, its gates 

will be wide open, and its keepers will say to them, 

“Peace be upon you. You have done well, so enter it, 

abiding forever.” 

ينَ ٱتَقَوۡ  يقَ ٱلذَه اْ رَبَهُمۡ إهليَ ٱلجۡنََةه زُمَرًاۖۡ حَتَيَٰٓ إهذَا  وسَه
َٰبُهَا وَقَالَ لهَُمۡ خَزَنَتُهَا  بوَۡ

َ
سَلََٰمٌ   جَاءُٓوهَا وَفتُهحَتۡ أ

هدهينَ  بۡتُمۡ فَٱدۡخُلوُهَا خََٰل  ٧٣ عَليَۡكُمۡ طه

74. They will say, “All praise be to Allah Who has 

fulfilled His promise to us, and made us inherit the land 

to dwell wherever we please in Paradise.” How 

excellent is the reward of those who do [good]! 

رۡضَ  
َ
وۡرَثَنَا ٱلأۡ

َ
ه ٱلذَهي صَدَقَنَا وعَۡدَهُۥ وَأ َ وَقَالوُاْ ٱلحۡمَۡدُ للّه

ۖۡ فنَهعۡمَ   مهنَ ٱلجۡنََةه حَيۡثُ نشََاءُٓ
ُ
جۡرُ ٱلۡعََٰمهلهينَ نتَبََوَأ

َ
 ٧٤ أ
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75. You will see the angels surrounding the Throne, 

glorifying their Lord with His praise, and matters will be 

settled between them with justice, and it will be said: All 

praise be to Allah, the Lord of the worlds.” 

هحُونَ  وَترََى ٱلمَۡلََٰٓ  هينَ مهنۡ حَوۡله ٱلعَۡرۡشه يسَُب  ئهكَةَ حَآف 
ِۚ وَقهيلَ ٱلۡ  ه هٱلحۡقَ  يَ بيَنَۡهُم ب هههمْۡۚ وَقُضه حَمۡده رَب  ه  به ه رَب  َ حمَۡدُ للّه

 ٧٥ ٱلۡعََٰلَمهينَ 
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Ghāfir   غافر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. The revelation of this Book is from Allah, the All-

Mighty, the All-Knowing, 
 ٢ تنَزهيلُ ٱلكۡهتََٰبه مهنَ ٱلَلّه ٱلعَۡزهيزه ٱلعَۡلهيمه 

3. the Forgiver of sin and Accepter of repentance, the 

Severe in punishment and Infinite in bounty. None has 

the right to be worshiped except Him. To Him is the 

final return. 

  ِۖ يده ٱلعۡهقَابه ذهي ٱلطَوۡله غاَفهره ٱلذَنۢبه وَقَابهله ٱلتَوۡبه شَده
 َ يرُ لآَ إهلََٰهَ إهل  ٣ ا هُوَۖۡ إهليَۡهه ٱلمَۡصه

4. None disputes against the signs of Allah except 

those who disbelieve, so do not be deceived by their 

movements in the land. 

هيٓ ءَايََٰته ٱلَلّه إهلاَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ فلَاَ   لُ ف مَا يجََُٰده
ه   ٤ ي ٱلبۡهلََٰده يَغۡرُرۡكَ تَقَلُّبُهُمۡ ف

5. Before them, the people of Noah rejected and so did 

[other] parties after them. Every nation plotted against 

its messenger to seize him, and falsely argued to refute 

the truth with falsehood, so I seized them. How 

[horrible] was My punishment! 

 
َ
ههمۡۖۡ وهََمَتۡ  كَذَبتَۡ قَبۡلهَُمۡ قوَۡمُ نوُحٖ وَٱلأۡ حۡزَابُ مهنُۢ بَعۡده

هٱلبََٰۡطهله   خُذُوهُۖۡ وَجََٰدَلوُاْ ب
ۡ
هيَأ هههمۡ ل هرسَُول ِۭ ب مَة

ُ
كُلُّ أ

خَذۡتُهُمۡۖۡ فكََيۡفَ كَانَ عهقَابه 
َ
ههه ٱلحۡقََ فأَ هيُدۡحهضُواْ ب  ٥ ل

6. Thus the decree of your Lord was passed against 

those who disbelieve, that they will be the people of the 

Fire. 

نَهُمۡ  
َ
هكَ علَىَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ هكَ حَقَتۡ كَلهمَتُ رَب  وَكَذََٰل

صۡحََٰبُ ٱلنَاره 
َ
 ٦ أ

7. Those [angels] who bear the Throne and those 

around it glorify their Lord with His praise and believe in 

Him, and seek forgiveness for those who believe, 

[saying], “Our Lord, Your mercy and knowledge 

encompass everything, so forgive those who repent 

and follow Your way, and protect them from the 

punishment of the Blazing Fire. 

 َ ينَ يَحۡمهلوُنَ ٱلعَۡرۡشَ وَمَنۡ حَوۡلهَُ ٱل حمَۡده  ذه هحُونَ به ۥ يسَُب 
ْۖۡ رَبَنَا  ينَ ءَامَنُوا هلذَه هههۦ وَيسَۡتَغۡفهرُونَ ل هههمۡ وَيؤُۡمهنُونَ ب رَب 

ينَ تاَبوُاْ   هلذَه عۡتَ كُلَ شَيۡءٖ رَحۡمةَٗ وعَهلۡمٗا فَٱغۡفهرۡ ل وسَه
يمه وَٱتَبَعُواْ سَبهيلَكَ وَقهههمۡ عَ   ٧ ذَابَ ٱلجۡحَه

8. Our Lord, admit them to Gardens of Eternity which 

You have promised them, and the righteous from 

among their parents, their spouses and their offspring. 

Indeed, it is You Who are the All-Mighty, the All-Wise. 

لهُۡمۡ   دۡخه
َ
لَحَ  جَنََٰته عَدۡنٍ ٱلتَهي وعََدتَهُمۡ وَمَن صَ رَبَنَا وَأ

نتَ ٱلعَۡزهيزُ  
َ
هيََٰتهههمْۡۚ إهنكََ أ ههمۡ وَذُر  زۡوََٰجه

َ
هههمۡ وَأ مهنۡ ءَاباَئٓ

 ٨ ٱلحۡكَهيمُ 

9. And protect them from the evil consequences [of 

their sins]. For whoever You protect from the evil 

consequences on that Day, You have surely bestowed 

mercy upon him. That is the supreme triumph.” 

ْۥۚ   متَۡهُ هـ َاته يوَۡمَئهذٖ فَقَدۡ رَحه ِۚ وَمَن تقَه ٱلسَي  هـ َاته وَقهههمُ ٱلسَي 
يمُ  هكَ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل  ٩ وَذَ
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10. Those who disbelieve will be addressed, “Allah’s 

abhorrence of you when you were called to believe but 

you disbelieved was greater than your abhorrence of 

yourselves [Today].” 

كۡبرَُ مهن  
َ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ يُنَادَوۡنَ لمََقۡتُ ٱلَلّه أ

يمََٰنه  نفُسَكُمۡ إهذۡ تدُۡعَوۡنَ إهليَ ٱلإۡه
َ
  مَقۡتهكُمۡ أ

 ١٠ فَتَكۡفُرُونَ 

11. They will say, “Our Lord, You have caused us to die 

twice and brought us to life twice. Now we 

acknowledge our sins; is there any way out?” 

حۡيَيتَۡنَا ٱثنۡتََينۡه فَٱعۡترََفۡنَا  
َ
مَتَنَا ٱثنۡتََينۡه وَأ

َ
قَالوُاْ رَبَنَآ أ

ه  هذُنوُب هنب  ١١ سَبهيلٖ   نَا فَهَلۡ إهليََٰ خُرُوجٖ م 

12. [They will be told], “This is because when Allah was 

invoked alone, you disbelieved, but when others were 

associated with Him, you believed. The judgment 

belongs to Allah, the Most High, the All-Great.” 

َٰله  ٓۥ إهذَا ذَ نهَُ
َ
هأ يَ ٱلَلُّ وحَۡدَهُۥ كَفَرۡتُمۡ وَإِن  كُم ب دُعه

ه ٱلۡكَبهيره  هى  ه ٱلعَۡل َ ْْۚ فَٱلحۡكُۡمُ للّه هههۦ تؤُۡمهنُوا  ١٢ يشُۡرَكۡ ب

13. It is He Who shows you His signs and sends down 

for you provision from the sky, but none will take heed 

except those who turn to Him. 

هنَ ٱلسَمَاءٓه  هُ  هلُ لكَُم م  وَ ٱلذَهي يرُهيكُمۡ ءَايََٰتهههۦ وَينُزَ 
هيبُ   ١٣ رهزۡقٗاْۚ وَمَا يَتَذَكَرُ إهلاَ مَن ينُ

14. So call upon Allah with sincere devotion to Him, 

even if the disbelievers may dislike it. 
هينَ فَٱدۡعُواْ ٱلَلَّ مُ  ينَ لهَُ ٱلد  َٰفهرُونَ خلۡهصه  ١٤  وَلوَۡ كَرههَ ٱلۡكَ

15. He is Exalted in Rank, Lord of the Throne. He 

sends down the revelation by His command to whom 

He wills of His slaves, in order to warn of the Day of 

Meeting, 

 رَفهيعُ ٱلدَرَجََٰته ذُو ٱلعَۡرۡشه يُ 
َ
وحَ مهنۡ أ قهى ٱلرُّ

مۡرهههۦ علَىََٰ  لۡ
رَ يوَمَۡ ٱلتَلاَقه  هيُنذه هۦ ل  ١٥ مَن يشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهه

16. the Day when they will be brought forth, nothing 

about them will be hidden from Allah. [He will say], “To 

whom does the dominion belong this Day? To Allah, 

the One, the Subjugator! 

ْۚ ل همَنه   يوَۡمَ هُم بََٰرهزُونَۖۡ لاَ يَخۡفَىَٰ علَىَ ٱلَلّه مهنۡهُمۡ شَيۡء 
َٰحهده ٱلۡقَهَاره  ه ٱلوَۡ َ ۖۡ للّه  ١٦ ٱلمُۡلۡكُ ٱليَۡومَۡ

17. Today every soul will be recompensed for what it 

has earned; no injustice Today! Allah is swift in 

reckoning.” 

ْۚ إهنَ   همَا كَسَبَتْۡۚ لاَ ظُلۡمَ ٱليَۡومَۡ ٱليَۡوۡمَ تُجۡزَىَٰ كُلُّ نَفۡسِۭ ب
 ١٧ ٱلَلَّ سَرهيعُ ٱلحۡهسَابه 

18. Warn them of the approaching Day, when hearts 

will be at the throats, full of distress. The wrongdoers 

will have no close friend or intercessor whose word 

may be heeded. 

ره   رۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡأٓزهفةَه إهذه ٱلقُۡلوُبُ لدََى ٱلحۡنََاجه نذه
َ
وَأ

هلظََٰلهمهينَ مهنۡ حَمهيمٖ وَلاَ شَفهيعٖ يُطَاعُ  مهينَْۚ مَا ل  ١٨ كََٰظه

19. He knows the sneaky glances of the eyes and what 

the hearts conceal. 
هنَةَ يَ  دُورُ  عۡلَمُ خَائٓ عۡينُه وَمَا تُخۡفهى ٱلصُّ

َ
 ١٩ ٱلأۡ

20. Allah judges with justice, whereas those whom they 

invoke besides Him cannot judge at all. Indeed, it is 

Allah Who is the All-Hearing, the All-Seeing. 

ِۖ وَٱلذَهينَ   ه هٱلحۡقَ  ي ب هههۦ لاَ  يدَۡعُونَ مهن دُووَٱلَلُّ يَقۡضه ن
يرُ  هشَيۡءٍِۗ إهنَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلبَۡصه  ٢٠ يَقۡضُونَ ب
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21. Have they not traveled in the land to see what was 

the end of those who came before them? They were far 

superior in strength and left a more impressive marks 

in the land, but Allah seized them for their sins, and 

they had none to protect them from Allah. 

َٰقهبَةُ   رۡضه فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف وَلمَۡ يسَه

َ
۞أ

شَدَ مهنۡهُمۡ قوَُةٗ وَءَاثاَرٗا  
َ
ينَ كَانوُاْ مهن قَبۡلهههمْۡۚ كَانوُاْ هُمۡ أ ٱلذَه

هي  خَذَ ف
َ
رۡضه فأَ

َ
هنَ  ٱلأۡ هههمۡ وَمَا كَانَ لهَُم م  هذُنوُب هُمُ ٱلَلُّ ب

 ٢١ ٱلَلّه مهن وَاقٖ 

22. That was because their messengers came to them 

with clear proofs, but they disbelieved; so Allah seized 

them. He is indeed All-Powerful, Severe in punishment. 

 َٰ نَهُمۡ ذَ
َ
هأ هكَ ب هنََٰته فَكَفَرُواْ   ل هٱلبَۡي  تهيههمۡ رسُُلهُُم ب

ۡ
كَانتَ تأَ

يدُ ٱلعۡهقَابه  ْۚ إهنهَُۥ قوَهي   شَده خَذَهُمُ ٱلَلُّ
َ
 ٢٢ فَأ

23. We sent Moses with Our signs and compelling 

proof 
بهينٍ  رۡسَلنَۡا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَا وسَُلۡطََٰنٖ مُّ

َ
 ٢٣ وَلقََدۡ أ

24. to Pharaoh, Hāmān and Korah, but they said, “A 

magician! An utter liar!” 
ر  كَذَاب   َٰرُونَ فَقَالوُاْ سََٰحه  ٢٤ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَ وَقَ

25. When he came to them with the truth from Us, they 

said, “Kill the sons of those who believe with him and 

keep their women alive.” However, the plots of the 

disbelievers are always bound to fail. 

بۡنَاءَٓ  
َ
ناَ قَالوُاْ ٱقۡتُلوُٓاْ أ ه مهنۡ عهنده هٱلحۡقَ  فلََمَا جَاءَٓهُم ب

هسَاءَٓهُمْۡۚ وَمَا كَيۡدُ   ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ وَٱسۡتَحۡيُواْ ن ٱلذَه
َٰفهرهينَ  هي ٱلۡكَ  ٢٥ ضَلََٰلٖ   إهلاَ ف

26. Pharaoh said, “Let me kill Moses, and let him call 

upon his Lord! For I fear that he may change your 

religion or spread corruption in the land.” 

هيٓ  
ٓۥۖۡ إهن  قۡتُلۡ مُوسَيَٰ وَليَۡدۡعُ رَبَهُ

َ
هيٓ أ وَقَالَ فهرعَۡوۡنُ ذَرُون

خَافُ 
َ
ه أ ن يُبَد 

َ
رۡضه   أ

َ
هي ٱلأۡ ن يُظۡههرَ ف

َ
وۡ أ

َ
لَ دهينَكُمۡ أ

 ٢٦ ٱلۡفَسَادَ 

27. Moses said, “I seek refuge with my Lord and your 

Lord from every arrogant person who does not believe 

in the Day of Reckoning.” 

هكُم  هي وَرَب 
هرَب  هي عُذۡتُ ب

ه مُ وَقَالَ مُوسَيَٰٓ إهن 
هن كُل  هرٖ  م  تَكَب 

 ٢٧ لاَ يؤُۡمهنُ بهيَومۡه ٱلحۡهسَابه 

28. A believing man from the house of Pharaoh, who 

was concealing his faith, said, “Would you kill a man 

simply because he says: ‘My Lord is Allah,’ even 

though he has come to you with clear proofs from your 

Lord? If he is a liar, he will suffer the consequences of 

his lie, but if he is truthful, some of what he is 

threatening you with will befall you. Surely Allah does 

not guide anyone who is a transgressor and an utter 

liar. 

ؤۡ  ه وَقَالَ رجَُل  مُّ ٓۥ  مهن  م  نۡ ءَاله فهرعَۡوۡنَ يكَۡتُمُ إهيمََٰنَهُ
هيَ ٱلَلُّ وَقَدۡ جَاءَٓكُم  

ن يَقُولَ رَب 
َ
تَقۡتُلوُنَ رجَُلاً أ

َ
أ

ۡۥۖ   بهُُ بٗا فَعَليَۡهه كَذه هكُمۡۖۡ وَإِن يكَُ كََٰذه هنََٰته مهن رَب  هٱلبَۡي  ب
بۡكُم بَعۡضُ ٱلذَهي يعَهدُكُمۡۖۡ إهنَ   وَإِن يكَُ صَادهقٗا يصُه

َ ٱلَلَّ   ٢٨ ا يَهۡدهي مَنۡ هُوَ مُسۡرهف  كَذَاب   ل
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29. O my people, the authority is yours today, being 

dominant in the land. But who would help us against 

Allah’s punishment, if it came upon us?” Pharaoh said, 

“I am only telling you what I think is right, and I am only 

guiding you to the right way.” 

رۡضه فَمَن  
َ
هي ٱلأۡ يََٰقَوۡمه لكَُمُ ٱلمُۡلكُۡ ٱليَۡومَۡ ظََٰههرهينَ ف

ْۚ قَالَ فهرعَۡوۡنُ مَآ   سه ٱلَلّه إهن جَاءَٓناَ
ۡ
ينَصُرُناَ مهنُۢ بأَ

يكُمۡ إهلاَ سَبهيلَ   هۡده
َ
رَىَٰ وَمَآ أ

َ
رهيكُمۡ إهلاَ مَآ أ

ُ
أ

 ٢٩ ٱلرَشَاده

30. The man who believed said, “O my people, I fear 

for you [a fate] like the day of the parties, 
هثۡلَ يوَمۡه   خَافُ عَليَۡكُم م 

َ
هيٓ أ

وَقَالَ ٱلذَهيٓ ءَامَنَ يََٰقَومۡه إهن 
حۡزَابه 

َ
 ٣٠ ٱلأۡ

31. like the fate of the people of Noah, ‘Ād and 

Thamūd, and those who came after them. And Allah 

does not want injustice to [His] slaves. 

ههمْۡۚ   ينَ مهنُۢ بَعۡده به قوَمۡه نوُحٖ وعَاَدٖ وَثَمُودَ وَٱلذَه
ۡ
مهثۡلَ دَأ

هلعۡهبَاده  ٣١ وَمَا ٱلَلُّ يرُهيدُ ظُلۡمٗا ل 

32. O my people, I fear for you the Day of crying out to 

one another, 
خَافُ عَليَۡكُمۡ يوَمَۡ ٱلتَنَاده

َ
هيٓ أ

 ٣٢ وَيََٰقَوۡمه إهن 

33. the Day when you will turn your backs fleeing; 

having none to protect you from Allah. Whoever Allah 

causes to stray, he will have no guide. 

هرهينَ مَا   ُّونَ مُدۡب مِٖۗ وَمَن   لكَُم يوَۡمَ توَُل هنَ ٱلَلّه مهنۡ عاَصه م 
 ٣٣ يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهنۡ هَادٖ 

34. Joseph came to you before with clear proofs, but 

you never ceased to doubt what he brought you. Then 

when he died, you said, ‘Allah will never send a 

messenger after him.’ This is how Allah causes to stray 

anyone who transgresses and is given to much 

doubting, 

هنََٰته فَمَا زهلتُۡمۡ   هٱلبَۡي  وَلقََدۡ جَاءَٓكُمۡ يوُسُفُ مهن قَبلُۡ ب
هههۡۦۖ حَتَيَٰٓ إهذَا هَلَكَ قلُتُۡمۡ لنَ   همَا جَاءَٓكُم ب ٖ م  هي شَك  ف

لُّ ٱلَلُّ مَنۡ  عۡده يَبۡعَثَ ٱلَلُّ مهنُۢ بَ  هكَ يضُه هۦ رسَُولاْٗۚ كَذََٰل ه
رۡتاَبٌ   ٣٤ هُوَ مُسۡرهف  مُّ

35. those who argue against Allah’s signs with no proof 

given to them. How loathsome is that to Allah and to 

those who believe! This is how Allah seals the heart of 

every arrogant tyrant.” 

َٰهُمۡۖۡ   تىَ
َ
هغَيرۡه سُلۡطََٰنٍ أ هيٓ ءَايََٰته ٱلَلّه ب لوُنَ ف ينَ يجََُٰده ٱلذَه

هكَ يَطۡبَعُ   ْْۚ كَذََٰل ينَ ءَامَنُوا كَبرَُ مَقۡتًا عهندَ ٱلَلّه وعَهندَ ٱلذَه
هرٖ جَبَارٖ  ه قلَبۡه مُتَكَب 

 ٣٥ ٱلَلُّ علَىََٰ كُل 

36. Pharaoh said, “O Hāmān, build a tower for me so 

that I may reach the pathways – 
بلُۡغُ  

َ
هىٓ أ

هي صَرۡحٗا لعََل  وَقَالَ فهرعَۡوۡنُ يََٰهََٰمََٰنُ ٱبنۡه ل
سۡبََٰبَ 

َ
 ٣٦ ٱلأۡ

37. the pathways to the heavens so that I have a look 

at the God of Moses, for I think he is a liar.” This is how 

Pharaoh’s evil deeds were made appealing to him and 

he was hindered from the [right] way, and the plan of 

Pharaoh led only to ruin. 

ظُنُّهُۥ  
َ
هي لأَ

طَلهعَ إهليََٰٓ إهلََٰهه مُوسَيَٰ وَإِن 
َ
سۡبََٰبَ ٱلسَمََٰوََٰته فَأ

َ
أ

هنَ لهفهرعَۡوۡنَ سُوءُٓ عَ  هكَ زُي  بٗاْۚ وَكَذََٰل ه كََٰذه ههۦ وصَُدَ عَنه  مَل
هي تَبَابٖ  ِۚ وَمَا كَيۡدُ فهرعَۡوۡنَ إهلاَ ف  ٣٧ ٱلسَبهيله
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38. The man who believed said, “O my people, follow 

me, I will guide you to the right way. 
كُمۡ سَبهيلَ   هۡده

َ
وَقَالَ ٱلذَهيٓ ءَامَنَ يََٰقَومۡه ٱتبَهعُونه أ

 ٣٨ ٱلرَشَاده

39. O my people, the life of this world is only a brief 

enjoyment, whereas the Hereafter is the permanent 

abode. 

يَ   رَةَ هه نۡيَا مَتََٰع  وَإِنَ ٱلۡأٓخه ةُ ٱلدُّ ه ٱلحۡيََوَٰ ه يََٰقَوۡمه إهنَمَا هََٰذه
 ٣٩ دَارُ ٱلقَۡرَاره 

40. Whoever does an evil deed will only be 

recompensed with the like thereof, but whoever does 

righteous deed, whether male or female, and he is a 

believer – it is they who will enter Paradise, wherein 

they will be given provision without measure. 

هئةَٗ فلَاَ يُجۡزَىَٰٓ إهلاَ مه  وَمَنۡ عَمهلَ   ثۡلهََاۖۡ مَنۡ عَمهلَ سَي 
وْلََٰٓئهكَ  

ُ
نثَيَٰ وهَُوَ مُؤۡمهن  فَأ

ُ
وۡ أ

َ
هن ذَكَرٍ أ صََٰلهحٗا م 

هغَيرۡه حهسَابٖ   ٤٠ يدَۡخُلوُنَ ٱلجۡنََةَ يرُۡزَقوُنَ فهيهَا ب

41. O my people, how is it that I call you to salvation 

while you call me to the Fire? 
ه  دۡ ۞وَيََٰقَومۡه مَا ل

َ
ةه وَتدَۡعُوننَهيٓ إهليَ  يٓ أ عُوكُمۡ إهليَ ٱلنَجَوَٰ

 ٤١ ٱلنَاره 

42. You call me to disbelieve in Allah and associate 

with Him what I have no knowledge of, while I call you 

to the All-Mighty, the Most Forgiving. 

شۡ 
ُ
هٱلَلّه وَأ كۡفُرَ ب

َ
هأ ههه تدَۡعُوننَهي ل هههۦ  رهكَ ب هي ب ۦ مَا ليَسَۡ ل

دۡعُوكُمۡ إهليَ ٱلعَۡزهيزه ٱلغَۡفََٰره 
َ
ناَ۠ أ

َ
 ٤٢ عهلۡم  وَأ

43. There is no doubt that those [gods] to whom you 

call me are not worthy of calling upon, neither in this 

world nor in the Hereafter. Our return is to Allah, and it 

is the transgressors who are the people of the Fire. 

نۡيَا  هي ٱلدُّ نَمَا تدَۡعُوننَهيٓ إهليَۡهه ليَسَۡ لهَُۥ دَعۡوَة  ف
َ
لاَ جَرَمَ أ

نَ ٱلمُۡسۡرهفهينَ هُمۡ  
َ
نَ مَرَدَنآَ إهليَ ٱلَلّه وَأ

َ
رَةه وَأ هي ٱلۡأٓخه وَلاَ ف

صۡحََٰبُ ٱلنَاره 
َ
 ٤٣ أ

44. You will remember what I am telling you, and I 

entrust my affairs to Allah. Allah is All-Seeing of [His] 

slaves.” 

مۡرهيٓ إهليَ ٱلَلّهْۚ إهنَ  
َ
هضُ أ فوَ 

ُ
قوُلُ لكَُمْۡۚ وَأ

َ
فَسَتَذۡكُرُونَ مَآ أ

هٱلعۡهبَاده ُۢ ب يرُ  ٤٤ ٱلَلَّ بصَه

45. So Allah protected him from the evil that they 

plotted, and the people of Pharaoh were overwhelmed 

by an evil punishment: 

ْۖۡ وحََاقَ بِـَٔاله فهرعَۡوۡنَ سُوءُٓ   هـ َاته مَا مَكَرُوا َٰهُ ٱلَلُّ سَي  فوََقىَ
 ٤٥ ٱلعَۡذَابه 

46. the Fire, which they will be exposed to [in their 

graves] morning and evening, and on the Day when the 

Hour takes place [it will be said], “Admit the people of 

Pharaoh into the most severe punishment.” 

اْۚ وَيوَمَۡ تَقُومُ   ي ٗ ا وعََشه ٱلنَارُ يُعۡرضَُونَ عَليَۡهَا غُدُو ٗ
شَدَ 

َ
لوُٓاْ ءَالَ فهرعَۡوۡنَ أ دۡخه

َ
 ٤٦ ٱلعَۡذَابه  ٱلسَاعَةُ أ

47. [Imagine] when they will argue in the Fire: the weak 

will say to those who were arrogant, “We were your 

followers, can you then relieve us of a portion of the 

Fire?” 

هلذَهينَ  ؤُاْ ل عَفََٰٓ هي ٱلنَاره فَيَقُولُ ٱلضُّ ونَ ف   وَإِذۡ يَتَحَاجُّٓ
غۡنُونَ عَنَا ٱسۡتَكۡبرَُ  نتُم مُّ

َ
وٓاْ إهناَ كُنَا لكَُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ أ

هنَ ٱلنَاره  يبٗا م   ٤٧ نصَه
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48. Those who were arrogant will say, “We are all in it. 

Allah has already passed judgment among [His] 

slaves.” 

ينَ ٱسۡتَكۡبرَُوٓاْ إهنَ  آ إهنَ ٱلَلَّ قَدۡ حَكَمَ  ا كُل   فهيهَ قَالَ ٱلذَه
 ٤٨ بَينَۡ ٱلعۡهبَاده

49. Those who are in the Fire will say to the keepers of 

Hell, “Pray to your Lord to lighten for us the punishment 

for just one day.” 

خزََنةَه  هي ٱلنَاره له ينَ ف   جَهَنَمَ ٱدۡعُواْ رَبَكُمۡ وَقَالَ ٱلذَه
هنَ ٱلعَۡذَابه  هفۡ عَنَا يوَۡمٗا م   ٤٩ يُخَف 

50. They will say, “Did your messengers not come to 

you with clear proofs?” They will say, “Yes.” They will 

say, “Then keep praying! The prayer of the disbelievers 

is only in vain.” 

 
ۡ
وَلمَۡ تكَُ تأَ

َ
ِۚ  قَالوُٓاْ أ ِۖ قَالوُاْ بلَىََٰ هنََٰته هٱلبَۡي  تهيكُمۡ رسُُلُكُم ب

هي ضَلََٰلٍ  َٰفهرهينَ إهلاَ ف ُْۗ وَمَا دُعََٰٓؤُاْ ٱلكَۡ  ٥٠ قَالوُاْ فَٱدۡعُوا

51. We will surely help Our messengers and those who 

believe in the life of this world and on the Day when the 

witnesses will come forward, 

نۡيَا وَيوَمَۡ   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ ينَ ءَامَنُواْ ف إهناَ لنََنصُرُ رسُُلنََا وَٱلذَه
شۡهََٰدُ 

َ
 ٥١ يَقُومُ ٱلأۡ

52. the Day when the excuses of the wrongdoers will 

be of no benefit to them; and they will be cursed and 

for them there will be the worst abode. 

رَتُهُمۡۖۡ وَلهَُمُ ٱللعَۡنَةُ وَلهَُمۡ   يوَۡمَ لاَ ينَفَعُ ٱلظََٰلهمهينَ مَعۡذه
 ٥٢ سُوءُٓ ٱلدَاره 

53. We gave Moses guidance, and made the Children 

of Israel inherit the Scripture, 
وۡرَثۡنَا بنَهيٓ إهسۡ وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلهُۡدَ 

َ
َٰٓءهيلَ  ىَٰ وَأ رَ

 ٥٣ ٱلۡكهتََٰبَ 

54. as a guide and a reminder to people of 

understanding. 
لبََٰۡبه 

َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
هأ  ٥٤ هُدٗى وَذهكۡرَىَٰ ل

55. So be patient, for Allah’s promise is true. Seek 

forgiveness for your sin, and glorify your Lord with His 

praise evening and morning. 

هحۡ   هذَنۢبهكَ وسََب  فَٱصۡبهرۡ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق   وَٱسۡتَغۡفهرۡ ل
َٰره  بكَۡ ي ه وَٱلإۡه هٱلعَۡشه هكَ ب حَمۡده رَب   ٥٥ به

56. Those who argue against the verses of Allah 

without any proof given to them, there is nothing in their 

hearts but quest for dominance which they will never 

attain. So seek refuge with Allah, for He is the All-

Hearing, the All-Seeing. 

َٰهُمۡ   تىَ
َ
هغَيرۡه سُلۡطََٰنٍ أ هيٓ ءَايََٰته ٱلَلّه ب لوُنَ ف ينَ يجََُٰده إهنَ ٱلذَه

هي صُدُورهههمۡ إهلاَ كهبۡ  هبََٰلهغهيههِۚ فَٱسۡ إهن ف هٱلَلّهۖۡ  ر  مَا هُم ب تَعهذۡ ب
يرُ   ٥٦ إهنهَُۥ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلبَۡصه

57. The creation of the heavens and earth is far greater 

than the creation of mankind, but most people do not 

know. 

كۡبرَُ مهنۡ خَ 
َ
رۡضه أ

َ
لقۡه ٱلنَاسه  لخَلَقُۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

كۡثَ 
َ
نَ أ  ٥٧ رَ ٱلنَاسه لاَ يَعۡلَمُونَ وَلََٰكه

58. The blind and the seeing are not equal, nor are 

those who believe and do righteous deeds [equal] to 

those who do evil. Little do you take heed! 

يرُ وَٱ  عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصه
َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ  وَمَا يسَۡتَوهي ٱلأۡ لذَه

يٓءُْۚ قلَهيلاٗ مَا تَتَذَكَرُونَ   ٥٨ ٱلصََٰلهحََٰته وَلاَ ٱلمُۡسه
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59. Indeed, the Hour is coming; there is no doubt about 

it, but most people do not believe. 
كۡثرََ 

َ
نَ أ   إهنَ ٱلسَاعَةَ لَأٓتهيَة  لاَ رَيۡبَ فهيهَا وَلََٰكه

 ٥٩ ٱلنَاسه لاَ يؤُۡمهنُونَ 

60. Your Lord says, “Call upon Me; I will respond to 

you. Those who are too proud to worship Me will enter 

Hell, utterly debased.” 

بۡ لكَُمْۡۚ إهنَ ٱلذَهينَ   سۡتَجه
َ
هيٓ أ وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدۡعُون

هي سَيَدۡخُلوُنَ جَهَنَمَ  يسَۡتَكۡبهرُونَ عَنۡ  عهبَادَت
ره   ٦٠ ينَ دَاخه

61. It is Allah Who has made the night for you to rest 

therein and the day bright. Indeed, Allah is Most 

Bountiful to people, but most people are ungrateful. 

واْ فهيهه وَٱلنَهَارَ ٱلَلُّ ٱلذَهي جَعَلَ لكَُمُ ٱليَۡلَ لهتسَۡكُنُ 
رًاْۚ إهنَ ٱ كۡثرََ  مُبۡصه

َ
نَ أ لَلَّ لذَُو فضَۡلٍ علَىَ ٱلنَاسه وَلََٰكه

 ٦١ ٱلنَاسه لاَ يشَۡكُرُونَ 

62. Such is Allah, your Lord, the Creator of everything; 

none has the right to be worshiped except Him. How 

can you be deluded? 

 َٰ ه شَ ذَ
يۡءٖ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ  لهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُمۡ خََٰلهقُ كُل 

نيََٰ تؤُۡفكَُونَ 
َ
 ٦٢ فَأ

63. This is how deluded are those who rejected Allah’s 

signs. 
ينَ كَانوُاْ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه يَجۡحَدُونَ  هكَ يؤُۡفَكُ ٱلذَه  ٦٣ كَذََٰل

64. It is Allah Who has made the earth a dwelling place 

for you and the sky a canopy. He shaped you and 

perfected your form, and provided you with good 

things. Such is Allah, your Lord; Blessed is Allah, Lord 

of the worlds. 

رۡضَ قَرَارٗا وَٱ 
َ
هنَاءٓٗ  ٱلَلُّ ٱلذَهي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ لسَمَاءَٓ ب

حۡسَ 
َ
ِۚ  وصََوَرَكُمۡ فَأ هبََٰته هنَ ٱلطَي  نَ صُوَرَكُمۡ وَرَزَقَكُم م 

َٰلهكُمُ ٱلَلُّ رَبُّكُمۡۖۡ فَتَبَارَكَ ٱلَلُّ رَبُّ ٱلۡعََٰلَمهينَ   ٦٤ ذَ

65. He is the Ever-Living; none has the right to be 

worshiped except Him. So call upon Him with sincere 

devotion to Him. All praise be to Allah, the Lord of the 

worlds. 

ينَُۗ   ه ينَ لهَُ ٱلد  هُوَ ٱلحَۡيُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ فٱَدۡعُوهُ مُخلۡهصه
ه ٱلۡعََٰلَمهينَ  ه رَب  َ  ٦٥ ٱلحۡمَۡدُ للّه

66. Say [O Prophet], “I have been forbidden to worship 

those whom you worship besides Allah, since the clear 

proofs have come to me from my Lord, and I have 

been commanded to submit to the Lord of the worlds.” 

ينَ تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه   عۡبُدَ ٱلذَه
َ
نۡ أ

َ
هي نهُهيتُ أ

۞قلُۡ إهن 
هنََٰ  هيَ ٱلبَۡي  ه  لمََا جَاءَٓن هرَب  سۡلهمَ ل

ُ
نۡ أ

َ
مهرۡتُ أ

ُ
هي وَأ

تُ مهن رَب 
 ٦٦ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

67. It is He Who created you from dust, then from a 

sperm-drop, then from a clinging clot. Then He brings 

you out as an infant, so that you may reach your age of 

full strength, then you become old, even though some 

of you may die earlier – and so that you may reach an 

appointed term, and so that you may understand. 

هن ترَُابٖ ثُمَ مهن نُّطۡفَةٖ ثُمَ مهنۡ   هُوَ ٱلذَهي خَلَقَكُم م 
شُ 

َ
هتَبۡلغُُوٓاْ أ فۡلاٗ ثُمَ ل دَكُمۡ ثُمَ  عَلَقَةٖ ثُمَ يُخرۡهجُكُمۡ طه

هتَكُونوُاْ شُيُوخٗاْۚ وَمهنكُم مَ  هتَبۡلغُُوٓاْ  ل ۖۡ وَل ن يُتَوَفيََٰ مهن قَبۡلُ
ي وَلعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ  سَم ٗ جَلاٗ مُّ

َ
 ٦٧ أ



 

Ghāfir 

 

458 

 

 غافر

68. It is He Who gives life and causes death. When He 

decrees a matter, He only says to it, “Be,” and it is. 
 َ مۡرٗا  هُوَ ٱل

َ
ۦ وَيمُهيتُۖۡ فَإهذَا قضََيَٰٓ أ فَإهنَمَا يَقُولُ  ذهي يحُۡيه

 ٦٨ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ 

69. Do you not see those who dispute concerning the 

signs of Allah, how can they be turned away? 
 َ ن
َ
هيٓ ءَايََٰته ٱلَلّه أ لوُنَ ف لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ يجََُٰده

َ
يَٰ  أ

 ٦٩ يصُۡرَفوُنَ 

70. those who reject the Book and what We sent Our 

messengers with. They will soon come to know, 
هههۦ رسُُلنََاۖۡ فَسَوۡفَ  رسَۡلنَۡا ب

َ
همَآ أ هٱلكۡهتََٰبه وَب ينَ كَذَبوُاْ ب ٱلذَه

 ٧٠ يَعۡلَمُونَ 

71. when the shackles will be around their necks, and 

with chains they will be dragged 
لُ يسُۡحَبُونَ  إهذه  عۡنََٰقهههمۡ وَٱلسَلََٰسه

َ
هيٓ أ غۡلََٰلُ ف

َ
 ٧١ ٱلأۡ

72. into the scalding water, then they will be burned in 

the Fire. 
هي ٱلنَاره يسُۡجَرُونَ  هي ٱلحۡمَهيمه ثُمَ ف  ٧٢ ف

73. Then it will be said to them, “Where are those 

whom you used to associate as partners 
يۡنَ مَا كُنتُمۡ تشُۡرهكُونَ 

َ
 ٧٣ ثُمَ قهيلَ لهَُمۡ أ

74. with Allah?” They will say, “We have lost them; 

rather, we never used to call upon anything before.” 

This is how Allah causes the disbelievers to stray. 

لُّواْ عَنَا بلَ لمَۡ نكَُن ندَۡعُواْ مهن  مهن دُونه ٱلَلّهۖۡ قَالوُاْ ضَ 
َٰفهرهينَ  لُّ ٱلَلُّ ٱلكَۡ هكَ يضُه اْۚ كَذََٰل  ٧٤ قَبۡلُ شَيۡـ ٗ

75. [They will be told], “This is because you used to 

rejoice on earth wrongfully, and you used to exult 

[arrogantly]. 

همَا كُنتُمۡ تَفۡرحَُ  َٰلهكُم ب همَا  ذَ ه وَب هغَيرۡه ٱلحۡقَ  رۡضه ب
َ
هي ٱلأۡ ونَ ف

 ٧٥ كُنتُمۡ تَمۡرحَُونَ 

76. Enter the gates of Hell, abiding therein forever. 

Terrible is indeed the abode of the arrogant!” 
َٰبَ   بوَۡ

َ
ينَ فهيهَاۖۡ فبَهئۡسَ مَثۡوَى  ٱدۡخُلوُٓاْ أ هده جَهَنَمَ خََٰل

هرهينَ   ٧٦ ٱلمُۡتَكَب 

77. So be patient [O Prophet]. Allah’s promise is true; 

whether We show you some of what We threaten them 

with, or cause you to die [before that], to Us they will be 

returned. 

ْۚ فَإهمَا نرُهينََكَ بَعۡضَ ٱلذَهي  فَٱصۡبهرۡ إه  نَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق  
وۡ نَتَوَفَيَنَكَ فَإهليَۡنَا يرُجَۡعُونَ نعَه 

َ
 ٧٧ دُهُمۡ أ

78. We have sent messengers before you; of them are 

some whose stories We have told you, and some We 

have not. It was not for a messenger to bring a sign 

except with Allah’s permission. But when the decree of 

Allah comes, judgment will be passed with justice, 

thereupon the people of falsehood will be in utter loss. 

هن قَبۡلهكَ مهنۡهُم مَن قصََصۡنَا   رۡسَلنَۡا رسُُلاٗ م 
َ
وَلقََدۡ أ

هرسَُولٍ  عَليَۡ  كَ وَمهنۡهُم مَن لمَۡ نَقۡصُصۡ عَليَۡكَُۗ وَمَا كَانَ ل
يَ   مۡرُ ٱلَلّه قضُه

َ
هيَ بِـَٔايةٍَ إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ فَإهذَا جَاءَٓ أ ت

ۡ
ن يأَ

َ
أ

هكَ ٱلمُۡبۡطهلوُنَ  رَ هُنَال ه وخََسه هٱلحۡقَ   ٧٨ ب
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79. Allah is the One Who made the livestock for you, so 

that you may ride some and eat others, 
نعََٰۡمَ لهترَۡكَبُواْ مهنۡهَا وَمهنۡهَا ٱلَلُّ ٱلذَهي جَعَلَ لكَُ 

َ
مُ ٱلأۡ

كُلوُنَ 
ۡ
 ٧٩ تأَ

80. and you may have other benefits from them, and by 

them you may fulfill your heartfelt need [to reach distant 

places], and on them and on the ships you are carried. 

هي  وَلكَُمۡ فهيهَا مَنََٰفه  هتَبۡلغُُواْ عَليَۡهَا حَاجَةٗ ف عُ وَل
 ٨٠ صُدُورهكُمۡ وعََليَۡهَا وعَلَىَ ٱلۡفُلۡكه تُحۡمَلوُنَ 

81. And He shows you His signs; so which of the signs 

of Allah will you deny? 
يَ ءَايََٰته ٱلَلّه تنُكهرُونَ 

َ
 ٨١ وَيُرهيكُمۡ ءَايََٰتهههۦ فَأ

82. Have they not traveled through the land to see what 

was the end of those who came before them? They 

were more in number and far superior in strength, and 

more impressive in marks that they left behind in the 

land, but all what they had earned was of no avail to 

them. 

َٰقهبَةُ   رۡضه فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف فلََمۡ يسَه

َ
أ

شَدَ قوَُةٗ وَءَاثاَرٗا  
َ
كۡثرََ مهنۡهُمۡ وَأ

َ
ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ كَانوُٓاْ أ

 
َ
رۡضه فَمَآ أ

َ
هي ٱلأۡ بُونَ ف  ٨٢ غۡنَيَٰ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يكَۡسه

83. When their messengers came to them with clear 

proofs, they exulted in whatever knowledge they had, 

and they were overwhelmed by what they used to 

ridicule. 

هنََٰته فَ  هٱلبَۡي  هنَ  فلََمَا جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلهُُم ب همَا عهندَهُم م  رهحُواْ ب
هههۦ يسَۡتَ  هههم مَا كَانوُاْ ب  ٨٣ هۡزهءُونَ ٱلعۡهلۡمه وحََاقَ ب

84. But when they saw Our punishment, they said, “We 

believe in Allah alone, and we reject what we used to 

associate with Him.” 

سَنَا قَالوُٓ 
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
همَا  فلََمَا رَأ هٱلَلّه وحَۡدَهُۥ وَكَفَرۡناَ ب اْ ءَامَنَا ب

هههۦ مُشۡرهكهينَ   ٨٤ كُنَا ب

85. But their faith was of no benefit to them when they 

saw Our punishment. This has always been Allah’s 

way with His slaves; whereupon the disbelievers were 

in utter loss. 

سَنَاۖۡ سُنَتَ ٱلَلّه  فلََ 
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
مۡ يكَُ ينَفَعُهُمۡ إهيمََٰنُهُمۡ لمََا رَأ

هكَ  ٱلَ  رَ هُنَال هۡۦۖ وخََسه هي عهبَادهه تهي قدَۡ خَلتَۡ ف
َٰفهرُونَ   ٨٥ ٱلۡكَ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. A revelation from the Most Compassionate, the Most 

Merciful, 
هنَ ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه   ٢ تنَزهيل  م 

3. a Book whose verses are well explained; an Arabic 

Qur’an for people who understand, 
هقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ  ا ل  هي ٗ لتَۡ ءَايََٰتُهُۥ قُرۡءَاناً عَرَب ه  ٣ كهتََٰب  فُص 

4. as a bearer of glad tidings and a warner; yet most of 

them turn away and they do not listen. 
 َ كۡثرَهُُمۡ فَهُمۡ لاَ ب

َ
عۡرضََ أ

َ
يرٗا فَأ يرٗا وَنذَه  ٤ يسَۡمَعُونَ شه

5. They say, “Our hearts are covered against what you 

are calling us to; there is deafness in our ears, and 

there is a barrier between us and you. So carry on [in 

your way], we will carry on [in our way].” 

نَةٖ  كه
َ
هيٓ أ هنَا  وَقَالوُاْ قلُوُبنَُا ف هيٓ ءَاذَان همَا تدَۡعُونآَ إهليَۡهه وَف  م 

وَقۡر  وَمهنُۢ بيَنۡهنَا وَبيَۡنهكَ حهجَاب  فَٱعۡمَلۡ إهنَنَا  
َٰمهلوُنَ   ٥ عَ

6. Say [O Prophet], “I am only a human being like 

yourselves; it has been revealed to me that your god is 

only One God, so seek the straight path to Him and 

seek His forgiveness, and woe to those who associate 

partners with Him, 

نَمَآ إهلََٰهُكُمۡ إهلََٰه   
َ
هثۡلُكُمۡ يوُحَيَٰٓ إهليََ أ ناَ۠ بشََر  م 

َ
قلُۡ إهنَمَآ أ

هلۡمُشۡ وََٰحهد  فَٱسۡتَ   ٦ رهكهينَ قهيمُوٓاْ إهليَۡهه وَٱسۡتَغۡفهرُوهُُۗ وَوَيۡل  ل 

7. those who do not give zakah, and who disbelieve in 

the Hereafter. 
رَةه هُمۡ كََٰفهرُونَ  ةَ وهَُم بهٱلۡأٓخه ينَ لاَ يؤُۡتوُنَ ٱلزَكَوَٰ  ٧ ٱلذَه

8. Those who believe and do righteous deeds, they will 

have a never-ending reward. 
جۡرٌ غَيرُۡ  إهنَ 

َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُمۡ أ ٱلذَه

 ٨ مَمۡنُونٖ 

9. Say, “Do you disbelieve in the One Who created the 

earth in two Days and you set up rivals to Him? Such is 

the Lord of the worlds. 

هٱلذَهي هنَكُمۡ لتََكۡفُرُونَ ب ئ
َ
هي   ۞قلُۡ أ رۡضَ ف

َ
خَلقََ ٱلأۡ

هكَ رَبُّ ٱلۡعََٰلَمهينَ  َٰل ندَادٗاْۚ ذَ
َ
ٓۥ أ  ٩ يوَۡمَينۡه وَتَجعَۡلوُنَ لهَُ

10. He placed on it firm mountains standing high above 

it, and showered His blessings upon it, and measured 

its sustenance totaling exactly four Days, for all who 

ask. 

يَ مهن فوَۡقههَا وَبََٰرَكَ فهيهَا وَقَدَرَ فهيهَآ   وجََعَلَ فهيهَا رَوََٰسه
هلهينَ  هلسَائٓ ياَمٖ سَوَاءٓٗ ل 

َ
رۡبعََةه أ

َ
هيٓ أ َٰتَهَا ف قۡوَ

َ
 ١٠ أ

11. Then He turned to the heaven when it was all 

smoke, and said to it and to the earth, ‘Come into being, 

willingly or unwillingly.’ They both said, ‘We come 

willingly.’ 

يَ دُخَان  فَقَالَ لهََا وَلهلأَۡرۡضه   ثُمَ ٱسۡتَوَىَٰٓ إهليَ ٱلسَمَاءٓه وَهه
هعهينَ  تيَنَۡا طَائٓ

َ
وۡ كَرهۡٗا قَالتََآ أ

َ
هيَا طَوعۡاً أ  ١١ ٱئتۡ
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12. He then formed them into seven heavens in two 

Days and assigned to each heaven its mandate. And 

We adorned the lowest heaven with lamps [stars] which 

also serves as a protection. That is the design of the 

All-Mighty, the All-Knowing.” 

َٰهُنَ سَبۡعَ  هي يوَمَۡينۡه فَقَضَى ه سَمَاءٍٓ  سَمََٰوَاتٖ ف
هي كُل  وۡحَيَٰ ف

َ
وَأ

هكَ   َٰل فۡظٗاْۚ ذَ همَصََٰبهيحَ وحَه نۡيَا ب مۡرهََاْۚ وَزَيَنَا ٱلسَمَاءَٓ ٱلدُّ
َ
أ

يرُ ٱلعَۡزهيزه ٱلعَۡلهيمه   ١٢ تَقۡده

13. But if they turn away, then say, “I warn you of a 

blast like the one that befell ‘Ād and Thamūd, 
عۡ 

َ
هثۡلَ صََٰعهقَةه عاَدٖ  فَإهنۡ أ نذَرۡتكُُمۡ صََٰعهقَةٗ م 

َ
رضَُواْ فَقُلۡ أ

 ١٣ وَثَمُودَ 

14. when the messengers came to them from the front 

and from behind [saying], “Worship none but Allah,” 

they said, “If our Lord had willed, He would have sent 

down angels; so we disbelieve in what you have been 

sent with.” 

لاَ  
َ
يههمۡ وَمهنۡ خَلفۡهههمۡ أ يدۡه

َ
إهذۡ جَاءَٓتۡهُمُ ٱلرُّسُلُ مهنُۢ بَينۡه أ

نزَلَ مَلََٰٓئهكَةٗ فَإهناَ  
َ
ۖۡ قَالوُاْ لوَۡ شَاءَٓ رَبُّنَا لأَ تَعۡبُدُوٓاْ إهلاَ ٱلَلَّ

لتُۡم رۡسه
ُ
همَآ أ هههۦ كََٰفهرُونَ  ب  ١٤ ب

15. As for ‘Ād, they were arrogant in the land without 

right, and said, “Who is more powerful than us?” Did 

they not see that Allah, Who created them, is more 

powerful than them? Yet they continued to reject Our 

signs. 

مَا عاَد  
َ
 فَأ

َ
هي ٱلأۡ ه وَقَالوُاْ مَنۡ  فٱَسۡتَكۡبرَُواْ ف هغَيرۡه ٱلحۡقَ  رۡضه ب

شَدُّ  
َ
نَ ٱلَلَّ ٱلذَهي خَلقََهُمۡ هُوَ أ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
ۖۡ أ شَدُّ مهنَا قوَُةً

َ
أ

ۖۡ وكََانوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا يَجۡحَدُونَ   ١٥ مهنۡهُمۡ قوَُةٗ

16. So We sent against them a roaring wind for several 

inauspicious days to make them taste a disgracing 

punishment in the life of this world; but the punishment 

of the Hereafter is far more disgracing, and they will not 

be helped. 

ياَمٖ نَحهسَاتٖ  
َ
هيٓ أ رۡسَلنَۡا عَليَۡههمۡ رهيحٗا صَرۡصَرٗا ف

َ
فَأ

يقَهُمۡ عَذَابَ ٱلۡ  هنُذه نۡيَاۖۡ وَلعََذَابُ  ل  ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ خهزۡيه ف
خۡزَىَِٰۖ وهَُمۡ لاَ ينُصَرُونَ 

َ
رَةه أ  ١٦ ٱلۡأٓخه

17. As for Thamūd, We showed them guidance, but 

they preferred blindness over the guidance. So they 

were seized by the blast of a debasing punishment for 

what they used to commit. 

مَا ثَمُودُ فَهَدَينََٰۡهُمۡ فٱَسۡتَحَبُّواْ ٱلعَۡمَيَٰ علَىَ ٱلهُۡدَىَٰ  
َ
وَأ

همَا كَانوُاْ   خَذَتۡهُمۡ صََٰعهقَةُ ٱلعَۡذَابه ٱلهُۡونه ب
َ
فَأ

بُونَ   ١٧ يكَۡسه

18. And We saved those who believed and feared 

Allah. 
ينَ  وَنَجَ   ١٨ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ يَتَقُونَ يۡنَا ٱلذَه

19. And [consider] the Day when Allah’s enemies will be 

gathered to the Fire, driven in rows. 
عۡدَاءُٓ ٱلَلّه إهليَ ٱلنَاره فَهُمۡ يوُزعَُونَ 

َ
 ١٩ وَيوَۡمَ يُحۡشَرُ أ

20. until when they reach it, their hearing, their sight 

and their skins will testify against them concerning what 

they used to do. 

بصََٰۡرهُُمۡ  
َ
حَتَيَٰٓ إهذَا مَا جَاءُٓوهَا شَههدَ عَليَهۡهمۡ سَمۡعُهُمۡ وَأ

همَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ   ٢٠ وجَُلوُدُهُم ب
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21. They will say to their skins, “Why did you testify 

against us?” They will say, “It is Allah Who made us to 

speak, the One Who made everything speak. It is He 

Who created you the first time, and to Him you will be 

returned. 

نطَقَ 
َ
همَ شَههدتُّمۡ عَليَۡنَاۖۡ قَالوُٓاْ أ جلُوُدهههمۡ ل نَا ٱلَلُّ  وَقَالوُاْ له

 َ وَلَ مَرَةٖ وَإِليَۡهه  ٱل
َ
ِۚ وهَُوَ خَلقََكُمۡ أ نطَقَ كُلَ شَيۡءٖ

َ
ذهيٓ أ

 ٢١ ترُجَۡعُونَ 

22. You did not bother to hide yourselves [when 

committing sins] from your hearing, your sight, and your 

skins lest they testify against you; rather you thought 

that Allah does not know much of what you do. 

ن يشَۡهَدَ عَليَۡكُمۡ سَمۡعُكُمۡ وَلآَ  
َ
وَمَا كُنتُمۡ تسَۡتَتهرُونَ أ

نَ ٱلَلَّ لاَ  
َ
ن ظَنَنتُمۡ أ بصََٰۡرُكُمۡ وَلاَ جُلوُدُكُمۡ وَلََٰكه

َ
أ

همَا تَعۡمَلوُنَ   ٢٢ يَعۡلَمُ كَثهيرٗا م 

23. Such was your thought that you entertained about 

your Lord that ruined you, so you became losers.” 
َٰكُمۡ   رۡدَى

َ
هكُمۡ أ هرَب  َٰلهكُمۡ ظَنُّكُمُ ٱلذَهي ظَنَنتُم ب وَذَ

رهينَ  هنَ ٱلخََٰۡسه صۡبَحۡتُم م 
َ
 ٢٣ فَأ

24. Even if they endure patiently, the Fire will still be 

their abode; and if they seek to make amends, they will 

not be allowed to do so. 

فَإهن يصَۡبهرُواْ فَٱلنَارُ مَثۡوٗى لهَُمۡۖۡ وَإِن يسَۡتَعۡتهبُواْ فَمَا هُم  
هنَ ٱلمُۡعۡتَبهينَ   ٢٤ م 

25. We assigned to them [evil] associates who made 

appealing to them all that was before them and behind 

them, so the decree [of punishment] became due 

against them along with nations that passed before 

them of jinn and men, for indeed they were losers. 

يههمۡ وَمَا   يدۡه
َ
۞وَقَيَضۡنَا لهَُمۡ قُرَناَءَٓ فَزَيَنُواْ لهَُم مَا بَينَۡ أ

مَمٖ قدَۡ خَلتَۡ مهن  هُمۡ وحََقَ خَلۡفَ 
ُ
هيٓ أ  عَليَۡههمُ ٱلقَۡوۡلُ ف

رهينَ  ِۖ إهنَهُمۡ كَانوُاْ خََٰسه ه وَٱلإۡهنسه هنَ ٱلجۡهن   ٢٥ قَبۡلهههم م 

26. Those who disbelieve say, “Do not listen to this 

Qur’an, but make noise [when it is recited], so that you 

may prevail.” 

وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لاَ تسَۡمَعُواْ لههََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانه وَٱلغَۡوۡاْ  
 ٢٦ فهيهه لعََلَكُمۡ تَغۡلهبُونَ 

27. We will surely make those who disbelieve taste a 

severe punishment, and We will surely recompense 

them according to the worst of what they used to do. 

يدٗا وَلنََجۡزهينََهُمۡ   يقَنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ عَذَابٗا شَده فلَنَُذه
 ٱلذَهي كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

َ
سۡوَأ

َ
 ٢٧ أ

28. Such is the recompense of the enemies of Allah: the 

Fire, which will be their eternal home, as a recompense 

for their rejection of Our verses. 

  ُۢ ۖۡ لهَُمۡ فهيهَا دَارُ ٱلخۡلُدۡه جَزَاءَٓ عۡدَاءٓه ٱلَلّه ٱلنَارُ
َ
هكَ جَزَاءُٓ أ َٰل ذَ

همَا كَانوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا يَجحَۡدُونَ   ٢٨ ب

29. Those who disbelieved will say, “Our Lord, show us 

those jinn and men who led us astray; we will trample 

them under our feet, so that they become among the 

lowest.” 

ه   ضَلاَناَ مهنَ ٱلجۡهن 
َ
رهناَ ٱلذََينۡه أ

َ
وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ رَبَنَآ أ

هيَكُوناَ مهنَ   قۡدَامهنَا ل
َ
وَٱلإۡهنسه نَجعَۡلهُۡمَا تَحتَۡ أ

سۡفَلهينَ 
َ
 ٢٩ ٱلأۡ
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30. Those who say, “Our Lord is Allah,” then remain 

steadfast, the angels will descend upon them [at the 

time of death, saying], “Do not fear, nor grieve, but 

receive glad tidings of Paradise which you were 

promised. 

ينَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱلَلُّ ثُمَ ٱسۡتَقََٰمُواْ تَ  زَلُ عَليَۡههمُ  تَنَ إهنَ ٱلذَه
هٱلجۡنََةه ٱلتَهي   رُواْ ب بشۡه

َ
لاَ تَخَافوُاْ وَلاَ تَحۡزَنوُاْ وَأ

َ
ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ أ

 ٣٠ كُنتُمۡ توُعَدُونَ 

31. We are your allies in the life of this world and in the 

Hereafter. You will have therein whatever your souls 

desire, and you will have therein whatever you ask for, 

رَةهِۖ وَلكَُمۡ   هي ٱلۡأٓخه نۡيَا وَف ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ هيَاؤٓكُُمۡ ف وۡل
َ
نَحۡنُ أ

نفُسُكُمۡ وَلكَُمۡ فهيهَا مَا تدََعُونَ 
َ
يٓ أ  ٣١ فهيهَا مَا تشَۡتَهه

32. a hospitality from the All-Forgiving, the Most 

Merciful One.” 
هنۡ غَفُورٖ رحَهيمٖ نُ   ٣٢ زُلاٗ م 

33. Who is better in speech than one who calls to Allah, 

does righteous deeds, and says, “I am one of the 

Muslims [submitting to Allah]”? 

همَن دَعآَ إهليَ ٱلَلّه وعََمهلَ صََٰلهحٗا   حۡسَنُ قوَۡلاٗ م 
َ
وَمَنۡ أ
 ٣٣ ي مهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ ننَه وَقَالَ إه 

34. Good and evil are not equal. Repel evil with what is 

good; the one whom you have enmity with will become 

as if he was a close friend. 

يَ   هٱلتَهي هه ْۚ ٱدۡفَعۡ ب هئةَُ وَلاَ تسَۡتَوهي ٱلحۡسََنَةُ وَلاَ ٱلسَي 
حۡسَنُ 

َ
َ أ هيٌّ  فَإهذَا ٱل نهَُۥ وَل

َ
ذهي بيَنَۡكَ وَبيَۡنَهُۥ عَدََٰوَة  كَأ

 ٣٤ حَمهيم  

35. But none can attain this except those who are 

patient, and none can attain this except those who are 

greatly fortunate. 

َٰهَآ إهلاَ ٱلذَهينَ صَبرَُواْ وَمَا يُ  َٰهَآ وَمَا يلَُقَى ٍ  لَقَى  إهلاَ ذُو حَظ 
يمٖ   ٣٥ عَظه

36. If you are prompted by Satan’s provocation, seek 

refuge with Allah, for He is indeed the All-Hearing, the 

All-Knowing. 

هٱلَلّهۖۡ إهنهَُۥ   وَإِمَا ينَزغََنَكَ مهنَ ٱلشَيۡطََٰنه نزَۡغ  فٱَسۡتَعهذۡ ب
 ٣٦ يمُ يعُ ٱلعَۡله هُوَ ٱلسَمه 

37. Among His signs are the night and the day, the sun 

and the moon. Do not prostrate to the sun or to the 

moon, but prostrate to Allah Who created them, if you 

truly worship Him. 

ْۚ لاَ وَمهنۡ ءَايََٰتههه ٱليَۡلُ وَٱلنَهَارُ وَٱلشَمۡسُ وَٱلۡ  تسَۡجُدُواْ   قَمَرُ
هلۡقَمَره وَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ ٱلذَهي خَلقََهُنَ إهن   هلشَمۡسه وَلاَ ل ل

 ٣٧ كُنتُمۡ إهياَهُ تَعۡبُدُونَ 

38. But if they show arrogance, then those [angels] who 

are with your Lord glorify Him night and day, and they 

never grow weary. 

هٱليَۡله   فَإهنه  هحُونَ لهَُۥ ب هكَ يسَُب  ٱسۡتَكۡبرَُواْ فَٱلذَهينَ عهندَ رَب 
 ٣٨ وَٱلنَهَاره وهَُمۡ لاَ يسَۡـ َمُونَ۩

39. And among His signs is that you see the land 

withered, but when We send down rain upon it, it stirs 

and swells. He Who gives it life will surely give life to 

the dead, for He is Most Capable of all things. 

نزَلنَۡا  
َ
عَةٗ فَإهذَآ أ رۡضَ خََٰشه

َ
نكََ ترََى ٱلأۡ

َ
ٓۦ أ وَمهنۡ ءَايََٰتههه

حۡيَاهَا لمَُحۡيه  
َ
عَليَۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتزَتَۡ وَرَبتَْۡۚ إهنَ ٱلذَهيٓ أ

ْۚ إهنَ  ه شَ ٱلمَۡوۡتيََٰٓ
يرٌ هُۥ علَىََٰ كُل   ٣٩ يۡءٖ قَده
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40. Those who distort the meanings of Our verses are 

not hidden from Us. Is one who will be cast into the Fire 

better or one who will come safely on the Day of 

Resurrection? Do whatever you wish, for He is All-

Seeing of what you do. 

فَمَن  إهنَ 
َ
ُۗ أ هيٓ ءَايََٰتهنَا لاَ يَخفَۡوۡنَ عَليَۡنَآ دُونَ ف ينَ يلُۡحه ٱلذَه

هيٓ ءَامهنٗا يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةهِۚ   ت
ۡ
م مَن يأَ

َ
هي ٱلنَاره خَيرٌۡ أ يلُۡقَىَٰ ف

يرٌ  همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه ئۡتُمۡ إهنهَُۥ ب  ٤٠ ٱعۡمَلوُاْ مَا شه

41. Those who disbelieve in the Reminder when it 

comes to them [will be punished], for it is truly a mighty 

Book. 

هكۡره لمََا جَاءَٓهُمۡۖۡ وَإِنهَُۥ لكَهتََٰبٌ   هٱلذ  إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب
 ٤١ عَزهيز  

42. No falsehood can approach it from the front or from 

behind; a revelation from the One Who is All-Wise, 

Praiseworthy. 

لُ مهنُۢ بَينۡه يدََيهۡه وَلاَ مهنۡ خَلۡفهههۡۦۖ تنَزهيل    تهيهه ٱلبََٰۡطه
ۡ
لاَ يأَ

هنۡ حَكهيمٍ حَمهيدٖ   ٤٢ م 

43. Nothing is said to you [O Prophet] except what was 

already said to the messengers before you. Indeed, 

your Lord is All-Forgiving, but Severe in punishment. 

هلرُّسُله مهن قَبۡلهكَْۚ إهنَ رَبَكَ   مَا يُقَالُ لكََ إهلاَ مَا قَدۡ قهيلَ ل
هيمٖ  ل

َ
 ٤٣ لذَُو مَغۡفهرَةٖ وَذُو عهقَابٍ أ

44. If We had made it a non-Arabic Qur’an, they would 

have said, “If only its verses were made clear? What! A 

non-Arabic [book] and an Arab [messenger]?” Say, “It is 

a guidance and healing for those who believe. As for 

those who do not believe, there is deafness in their ears 

and they are blind to [understand] it – it is as if they are 

being called from a far off place.” 

ٓۥۖۡ   َٰتُهُ لتَۡ ءَايَ ه ا لقََالوُاْ لوَۡلاَ فصُ  عۡجَمهي ٗ
َ
وَلوَۡ جَعَلنََٰۡهُ قُرۡءَاناً أ

  ْۚ فَاءٓ  هلذَهينَ ءَامَنُواْ هُدٗى وشَه ُۗ قلُۡ هُوَ ل هي   ءَا۬عۡجَمهي   وعََرَب
هيٓ   ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ ف هههمۡ وَقۡر  وهَُوَ عَليَۡههمۡ عَ وَٱلذَه مًيِۚ  ءَاذَان

وْلََٰٓئهكَ يُنَادَوۡنَ مهن مَكاَنِۭ بعَهيدٖ 
ُ
 ٤٤ أ

45. We gave Moses the Scripture, but differences arose 

concerning it. Were it not for a prior decree from your 

Lord, it would have been judged between them. Surely 

they are in a disquieting doubt about it. 

وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا مُوسَي ٱلكۡهتََٰبَ فَٱخۡتُلهفَ فهيههِۚ وَلوَۡلاَ كَلهمَة   
هنۡهُ   ٖ م  يَ بيَنَۡهُمْۡۚ وَإِنَهُمۡ لفَهى شَك  هكَ لقَُضه سَبَقَتۡ مهن رَب 

 ٤٥ مُرهيبٖ 

46. Whoever does a righteous deed, it is to his own 

benefit; and whoever does an evil deed, it is to his own 

loss. Your Lord is not unjust to His slaves. 

ُۗ وَمَا  سَاءَٓ فَعَليَۡهَا
َ
ههۡۦۖ وَمَنۡ أ مَنۡ عَمهلَ صََٰلهحٗا فلَهنَفۡسه

هلعَۡبهيده  هظَلََٰمٖ ل   ٤٦ رَبُّكَ ب

47. The knowledge of the Hour is with Him alone. No 

fruit emerges from of its husk, nor does any female 

conceive or give birth without His knowledge. On the 

Day when He will call them, “Where are My [claimed] 

partners?” They will say, “We declare before you that 

none of us can bear witness to that.” 

هنۡ   ۞إهليَۡهه يرَُدُّ عهلۡمُ ٱلسَاعَةهِۚ  وَمَا تَخرُۡجُ مهن ثَمَرََٰتٖ م 
هعهلۡمهههْۦۚ   نثَيَٰ وَلاَ تضََعُ إهلاَ ب

ُ
كۡمَامههَا وَمَا تَحمۡهلُ مهنۡ أ

َ
أ

يۡنَ شُرَكَاءٓهي قَالوُٓاْ ءَاذَنََٰكَ مَامهنَا مهن  
َ
وَيوَۡمَ يُنَادهيههمۡ أ

 ٤٧ شَههيدٖ 

48. Whatever they used to supplicate before will vanish 

from them, and they will realize that they have no 

escape. 

ۖۡ وَظَنُّواْ مَا لهَُم   وضََلَ عَنۡهُم مَا كَانوُاْ يدَۡعُونَ مهن قَبۡلُ
هن مَحهيصٖ   ٤٨ م 
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49. Man never tires of asking for good, but if evil 

touches him, he is desperate and despondent. 
مُ ٱلإۡهنسََٰنُ مهن دُعاَءٓه ٱلخۡيَرۡه وَإِن مَسَهُ ٱلشَرُّ  لاَ يسَۡـ َ 

 ٤٩ فَيَـ ُوس  قَنُوط  

50. But if We give him a taste of mercy from Us after 

being inflicted with adversity, he will surely say, “This is 

my due, and I do not think that the Hour will ever come, 

but if I am brought back to my Lord, I will surely have 

with Him the best [reward].” We will surely inform the 

disbelievers of what they did, and We will surely make 

them taste a harsh punishment. 

ه  هنَا مهنُۢ بَعۡده ضَرَآ وَلئَ ذَقنََٰۡهُ رَحۡمةَٗ م 
َ
ءَ مَسَتۡهُ ليََقُولنََ  نۡ أ

هيٓ  
عۡتُ إهليََٰ رَب  همَةٗ وَلئَهن رُّجه ظُنُّ ٱلسَاعَةَ قَائٓ

َ
هي وَمَآ أ هََٰذَا ل

همَا   هئنََ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ب ِۚ فلَنَُنبَ  هي عهندَهُۥ للَۡحُسۡنَيَٰ إهنَ ل
يقَ  هنۡ عَذَابٍ غَلهيظٖ عَمهلوُاْ وَلنَُذه  ٥٠ نَهُم م 

51. When We bestow favor upon man, he turns away 

and distances himself [from Us]; but when evil touches 

him, he is full of prolonged supplication. 

هبهههۦ وَإِذَ  جَان عۡرضََ وَنـَ َا به
َ
نۡعَمۡنَا علَىَ ٱلإۡهنسََٰنه أ

َ
ا  وَإِذَآ أ

 ٥١ مَسَهُ ٱلشَرُّ فَذُو دُعاَءٍٓ عَرهيضٖ 

52. Say, “Did you ever consider, if this [Qur’an] is really 

from Allah, but you reject it, who can be more astray 

than someone who is in extreme defiance?” 

رَءَيۡتُمۡ إهن كَانَ مهنۡ عهنده ٱلَلّه ثُمَ كَ 
َ
هههۦ مَنۡ  قلُۡ أ فَرۡتمُ ب

قَاقِۭ  هي شه ضَلُّ مهمَنۡ هُوَ ف
َ
 ٥٢  بعَهيدٖ أ

53. We will show them Our signs in the universe and in 

their own selves, until it becomes clear to them that this 

[Qur’an] is the truth. Is it not enough that your Lord is a 

Witness over all things? 

ه  هي ٱلۡأٓفَاقه وَف ههمۡ حَتَيَٰ يتَبََينََ لهَُمۡ  سَنرُهيههمۡ ءَايََٰتهنَا ف نفُسه
َ
يٓ أ

ه شَيۡءٖ  
نهَُۥ علَىََٰ كُل 

َ
هكَ أ هرَب  وَلمَۡ يكَۡفه ب

َ
ُۗ أ نهَُ ٱلحۡقَُّ

َ
أ

 ٥٣ شَههيدٌ 

54. Indeed, they are in doubt concerning the meeting 

with their Lord; He truly encompasses all things. 
هي مهرۡ  لآَ إهنَهُمۡ ف

َ
ه شَيۡءٖ  أ

هكلُ  لآَ إهنهَُۥ ب
َ
هههمُۡۗ أ هقَاءٓه رَب  هن ل  يةَٖ م 

حهيطُۢ  ٥٤ مُّ
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Ash-Shūra  الشورى 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. ‘Ain Sīn Qāf.  ٓ٢ عٓسٓق 

3. This is how Allah, the Al-Mighty, All-Wise, sends 

revelation to you [O Prophet] and to those before you. 
يٓ إهليَۡكَ وَإِليَ ٱلذَهينَ مهن  هكَ يوُحه قَبۡلهكَ ٱلَلُّ ٱلعَۡزهيزُ  كَذََٰل

 ٣ ٱلحۡكَهيمُ 

4. To him belongs all that is in the heavens and all that 

is on earth, and He is the Most High, the Most Great. 
هي ٱلسَمََٰ  هىُّ  لهَُۥ مَا ف ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡل رۡضه

َ
هي ٱلأۡ وََٰته وَمَا ف

يمُ   ٤ ٱلعَۡظه

5. The heavens almost burst apart above them [in awe 

of Him], and the angels glorify the praises of their Lord, 

and seek forgiveness for those on earth. Indeed, Allah 

is the All-Forgiving, Most Merciful. 

َٰتُ يَتَفَطَرۡنَ مهن فوَۡقهههنَْۚ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ   تكَاَدُ ٱلسَمََٰوَ
 ُ لآَ  ي

َ
ِۗ أ رۡضه

َ
هي ٱلأۡ همَن ف هههمۡ وَيَسۡتَغۡفهرُونَ ل حَمۡده رَب  هحُونَ به سَب 

 ٥ إهنَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرحَهيمُ 

6. As for those who take others as protectors besides 

Him, Allah is Watchful over them, and you are not a 

keeper over them. 

هيَاءَٓ ٱلَلُّ حَفهيظٌ عَليَۡههمۡ   وۡل
َ
ٓۦ أ ههه ينَ ٱتَخَذُواْ مهن دُون وَٱلذَه

هوَكهيلٖ  نتَ عَليَۡههم ب
َ
 ٦ وَمَآ أ

7. Thus We have revealed to you an Arabic Qur’an, so 

that you may warn the Mother Town [of Makkah] and all 

those around it, and warn them of the Day of Gathering, 

about which there is no doubt; one party will be in 

Paradise and the other in the Blaze. 

مَ ٱلقُۡ 
ُ
رَ أ هتُنذه ا ل  هي ٗ وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ قُرۡءَاناً عَرَب

َ
هكَ أ رَىَٰ  وَكَذََٰل

رَ يوَۡمَ ٱلجۡمَۡعه لاَ رَيۡبَ فهيههِۚ  هي  وَمَنۡ حَوۡلهََا وَتنُذه فَرهيق  ف
هي ٱلسَعهيره   ٧ ٱلجۡنََةه وَفَرهيق  ف

8. If Allah had willed, He would have made all of them a 

single community, but He admits to His mercy whom He 

wills, and the wrongdoers will have no protector or 

helper. 

لُ مَن  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱلَلُّ لجَعََلهَُمۡ  ن يدُۡخه دَةٗ وَلََٰكه مَةٗ وََٰحه
ُ
أ

ٖ وَلاَ   هي  هن وَل هي رَحۡمتَهههْۦۚ وَٱلظََٰلهمُونَ مَا لهَُم م  يشََاءُٓ ف
يرٍ   ٨ نصَه

9. How do they take protectors besides Him? While 

Allah alone is the Protector, for He gives life to the 

dead, and He is Most Capable of all things. 

هيُّ وهَُوَ يحُۡيه   ۖۡ فَٱلَلُّ هُوَ ٱلوَۡل هيَاءَٓ وۡل
َ
ٓۦ أ ههه مه ٱتَخَذُواْ مهن دُون

َ
أ

ير   ه شَيۡءٖ قدَه
 ٩ ٱلمَۡوۡتيََٰ وهَُوَ علَىََٰ كُل 
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10. Whatever is the subject of your differences, it is for 

Allah to judge. Such is Allah, my Lord; in Whom I put 

my trust, and to Whom I turn, 

َٰلهكُمُ   ٓۥ إهليَ ٱلَلّهْۚ ذَ وَمَا ٱخۡتَلَفۡتُمۡ فهيهه مهن شَيۡءٖ فحَُكۡمُهُ
نهيبُ 

ُ
هي عَليَۡهه توَكََلتُۡ وَإِليَۡهه أ

 ١٠ ٱلَلُّ رَب 

11. the Originator of the heavens and earth. He has 

given you spouses of your own kind, and pairs of 

livestock; by which He causes you to multiply. There is 

nothing like unto Him, and He is the All-Hearing, the All-

Seeing. 

ه  ِۚ جَعَلَ لكَُم م  رۡضه
َ
رُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ كُمۡ  فَاطه نفُسه

َ
نۡ أ

زۡوََٰجٗا يذَۡرَؤكُُ 
َ
نعََٰۡمه أ

َ
زۡوََٰجٗا وَمهنَ ٱلأۡ

َ
مۡ فهيههِۚ ليَسَۡ  أ

يرُ  ۖۡ وهَُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلبَۡصه هههۦ شَيۡء   ١١ كَمهثۡل

12. To Him belong the keys of the heavens and earth; 

He extends provision to whom He wills or restricts it. 

Indeed, He is All-Knowing of all things. 

هيدُ  همَن يشََاءُٓ  لهَُۥ مَقَال هزۡقَ ل ِۖ يبَۡسُطُ ٱلر  رۡضه
َ
ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ه شَيۡءٍ عَلهيم  
هكلُ  ْۚ إهنهَُۥ ب رُ  ١٢ وَيَقۡده

13. He has prescribed for you [believers] the same 

religion which He enjoined upon Noah, and that which 

We have revealed to you [O Prophet] and that which 

We enjoined upon Abraham, Moses, and Jesus: “You 

should uphold the religion and make no divisions 

therein.” What you are calling the polytheists to is very 

hard for them. Allah chooses for Himself whom He wills, 

and guides to Himself who turns to Him. 

هههۦ نوُحٗا وَٱلذَهيٓ   هينه مَا وَصَيَٰ ب هنَ ٱلد  ۞شَرَعَ لكَُم م 
  ۡۖ َٰههيمَ وَمُوسَيَٰ وعَهيسَيَٰٓ ٓۦ إهبرَۡ ههه وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ وَمَا وصََيۡنَا ب

َ
أ

هينَ وَلاَ تَتَفَرَقوُاْ فهيههِۚ كَبرَُ  قهيمُواْ ٱلد 
َ
نۡ أ

َ
علَىَ ٱلمُۡشۡرهكهينَ   أ

يٓ إهليَۡهه   مَا تدَۡعُوهُمۡ إهليَۡههِۚ  يٓ إهليَۡهه مَن يشََاءُٓ وَيهَۡده ٱلَلُّ يَجتَۡبه
هيبُ   ١٣ مَن ينُ

14. They did not become divided except after the 

knowledge had come to them, out of envious rivalry 

between them. Were it not for a prior decree from your 

Lord until an appointed term, a decisive judgment would 

already have been passed between them. Indeed, 

those who inherited the Scripture after them are in 

disquieting doubt about it. 

ُۢا بيَنَۡهُمْۡۚ  وَمَا تَفَرَقوُٓاْ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده مَا جَاءَٓ  هُمُ ٱلعۡهلۡمُ بَغۡيَ
يَ  وَلوَۡلاَ كَ  ي لَقُضه سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
هكَ إهليََٰٓ أ لهمَة  سَبَقَتۡ مهن رَب 

  ٖ ههمۡ لفَهى شَك  ورهثوُاْ ٱلكۡهتََٰبَ مهنُۢ بَعۡده
ُ
بيَنَۡهُمْۡۚ وَإِنَ ٱلذَهينَ أ

هنۡهُ مُرهيبٖ   ١٤ م 

15. Therefore call to that [religion, O Prophet] and keep 

to the straight path as you are commanded, and do not 

follow their desires, and say, “I believe in every 

Scripture that Allah has sent down, and I have been 

commanded to judge fairly among you. Allah is our Lord 

and your Lord. We have our deeds and you have your 

deeds. Let there be no [further] argument between us 

and you; Allah will bring us together, and to Him is the 

final return.” 

هۡوَاءَٓهُمۡۖۡ  
َ
مهرۡتَۖۡ وَلاَ تتَبَهعۡ أ

ُ
هكَ فٱَدۡعُۖۡ وَٱسۡتَقهمۡ كَمَآ أ فلَهذََٰل

نزَ 
َ
همَآ أ لَ  وَقلُۡ ءَامَنتُ ب عۡده

َ
هأ مهرۡتُ ل

ُ
لَ ٱلَلُّ مهن كهتََٰبِٖۖ وَأ

عۡمََٰلنَُا وَلكَُمۡ  بَ 
َ
ينَۡكُمُۖۡ ٱلَلُّ رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡۖۡ لنََآ أ

عۡمََٰلُكُمۡۖۡ لاَ حُجَةَ بيَنَۡنَا وَبيَۡنَكُمُۖۡ ٱلَلُّ يَجۡمَعُ بيَنَۡنَاۖۡ  
َ
أ

يرُ   ١٥ وَإِليَۡهه ٱلمَۡصه

16. As for those who argue about [the religion of] Allah 

after it has been accepted [by many], their argument 

carries no weight with their Lord; they have incurred 

wrath, and for them there will be a severe punishment. 

يبَ لهَُۥ   هي ٱلَلّه مهنُۢ بَعۡده مَا ٱسۡتُجه ونَ ف ينَ يُحَاجُّٓ وَٱلذَه
هههمۡ وعََليَۡهه حُ  مۡ غَضَب  وَلهَُمۡ  جَتُهُمۡ دَاحهضَةٌ عهندَ رَب 

يدٌ   ١٦ عَذَاب  شَده
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17. It is Allah Who has sent down the Book with the 

truth and justice. How could you know that perhaps the 

Hour is near? 

ه وَ  هٱلحۡقَ  نزَلَ ٱلكۡهتََٰبَ ب
َ
ٱلمۡهيزَانَُۗ وَمَا يدُۡرهيكَ  ٱلَلُّ ٱلذَهيٓ أ

 ١٧ ٱلسَاعَةَ قَرهيب  لعََلَ 

18. Those who disbelieve in it seek to hasten it, but 

those who believe are apprehensive about it and know 

that it is the truth. Indeed, those who dispute concerning 

the Hour have gone far astray. 

ينَ لاَ يؤُۡ  ههَا ٱلذَه لُ ب ينَ ءَامَنُواْ  يسَۡتَعۡجه ههَاۖۡ وَٱلذَه مهنُونَ ب
لآَ إهنَ ٱلذَهينَ  

َ
ُۗ أ نَهَا ٱلحۡقَُّ

َ
مُشۡفهقُونَ مهنۡهَا وَيعَۡلَمُونَ أ

هي ٱلسَاعَةه لفَهى ضَلََٰلِۭ بعَهيدٍ   ١٨ يُمَارُونَ ف

19. Allah is Kind to His slaves; He gives provision to 

whom He wills, and He is the All-Powerful, the All-

Mighty. 

ۖۡ وهَُوَ ٱلۡقَوهيُّ   هۦ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ هعهبَادهه ٱلَلُّ لطَهيفُُۢ ب
 ١٩ ٱلعَۡزهيزُ 

20. Whoever seeks the harvest of the Hereafter, We will 

increase for him his harvest; and whoever seeks the 

harvest of this world, We will give him thereof, but in the 

Hereafter he will have no share. 

هههۡۦۖ وَمَن   هي حَرۡث رَةه نزَهدۡ لهَُۥ ف مَن كَانَ يرُهيدُ حَرۡثَ ٱلۡأٓخه
رَةه   هي ٱلۡأٓخه هههۦ مهنۡهَا وَمَا لهَُۥ ف نۡيَا نؤُۡت كَانَ يرُهيدُ حَرۡثَ ٱلدُّ

يبٍ   ٢٠ مهن نصَه

21. Or do they have partners who have prescribed for 

them a religion that is not sanctioned by Allah? If it had 

not been for a prior decisive decree, the matter would 

have been judged between them. And for the 

wrongdoers there will surely be a painful punishment. 

مۡ لهَُمۡ شُرَكََٰٓؤُاْ 
َ
ههه  أ ذَنُۢ ب

ۡ
هينه مَا لمَۡ يأَ هنَ ٱلد  شَرَعُواْ لهَُم م 

يَ بيَنَۡهُمُۡۗ وَإِنَ ٱلظََٰلهمهينَ   ْۚ وَلوَۡلاَ كَلهمَةُ ٱلفَۡصۡله لقَُضه ٱلَلُّ
هيم   ل

َ
 ٢١ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

22. You will see the wrongdoers apprehensive about 

what they have earned, which will inevitably befall them. 

But those who believe and do righteous deeds will be in 

meadows of the Gardens. They will have whatever they 

wish with their Lord; that is the great bounty. 

 ْ هههمُۡۗ  ترََى ٱلظََٰلهمهينَ مُشۡفهقهينَ مهمَا كَسَبُوا ُۢ ب  وهَُوَ وَاقهعُ
ِۖ    وَٱلذَهينَ  هي رَوۡضَاته ٱلجۡنََاته ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته ف

هكَ هُوَ ٱلفَۡضۡلُ   َٰل هههمْۡۚ ذَ لهَُم مَا يشََاءُٓونَ عهندَ رَب 
 ٢٢ ٱلۡكَبهيرُ 

23. That is the glad tidings that Allah gives to His slaves 

who believe and do righteous deeds. Say, “I do not ask 

you any reward for it, except kindness because of our 

kinship.” Whoever does a good deed, We will increase 

its merit for him. Indeed, Allah is All-Forgiving, Most 

Appreciative. 

رُ ٱلَلُّ عهبَادَ  ه هكَ ٱلذَهي يبَُش  َٰل ْ ذَ ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُا   هُ ٱلذَه
هي   جۡرًا إهلاَ ٱلمَۡوَدَةَ ف

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَليَۡهه أ

َ
ِۗ قلُ لآَ أ ٱلصََٰلهحََٰته

ِۗ وَمَن يَقۡترَهفۡ حَسَنَةٗ نزَهدۡ لهَُۥ فهيهَا حُسۡنًاْۚ إهنَ   ٱلۡقُرۡبيََٰ
 ٢٣ ٱلَلَّ غَفُور  شَكُورٌ 

24. Or do they say, “He has fabricated lies about 

Allah!”? But if Allah willed, He could seal up your heart. 

Allah wipes out falsehood and establishes the truth by 

His Words. Indeed, He is All-Knowing of what is in the 

hearts. 

بٗاۖۡ فَإهن يشََإه ٱلَلُّ  مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه كَذه
َ
 يَختۡهمۡ  أ

ٓۦْۚ علَىََٰ قلَبۡهكَُۗ وَيَ  همََٰتههه هكلَ قُّ ٱلحۡقََ ب لَ وَيُحه مۡحُ ٱلَلُّ ٱلبََٰۡطه
دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب  ٢٤ إهنهَُۥ عَلهيمُ



 

Ash-Shūra 

 

469 

 

 الشورى 

25. It is He Who accepts repentance from His slaves 

and pardons sins, and He knows all what you do. 
هۦ وَيَ وهَُوَ ٱلذَهي يَقۡبَ  عۡفُواْ عَنه  لُ ٱلتَوۡبةََ عَنۡ عهبَادهه

هـ َاته وَيعَۡلَمُ مَا تَفۡعَلوُنَ   ٢٥ ٱلسَي 

26. He responds to [the supplication of] those who 

believe and do righteous deeds, and increases their 

reward out of His bounty. But for the disbelievers, there 

will be a severe punishment. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته  وَيَسۡ  يبُ ٱلذَه تَجه
َٰفهرُونَ لهَُمۡ عَذَاب    هههْۦۚ وَٱلۡكَ هن فضَۡل وَيَزهيدُهُم م 

يد    ٢٦ شَده

27. If Allah were to give abundant provision to [all] His 

slaves, they would transgress on earth; but He sends 

down what He wills in due measure. Indeed, He is All-

Aware and All-Seeing of His slaves. 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ هۦ لبََغَوۡاْ ف هزۡقَ لهعهبَادهه ۞وَلوَۡ بسََطَ ٱلَلُّ ٱلر 

  ُۢ هۦ خَبهيرُ هعهبَادهه ْۚ إهنهَُۥ ب هقَدَرٖ مَا يشََاءُٓ هلُ ب ن يُنزَ  وَلََٰكه
ي  ٢٧ ر  بصَه

28. It is He Who sends down rain after they have lost 

hope, and spreads His mercy. He is the Guardian, the 

Praiseworthy. 

هلُ ٱلغَۡيۡثَ مهنُۢ بَعۡده مَا قَنَطُواْ وَيَنشُرُ   وهَُوَ ٱلذَهي يُنزَ 
هيُّ ٱلحۡمَهيدُ  ْۥۚ وهَُوَ ٱلوَۡل  ٢٨ رَحۡمتََهُ

29. Among His signs is the creation of the heavens and 

earth, and what He spread between them of all living 

creatures. And He is Most Capable of bringing them 

together whenever He wills. 

رۡضه وَمَا بثََ فهيههمَا  
َ
وَمهنۡ ءَايََٰتهههۦ خَلقُۡ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ير  بةَِٖۚ وهَُوَ عَ مهن دَآ   ٢٩ لىََٰ جَمعۡهههمۡ إهذَا يشََاءُٓ قدَه

30. Whatever calamity befalls you is because of what 

your own hands have earned, and He overlooks much. 
يكُمۡ   يدۡه

َ
يبَةٖ فبَهمَا كَسَبَتۡ أ صه هن مُّ صََٰبَكُم م 

َ
وَمَآ أ

 ٣٠ وَيعَۡفُواْ عَن كَثهيرٖ 

31. You cannot escape [Him] on earth, and you do not 

have besides Allah any protector or helper. 
هن دُونه ٱلَلّه   ِۖ وَمَا لكَُم م  رۡضه

َ
هي ٱلأۡ زهينَ ف همُعۡجه نتُم ب

َ
وَمَآ أ

يرٖ  ٖ وَلاَ نصَه هي   ٣١ مهن وَل

32. And among His signs are the ships, sailing in the 

sea like mountains. 
عۡلََٰمه 

َ
هي ٱلبَۡحۡره كَٱلأۡ  ٣٢ وَمهنۡ ءَايََٰتههه ٱلجۡوََاره ف

33. If He wills, He can still the wind, leaving the ships 

motionless on its surface. Indeed, there are signs in this 

for everyone who is steadfast and grateful. 

 يسُۡ 
ۡ
نه إهن يشََأ ٓۦْۚ إهنَ  كه ه هيحَ فَيَظۡللَۡنَ رَوَاكهدَ علَىََٰ ظَهۡرهه ٱلر 

ه صَبَارٖ شَكُورٍ 
هكلُ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ  ٣٣ ف

34. Or He can capsize them for what they committed, 

but He pardons much, 
همَا كَسَبُواْ وَيعَۡفُ عَن كَثهيرٖ  هقۡهُنَ ب وۡ يوُب

َ
 ٣٤ أ

35. then those who dispute concerning Our signs will 

know that they have no escape. 
هن   هيٓ ءَايََٰتهنَا مَا لهَُم م  لوُنَ ف ينَ يجََُٰده وَيعَۡلَمَ ٱلذَه

 ٣٥ مَحهيصٖ 
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36. Whatever you have been given is but a short 

enjoyment of the life of this world, but what is with Allah 

is better and more lasting for those who believe and put 

their trust in their Lord; 

نۡيَاْۚ وَمَا عهندَ   ةه ٱلدُّ هن شَيۡءٖ فَمَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ هيتُم م  وت
ُ
فَمَآ أ

هههمۡ يَتَوكََلوُنَ  هلذَهينَ ءَامَنُواْ وعَلَىََٰ رَب  بۡقَىَٰ ل
َ
 ٣٦ ٱلَلّه خَيرۡ  وَأ

37. and those who avoid major sins and shameful 

deeds, and when they are angered, they forgive; 
َٰحهشَ وَإِذَا مَا   ثمۡه وَٱلۡفَوَ ئهرَ ٱلإۡه ينَ يَجتَۡنهبُونَ كَبََٰٓ وَٱلذَه

بُواْ هُمۡ يَغۡفهرُونَ   ٣٧ غَضه

38. and those who respond to their Lord and establish 

prayer, and conduct their affairs by mutual consultation, 

and spend out of what We have provided for them; 

مۡرهُُمۡ  
َ
ةَ وَأ قَامُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
هههمۡ وَأ هرَب  ينَ ٱسۡتَجَابوُاْ ل وَٱلذَه

 ٣٨ شُورَىَٰ بيَنَۡهُمۡ وَمهمَا رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفهقُونَ 

39. and those who retaliate fairly when oppressed.  َرُون صَابَهُمُ ٱلبَۡغۡىُ هُمۡ ينَتَصه
َ
ينَ إهذَآ أ  ٣٩ وَٱلذَه

40. The retribution of harm is its equivalent harm, but 

whoever pardons and seeks reconciliation, his reward is 

with Allah. Indeed, He does not like the wrongdoers. 

جۡرُهُۥ  
َ
صۡلَحَ فَأ

َ
هثۡلهَُاۖۡ فَمَنۡ عَفَا وَأ هئةَ  م  هئةَٖ سَي  ؤُاْ سَي  وجََزََٰٓ

 ٤٠ علَىَ ٱلَلّهْۚ إهنهَُۥ لاَ يُحهبُّ ٱلظََٰلهمهينَ 

41. But whoever retaliates after being wronged, there is 

no blame on them. 
وْ 

ُ
هن  لََٰٓئه وَلمََنه ٱنتَصَرَ بَعۡدَ ظُلۡمهههۦ فَأ كَ مَا عَليَۡههم م 

 ٤١ سَبهيلٍ 

42. Blame is only on those who wrong people and 

transgress in the land without right. For such there will 

be a painful punishment. 

هي   إهنَمَا ٱلسَبهيلُ علَىَ ٱلذَهينَ يَظۡلهمُونَ ٱلنَاسَ وَيبَۡغُونَ ف
ه  رۡضه ب

َ
هيم  غَيرۡه ٱلأۡ ل

َ
وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

ُ
ِۚ أ ه  ٤٢  ٱلحۡقَ 

43. But whoever observes patience and forgives, it is 

indeed a matter of great resolve. 
مُوره 

ُ
هكَ لمَهنۡ عَزۡمه ٱلأۡ َٰل  ٤٣ وَلمََن صَبرََ وغََفَرَ إهنَ ذَ

44. Whoever Allah causes to stray, he will have no 

protector thereafter. You will see the wrongdoers, when 

they see the punishment, saying, “Is there any way to 

go back?” 

هُۦۗ وَترََى   ه هنُۢ بَعۡده ٖ م  هي  وَمَن يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهن وَل
وُاْ ٱلعَۡذَابَ يَقُولوُنَ 

َ
هن  هَلۡ إهليََٰ  ٱلظََٰلهمهينَ لمََا رَأ ٖ م   مَرَد 

 ٤٤ سَبهيلٖ 

45. You will see them exposed to the Fire in a state of 

abject humiliation, looking with a stealthy glance. Those 

who believed will say, “The real losers are those who 

have lost themselves and their families on the Day of 

Resurrection.” Indeed, the wrongdoers will suffer an 

everlasting punishment. 

ه ينَظُرُونَ   ل  عهينَ مهنَ ٱلذُّ َٰهُمۡ يُعۡرضَُونَ عَليَۡهَا خََٰشه وَترََى
رهينَ   ُۗ وَقَالَ ٱلذَهينَ ءَامَنُوٓاْ إهنَ ٱلخََٰۡسه ٖ مهن طَرۡفٍ خَفهى 

نفُسَهُمۡ وَ 
َ
رُوٓاْ أ هۡلهيههمۡ ٱلذَهينَ خَسه

َ
لآَ إهنَ  أ

َ
 يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةهِۗ أ

قهيمٖ  هي عَذَابٖ مُّ  ٤٥ ٱلظََٰلهمهينَ ف
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46. They will have no protectors to help them against 

Allah; whoever Allah causes to stray, there is no way [to 

guidance] for him. 

هيَاءَٓ يَ  وۡل
َ
هنۡ أ هن دُونه ٱلَلّهُۗ وَمَن   نصُرُونَهُموَمَا كَانَ لهَُم م  م 

 ٤٦ يضُۡلهله ٱلَلُّ فَمَا لهَُۥ مهن سَبهيلٍ 

47. Respond to your Lord before there comes from 

Allah a Day that cannot be averted. On that Day you will 

have no refuge, nor will you be able to deny [your sins]. 

يبُ  ه ٱسۡتَجه هرَب  هيَ يوَمۡ  لاَ مَرَدَ لهَُۥ  واْ ل ت
ۡ
ن يأَ

َ
هن قَبۡله أ كُم م 

هن   هن مَلۡجَإٖ يوَمَۡئهذٖ وَمَا لكَُم م  مهنَ ٱلَلّهْۚ مَا لكَُم م 
يرٖ   ٤٧ نكَه

48. But if they turn away, We have not sent you as their 

keeper; your duty is only to convey the message. If We 

give man a taste of Our mercy, he exults in it; but when 

a calamity befalls him because of what their hands have 

sent forth, then man becomes totally ungrateful. 

رۡسَلنََٰۡكَ عَليَۡههمۡ حَفهيظًاۖۡ إهنۡ عَليَۡكَ  
َ
عۡرضَُواْ فَمَآ أ

َ
فَإهنۡ أ

ههَاۖۡ   وَإِنآَ إهلاَ ٱلبَۡلََٰغُُۗ  ذَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ مهنَا رَحۡمةَٗ فَرهحَ ب
َ
 إهذَآ أ

يههمۡ فَإهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ   يدۡه
َ
همَا قَدَمَتۡ أ هئَةُۢ ب بۡهُمۡ سَي  وَإِن تصُه

 ٤٨ كَفُور  

49. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth. He creates what He wills; He grants females to 

whom He wills and grants males to whom He wills, 

همَن   ْۚ يَهَبُ ل ِۚ يَخلۡقُُ مَا يشََاءُٓ رۡضه
َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ ه للّ 

كُورَ  همَن يشََاءُٓ ٱلذُّ  ٤٩ يشََاءُٓ إهنََٰثٗا وَيهََبُ ل

50. or grants them males and females; and He leaves 

whom He wills barren. Indeed, He is All-Knowing, Most 

Capable. 

هجُهُمۡ ذُكۡرَانٗا وَإِنََٰثٗاۖۡ وَيَجۡعَلُ مَن يشََاءُٓ عَقهيمًاْۚ إهنهَُۥ   وۡ يزَُو 
َ
أ

ير    ٥٠ عَلهيم  قَده

51. It is not for a human being that Allah should speak 

to him except through revelation or from behind a veil, 

or by sending an angel-messenger to reveal what He 

wills by His permission. Indeed, He is Most High, All-

Wise. 

وۡ مهن وَرَايِٕٓ  
َ
همَهُ ٱلَلُّ إهلاَ وحَۡيًا أ ن يكَُل 

َ
۞وَمَا كَانَ لهبَشَرٍ أ

لَ رسَُولاٗ   وۡ يرُۡسه
َ
جَابٍ أ هههۦ مَا يشََ حه يَ بهإهذۡن ْۚ إهنهَُۥ  فَيُوحه اءُٓ

هىٌّ حَكهيم    ٥١ علَ

52. Likewise We have revealed to you a revelation by 

Our command. You knew nothing of the Scripture or 

matters of faith, but We have made it [the Qur’an] a light 

by which We guide whom We will of Our slaves. And 

you are truly leading people to a straight path, 

ْۚ مَا كُنتَ تدَۡرهي   مۡرهناَ
َ
هنۡ أ وحَۡيۡنَآ إهليَۡكَ رُوحٗا م 

َ
هكَ أ وَكَذََٰل

ن جَعَلنََٰۡهُ نوُرٗا نَهۡدهي   يمََٰنُ وَلََٰكه مَا ٱلۡكهتََٰبُ وَلاَ ٱلإۡه
ْۚ وَإِ هههۦ مَن نشََاءُٓ مهنۡ عهبَادهناَ رََٰ ب يٓ إهليََٰ صه طٖ  نكََ لتََهۡده

سۡتَقهيمٖ   ٥٢ مُّ

53. the path of Allah, to Whom belongs all that is in the 

heavens and all that is on earth. Indeed, to Allah return 

all matters. 

  ِۗ رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف رََٰطه ٱلَلّه ٱلذَهي لهَُۥ مَا ف صه

 َ ل
َ
 أ

ُ
يرُ ٱلأۡ  ٥٣ مُورُ آ إهليَ ٱلَلّه تصَه



 

Az-Zukhruf 

 

472 

 

 الزخرف 

Az-Zukhruf  الزخرف 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. By the clear Book,  ٢ وَٱلۡكهتََٰبه ٱلمُۡبهينه 

3. Indeed, We have made it an Arabic Qur’an so that 

you may understand, 
ا لعََ  هي ٗ  ٣ لَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ إهناَ جَعَلنََٰۡهُ قُرۡءَٰناً عَرَب

4. and it is in the Master Book [Preserved Tablet] with 

us, highly esteemed, full of wisdom. 
هىٌّ  م ه ٱلكۡهتََٰبه لدََيۡنَا لعََل

ُ
هيٓ أ  ٤ حَكهيمٌ  وَإِنهَُۥ ف

5. Should We then turn the Reminder away from you 

simply because you are a transgressing people? 
ن كُنتُمۡ قوَمۡٗا 

َ
هكۡرَ صَفۡحًا أ فَنَضۡرهبُ عَنكُمُ ٱلذ 

َ
أ

سۡرهفهينَ   ٥ مُّ

6. How many a prophet did We send to the earlier 

peoples! 
رۡسَلۡ 

َ
وَلهينَ وَكَمۡ أ

َ
هي ٱلأۡ ي ٖ ف  ٦ نَا مهن نبَه

7. No prophet ever came to them except that they 

ridiculed him. 
هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ  ي ٍ إهلاَ كَانوُاْ ب هن نبَه تهيههم م 

ۡ
 ٧ وَمَا يأَ

8. So We destroyed them, although they were greater in 

might than these [Pagans], and the stories of the earlier 

nations have already been related. 

شَدَ 
َ
هۡلَكۡنَآ أ

َ
وَلهينَ فَأ

َ
 ٨  مهنۡهُم بَطۡشٗا وَمَضَيَٰ مَثَلُ ٱلأۡ

9. If you ask them, “who created the heavens and 

earth?”, they will surely say, “The All-Mighty, the All-

Knowing created them.” 

رۡضَ ليََقُولنَُ  
َ
لتَۡهُم مَنۡ خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
وَلئَهن سَأ

 ٩ هُنَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلعَۡلهيمُ خَلَقَ 

10. It is He Who spread out the earth for you, and made 

therein pathways for you, so that you may find your 

way. 

رۡضَ مَهۡدٗا وجََعَلَ لكَُمۡ فهيهَا  ٱلذَهي 
َ
جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ

 ١٠ سُبُلاٗ لعََلَكُمۡ تَهۡتَدُونَ 

11. And it is He Who sends down rain from the sky in 

due measure, by which We revive dead land. This is 

how you will be brought forth [from the grave]. 

هههۦ بلَدَۡةٗ  وَٱلذَهي نَ  نشَرۡناَ ب
َ
هقَدَرٖ فَأ ُۢ ب زَلَ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءَٓ

هكَ تُخرۡجَُونَ   ١١ مَيۡتٗاْۚ كَذََٰل

12. And it is He Who created all types of things, and 

made for you ships and animals on which you ride, 
زۡوََٰجَ كُلهََا 

َ
هنَ ٱلۡفُلۡكه  وَٱلذَهي خَلقََ ٱلأۡ وجََعَلَ لكَُم م 

نعََٰۡمه مَا ترَۡكَبُونَ 
َ
 ١٢ وَٱلأۡ
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13. so that you may settle yourselves on their backs, 

then remember the blessings of your Lord when you 

have settled thereupon and say, “Glory be to Him Who 

has subjected this for us, for we could not have done it 

by ourselves. 

هكُمۡ إهذَا  هعۡمَةَ رَب    لهتَسۡتَوۥُاْ علَىََٰ ظُهُورهههۦ ثُمَ تذَۡكُرُواْ ن
ٱسۡتَوَيۡتُمۡ عَليَۡهه وَتَقُولوُاْ سُبۡحََٰنَ ٱلذَهي سَخَرَ لنََا هََٰذَا  

 ١٣ وَمَا كُنَا لهَُۥ مُقۡرهنهينَ 

14. It is to our Lord that we will surely return.”  َهنَا لمَُنقَلهبُون  ١٤ وَإِنآَ إهليََٰ رَب 

15. Yet they ascribe to Him some of His slaves as 

offspring. Indeed, man is clearly ungrateful. 
هۦ جُزۡءًاْۚ إهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ لكََفُور    وجََعَلوُاْ لهَُۥ مهنۡ عهبَادهه

بهينٌ   ١٥ مُّ

16. Has He taken for Himself daughters from what He 

has created, and favored you with sons? 
مه ٱتَخَذَ مهمَا يَخلۡقُُ بَنَ 

َ
هٱلبَۡنهينَ أ َٰكُم ب صۡفَى

َ
 ١٦ اتٖ وَأ

17. When one of them is given tidings of [a baby girl] 

the like of which he ascribes to the Most 

Compassionate, his face darkens as he suppresses his 

rage. 

هلرَحۡمَٰن مَثَلاٗ ظَلَ  همَا ضَرَبَ ل حَدُهُم ب
َ
رَ أ ه  وجَۡهُهُۥ  وَإِذَا بشُ 

يمٌ  ا وهَُوَ كَظه  ١٧ مُسۡوَد ٗ

18. Or [do they ascribe to Allah] one who is brought up 

in ornaments and is not able to present a clear 

argument in disputation? 

هي ٱلخۡهصَامه غَيرُۡ مُبهينٖ  هي ٱلحۡهليَۡةه وهَُوَ ف وَمَن ينَُشَؤُاْ ف
َ
 ١٨ أ

19. They regard the angels, who are slaves of the Most 

Compassionate, as female. Did they witness their 

creation? Their testimony will be written, and they will 

be questioned! 

ينَ هُمۡ عهبََٰدُ ٱلرَحۡمَٰن إهنََٰثًاْۚ  وجََعَلوُاْ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ ٱلذَه
شَههدُواْ خَ 

َ
 ١٩ لۡقَهُمْۡۚ سَتُكۡتَبُ شَهََٰدَتُهُمۡ وَيُسۡـ َلوُنَ أ

20. They say, “If the Most Compassionate had willed, 

we would not have worshiped them.” They have no 

knowledge of that; they do nothing but conjecture. 

هكَ مهنۡ  وَقَالوُاْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلرحَۡمََٰنُ مَا عَبَدۡنََٰ  هذََٰل هُمِۗ مَا لهَُم ب
 ٢٠ عهلۡمٍِۖ إهنۡ هُمۡ إهلاَ يَخۡرصُُونَ 

21. Or have We given them a Book before this [Qur’an], 

to which they are holding fast? 
هههۦ  هههۦ فَهُم ب هن قَبۡل مۡ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ كهتََٰبٗا م 

َ
أ

كُونَ   ٢١ مُسۡتَمۡسه

22. They rather say, “We found our forefathers on a 

path, and we are seeking guidance in their footsteps.” 
مَةٖ وَإِناَ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهههم   بلَۡ قَالوُٓاْ إهناَ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ 

ُ
علَىََٰٓ أ

هۡتَدُونَ   ٢٢ مُّ

23. Likewise, We never sent any warner to a town 

before you except that its affluent ones said, “We found 

our forefathers on a path, and we are following their 

footsteps.” 

يرٍ إهلاَ   هن نذَه هي قَرۡيةَٖ م  رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ ف
َ
هكَ مَآ أ وَكَذََٰل

مَةٖ وَإِ
ُ
ناَ علَىََٰٓ  قَالَ مُترَۡفوُهَآ إهناَ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ علَىََٰٓ أ

قۡتَدُونَ   ٢٣ ءَاثََٰرهههم مُّ
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24. [The warner] said, “Even if I bring you a better 

guidance than what you have found your forefathers 

upon?” They said, “We totally reject what you [prophets] 

have been sent with.” 

 
َ
هأ ئۡتُكُم ب وَلوَۡ جه

َ
َٰلَ أ هۡدَىَٰ مهمَا وجََدتُّمۡ عَليَۡهه  ۞قَ

هههۦ كََٰفهرُونَ  لتُۡم ب رۡسه
ُ
همَآ أ  ٢٤ ءَاباَءَٓكُمۡۖۡ قَالوُٓاْ إهناَ ب

25. So We took revenge from them; see what was the 

end of the deniers! 
َٰقهبَةُ   فَٱنتَقَمۡنَا مهنۡهُمۡۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

بهينَ  ه  ٢٥ ٱلمُۡكَذ 

26. And [remember] when Abraham said to his father 

and his people, “I disown all that you worship, 
همَا  وَإِذۡ قَالَ إه  ٓۦ إهننَهي برََاءٓ  م  بهيهه وَقوَمۡههه

َ
هأ َٰههيمُ ل برَۡ

 ٢٦ تَعۡبُدُونَ 

27. except the One Who created me; He will surely 

guide me.” 
ينه إهلاَ ٱ هي فَإهنهَُۥ سَيَهۡده  ٢٧ لذَهي فَطَرَن

28. And he made it a lasting word among his 

descendants, so that they may return [to Allah]. 
عُونَ  هي عَقهبهههۦ لعََلهَُمۡ يرَجۡه  ٢٨ وجََعَلهََا كَلهمَةَۢ باَقهيَةٗ ف

29. However, I let these [Makkans] and their forefathers 

enjoy their lives, until there came to them the truth and 

a clear messenger. 

ؤُلاَءٓه وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتَيَٰ جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ  بلَۡ  مَتَعۡتُ هََٰٓ
بهين    ٢٩ وَرسَُول  مُّ

30. But when the truth came to them, they said, “This is 

magic, and we definitely reject it.” 
هههۦ   حۡر  وَإِناَ ب وَلمََا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ قَالوُاْ هََٰذَا سه

 ٣٠ رُونَ كََٰفه 

31. And they said, “Why was this Qur’an not sent down 

to a great man from one of the two towns?” 
هلَ هََٰذَا ٱلقُۡرۡءَانُ علَىََٰ رَ  هنَ ٱلقَۡرۡيتََينۡه وَقَالوُاْ لوَۡلاَ نزُ  جُلٖ م 

يمٍ   ٣١ عَظه

32. Is it they who distribute the mercy of your Lord? It is 

We Who have distributed their livelihood among them in 

the life of this world, and have raised some of them 

above others in ranks, so that they may serve one 

another. But the mercy of your Lord is better than what 

they accumulate. 

مُونَ  هُمۡ يَقۡسه
َ
هكَْۚ نَحنُۡ قَسَمۡنَا بيَنَۡهُم  أ رَحۡمتََ رَب 

نۡيَاْۚ وَرَفَعۡنَا بَعۡضَهُمۡ فوَۡقَ   ةه ٱلدُّ هي ٱلحۡيََوَٰ مَعهيشَتَهُمۡ ف
ذَ بَعۡضُهُم بَعۡ  هيَتَخه ُۗ وَرَحۡمتَُ  بَعۡضٖ دَرَجََٰتٖ ل  ا ضٗا سُخۡرهي ٗ

همَا يَجمَۡعُونَ  هكَ خَيرۡ  م   ٣٢ رَب 

33. Were it not that all people might become a single 

community [of disbelievers], We would have given 

those who disbelieve in the Most Compassionate 

houses of sliver roofs and staircases to ascend, 

همَن   دَةٗ لجَعََلنَۡا ل مَةٗ وََٰحه
ُ
ن يكَُونَ ٱلنَاسُ أ

َ
وَلوَۡلآَ أ

هٱل هن فهضَةٖ وَمَعَارهجَ  يكَۡفُرُ ب هههمۡ سُقُفٗا م  هبُيُوت رَحۡمَٰن ل
 ٣٣ عَليَۡهَا يَظۡهَرُونَ 

34. and their houses having [silver] doors and couches 

on which they recline, 
ه  َٰبٗا وَسُرُرًا عَليَۡهَا يَتَكهـ ُونَ وَل بوَۡ

َ
هههمۡ أ  ٣٤ بُيُوت
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35. and [golden] ornaments. But all of these are mere 

enjoyments of the life of this world, and the Hereafter 

with your Lord is [only] for those who fear Allah. 

هكَ  َٰل رَةُ  وَزخُۡرُفٗاْۚ وَإِن كُلُّ ذَ نۡيَاْۚ وَٱلۡأٓخه ةه ٱلدُّ لمََا مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ
هلۡمُتَقهي  هكَ ل  ٣٥ نَ عهندَ رَب 

36. Whoever turns away from the Reminder of the Most 

Compassionate [the Qur’an], We assign to him a devil 

to be his close associate, 

هضۡ لهَُۥ شَيۡطََٰنٗا فَهُوَ  وَمَن يَعۡشُ عَن ذهكۡره ٱلرَحۡمَٰن  نُقَي 
 ٣٦ لهَُۥ قَرهين  

37. who will surely avert them from the [right] way, while 

they think that they are rightly guided. 
نَهُم  

َ
ونَهُمۡ عَنه ٱلسَبهيله وَيَحۡسَبُونَ أ وَإِنَهُمۡ ليََصُدُّ

هۡتَدُونَ   ٣٧ مُّ

38. Then when he comes to Us, he will say [to his devil 

associate], “I wish you were as distant from me as the 

east and west. What a terrible associate [you were]!” 

حَتَيَٰٓ إهذَا جَاءَٓناَ قَالَ يََٰليَۡتَ بيَنۡهي وَبيَۡنَكَ بُعۡدَ  
 ٣٨ ٱلمَۡشۡرهقَينۡه فبَهئۡسَ ٱلقَۡرهينُ 

39. [They will be told], “As you have done wrong, it will 

not benefit you Today that you are sharing the 

punishment.” 

هي ٱلعَۡذَابه   نكَُمۡ ف
َ
وَلنَ ينَفَعَكُمُ ٱليَۡومَۡ إهذ ظَلَمۡتُمۡ أ

 ٣٩ مُشۡترَهكُونَ 

40. Can you make the deaf hear, or guide the blind or 

the one who is clearly misguided? 
وۡ تَهۡ 

َ
مَ أ نتَ تسُۡمهعُ ٱلصُّ

َ
فَأ

َ
هي  أ دهي ٱلعُۡمۡيَ وَمَن كَانَ ف

بهينٖ   ٤٠ ضَلََٰلٖ مُّ

41. Either We take you away [in death], We will surely 

exact retribution upon them, 
نتَقه  هكَ فَإهناَ مهنۡهُم مُّ  ٤١ مُونَ فَإهمَا نذَۡهَبنََ ب

42. or We will show you what We warned them of, for 

We have full power over them. 
رُونَ  قۡتَده وۡ نرُهينََكَ ٱلذَهي وعََدۡنََٰهُمۡ فَإهناَ عَليَۡههم مُّ

َ
 ٤٢ أ

43. So hold fast to what is revealed to you. You are 

indeed on a straight path. 
رََٰطٖ  فَٱسۡتَ  يَ إهليَۡكَۖۡ إهنكََ علَىََٰ صه وحه

ُ
هٱلذَهيٓ أ كۡ ب مۡسه

سۡتَقهيمٖ   ٤٣ مُّ

44. Indeed, this [Qur’an] is a reminder for you and your 

people, and surely you will [all] be questioned. 
كۡر  لكََ وَلهقَوۡمهكَۖۡ وسََوفَۡ تسُۡـ َلوُنَ   ٤٤ وَإِنهَُۥ لذَه

45. Ask those of Our messengers whom We sent 

before you: Did We appoint gods to be worshiped 

besides the Most Compassionate? 

جَعَلنَۡا مهن 
َ
رۡسَلنَۡا مهن قَبۡلهكَ مهن رُّسُلهنَآ أ

َ
وسَۡـ َلۡ مَنۡ أ

ههَةٗ يُعۡبَدُونَ   ٤٥ دُونه ٱلرَحۡمَٰن ءَال

46. Indeed, We sent Moses with Our signs to Pharaoh 

and his courtiers, so he said: “I am a messenger of the 

Lord of the worlds.” 

يهْهۦ فَقَالَ   رۡسَلنَۡا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتهنَآ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ وَمَلإَه
َ
وَلقََدۡ أ

ه ٱلعََٰۡلَمهينَ  هي رسَُولُ رَب 
 ٤٦ إهن 
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47. But as soon as he came to them with Our signs, 

they laughed at them. 
هنهَۡا يضَۡحَكُونَ فلََمَا جَاءَٓهُ   ٤٧ م بِـَٔايََٰتهنَآ إهذَا هُم م 

48. Every sign We showed them was greater than the 

one before it, and We seized them with punishment so 

that they may turn in repentance. 

خۡتههَاۖۡ 
ُ
كۡبرَُ مهنۡ أ

َ
يَ أ هنۡ ءَايةٍَ إهلاَ هه  وَمَا نرُهيههم م 

عُونَ  هٱلعَۡذَابه لعََلهَُمۡ يرَجۡه خَذۡنََٰهُم ب
َ
 ٤٨ وَأ

49. They said, “O magician, call upon your Lord for us, 

by virtue of the covenant He has made with you; we will 

surely accept guidance.” 

همَا عَ  رُ ٱدۡعُ لنََا رَبَكَ ب يُّهَ ٱلسَاحه
َ
أ ههدَ عهندَكَ  وَقَالوُاْ يََٰٓ

 ٤٩ إهنَنَا لمَُهۡتَدُونَ 

50. But as soon We removed the punishment from 

them, they broke their promise. 
 ٥٠ فلََمَا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابَ إهذَا هُمۡ ينَكُثُونَ 

51. Pharaoh proclaimed to his people, “O my people, 

does not the kingdom of Egypt belong to me, and these 

streams flowing at my feet? Do you not see? 

هي مُلۡكُ   ليَسَۡ ل
َ
هي قوَۡمهههۦ قَالَ يََٰقَوۡمه أ وَناَدَىَٰ فهرعَۡوۡنُ ف

رهي مهن
نهََٰۡرُ تَجۡ

َ
ه ٱلأۡ ه فلَاَ    مهصۡرَ وَهََٰذه

َ
تَحتۡهيِٓۚ أ

رُونَ   ٥١ تُبۡصه

52. Or am I not better than this contemptible one who 

can hardly express himself? 
هنۡ هََٰذَا ٱلذَهي هُوَ مَههين  وَلاَ يكَاَدُ   ناَ۠ خَيرۡ  م 

َ
مۡ أ

َ
أ

 ٥٢ يبُهينُ 

53. Then why there are not sent down upon him 

bracelets of gold or come with him angels to support 

him?” 

لۡ 
ُ
وۡ جَاءَٓ مَعَهُ  فلَوَۡلآَ أ

َ
هن ذَهَبٍ أ سۡوهرَة  م 

َ
قهىَ عَليَۡهه أ
 ٥٣ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ مُقۡترَهنهينَ 

54. Thus he made fool of his people and they obeyed 

him. They were indeed a wicked people. 
طَاعُوهُْۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قوَۡمٗا  فَٱسۡتَخَفَ قَ 

َ
وۡمَهُۥ فَأ

قهينَ   ٥٤ فََٰسه

55. When they angered Us, We exacted Our retribution 

and drowned them all, 
جۡمعَهينَ 

َ
غۡرَقنََٰۡهُمۡ أ

َ
 ٥٥ فلََمَآ ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَمۡنَا مهنۡهُمۡ فأَ

56. Thus We made them a precedent and an example 

for the later generations. 
رهينَ   ٥٦ فَجَعَلنََٰۡهُمۡ سَلَفٗا وَمَثَلاٗ ل هلۡأٓخه

57. When the example of the son of Mary was given, 

your people laughed and jeered, 
۞وَلمََا ضُرهبَ ٱبۡنُ مَرۡيَمَ مَثَلاً إهذَا قوَۡمُكَ مهنۡهُ  

ونَ  دُّ  ٥٧ يصَه

58. and they said, “Are Our gods better or he?” They 

only mentioned him to you for the sake of argument. 

They are indeed a contentious people. 

ُۢاْۚ بلَۡ   َ مۡ هُوَْۚ مَا ضَرَبوُهُ لكََ إهلاَ جَدَل
َ
ههَتُنَا خَيرٌۡ أ َٰل

َ
وَقَالوُٓاْ ءَأ

مُونَ   ٥٨ هُمۡ قوَمٌۡ خَصه
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59. He was only a slave whom We favored and made 

him an example for the Children of Israel. 
هبَنهيٓ   نۡعَمۡنَا عَليَۡهه وجََعَلنََٰۡهُ مَثَلاٗ ل 

َ
إهنۡ هُوَ إهلاَ عَبۡدٌ أ

َٰٓءهيلَ   ٥٩ إهسۡرَ

60. If We willed, We could [destroy you and] replace 

you with angels, succeeding one another on earth. 
رۡضه  

َ
هي ٱلأۡ وَلوَۡ نشََاءُٓ لجَعََلنَۡا مهنكُم مَلََٰٓئهكَةٗ ف

 ٦٠ يَخلُۡفُونَ 

61. And he [Jesus] will be a sign of the Hour; so do not 

have doubt about it and follow me. This is a straight 

path. 

هلسَاعَةه فَ  ههَا وَٱ وَإِنهَُۥ لعَهلۡم  ل  ِۚ هََٰذَا  لاَ تَمۡترَُنَ ب تبَهعُونه
سۡتَقهيم   رََٰط  مُّ  ٦١ صه

62. Do not let Satan turn you away [from the straight 

path], for he is your sworn enemy. 
بهين    ٦٢ وَلاَ يصَُدَنكَُمُ ٱلشَيۡطََٰنُۖۡ إهنهَُۥ لكَُمۡ عَدُو   مُّ

63. When Jesus came with clear signs, he said, “I have 

come to you with wisdom, and to clarify to you some of 

that concerning which you differ; so fear Allah and obey 

me. 

ئۡتُكُم   هنََٰته قَالَ قَدۡ جه هٱلبَۡي  وَلمََا جَاءَٓ عهيسَيَٰ ب
هنَ لكَُم بَعۡضَ ٱلذَهي  بَي 

ُ
هأ هٱلحۡهكۡمَةه وَل تَختَۡلهفُونَ فهيههِۖ  ب

طهيعُونه فَٱتَ 
َ
 ٦٣ قُواْ ٱلَلَّ وَأ

64. Indeed, Allah is my Lord and your Lord; so worship 

Him. This is a straight path.” 
رََٰط    هي وَرَبُّكُمۡ فٱَعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا صه

إهنَ ٱلَلَّ هُوَ رَب 
سۡتَقهيم    ٦٤ مُّ

65. But the factions differed among themselves [about 

Jesus]; so woe to the wrongdoers from the punishment 

of a painful Day! 

ينَ ظَلَمُواْ مهنۡ   هلذَه حۡزَابُ مهنُۢ بيَنۡهههمۡۖۡ فوََيۡل  ل 
َ
فَٱخۡتَلفََ ٱلأۡ

هيمٍ  ل
َ
 ٦٥ عَذَابه يوَۡمٍ أ

66. Are they waiting except for the Hour to come upon 

them by surprise when they least expect it? 
تهيَهُم بَغۡتَةٗ وهَُمۡ لاَ  

ۡ
ن تأَ

َ
هَلۡ ينَظُرُونَ إهلاَ ٱلسَاعَةَ أ

 ٦٦ يشَۡعُرُونَ 

67. On that Day, close friends will become enemies to 

one another, except the righteous, 
لاَءُٓ يوَۡمَئهذِۭ بَعۡضُهُمۡ  خه

َ
َ  ٱلأۡ هبَعۡضٍ عَدُوٌّ إهل  ٦٧ ا ٱلمُۡتَقهينَ ل

68. [It will be said to them], “O My slaves, there is no 

fear for you Today, nor will you grieve, 
نتُمۡ تَحۡزَنوُنَ 

َ
 ٦٨ يََٰعهبَاده لاَ خَوۡفٌ عَليَۡكُمُ ٱليَۡومَۡ وَلآَ أ

69. [those] who believed in Our verses and submitted 

[to Us as Muslims]. 
ينَ ءَامَنُواْ بِـَٔايََٰتهنَا وكََانوُاْ مُسۡلهمهينَ   ٦٩ ٱلذَه

70. Enter Paradise, you and your spouses, rejoicing in 

bliss.” 
زۡوََٰجُكُمۡ تُحۡبرَُونَ 

َ
نتُمۡ وَأ

َ
 ٧٠ ٱدۡخُلوُاْ ٱلجۡنََةَ أ
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71. Golden trays and cups will be passed around 

among them; there will be all that souls desire and eyes 

delight in, and you will abide therein forever. 

كۡوَابِٖۖ وَفهيهَا 
َ
هن ذَهَبٖ وَأ حَافٖ م  يُطَافُ عَليَۡههم بهصه

نتُمۡ فهيهَا 
َ
عۡينُُۖۡ وَأ

َ
نفُسُ وَتلَذَُّ ٱلأۡ

َ
مَا تشَۡتَههيهه ٱلأۡ

هدُونَ   ٧١ خََٰل

72. That is Paradise which you will inherit for what you 

used to do. 
همَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ  ورهثۡتُمُوهَا ب

ُ
هلۡكَ ٱلجۡنََةُ ٱلتَهيٓ أ  ٧٢ وَت

73. You will have therein abundant fruit to eat from.  َكُلوُن
ۡ
هنۡهَا تأَ َٰكههَة  كَثهيرَة  م   ٧٣ لكَُمۡ فهيهَا فَ

74. Indeed, the wicked will be in the punishment of Hell 

forever. 
هدُونَ  هي عَذَابه جَهَنَمَ خََٰل  ٧٤ إهنَ ٱلمُۡجۡرهمهينَ ف

75. It will not be lightened for them, and they will remain 

therein in utter despair. 
 ٧٥ لهسُونَ لاَ يُفَترَُ عَنۡهُمۡ وهَُمۡ فهيهه مُبۡ 

76. We did not wrong them, but they themselves were 

the wrongdoers. 
ن كَانوُاْ هُمُ ٱلظََٰلهمهينَ   ٧٦ وَمَا ظَلَمۡنََٰهُمۡ وَلََٰكه

77. They will cry out, “O Mālik, let your Lord put an end 

to us!” He will say, “You are here to stay.” 
هيَقۡضه عَليَۡنَا رَبُّكَۖۡ قَالَ إهنكَُم  وَناَدَوۡاْ  يََٰمََٰلهكُ ل

 ٧٧ مََٰكهثُونَ 

78. We surely brought you the truth, but most of you 

were averse to the truth. 
ه   هلۡحَق  كۡثرََكُمۡ ل

َ
نَ أ ه وَلََٰكه هٱلحۡقَ  ئۡنََٰكُم ب لقََدۡ جه

 ٧٨ كََٰرههُونَ 

79. Have they devised a plan? We too have devised a 

plan. 
مۡرٗا فَإهناَ مُبرۡهمُونَ 

َ
برَۡمُوٓاْ أ

َ
مۡ أ

َ
 ٧٩ أ

80. Do they think that We do not hear their secret talks 

and private counsels? Yes indeed, and Our angel-

messengers are with them recording everything. 

 
َ
مۡ يَحۡسَبُونَ أ

َ
َٰهُمِۚ بلَىََٰ وَرسُُلنَُا ناَ أ رَهُمۡ وَنَجوَۡى لاَ نسَۡمَعُ سه

 ٨٠ لدََيهۡهمۡ يكَۡتُبُونَ 

81. Say, “If the Most Compassionate truly had a son, I 

would be the first of [his] worshipers.” 
ينَ  وَلُ ٱلۡعََٰبهده

َ
ناَ۠ أ

َ
هلرَحۡمَٰن وَلدَ  فَأ  ٨١ قلُۡ إهن كَانَ ل

82. Glory be to the Lord of the heavens and earth, Lord 

of the Throne, far above what they ascribe [to Him]. 
ه ٱلعَۡرۡشه عَمَا   رۡضه رَب 

َ
ه ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ سُبۡحََٰنَ رَب 

فُونَ   ٨٢ يصَه

83. So leave them to indulge in falsehood and amuse 

themselves until they meet their Day that they are 

promised. 

َٰقُواْ يوَۡمَهُمُ ٱلذَهي   فَذَرۡهُمۡ يَخوُضُواْ وَيلَعَۡبُواْ حَتَيَٰ يلَُ
 ٨٣ يوُعَدُونَ 
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84. It is He Who is God in the heaven and God on 

earth, and He is the All-Wise, the All-Knowing. 
هي ٱلسَ  رۡضه إهلََٰه ْۚ وهَُوَ   مَاءٓه وهَُوَ ٱلذَهي ف

َ
هي ٱلأۡ إهلََٰه  وَف

 ٨٤ ٱلحۡكَهيمُ ٱلعَۡلهيمُ 

85. Blessed is He to Whom belongs the dominion of the 

heavens and earth and all that is between them. With 

Him is the knowledge of the Hour, and to Him you will 

be returned. 

َ وَتَبَارَ  رۡضه وَمَا  كَ ٱل
َ
ذهي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

 ٨٥ بيَنَۡهُمَا وعَهندَهُۥ عهلۡمُ ٱلسَاعَةه وَإِليَۡهه ترُجَۡعُونَ 

86. Those whom they supplicate besides Him have no 

power to intercede, except those who testify to the truth 

on the basis of knowledge. 

ههه ٱلشَفََٰعَةَ إهلاَ مَن  وَ  ينَ يدَۡعُونَ مهن دُون لاَ يَمۡلهكُ ٱلذَه
ه وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ  هٱلحۡقَ   ٨٦ شَههدَ ب

87. If you ask them who created them, they will surely 

say, “Allah.” How are they then deluded? 
لتَۡهُم مَنۡ  

َ
نيََٰ  خَلَقَهُمۡ ليََقُولنَُ وَلئَهن سَأ

َ
ۖۡ فَأ ٱلَلُّ

 ٨٧ يؤُۡفَكُونَ 

88. [The Prophet] said: “O my Lord, indeed, these are a 

people who do not believe.” 
ؤُلاَءٓه قوَۡم  لاَ يؤُۡمهنُونَ  ه إهنَ هََٰٓ هههۦ يََٰرَب   ٨٨ وَقهيل

89. So turn away from them and say, “Peace.” They will 

come to know. 
 ٨٩ ٱصۡفَحۡ عَنۡهُمۡ وَقلُۡ سَلََٰم ْۚ فسََوفَۡ يَعۡلَمُونَ فَ 
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Ad-Dukhān  الدخان 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. By the clear Book.  ٢ وَٱلۡكهتََٰبه ٱلمُۡبهينه 

3. Indeed, We sent it down on a blessed night, for We 

give warning. 
رهينَ إهنَ  بََٰرَكَةٍِۚ إهناَ كُنَا مُنذه هي ليَۡلةَٖ مُّ نزَلنََٰۡهُ ف

َ
 ٣ آ أ

4. On that night, every matter of wisdom is determined  َمۡرٍ ح
َ
 ٤ كهيمٍ فهيهَا يُفۡرَقُ كُلُّ أ

5. by Our command. We have always sent 

messengers. 
ْۚ إهناَ كُنَا  ٓ ناَ هنۡ عهنده مۡرٗا م 

َ
لهينَ  أ  ٥ مُرۡسه

6. as a mercy from your Lord. He is indeed the All-

Hearing, the All-Knowing, 
هكَْۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلسَمهيعُ ٱلعَۡلهيمُ  هن رَب   ٦ رَحۡمةَٗ م 

7. Lord of the heavens and earth and all that is 

between them, if only you had sure faith. 
ه ٱلسَ  ۖۡ إهن كُنتُم  رَب  رۡضه وَمَا بيَنۡهَُمَآ

َ
مََٰوََٰته وَٱلأۡ

وقهنهينَ   ٧ مُّ

8. None has the right to be worshiped except Him, Who 

gives life and causes death – your Lord, and the Lord 

of your forefathers. 

ۦ وَيُمهيتُۖۡ رَبُّكُمۡ وَرَ  هكُمُ  لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ يحُۡيه بُّ ءَاباَئٓ
وَلهينَ 

َ
 ٨ ٱلأۡ

9. But they are in doubt, amusing themselves.  َيلَعَۡبُون ٖ هي شَك   ٩ بلَۡ هُمۡ ف

10. So wait for a day when the sky will bring forth a 

visible smoke, 
بهينٖ  هدُخَانٖ مُّ هي ٱلسَمَاءُٓ ب ت

ۡ
 ١٠ فَٱرۡتقَهبۡ يوَۡمَ تأَ

11. that will overwhelm the people. This is a painful 

punishment! 
هيم   ل

َ
 ١١ يَغۡشَي ٱلنَاسَۖۡ هََٰذَا عَذَابٌ أ

12. [They will cry,] “Our Lord, remove the punishment 

from us; we will surely believe!” 
فۡ عَنَا ٱلعَۡذَابَ إهناَ مُؤۡمهنُونَ   ١٢ رَبَنَا ٱكۡشه

13. How will they take heed, when a messenger who 

explained things clearly has already come to them? 
هكۡرَىَٰ وَقدَۡ جَاءَٓهُمۡ رسَُول   نيََٰ لهَُمُ ٱلذ 

َ
بهين  أ  ١٣ مُّ

14. Then they turned away from him and said, “[He is] 

a madman, taught by others.” 
 َ  ١٤ وۡاْ عَنۡهُ وَقَالوُاْ مُعَلَم  مَجنُۡونٌ ثُمَ توََل
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15. We shall hold the punishment back for a while, but 

you will surely return [to disbelief]. 
هدُونَ إهنَ  فُواْ ٱلعَۡذَابه قلَهيلاًْۚ إهنكَُمۡ عاَئٓ  ١٥ ا كَاشه

16. On the Day when We seize [them] with the greatest 

assault, We will surely exact retribution. 
 ١٦ يوَۡمَ نَبۡطهشُ ٱلبَۡطۡشَةَ ٱلكُۡبرَۡىَٰٓ إهناَ مُنتَقهمُونَ 

17. Indeed, We tested the people of Pharaoh before 

them, when a noble messenger came to them, 
جَاءَٓهُمۡ رسَُول   ۞وَلقََدۡ فَتَنَا قَبۡلهَُمۡ قوَۡمَ فهرعَۡوۡنَ وَ 

 ١٧ كَرهيمٌ 

18. [saying], “Hand over to me the slaves of Allah. I am 

indeed a trustworthy messenger to you, 
نۡ 

َ
مهين  أ

َ
هي لكَُمۡ رسَُولٌ أ

وٓاْ إهليََ عهبَادَ ٱلَلّهۖۡ إهن  دُّ
َ
 ١٨ أ

19. and do not be arrogant towards Allah. I have 

certainly come to you with a clear proof. 
بهينٖ  هسُلۡطََٰنٖ مُّ هيٓ ءَاتهيكُم ب

ن لاَ تَعۡلوُاْ علَىَ ٱلَلّهۖۡ إهن 
َ
 ١٩ وَأ

20. And I certainly seek refuge with my Lord and your 

Lord, lest you stone me to death. 
ن ترَۡجُموُنه 

َ
هكُمۡ أ هي وَرَب 

هرَب  هي عُذۡتُ ب
 ٢٠ وَإِن 

21. If you do not believe me, then leave me alone.”  هي فَٱعۡتزَهلوُنه  ٢١ وَإِن لمَۡ تؤُۡمهنُواْ ل

22. Then he called upon his Lord, “These are a wicked 

people”. 
رهمُونَ 

جۡ ؤُلاَءٓه قوَۡم  مُّ نَ هََٰٓ
َ
ٓۥ أ  ٢٢ فَدَعاَ رَبَهُ

23. [Allah said], “Leave along with My slaves by night; 

you will surely be pursued. 
تَبَعُونَ  هعهبَادهي ليَۡلاً إهنكَُم مُّ سۡره ب

َ
 ٢٣ فَأ

24. And leave the sea parted; for they are surely an 

army destined to drown.” 
غۡرَقوُنَ   ٢٤ وَٱترُۡكه ٱلبَۡحۡرَ رهَۡوًاۖۡ إهنَهُمۡ جُند  مُّ

25. [Imagine] how many gardens and springs they left 

behind, 
 ٢٥ كَمۡ ترََكُواْ مهن جَنََٰتٖ وعَُيُونٖ 

26. and crops and splendid mansions,  ٖ٢٦ وَزُرُوعٖ وَمَقَامٖ كَرهيم 

27. and luxuries they used to rejoice therein.  َ٢٧ وَنَعۡمَةٖ كَانوُاْ فهيهَا فََٰكهههين 

28. So it was; and We made another people inherit all 

that. 
وۡرَثنََٰۡهَا قوَۡمًا  

َ
هكَۖۡ وَأ  ٢٨ ءَاخَرهينَ كَذََٰل

29. Neither the heaven nor earth wept for them, nor 

were they given any respite. 
رۡضُ وَمَا كَانوُاْ  

َ
فَمَا بكََتۡ عَليَۡههمُ ٱلسَمَاءُٓ وَٱلأۡ

 ٢٩ نظَرهينَ مُ 

30. Thus did We save the Children of Israel from the 

humiliating punishment, 
َٰٓءهيلَ مهنَ ٱلعَۡذَابه ٱلمُۡههينه وَلقََ   ٣٠ دۡ نَجيَۡنَا بنَهيٓ إهسۡرَ
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31. from Pharaoh. He was indeed arrogant who 

transgressed all bounds. 
هنَ ٱلمُۡسۡرهفهينَ مهن فهرعَۡوۡنَْۚ إهنهَُ  هيٗا م   ٣١ ۥ كَانَ عاَل

32. We chose them with knowledge above all others.  َ٣٢ قَده ٱخۡترَۡنََٰهُمۡ علَىََٰ عهلۡمٍ علَىَ ٱلۡعََٰلَمهينَ وَل 

33. And We gave them signs in which there was a clear 

test. 
هنَ ٱلۡأٓيََٰته مَا فهيهه  بهينٌ وَءَاتَيۡنََٰهُم م   ٣٣  بلَََٰٓؤ اْ مُّ

34. Indeed, these [Makkans] say,  ؤُلاَءٓه  ٣٤ ليََقُولوُنَ إهنَ هََٰٓ

35. “There is nothing after our first death, and we will 

not be resurrected, 
همُنشَرهينَ  وليََٰ وَمَا نَحۡنُ ب

ُ
يَ إهلاَ مَوۡتتَنَُا ٱلأۡ  ٣٥ إهنۡ هه

36. then bring back our forefathers if you are truthful.” هنَآ إهن كُن توُاْ بِـَٔاباَئٓ
ۡ
قهينَ فَأ  ٣٦ تُمۡ صََٰده

37. Are they better [in power] or the people of Tubba‘ 

and those who were before them? We destroyed them, 

for they were truly wicked. 

مۡ قوَۡمُ 
َ
هُمۡ خَيرٌۡ أ

َ
هۡلَكۡنََٰهُمْۡۚ  أ

َ
 تُبَعٖ وَٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ أ

ره 
 ٣٧ مهينَ إهنَهُمۡ كَانوُاْ مُجۡ

38. We have not created the heavens and earth and all 

that is between them for amusement. 
رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَا لََٰعهبهينَ 

َ
 ٣٨ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

39. We have not created them except for a true 

purpose, but most of them do not know. 
كۡثرَهَُمۡ لاَ  

َ
نَ أ ه وَلََٰكه هٱلحۡقَ  مَا خَلَقۡنََٰهُمَآ إهلاَ ب

 ٣٩ يَعۡلَمُونَ 

40. Indeed, the Day of Judgment is the time appointed 

for them all, 
جۡمعَهينَ  إهنَ يوَۡمَ ٱلفَۡصۡله 

َ
 ٤٠ مهيقََٰتُهُمۡ أ

41. the Day when no friend will avail another in the 

least, nor will they be helped, 
ا وَلاَ هُمۡ   يوَۡمَ لاَ يُغۡنهي مَوۡليً عَن مَوۡليٗ شَيۡـ ٗ

 ٤١ ينُصَرُونَ 

42. except those to whom Allah shows mercy. He is 

indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
ْۚ إهنهَُۥ هُوَ ٱلعَۡزه  مَ ٱلَلُّ  ٤٢ يزُ ٱلرحَهيمُ إهلاَ مَن رحَه

43. Indeed, the tree of Zaqqūm  ٤٣ إهنَ شَجَرَتَ ٱلزَقُّومه 

44. will be the food of the sinful,  ثهيمه
َ
 ٤٤ طَعَامُ ٱلأۡ

45. like molten metal that will boil in their bellies  هي ٱلبُۡطُونه هى ف  ٤٥ كَٱلمُۡهۡله يَغۡل

46. like the boiling of scalding water.  ٤٦ كَغَلىۡه ٱلحۡمَهيمه 
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47. [It will be said], “Seize him and drag him into the 

midst of the Blazing Fire. 
يمه   ٤٧ خُذُوهُ فَٱعۡتهلوُهُ إهليََٰ سَوَاءٓه ٱلجۡحَه

48. Then pour over his head the torment of scalding 

water.” 
ههۦ مهنۡ عَذَابه ٱلحۡمَهيمه ثُمَ صُبُّ  سه

ۡ
 ٤٨ واْ فوَۡقَ رَأ

49. “Taste this. You are surely the mighty and 

honorable! 
نتَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلۡكَرهيمُ 

َ
 ٤٩ ذُقۡ إهنكََ أ

50. This is what you [all] used to doubt.”  َهههۦ تَمۡترَُون  ٥٠ إهنَ هََٰذَا مَا كُنتُم ب

51. Indeed, the righteous will be in a safe place,  ٖمهين
َ
هي مَقَامٍ أ  ٥١ إهنَ ٱلمُۡتَقهينَ ف

52. in gardens and springs,  ٖهي جَنََٰتٖ وعَُيُون  ٥٢ ف

53. wearing fine silk and heavy brocade, facing one 

another. 
تَقََٰبه   ٥٣ لهينَ يلَۡبَسُونَ مهن سُندُسٖ وَإِسۡتَبرَۡقٖ مُّ

54. So it will be, and We will marry them to maidens 

with gorgeous eyes. 
حوُرٍ عهينٖ  هكَ وَزَوجَۡنََٰهُم به  ٥٤ كَذََٰل

55. They will call therein for every kind of fruit, safe and 

secure. 
َٰكههَةٍ يدَۡعُ  ه فَ

هكلُ   ٥٥ ءَامهنهينَ ونَ فهيهَا ب

56. They will not taste death therein except the first 

death, and He will protect them from the punishment of 

the Blazing Fire, 

َٰهُمۡ   ِۖ وَوَقىَ وليََٰ
ُ
لاَ يذَُوقوُنَ فهيهَا ٱلمَۡوۡتَ إهلاَ ٱلمَۡوۡتةََ ٱلأۡ

يمه  عَذَابَ   ٥٦ ٱلجۡحَه

57. as a grace from your Lord. That is the supreme 

triumph. 
يمُ  هكَ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل هكَْۚ ذَ هن رَب   ٥٧ فَضۡلاٗ م 

58. We have made this [Qur’an] easy in your own 

language, so that they may take heed. 
ه  هلهسَان  ٥٨ كَ لعََلهَُمۡ يَتَذَكَرُونَ فَإهنَمَا يسََرۡنََٰهُ ب

59. Then wait; they too are waiting.  َرۡتقَهبُون  ٥٩ فَٱرۡتقَهبۡ إهنَهُم مُّ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. The revelation of this Book is from Allah, the All-

Mighty, the All-Wise. 
 ٢ تنَزهيلُ ٱلكۡهتََٰبه مهنَ ٱلَلّه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡكَهيمه 

3. Indeed, there are signs in the heavens and earth for 

the believers; 
هلۡمُؤۡمهنهينَ  رۡضه لَأٓيََٰتٖ ل 

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ  ٣ إهنَ ف

4. and in your creation and the living creatures that He 

spreads out, there are signs for people who are certain 

in faith. 

هقَوۡمٖ   هي خَلۡقهكُمۡ وَمَا يَبُثُّ مهن دَابٓةٍَ ءَايََٰت  ل  وَف
 ٤ يوُقهنُونَ 

5. And in the alternation of the night and day, the 

provision that Allah sends down from the sky, reviving 

thereby the earth after its death, and directing of the 

winds, there are signs for people of understanding. 

نزَلَ ٱلَلُّ مهنَ ٱلسَمَاءٓه مهن  
َ
وَٱخۡتهلََٰفه ٱليَۡله وَٱلنَهَاره وَمَآ أ

رۡضَ بَعۡ 
َ
ههه ٱلأۡ حۡيَا ب

َ
هزۡقٖ فَأ هيََٰ ر  ههَا وَتصَۡرهيفه ٱلر  حه  دَ مَوۡت

هقَوۡمٖ يَعۡقهلوُنَ   ٥ ءَايََٰت  ل 

6. These are the signs of Allah that We recite to you in 

truth. What message will they believe in after Allah and 

His signs? 

ِۖ فبَه  ه هٱلحۡقَ  هلۡكَ ءَايََٰتُ ٱلَلّه نَتۡلوُهَا عَليَۡكَ ب يثِۭ  ت ي ه حَده
َ
أ

 ٦ ءَايََٰتهههۦ يؤُۡمهنُونَ بَعۡدَ ٱلَلّه وَ 

7. Woe to every sinful liar,  ٖثهيم
َ
فَاكٍ أ

َ
ه أ

هكلُ   ٧ وَيۡل  ل 

8. who hears the verses of Allah being recited to him, 

yet he persists in his arrogance, as if he did not hear 

them. So give him tidings of a painful punishment. 

 َ ن  ي
َ
رُّ مُسۡتَكۡبهرٗا كَأ سۡمَعُ ءَايََٰته ٱلَلّه تُتۡلىََٰ عَليَۡهه ثُمَ يصُه

هيمٖ  ل
َ
هعَذَابٍ أ رۡهُ ب ه  ٨ لمَۡ يسَۡمَعۡهَاۖۡ فَبَش 

9. When he comes to know anything of Our verses, he 

takes them in ridicule. For them there will be a 

humiliating punishment. 

وْلََٰٓئهكَ لهَُمۡ  وَإِ
ُ
ذَا عَلهمَ مهنۡ ءَايََٰتهنَا شَيۡـ ًا ٱتَخذََهَا هُزُوًاْۚ أ

ههين    ٩ عَذَاب  مُّ

10. Behind them is Hell; neither their gains nor those 

whom they took besides Allah as protectors will avail 

them anything, and for them there will be a great 

punishment. 

ا وَلاَ   هههمۡ جَهَنَمُۖۡ وَلاَ يُغۡنهي عَنۡهُم مَا كَسَبُواْ شَيۡـ ٗ هن وَرَائٓ م 
يمٌ  ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظه هيَاءَٓ وۡل

َ
 ١٠ مَا ٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه أ

11. This [Qur’an] is guidance, and for those who 

disbelieve in the verses of their Lord there will be 

scourge of painful torment. 

هههمۡ لهَُمۡ عَذَاب    هََٰذَا هُدٗىِۖ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰته رَب 
هيمٌ  ل

َ
هجۡزٍ أ هن ر   ١١ م 
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12. It is Allah Who has subjected for you the sea, so 

that the ships may sail on it by His command, and so 

that you may seek His bounty, and so that you may be 

grateful. 

هتَجۡرهيَ ٱلۡفُلكُۡ فهيهه   ۞ٱلَلُّ ٱلذَهي سَخَرَ لكَُمُ ٱلبَۡحۡرَ ل
هههۦ وَلعََلَكُمۡ تشَۡكُرُونَ  هتَبتَۡغُواْ مهن فَضۡل مۡرهههۦ وَل

َ
هأ  ١٢ ب

13. And He has subjected for you all that is in the 

heavens and all that is on earth; all is from Him. Indeed, 

there are signs in this for people who reflect. 

رۡضه جَمهيعٗا 
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف وسََخَرَ لكَُم مَا ف

هقَوۡمٖ  هكَ لَأٓيََٰتٖ ل  َٰل هي ذَ هنۡهُْۚ إهنَ ف  ١٣ يَتَفَكَرُونَ م 

14. Tell those who believe to forgive those who do not 

fear the days of Allah, so that He may recompense 

each people for what they used to do. 

ياَمَ ٱلَلّه  
َ
ينَ لاَ يرَجُۡونَ أ هلذَه ينَ ءَامَنُواْ يَغۡفهرُواْ ل هلذَه قلُ ل 

هيَجۡزهيَ قَ  بوُنَ ل همَا كَانوُاْ يكَۡسه  ١٤ وۡمَُۢا ب

15. Whoever does righteous deed, it is for his own 

benefit; and whoever does evil deed, it is to his own 

loss. Then to your Lord you will be returned. 

سَاءَٓ فَعَليَۡهَاۖۡ ثُ 
َ
ههۡۦۖ وَمَنۡ أ مَ إهليََٰ  مَنۡ عَمهلَ صََٰلهحٗا فلَهنَفۡسه

هكُمۡ ترُجَۡعُونَ   ١٥ رَب 

16. Indeed, We gave the Children of Israel the 

Scripture, wisdom, and prophethood; provided them 

with good things; and favored them above all others. 

َٰٓءهيلَ ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلحۡكُۡمَ وَٱلنُّ  بُوَةَ  وَلقََدۡ ءَاتيَنَۡا بنَهيٓ إهسۡرَ
ه  هنَ ٱلطَي   ١٦ بََٰته وَفَضَلنََٰۡهُمۡ علَىَ ٱلۡعََٰلَمهينَ وَرَزَقنََٰۡهُم م 

17. We gave them clear directions in matters [of 

religion]. They did not differ except after the knowledge 

had come to them out of transgression against one 

another. Indeed, your Lord will judge between them on 

the Day of Resurrection concerning their differences. 

مۡرهِۖ فَمَا ٱخۡتَلَفُوٓاْ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده  
َ
هنَ ٱلأۡ هنََٰتٖ م  وَءَاتَيۡنََٰهُم بَي 

ي  ُۢا بيَنَۡهُمْۡۚ إهنَ رَبَكَ يَقۡضه بيَنَۡهُمۡ  مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعۡهلۡمُ بَغۡيَ
 ١٧ يهه يَختۡلَهفُونَ يوَۡمَ ٱلقۡهيََٰمَةه فهيمَا كَانوُاْ فه 

18. Then We put you [O Prophet] on a clear way of the 

religion; so follow it and do not follow the desires of 

those who have no knowledge. 

 
َ
هنَ ٱلأۡ مۡره فَٱتبَهعۡهَا وَلاَ تتَبَهعۡ  ثُمَ جَعَلنََٰۡكَ علَىََٰ شَرهيعَةٖ م 

 َ هۡوَاءَٓ ٱل
َ
ينَ لاَ يَعۡلَمُونَ أ  ١٨ ذه

19. They cannot avail you at all against Allah. Indeed, 

the wrongdoers are protectors of one another, whereas 

Allah is the Protector of the righteous. 

اْۚ وَإِنَ ٱلظََٰلهمهينَ   إهنَهُمۡ لنَ يُغۡنُواْ عَنكَ  مهنَ ٱلَلّه شَيۡـ ٗ
هيُّ ٱلمُۡتَقهينَ بَعۡ  هيَاءُٓ بَعۡضِٖۖ وَٱلَلُّ وَل وۡل

َ
 ١٩ ضُهُمۡ أ

20. This [Qur’an] is an insight for people; a guidance 

and mercy for people who are certain in faith. 
هلنَاسه وهَُدٗى وَرَ  ئهرُ ل هقَوۡمٖ يوُقهنُونَ هََٰذَا بصَََٰٓ  ٢٠ حۡمةَ  ل 

21. Do those who commit evil deeds think that We will 

make them equal to those who believe and do righteous 

deeds, in this life and after their death? How poorly they 

judge! 

هـ َاته  ينَ ٱجۡترَحَُواْ ٱلسَي  بَ ٱلذَه مۡ حَسه
َ
ن نَجعَۡلهَُمۡ  أ

َ
أ

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلُ  واْ ٱلصََٰلهحََٰته سَوَاءٓٗ مَحيَۡاهُمۡ  كَٱلذَه
 ٢١ وَمَمَاتُهُمْۡۚ سَاءَٓ مَا يَحكُۡمُونَ 
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22. Allah created the heavens and earth for a true 

purpose, and so that every soul may be recompensed 

for what it has earned, and they will not be wronged. 

هتُجۡزَىَٰ كُلُّ  وخََلقََ ٱلَلُّ ٱ ه وَل هٱلحۡقَ  رۡضَ ب
َ
لسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

همَا كَسَبَتۡ وهَُمۡ لاَ يُظۡلَمُونَ   ٢٢ نَفۡسِۭ ب

23. Have you seen the one who took his whims as his 

god, and Allah caused him to stray despite having 

knowledge, and sealed up his hearing and heart, and 

put a cover over his sight? Who can guide him after 

Allah? Will you not then take heed? 

ضَلهَُ ٱلَلُّ علَىََٰ عهلۡمٖ  
َ
َٰهُ وَأ فَرَءَيتَۡ مَنه ٱتَخذََ إهلََٰهَهُۥ هَوَى

َ
أ

قلَبۡهههۦ وجََعَلَ علَىََٰ بصََرهههۦ غهشََٰوَةٗ  وخََتَمَ علَىََٰ سَمۡعهههۦ وَ 
فلَاَ تذََكَرُونَ فَمَن يَهۡ 

َ
يهه مهنُۢ بَعۡده ٱلَلّهْۚ أ  ٢٣ ده

24. And they say, “There is nothing but our life of this 

world: we die and we live, and nothing causes us to die 

except time.” They have no knowledge of that; they only 

speculate. 

 َ يَ إهل نۡيَا نَمُوتُ وَنَحيَۡا وَمَا  وَقَالوُاْ مَا هه ا حَيَاتُنَا ٱلدُّ
هكَ مهنۡ عهلۡمٍِۖ إهنۡ هُمۡ إهلاَ   هذََٰل ْۚ وَمَا لهَُم ب يُهۡلهكُنَآ إهلاَ ٱلدَهۡرُ

 ٢٤ يَظُنُّونَ 

25. When Our clear verses are recited to them, their 

only argument is to say: “Bring our forefathers back, if 

you are truthful.” 

ن  
َ
هنََٰتٖ مَا كَانَ حُجَتَهُمۡ إهلآَ أ وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا بَي 

قهينَ  هنَآ إهن كُنتُمۡ صََٰده  ٢٥ قَالوُاْ ٱئۡتُواْ بِـَٔاباَئٓ

26. Say, “It is Allah Who gives you life then causes you 

to die, then He will gather you on the Day of 

Resurrection about which there is no doubt, but most 

people do not know.” 

قلُه ٱلَلُّ يُحيۡهيكُمۡ ثُمَ يمُهيتُكُمۡ ثُمَ يَجۡمَعُكُمۡ إهليََٰ يوَۡمه  
كۡثرََ ٱلنَاسه لاَ  ٱلۡقهيََٰمَةه لاَ رَيۡبَ فهيهه وَلََٰ 

َ
نَ أ كه

 ٢٦ يَعۡلَمُونَ 

27. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth. On the day when the Hour will take place, the 

people of falsehood will be in total loss. 

ِۚ وَيوَۡمَ تَقُومُ ٱل  رۡضه
َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ سَاعَةُ  وَللّه

 ٢٧ يوَۡمَئهذٖ يَخسَۡرُ ٱلمُۡبۡطهلوُنَ 

28. You will see every community on its knees. Every 

community will be summoned to its book [of deeds], 

“Today you will be recompensed for what you used to 

do. 

ْۚ كُلُّ  مَةٖ جَاثهيَةٗ
ُ
مَةٖ تدُۡعَيَٰٓ إهليََٰ كهتََٰبههَا ٱليَۡوۡمَ  وَترََىَٰ كُلَ أ

ُ
أ

 ٢٨ تُمۡ تَعۡمَلوُنَ تُجۡزَوۡنَ مَا كُن

29. This is Our Record that tells the truth about you, for 

We used to record all what you used to do.” 
ِۚ إهناَ كُنَا نسَۡتَ  ه هٱلحۡقَ  قُ عَليَۡكُم ب خُ مَا  هََٰذَا كهتََٰبُنَا ينَطه نسه

 ٢٩ كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 

30. As for those who believed and did righteous deeds, 

their Lord will admit them into His mercy. That is indeed 

the clear triumph. 

لهُُمۡ رَبُّهُمۡ   ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته فَيُدۡخه مَا ٱلذَه
َ
فَأ

هي رَحۡمَ  هكَ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلمُۡبهينُ ف َٰل  ٣٠ تهههْۦۚ ذَ

31. But those who disbelieved [will be asked], “When 

My verses were recited to you, did you not show 

arrogance and were a wicked people? 

فلََمۡ تكَُنۡ ءَايََٰتهي تُتۡلىََٰ عَليَۡكُ 
َ
مَا ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ

َ
مۡ  وَأ

رهمهينَ 
جۡ  ٣١ فَٱسۡتَكۡبرَۡتُمۡ وَكُنتُمۡ قوَۡمٗا مُّ
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32. Whenever it was said, ‘Allah’s promise is certainly 

true and there is no doubt about the Hour,’ you said, 

‘We do not know what the Hour is; We think it is just an 

assumption, and we are not convinced.’” 

رَيۡبَ فهيهَا  وَإِذَا قهيلَ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق   وَٱلسَاعَةُ لاَ
ا وَمَا نَحنُۡ   قلُتُۡم مَا ندَۡرهي مَا ٱلسَاعَةُ إهن نَظُنُّ إهلاَ ظَن ٗ

همُسۡتيَۡقهنهينَ   ٣٢ ب

33. The evil consequences of their deeds will become 

apparent to them, and they will be overwhelmed by 

what they used to ridicule. 

هههۦ  وَبَدَا لهَُ  هههم مَا كَانوُاْ ب هـ َاتُ مَا عَمهلوُاْ وحََاقَ ب مۡ سَي 
 ٣٣ يسَۡتَهۡزهءُونَ 

34. It will be said, “Today We will forget you as you 

forgot the meeting of this Day of yours. Your abode will 

be the Fire, and you will have no helpers. 

يتُمۡ لهقَاءَٓ يوَۡمهكُمۡ هََٰذَا  وَقهيلَ ٱليَۡوۡمَ نَ  َٰكُمۡ كَمَا نسَه نسَى
رهينَ  هن نََٰصه َٰكُمُ ٱلنَارُ وَمَا لكَُم م  وَى

ۡ
 ٣٤ وَمَأ

35. That is because you took Allah’s verses in ridicule, 

and were deluded by the life of this world.” So Today 

they will not be taken out of it, nor will they be asked to 

make amends. 

نكَُمُ ٱتَخذَۡتُمۡ ءَايََٰته ٱلَلّه هُزُوٗا وغََرَتكُۡمُ  
َ
هأ َٰلهكُم ب ذَ

نۡيَاْۚ فَٱليَۡوۡمَ لاَ يُخۡرجَُونَ مهنۡهَا وَلاَ هُمۡ   ةُ ٱلدُّ ٱلحۡيََوَٰ
 ٣٥ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

36. So all praise is for Allah, Lord of the heavens, Lord 

of the earth, and Lord of the worlds. 
ه   رۡضه رَب 

َ
ه ٱلأۡ ه ٱلسَمََٰوََٰته وَرَب  فَلِلَّهِ ٱلحۡمَۡدُ رَب 

 ٣٦ ٱلۡعََٰلَمهينَ 

37. To Him belongs all supremacy in the heavens and 

earth, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 
هي ٱلسَ  ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ  وَلهَُ ٱلكۡهبرۡهيَاءُٓ ف رۡضه

َ
مََٰوََٰته وَٱلأۡ

 ٣٧ ٱلحۡكَهيمُ 
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Al-Ahqāf  الأحقاف 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Hā Mīm.  ٓ١ حم 

2. The revelation of this Book is from Allah, the All-

Mighty, the All-Wise. 
 ٢ كهيمه تنَزهيلُ ٱلكۡهتََٰبه مهنَ ٱلَلّه ٱلعَۡزهيزه ٱلحَۡ 

3. We have not created the heavens and earth and all 

that is between them except for a true purpose and for 

a set term, yet those who disbelieve turn away from 

what they have been warned of. 

رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَ 
َ
ه  مَا خَلَقۡنَا ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ هٱلحۡقَ  آ إهلاَ ب

يِۚ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ عَمَآ  سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
رُواْ   وَأ نذه

ُ
أ

 ٣ مُعۡرهضُونَ 

4. Say, “Tell me about those whom you invoke besides 

Allah; show me what they have created on the earth, or 

do they have a share in the heavens? Bring me a 

scripture revealed before this, or some remnant of 

knowledge, if you are truthful.” 

هي مَاذَا خَلَقُواْ   رُون
َ
رَءَيۡتُم مَا تدَۡعُونَ مهن دُونه ٱلَلّه أ

َ
قلُۡ أ

تََٰبٖ   هي بهكه ِۖ ٱئۡتُون هي ٱلسَمََٰوََٰته رۡك  ف مۡ لهَُمۡ شه
َ
رۡضه أ

َ
مهنَ ٱلأۡ

 
َ
وۡ أ

َ
هن قَبۡله هََٰذَآ أ قهينَ م  هنۡ عهلمٍۡ إهن كُنتُمۡ صََٰده  ٤ ثََٰرَةٖ م 

5. Who is more astray than one who invokes besides 

Allah those who will not respond to him until the Day of 

Resurrection, and are in fact unaware of their 

invocations? 

ضَلُّ مهمَن يدَۡعُواْ مهن دُونه 
َ
يبُ  وَمَنۡ أ  ٱلَلّه مَن لاَ يسَۡتَجه

ٓۥ إهليََٰ يوَۡمه ٱلقۡهيََٰمَةه وهَُمۡ  هههمۡ غََٰفهلوُنَ لهَُ  ٥  عَن دُعاَئٓ

6. When such people are gathered, they will become 

their enemies and will reject their worship. 
عۡدَاءٓٗ وكََانُ 

َ
رَ ٱلنَاسُ كَانوُاْ لهَُمۡ أ هههمۡ  وَإِذَا حُشه هعهبَادَت واْ ب

 ٦ كََٰفهرهينَ 

7. When Our clear verses are recited to them, those 

who disbelieve say about the truth when it comes to 

them, “This is clear magic.” 

هنََٰتٖ قَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡههمۡ ءَايََٰتُنَا بَي 
 َ ه ل هلۡحَق  بهينٌ ل حۡر  مُّ  ٧ مَا جَاءَٓهُمۡ هََٰذَا سه

8. Or do they say, “He has fabricated it”? Say, “If I did 

fabricate it, there is nothing you can do to protect me 

against Allah. He knows best what you gossip about it. 

He is Sufficient as a witness between me and you, and 

He is the All-Forgiving, the Most Merciful.” 

مۡ يَقُ 
َ
هي  أ َٰهُۖۡ قلُۡ إهنه ٱفۡترََيتُۡهُۥ فلَاَ تَمۡلهكُونَ ل ولوُنَ ٱفۡترََى

هههۦ   همَا تفُهيضُونَ فهيههِۚ كَفَىَٰ ب عۡلَمُ ب
َ
مهنَ ٱلَلّه شَيۡـ ًاۖۡ هُوَ أ

 ٨ لرحَهيمُ شَههيدَُۢا بيَنۡهي وَبيَۡنَكُمۡۖۡ وهَُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱ

9. Say, “I am not the first of the messengers, nor do I 

know what will happen to me or to you. I only follow 

what is revealed to me, and I am not but a clear 

warner.” 

هي   دۡرهي مَا يُفۡعَلُ ب
َ
هنَ ٱلرُّسُله وَمَآ أ هدۡعٗا م  قلُۡ مَا كُنتُ ب

۠  وَلاَ ناَ
َ
تبَهعُ إهلاَ مَا يوُحَيَٰٓ إهليََ وَمَآ أ

َ
ير   بهكُمۡۖۡ إهنۡ أ  إهلاَ نذَه

بهين    ٩ مُّ
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10. Say, “What do you think, if this [Qur’an] is really 

from Allah and yet you reject it, and a witness from the 

Children of Israel has testified in its favor and believed, 

whereas you persist in arrogance? Indeed, Allah does 

not guide the wrongdoing people.” 

هههۦ وشََههدَ   رَءَيۡتُمۡ إهن كَانَ مهنۡ عهنده ٱلَلّه وَكَفَرۡتمُ ب
َ
قلُۡ أ

هههۦ فـَ َامَنَ وَٱسۡتَكۡبرَۡتُمْۡۚ   َٰٓءهيلَ علَىََٰ مهثۡل هنُۢ بنَهيٓ إهسۡرَ شَاههد  م 
 ١٠  ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ إهنَ 

11. The disbelievers say about the believers, “If this 

[faith] were something good, they would not have 

believed in it before us.” Now since they are not guided 

by it, they will say, “This is an old fabrication.” 

ينَ ءَامَنُواْ لوَۡ كَ  هلذَه انَ خَيرۡٗا مَا  وَقَالَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ل
هههۦ فَسَيَقُولوُنَ هََٰذَآ إهفۡك    سَبَقُونآَ إهليَۡههِۚ وَإِذۡ لمَۡ يَهۡتَدُواْ ب

يم    ١١ قَده

12. And before it was the Scripture of Moses a guide 

and a mercy. This Book is a confirmation to it, in the 

Arabic language, in order to warn those who do wrong 

and give glad tidings to those who do good. 

ْۚ وَهََٰذَا كهتََٰب    هههۦ كهتََٰبُ مُوسَيَٰٓ إهمَامٗا وَرَحۡمةَٗ وَمهن قَبۡل
رَ ٱلذَهينَ ظَلَمُو هيُنذه ا ل  هي ٗ هسَاناً عَرَب ق  ل  ه صَد  اْ وَبشُۡرَىَٰ  مُّ

نهينَ  هلۡمُحۡسه  ١٢ ل

13. Indeed, those who say, “Our Lord is Allah”, then 

remain steadfast, they will have no fear, nor will they 

grieve. 

ينَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱلَلُّ ثُمَ ٱسۡتَقََٰمُواْ فلَاَ خَوۡفٌ   إهنَ ٱلذَه
 ١٣ ونَ عَليَۡههمۡ وَلاَ هُمۡ يَحزَۡنُ 

14. They are the people of Paradise; abiding therein 

forever, as a reward for what they used to do. 
همَا كَانوُاْ   ُۢ ب ينَ فهيهَا جَزَاءَٓ هده صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةه خََٰل

َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
أ

 ١٤ يَعۡمَلوُنَ 

15. We have enjoined upon man kindness to his 

parents. His mother bore him in hardship and gave birth 

to him in hardship, and his bearing and weaning take 

thirty months, until when he reaches full maturity and 

reaches forty years, he says, “My Lord, inspire me to be 

grateful to Your favors which You blessed me and my 

parents with, and to do righteous deeds that will make 

You pleased; and make my offspring righteous. Indeed, 

I repent to you, and I am one of the Muslims [submitting 

to You].” 

هُۥ كُ  مُّ
ُ
هدَيهۡه إهحۡسََٰنًاۖۡ حَملَتَۡهُ أ َٰل هوَ رۡهٗا  وَوصََيۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ ب

َٰثُ  ونَ شَهۡرًاْۚ حَتَيَٰٓ إهذَا  وَوضََعَتۡهُ كُرۡهٗاۖۡ وَحَمۡلهُُۥ وَفهصََٰلهُُۥ ثلََ
نۡ  

َ
وۡزهعۡنهيٓ أ

َ
ه أ رۡبعَهينَ سَنَةٗ قَالَ رَب 

َ
شُدَهُۥ وَبلََغَ أ

َ
بلََغَ أ

نۡ  
َ
هدَيَ وَأ نۡعَمۡتَ علَىََ وعَلَىََٰ وََٰل

َ
هعۡمَتَكَ ٱلتَهيٓ أ شۡكُرَ ن

َ
أ

عۡمَلَ صََٰلهحٗ 
َ
هي تُبۡتُ  أ

هيَتهيِٓۖ إهن  هي ذُر  هي ف صۡلهحۡ ل
َ
َٰهُ وَأ ا ترَۡضَى

هي مهنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ إه 
 ١٥ ليَۡكَ وَإِن 

16. Such are those from whom We will accept their best 

deeds and overlook their misdeeds. They will be among 

the people of Paradise – a true promise that they were 

given. 

وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ نَتَقَبَلُ عَنۡهُمۡ 
ُ
حۡسَنَ مَا عَمهلوُاْ  أ

َ
أ

صۡحََٰبه ٱلجۡنََةهِۖ وعَۡدَ  
َ
هيٓ أ هههمۡ ف هـ َات وَنَتَجَاوَزُ عَن سَي 

دۡقه ٱلذَهي كَانوُاْ يوُعَدُونَ  ه  ١٦ ٱلص 



 

Al-Ahqāf 

 

490 

 

 الأحقاف 

17. But some say to their parents, “Fie upon you both! 

Are you warning me that I will be resurrected, even 

though many generations have passed before me [yet 

none was resurrected]?” His parents cry seeking Allah’s 

help, “Woe to you! Believe! The promise of Allah is 

true.” But he says, “This is nothing but ancient fables.” 

تعَهدَا
َ
ٖ لكَُمَآ أ ف 

ُ
هدَيهۡه أ َٰل خۡرَجَ وَقَدۡ  وَٱلذَهي قَالَ لهوَ

ُ
نۡ أ

َ
هنهيٓ أ ن

هى وهَُمَا يسَۡتَغهيثَانه ٱلَلَّ وَيۡلَكَ   خَلتَه ٱلقُۡرُونُ مهن قَبۡل
يرُ   سََٰطه

َ
ءَامهنۡ إهنَ وعَۡدَ ٱلَلّه حَق   فَيَقُولُ مَا هََٰذَآ إهلآَ أ

وَلهينَ 
َ
 ١٧ ٱلأۡ

18. Such are those upon whom the punishment has 

become binding, as happened to communities of Jinn 

and men before them, for they were truly losers. 

مَمٖ قَدۡ خَلتَۡ  
ُ
هيٓ أ وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ حَقَ عَليَۡههمُ ٱلقَۡوۡلُ ف

ُ
أ

ه وَٱلإۡهن  هنَ ٱلجۡهن  رهينَ مهن قَبۡلهههم م  ِۖ إهنَهُمۡ كَانوُاْ خََٰسه  ١٨ سه

19. Everyone will be ranked according to what they did, 

so that He may recompense them in full for their deeds, 

and none will be wronged. 

 َ عۡمََٰلهَُمۡ وهَُمۡ ل
َ
هيَهُمۡ أ هيُوَف  ْۖۡ وَل همَا عَمهلوُا ٖ دَرَجََٰت  م 

ا  وَلهكلُ 
 ١٩ يُظۡلَمُونَ 

20. On the Day when the disbelievers will be brought to 

the Fire, [they will be told], “You have exhausted your 

share of pleasures in the life of the world, and you have 

enjoyed them. Today you will be recompensed with a 

disgracing punishment for your arrogance in the land 

without any right and for your rebellion. 

ذۡهَبۡتُمۡ  
َ
وَيوَۡمَ يُعۡرضَُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ علَىَ ٱلنَاره أ

ههَا فَٱليَۡومَۡ   نۡيَا وَٱسۡتَمۡتَعۡتُم ب هي حَيَاتهكُمُ ٱلدُّ هبََٰتهكُمۡ ف طَي 
همَا كُ  رۡضه  تُجۡزَوۡنَ عَذَابَ ٱلهُۡونه ب

َ
هي ٱلأۡ نتُمۡ تسَۡتَكۡبهرُونَ ف

ه  هغَيرۡه ٱلحۡقَ  همَا كُنتُمۡ تَفۡسُقُونَ ب  ٢٠  وَب

21. Remember [Hūd] the brother of ‘Ād, when he 

warned his people in the [land of] sand dunes – and 

indeed there came warners before him and after him – 

[saying], “Worship none but Allah. Indeed, I fear for you 

the punishment of a horrible day.” 

حۡقَافه وَقَدۡ  
َ
هٱلأۡ نذَرَ قوَۡمَهُۥ ب

َ
خَا عاَدٍ إهذۡ أ

َ
۞وَٱذۡكُرۡ أ

لاَ تَعۡبُدُوٓاْ إهلاَ  
َ
ٓۦ أ ذُرُ مهنُۢ بَينۡه يدََيهۡه وَمهنۡ خَلۡفههه خَلتَه ٱلنُّ

خَافُ عَليَۡ 
َ
هيٓ أ

يمٖ ٱلَلَّ إهن   ٢١ كُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظه

22. They said, “Have you come to turn us away from 

our gods? Then bring us what you are threatening us 

with, if you are truthful.” 

همَا تعَهدُنآَ إهن   هنَا ب ت
ۡ
ههَتهنَا فَأ فهكَنَا عَنۡ ءَال

ۡ
هتَأ ئۡتنََا ل جه

َ
قَالوُٓاْ أ

قهينَ كُنتَ مه   ٢٢ نَ ٱلصََٰده

23. He said, “The knowledge [of its coming] is with Allah 

alone. I only convey to you the message that I have 

been sent with, but I see that you are an ignorant 

people.” 

رۡ 
ُ
هغُكُم مَآ أ بلَ 

ُ
هههۦ  قَالَ إهنَمَا ٱلعۡهلۡمُ عهندَ ٱلَلّه وَأ لتُۡ ب سه

َٰكُمۡ قوَۡ  رَى
َ
هيٓ أ  ٢٣ مٗا تَجهَۡلوُنَ وَلََٰكهن 

24. When they saw it as a cloud approaching their 

valleys, they said, “This is a cloud bringing us rain.” 

[Hūd said,] No, it is what you sought to hasten – a wind 

bearing a painful punishment. 

 فَ 
َ
سۡتَقۡبهلَ أ وۡهُ عاَرهضٗا مُّ

َ
وۡدهيتَهههمۡ قَالوُاْ هََٰذَا عاَرهض   لَمَا رَأ

هههۡۦۖ رهيح  فهيهَا عَذَابٌ   ْۚ بلَۡ هُوَ مَا ٱسۡتَعۡجَلتُۡم ب رُناَ مۡطه مُّ
هيم   ل

َ
 ٢٤ أ
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25. It will destroy everything by the command of its 

Lord. And they became such that there was nothing left 

visible except [ruins of] their dwellings. This is how We 

recompense the wicked people. 

صۡبَحُواْ لاَ يرَُىَٰٓ إهلاَ  
َ
ههَا فَأ مۡره رَب 

َ
هأ هرُ كُلَ شَيۡءِۭ ب تدَُم 

زهي ٱلقَۡومَۡ ٱلمُۡجۡرهمهينَ 
هكَ نَجۡ  ٢٥ مَسََٰكهنُهُمْۡۚ كَذََٰل

26. We had given them power to an extent that We 

have not given you [O Makkans], and We gave them 

hearing, sight, and hearts. But neither their hearing, nor 

their sight, nor their hearts availed them in the least, for 

they used to reject the signs of Allah. And they were 

overwhelmed by what they used to ridicule. 

وَلقََدۡ مَكَنََٰهُمۡ فهيمَآ إهن مَكَنََٰكُمۡ فهيهه وجََعَلنَۡا لهَُمۡ 
غۡنَيَٰ عَنۡهُمۡ سَمۡعُهُمۡ وَلآَ  

َ
فـۡ هدَةٗ فَمَآ أ

َ
بصََٰۡرٗا وَأ

َ
سَمۡعٗا وَأ

هن شَيۡءٍ إهذۡ كَانوُاْ  فـۡ هدَتُهُم م 
َ
بصََٰۡرهُُمۡ وَلآَ أ

َ
يَجۡحَدُونَ  أ

هههۦ يسَۡتَهۡزهءُونَ بِـَٔايََٰته ٱلَلّه وحََاقَ  هههم مَا كَانوُاْ ب  ٢٦ ب

27. We have certainly destroyed some towns around 

you and had given them numerous signs, so that they 

might return [from disbelief]. 

ه  هۡلكَۡنَا مَا حَوۡلكَُم م 
َ
نَ ٱلۡقُرَىَٰ وَصَرَفۡنَا ٱلۡأٓيََٰته  وَلقََدۡ أ

عُونَ لَ   ٢٧ عَلهَُمۡ يرَجۡه

28. Why is it that they were not helped by those [idols] 

whom they took as gods besides Allah so that they 

might bring them closer to Him? Rather, they were lost 

from them. Such was [the outcome of] their falsehood 

and the lies they used to fabricate. 

فلَوَۡلاَ نصََرَهُمُ ٱلذَهينَ ٱتَخَذُواْ مهن دُونه ٱلَلّه قُرۡبَاناً 
هكَ إهفۡكُهُمۡ وَمَا كَانوُاْ   َٰل ۖۡ بلَۡ ضَلُّواْ عَنۡهُمْۡۚ وَذَ ههَةَۢ ءَال

 ٢٨ يَفۡترَُونَ 

29. And [remember] when We sent to you a group of 

jinn to listen to the Qur’an. When they heard it, they 

said [to one another], “Listen attentively.” Then when it 

was over, they returned to their people as warners. 

ه يسَۡتَمهعُونَ ٱلقُۡرۡءَانَ  هنَ ٱلجۡهن    وَإِذۡ صَرَفۡنَآ إهليَۡكَ نَفَرٗا م 
تُ  نصه

َ
يَ وَلوَۡاْ إهليََٰ قوَۡمهههم  فلََمَا حَضَرُوهُ قَالوُٓاْ أ ْۖۡ فلََمَا قُضه وا

رهينَ  نذه  ٢٩ مُّ

30. They said, “O our people, we have heard a scripture 

that has been sent down after Moses, confirming what 

came before it; it guides to the truth and to a straight 

path. 

نزهلَ مهنُۢ بَعۡده مُوسَيَٰ  قَالوُاْ يََٰقَوۡمَنَ 
ُ
آ إهناَ سَمهعۡنَا كهتََٰبًا أ

ه وَإِليََٰ طَرهيقٖ   يٓ إهليَ ٱلحۡقَ  همَا بَينَۡ يدََيهۡه يَهۡده قٗا ل  ه مُصَد 
سۡتَقهيمٖ   ٣٠ مُّ

31. O our people, respond to the one who is calling to 

Allah, and believe in him; He will forgive some of your 

sins and protect you from a painful punishment. 

هن   هههۦ يَغۡفهرۡ لكَُم م  يَ ٱلَلّه وَءَامهنُواْ ب يبُواْ دَاعه جه
َ
يََٰقَوۡمَنَآ أ

هيمٖ  ل
َ
هنۡ عَذَابٍ أ رۡكُم م  هكُمۡ وَيُجه  ٣١ ذُنوُب

32. And whoever does not respond to the one who is 

calling to Allah will have no escape on earth, nor will he 

have any protectors against Him; such people are 

clearly misguided.” 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ زٖ ف همُعۡجه يَ ٱلَلّه فلََيسَۡ ب وَمَن لاَ يُجهبۡ دَاعه

 
ُ
ْۚ أ هيَاءُٓ وۡل

َ
ٓۦ أ ههه هي ضَلََٰلٖ  وَليَسَۡ لهَُۥ مهن دُون وْلََٰٓئهكَ ف

بهينٍ   ٣٢ مُّ
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33. Do they not see that Allah, Who created the 

heavens and earth, and was not wearied by creating 

them, is able to bring the dead to life? Yes indeed! He is 

Most Capable of all things. 

 َ نَ ٱلَلَّ ٱل
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
رۡضَ أ

َ
وَلمَۡ   ذهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ْۚ إهنهَُۥ علَىََٰ   ِۚ بلَىََٰٓ ن يُحـۡۧهيَ ٱلمَۡوۡتيََٰ
َ
رٍ علَىََٰٓ أ هقََٰده خلَۡقهههنَ ب يَعۡىَ به

ير   ه شَيۡءٖ قدَه
 ٣٣ كُل 

34. On the Day when the disbelievers are exposed to 

the Fire, [they will be asked], “Is this not the truth?” 

They will say, “Yes indeed, by our Lord.” He will say, 

“Then taste the punishment for your disbelief.” 

ليَسَۡ هََٰذَا  
َ
وَيوَۡمَ يُعۡرضَُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ علَىَ ٱلنَاره أ

ه  هنَاْۚ قَالَ فذَُوقوُاْ ٱلعَۡذَابَ ب ِۖ قَالوُاْ بلَىََٰ وَرَب  ه هٱلحۡقَ  مَا كُنتُمۡ  ب
 ٣٤ تكَۡفُرُونَ 

35. So be patient, as the Messengers of Firm Resolve 

were patient, and do not seek to hasten [punishment] 

for them. On the Day when they see what they were 

warned of, it will be as if they had only stayed [in this 

world] for an hour of a day. This is a warning. Will 

anyone be destroyed except the rebellious people? 

ل   وْلوُاْ ٱلعَۡزۡمه مهنَ ٱلرُّسُله وَلاَ تسَۡتَعۡجه
ُ
فَٱصۡبهرۡ كَمَا صَبرََ أ

نَهُمۡ يوَمَۡ يرََوۡنَ مَا يوُعَدُونَ لمَۡ يلَبَۡثُوٓاْ إهلاَ سَاعَةٗ  
َ
لهَُمْۡۚ كَأ

هن  ْۚ فَهَلۡ يُهۡلَ م  َٰغ  قُونَ نَهَارْۚ بلََ  ٣٥ كُ إهلاَ ٱلۡقَومُۡ ٱلفََٰۡسه
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Those who disbelieve and prevent others from Allah’s 

way, He will render their deeds void. 
واْ عَن   ضَلَ  ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ

َ
سَبهيله ٱلَلّه أ

عۡمََٰلهَُمۡ 
َ
 ١ أ

2. As for those who believe, do righteous deeds, and 

believe in what has been sent down to Muhammad – 

which is the truth from their Lord – He will absolve them 

of their sins and set their condition right. 

هلَ علَىََٰ  وَٱلذَهينَ  همَا نزُ   ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته وَءَامَنُواْ ب
هههمۡ   هـ َات هههمۡ كَفَرَ عَنۡهُمۡ سَي  مُحَمَدٖ وهَُوَ ٱلحۡقَُّ مهن رَب 

صۡلَحَ باَلهَُمۡ 
َ
 ٢ وَأ

3. That is because the disbelievers follow falsehood, 

whereas the believers follow the truth from their Lord. 

This is how Allah explains for people their comparisons. 

نَ ٱلذَهينَ  
َ
لَ وَأ نَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ٱتَبَعُواْ ٱلبََٰۡطه

َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

هكَ يَ  هههمْۡۚ كَذََٰل ضۡرهبُ ٱلَلُّ  ءَامَنُواْ ٱتَبَعُواْ ٱلحۡقََ مهن رَب 
مۡثََٰلهَُمۡ 

َ
هلنَاسه أ  ٣ ل

4. When you encounter the disbelievers [in battle], strike 

[their] necks until you have thoroughly subdued them, 

then bind the captives firmly. Later [you may free them] 

as a favor or for ransom until the war comes to an end. 

That [is Our command], if Allah had willed, He could 

have subjected them to punishment, but [He ordered 

you to fight] to test some of you by means of others. 

Those who are killed in the way of Allah, He will never 

render their deeds void. 

هقَابه حَتَيَٰٓ إهذَآ  ا لقَهيتُمُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ فَضَ فَإهذَ  رۡبَ ٱلر 
ُۢا بَعۡدُ وَإِمَا فهدَاءًٓ حَتَيَٰ   واْ ٱلوَۡثاَقَ فَإهمَا مَنَ ثۡخنَتُمُوهُمۡ فشَُدُّ

َ
أ

هكَۖۡ وَلوَۡ يشََاءُٓ ٱلَلُّ لٱَنتَصَرَ مهنۡهُمۡ   َٰل وۡزَارهََاْۚ ذَ
َ
تضََعَ ٱلحۡرَۡبُ أ

هيَ  ن ل  هبَعۡضِٖۗ وَٱلذَه وَلََٰكه هي سَبهيله  بۡلوَُاْ بَعۡضَكُم ب ينَ قتُهلوُاْ ف
عۡمََٰلهَُمۡ 

َ
لَ أ  ٤ ٱلَلّه فلََن يضُه

5. He will guide them, and will set their condition right,  ۡيههمۡ وَيُصۡلهحُ باَلهَُم  ٥ سَيَهۡده

6. and He will admit them to Paradise, which He has 

already made known to them. 
لهُُمُ   ٦ ٱلجۡنََةَ عَرَفَهَا لهَُمۡ  وَيُدۡخه

7. O you who believe, if you stand up for Allah, He will 

help you and make your steps firm. 
هتۡ   ينَ ءَامَنُوٓاْ إهن تنَصُرُواْ ٱلَلَّ ينَصُرۡكُمۡ وَيثَُب  هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

قۡدَامَكُمۡ 
َ
 ٧ أ

8. As for those who disbelieve, how wretched will be 

their state! And He will render their deeds void. 
عۡمََٰلهَُمۡ 

َ
ضَلَ أ

َ
 ٨ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ فَتَعۡسٗا لهَُمۡ وَأ

9. That is because they detest what Allah has sent 

down, so He rendered their deeds worthless. 
نَهُمۡ كَره 

َ
هأ هكَ ب َٰل عۡمََٰلهَُمۡ ذَ

َ
حۡبَطَ أ

َ
نزَلَ ٱلَلُّ فَأ

َ
 ٩ هُواْ مَآ أ
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10. Have they not traveled through the land to see what 

was the end of those before them? Allah destroyed 

them utterly, and a similar end awaits the disbelievers. 

رۡضه فَ 
َ
هي ٱلأۡ يرُواْ ف فلََمۡ يسَه

َ
َٰقهبَةُ  ۞أ يَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ

َٰفهرهينَ   هلۡكَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡۖۡ دَمَرَ ٱلَلُّ عَليَهۡهمۡۖۡ وَل
مۡثََٰلهَُا 

َ
 ١٠ أ

11. That is because Allah is the Protector of the 

believers whereas the disbelievers have no protector. 
 َ نَ ٱلَلَّ مَوۡل

َ
هأ هكَ ب َٰل َٰفهرهينَ لاَ  ذَ نَ ٱلۡكَ

َ
ينَ ءَامَنُواْ وَأ ي ٱلذَه

 ١١ مَوۡليََٰ لهَُمۡ 

12. Allah will surely admit those who believe and do 

righteous deeds to gardens under which rivers flow. As 

for those who disbelieve, they enjoy themselves [in this 

world] and they eat as cattle eat; their final abode is the 

Fire. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته جَنََٰتٖ   لُ ٱلذَه إهنَ ٱلَلَّ يدُۡخه
ۖۡ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ  نهََٰۡرُ

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

يَتَمَتَعُونَ  تَجۡ
نعََٰۡمُ وَٱلنَارُ مَثۡوٗى

َ
كُلُ ٱلأۡ

ۡ
كُلوُنَ كَمَا تأَ

ۡ
 ١٢ لهَُمۡ  وَيَأ

13. How many towns We destroyed that were more 

powerful than your town that expelled you, and there 

was none to help them. 

شَدُّ قوَُةٗ 
َ
يَ أ هن قَرۡيةٍَ هه هن م  ي 

َ
هن قَرۡيتَهكَ ٱلتَهيٓ    وَكَأ م 

رَ لهَُمۡ  هۡلَكۡنََٰهُمۡ فلَاَ ناَصه
َ
خۡرجََتۡكَ أ

َ
 ١٣ أ

14. Are those who possess clear proof from their Lord 

like those whose evil deeds are made appealing to them 

and who follow their own desires? 

ه هنَةٖ م  فَمَن كَانَ علَىََٰ بيَ 
َ
هنَ لهَُۥ سُوءُٓ  أ هههۦ كَمَن زُي  ن رَب 

هۡوَاءَٓ 
َ
هههۦ وَٱتَبَعُوٓاْ أ  ١٤ هُمعَمَل

15. The likeness of Paradise promised to the righteous 

is that of a [garden which has] rivers of fresh water; 

rivers of milk the taste of which never changes; rivers of 

wine delicious to drink; and rivers of pure honey. They 

will have therein all kinds of fruit and forgiveness from 

their Lord. Can they be like those who will abide in the 

Fire forever, and will be given boiling water to drink that 

tears apart their intestines? 

هن مَ  نهََٰۡر  م 
َ
اءٍٓ غَيرۡه  مَثَلُ ٱلجۡنََةه ٱلتَهي وعُهدَ ٱلمُۡتَقُونَۖۡ فهيهَآ أ

رٖ  
هنۡ خَمۡ نهََٰۡر  م 

َ
هن لَبنَٖ لمَۡ يَتَغَيرَۡ طَعۡمُهُۥ وَأ نهََٰۡر  م 

َ
نٖ وَأ ءَاسه

ىِۖ وَلهَُمۡ فهيهَا مهن   صَف ٗ هنۡ عَسَلٖ مُّ نهََٰۡر  م 
َ
هينَ وَأ هلشََٰرهب لذََةٖ ل 

هي ٱلنَ كُ  هد  ف هههمۡۖۡ كَمَنۡ هُوَ خََٰل هن رَب  ه ٱلثَمَرََٰته وَمَغۡفهرَة  م 
اره ل 

مۡعَاءَٓهُمۡ 
َ
 ١٥ وسَُقُواْ مَاءًٓ حَمهيمٗا فَقَطَعَ أ

16. Among these [hypocrites] are some who listen to 

you [O Prophet], but when they leave your presence, 

they say to those who were given knowledge, “What did 

he just say?” It is they whose hearts Allah has sealed up 

and who follow their desires. 

كَ   وَمهنۡهُم مَن يسَۡتَمهعُ إهليَۡكَ حَتَيَٰٓ إهذَا خَرجَُواْ مهنۡ عهنده
ه  وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ مَاذَا قَالَ ءَان

ُ
ينَ أ هلذَه وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ  قَالوُاْ ل

ُ
فًاْۚ أ

 ْ هههمۡ وَٱتَبَعُوٓا هۡوَاءَٓهُمۡ طَبَعَ ٱلَلُّ علَىََٰ قلُوُب
َ
 ١٦  أ

17. As for those follow guidance, He increases them in 

guidance and blesses them with righteousness. 
َٰهُمۡ تَقۡوَ  ينَ ٱهۡتَدَوۡاْ زَادَهُمۡ هُدٗى وءََاتىَ َٰهُمۡ وَٱلذَه  ١٧ ى

18. Are they but waiting for the Hour to come upon them 

by surprise? Already [some of] its signs have appeared. 

What good will it do them to take heed when it actually 

befalls them? 

تهيَهُم 
ۡ
ن تأَ

َ
ۖۡ فَقَدۡ جَاءَٓ  فَهَلۡ ينَظُرُونَ إهلاَ ٱلسَاعَةَ أ بَغۡتَةٗ

َٰهُمۡ  نيََٰ لهَُمۡ إهذَا جَاءَٓتۡهُمۡ ذهكۡرَى
َ
شۡرَاطُهَاْۚ فَأ

َ
 ١٨ أ
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19. Then know [O Prophet] that none has the right to be 

worshiped except Allah, and seek forgiveness for your 

sins and for the [the sins of] the believing men and 

women, for Allah knows your movements and your 

places of rest. 

نهَُۥ لآَ 
َ
هذَنۢبهكَ  فَٱعۡلَمۡ أ إهلََٰهَ إهلاَ ٱلَلُّ وَٱسۡتَغۡفهرۡ ل

ِۗ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مُتَقَلبََكُمۡ   هلۡمُؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته وَل
َٰكُمۡ   ١٩ وَمَثۡوَى

20. Those who believe say, “If only a Chapter were sent 

down [about fighting]? But when a precise Chapter is 

sent down and fighting is mentioned therein, you see 

those in whose hearts is sickness looking at you like 

someone who is about to die. It would have been better 

for them 

نزهلتَۡ    وَيَقُولُ 
ُ
هلتَۡ سُورَة ۖۡ فَإهذَآ أ ينَ ءَامَنُواْ لوَۡلاَ نزُ  ٱلذَه

حۡكَمَ  هي  سُورَة  مُّ ينَ ف يتَۡ ٱلذَه
َ
ة  وَذُكهرَ فهيهَا ٱلۡقهتَالُ رَأ

ي ه عَليَۡهه مهنَ   هههم مَرضَ  ينَظُرُونَ إهليَۡكَ نَظَرَ ٱلمَۡغۡشه قلُوُب
وۡليََٰ لهَُمۡ 

َ
ِۖ فَأ  ٢٠ ٱلمَۡوۡته

21. to obey and say good words. Once the fighting was 

ordained, it would be better for them to be truthful to 

Allah. 

مۡرُ فلَوَۡ صَدَقوُاْ ٱلَلَّ  
َ
ْۚ فَإهذَا عَزَمَ ٱلأۡ طَاعَة  وَقوَۡل  مَعۡرُوف 

 ٢١ لكَاَنَ خَيرۡٗا لهَُمۡ 

22. Then if you turn away, what else can be expected 

but that you will spread corruption in the land and sever 

your ties of kinship? 

رۡضه  
َ
هي ٱلأۡ دُواْ ف ن تُفۡسه

َ
فَهَلۡ عَسَيتُۡمۡ إهن توََليَۡتُمۡ أ

رحَۡامَكُمۡ 
َ
عُوٓاْ أ ه  ٢٢ وَتُقَط 

23. These are the ones whom Allah has cursed, and 

has made them deaf and has blinded their sight. 
صَمَهُمۡ 

َ
وْلََٰٓئهكَ ٱلذَهينَ لعََنَهُمُ ٱلَلُّ فَأ

ُ
عۡمَيَٰٓ  أ

َ
 وَأ

بصََٰۡرهَُمۡ 
َ
 ٢٣ أ

24. Do they not reflect upon the Qur’an, or are there 

locks upon their hearts? 
 
َ
مۡ علَىََٰ قلُوُبٍ أ

َ
فلَاَ يَتَدَبرَُونَ ٱلۡقُرۡءَانَ أ

َ
 ٢٤ قۡفَالهَُآ أ

25. Indeed, those who turn back [to disbelief] after 

guidance had become clear to them, it is Satan who has 

tempted them and has deceived them with false hopes 

of a long life. 

هنُۢ بَعۡده مَ  دۡبََٰرهههم م 
َ
واْ علَىََٰٓ أ ينَ ٱرۡتدَُّ ا تبََينََ لهَُمُ  إهنَ ٱلذَه

مۡلىََٰ لهَُمۡ 
َ
 ٢٥ ٱلهُۡدَى ٱلشَيۡطََٰنُ سَوَلَ لهَُمۡ وَأ

26. That is because they say to those who hate what 

Allah has sent down, “We will obey you in some 

matters.” But Allah knows their secret schemes. 

ه  نَهُمۡ قَالوُاْ ل
َ
هأ هكَ ب َٰل ينَ كَرههُواْ مَا نزََلَ ٱلَلُّ سَنُطهيعُكُمۡ  ذَ لذَه

مۡرهِۖ وَٱلَلُّ يَ 
َ
هي بَعۡضه ٱلأۡ  ٢٦ عۡلَمُ إهسۡرَارهَُمۡ ف

27. How will they feel when the angels take their souls, 

striking their faces and their backs? 
رهبوُنَ وجُُوهَهُمۡ  فَكَيۡفَ إهذَا توََفَتۡهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ يضَۡ 

دۡبََٰرهَُمۡ 
َ
 ٢٧ وَأ

28. That is because they follow what incurs Allah’s 

wrath and they hate what pleases Him, so He will render 

their deeds worthless. 

سۡخَطَ ٱلَلَّ وَكَرههُواْ 
َ
نَهُمُ ٱتَبَعُواْ مَآ أ

َ
هأ هكَ ب َٰل َٰنهَُۥ  ذَ رهضۡوَ

عۡمََٰلهَُمۡ 
َ
حۡبَطَ أ

َ
 ٢٨ فَأ
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29. Do those in whose hearts is sickness think that Allah 

will never expose their malice? 
ن لَن يُخرۡهجَ ٱلَلُّ  

َ
هههم مَرضٌَ أ هي قلُوُب ينَ ف بَ ٱلذَه مۡ حَسه

َ
أ

ضۡغََٰنَهُمۡ 
َ
 ٢٩ أ

30. If We willed, We could show them to you [O 

Prophet], so you would recognize them by their faces, 

but you will surely recognize them by the manner of 

their speech. And Allah knows all what you do. 

هي   يمََٰهُمْۡۚ وَلتََعۡرهفَنَهُمۡ ف هسه رَيۡنََٰكَهُمۡ فلَعََرَفۡتَهُم ب
َ
وَلوَۡ نشََاءُٓ لأَ

عۡمََٰلَكُمۡ لحَۡ 
َ
ِۚ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ أ  ٣٠ نه ٱلقَۡوۡله

31. We will certainly test you so as to reveal those of 

you who struggle [in Allah’s way] and remain patient, 

and We will test sincerity of your assertions. 

ينَ مهنكُمۡ  وَلنََبۡلوَُنكَُمۡ حَتَيَٰ نَعۡلَمَ ٱلمُۡجََٰهه  ده
خۡبَارَكُمۡ 

َ
 ٣١ وَٱلصََٰبهرهينَ وَنَبۡلوَُاْ أ

32. Those who disbelieve and prevent others from 

Allah’s way, and oppose the Messenger after guidance 

had become clear to them, they will never harm Allah in 

the least, and He will render their deeds worthless. 

واْ عَن سَبهيله ٱلَلّه وشََاقُّٓواْ   إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ
واْ ٱلَلَّ  ٱلرَسُولَ مهنُۢ بَعۡ  ده مَا تبََينََ لهَُمُ ٱلهُۡدَىَٰ لنَ يضَُرُّ

عۡمََٰلهَُمۡ 
َ
ا وسََيُحۡبهطُ أ  ٣٢ شَيۡـ ٗ

33. O you who believe, obey Allah and obey the 

Messenger, and do not cause your deeds to be nullified. 
يعُواْ ٱلَلَّ وَ  طه

َ
ينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يعُواْ ٱلرَسُولَ وَلاَ  ۞يََٰٓ طه

َ
أ

عۡمََٰلَكُمۡ 
َ
لوُٓاْ أ  ٣٣ تُبۡطه

34. Those who disbelieve and prevent others from 

Allah’s way, and then die as disbelievers, Allah will 

never forgive them. 

واْ عَن سَبهيله ٱلَلّه ثُمَ مَاتوُاْ وَ  هُمۡ  إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ
 ٣٤ كُفَار  فلََن يَغۡفهرَ ٱلَلُّ لهَُمۡ 

35. Do not lose heart or call for peace, for you will have 

the upper hand and Allah is with you. And He will never 

detract [the reward of] your deeds. 

نتُمُ ٱ
َ
عۡلوَۡنَ وَٱلَلُّ  فلَاَ تهَهنُواْ وَتدَۡعُوٓاْ إهليَ ٱلسَلۡمه وَأ

َ
لأۡ

عۡمََٰلَكُمۡ 
َ
هرَكُمۡ أ  ٣٥ مَعَكُمۡ وَلنَ يتَ

36. The life of this world is only play and amusement. 

But if you believe and fear Allah, He will give you your 

rewards, and He does not ask you for all your wealth. 

ةُ ٱل نۡيَا لعَهب  وَلهَۡو ْۚ وَإِن تؤُۡمهنُواْ وَتَتَقُواْ  إهنَمَا ٱلحۡيََوَٰ دُّ
َٰلكَُمۡ  مۡوَ

َ
جُورَكُمۡ وَلاَ يسَۡـ َلۡكُمۡ أ

ُ
 ٣٦ يؤُۡتهكُمۡ أ

37. If He were to ask you for it and insist that you give it, 

you would greedily withhold, and He would expose your 

resentment [for spending]. 

إهن يسَۡـ َلۡكُمُوهَا فَيُحۡفهكُمۡ تَبۡخَلوُاْ وَيخُۡرهجۡ  
ضۡغََٰنَكُمۡ 

َ
 ٣٧ أ

38. O you who are being called to spend in Allah’s way; 

among you are some who greedily withhold, but 

whoever withholds, he in fact withholds against himself, 

for Allah is the Self-Sufficient, whereas you are in need 

[of Him]. If you turn away, He will replace you with 

another people, then they will not be like you. 

هي سَبهيله ٱلَلّه فَمهنكُم   هتُنفهقُواْ ف ؤُلاَءٓه تدُۡعَوۡنَ ل نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ هََٰٓ

ۖۡ وَمَن يَبۡخَلۡ فَإهنَ  ههْۦۚ وَٱلَلُّ  مَن يَبۡخَلُ مَا يَبۡخَلُ عَن نَفۡسه
لۡ قوَۡمًا غَيرَۡكُمۡ   ْۚ وَإِن تَتَوَلوَۡاْ يسَۡتبَۡده نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ

َ
ٱلغَۡنهيُّ وَأ

 َ مۡثََٰلَكُمثُمَ ل
َ
 ٣٨ ا يكَُونوُٓاْ أ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Indeed, We have given you [O Prophet] a clear 

victory, 
بهينٗا   ١ إهناَ فَتَحۡنَا لكََ فَتۡحٗا مُّ

2. so that Allah may forgive you your previous and 

future sins, complete His favor upon you, and guide you 

to a straight path, 

هيَغۡفهرَ لكََ ٱلَلُّ مَا تَقَدَمَ مهن ذنَۢبهكَ وَمَا تَ  خَرَ وَيتُهمَ  ل 
َ
أ
سۡتَقهيمٗا  رََٰطٗا مُّ يكََ صه هعۡمَتَهُۥ عَليَۡكَ وَيهَۡده  ٢ ن

3. and so that Allah may help you with a mighty victory.  ٣ وَينَصُرَكَ ٱلَلُّ نصَۡرًا عَزهيزًا 

4. It is He Who sent down tranquility into the hearts of 

the believers so that they may increase in faith along 

with their faith. To Allah belong the soldiers of the 

heavens and earth. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

هي قلُوُبه ٱلمُۡؤۡمهنهينَ لهيزَۡدَادُوٓاْ   نزَلَ ٱلسَكهينَةَ ف
َ
هُوَ ٱلذَهيٓ أ

ه  َ ِۚ وكََانَ  إهيمََٰنٗا مَعَ إهيمََٰنهههمُۡۗ وَللّه رۡضه
َ
 جُنُودُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

 ٤ ٱلَلُّ عَلهيمًا حَكهيمٗا 

5. So that He may admit the believing men and women 

to gardens under which rivers flow, abiding therein 

forever, and absolve them of their sins; that is a 

supreme triumph before Allah. 

رهي مهن تَحتۡههَ 
لَ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته جَنََٰتٖ تَجۡ هيُدۡخه ا ل 

هههمْۡۚ وكََانَ   هـ َات هرَ عَنۡهُمۡ سَي  ينَ فهيهَا وَيكَُف  هده نهََٰۡرُ خََٰل
َ
ٱلأۡ

يمٗا  هكَ عهندَ ٱلَلّه فوَۡزًا عَظه َٰل  ٥ ذَ

6. And so that He may punish hypocrite men and 

women and polytheist men and women, who harbor 

about Allah evil thoughts. An evil fate will befall them. 

Allah is angry with them, and has cursed them and 

prepared for them Hell. What a terrible destination! 

بَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱلمُۡنََٰفهقََٰته وَٱلمُۡشۡرهكه  ه ينَ  وَيعَُذ 
ِۚ عَليَۡههمۡ دَآ  هٱلَلّه ظَنَ ٱلسَوءۡه هينَ ب هرَةُ  وَٱلمُۡشۡرهكََٰته ٱلظَآن  ئ

عَدَ لهَُمۡ جَهَنَمَۖۡ  
َ
بَ ٱلَلُّ عَليَۡههمۡ وَلعََنَهُمۡ وَأ ٱلسَوءۡهِۖ وغََضه

يرٗا  ٦ وسََاءَٓتۡ مَصه

7. To Allah belong the soldiers of the heavens and 

earth, and Allah is All-Mighty, All-Wise. 
ه جُنُودُ ٱلسَمََٰوََٰته  َ ِۚ وكََانَ ٱلَلُّ عَزهيزًا  وَللّه رۡضه

َ
وَٱلأۡ

 ٧ حَكهيمًا 

8. Indeed, We have sent you [O prophet] as a witness, 

a bearer of glad tidings, and a warner, 
يرٗا رٗا وَنذَه ه رۡسَلنََٰۡكَ شََٰههدٗا وَمُبَش 

َ
 ٨ إهنآَ أ

9. so that you may believe in Allah and His Messenger, 

support and revere him, and glorify Him morning and 

evening. 

هحُوهُ   هرُوهُْۚ وَتسَُب  هرُوهُ وَتوَُق  هههۦ وَتُعَز  هٱلَلّه وَرسَُول هتُؤۡمهنُواْ ب ل 
يلاً صه

َ
 ٩ بكُۡرَةٗ وَأ



 

Al-Fat'h 

 

498 

 

 الفتح 

10. Those who pledge allegiance to you [O Prophet] are 

indeed pledging allegiance to Allah; Allah’s Hand is 

over their hands. Whoever breaks his pledge, he only 

breaks it to his own detriment, but whoever fulfills his 

covenant with Allah, He will give him a great reward. 

هعُونَ ٱلَلَّ يدَُ ٱلَلّه   إهنَ ٱلذَهينَ  هعُونكََ إهنَمَا يُبَاي  فوَۡقَ  يُبَاي
ههۡۦۖ وَمَنۡ   يههمْۡۚ فَمَن نكََثَ فَإهنَمَا ينَكُثُ علَىََٰ نَفۡسه يدۡه

َ
أ

يمٗا  جۡرًا عَظه
َ
َٰهَدَ عَليَۡهُ ٱلَلَّ فَسَيؤُۡتهيهه أ همَا عَ وۡفيََٰ ب

َ
 ١٠ أ

11. Those of the Bedouins who lagged behind will say 

to you, “We were preoccupied with our wealth and our 

families, so ask for forgiveness for us.” They say with 

their tongues what is not in their hearts. Say, “Then who 

can prevent Allah if He intends to harm or benefit you? 

Indeed, Allah is All-Aware of what you do. 

َٰلنَُا  سَيَقُولُ لكََ ٱلمُۡخَلَفُونَ مهنَ ٱ مۡوَ
َ
عۡرَابه شَغَلتَۡنَآ أ

َ
لأۡ

هي   نتَهههم مَا ليَسَۡ ف لسۡه
َ
هأ هۡلوُناَ فَٱسۡتَغۡفهرۡ لنََاْۚ يَقُولوُنَ ب

َ
وَأ

رَادَ  
َ
هنَ ٱلَلّه شَيۡـ ًا إهنۡ أ هههمْۡۚ قلُۡ فَمَن يَمۡلهكُ لكَُم م  قلُوُب

همَ بهكُمۡ ضَرًّ  ُۢاْۚ بلَۡ كَانَ ٱلَلُّ ب رَادَ بهكُمۡ نَفۡعَ
َ
وۡ أ

َ
ا  ا أ

ُۢا  ١١ تَعۡمَلوُنَ خَبهيرَ

12. But you thought that the Messenger and the 

believers would never return to their families ever, and 

that was made appealing in your hearts. You harbored 

evil thoughts, for you are a doomed people.” 

ن 
َ
لَن ينَقَلهبَ ٱلرَسُولُ وَٱلمُۡؤۡمهنُونَ إهليََٰٓ  بلَۡ ظَنَنتُمۡ أ

هكُمۡ وَظَنَنتُمۡ ظَنَ   هي قلُوُب هكَ ف َٰل هنَ ذَ بدَٗا وَزُي 
َ
هۡلهيههمۡ أ

َ
أ

 ١٢ ٱلسَوءۡه وَكُنتُمۡ قوَۡمَُۢا بوُرٗا

13. Whoever does not believe in Allah and His 

Messenger, We have certainly prepared for the 

disbelievers a Blazing Fire. 

َٰفهرهينَ   هلۡكَ عۡتَدۡناَ ل
َ
هههۦ فإَهنآَ أ هٱلَلّه وَرسَُول وَمَن لمَۡ يؤُۡمهنُۢ ب

 ١٣ سَعهيرٗا

14. To Allah belongs the dominion of the heavens and 

earth. He forgives whom He wills and punishes whom 

He wills, and Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

بُ   ه همَن يشََاءُٓ وَيعَُذ  ِۚ يَغۡفهرُ ل رۡضه
َ
ه مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ َ وَللّه

ْۚ وكََانَ ٱلَلُّ غَفُورٗا رحَهيمٗا   ١٤ مَن يشََاءُٓ

15. Those who lagged behind will say when you set out 

to collect the spoils of war, “Let us follow you.” They 

wish to change the word of Allah. Say, “You will never 

follow us; this is what Allah has already decreed.” They 

will then say, “Rather, you are jealous of us.” Rather, 

they do not understand but a little. 

خُذُوهَا  سَيَقُولُ ٱلمُۡخَلَفُونَ إهذَا ٱنطَلَقۡتُ 
ۡ
هتَأ همَ ل مۡ إهليََٰ مَغَان

لوُاْ كَلََٰمَ ٱلَلّهْۚ قلُ لَن   ه ن يُبَد 
َ
ذَرُوناَ نتَبَهعۡكُمۡۖۡ يرُهيدُونَ أ

ۖۡ فَسَيَقُولوُنَ بلَۡ   تتَبَهعُوناَ كَذََٰلهكُمۡ قَالَ ٱلَلُّ مهن قَبۡلُ
 ١٥ كَانوُاْ لاَ يَفۡقَهُونَ إهلاَ قلَهيلاٗ تَحۡسُدُونَنَاْۚ بلَۡ 

16. Say to the Bedouins who lagged behind, “You will 

be called against a people of great might, whom you will 

fight unless they submit. Then if you obey, Allah will 

give you a goodly reward, but if you turn away as you 

turned away before, He will afflict you with a painful 

punishment. 

هي   وْل
ُ
عۡرَابه سَتُدۡعَوۡنَ إهليََٰ قوَۡمٍ أ

َ
هلۡمُخَلفَهينَ مهنَ ٱلأۡ قلُ ل 

يعُواْ   وۡ يسُۡلهمُونَۖۡ فَإهن تطُه
َ
يدٖ تقََُٰتهلوُنَهُمۡ أ سٖ شَده

ۡ
بأَ

جۡرًا حَسَنٗاۖۡ وَ 
َ
هن  يؤُۡتهكُمُ ٱلَلُّ أ إِن تَتَوَلوَۡاْ كَمَا توََليَۡتُم م 

هيمٗا قَبۡلُ يُ  ل
َ
بكُۡمۡ عَذَاباً أ ه  ١٦ عَذ 
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17. There is no blame on the blind, nor on the lame, nor 

on the sick [for remaining behind]. Whoever obeys Allah 

and His Messenger, He will admit him into gardens 

under which rivers flow. But whoever turns away, He 

will afflict him with a painful punishment. 

عۡرَجه حَرَج  وَلاَ  
َ
عۡمَيَٰ حَرَج  وَلاَ علَىَ ٱلأۡ

َ
لَيسَۡ علَىَ ٱلأۡ

لهُۡ   عه ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ يدُۡخه ُۗ وَمَن يطُه علَىَ ٱلمَۡرهيضه حَرَج 
رهي مهن تَحتۡههَ 

ۖۡ وَمَن يَتَوَلَ جَنََٰتٖ تَجۡ نهََٰۡرُ
َ
بهُۡ  ا ٱلأۡ ه يُعَذ 

هيمٗا  ل
َ
 ١٧ عَذَاباً أ

18. Indeed, Allah was pleased with the believers when 

they pledged allegiance to you [O Prophet] under the 

tree. He knew what was in their hearts, so He sent 

down tranquility upon them and rewarded them with an 

imminent victory, 

هعُونكََ تَحتَۡ   يَ ٱلَلُّ عَنه ٱلمُۡؤۡمهنهينَ إهذۡ يُبَاي ۞لقََدۡ رَضه
نزَلَ ٱلسَكهينَةَ عَليَۡههمۡ  

َ
هههمۡ فَأ هي قلُوُب ٱلشَجَرَةه فَعَلهمَ مَا ف

ثََٰبَهُمۡ فَتۡحٗا قرَهيبٗا 
َ
 ١٨ وَأ

19. and abundant spoils of war they will gain. And Allah 

is All-Mighty, All-Wise. 
ُۗ وكََانَ ٱلَلُّ عَزهيزًا حَكهيمٗا  خُذُونَهَا

ۡ
همَ كَثهيرَةٗ يأَ  ١٩ وَمَغَان

20. Allah has promised you abundant spoils of war that 

you will gain, and He has hastened for you this [victory], 

and He has restrained people’s hands from you, so that 

it may be a sign for the believers, and so that He may 

guide you to a straight path. 

خُذُونَهَا فَعَجَلَ لكَُمۡ  
ۡ
همَ كَثهيرَةٗ تأَ وعََدَكُمُ ٱلَلُّ مَغَان

هتَكُونَ ءَايةَٗ   يَ ٱلنَاسه عَنكُمۡ وَل يدۡه
َ
هۦ وَكَفَ أ ه هََٰذه

ه  يكَُمۡ صه ل  سۡتَقهيمٗا لۡمُؤۡمهنهينَ وَيهَۡده  ٢٠ رََٰطٗا مُّ

21. And there are other [spoils] that you have not yet 

been able to gain, but Allah has full control over them, 

for Allah is Most Capable of all things. 

 
َ
رُواْ عَليَۡهَا قَدۡ أ خۡرَىَٰ لمَۡ تَقۡده

ُ
ههَاْۚ وكََانَ ٱلَلُّ وَأ   حَاطَ ٱلَلُّ ب

يرٗا ه شَيۡءٖ قدَه
 ٢١ علَىََٰ كُل 

22. If the disbelievers were to fight you, they would 

surely turn their backs, then they would not have any 

protector or helper. 

دۡ 
َ
َٰتَلَكُمُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لوََلوَُاْ ٱلأۡ بََٰرَ ثُمَ لاَ يَجهدُونَ  وَلوَۡ قَ

هي ٗ  يرٗاوَل  ٢٢ ا وَلاَ نصَه

23. Such was the way of Allah in the past, and you will 

not find any change in Allah’s way. 
هسُنَةه ٱلَلّه   ۖۡ وَلنَ تَجهدَ ل سُنَةَ ٱلَلّه ٱلتَهي قَدۡ خَلتَۡ مهن قَبۡلُ

يلاٗ  ٢٣ تَبۡده

24. It is He Who restrained their hands from you and 

your hands from them [in Hudaibiyah] near Mecca, after 

giving you the upper hand over them. And Allah is All-

Seeing of what you do. 

يكَُمۡ عَنۡهُم   يدۡه
َ
يَهُمۡ عَنكُمۡ وَأ يدۡه

َ
وهَُوَ ٱلذَهي كَفَ أ

هبَطۡنه مَكَةَ مهنُۢ  ظۡفَرَكُمۡ عَلَ  ب
َ
نۡ أ

َ
همَا  بَعۡده أ يۡههمْۡۚ وكََانَ ٱلَلُّ ب

يرًا   ٢٤ تَعۡمَلوُنَ بصَه
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25. It is they who disbelieved and prevented you from 

the Sacred Mosque, and detained the sacrificial animals 

from reaching their place of sacrifice. If it had not been 

for the believing men and women whom you could not 

identify, so you might have trampled them and thus 

incurring guilt unknowingly, [We would have let you 

march to Makkah]. [This was] so that Allah may admit to 

His mercy whom He wills. If they had been distinct [from 

the disbelievers], We would have surely inflicted on 

those who disbelieved among them a painful 

punishment. 

ده ٱلحۡرََامه   وكُمۡ عَنه ٱلمَۡسۡجه هُمُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وصََدُّ
ؤۡمه  ْۥۚ وَلوَۡلاَ رهجَال  مُّ ن يَبۡلُغَ مَحهلهَُ

َ
نُونَ  وَٱلهَۡدۡيَ مَعۡكُوفًا أ

ؤۡمهنََٰت   هسَاءٓ  مُّ يبَكُم  وَن ن تَطَـ ُوهُمۡ فَتُصه
َ
لمَۡ تَعۡلَمُوهُمۡ أ

هي رَحۡمتَهههۦ مَن   لَ ٱلَلُّ ف هيُدۡخه هغَيرۡه عهلۡمِٖۖ ل  ُۢ ب هنۡهُم مَعَرَةُ م 
ْۚ لوَۡ تزََيَلوُاْ لعََذَبۡنَا ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡهُمۡ عَذَاباً   يشََاءُٓ

هيمًا  ل
َ
 ٢٥ أ

26. When the disbelievers harbored pride in their hearts 

– the pride of ignorance – then Allah sent down His 

tranquility upon His Messenger and upon the believers, 

and caused them to adhere to the word of piety 

[declaration of faith], for they were more deserving and 

worthy of it. And Allah is All-Knowing of everything. 

هههمُ ٱلحۡمَهيَةَ حَمهيَةَ   هي قلُوُب إهذۡ جَعَلَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ف
هههۦ وعَلَىَ   نزَلَ ٱلَلُّ سَكهينتََهُۥ علَىََٰ رسَُول

َ
ٱلۡجََٰههلهيَةه فَأ

لزَۡمَهُمۡ كَلهمَةَ ٱلتَقۡوَىَٰ وَ 
َ
ههَا ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَأ حَقَ ب

َ
كَانوُٓاْ أ

هۡ 
َ
ه شَيۡءٍ عَلهيمٗا وَأ

هكلُ   ٢٦ لهََاْۚ وكََانَ ٱلَلُّ ب

27. Indeed, Allah has fulfilled His Messenger’s dream in 

truth: that you will surely enter the Sacred Mosque if 

Allah wills, in peace and safety, and you will have your 

heads shaved or shortened, without any fear. He knew 

what you did not know, and He granted you prior to that 

an imminent conquest. 

دَ   ِۖ لتََدۡخُلُنَ ٱلمَۡسۡجه ه هٱلحۡقَ  لَقَدۡ صَدَقَ ٱلَلُّ رسَُولهَُ ٱلرُّءۡياَ ب
ه  قهينَ رُءُوسَكُمۡ ٱلحۡرََامَ إهن شَاءَٓ ٱلَلُّ ءَامهنهينَ مُحلَ 

رهي  ه نَ لاَ تَخَافوُنَۖۡ فَعَلهمَ مَا لمَۡ تَعۡلَمُواْ فَجَعَلَ مهن  وَمُقَص 
هكَ فَتۡحٗا قَرهيبًا  َٰل  ٢٧ دُونه ذَ

28. It is He Who has sent His Messenger with guidance 

and the religion of truth, to make it prevail over all 

religions, and sufficient is Allah as a Witness. 

هيُظۡههرَهُۥ   ه ل هٱلهُۡدَىَٰ وَدهينه ٱلحۡقَ  رۡسَلَ رسَُولهَُۥ ب
َ
هُوَ ٱلذَهيٓ أ

هٱلَلّه شَههيدٗا هههْۦۚ وَكَفَىَٰ ب هينه كُل   ٢٨ علَىَ ٱلد 

29. Muhammad is the Messenger of Allah, and those 

who are with him are firm against the disbelievers and 

compassionate among themselves. You see them 

bowing and prostrating [in prayer], seeking Allah’s 

grace and pleasure. Their distinguishing sign is on their 

faces from the effects of prostration. Such is their 

description in the Torah. And their description in the 

Gospel is like that of a seed that sprouts its shoot, then 

makes it strong; then it grows thick and stands straight 

on its stem, which delights the sowers – so that He may 

enrage thereby the disbelievers. Allah has promised 

those among them who believe and do righteous deeds 

forgiveness and a great reward. 

دَاءُٓ علَىَ ٱلۡكُفَاره   شه
َ
ٓۥ أ ينَ مَعَهُ حَمَد  رَسُولُ ٱلَلّهْۚ وَٱلذَه مُّ

هنَ   َٰهُمۡ رُكَعٗا سُجَدٗا يبَتَۡغُونَ فَضۡلاٗ م  رُحَماَءُٓ بيَنَۡهُمۡۖۡ ترََى
يمَ  َٰنٗاۖۡ سه هي وجُُوههههمٱلَلّه وَرهضۡوَ ِۚ   اهُمۡ ف جُوده ثرَه ٱلسُّ

َ
هنۡ أ م 

نجهيله كَزَرۡعٍ   هي ٱلإۡه َٰةهِۚ وَمَثَلهُُمۡ ف هي ٱلتَوۡرَى هكَ مَثَلهُُمۡ ف َٰل ذَ
خۡرَجَ شَطۡـ َهُۥ فـَ َازَرَهُۥ فَٱسۡتَغۡلظََ فَٱسۡتَوَىَٰ علَىََٰ سُوقهههۦ  

َ
أ

ُۗ وعََدَ  هههمُ ٱلكُۡفَارَ هيَغهيظَ ب رَاعَ ل بُ ٱلزُّ ينَ  يُعۡجه ٱلَلُّ ٱلذَه
جۡرًا  ءَ 

َ
امَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته مهنۡهُم مَغۡفهرَةٗ وَأ

يمَُۢا  ٢٩ عَظه
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Al-Hujurāt  الحجرات 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O you who believe, do not decide [any matter of 

importance] before Allah and His Messenger, and fear 

Allah, for Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

مُواْ بَينَۡ يدََيه ٱلَلّه   ه ينَ ءَامَنُواْ لاَ تُقَد  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ سَمهيعٌ عَلهيم   هههۡۦۖ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ  ١ وَرسَُول

2. O you who believe, do not raise your voices above 

the voice of the Prophet, nor speak loudly to him as you 

speak loudly to one another, lest your deeds become 

worthless without you realizing it. 

َٰتكَُمۡ فوَۡقَ  صۡوَ
َ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ ترَۡفَعُوٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ صَوۡته   يََٰٓ

هٱلۡ  ي ه وَلاَ تَجهَۡرُواْ لهَُۥ ب هبَعۡضٍ  ٱلنَبه كُمۡ ل قَوۡله كَجَهۡره بَعۡضه
نتُمۡ لاَ تشَۡعُرُونَ 

َ
عۡمََٰلُكُمۡ وَأ

َ
ن تَحبَۡطَ أ

َ
 ٢ أ

3. Indeed, those who lower their voices in the presence 

of the Messenger of Allah are those whose hearts Allah 

has tested for righteousness. For them there is 

forgiveness and a great reward. 

وْلََٰٓئهكَ  
ُ
َٰتَهُمۡ عهندَ رسَُوله ٱلَلّه أ صۡوَ

َ
ونَ أ ينَ يَغُضُّ إهنَ ٱلذَه

جۡرٌ  
َ
ِۚ لهَُم مَغۡفهرَة  وَأ هلتَقۡوَىَٰ ينَ ٱمۡتَحَنَ ٱلَلُّ قلُوُبهَُمۡ ل ٱلذَه

يمٌ   ٣ عَظه

4. As for those who call out to you [O Prophet] from 

behind the chambers, most of them have no 

understanding. 

كۡثرَهُُمۡ لاَ  
َ
ينَ يُنَادُونكََ مهن وَرَاءٓه ٱلحۡجُُرََٰته أ إهنَ ٱلذَه

 ٤ يَعۡقهلوُنَ 

5. If they had been patient until you came out to them, it 

would have been better for them. But Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

نَهُمۡ صَبرَُواْ حَتَيَٰ تَخۡرُجَ إهليَۡههمۡ لكَاَنَ خَيرۡٗا لهَُمْۡۚ  
َ
وَلوَۡ أ

 ٥ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم  

6. O you who believe, if an evildoer brings you some 

news, verify it, lest you harm people unknowingly, then 

you become regretful for what you did. 

هنبََإٖ فَتَبيََنُوٓاْ   قُُۢ ب ينَ ءَامَنُوٓاْ إهن جَاءَٓكُمۡ فَاسه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

جَهََٰلةَٖ فَتُصۡبهحُواْ علَىََٰ مَا فَعَلتُۡمۡ   يبُواْ قوَۡمَُۢا به ن تصُه
َ
أ

مهينَ   ٦ نََٰده

7. Know that the Messenger of Allah is among you. If he 

were to obey you in many matters, you would surely 

suffer. But Allah has endeared faith to you and made it 

pleasing to your hearts, and has made disbelief, 

wickedness, and disobedience hateful to you. Such are 

the rightly guided, 

نَ فهيكُمۡ رسَُولَ ٱلَلّهْۚ 
َ
هي كَثهيرٖ  وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  لوَۡ يطُهيعُكُمۡ ف

يمََٰنَ   نَ ٱلَلَّ حَبَبَ إهليَۡكُمُ ٱلإۡه مۡره لعََنهتُّمۡ وَلََٰكه
َ
هنَ ٱلأۡ م 

هكُمۡ وَكَرَهَ إهليَۡكُمُ ٱلۡكُفۡرَ وَٱلۡفُسُوقَ   هي قلُوُب وَزَيَنَهُۥ ف
 
ُ
دُونَ وَٱلعۡهصۡيَانَْۚ أ  ٧ وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلرََٰشه

8. by Allah’s grace and favor. And Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 
ْۚ وَٱلَلُّ عَلهيمٌ حَكهيم   هعۡمَةٗ هنَ ٱلَلّه وَن  ٨ فَضۡلاٗ م 
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9. If two groups of the believers fight one another, make 

peace between them. If one of them transgresses 

against the other, fight against the transgressing group 

until they submit to the rule of Allah. Then if they 

submit, make peace between them with fairness, and 

be just, for Allah loves those who are just. 

هفَتَانه مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهي  صۡلهحُواْ بيَنَۡهُمَاۖۡ  وَإِن طَائٓ
َ
نَ ٱقۡتَتَلوُاْ فَأ

خۡرَىَٰ فَقََٰتهلوُاْ ٱلتَهي تَبۡغهى  فَإهنُۢ بَ 
ُ
َٰهُمَا علَىَ ٱلأۡ غَتۡ إهحۡدَى

صۡلهحُواْ بيَنَۡهُمَا  
َ
مۡره ٱلَلّهْۚ فَإهن فَاءَٓتۡ فَأ

َ
حَتَيَٰ تفَهىٓءَ إهليََٰٓ أ

ْۖۡ إهنَ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡقۡ  طُوٓا قۡسه
َ
هٱلعَۡدۡله وَأ ينَ ب طه  ٩ سه

10. The believers are but brothers, so make peace 

between your brothers. And fear Allah, so that you may 

be shown mercy. 

خَوَيۡكُمْۡۚ وَٱتَقُواْ  
َ
صۡلهحُواْ بَينَۡ أ

َ
إهنَمَا ٱلمُۡؤۡمهنُونَ إهخۡوَة  فَأ

 ١٠ ٱلَلَّ لعََلَكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

11. O you who believe, let not some men ridicule 

others, for it may be that they are better than them; nor 

let some women ridicule others, for it may be that they 

are better than them. Do not speak ill of one another, 

nor call one another by [offensive] nicknames. How evil 

is the name of wickedness after having faith! And 

whoever does not repent, it is they who are the 

wrongdoers. 

ن  
َ
هن قوَۡمٍ عَسَيَٰٓ أ ينَ ءَامَنُواْ لاَ يسَۡخَرۡ قوَۡم  م  هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هسَاءٍٓ  هن ن  هسَاءٓ  م  هنۡهُمۡ وَلاَ ن ن  يكَُونوُاْ خَيرۡٗا م 
َ
 عَسَيَٰٓ أ

هنۡهُنَۖۡ وَلاَ تلَۡ  نفُسَكُمۡ وَلاَ تَنَابزَُواْ  يكَُنَ خَيرۡٗا م 
َ
مهزُوٓاْ أ

ِۚ وَمَن لمَۡ   يمََٰنه هٱسۡمُ ٱلفُۡسُوقُ بَعۡدَ ٱلإۡه هئۡسَ ٱل ِۖ ب لۡقََٰبه
َ
هٱلأۡ ب

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ 
ُ
 ١١ يَتُبۡ فَأ

12. O you who believe, avoid much of the suspicion, for 

some suspicions are sin. Do not spy on one another, 

nor backbite one another. Would any of you like to eat 

the flesh of his dead brother? You would surely abhor it. 

So fear Allah. Indeed, Allah is Accepting of 

Repentance, Most Merciful. 

ه  هبُواْ كَثهيرٗا م  ينَ ءَامَنُواْ ٱجۡتَن هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ه إهنَ  يََٰٓ نَ ٱلظَن 

ه إهثمۡ ۖۡ وَلاَ تَجَسَسُواْ وَلاَ يَغۡتَب بَعۡضُكُم   بَعۡضَ ٱلظَن 
يهه مَيۡتٗا   خه

َ
كُلَ لحَۡمَ أ

ۡ
ن يأَ

َ
حَدُكُمۡ أ

َ
يُحهبُّ أ

َ
بَعۡضًاْۚ أ

ْۚ إهنَ ٱ  ١٢ لَلَّ توََاب  رحَهيم  فَكَرههۡتُمُوهُْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ

13. O mankind, We have created you from a male and 

a female, and made you into nations and tribes so that 

you may recognize one another. Indeed, the most noble 

of you before Allah is the most righteous among you. 

Indeed, Allah is All-Knowing, All-Aware. 

هَا ٱلنَاسُ إهناَ خَلَ  يُّ
َ
أ نثَيَٰ  يََٰٓ

ُ
هن ذَكَرٖ وَأ قۡنََٰكُم م 

كۡرَمَكُمۡ  
َ
ْْۚ إهنَ أ هتَعَارَفوُٓا هلَ ل وجََعَلنََٰۡكُمۡ شُعُوبٗا وَقَبَائٓ

َٰكُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ عَلهيمٌ خَبهير   تۡقَى
َ
 ١٣ عهندَ ٱلَلّه أ

14. The Bedouins say, “We have believed.” Say, “You 

have not believed, but say, ‘We have submitted,’ for 

faith has not yet entered your hearts. But if you obey 

Allah and His Messenger, He will not detract anything 

from the reward of your deeds. Indeed, Allah is All-

Forgiving, Most Merciful.” 

عۡرَابُ ءَامَنَاۖۡ قلُ لمَۡ تؤُۡمهنُ 
َ
ن قوُلوُٓاْ  ۞قَالتَه ٱلأۡ واْ وَلََٰكه

يعُواْ   هكُمۡۖۡ وَإِن تطُه هي قلُوُب يمََٰنُ ف سۡلَمۡنَا وَلمََا يدَۡخُله ٱلإۡه
َ
أ

عۡمََٰلهكُمۡ شَيۡـ ًاْۚ إهنَ ٱلَلَّ  
َ
هنۡ أ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ لاَ يلَهتۡكُم م 

 ١٤ غَفُور  رحَهيمٌ 

15. Indeed, the believers are those who believe in Allah 

and His Messenger, then they do not have doubt, but 

fight with their wealth and their lives in the way of Allah. 

It is they who are the truthful. 

هٱلَلّه  هههۦ ثُمَ لمَۡ  إهنَمَا ٱلمُۡؤۡمهنُونَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ ب  وَرسَُول
مۡ 

َ
هأ هي سَبهيله ٱلَلّهْۚ  يرَۡتاَبوُاْ وَجََٰهَدُواْ ب ههمۡ ف نفُسه

َ
هههمۡ وَأ َٰل وَ

قوُنَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلصََٰده
ُ
 ١٥ أ



 

Al-Hujurāt 

 

503 

 

 الحجرات 

16. Say, “Do you inform Allah of your faith, when Allah 

knows all that is in the heavens and all that is on earth? 

And Allah is All-Knowing of everything.” 

همُونَ  تُعَل 
َ
هي  قلُۡ أ ينهكُمۡ وَٱلَلُّ يَعۡلَمُ مَا ف هده  ٱلَلَّ ب

ه شَيۡءٍ عَلهيم  
هكلُ  ِۚ وَٱلَلُّ ب رۡضه

َ
هي ٱلأۡ  ١٦ ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف

17. They think that they have done you a favor by 

embracing Islam. Say, “Do not consider your Islam as a 

favor to me. Rather, it is Allah Who has done you a 

favor by guiding you to faith, if you are truthful. 

ْۖۡ قلُ لاَ تَمُنُّواْ علَىََ إهسۡلََٰمَكُمِۖ   سۡلَمُوا
َ
نۡ أ

َ
يَمُنُّونَ عَليَۡكَ أ

 َٰ نۡ هَدَى
َ
يمََٰنه إهن كُنتُمۡ  بلَه ٱلَلُّ يَمُنُّ عَليَۡكُمۡ أ كُمۡ لهلإۡه

قهينَ   ١٧ صََٰده

18. Indeed, Allah knows all that is unseen of the 

heavens and earth, and Allah is All-Seeing of what you 

do.” 

همَا   ُۢ ب يرُ ِۚ وَٱلَلُّ بصَه رۡضه
َ
إهنَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ غَيۡبَ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

 ١٨ تَعۡمَلوُنَ 



 

Qāf 

 

504 

 

 ق 

Qāf   ق 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Qāf. By the Glorious Qur’an!  يده  ١ قْٓۚ وَٱلۡقُرۡءَانه ٱلمَۡجه

2. But they wonder that a warner has come to them 

from among themselves, so the disbelievers say, “This 

is something strange! 

َٰفهرُونَ   هنۡهُمۡ فَقَالَ ٱلۡكَ ر  م  نذه ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
بُوٓاْ أ بلَۡ عَجه

يبٌ هََٰذَا شَ   ٢ يۡءٌ عَجه

3. What! Is it when we die and become dust [will we 

return to life]? That is a far-fetched return.” 
هكَ رجَۡعُُۢ بعَهيد   َٰل ءهذَا مهتۡنَا وَكُنَا ترَُابٗاۖۡ ذَ

َ
 ٣ أ

4. We certainly know what the earth consumes of them 

[after their death], and with Us is a Preserved Record. 
رۡضُ مهنۡهُمۡۖۡ وعَهندَناَ كهتََٰبٌ 

َ
  قَدۡ عَلهمۡنَا مَا تنَقُصُ ٱلأۡ

 ٤ حَفهيظُۢ

5. Rather they rejected the truth when it came to them, 

so they are in a state of confusion. 
ه  ه لمََا جَاءَٓهُمۡ فَهُمۡ ف هٱلحۡقَ  مۡرٖ مَرهيجٍ بلَۡ كَذَبوُاْ ب

َ
 ٥ يٓ أ

6. Have they not then looked at the sky above them – 

how We built it and adorned it [with stars], and it has no 

rifts? 

فلََمۡ ينَظُرُوٓاْ إهليَ ٱلسَمَاءٓه فوَقَۡهُمۡ كَيۡفَ بنَيَۡنََٰهَا 
َ
أ

 ٦ وَزَيَنََٰهَا وَمَا لهََا مهن فُرُوجٖ 

7. And We have spread out the earth and set therein 

firm mountains, and caused to grow therein plants of 

every pleasant kind, 

نۢبَتنَۡا فهيهَا 
َ
يَ وَأ لۡقَيۡنَا فهيهَا رَوََٰسه

َ
رۡضَ مَدَدۡنََٰهَا وَأ

َ
وَٱلأۡ

ه زَوۡجِۭ بهَهيجٖ 
 ٧ مهن كُل 

8. as a source of insight and a reminder to every slave 

who turns [to Allah]. 
ه 

رَةٗ وَذهكۡرَىَٰ لهكلُ  نهيبٖ تَبۡصه  ٨ عَبۡدٖ مُّ

9. And We send down from the sky blessed rain, with 

which We cause to grow gardens and grain for harvest, 
بََٰركَٗا   هههۦ جَنََٰتٖ وَنزََلنَۡا مهنَ ٱلسَمَاءٓه مَاءٓٗ مُّ نۢبَتنَۡا ب

َ
فَأ

يده   ٩ وحََبَ ٱلحۡصَه

10. and towering palm trees having clustered fruit,   يد قََٰتٖ لهََا طَلۡع  نضَه  ١٠ وَٱلنَخۡلَ باَسه

11. as a provision for people, and We revive thereby a 

dead land; likewise will be the resurrection. 
ه  هكَ  ر  هههۦ بلَدَۡةٗ مَيۡتٗاْۚ كَذََٰل حۡيَينَۡا ب

َ
هلعۡهبَادهِۖ وَأ زۡقٗا ل 

 ١١ ٱلخۡرُُوجُ 

12. The people of Noah rejected [the truth] before them, 

as well as the people of the Water-pit of Rass and 

Thamūd, 

صۡحََٰبُ ٱلرَس ه 
َ
 ١٢ وَثَمُودُ كَذَبتَۡ قَبۡلهَُمۡ قوَۡمُ نوُحٖ وَأ
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13. and so did ‘Ād, Pharaoh, the people of Lot,  َُٰنُ لوُطٖ  وعَاَد  وَفهرعَۡوۡن  ١٣ وَإِخۡوَ

14. and the dwellers of the Forest, and the people of 

Tubba‘. All of them rejected the messengers, so My 

warning was fulfilled. 

يكَۡةه 
َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
وَقوَۡمُ تُبَعِٖۚ كُل   كَذَبَ ٱلرُّسُلَ   وَأ

 ١٤ فَحَقَ وعَهيده 

15. Were We wearied by their first creation? No indeed, 

yet they are in doubt about the second creation. 
هنۡ خَلقٖۡ   هي لبَسٖۡ م  ِۚ بلَۡ هُمۡ ف وَله

َ
هٱلخۡلَقۡه ٱلأۡ فَعَيهينَا ب

َ
أ

يدٖ   ١٥ جَده

16. We have created man and know what his soul 

whispers within him, for We are closer to him than his 

jugular vein. 

ۡۥۖ   هههۦ نَفۡسُهُ وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ وَنَعۡلَمُ مَا توُسَۡوهسُ ب
قۡرَبُ إهليَۡهه مهنۡ حَبۡله ٱلوَۡرهيده 

َ
 ١٦ وَنَحۡنُ أ

17. When the two angel scribes, constantly 

accompanying him, one on the right, and the other on 

the left. 

مَاله   ه هيَانه عَنه ٱليَۡمهينه وعََنه ٱلش  إهذۡ يَتَلَقَى ٱلمُۡتَلَق 
 ١٧ قعَهيد  

18. Not a single word he utters but there is with him a 

vigilant watcher, ready [to record it]. 
 ١٨ مَا يلَۡفهظُ مهن قوَۡلٍ إهلاَ لدََيهۡه رَقهيبٌ عَتهيد  

19. The throes of death will come with the truth. This is 

what you were trying to avoid. 
هكَ مَا كُنتَ مهنۡهُ   َٰل ِۖ ذَ ه هٱلحۡقَ  وجََاءَٓتۡ سَكۡرَةُ ٱلمَۡوتۡه ب

 ١٩ تَحهيدُ 

20. And the Trumpet will be blown; that is the Day of 

[the given] warning. 
هي  هكَ يوَۡمُ ٱلوۡعَهيده وَنفُهخَ ف َٰل ِۚ ذَ وره  ٢٠ ٱلصُّ

21. Everyone will come, accompanied by an angel to 

drive him and another to testify. 
هق  وشََههيد    ٢١ وجََاءَٓتۡ كُلُّ نَفۡسٖ مَعَهَا سَائٓ

22. “You were heedless of this; now We have removed 

your veil, so your vision is sharp Today.” 
هنۡ هََٰذَا فكََشَفۡنَا عَنكَ   هي غَفۡلةَٖ م  لَقَدۡ كُنتَ ف

يد    ٢٢ غهطَاءَٓكَ فَبَصَرُكَ ٱليَۡومَۡ حَده

23. His angel-companion will say, “Here is the record 

ready with me.” 
 ٢٣ وَقَالَ قَرهينُهُۥ هََٰذَا مَا لدََيَ عَتهيدٌ 

24. [It will be said to the two angels], “Throw into Hell 

every obstinate disbeliever, 
هي جَهَنَمَ كُلَ كَفَارٍ عَنهيدٖ  لقۡهيَا ف

َ
 ٢٤ أ

25. every withholder of good, transgressor, and 

doubter, 
رهيبٍ مَنَ  هلۡخَيرۡه مُعۡتَدٖ مُّ  ٢٥ اعٖ ل 
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26. who set up with Allah another god. Throw him into 

the severe punishment.” 
هي ٱلعَۡذَابه   لقۡهيَاهُ ف

َ
ٱلذَهي جَعَلَ مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَاخَرَ فَأ

يده   ٢٦ ٱلشَده

27. His [devil] companion will say, “Our Lord, I did not 

mislead him, but he himself was far astray.” 
هي  ۞قَالَ  ن كَانَ ف طۡغَيۡتُهُۥ وَلََٰكه

َ
قَرهينُهُۥ رَبَنَا مَآ أ

 ٢٧ ضَلََٰلِۭ بعَهيدٖ 

28. Allah will say, “Do not argue in My presence, for I 

had already given you the warning. 
مُواْ لدََ  يَ وَقَدۡ قدََمۡتُ إهليَۡكُم  قَالَ لاَ تَختَۡصه

هٱلوۡعَهيده   ٢٨ ب

29. My Word cannot be changed, nor am I unjust to My 

slaves.” 
هلعَۡبهيده  هظَلََٰمٖ ل  ناَ۠ ب

َ
 ٢٩ مَا يُبَدَلُ ٱلقَۡوۡلُ لدََيَ وَمَآ أ

30. [Beware of] the Day when We will say to Hell, “Have 

you reached your fill?” It will say, “Are there any more?” 
ته وَتَقُولُ هَلۡ مهن  يوَۡمَ نَقُولُ 

ۡ
جهََنَمَ هَله ٱمۡتَلأَ له

 ٣٠ مَزهيدٖ 

31. Paradise will be brought near to the righteous, not 

far off. 
هلۡمُتَقهينَ غَيرَۡ بعَهيدٍ  زۡلهفَته ٱلجۡنََةُ ل

ُ
 ٣١ وَأ

32. [It will be said], “This is what you were promised; 

this is for everyone who constantly turned [to Allah] and 

was dutiful, 

وَابٍ حَفهيظٖ 
َ
ه أ

 ٣٢ هََٰذَا مَا توُعَدُونَ لهكلُ 

33. who feared the Most Compassionate unseen, and 

came with a devoted heart. 
يَ ٱ نهيبٍ مَنۡ خَشه هقَلبٖۡ مُّ هٱلغَۡيۡبه وجََاءَٓ ب  ٣٣ لرحَۡمََٰنَ ب

34. Enter it in peace. This is the Day of eternity.” هكَ يوَۡمُ ٱلخۡلُوُده َٰل هسَلََٰمِٖۖ ذَ  ٣٤ ٱدۡخُلوُهَا ب

35. They will have therein all what they wish for, and 

We have yet more. 
 ٣٥ فهيهَا وَلدََيۡنَا مَزهيد   لهَُم مَا يشََاءُٓونَ 

36. How many nations We destroyed before them 

[Makkans] who were stronger than them in might! They 

traveled through the land. Did they find any escape? 

شَدُّ مهنۡهُم بَطۡشٗا  
َ
هن قَرۡنٍ هُمۡ أ هۡلَكۡنَا قَبۡلهَُم م 

َ
وَكَمۡ أ

هي ٱلبۡهلََٰده هَلۡ مهن فَ   ٣٦ مَحهيصٍ نَقَبُواْ ف

37. Indeed, in that is a reminder for anyone who has a 

[mindful] heart or lends an attentive ear. 
لقَۡى  

َ
وۡ أ

َ
همَن كَانَ لهَُۥ قلَبٌۡ أ هكَ لذَهكۡرَىَٰ ل َٰل هي ذَ إهنَ ف

 ٣٧ ٱلسَمۡعَ وهَُوَ شَههيد  

38. Indeed, We created the heavens and earth and all 

that is between them in six days, and no weariness 

touched Us. 

تَةه   هي سه رۡضَ وَمَا بيَنَۡهُمَا ف
َ
وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

ياَمٖ وَمَا مَسَنَا مهن لُّغُوبٖ 
َ
 ٣٨ أ
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39. So bear patiently [O Prophet] what they say, and 

glorify the praise of your Lord before sunrise and before 

sunset. 

هكَ قَبۡلَ   حَمۡده رَب  هحۡ به فَٱصۡبهرۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وسََب 
 ٣٩ طُلوُعه ٱلشَمۡسه وَقَبۡلَ ٱلغُۡرُوبه 

40. And glorify Him in the night and after the prayers.  َ جُ وَمهنَ ٱل دۡبََٰرَ ٱلسُّ
َ
هحۡهُ وَأ  ٤٠ ودهيۡله فسََب 

41. And listen! On the Day when the Caller will call out 

from a nearby place, 
 ٤١ وَٱسۡتَمهعۡ يوَۡمَ يُنَاده ٱلمُۡنَاده مهن مَكاَنٖ قَرهيبٖ 

42. the Day when they will hear the Blast [of the second 

Trumpet] in truth. That is the Day of resurrection. 
هكَ يوَمُۡ ٱلخۡرُُوجه  َٰل ِۚ ذَ ه هٱلحۡقَ   ٤٢ يوَۡمَ يسَۡمَعُونَ ٱلصَيۡحَةَ ب

43. Indeed, it is We Who give life and cause death, and 

to Us is the final return. 
يرُ  ۦ وَنمُهيتُ وَإِليَۡنَا ٱلمَۡصه  ٤٣ إهناَ نَحۡنُ نحُۡيه

44. On the Day when the earth will be rent asunder for 

them as they hasten forth [from their graves]. That is an 

easy gathering for Us. 

هكَ حَشۡرٌ عَليَۡنَا   َٰل ْۚ ذَ رَاعٗا رۡضُ عَنۡهُمۡ سه
َ
يوَۡمَ تشََقَقُ ٱلأۡ

ير    ٤٤ يسَه

45. We know best what they say, and you are not there 

to compel them to believe. But remind with the Qur’an 

those who fear My warning. 

هرۡ   جبََارِٖۖ فذََك  نتَ عَليَۡههم به
َ
همَا يَقُولوُنَۖۡ وَمَآ أ عۡلَمُ ب

َ
نَحۡنُ أ

هٱلۡقُرۡءَانه مَن يَخَافُ وعَهيده   ٤٥ ب
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 حۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَ 

1. By the winds that scatters [dust], ١ وَٱلذََٰرهيََٰته ذَرۡوٗا 

2. and by the heavily-laden clouds with water, ٢ فَٱلحََٰۡمهلََٰته وهقۡرٗا 

3. and by the ships that sail with ease, ٣ فَٱلجََٰۡرهيََٰته يسُۡرٗا 

4. and by the angels who distribute [blessings] by His 

command. 
مۡرًا 

َ
مََٰته أ ه  ٤ فَٱلمُۡقَس 

5. Indeed, what you are promised is true,   ٥ إهنَمَا توُعَدُونَ لصََادهق 

6. and the Judgment will surely come to pass.  َهين َٰقهع  وَإِنَ ٱلد   ٦  لوََ

7. By the heaven with its pathways, ٧ سَمَاءٓه ذَاته ٱلحۡبُُكه وَٱل 

8. Indeed, you [Makkans] have conflicting views [about 

the truth]. 
ختَۡلهفٖ   ٨ إهنكَُمۡ لفَهى قوَۡلٖ مُّ

9. He who is diverted from it is destined to be diverted.  َفهك
ُ
 ٩ يؤُۡفَكُ عَنۡهُ مَنۡ أ

10. Doomed are those who base their beliefs on 

conjecture. 
 ١٠ قتُهلَ ٱلخۡرَََٰصُونَ 

11. those who are steeped in ignorance heedlessly.  َهي غَمۡرَةٖ سَاهُون ينَ هُمۡ ف  ١١ ٱلذَه

12. They ask [mockingly], “When is the Day of 

Judgment?” 
هينه  ياَنَ يوَمُۡ ٱلد 

َ
 ١٢ يسَۡـ َلوُنَ أ

13. It is the Day when they will be punished by the Fire.  َ١٣ يوَۡمَ هُمۡ علَىَ ٱلنَاره يُفۡتَنُون 

14. [It will be said], “Taste your punishment! This is 

what you were seeking to hasten.” 
لوُنَ  هههۦ تسَۡتَعۡجه  ١٤ ذُوقوُاْ فهتۡنتََكُمۡ هََٰذَا ٱلذَهي كُنتُم ب

15. Indeed, the righteous will be in gardens and springs,  ٍهي جَنََٰتٖ وعَُيُون  ١٥ إهنَ ٱلمُۡتَقهينَ ف
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16. receiving what their Lord will give them, for they 

were indeed doers of good beforehand. 
 َٰ َٰهُمۡ رَبُّهُمْۡۚ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قَبۡلَ ذَ ينَ مَآ ءَاتىَ ذه هكَ  ءَاخه ل

نهينَ   ١٦ مُحۡسه

17. They used to sleep but little at night,  َهنَ ٱليَۡله مَا يَهۡجَعُون  ١٧ كَانوُاْ قلَهيلاٗ م 

18. and before dawn they would seek forgiveness,  َسۡحَاره هُمۡ يسَۡتَغۡفهرُون
َ
هٱلأۡ  ١٨ وَب

19. and in their wealth, there was a share for the beggar 

and the destitute. 
هله وَٱلمَۡحۡرُومه  هلسَائٓ هههمۡ حَق   ل  َٰل مۡوَ

َ
هيٓ أ  ١٩ وَف

20. On earth there are signs for those who are certain in 

faith, 
هلۡمُوقهنهينَ  رۡضه ءَايََٰت  ل 

َ
هي ٱلأۡ  ٢٠ وَف

21. and also in your own selves. Do you not see?  ٓهي رُونَ  وَف فلَاَ تُبۡصه
َ
كُمْۡۚ أ نفُسه

َ
 ٢١ أ

22. And in the heaven is your provision and all that you 

are promised. 
هي ٱلسَمَاءٓه رهزۡقُكُمۡ وَمَا توُعَدُونَ   ٢٢ وَف

23. By the Lord of the heaven and earth, this 

[resurrection] is certainly as true as the fact that you can 

speak. 

نكَُمۡ  
َ
هثۡلَ مَآ أ رۡضه إهنهَُۥ لحَقَ   م 

َ
ه ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ فوََرَب 

قُونَ   ٢٣ تنَطه

24. Has there come to you the story of Abraham’s 

honored guests? 
َٰههيمَ ٱلمُۡكۡرَمهينَ  يثُ ضَيۡفه إهبرَۡ َٰكَ حَده تىَ

َ
 ٢٤ هَلۡ أ

25. When they came to him and said, “Peace.” He said, 

“Upon you be peace.” [saying to himself] “Unknown 

people!” 

م  قوَمۡ   إهذۡ دَخَلوُاْ عَليَۡهه فَقَالوُاْ سَلََٰمٗاۖۡ قَالَ سَلََٰ 
نكَرُونَ   ٢٥ مُّ

26. Then he went quickly to his household, and came 

with a fat [roasted] calf, 
هعهجۡلٖ سَمهينٖ فَرَاغَ  هههۦ فجََاءَٓ ب هۡل

َ
 ٢٦  إهليََٰٓ أ

27. and placed it before them and said, “Will you not 

eat?” 
 َ ل
َ
ٓۥ إهليَۡههمۡ قَالَ أ كُلوُنَ فَقَرَبهَُ

ۡ
 ٢٧ ا تأَ

28. He perceived a fear of them. They said, “Do not be 

afraid,” and gave him glad tidings of a knowledgeable 

son. 

هغُلََٰمٍ   ۖۡ قَالوُاْ لاَ تَخفَۡۖۡ وَبشََرُوهُ ب يفَةٗ وجَۡسَ مهنۡهُمۡ خه
َ
فَأ

 ٢٨ عَلهيمٖ 

29. His wife cried out loud, and struck her face [in 

astonishment] and said, “[I am] a barren old woman!” 
هي صَرَةٖ فَصَكَ  تهُُۥ ف

َ
قۡبَلتَه ٱمۡرَأ

َ
تۡ وجَۡهَهَا وَقَالتَۡ  فَأ

 ٢٩ عَجُوزٌ عَقهيم  

30. They said, “This is what your Lord said. Indeed, He 

is the All-Wise, All-Knowing.” 
 ْ ِۖ إهنهَُۥ هُوَ ٱلحۡكَهيمُ ٱلعَۡلهيمُ  قَالوُا هكه قَالَ رَبُّكه  ٣٠ كَذََٰل
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31. Abraham said, “Then what is your mission, O 

messengers?” 
هَا ٱلمُۡرسَۡلوُنَ  يُّ

َ
 ٣١ ۞قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ

32. They said, “We have been sent to a wicked people,  رۡسه
ُ
رهمهينَ قَالوُٓاْ إهنآَ أ

جۡ  ٣٢ لنَۡآ إهليََٰ قوَۡمٖ مُّ

33. to send down upon them stones of clay, ه جَارَةٗ م  لَ عَليَۡههمۡ حه ينٖ لهنرُسۡه  ٣٣ ن طه

34. marked by your Lord for the transgressors.”  َهلۡمُسۡرهفهين هكَ ل سَوَمَةً عهندَ رَب   ٣٤ مُّ

35. We brought out those believers who were there,  َخۡرجَۡنَا مَن كَانَ فهيهَا مهنَ ٱلمُۡؤۡمهنهين
َ
 ٣٥ فَأ

36. but We only found in it one Muslim household [Lot's 

family]. 
هنَ ٱلمُۡسۡلهمهينَ   ٣٦ فَمَا وجََدۡناَ فهيهَا غَيرَۡ بَيۡتٖ م 

37. And We left there a sign [as a lesson] for those who 

fear the painful punishment. 
هيمَ  ل

َ
هلذَهينَ يَخَافوُنَ ٱلعَۡذَابَ ٱلأۡ  ٣٧ وَترََكۡنَا فهيهَآ ءَايةَٗ ل 

38. And [there is a sign in the story of] Moses when We 

sent him to Pharaoh with compelling proofs, 
هي مُوسَيَٰٓ إهذۡ  بهينٖ وَف هسُلۡطََٰنٖ مُّ رۡسَلنََٰۡهُ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ ب

َ
 ٣٨ أ

39. But he and his supporters turned away, and he said 

about [Moses], “A magician or a madman!” 
وۡ مَجنُۡون  

َ
رٌ أ هرُكۡنهههۦ وَقَالَ سََٰحه  ٣٩ فَتَوَليََٰ ب

40. So We seized him and his soldiers, and cast them 

into the sea while he was blameworthy. 
هي ٱليَۡم ه وهَُوَ مُلهيم   خَذۡنََٰهُ وجَُنُودَهُۥ فَنَبَذۡنََٰهُمۡ ف

َ
 ٤٠ فَأ

41. And [there is a sign in the story of] ‘Ād, when We 

sent against them the devastating barren wind. 
هي عاَدٍ إهذۡ  هيحَ ٱلعَۡقهيمَ  وَف رۡسَلنَۡا عَليَۡههمُ ٱلر 

َ
 ٤١ أ

42. It spared nothing it came upon except that it 

reduced it to ruin and decay. 
تتَۡ عَلَ 

َ
 ٤٢ يۡهه إهلاَ جَعَلتَۡهُ كَٱلرَمهيمه مَا تذََرُ مهن شَيۡءٍ أ

43. And [there is a sign in the story of] Thamūd, when 

they were told, “Enjoy yourselves for a while.” 
ينٖ  هي ثَمُودَ إهذۡ قهيلَ لهَُمۡ تَمَتَعُواْ حَتَيَٰ حه  ٤٣ وَف

44. But they rebelled against the command of their 

Lord, so the thunderbolt seized them, while they were 

looking on. 

مۡره 
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلصََٰعهقَةُ وهَُمۡ  فَعَتَوۡاْ عَنۡ أ

َ
هههمۡ فَأ رَب 

 ٤٤ ينَظُرُونَ 

45. They could not withstand it, nor could they ward it 

off. 
رهينَ فَمَا ٱسۡتَطََٰعُواْ مهن قهيَامٖ وَمَا كَانوُ  ٤٥ اْ مُنتَصه

46. And the people of Noah [were also destroyed] 

before them. They were indeed a rebellious people. 
قهينَ  ۖۡ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قوَۡمٗا فََٰسه هن قَبۡلُ  ٤٦ وَقوَۡمَ نوُحٖ م 

47. We built the heaven with might, and We are indeed 

expanding it. 
عُونَ  يۡيدْٖ وَإِناَ لمَُوسه

َ
هأ  ٤٧ وَٱلسَمَاءَٓ بنَيَۡنََٰهَا ب
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48. And We spread out the earth. How well did We 

smooth it out! 
رۡضَ فَرشَۡنََٰهَا فنَهعۡمَ ٱلمََٰۡههدُونَ 

َ
 ٤٨ وَٱلأۡ

49. And We have created everything in pairs, so that 

you may take heed. 
ه شَيۡءٍ خَلَقۡنَا زَوجَۡينۡه لعََلَكُمۡ تذََكَرُونَ وَ 

 ٤٩ مهن كُل 

50. So flee to Allah. Indeed, I am a clear warner to you 

from Him. 
بهين   ير  مُّ هنۡهُ نذَه هي لكَُم م 

وٓاْ إهليَ ٱلَلّهۖۡ إهن   ٥٠ فَفهرُّ

51. And do not set up another god with Allah. Indeed, I 

am a clear warner to you from Him.” 
ير   وَلاَ تَجعَۡلوُاْ مَعَ ٱلَلّه إهلََٰهًا ءَا هنۡهُ نذَه هي لكَُم م 

ۖۡ إهن  خَرَ
بهين    ٥١ مُّ

52. Likewise, no messenger came to those before them 

without being told: “A magician, or a madman!” 
تيَ ٱلذَه 

َ
هكَ مَآ أ هن رَسُولٍ إهلاَ قَالوُاْ  كَذََٰل ينَ مهن قَبۡلهههم م 

وۡ مَجنُۡونٌ 
َ
رٌ أ  ٥٢ سَاحه

53. Did they suggest this to one another? Rather they 

are a transgressing people. 
هههْۦۚ بلَۡ هُمۡ قوَمۡ  طَاغُونَ  توََاصَوۡاْ ب

َ
 ٥٣ أ

54. So turn away from them [O Prophet], for you are not 

to blame. 
همَلوُمٖ  نتَ ب

َ
 ٥٤ فَتَوَلَ عَنۡهُمۡ فَمَآ أ

55. But keep reminding them, for reminder benefits the 

believers. 
هكۡرَىَٰ تنَفَعُ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ  هرۡ فَإهنَ ٱلذ   ٥٥ وَذَك 

56. I have not created the jinn and mankind except to 

worship Me. 
هيَعۡبُدُونه وَ   ٥٦ مَا خَلَقۡتُ ٱلجۡهنَ وَٱلإۡهنسَ إهلاَ ل

57. I seek no provision from them, nor do I want them to 

feed Me. 
ن يُطۡعهمُونه 

َ
رهيدُ أ

ُ
هزۡقٖ وَمَآ أ هن ر  رهيدُ مهنۡهُم م 

ُ
 ٥٧ مَآ أ

58. Indeed, it is Allah Who is the All-Provider, Lord of 

Power, the Mighty. 
 ٥٨ إهنَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلرَزَاقُ ذُو ٱلقُۡوَةه ٱلمَۡتهينُ 

59. Indeed, those who do wrong will have a share [of 

[punishment] like that of their predecessors, so let them 

not ask Me to hasten it. 

هثۡلَ  ينَ ظَلَمُواْ ذَنوُبٗا م  هلذَه صۡحََٰبهههمۡ فلَاَ  فَإهنَ ل
َ
ذَنوُبه أ

لوُنه   ٥٩ يسَۡتَعۡجه

60. So woe to those who disbelieve from [the 

punishment of] the Day which they are promised. 
هلذَهينَ كَفَرُواْ مهن يوَۡمهههمُ ٱلذَهي يوُعَدُونَ   ٦٠ فوََيۡل  ل 
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 رحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱل

1. By the mount of Tūr,  وره  ١ وَٱلطُّ

2. and by the Book inscribed  ٖ٢ وَكهتََٰبٖ مَسۡطُور 

3. on an unrolled parchment,  ٖمَنشُور ٖ هي رَق   ٣ ف

4. and by the much-frequented House [in heaven],  ٤ ٱلمَۡعۡمُوره وَٱلبَۡيۡته 

5. and by the canopy raised high,  ٥ وَٱلسَقۡفه ٱلمَۡرۡفوُعه 

6. and by the sea ever filled.  ٦ وَٱلبَۡحۡره ٱلمَۡسۡجُوره 

7. The punishment of your Lord will surely come to pass;   َٰقهع هكَ لوََ  ٧ إهنَ عَذَابَ رَب 

8. there is none who can avert it.  ٖ٨ مَا لهَُۥ مهن دَافهع 

9. On the Day when the heaven will convulse violently, ٩ يوَۡمَ تَمُورُ ٱلسَمَاءُٓ مَوۡرٗا 

10. and the mountains will move a horrible movement, يرُ ٱلجۡهبَالُ سَيرۡٗا  ١٠ وَتسَه

11. then woe to the deniers on that Day,  َبهين ه هلۡمُكَذ   ١١ فوََيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

12. those who amuse themselves in falsehood.  َهي خَوضٖۡ يلَعَۡبُون ينَ هُمۡ ف  ١٢ ٱلذَه

13. On the Day when they will be shoved into the Fire 

forcefully, 
ونَ إهليََٰ ناَره جَهَنَمَ دَعًّا  ١٣ يوَۡمَ يدَُعُّ

14. [They will be told,] “This is the Fire which you used to 

deny. 
بوُنَ  ه ههَا تكَُذ  ه ٱلنَارُ ٱلتَهي كُنتُم ب ه  ١٤ هََٰذه

15. Is this [punishment] magic, or do you not see?  َرُون نتُمۡ لاَ تُبۡصه
َ
مۡ أ

َ
حۡرٌ هََٰذَآ أ فَسه

َ
 ١٥ أ

16. Burn in it, whether you bear it patiently or impatiently, 

it makes no difference to you; you are recompensed only 

for what you used to do.” 

وۡ لاَ تصَۡبهرُواْ سَوَاءٌٓ عَليَۡكُمۡۖۡ إهنَمَا  
َ
ٱصۡلوَهَۡا فَٱصۡبهرُوٓاْ أ

 ١٦ تُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 
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17. Indeed, the righteous will be in gardens and bliss,  َهي ج  ١٧ نََٰتٖ وَنعَهيمٖ إهنَ ٱلمُۡتَقهينَ ف

18. enjoying what their Lord has given them, and their 

Lord protected them from the punishment of the Blazing 

Fire. 

َٰهُمۡ  َٰهُمۡ رَبُّهُمۡ وَوَقىَ همَآ ءَاتىَ َٰكهههينَ ب رَبُّهُمۡ عَذَابَ  فَ
يمه   ١٨ ٱلجۡحَه

19. “Eat and drink pleasantly for what you used to do,  َهمَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُن ُۢا ب  ١٩ كُلوُاْ وَٱشۡرَبوُاْ هَنهيٓـ َ

20. reclining on lined up couches”. And We will marry 

them to houris of wide beautiful eyes. 
حوُرٍ  مُتَكهـ هينَ   علَىََٰ سُرُرٖ مَصۡفُوفةَِٖۖ وَزَوجَۡنََٰهُم به

 ٢٠ عهينٖ 

21. As for those who believe and their offspring follow 

them in faith, We will cause their offspring to join them, 

and will not detract anything from [the reward of] their 

deeds. Everyone will be accountable for what he earned. 

ينَ ءَامَنُواْ وَٱتَ  هههمۡ  وَٱلذَه لحۡقَۡنَا ب
َ
هيَتُهُم بهإهيمََٰنٍ أ بَعَتۡهُمۡ ذُر 

ِۚ كُلُّ ٱمۡرهيِٕۭ   هن شَيۡءٖ هنۡ عَمَلهههم م  لتَۡنََٰهُم م 
َ
هيَتَهُمۡ وَمَآ أ ذُر 

همَا كَسَبَ رهَهين    ٢١ ب

22. And We will provide them with whatever fruit and 

meat they desire. 
هفََٰكههَ  مۡدَدۡنََٰهُم ب

َ
همَا يشَۡتَهُونَ وَأ  ٢٢ ةٖ وَلحَمٖۡ م 

23. They will pass around to one another a glass [of pure 

wine] which does not lead to idle talk or sin. 
سٗا لاَ لغَۡو   

ۡ
ثهيم  يَتَنََٰزعَُونَ فهيهَا كَأ

ۡ
 ٢٣ فهيهَا وَلاَ تأَ

24. They will be served by their servant boys, as if they 

were well-protected pearls. 
نَهُمۡ لؤُۡلؤُ   

َ
۞وَيَطُوفُ عَليَۡههمۡ غهلمَۡان  لهَُمۡ كَأ

 ٢٤ مَكۡنُون  

25. They will turn to one another with questions.  ُقۡبَلَ بَعۡض
َ
 ٢٥ هُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ وَأ

26. They will say, “Before this, we used to be in awe [of 

Allah] when we were living among our people. 
هۡلهنَا مُشۡفهقهينَ 

َ
هيٓ أ  ٢٦ قَالوُٓاْ إهناَ كُنَا قَبۡلُ ف

27. Therefore Allah conferred favor upon us and 

protected us from the punishment of the Scorching Fire. 
َٰنَا عَذَابَ ٱلسَمُومه فَمَنَ ٱلَلُّ عَلَ   ٢٧ يۡنَا وَوَقىَ

28. Indeed, we used to call upon Him before. He is 

indeed the Most Kind, Most Merciful.” 
 ٢٨ رُّ ٱلرحَهيمُ إهناَ كُنَا مهن قَبۡلُ ندَۡعُوهُۖۡ إهنهَُۥ هُوَ ٱلۡبَ 

29. So keep exhorting [O Prophet], for you are not, by 

the grace of your Lord, a soothsayer or a madman. 
هكاَههنٖ وَلاَ مَجنُۡونٍ  هكَ ب هنهعۡمَته رَب  نتَ ب

َ
هرۡ فَمَآ أ  ٢٩ فَذَك 

30. Or do they say: “He is a poet for whom we await a 

misfortune”? 
هههۦ رَيۡبَ ٱلمَۡنُونه  مۡ يَقُولوُنَ شَاعهر  نَترََبَصُ ب

َ
 ٣٠ أ
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31. Say, “Wait, I too am waiting with you.”  َين هصه هنَ ٱلمُۡترََب  هي مَعَكُم م 
 ٣١ قلُۡ ترََبَصُواْ فَإهن 

32. Do their minds prompt them to say such things, or 

are they a transgressing people? 
مۡ هُمۡ قوَۡم  طَ 

َ
ْٓۚ أ ههََٰذَا حۡلََٰمُهُم ب

َ
مُرهُُمۡ أ

ۡ
مۡ تأَ

َ
 ٣٢ اغُونَ أ

33. Or do they say, “He has made it [the Qur’an] up”? 

Rather, they are not willing to believe. 
ْۥۚ بلَ لاَ يؤُۡمهنُونَ  مۡ يَقُولوُنَ تَقَوَلهَُ

َ
 ٣٣ أ

34. Then let them produce a discourse like this, if they 

are truthful. 
يثٖ  حَده توُاْ به

ۡ
قهينَ فلَيَۡأ ٓۦ إهن كَانوُاْ صََٰده ههه هثۡل  ٣٤ م 

35. Were they created by none, or were they the creators 

[of themselves]? 
مۡ هُمُ 

َ
مۡ خُلهقُواْ مهنۡ غَيرۡه شَيۡءٍ أ

َ
 ٣٥ ٱلخََٰۡلهقُونَ أ

36. Or did they create the heavens and earth? Rather, 

they are not certain in faith. 
رۡضَْۚ بلَ لاَ يوُقهنُونَ 

َ
مۡ خَلَقُواْ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
 ٣٦ أ

37. Or do they possess the treasures of your Lord, or do 

they have full control [of everything]? 
رُونَ  مۡ هُمُ ٱلمُۡصَۜيۡطه

َ
هكَ أ هنُ رَب  مۡ عهندَهُمۡ خَزَائٓ

َ
 ٣٧ أ

38. Or do they have a stairway [to the heaven] by which 

they eavesdrop? Then let those who eavesdrop produce 

a compelling proof. 

ته 
ۡ
مۡ لهَُمۡ سُلَم  يسَۡتَمهعُونَ فهيههِۖ فلَيَۡأ

َ
مُسۡتَمهعُهُم   أ

بهينٍ  هسُلۡطََٰنٖ مُّ  ٣٨ ب

39. Or does He have daughters while you have sons?  َ مۡ ل
َ
 ٣٩ هُ ٱلبَۡنََٰتُ وَلكَُمُ ٱلبَۡنُونَ أ

40. Or are you asking them [O Prophet] for a reward so 

they find it too burdensome? 
جۡرٗا 

َ
مۡ تسَۡـ َلهُُمۡ أ

َ
ثۡقَلوُنَ أ هن مَغۡرَمٖ مُّ  ٤٠ فَهُم م 

41. Or do they have [knowledge of] the unseen so they 

are writing it down? 
مۡ عهندَهُمُ ٱلغَۡيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبوُنَ 

َ
 ٤١ أ

42. Or do they intend a plot [against the Prophet]? But 

the plot of the disbelievers will rebound against 

themselves. 

مۡ يرُهيدُونَ كَيۡدٗاۖۡ فَٱلذَهينَ كَفَرُواْ هُمُ ٱلمَۡكهيدُونَ 
َ
 ٤٢ أ

43. Or do they have a god other than Allah? Glory be to 

Allah far above what they associate with Him. 
مۡ لهَُمۡ إهلََٰهٌ غَيرُۡ ٱلَلّهْۚ سُبۡحََٰنَ ٱلَلّه عَمَا 

َ
 ٤٣ يشُۡرهكُونَ أ

44. If they were to see pieces of the sky falling down, 

they would still say, “[This is only] a mass of clouds.” 
هنَ ٱلسَمَاءٓه سَاقهطٗا يَقُولوُاْ سَحَاب    وَإِن يرََوۡاْ كهسۡفٗا م 

 ٤٤ مَرۡكُوم  

45. So leave them alone until they encounter their Day in 

which they will be struck down, 
َٰقُواْ يوَۡمَهُمُ ٱلذَهي فهيهه يصُۡعَ   ٤٥ قُونَ فَذَرۡهُمۡ حَتَيَٰ يلَُ
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46. the Day their plots will not avail them in the least, nor 

will they be helped. 
ا  وَلاَ هُمۡ   يوَۡمَ لاَ يُغۡنهي عَنۡهُمۡ كَيۡدُهُمۡ شَيۡـ ٗ

 ٤٦ ينُصَرُونَ 

47. And for the wrongdoers, there will be another 

punishment before that, but most of them do not know. 
نَ   هكَ وَلََٰكه َٰل ينَ ظَلَمُواْ عَذَابٗا دُونَ ذَ هلذَه وَإِنَ ل

كۡثرَهَُمۡ لاَ يَعۡلَمُونَ 
َ
 ٤٧ أ

48. Be patient [O Prophet] with your Lord’s decree, for 

indeed you are under Our [watchful] Eyes. And glorify the 

praises of your Lord when you rise. 

حمَۡده   هحۡ به هنَاۖۡ وسََب  عۡيُن
َ
هأ هكَ فَإهنكََ ب حكُۡمه رَب  وَٱصۡبهرۡ له

ينَ تَقُومُ  هكَ حه  ٤٨ رَب 

49. And glorify Him at night and when the stars fade 

away. 
جُومه  هحۡهُ وَإِدۡبََٰرَ ٱلنُّ  ٤٩ وَمهنَ ٱليَۡله فسََب 



 

An-Najm 

 

516 

 

 النجم

An-Najm   النجم 

  ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن 

1. By the star when it sets,  َٰ١ وَٱلنَجۡمه إهذَا هَوَى 

2. Your companion [the Prophet] has neither strayed 

nor is he deluded. 
بُكُمۡ وَمَا غَوَىَٰ   ٢ مَا ضَلَ صَاحه

3. Nor does he speak out of his own desire.  َٰٓقُ عَنه ٱلهَۡوَى  ٣ وَمَا ينَطه

4. It is but a revelation sent down [to him].  َٰ٤ إهنۡ هُوَ إهلاَ وَحۡي  يوُحَي 

5. He was taught by [an angel of] mighty power,  َٰيدُ ٱلۡقُوَى  ٥ عَلَمَهُۥ شَده

6. and of great perfection, who manifested himself [in 

his true form] 
 ٦ ىَٰ ذُو مهرَةٖ فَٱسۡتَوَ 

7. when he was on the higher horizon.  فقُه
ُ
هٱلأۡ علۡىََٰ وهَُوَ ب

َ
 ٧ ٱلأۡ

8. Then he approached [the Prophet] and descended,  ََٰ٨ ثُمَ دَناَ فَتَدَلي 

9. until he was only two bow-lengths away or even 

closer. 
دۡنيََٰ 

َ
وۡ أ

َ
 ٩ فَكاَنَ قَابَ قوَسَۡينۡه أ

10. Then he revealed to His slave what he had to 

reveal. 
وۡ 

َ
وۡحَيَٰ فَأ

َ
هۦ مَآ أ ه  ١٠ حَيَٰٓ إهليََٰ عَبۡده

11. The [Prophet’s] heart did not deny what he saw.  َٰٓى
َ
 ١١ مَا كَذَبَ ٱلفُۡؤَادُ مَا رَأ

12. Do you dispute with him concerning what he saw?  ُفَتُمََٰر
َ
 ١٢ ونهَُۥ علَىََٰ مَا يرََىَٰ أ

13. He certainly saw him a second time  َٰخۡرَى
ُ
 ١٣ وَلقََدۡ رَءَاهُ نزَۡلةًَ أ

14. at the Lote Tree of the Utmost Boundary [in the 

seventh heaven] 
دۡرَةه ٱلمُۡنتَهَيَٰ   ١٤ عهندَ سه

15. near which is the Garden of Abode,  وَىَٰٓ عهندَهَا
ۡ
 ١٥ جَنَةُ ٱلمَۡأ

16. when the Lote Tree was overwhelmed with [divine] 

splendors. 
دۡرَةَ مَا يَغۡشَيَٰ  ه  ١٦ إهذۡ يَغۡشَي ٱلس 
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17. His gaze did not wander, nor did it look beyond the 

limit. 
 ١٧ مَا زَاغَ ٱلبَۡصَرُ وَمَا طَغَىَٰ 

18. He certainly saw some of the greatest signs of his 

Lord. 
ىَٰ 

َ
ههه ٱلۡكُبرَۡىَٰٓ لقََدۡ رَأ  ١٨ مهنۡ ءَايََٰته رَب 

19. Have you [O disbelievers] thought about [the idols 

of] al-Lāt and al-‘Uzzā, 
فَرَءَيۡتُمُ ٱللََٰتَ وَٱلعُۡزَىَٰ 

َ
 ١٩ أ

20. and Manāt, the third one as well?  َٰخۡرَىَٰٓ وَمَنَو
ُ
هثَةَ ٱلأۡ  ٢٠ ةَ ٱلثَال

21. Do you choose for yourselves males and for Him 

females? 
نثَيَٰ 

ُ
لكَُمُ ٱلذَكَرُ وَلهَُ ٱلأۡ

َ
 ٢١ أ

22. That is then an unfair division!  َٰٓيزَى هلۡكَ إهذٗا قهسۡمَة  ضه  ٢٢ ت

23. These [idols] are no more than names you and your 

forefathers have made up, for which Allah has not sent 

down any authority. They follow nothing but conjecture 

and what their souls desire, although there has come to 

them guidance from their Lord. 

نتُمۡ وَ 
َ
سۡمَاءٓ  سَمَيۡتُمُوهَآ أ

َ
يَ إهلآَ أ نزَلَ  إهنۡ هه

َ
ءَاباَؤٓكُُم مَآ أ

ههَ  ا مهن سُلۡطََٰنٍِۚ إهن يتَبَهعُونَ إهلاَ ٱلظَنَ وَمَا تَهۡوَى  ٱلَلُّ ب
هههمُ ٱلهُۡدَىَٰٓ  هن رَب  نفُسُۖۡ وَلقََدۡ جَاءَٓهُم م 

َ
 ٢٣ ٱلأۡ

24. Is it that man can get whatever he wishes for?  َٰنسََٰنه مَا تَمَنَي مۡ لهلإۡه
َ
 ٢٤ أ

25. Rather, to Allah belongs the Hereafter and this 

world. 
وليََٰ 

ُ
رَةُ وَٱلأۡ  ٢٥ فَلِلَّهِ ٱلۡأٓخه

26. How many angels there are in the heavens whose 

intercession will be of no avail except after Allah’s 

permission to whom He wills and pleases. 

هن مَ  هي ٱلسَمََٰوََٰته لاَ تُغۡنهي شَفََٰ ۞وَكَم م  عَتُهُمۡ شَيۡـ ًا  لَكٖ ف
همَن يشََاءُٓ وَيَرۡضَيَٰٓ  ذَنَ ٱلَلُّ ل

ۡ
ن يأَ

َ
 ٢٦ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده أ

27. Indeed, those who do not believe in the Hereafter 

give the angels female names. 
رَ  ينَ لاَ يؤُۡمهنُونَ بهٱلۡأٓخه ونَ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةَ  إهنَ ٱلذَه ةه ليَُسَمُّ

نثَيَٰ تسَۡمهيَ 
ُ
 ٢٧ ةَ ٱلأۡ

28. They have no knowledge about it. They only follow 

conjecture, but conjecture is of no avail against the 

truth. 

هههۦ مهنۡ عهلۡمٍِۖ إهن يتَبَهعُونَ إهلاَ ٱلظَنَۖۡ وَإِنَ ٱلظَنَ   وَمَا لهَُم ب
 َ ه ل ا ا يُغۡنهي مهنَ ٱلحۡقَ   ٢٨ شَيۡـ ٗ

29. So pay no heed to those who turn away from Our 

message and who only seek the life of this world. 
ةَ   عۡرهضۡ عَن مَن توََليََٰ عَن ذهكۡرهناَ وَلمَۡ يرُهدۡ إهلاَ ٱلحۡيََوَٰ

َ
فَأ

نۡيَا   ٢٩ ٱلدُّ
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30. That is the limit of their knowledge. Indeed, your 

Lord knows best who has strayed from His Way, and 

He knows best who is guided. 

همَن ضَلَ   عۡلَمُ ب
َ
ِۚ إهنَ رَبَكَ هُوَ أ هنَ ٱلعۡهلۡمه هكَ مَبۡلغَُهُم م  َٰل ذَ

همَنه ٱهۡتَدَىَٰ  عۡلَمُ ب
َ
هههۦ وهَُوَ أ  ٣٠ عَن سَبهيل

31. To Allah belongs all that is in the heavens and all 

that is on earth, so that He may recompense the 

evildoers for what they did, and reward those who do 

good with the best reward, 

ينَ   هيَجۡزهيَ ٱلذَه رۡضه ل
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ وَللّه

همَ  ـ ُواْ ب سََٰٓ
َ
َ أ هٱلحۡسُۡنَي ا عَمهلوُاْ وَيَجۡزهيَ ٱل حۡسَنُواْ ب

َ
 ٣١ ذهينَ أ

32. those who avoid major sins and shameful acts, 

except for minor lapses. Indeed, your Lord is ample in 

forgiveness. He knows you best, as He created you 

from the earth and when you were fetuses in the 

wombs of your mothers. So do not claim purity for 

yourselves, for He knows best who is truly righteous. 

َٰحهشَ إهلاَ ٱللَمَمَْۚ إهنَ   ثمۡه وَٱلۡفَوَ ئهرَ ٱلإۡه ينَ يَجتَۡنهبُونَ كَبََٰٓ ٱلذَه
 
َ
عۡلَمُ بهكُمۡ إهذۡ أ

َ
عُ ٱلمَۡغۡفهرَةهِۚ هُوَ أ هنَ  رَبَكَ وََٰسه كُم م 

َ
نشَأ

رۡضه 
َ
وٓاْ  ٱلأۡ مَهََٰتهكُمۡۖۡ فلَاَ تزَُكُّ

ُ
هي بُطُونه أ نَة  ف جه

َ
نتُمۡ أ

َ
وَإِذۡ أ

همَنه ٱتَقَىَٰٓ  عۡلَمُ ب
َ
نفُسَكُمۡۖۡ هُوَ أ

َ
 ٣٢ أ

33. Have you seen the one who turned away [from 

Islam], 
فَرَءَيتَۡ ٱلذَهي توََليََٰ 

َ
 ٣٣ أ

34. who gave a little, and then stopped?  َٰٓكۡدَى
َ
عۡطَىَٰ قلَهيلاٗ وَأ

َ
 ٣٤ وَأ

35. Does he have knowledge of the unseen, so he has 

insight? 
عهندَهُۥ عهلۡمُ ٱلغَۡيۡبه فَهُوَ يرََىَٰٓ 

َ
 ٣٥ أ

36. Or has he not been informed of what is in the 

Scriptures of Moses, 
ه   ب

ۡ
مۡ لمَۡ ينُبََأ

َ
هي صُ أ  ٣٦ حُفه مُوسَيَٰ مَا ف

37. and of Abraham, who fulfilled his duty?  َََٰٰٓههيمَ ٱلذَهي وَفي  ٣٧ وَإِبرَۡ

38. That no bearer of burden will bear the burden of 

another, 
خۡرَىَٰ 

ُ
لاَ تزَهرُ وَازهرَة  وهزۡرَ أ

َ
 ٣٨ أ

39. and that man will not receive except what he strives 

for, 
نسََٰنه إهلاَ مَا سَعَىَٰ  ن ليَسَۡ لهلإۡه

َ
 ٣٩ وَأ

40. and that his efforts will be examined,  َٰنَ سَعۡيَهُۥ سَوۡفَ يرَُى
َ
 ٤٠ وَأ

41. then he will be recompensed in full,  ََٰوۡفي
َ
َٰهُ ٱلجۡزََاءَٓ ٱلأۡ  ٤١ ثُمَ يُجزَۡى

42. and that to your Lord is the final return,  َٰهكَ ٱلمُۡنتَهَي نَ إهليََٰ رَب 
َ
 ٤٢ وَأ

43. and that He is the One Who makes people laugh 

and weep, 
بكَۡيَٰ 

َ
ضۡحَكَ وَأ

َ
نهَُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٣ وَأ
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44. and that He is the One Who causes death and gives 

life, 
مَاتَ 

َ
نهَُۥ هُوَ أ

َ
حۡيَ وَأ

َ
 ٤٤ ا وَأ

45. and that He created the pairs, male and female,  َٰنثَي
ُ
نهَُۥ خَلقََ ٱلزَوجَۡينۡه ٱلذَكَرَ وَٱلأۡ

َ
 ٤٥ وَأ

46. from an emitted drop of sperm,  َٰ٤٦ مهن نُّطۡفَةٍ إهذَا تُمۡنَي 

47. and it is upon Him to bring about the second 

creation. 
 
َ
خۡرَىَٰ نَ عَلَ وَأ

ُ
ةَ ٱلأۡ

َ
 ٤٧ يۡهه ٱلنَشۡأ

48. And He is the One Who enriches and bestows 

wealth, 
قۡنَيَٰ 

َ
غۡنَيَٰ وَأ

َ
نهَُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٨ وَأ

49. and that He is the Lord of Sirius [a star worshiped 

before Islam]. 
نهَُۥ هُوَ رَبُّ 

َ
عۡرَىَٰ وَأ ه  ٤٩ ٱلش 

50. And that He destroyed the earlier ‘Ād [people of 

Hūd], 
وليََٰ 

ُ
هۡلَكَ عاَدًا ٱلأۡ

َ
ٓۥ أ نهَُ

َ
 ٥٠ وَأ

51. and Thamūd [people of Sālih], sparing none,  َٰبۡقَى
َ
 ٥١ وَثَمُودَاْ فَمَآ أ

52. and [He destroyed] the people of Noah before them; 

they were indeed more wicked and more rebellious. 
طۡغَىَٰ 

َ
ظۡلَمَ وَأ

َ
ۖۡ إهنَهُمۡ كَانوُاْ هُمۡ أ هن قَبۡلُ  ٥٢ وَقوَۡمَ نوُحٖ م 

53. And He toppled the cities [of Sodom and Gomorrah] 

upside down, 
هۡوَىَٰ 

َ
 ٥٣ وَٱلمُۡؤۡتفَهكَةَ أ

54. and they were utterly covered [by stones].  ََٰهَا مَا غَش  ٥٤ يَٰ فَغَشَى

55. Then which of the favors of your Lord do you doubt?  َٰهكَ تَتَمَارَى ي ه ءَالاَءٓه رَب 
َ
 ٥٥ فبَهأ

56. This [Prophet] is a warner like the earlier warners.  ذُره هنَ ٱلنُّ ير  م  وليََٰٓ هََٰذَا نذَه
ُ
 ٥٦ ٱلأۡ

57. The imminent Hour has drawn near,  زهفتَه
َ
 ٥٧  ٱلۡأٓزهفةَُ أ

58. none but Allah can disclose it.  ٌفَة  ٥٨ ليَسَۡ لهََا مهن دُونه ٱلَلّه كَاشه

59. Do you find this discourse astonishing,  َيثه تَعۡجَبُون فَمهنۡ هََٰذَا ٱلحۡدَه
َ
 ٥٩ أ

60. and you laugh [at it] and not weep,  َ٦٠ وَتضَۡحَكُونَ وَلاَ تَبۡكُون 

61. while persisting in heedlessness?  َنتُمۡ سََٰمهدُون
َ
 ٦١ وَأ
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62. So prostrate to Allah and worship [Him].  ۩ْ٦٢ فَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ وَٱعۡبُدُوا 
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Al-Qamar   القمر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The Hour has drawn near and the moon has split 

asunder. 
 ١ ٱقۡترََبتَه ٱلسَاعَةُ وَٱنشَقَ ٱلقَۡمَرُ 

2. Whenever they see a sign, they turn away and say, 

“Same old magic!” 
سۡتَمهر    حۡر  مُّ  ٢ وَإِن يرََوۡاْ ءَايةَٗ يُعۡرهضُواْ وَيقَُولوُاْ سه

3. They deny [the truth] and follow their desires, but 

every matter will reach its inevitable end. 
سۡتَقهر    مۡرٖ مُّ

َ
هۡوَاءَٓهُمْۡۚ وكَُلُّ أ

َ
 ٣ وَكَذَبوُاْ وَٱتَبَعُوٓاْ أ

4. There have already come to them stories [of 

destroyed nations] that are sufficient to deter them, 
نۢبَآ 

َ
هنَ ٱلأۡ  ٤ ءه مَا فهيهه مُزۡدَجَرٌ وَلقََدۡ جَاءَٓهُم م 

5. which contain extensive wisdom, but the warnings 

are of no avail. 
ۖۡ فَمَا  كۡمَةُۢ بََٰلهغَة   ٥ تُغۡنه ٱلنُّذُرُ  حه

6. So turn away from them [O Prophet]. On the Day 

when the caller will summon them to a horrific event, 
 ٦ عَنۡهُمۡۘ يوَمَۡ يدَۡعُ ٱلدَاعه إهليََٰ شَيۡءٖ نُّكُرٍ  فَتَوَلَ 

7. with eyes downcast, they will come out of the graves 

like scattered locusts, 
نَهُمۡ جَرَاد   

َ
جۡدَاثه كَأ

َ
بصََٰۡرهُُمۡ يَخۡرجُُونَ مهنَ ٱلأۡ

َ
خُشَعًا أ

ر   نتَشه  ٧ مُّ

8. rushing headlong towards the caller. The disbelievers 

will say, “This is a hard Day!” 
َٰفهرُونَ هََٰذَ  ِۖ يَقُولُ ٱلۡكَ عهينَ إهليَ ٱلدَاعه هۡطه ر  مُّ  ٨ ا يوَمٌۡ عَسه

9. The people of Noah rejected [the truth] before them; 

they rejected Our slave and said, “He is a madman,” 

and he was rebuked. 

۞كَذَبتَۡ قَبۡلهَُمۡ قوَمُۡ نوُحٖ فكََذَبوُاْ عَبۡدَناَ وَقَالوُاْ مَجنُۡون   
رَ   ٩ وَٱزۡدُجه

10. So he called upon his Lord, “I am overpowered, so 

help me!” 
رۡ  هي مَغۡلوُب  فَٱنتَصه

ن 
َ
ٓۥ أ  ١٠ فَدَعاَ رَبَهُ

11. So We opened the gates of the sky with water 

pouring down in torrents, 
نۡهَمهرٖ  همَاءٖٓ مُّ َٰبَ ٱلسَمَاءٓه ب بوَۡ

َ
 ١١ فَفَتَحۡنَآ أ

12. and We caused the earth to burst forth with springs, 

then the waters met for a preordained purpose. 
رۡضَ عُيُونٗا فٱَلتَۡقَى ٱلمَۡاءُٓ علَىََٰٓ 

َ
مۡرٖ قدَۡ  وَفَجَرۡناَ ٱلأۡ

َ
 أ

رَ   ١٢ قُده

13. We carried him on an [Ark made] of planks and 

nails, 
َٰحٖ وَدُسُرٖ وَحَملَنََٰۡهُ علَىََٰ ذَاته   لۡوَ

َ
 ١٣ أ

14. sailing under Our [watchful] Eyes; as a reward for 

the one [they] denied. 
هنَا جَزَاءٓٗ ل همَن كَانَ كُ  عۡيُن

َ
هأ رهي ب

 ١٤ فهرَ تَجۡ
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15. We have certainly left it as a sign; is there anyone to 

take heed? 
دَكهرٖ وَلقََد    ١٥ ترََكۡنََٰهَآ ءَايةَٗ فَهَلۡ مهن مُّ

16. Then how were My punishment and My warnings?  هي وَنذُُره  ١٦ فَكَيۡفَ كَانَ عَذَاب

17. We have certainly made the Qur’an easy to 

understand and remember; is there anyone to take 

heed? 

دَكهرٖ وَلقََدۡ يسََرۡناَ  هكۡره فَهَلۡ مهن مُّ هلذ   ١٧ ٱلقُۡرۡءَانَ ل

18. ‘Ād disbelieved. Then how were My punishment and 

My warnings? 
هي وَنذُُره   ١٨ كَذَبتَۡ عاَد  فَكَيۡفَ كَانَ عَذَاب

19. We sent against them a furious wind on a day of 

continuous misfortune, 
هي يوَمۡه نَحسٖۡ   رۡسَلنَۡا عَليَۡههمۡ رهيحٗا صَرۡصَرٗا ف

َ
إهنآَ أ

 ٖ سۡتَمهر   ١٩ مُّ

20. sweeping people away, as if they were trunks of 

uprooted palm trees. 
نَ 

َ
نقَعهرٖ تنَزهعُ ٱلنَاسَ كَأ عۡجَازُ نَخلٖۡ مُّ

َ
 ٢٠ هُمۡ أ

21. Then how were My punishment and My warnings?  هي وَنذُُره  ٢١ فَكَيۡفَ كَانَ عَذَاب

22. We have certainly made the Qur’an easy to 

understand and remember; is there anyone to take 

heed? 

دَكهرٖ  وَلقََدۡ يسََرۡناَ ٱلقُۡرۡءَانَ  هكۡره فَهَلۡ مهن مُّ هلذ   ٢٢ ل

23. Thamūd rejected the warnings,  ذُره هٱلنُّ  ٢٣ كَذَبتَۡ ثَمُودُ ب

24. They said, “Shall we follow a single human being 

from among us? Then we would surely be in error and 

insanity! 

هنَا وََٰحه  بشََرٗا م 
َ
ٓۥ إهنآَ إهذٗا لفَهى ضَلََٰلٖ  فَقَالوُٓاْ أ هعُهُ دٗا نتَبَ

 ٢٤ وسَُعُرٍ 

25. Has the revelation been sent down upon him out of 

all of us? Rather, he is an insolent liar.” 
ر   شه

َ
هكۡرُ عَليَۡهه مهنُۢ بيَنۡهنَا بلَۡ هُوَ كَذَابٌ أ قهىَ ٱلذ 

ءُلۡ
َ
 ٢٥ أ

26. Tomorrow they will know who the insolent liar is.  َۡرُ سَيَعۡلَمُونَ غَدٗا مَنه ٱلك شه
َ
 ٢٦ ذَابُ ٱلأۡ

27. We are sending the she-camel as a test for them, 

so watch them [O Sālih] and be patient, 
لوُاْ ٱلنَاقةَه فهتۡنَةٗ لهَُمۡ فٱَرۡتقَهبۡهُمۡ وَٱصۡطَبهرۡ   ٢٧ إهناَ مُرۡسه

28. and tell them that the water is to be shared between 

them; each should take its drink in turn. 
حتَۡضَر   رۡبٖ مُّ نَ ٱلمَۡاءَٓ قهسۡمَةُۢ بيَنَۡهُمۡۖۡ كُلُّ شه

َ
هئۡهُمۡ أ  ٢٨ وَنبَ 

29. But they called their companion, and he undertook 

the task and hamstrung her. 
بَهُمۡ فَتَعَاطَىَٰ   ٢٩ فَعَقَرَ فَنَادَوۡاْ صَاحه
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30. Then how were My punishment and My warnings!  هي وَنذُُره  ٣٠ فَكَيۡفَ كَانَ عَذَاب

31. We sent against them a single blast, leaving them 

like trampled hedge-building twigs. 
رۡسَلنَۡا عَليَۡ 

َ
دَةٗ فَكاَنوُاْ كَهَشه إهنآَ أ يمه  ههمۡ صَيۡحَةٗ وََٰحه

ره   ٣١ ٱلمُۡحۡتَظه

32. We have certainly made the Qur’an easy to 

understand and remember; is there anyone to take 

heed? 

دَكهرٖ  هكۡره فَهَلۡ مهن مُّ هلذ   ٣٢ وَلقََدۡ يسََرۡناَ ٱلقُۡرۡءَانَ ل

33. The people of Lot rejected the warnings.  ُ ذُره كَذَبتَۡ قوَمُۡ ل هٱلنُّ  ٣٣ وطِۭ ب

34. We sent against them a storm of pebbles, except 

the family of Lot whom We saved before dawn, 
بًا إهلآَ ءَالَ لوُطِٖۖ نَجيَۡنََٰهُم   رۡسَلنَۡا عَليَۡههمۡ حَاصه

َ
إهنآَ أ

هسَحَرٖ   ٣٤ ب

35. as a blessing from Us. Thus do We reward those 

who give thanks. 
زهي مَن شَكَرَ 

هكَ نَجۡ ْۚ كَذََٰل ناَ هنۡ عهنده هعۡمَةٗ م   ٣٥ ن 

36. He had already warned them of Our punishing 

assault, but they doubted the warnings. 
ه  نذَرهَُم بَطۡشَتنََا فَتَمَارَوۡاْ ب

َ
ذُره وَلقََدۡ أ  ٣٦ ٱلنُّ

37. They even demanded that he let them have their 

way with his angel-guests, so We blinded their eyes, 

[saying], “Taste My punishment and My warnings!” 

عۡيُنَهُمۡ فذَُوقوُاْ  
َ
وَلقََدۡ رََٰوَدُوهُ عَن ضَيۡفهههۦ فَطَمَسۡنَآ أ

هي وَنذُُره   ٣٧ عَذَاب

38. By the early morning a lasting torment overtook 

them. 
سۡتَقهر     ٣٨ وَلقََدۡ صَبَحَهُم بكُۡرَةً عَذَاب  مُّ

39. Taste My punishment and My warnings!  هي وَنذُُره  ٣٩ فَذُوقوُاْ عَذَاب

40. We have certainly made the Qur’an easy to 

understand and remember; is there anyone to take 

heed? 

دَكهرٖ  هكۡره فَهَلۡ مهن مُّ هلذ   ٤٠ وَلقََدۡ يسََرۡناَ ٱلقُۡرۡءَانَ ل

41. Indeed, warnings came to the people of Pharaoh.  ُذُر  ٤١ وَلقََدۡ جَاءَٓ ءَالَ فهرعَۡوۡنَ ٱلنُّ

42. But they rejected all of Our signs, so We seized 

them with the grip of the All-Mighty, Most Powerful. 
رٍ  قۡتَده خۡذَ عَزهيزٖ مُّ

َ
خَذۡنََٰهُمۡ أ

َ
ههَا فَأ  ٤٢ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَا كُل 

43. Are your disbelievers [O Makkans] superior than 

those, or have you been granted immunity in divine 

Scriptures? 

كُ 
َ
 أ

ُ
هنۡ أ هي  فَارُكُمۡ خَيرۡ  م  مۡ لكَُم برََاءَٓة  ف

َ
وْلََٰٓئهكُمۡ أ

بُره   ٤٣ ٱلزُّ
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44. Or do they say, “We are a united front, bound to 

prevail.”? 
ر   نتَصه مۡ يَقُولوُنَ نَحۡنُ جَمهيع  مُّ

َ
 ٤٤ أ

45. Soon their united front will be defeated, and they will 

flee. 
برَُ يُهۡزَمُ سَ  ُّونَ ٱلدُّ  ٤٥ ٱلجۡمَۡعُ وَيوَُل

46. But the Hour is their appointed time, and the Hour is 

more catastrophic and more bitter. 
مَرُّ 

َ
دۡهَيَٰ وَأ

َ
 ٤٦ بلَه ٱلسَاعَةُ مَوعۡهدُهُمۡ وَٱلسَاعَةُ أ

47. Indeed, the wicked are in error and will be in blazes.  هي ضَلََٰلٖ وسَُعُرٖ إه  ٤٧ نَ ٱلمُۡجۡرهمهينَ ف

48. On the Day when they will be dragged into the Fire 

on their faces, [they will be told], “Taste the agony of 

Hell!” 

هي ٱلنَاره علَىََٰ وجُُوههههمۡ ذُوقوُاْ مَسَ   يوَۡمَ يسُۡحَبُونَ ف
 ٤٨ سَقَرَ 

49. Indeed, We have created everything according to a 

determined measure. 
هقَدَرٖ   ٤٩ إهناَ كُلَ شَيۡءٍ خَلَقۡنََٰهُ ب

50. Our command is but a single word, which is fulfilled 

in the blink of an eye. 
دَة  كَلمَۡحِۭ  مۡرُنآَ إهلاَ وََٰحه

َ
هٱلبَۡصَره وَمَآ أ  ٥٠ ب

51. We have destroyed many like you [O Makkans]; is 

there anyone to take heed? 
دَكهرٖ  شۡيَاعَكُمۡ فَهَلۡ مهن مُّ

َ
هۡلكَۡنَآ أ

َ
 ٥١ وَلقََدۡ أ

52. Everything they did is in the written records,  بُره هي ٱلزُّ  ٥٢ وكَُلُّ شَيۡءٖ فَعَلوُهُ ف

53. and everything, small or big, is written down.  ٌسۡتَطَر  ٥٣ وكَُلُّ صَغهيرٖ وَكَبهيرٖ مُّ

54. Indeed, the righteous will be in gardens and rivers,  ٖهي جَنََٰتٖ وَنَهَر  ٥٤ إهنَ ٱلمُۡتَقهينَ ف

55. seated in honor in the presence of the Most 

Powerful Sovereign. 
هي مَقۡعَده صه  رف قۡتَده  ٥٥ دۡقٍ عهندَ مَلهيكٖ مُّ



 

Ar-Rahmān 

 

525 

 

 الرحمن

Ar-Rahmān الرحمن 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The Most Compassionate,  ُ١ ٱلرحَۡمََٰن 

2. has taught the Qur’an,  َ٢ عَلَمَ ٱلقُۡرۡءَان 

3. He created man,  َ٣ خَلقََ ٱلإۡهنسََٰن 

4. and taught him speech.  َ٤ لَمَهُ ٱلبَۡيَانَ ع 

5. The sun and the moon follow their precise courses,  ٖحُسۡبَان  ٥ ٱلشَمۡسُ وَٱلۡقَمَرُ به

6. and the stars and trees prostrate [to Allah].  َ٦ ٱلنَجۡمُ وَٱلشَجَرُ يسَۡجُدَانه و 

7. He raised the heaven and enjoined justice  َ٧ اءَٓ رَفَعَهَا وَوضََعَ ٱلمۡهيزَانَ وَٱلسَم 

8. so that you may not transgress the limits of justice.  هي ٱلمۡهيزَانه لاَ تَطۡغَوۡاْ ف
َ
 ٨ أ

9. Therefore establish weights in justice, and do not 

give short measure. 
رُ  هٱلقۡهسۡطه وَلاَ تُخسۡه قهيمُواْ ٱلوَۡزۡنَ ب

َ
 ٩ واْ ٱلمۡهيزَانَ وَأ

10. He has spread out the earth for all creatures,  رۡضَ وضََعَهَا لهلأَۡناَمه
َ
 ١٠ وَٱلأۡ

11. in which there are fruits and palm trees with date 

stalks, 
كۡمَامه 

َ
َٰكههَة  وَٱلنَخۡلُ ذَاتُ ٱلأۡ  ١١ فهيهَا فَ

12. and grain having chaff, and fragrant plants.  ُ١٢ وَٱلحۡبَُّ ذُو ٱلعَۡصۡفه وَٱلرَيۡحَان 

13. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
ي ه 

َ
باَنه فبَهأ ه هكُمَا تكَُذ   ١٣ ءَالاَءٓه رَب 

14. He created man from dry clay like pottery,  ََٰۡ١٤ لٖ كَٱلۡفَخَاره خَلقََ ٱلإۡهنسََٰنَ مهن صَلص 

15. and He created the jinn from a smokeless flame of 

fire. 
هن ناَرٖ   ١٥ وخََلقََ ٱلجۡاَنَٓ مهن مَارهجٖ م 

16. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ١٦ فبَهأ
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17. [He is] Lord of the two sunrises and Lord of the two 

sunsets. 
 ١٧ رَبُّ ٱلمَۡشۡرهقَينۡه وَرَبُّ ٱلمَۡغۡرهبَينۡه 

18. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ١٨ فبَهأ

19. He merges the two seas [of fresh and salty water] 

meeting together, 
 ١٩ مَرَجَ ٱلبَۡحۡرَيۡنه يلَتَۡقهيَانه 

20. yet between them is a barrier so that they do not 

cross. 
 ٢٠ بيَنَۡهُمَا برَۡزَخ  لاَ يَبۡغهيَانه 

21. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٢١ فبَهأ

22. Out of both of them emerge pearls and coral.  ُُ٢٢ وَٱلمَۡرجَۡانُ يَخۡرُجُ مهنۡهُمَا ٱللُّؤۡلؤ 

23. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
هكُمَا تُ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
باَنه فبَهأ ه  ٢٣ كَذ 

24. To Him belong the sailing ships raised up in the sea 

like mountains. 
عۡلََٰمه وَلهَُ ٱلجۡوََاره 

َ
هي ٱلبَۡحۡره كَٱلأۡ  ٢٤ ٱلمُۡنشَـ َاتُ ف

25. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
هكُمَ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
باَنه فبَهأ ه  ٢٥ ا تكَُذ 

26. Everyone on earth will perish,  ٖ٢٦ كُلُّ مَنۡ عَليَۡهَا فَان 

27. but there will remain the Face of your Lord, full of 

Majesty and Honor. 
كۡرَامه  هكَ ذُو ٱلجۡلَََٰله وَٱلإۡه  ٢٧ وَيبَۡقَىَٰ وجَۡهُ رَب 

28. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٢٨ فبَهأ

29. All those in the heavens and earth ask of Him; every 

day He is engaged in some matters. 
هي   ِۚ كُلَ يوَۡمٍ هُوَ ف رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ يسَۡـ َلهُُۥ مَن ف

نٖ 
ۡ
 ٢٩ شَأ

30. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
هكُمَ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
باَنه فبَهأ ه  ٣٠ ا تكَُذ 

31. We will attend to you, O two multitudes [men and 

jinn]. 
يُّهَ ٱلثَقَلاَنه 

َ
 ٣١ سَنَفۡرُغُ لكَُمۡ أ

32. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٣٢ فبَهأ
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33. O assembly of jinn and mankind, if you are able to 

pass beyond the realms of the heavens and earth, then 

pass; you cannot pass without [Our] authority. 

ن تنَفُذُواْ مهنۡ   يََٰمَعۡشَرَ 
َ
ه وَٱلإۡهنسه إهنه ٱسۡتَطَعۡتُمۡ أ ٱلجۡهن 

رۡضه فٱَنفُ 
َ
قۡطَاره ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
ْْۚ لاَ تنَفُذُونَ إهلاَ  أ ذُوا

هسُلۡطََٰنٖ   ٣٣ ب

34. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
ه  هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٣٤ باَنه فبَهأ

35. There will be sent against you flames of fire and 

smoke, and you will not be able to defend yourselves. 
هن ناَرٖ وَنُحَاس  فلَاَ   يرُۡسَلُ عَليَۡكُمَا شُوَاظ  م 

رَانه   ٣٥ تنَتَصه

36. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٣٦ فبَهأ

37. When the heaven is split asunder and becomes 

crimson, like red hide. 
ههَانه   ٣٧ فَإهذَا ٱنشَقَته ٱلسَمَاءُٓ فَكاَنتَۡ وَرۡدَةٗ كَٱلد 

38. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٣٨ فبَهأ

39. On that Day no human or jinn will be asked about 

his sin. 
ٓۦ إهنس  وَلاَ جَانٓ     ٣٩ فَيَوۡمَئهذٖ لاَ يسُۡـ َلُ عَن ذَنۢبههه

40. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٤٠ فبَهأ

41. The wicked will be known by their marks, and will be 

seized by their forelocks and their feet. 
ي   هٱلنَوََٰصه يمََٰهُمۡ فَيؤُۡخَذُ ب هسه يُعۡرَفُ ٱلمُۡجۡرهمُونَ ب

قۡدَامه 
َ
 ٤١ وَٱلأۡ

42. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٤٢ فبَهأ

43. [They will be told] “This is the Hell that the wicked 

used to deny.” 
ههَا ٱلمُۡجۡرهمُونَ  بُ ب ه هۦ جَهَنَمُ ٱلتَهي يكَُذ  ه  ٤٣ هََٰذه

44. They will go round between it and scalding water.  ٖ٤٤ يَطُوفوُنَ بيَنَۡهَا وَبَينَۡ حَمهيمٍ ءَان 

45. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٤٥ فبَهأ

46. For those who fear of standing before their Lord will 

be two Gardens. 
هههۦ جَنَتَانه  همَنۡ خَافَ مَقَامَ رَب   ٤٦ وَل

47. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٤٧ فبَهأ
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48. Shaded by spreading branches.  ٖفۡنَان
َ
 ٤٨ ذَوَاتآَ أ

49. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
هكُمَا  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
باَنه  فبَهأ ه  ٤٩ تكَُذ 

50. In each there are two flowing springs.  رهيَانه
 ٥٠ فهيههمَا عَيۡنَانه تَجۡ

51. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه فَ  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٥١ بهأ

52. In each there are two kinds of every fruit.  َٰكههَةٖ زَوجَۡانه ه فَ
 ٥٢ فهيههمَا مهن كُل 

53. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٥٣ فبَهأ

54. They will recline on couches lined with rich brocade, 

with the fruits of both gardens within reach. 
هنُهَا مهنۡ إهسۡتبَرَۡقِٖۚ وجََنَي   مُتَكهـ هينَ علَىََٰ فُرُشِۭ بَطَائٓ

 ٥٤ ٱلجۡنََتَينۡه دَانٖ 

55. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٥٥ فبَهأ

56. In them there will be maidens of restrained gaze, 

untouched before them by any man or jinn. 
رََٰتُ ٱلطَرۡفه لمَۡ يَطۡمهثۡهُنَ إهنس  قَبۡلهَُمۡ وَلاَ   َٰصه فهيههنَ قَ

 ٥٦ جَانٓ   

57. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
ي ه ءَالآَ 

َ
باَنه فبَهأ ه هكُمَا تكَُذ   ٥٧ ءه رَب 

58. As if they were rubies and pearls.  ُنَهُنَ ٱليَۡاقوُتُ وَٱلمَۡرجَۡان
َ
 ٥٨ كَأ

59. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٥٩ فبَهأ

60. Is the reward for goodness anything but goodness?  ُ٦٠ هَلۡ جَزَاءُٓ ٱلإۡهحۡسََٰنه إهلاَ ٱلإۡهحۡسََٰن 

61. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
ه  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
باَنه فبَهأ ه  ٦١ كُمَا تكَُذ 

62. And besides these two there will be two other 

gardens. 
هههمَا جَنَتَانه   ٦٢ وَمهن دُون

63. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٦٣ فبَهأ
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64. Both of deepest green.  ٦٤ مُدۡهَامَٓتَانه 

65. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٦٥ فبَهأ

66. In each there are two gushing springs.  ٦٦ فهيههمَا عَيۡنَانه نضََاخَتَانه 

67. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
ي ه 

َ
باَنه فبَهأ ه هكُمَا تكَُذ   ٦٧ ءَالاَءٓه رَب 

68. In each there are fruits, palm trees, and 

pomegranates. 
َٰكههَة  وَنَخلۡ  وَرُمَان    ٦٨ فهيههمَا فَ

69. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٦٩ فبَهأ

70. In them there are beautiful noble women.   ٧٠ فهيههنَ خَيۡرََٰتٌ حهسَان 

71. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٧١ فبَهأ

72. Maidens with gorgeous eyes, secluded in pavilions.  هي ٱلخۡهيَامه  ٧٢ حُور  مَقۡصُورََٰت  ف

73. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٧٣ فبَهأ

74. No human or jinn has ever touched them before.  ۡ٧٤ وَلاَ جَانٓ    لمَۡ يَطۡمهثۡهُنَ إهنس  قَبۡلهَُم 

75. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٧٥ فبَهأ

76. [They will be] reclining on green cushions and 

splendid carpets. 
 ٧٦  حهسَانٖ كهـ هينَ علَىََٰ رَفۡرَفٍ خُضۡرٖ وعََبۡقَرهي ٍ مُتَ 

77. Then which of the favors of your Lord will you [men 

and jinn] deny? 
باَنه  ه هكُمَا تكَُذ  ي ه ءَالاَءٓه رَب 

َ
 ٧٧ فبَهأ

78. Blessed is the Name of your Lord, the Lord of 

Majesty and Honor. 
هكَ ذهي ٱلجۡلَََٰله  تبَََٰرَكَ  كۡرَامه ٱسۡمُ رَب   ٧٨ وَٱلإۡه
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the Inevitable Event comes to pass,  ُ١ إهذَا وَقَعَته ٱلوَۡاقهعَة 

2. there will be none to deny its occurrence;  هوقَۡعَتههَا كَاذه  ٢ بةٌَ ليَسَۡ ل

3. it will bring some low and raise others up.  ٌ٣ خَافهضَة  رَافهعَة 

4. When the earth will be shaken violently,  ا رۡضُ رجَ ٗ
َ
 ٤ إهذَا رجَُته ٱلأۡ

5. and the mountains crushed to pieces,  ُا وَبُسَته ٱلجۡهبَال  ٥ بسَ ٗ

6. and turn to scattered dust,  ا نۢبَث ٗ  ٦ فَكاَنتَۡ هَبَاءٓٗ مُّ

7. then you are sorted into three groups:  َٰٗثَة زۡوََٰجٗا ثلََ
َ
 ٧ وَكُنتُمۡ أ

8. the people of the right – how blessed will be the 

people of the right! 
صۡحََٰبُ 

َ
صۡحََٰبُ ٱلمَۡيۡمَنَةهفَأ

َ
 ٨ ٱلمَۡيۡمَنَةه مَآ أ

9. The people of the left – how miserable will be the 

people of the left! 
صۡحََٰبُ ٱلمَۡشۡـ َمَةه 

َ
صۡحََٰبُ ٱلمَۡشۡـ َمَةه مَآ أ

َ
 ٩ وَأ

10. And the forerunners [in faith] are the forerunners [in 

Paradise]. 
 ١٠ بهقُونَ ٱلسََٰبهقُونَ وَٱلسََٰ 

11. They are the nearest ones [to Allah],  َوْلََٰٓئهكَ ٱلمُۡقَرَبوُن
ُ
 ١١ أ

12. in Gardens of Bliss,  هي جَنََٰته ٱلنَعهيمه  ١٢ ف

13. many from the early generations,  َوَلهين
َ
هنَ ٱلأۡ  ١٣ ثلُةَ  م 

14. and a few from the later generations.  َرهين هنَ ٱلۡأٓخه  ١٤ وَقلَهيل  م 

15. [They will be seated] on jeweled couches,  َٖ١٥ علَىََٰ سُرُرٖ مَوضُۡونة 

16. reclining on them, facing one another.  َتَكهـ هينَ عَليَۡهَا مُتَقََٰبهلهين  ١٦ مُّ
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17. They will be served by immortal youths  َخَلدَُون  ١٧ يَطُوفُ عَليَۡههمۡ وهلۡدََٰن  مُّ

18. with cups, pitchers, and glasses [of wine] from a 

flowing spring, 
هن مَعهينٖ  سٖ م 

ۡ
باَرهيقَ وَكَأ

َ
كۡوَابٖ وَأ

َ
هأ  ١٨ ب

19. which will neither cause any headache nor 

intoxication, 
 ١٩ لاَ يصَُدَعُونَ عَنۡهَا وَلاَ ينُزهفوُنَ 

20. along with fruits of their choice,  َٰ همَا يَتَخَيرَُونَ وَفَ  ٢٠ كههَةٖ م 

21. and flesh of birds that they may desire.  َهمَا يشَۡتَهُون  ٢١ وَلحَۡمه طَيرٖۡ م 

22. And [they will have] maidens of wide gorgeous 

eyes, 
 ٢٢ وحَُورٌ عهين  

23. like pristine pearls, مۡثََٰله ٱللُّؤۡلوُِٕ ٱلمَۡكۡنُو
َ
 ٢٣ نه كَأ

24. as a reward for what they used to do.  َهمَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُن ُۢ ب  ٢٤ جَزَاءَٓ

25. They will not hear therein any idle talk or sinful 

speech, 
ثهيمًا 

ۡ
 ٢٥ لاَ يسَۡمَعُونَ فهيهَا لغَۡوٗا وَلاَ تأَ

26. except the words of peace, peace. ٗ٢٦ سَلََٰمٗا سَلََٰمٗا  إهلاَ قهيلا 

27. The people of the right – how blessed will be the 

people of the right! 
صۡحََٰبُ ٱليَۡمهينه 

َ
صۡحََٰبُ ٱليَۡمهينه مَآ أ

َ
 ٢٧ وَأ

28. [They will be] amid thornless lote trees,  ٖدۡرٖ مَخضُۡود هي سه  ٢٨ ف

29. and clusters of bananas,  َ٢٩ لۡحٖ مَنضُودٖ وَط 

30. and shade long-extended,  ٖمَمۡدُود ٖ
ل   ٣٠ وَظه

31. and flowing water,  ٖ٣١ وَمَاءٖٓ مَسۡكُوب 

32. and abundant fruit –  َٰٖكههَةٖ كَثهيرَة  ٣٢ وَفَ

33. neither ceasing nor restricted –  ٖ٣٣ لاَ مَقۡطُوعَةٖ وَلاَ مَمۡنُوعَة 

34. and mattresses raised high [on beds].  ٍ٣٤ وَفُرُشٖ مَرۡفوُعَة 
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35. Indeed, We have perfectly created them [their 

spouses], 
نََٰهُنَ إهنشَاءٓٗ إهنآَ 

ۡ
نشَأ

َ
 ٣٥ أ

36. and have made them virgins,  بكۡاَرًا
َ
 ٣٦ فَجَعَلنََٰۡهُنَ أ

37. loving and of equal age,   ترَۡابٗا عُرُبًا
َ
 ٣٧ أ

38. for the people of the right,  صۡحََٰبه ٱليَۡمهينه
َ
 ٣٨ ل هأ

39. many from the earlier generations,  َوَلهين
َ
هنَ ٱلأۡ  ٣٩ ثلُةَ  م 

40. and many from the later generations.  َرهين هنَ ٱلۡأٓخه  ٤٠ وَثلُةَ  م 

41. And the people of the left – how wretched will be 

the people of the left! 
مَاله  ه صۡحََٰبُ ٱلش 

َ
مَاله مَآ أ ه صۡحََٰبُ ٱلش 

َ
 ٤١ وَأ

42. [They will be] in scorching wind and scalding water,  ٖهي سَمُومٖ وَحَمهيم  ٤٢ ف

43. in the shade of black smoke,  ٖهن يَحۡمُوم ٖ م 
ل   ٤٣ وَظه

44. neither cool nor refreshing.  ٍ٤٤ لاَ باَرهدٖ وَلاَ كَرهيم 

45. Indeed, they used to be in luxuries before,  َهكَ مُترَۡفهين َٰل  ٤٥ إهنَهُمۡ كَانوُاْ قَبۡلَ ذَ

46. and persisted in the gravest sin [of polytheism].  يمه ونَ علَىَ ٱلحۡهنثه ٱلعَۡظه رُّ  ٤٦ وكََانوُاْ يصُه

47. They used to say, "When we die and become dust 

and bones, will we really be raised again? 
ءهناَ  وكََانُ 

َ
هذَا مهتۡنَا وَكُنَا ترَُابٗا وعَهظََٰمًا أ ئ

َ
واْ يَقُولوُنَ أ

 ٤٧ لمََبۡعُوثوُنَ 

48. And our forefathers as well?”  َوَلوُن
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلأۡ

َ
 ٤٨ أ

49. Say, [O Prophet], “Indeed, the former and later 

generations 
وَلهينَ وَٱلۡأٓخه 

َ
 ٤٩ رهينَ قلُۡ إهنَ ٱلأۡ

50. will be gathered on a predetermined Day.  ٖ٥٠ لمََجۡمُوعُونَ إهليََٰ مهيقََٰته يوَۡمٖ مَعۡلوُم 

51. Then you, O misguided deniers,  
َ
بوُنَ ثُمَ إهنكَُمۡ أ ه ُّونَ ٱلمُۡكَذ  هَا ٱلضَالٓ  ٥١ يُّ
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52. will surely eat from the tree of zaqqūm,  ٖهن زَقُّوم هلوُنَ مهن شَجَرٖ م   ٥٢ لَأٓك

53. filling your bellies with it,  َ٥٣ فَمَالهـ ُونَ مهنۡهَا ٱلبُۡطُون 

54. and drinking scalding water on top of it,  َ٥٤ عَليَۡهه مهنَ ٱلحۡمَهيمه  فَشََٰرهبوُن 

55. drinking like thirsty camels do.”  ٥٥ فَشََٰرهبوُنَ شُرۡبَ ٱلهۡهيمه 

56. This will be their welcome on the Day of Judgment.  هينه  ٥٦ هََٰذَا نزُُلهُُمۡ يوَۡمَ ٱلد 

57. It is We Who created you; will you not then believe 

[in resurrection]? 
قوُنَ  ه  ٥٧ نَحۡنُ خَلَقۡنََٰكُمۡ فلَوَۡلاَ تصَُد 

58. Have you thought about the semen that you emit?  َفَرَءَيۡتُم مَا تُمۡنُون
َ
 ٥٨ أ

59. Is it you who create it, or is it We Who are the 

Creator? 
مۡ نَحنُۡ ٱلخََٰۡلهقُ 

َ
ٓۥ أ نتُمۡ تَخلُۡقُونهَُ

َ
 ٥٩ ونَ ءَأ

60. We have ordained death among you, and nothing 

can overcome us 
همَسۡبُوقهينَ   ٦٠ نَحۡنُ قدََرۡناَ بيَنَۡكُمُ ٱلمَۡوتَۡ وَمَا نَحۡنُ ب

61. from transforming you and recreating you in forms 

that you do not know. 
مۡثََٰلَكُمۡ 

َ
لَ أ ه ن نُّبَد 

َ
هي مَا لاَ  علَىََٰٓ أ ئَكُمۡ ف  وَننُشه

 ٦١ تَعۡلَمُونَ 

62. You are well aware of the first creation; why do you 

not then take heed? 
وليََٰ فلَوَۡلاَ تذََكَرُونَ 

ُ
ةَ ٱلأۡ

َ
 ٦٢ وَلقََدۡ عَلهمۡتُمُ ٱلنَشۡأ

63. Have you thought about what you sow?  ُفَرَءَيۡتُم مَا تَحۡر
َ
 ٦٣ ثوُنَ أ

64. Is it you who cause it grow, or is it We Who make it 

grow? 
مۡ نَحۡنُ ٱلزََٰرهعُونَ 

َ
ٓۥ أ نتُمۡ تزَۡرعَُونهَُ

َ
 ٦٤ ءَأ

65. If We willed, We could reduce your harvest to 

crumble, leaving you to wonder and lament, 
 ٦٥ مٗا فَظَلتُۡمۡ تَفَكَهُونَ لوَۡ نشََاءُٓ لجَعََلنََٰۡهُ حُطََٰ 

66. “We suffered loss,  َ٦٦ إهناَ لمَُغۡرَمُون 

67. rather, we are deprived.”  َ٦٧ بلَۡ نَحۡنُ مَحۡرُومُون 

68. Have you thought about the water that you drink?  َفَرَءَيۡتُمُ ٱلمَۡاءَٓ ٱلذَهي تشَۡرَبوُن
َ
 ٦٨ أ
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69. Is it you who bring it down from the clouds, or is it 

We Who bring it down? 
مۡ نَحۡنُ ٱلمُۡنزهلوُنَ 

َ
نزَلتُۡمُوهُ مهنَ ٱلمُۡزۡنه أ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ٦٩ ءَأ

70. If We willed, We could make it salty; will you not 

then give thanks? 
جَاجٗا فلَوَۡلاَ تشَۡ 

ُ
 ٧٠ كُرُونَ لوَۡ نشََاءُٓ جَعَلنََٰۡهُ أ

71. Have you thought about the fire that you kindle?  َفَرَءَيۡتُمُ ٱلنَارَ ٱلتَهي توُرُون
َ
 ٧١ أ

72. Is it you who produced its trees, or is it We Who 

produced it? 
ـ ُونَ  مۡ نَحۡنُ ٱلمُۡنشه

َ
تُمۡ شَجَرَتَهَآ أ

ۡ
نشَأ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ٧٢ ءَأ

73. We made it a reminder [of the Hellfire] and a benefit 

for the travelers. 
هلۡمُقۡوهينَ   ٧٣ نَحۡنُ جَعَلنََٰۡهَا تذَۡكهرَةٗ وَمَتََٰعٗا ل 

74. So glorify the Name of your Lord, the Most Great.  يمه هكَ ٱلعَۡظه هٱسۡمه رَب  هحۡ ب  ٧٤ فَسَب 

75. I do swear by the positions of the stars –  َُّٰقهعه ٱلن همَوَ مُ ب قسۡه
ُ
 ٧٥ جُومه ۞فلَآَ أ

76. and this is indeed a great oath, if only you knew –  ٌيم  ٧٦ وَإِنهَُۥ لقََسَم  لوَۡ تَعۡلَمُونَ عَظه

77. that this is indeed a noble Qur’an,   ٧٧ إهنهَُۥ لقَُرۡءَان  كَرهيم 

78. in a well-preserved Record,  ٖهي كهتََٰب  ٧٨ مَكۡنُونٖ ف

79. that none can touch except the purified [angels] –  َٓۥ إهلاَ ٱلمُۡطَهَرُون هُ  ٧٩ لاَ يَمَسُّ

80. a revelation from the Lord of the worlds.  َه ٱلعََٰۡلَمهين هن رَب   ٨٠ تنَزهيل  م 

81. Do you take this discourse lightly,  ههََٰذَا فبَ
َ
دۡههنُونَ أ نتُم مُّ

َ
يثه أ  ٨١ ٱلحۡدَه

82. and instead [of thanking Allah] for the provision you 

are given, you show ingratitude? 
بوُنَ  ه نكَُمۡ تكَُذ 

َ
 ٨٢ وَتَجعَۡلوُنَ رهزۡقَكُمۡ أ

83. Then why [you are helpless] when the soul reaches 

the throat, 
 ٨٣ فلَوَۡلآَ إهذَا بلَغََته ٱلحۡلُۡقُومَ 

84. while you are looking on,  َينَئهذٖ تنَظُرُون نتُمۡ حه
َ
 ٨٤ وَأ

85. when We are closer to him than you, but you do not 

see? 
رُونَ  ن لاَ تُبۡصه قۡرَبُ إهليَۡهه مهنكُمۡ وَلََٰكه

َ
 ٨٥ وَنَحۡنُ أ
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86. If you are not subject to retribution, then why do 

you not 
ينهينَ   ٨٦ فلَوَۡلآَ إهن كُنتُمۡ غَيرَۡ مَده

87. bring that [soul] back, if you are truthful?  َقهين عُونَهَآ إهن كُنتُمۡ صََٰده  ٨٧ ترَجۡه

88. If that dying person is one of those who will be 

brought near to Allah, 
هينَ  مَآ إهن كَانَ مهنَ ٱلمُۡقَرَب

َ
 ٨٨ فَأ

89. then [he will have] comfort, fragrance, and Garden 

of Bliss. 
 ٨٩ فَرَوۡح  وَرَيۡحَان  وجََنَتُ نعَهيمٖ 

90. If he is one of the people of the right,  صۡحََٰبه ٱليَۡمهينه
َ
مَآ إهن كَانَ مهنۡ أ

َ
 ٩٠ وَأ

91. [He will be told], “Peace be to you, for being one of 

the people of the right.” 
صۡحََٰبه ٱليَۡمهينه 

َ
 ٩١ فَسَلََٰم  لكََ مهنۡ أ

92. But if he is one of the misguided deniers,  َهين بهينَ ٱلضَآل  ه مَآ إهن كَانَ مهنَ ٱلمُۡكَذ 
َ
 ٩٢ وَأ

93. then he will be welcomed with scalding water,  ٖهنۡ حَمهيم  ٩٣ فَنزُُل  م 

94. and he will burn in Blazing Fire.  ٍيم  ٩٤ وَتصَۡلهيَةُ جَحه

95. This is indeed the absolute truth.  ٩٥ إهنَ هََٰذَا لهَُوَ حَقُّ ٱليَۡقهينه 

96. So glorify the name of your Lord, the Most Great.  َه ف يمه سَب  هكَ ٱلعَۡظه هٱسۡمه رَب   ٩٦ حۡ ب
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Al-Hadīd  الحديد 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All that is in the heavens and earth glorifies Allah, for 

He is the All-Mighty, the All-Wise. 
ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ  رۡضه

َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ ه مَا ف َ   سَبَحَ للّه

 ١ ٱلحۡكَهيمُ 

2. To Him belongs the dominion of the heavens and 

earth; He gives life and causes death, and He is Most 

Capable of all things. 

ۦ وَيُمهيتُۖۡ وهَُوَ علَىََٰ  لهَُۥ مُلۡكُ  ِۖ يحُۡيه رۡضه
َ
ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

يرٌ  ه شَيۡءٖ قدَه
 ٢ كُل 

3. He is the First and the Last, the Manifest and the 

Hidden, and He is All-Knowing of everything. 
ه شَيۡ 

هكلُ  نُۖۡ وهَُوَ ب رُ وَٱلظََٰههرُ وَٱلبَۡاطه وَلُ وَٱلۡأٓخه
َ
ءٍ  هُوَ ٱلأۡ

 ٣ عَلهيمٌ 

4. It is He Who created the heavens and earth in six 

days, and then rose over the Throne. He knows all that 

goes into the earth and all that comes out of it, and all 

that descends from the heaven and all that ascends to it. 

He is with you wherever you are, and Allah is All-Seeing 

of what you do. 

رۡضَ 
َ
ياَمٖ ثُمَ  هُوَ ٱلذَهي خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

َ
تَةه أ هي سه  ف

رۡضه وَمَا  
َ
هي ٱلأۡ ِۖ يَعۡلَمُ مَا يلَهجُ ف ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشه

جُ فهيهَاۖۡ  يَخۡرُجُ مهنۡهَا وَمَا ينَزهلُ مهنَ ٱلسَمَاءٓه وَمَا يَعۡرُ 
همَا تَعۡمَلوُنَ   يۡنَ مَا كُنتُمْۡۚ وَٱلَلُّ ب

َ
وهَُوَ مَعَكُمۡ أ

ير    ٤ بصَه

5. To Him belongs the dominion of the heavens and 

earth, and to Allah will return all matters. 
ِۚ وَإِليَ ٱلَلّه ترُجَۡعُ   رۡضه

َ
لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

مُورُ 
ُ
 ٥ ٱلأۡ

6. He causes the night to merge into the day and the day 

to merge into the night, and He is All-Knowing of what is 

in the hearts. 

  ُۢ ِۚ وهَُوَ عَلهيمُ هي ٱليَۡله هي ٱلنَهَاره وَيوُلهجُ ٱلنَهَارَ ف يوُلهجُ ٱليَۡلَ ف
دُوره  هذَاته ٱلصُّ  ٦ ب

7. Believe in Allah and His Messenger, and spend [in 

Allah’s cause] out of what He has entrusted you with. 

For those among you who believe and spend, there will 

be a great reward. 

نفهقُواْ مهمَا جَعَلَكُم  
َ
هههۦ وَأ هٱلَلّه وَرسَُول ءَامهنُواْ ب

سۡتَخۡلَفهينَ  نفَقُواْ لهَُمۡ  مُّ
َ
 فهيههِۖ فَٱلذَهينَ ءَامَنُواْ مهنكُمۡ وَأ

جۡر  كَبهير  
َ
 ٧ أ

8. Why is it that you do not believe in Allah when the 

Messenger is calling you to believe in your Lord, and He 

has already taken a covenant from you, if you will ever 

believe? 

هتُؤۡمهنُواْ  وَ  هٱلَلّه وَٱلرَسُولُ يدَۡعُوكُمۡ ل مَا لكَُمۡ لاَ تؤُۡمهنُونَ ب
خَذَ مهيثََٰقَكُ 

َ
هكُمۡ وَقَدۡ أ هرَب  ؤۡمهنهينَ ب  ٨ مۡ إهن كُنتُم مُّ
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9. It is He Who sends down clear verses to His slave to 

bring you out of the depths of darkness into the light. 

Indeed, Allah is Ever Gracious and Most Merciful to you. 

هنََٰ  ٓۦ ءَايََٰتِۭ بَي  ه ه هلُ علَىََٰ عَبۡده تٖ هُوَ ٱلذَهي يُنزَ 
ِۚ وَإِنَ ٱلَلَّ بهكُمۡ   لمََُٰته إهليَ ٱلنُّوره هنَ ٱلظُّ هيُخۡرهجَكُم م  ل 

 ٩ لرََءُوف  رحَهيم  

10. Why is it that you do not spend in the cause of Allah, 

when Allah alone will inherit the heavens and earth? 

Those of you who spent and fought before the conquest 

[of Mecca and those who did not] are not equal. They 

are much greater in rank than those who spent and 

fought afterwards. Yet Allah has promised each a fine 

reward, and Allah is All-Aware of what you do. 

هي سَبهيله  لاَ تنُفهقُواْ ف
َ
ه مهيرََٰثُ   وَمَا لكَُمۡ أ َ ٱلَلّه وَللّه

نفَقَ مهن  
َ
ِۚ لاَ يسَۡتَوهي مهنكُم مَنۡ أ رۡضه

َ
ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

عۡظَمُ 
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
ْۚ أ َٰتَلَ ينَ   قَبۡله ٱلۡفَتۡحه وَقَ هنَ ٱلذَه دَرجََةٗ م 

ِۚ وَٱلَلُّ   ا وعََدَ ٱلَلُّ ٱلحۡسُۡنَيَٰ
ْْۚ وكَُل ٗ َٰتَلوُا نفَقُواْ مهنُۢ بَعۡدُ وَقَ

َ
أ

همَ   ١٠ ا تَعۡمَلوُنَ خَبهير  ب

11. Who is there to lend Allah a goodly loan, so He will 

multiply it for him, and for him there will be a generous 

reward? 

مَن ذَا ٱلذَهي يُقۡرهضُ ٱلَلَّ قَرۡضًا حَسَنٗا فَيُضََٰعهفَهُۥ لهَُۥ  
جۡر  كَرهيم  

َ
ٓۥ أ  ١١ وَلهَُ

12. [Remember] the Day when you will see the believing 

men and women, with their light streaming ahead of 

them and on their right. [They will be told], “Glad tidings 

for you Today: gardens under which rivers flow, abiding 

therein forever.” That is the supreme triumph. 

يوَۡمَ ترََى ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته يسَۡعَىَٰ نوُرهُُم بَينَۡ  
َٰكُمُ ٱليَۡوۡمَ  يمََٰۡنهههمِۖ بشُۡرَى

َ
هأ يههمۡ وَب يدۡه

َ
رهي مهن  أ

جَنََٰت  تَجۡ
هكَ هُوَ ٱلفَۡوۡزُ   َٰل ينَ فهيهَاْۚ ذَ هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
تَحتۡههَا ٱلأۡ

يمُ   ١٢ ٱلعَۡظه

13. On that Day the hypocrite men and women will say 

to those who believe, “Wait for us, so that we may have 

some of your light.” It will be said, “Go back and seek 

light elsewhere.” Then a wall will be placed between 

them, which will have a gate, on the inside of which 

there will be mercy and on the outside there will be 

punishment. 

ينَ ءَامَنُواْ   هلذَه يوَۡمَ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ وَٱلمُۡنََٰفهقََٰتُ ل
عُواْ وَرَاءَٓكُمۡ  ٱنظُ  رُوناَ نَقۡتَبهسۡ مهن نُّورهكُمۡ قهيلَ ٱرجۡه

هسُورٖ لهَُۥ باَبُُۢ  نُهُۥ  فَٱلتَۡمهسُواْ نوُرٗاۖۡ فَضُرهبَ بيَنَۡهُم ب باَطه
ههه ٱلعَۡذَابُ   ١٣ فهيهه ٱلرَحۡمةَُ وَظََٰههرُهُۥ مهن قهبَل

14. The hypocrites will call out to the believers, “Were 

we not with you?” They will say, “Yes, but you allowed 

yourselves to succumb to temptations, you awaited 

[some misfortune to befall us], you doubted, and you 

were deceived by false hopes, until Allah’s decree came 

to pass. Thus the deceiver [Satan] deceived you 

concerning Allah. 

لمَۡ نكَُن مَعَكُمۡۖۡ قاَلوُاْ بلَىََٰ وَلََٰكهنَكُمۡ  
َ
يُنَادُونَهُمۡ أ

نفُسَكُمۡ وَترََبَصۡتُ 
َ
مۡ وَٱرۡتبَتُۡمۡ وغََرَتكُۡمُ  فَتَنتُمۡ أ

هٱلَلّه ٱلغَۡرُورُ  مۡرُ ٱلَلّه وغََرَكُم ب
َ
هيُّ حَتَيَٰ جَاءَٓ أ مَان

َ
 ١٤ ٱلأۡ

15. So this Day no ransom will be accepted from you or 

from the disbelievers. Your abode is the Fire; it is a 

fitting place for you – what a wretched destination!” 

  ْْۚ فَٱليَۡوۡمَ لاَ يؤُۡخَذُ مهنكُمۡ فهدۡيةَ  وَلاَ مهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُوا
 َٰ يَ مَوۡلىَ ۖۡ هه َٰكُمُ ٱلنَارُ وَى

ۡ
يرُ مَأ هئۡسَ ٱلمَۡصه  ١٥ كُمۡۖۡ وَب
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16. Has the time not yet come for those who believe that 

their hearts should be humbled at the remembrance of 

Allah and to the truth that has been revealed? And that 

they should not be like those who were given the 

Scripture before, whose hearts grew hard after the 

passage of long time, and many of them were evildoers. 

ينَ ءَامَنُ  هلذَه نه ل
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
كۡره ٱلَلّه  ۞أ هذه ن تَخشَۡعَ قلُوُبهُُمۡ ل

َ
وٓاْ أ

وتوُاْ  
ُ
ه وَلاَ يكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ أ وَمَا نزََلَ مهنَ ٱلحۡقَ 

مَدُ فَقَسَتۡ  ٱلۡكهتََٰبَ مهن قَ 
َ
بۡلُ فَطَالَ عَليَۡههمُ ٱلأۡ

قُونَ  هنۡهُمۡ فََٰسه  ١٦ قلُوُبهُُمۡۖۡ وَكَثهير  م 

17. Know that Allah revives the earth after its death. We 

have made the signs clear to you so that you may 

understand. 

رۡضَ بَ 
َ
نَ ٱلَلَّ يحُۡيه ٱلأۡ

َ
ههَاْۚ قَدۡ بيََنَا لكَُمُ  ٱعۡلَمُوٓاْ أ عۡدَ مَوۡت

 ١٧ ٱلۡأٓيََٰته لعََلَكُمۡ تَعۡقهلوُنَ 

18. Indeed, those men and women who give in charity 

and lend to Allah a goodly loan, it will be multiplied for 

them, and for them there will be a generous reward. 

قۡرضَُواْ ٱلَلَّ قَرۡضًا  إهنَ 
َ
َٰته وَأ قَ ه قهينَ وَٱلمُۡصَد  ه ٱلمُۡصَد 

جۡر  كَرهيم  
َ
 ١٨ حَسَنٗا يضََُٰعَفُ لهَُمۡ وَلهَُمۡ أ

19. Those who believe in Allah and His messengers, it is 

they who are the people of the truth. And the martyrs will 

have their reward and their light with their Lord. As for 

those who disbelieve and reject Our verses, they are the 

people of the Blazing Fire. 

ينَ ءَا يقُونَۖۡ  وَٱلذَه ه د  ه وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلص 
ُ
ٓۦ أ ههه هٱلَلّه وَرسُُل مَنُواْ ب

هههمۡ لهَُمۡ  هَدَاءُٓ عهندَ رَب  ينَ  وَٱلشُّ جۡرهُُمۡ وَنوُرهُُمۡۖۡ وَٱلذَه
َ
أ

يمه  صۡحََٰبُ ٱلجۡحَه
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
 ١٩ كَفَرُواْ وَكَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَآ أ

20. Know that the life of this world is no more than play, 

amusement, adornment, boasting among yourselves, 

and a competition in wealth and children. It is like plants 

that flourish after rain, pleasing the sowers, then they 

wither and you see them turning yellow, then they 

crumble. And in the Hereafter there will be severe 

punishment, or forgiveness from Allah and His pleasure. 

For the life of this world is no more than a fleeting 

enjoyment. 

  ُۢ نۡيَا لعَهب  وَلهَۡو  وَزهينَة  وَتَفَاخُرُ ةُ ٱلدُّ نَمَا ٱلحۡيََوَٰ
َ
ٱعۡلَمُوٓاْ أ

وۡلََٰدهِۖ كَمَثَله غَيۡثٍ  بيَنَۡكُمۡ وَتكَاَثرُ  
َ
َٰله وَٱلأۡ مۡوَ

َ
هي ٱلأۡ  ف

 َٰ عۡجَبَ ٱلۡكُفَارَ نَبَاتهُُۥ ثُمَ يهَهيجُ فَترََى
َ
ا ثُمَ  أ هُ مُصۡفَر ٗ

هنَ   يد  وَمَغۡفهرَة  م  رَةه عَذَاب  شَده هي ٱلۡأٓخه يكَُونُ حُطََٰمٗاۖۡ وَف
نۡيَآ إهلاَ مَ  ةُ ٱلدُّ ْۚ وَمَا ٱلحۡيََوَٰ َٰن   ٢٠ تََٰعُ ٱلغُۡرُوره ٱلَلّه وَرهضۡوَ

21. Race one another towards forgiveness from your 

Lord and Paradise the width of which is like the width of 

the heaven and earth, prepared for those who believe in 

Allah and His messengers. That is the bounty of Allah 

which He gives to whom He wills, for Allah is the Lord of 

great bounty. 

هكُمۡ وَ  هن رَب  هقُوٓاْ إهليََٰ مَغۡفهرَةٖ م  جَنَةٍ عَرۡضُهَا كَعَرۡضه  سَاب
هههْۦۚ   هٱلَلّه وَرسُُل ينَ ءَامَنُواْ ب هلذَه عهدَتۡ ل

ُ
رۡضه أ

َ
ٱلسَمَاءٓه وَٱلأۡ

 ْۚ هكَ فَضۡلُ ٱلَلّه يؤُۡتهيهه مَن يشََاءُٓ َٰل وَٱلَلُّ ذُو ٱلفَۡضۡله   ذَ
يمه   ٢١ ٱلعَۡظه

22. No calamity befalls the earth or yourselves but it is 

already written in a Record before We bring it into 

existence. That is indeed easy for Allah – 

كُمۡ  نفُسه
َ
هيٓ أ رۡضه وَلاَ ف

َ
هي ٱلأۡ يبَةٖ ف صه صَابَ مهن مُّ

َ
  مَآ أ

هكَ علَىَ ٱلَلّه   َٰل ْۚ إهنَ ذَ هَآ
َ
ن نَبرَۡأ

َ
هن قَبۡله أ هي كهتََٰبٖ م  إهلاَ ف

ير    ٢٢ يسَه
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23. so that you may not grieve over what you have 

missed, nor exult over what He has given you, for Allah 

does not love anyone who is conceited and boastful – 

هكَ  همَآ  ل  سَوۡاْ علَىََٰ مَا فَاتكَُمۡ وَلاَ تَفۡرحَُواْ ب
ۡ
يۡلاَ تأَ

َٰكُمُۡۗ وَٱلَلُّ لاَ يُحهبُّ كُ   ٢٣ لَ مُختَۡالٖ فَخُورٍ ءَاتىَ

24. those who are stingy and promote stinginess among 

people. And those who turn away, then Allah is the Self-

Sufficient, the Praiseworthy. 

ِۗ وَمَن يَتَوَلَ   هٱلبُۡخۡله مُرُونَ ٱلنَاسَ ب
ۡ
ينَ يَبۡخَلوُنَ وَيأَ ٱلذَه

 ٢٤ هُوَ ٱلغَۡنهيُّ ٱلحۡمَهيدُ  فَإهنَ ٱلَلَّ 

25. We have sent Our messengers with clear proofs, 

and sent down with them the Scripture and the criteria of 

justice, so that the people may uphold justice. And We 

sent down iron, in which there is great might and 

benefits for people, so that Allah may make known those 

who help His cause and His messengers without seeing 

Him. Indeed, Allah is All-Powerful, All-Mighty. 

رۡ 
َ
نزَلنَۡا مَعَهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ  لقََدۡ أ

َ
هنََٰته وَأ هٱلبَۡي  سَلنَۡا رسُُلنََا ب

هيَقُومَ ٱلنَاسُ  يدَ فهيهه  وَٱلمۡهيزَانَ ل نزَلنَۡا ٱلحۡدَه
َ
ِۖ وَأ هٱلقۡهسۡطه  ب

هيَعۡلَمَ ٱلَلُّ مَن ينَصُرُهُۥ   هلنَاسه وَل يد  وَمَنََٰفهعُ ل س  شَده
ۡ
بأَ

ِۚ إهنَ ٱلَلَّ  هٱلغَۡيۡبه  ٢٥ قوَهيٌّ عَزهيز  وَرسُُلهَُۥ ب

26. We sent Noah and Abraham, and gave prophethood 

and Scripture to their offspring: some among them are 

guided, but most of them are evildoers. 

هيَتهههمَا  هي ذُر  رۡسَلنَۡا نوُحٗا وَإِبرََٰۡههيمَ وجََعَلنَۡا ف
َ
وَلقََدۡ أ

بُوَةَ وَٱ  هنۡهُمۡ  ٱلنُّ هۡتَدِٖۖ وَكَثهير  م  لكۡهتََٰبَۖۡ فمَهنۡهُم مُّ
قُونَ   ٢٦ فََٰسه

27. Then We sent Our messengers in their footsteps, 

and We sent after them Jesus, son of Mary; We gave 

him the Gospel, and instilled kindness and mercy in the 

hearts of those who followed him. As for monasticism, 

they invented it – We did not prescribe it for them – 

seeking thereby Allah’s pleasure, yet they did not 

observe it faithfully. So We gave those among them who 

believed their reward, but most of them are evildoers. 

هعهيسَي ٱبنۡه  ثُمَ قَفَيۡنَا  هرسُُلهنَا وَقَفَيۡنَا ب علَىََٰٓ ءَاثََٰرهههم ب
ۖۡ وَ  نجهيلَ هي قلُوُبه ٱلذَهينَ  مَرۡيَمَ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلإۡه جَعَلنَۡا ف

ْۚ وَرهَۡبَانهيَةً ٱبۡتَدَعُوهَا مَا كَتَبۡنََٰهَا  فةَٗ وَرَحۡمةَٗ
ۡ
ٱتَبَعُوهُ رَأ

َٰنه ٱلَلّه   فَمَا رعََوهَۡا حَقَ رهعاَيتَههَاۖۡ عَليَۡههمۡ إهلاَ ٱبتۡهغَاءَٓ رهضۡوَ
جۡرهَُمۡۖۡ وَكَ 

َ
ينَ ءَامَنُواْ مهنۡهُمۡ أ هنۡهُمۡ  فـَ َاتيَنَۡا ٱلذَه ثهير  م 

قُونَ   ٢٧ فََٰسه

28. O you who believe, fear Allah and believe in His 

Messenger; He will give you a double share of His 

mercy, and will give you a light by which you walk, and 

forgive you, for Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

هههۦ   هرسَُول ينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ وَءَامهنُواْ ب هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

يؤُۡتهكُمۡ كهفۡلَينۡه مهن رَحۡمتَهههۦ وَيَجۡعَل لَكُمۡ نوُرٗا  
هههۦ وَيغَۡفه   ٢٨ رۡ لكَُمْۡۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم  تَمۡشُونَ ب

29. [This is] so that the People of the Book may know 

that they have no power over anything of Allah’s bounty, 

and that all bounty is in the Hands of Allah; He gives it to 

whom He wills, for Allah is the Lord of great bounty. 

هن   رُونَ علَىََٰ شَيۡءٖ م  لاَ يَقۡده
َ
هۡلُ ٱلكۡهتََٰبه أ

َ
هئَلاَ يَعۡلَمَ أ ل 

ْۚ  فَضۡ  نَ ٱلفَۡضۡلَ بهيَده ٱلَلّه يؤُۡتهيهه مَن يشََاءُٓ
َ
له ٱلَلّه وَأ

يمه   ٢٩ وَٱلَلُّ ذُو ٱلفَۡضۡله ٱلعَۡظه
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 يمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَه 

1. Indeed, Allah has heard the words of the woman who 

was arguing with you [O Prophet] concerning her 

husband, and was complaining to Allah. Allah has heard 

the discussion between the two of you, for Allah is All-

Hearing, All-Seeing. 

هيٓ  قَدۡ سَمهعَ ٱلَلُّ  هَا وَتشَۡتَك هي زَوجۡه لكَُ ف  قوَۡلَ ٱلتَهي تجََُٰده
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ سَمهيعُُۢ   إهليَ ٱلَلّه وَٱلَلُّ يسَۡمَعُ تَحَاوُرَكُمَآ

يرٌ   ١ بصَه

2. As for those among you who divorce their wives by 

likening them to their mothers, they are not their mothers; 

their mothers are none but those who gave birth to them. 

They utter words that are abhorrent and false, but Allah 

is Most Pardoning, Most Forgiving. 

مَهََٰتههه 
ُ
هههم مَا هُنَ أ هسَائٓ هن ن  ينَ يظََُٰههرُونَ مهنكُم م  مۡۖۡ  ٱلذَه

مَهََٰتُهُمۡ إهلاَ ٱلََٰٓـ ه 
ُ
ي وَلدَۡنَهُمْۡۚ وَإِنَهُمۡ ليََقُولوُنَ مُنكَرٗا  إهنۡ أ

هنَ ٱلقَۡوۡله وَزُورٗاْۚ وَإِنَ ٱلَلَّ لعََفُوٌّ غَفُور    ٢ م 

3. But those who divorce their wives by likening them to 

their mothers then retract what they said, they must free 

a slave before they are intimate with each other. This is 

what you are admonished, and Allah is All-Aware of what 

you do. 

همَا قَالوُاْ   هههمۡ ثُمَ يَعُودُونَ ل هسَائٓ ينَ يظََُٰههرُونَ مهن ن  وَٱلذَه
ن يَتَمَاسَٓ 

َ
هن قَبۡله أ َٰلهكُمۡ توُعَظُونَ  فَتَحۡرهيرُ رَقَبَةٖ م  اْۚ ذَ

هههْۦۚ وَٱلَلُّ  همَا تَعۡمَلوُنَ خَبهير  ب  ٣  ب

4. But whoever cannot afford this must fast for two 

consecutive months before the couple have intimate 

relation with each other. But if he is unable to do that, he 

must feed sixty needy people. This is so that you may 

truly believe in Allah and His Messenger. These are the 

limits ordained by Allah, and for the disbelievers there 

will be a painful punishment. 

ن 
َ
هعَينۡه مهن قَبۡله أ يَامُ شَهۡرَيۡنه مُتَتَاب فَمَن لمَۡ يَجهدۡ فَصه

عۡ فَإهطۡعَامُ يَتَمَآ  هكَ  سَاۖۡ فَمَن لمَۡ يسَۡتَطه َٰل هينَ مهسۡكهينٗاْۚ ذَ ت   سه
َٰفهرهينَ   هلۡكَ هلۡكَ حُدُودُ ٱلَلّهُۗ وَل هههْۦۚ وَت هٱلَلّه وَرسَُول هتُؤۡمهنُواْ ب ل

هيمٌ  ل
َ
 ٤ عَذَابٌ أ

5. Indeed, those who oppose Allah and His Messenger 

will be debased, just as those who came before them 

were debased, for We have surely sent down clear signs. 

And for the disbelievers there will be a humiliating 

punishment. 

ينَ يُحَادُّٓونَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ كُبهتُواْ كَمَا كُبهتَ   إهنَ ٱلذَه
نزَلنَۡآ 

َ
هنََٰتِٖۚ  ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمْۡۚ وَقَدۡ أ ءَايََٰتِۭ بَي 

َٰفهرهينَ  هلۡكَ ههين   وَل  ٥ عَذَاب  مُّ

6. On the Day when Allah will resurrect them all together, 

and will inform them of what they did; Allah has kept their 

complete record, while they have forgotten it. For Allah is 

Witness over all things. 

َٰهُ  يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱلَلُّ جَمه  حۡصَى
َ
ْْۚ أ همَا عَمهلوُٓا هئهُُم ب يعٗا فَيُنبَ 

ه شَيۡءٖ شَههيدٌ 
 ٦ ٱلَلُّ وَنسَُوهُْۚ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل 
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7. Do you not see that Allah knows all that is in the 

heavens and all that is on earth? No secret consultation 

takes place between three, but He is their fourth, or 

between five, but He is their sixth, or between fewer or 

more than that, but He is with them wherever they may 

be. Then He will inform them of what they did on the Day 

of Resurrection. Indeed, Allah is All-Knowing of 

everything. 

لمَۡ تَ 
َ
ِۖ  أ رۡضه

َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف نَ ٱلَلَّ يَعۡلَمُ مَا ف

َ
رَ أ

هعُهُمۡ وَلاَ خَمسَۡةٍ   َٰثَةٍ إهلاَ هُوَ رَاب مَا يكَُونُ مهن نَجوَۡىَٰ ثلََ
كۡ 

َ
هكَ وَلآَ أ َٰل دۡنيََٰ مهن ذَ

َ
ثرََ إهلاَ  إهلاَ هُوَ سَادهسُهُمۡ وَلآَ أ

ْۖۡ ثُ  يۡنَ مَا كاَنوُا
َ
همَا عَمهلوُاْ يوَمَۡ  هُوَ مَعَهُمۡ أ هئهُُم ب مَ ينُبَ 

ه شَيۡءٍ عَلهيمٌ 
هكلُ   ٧ ٱلۡقهيََٰمَةهِۚ إهنَ ٱلَلَّ ب

8. Have you not seen those who were forbidden from 

holding secret talks, yet they go back to do what they 

were forbidden from, conspiring in sin and aggression, 

and in disobedience to the Messenger? When they come 

to you, they greet you other than the way Allah greets 

you, and they say to one another, “Why does Allah not 

punish us for what we say?” Sufficient is Hell for them; 

they will enter it. What a terrible destination! 

همَا   لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَهينَ نُهُواْ عَنه ٱلنَجۡوَىَٰ ثُمَ يَعُودُونَ ل
َ
أ

يَته   ثمۡه وَٱلعُۡدۡوََٰنه وَمَعۡصه هٱلإۡه نُهُواْ عَنۡهُ وَيتََنََٰجَوۡنَ ب
همَا لمَۡ  ِۖ وَإِذَا جَاءُٓوكَ حَيَوۡكَ ب ههه ٱلَلُّ  ٱلرَسُوله هكَ ب  يُحيَ 

نفُ 
َ
هيٓ أ ْۚ  وَيَقُولوُنَ ف همَا نَقُولُ بُنَا ٱلَلُّ ب ه ههمۡ لوَۡلاَ يُعَذ  سه

يرُ   ٨ حَسۡبُهُمۡ جَهَنَمُ يصَۡلوَۡنَهَاۖۡ فبَهئسَۡ ٱلمَۡصه

9. O you who believe, when you hold secret talk, do not 

do so in sin and aggression, and in disobedience to the 

Messenger, rather do so in righteousness and piety. And 

fear Allah, to Whom you will be gathered. 

ثمۡه   هٱلإۡه ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا تنَََٰجَيۡتُمۡ فلَاَ تَتَنََٰجَوۡاْ ب هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

هٱلۡ  يَته ٱلرَسُوله وَتنَََٰجَوۡاْ ب ه وَٱلتَقۡوَىَِٰۖ  وَٱلعُۡدۡوََٰنه وَمَعۡصه بهر 
 ٩ يٓ إهليَۡهه تُحشَۡرُونَ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ٱلذَه 

10. Secret talks are only prompted by Satan to grieve the 

believers, but he cannot harm them in the least except 

with Allah’s permission. So let the believers put their trust 

in Allah. 

هيَحۡ  زُنَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ  إهنَمَا ٱلنَجۡوَىَٰ مهنَ ٱلشَيۡطََٰنه ل
هههمۡ شَيۡـ ًا إهلاَ بهإهذۡنه ٱلَلّهْۚ وعَلَىَ ٱلَلّه   هضَارٓ  وَليَسَۡ ب

 ١٠ فلَيَۡتَوكََله ٱلمُۡؤۡمهنُونَ 

11. O you who believe, when you are told to make room 

in your gatherings, then make room; Allah will give you 

abundance. And when you are told to rise, then rise; 

Allah will raise in ranks those who believed from among 

you and those who are given knowledge. And Allah is 

All-Aware of what you do. 

ينَ ءَامَنُوٓ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ هي  يََٰٓ اْ إهذَا قهيلَ لكَُمۡ تَفَسَحُواْ ف

سه فٱَفۡسَحُواْ يَفۡسَحه ٱلَلُّ لكَُمۡۖۡ وَإِذَا قهيلَ  ٱلمَۡجََٰله 
ينَ ءَامَنُواْ مهنكُمۡ   ٱنشُزُواْ فٱَنشُزُواْ يرَۡفَعه ٱلَلُّ ٱلذَه

همَا تَعۡمَلوُنَ   وتوُاْ ٱلعۡهلۡمَ دَرَجََٰتِٖۚ وَٱلَلُّ ب
ُ
ينَ أ وَٱلذَه

 ١١ خَبهير  

12. O you who believe, when you consult the Messenger 

in private, give something in charity before your 

consultation; that is better for you and more conducive to 

purity. But if you do not have the means, then Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا نََٰجَيۡتُمُ ٱلرَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ مُواْ بَينَۡ يََٰٓ ه سُولَ فَقَد 

ْۚ فَإهن   طۡهَرُ
َ
هكَ خَيرۡ  لكَُمۡ وَأ َٰل ْۚ ذَ َٰكُمۡ صَدَقةَٗ يدََيۡ نَجوَۡى

 ١٢ لمَۡ تَجهدُواْ فَإهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيمٌ 
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13. Are you afraid of giving charities before your 

consultations with him? If you are unable to do so, and 

Allah has pardoned you, then establish prayer and give 

zakah, and obey Allah and His Messenger. And Allah is 

All-Aware of what you do. 

َٰكُمۡ صَدَ  مُواْ بَينَۡ يدََيۡ نَجوَۡى ه ن تُقَد 
َ
شۡفَقۡتُمۡ أ

َ
َٰتِٖۚ  ءَأ قَ

ةَ  فَإهذۡ لمَۡ تَفۡعَلوُاْ وَتاَبَ ٱلَلُّ عَليَۡكُمۡ  قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ
َ
 فَأ

همَا   ُۢ ب ْۥۚ وَٱلَلُّ خَبهيرُ يعُواْ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ طه
َ
ةَ وَأ وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ

 ١٣ تَعۡمَلوُنَ 

14. Do you not see those [hypocrites] who take as allies 

people who have incurred Allah’s wrath. They are neither 

of you nor of them, and they swear falsely while they 

know. 

بَ ٱلَلُّ عَليَۡههم مَا   ينَ توََلوَۡاْ قوَمًۡا غَضه لمَۡ ترََ إهليَ ٱلذَه
َ
۞أ

هنكُمۡ وَلاَ مهنۡهُمۡ وَيحَۡلهفُونَ علَىَ ٱلۡكَذهبه وهَُمۡ   هُم م 
 ١٤ يَعۡلَمُونَ 

15. Allah has prepared for them a severe punishment. 

Evil is indeed what they do. 
يدًاۖۡ إهنَهُمۡ سَاءَٓ مَا كَانوُاْ   عَدَ ٱلَلُّ لهَُمۡ عَذَابٗا شَده

َ
أ

 ١٥ يَعۡمَلوُنَ 

16. They have taken their oaths as a shield, in order to 

hinder people from the way of Allah. For them there will 

be a humiliating punishment. 

واْ عَن سَبهيله ٱلَلّه فلَهَُمۡ   يمََٰۡنَهُمۡ جُنَةٗ فَصَدُّ
َ
ٱتَخَذُوٓاْ أ

ههين    ١٦ عَذَاب  مُّ

17. Neither their wealth nor their children will avail them 

anything against Allah. They are the people of the Fire; 

they will abide therein forever. 

هنَ ٱلَلّه شَيۡـ ًاْۚ  لَن  وۡلََٰدُهُم م 
َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
تُغۡنهيَ عَنۡهُمۡ أ

هدُونَ  صۡحََٰبُ ٱلنَارهِۖ هُمۡ فهيهَا خََٰل
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
 ١٧ أ

18. On the Day when Allah will raise them all, they will 

swear to Him as they swear to you, thinking that they 

have something to stand on. Indeed, it is they who are 

the liars. 

يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱلَلُّ جَمهيعٗا فَيَحۡلهفُونَ لهَُۥ كَمَا يَحلۡهفُونَ  
لآَ إهنَهُمۡ 

َ
ِۚ أ نَهُمۡ علَىََٰ شَيۡءٍ

َ
 هُمُ  لكَُمۡ وَيحَۡسَبُونَ أ

بوُنَ  َٰذه  ١٨ ٱلۡكَ

19. Satan has taken hold of them and has thus caused 

them to forget the remembrance of Allah. They are the 

party of Satan. Indeed, the party of Satan will be the 

losers. 

َٰهُمۡ ذهكۡرَ ٱلَلّهْۚ  نسَى
َ
وْلََٰٓئهكَ  ٱسۡتَحۡوَذَ عَليَۡههمُ ٱلشَيۡطََٰنُ فَأ

ُ
 أ

زۡبَ ٱلشَ  لآَ إهنَ حه
َ
ِۚ أ زۡبُ ٱلشَيۡطََٰنه يۡطََٰنه هُمُ  حه

رُونَ   ١٩ ٱلۡخََٰسه

20. Indeed, those who oppose Allah and His Messenger, 

they are among the most debased. 
هي   وْلََٰٓئهكَ ف

ُ
ٓۥ أ ينَ يُحَادُّٓونَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ إهنَ ٱلذَه

ذَ 
َ
هينَ ٱلأۡ  ٢٠ ل 

21. Allah has decreed, “I and My messengers will surely 

prevail.” Indeed, Allah is All-Powerful, All-Mighty. 
ِۚ إهنَ ٱلَلَّ قوَهيٌّ عَزهيز   هىٓ ناَ۠ وَرسُُل

َ
غۡلهبنََ أ

َ
 ٢١ كَتَبَ ٱلَلُّ لأَ
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22. You will not find any people who believe in Allah and 

the Last Day taking as allies those who oppose Allah and 

His Messenger, even if they were their parents, their 

children, their brothers, or their kindred. It is they in 

whose hearts Allah has instilled faith and strengthened 

them with a spirit from Him. He will admit them to 

gardens under which rivers flow, abiding therein forever. 

Allah is pleased with them and they are pleased with 

Allah. They are the party of Allah. Indeed, it is the party 

of Allah that will be the successful. 

ره يوَُادُّٓونَ مَنۡ  لاَ تَجهدُ قوَمۡٗا يُ  هٱلَلّه وَٱليَۡوۡمه ٱلۡأٓخه ؤۡمهنُونَ ب
وۡ  حَآ 

َ
بۡنَاءَٓهُمۡ أ

َ
وۡ أ

َ
دَ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ وَلوَۡ كاَنوُٓاْ ءَاباَءَٓهُمۡ أ

هههمُ   هي قلُوُب وْلََٰٓئهكَ كَتَبَ ف
ُ
يرَتَهُمْۡۚ أ وۡ عَشه

َ
َٰنَهُمۡ أ إهخۡوَ

هنۡهُۖۡ  هرُوحٖ م  يدََهُم ب
َ
يمََٰنَ وَأ رهي   ٱلإۡه

لهُُمۡ جَنََٰتٖ تَجۡ وَيدُۡخه
نهََٰۡرُ خََٰ 

َ
يَ ٱلَلُّ عَنۡهُمۡ  مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ هدهينَ فهيهَاْۚ رَضه ل

زۡبَ ٱلَلّه   لآَ إهنَ حه
َ
زۡبُ ٱلَلّهْۚ أ وْلََٰٓئهكَ حه

ُ
وَرضَُواْ عَنۡهُْۚ أ

 ٢٢ هُمُ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 
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Al-Hashr   الحشر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All that is in the heavens and all that is on earth 

glorifies Allah, for He is the All-Mighty, the All-Wise. 
هي  هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ  سَبَحَ للّه رۡضه

َ
ٱلأۡ

 ١ ٱلحۡكَهيمُ 

2. It is He Who expelled the disbelievers of the People 

of the Book [Banī Nadīr] from their homes as the first 

banishment. You did not think that they would leave, 

and they thought that their fortresses would protect 

them from Allah. But [the punishment of] Allah came 

upon them from where they did not expect and He cast 

dread in their hearts, destroying their homes with their 

own hands and the hands of the believers. So take a 

lesson, O you people of insight. 

هۡله ٱلكۡهتََٰبه مهن  هُوَ 
َ
خۡرَجَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡ أ

َ
ٱلذَهيٓ أ

نَهُم  
َ
ْۖۡ وَظَنُّوٓاْ أ ن يَخۡرجُُوا

َ
ِۚ مَا ظَنَنتُمۡ أ وَله ٱلحۡشَۡره

َ
هأ دهيََٰرهههمۡ ل

ه  َٰهُمُ ٱلَلُّ مهنۡ حَيۡثُ لمَۡ  مَان تىَ
َ
هنَ ٱلَلّه فَأ عَتُهُمۡ حُصُونُهُم م 

هي  ْۖۡ وَقَذَفَ ف بُوا هههمُ ٱلرُّعۡبَْۚ يُخرۡهبوُنَ بُيُوتَهُم  يَحۡتَسه قلُوُب
هي   وْل

ُ
أ يدۡهي ٱلمُۡؤۡمهنهينَ فَٱعۡتَبهرُواْ يََٰٓ

َ
يههمۡ وَأ يدۡه

َ
هأ ب

بصََٰۡره 
َ
 ٢ ٱلأۡ

3. Had Allah not decreed exile for them, He would have 

surely punished them in this world. And in the 

Hereafter, there will be for them the punishment of the 

Fire. 

نۡيَاۖۡ   هي ٱلدُّ ن كَتَبَ ٱلَلُّ عَليَۡههمُ ٱلجۡلَاَءَٓ لعََذَبَهُمۡ ف
َ
وَلوَۡلآَ أ

رَةه عَذَابُ ٱلنَ  هي ٱلۡأٓخه  ٣ اره وَلهَُمۡ ف

4. That is because they opposed Allah and His 

Messenger. And whoever opposes Allah, Allah is truly 

severe in punishment. 

ه ٱلَلَّ فَإهنَ   ۡۥۖ وَمَن يشَُاقٓ  نَهُمۡ شَاقُّٓواْ ٱلَلَّ وَرسَُولهَُ
َ
هأ هكَ ب َٰل ذَ

يدُ ٱلعۡهقَابه   ٤ ٱلَلَّ شَده

5. Whatever palm trees you cut down or left standing 

on their trunks, it was by Allah’s Will, so that He might 

disgrace the evildoers. 

ههَا  صُول
ُ
همَةً علَىََٰٓ أ وۡ ترََكۡتُمُوهَا قَائٓ

َ
هينَةٍ أ هن ل  مَا قَطَعۡتُم م 

قهينَ  هيُخۡزهيَ ٱلفََٰۡسه  ٥ فبَهإهذۡنه ٱلَلّه وَل

6. Whatever gains Allah has bestowed upon His 

Messenger from them, you did not spur on any horses 

or camels for that, but Allah gives authority to His 

messengers over whom He wills, and Allah is Most 

Capable of all things. 

ههه  فَاءَٓ ٱلَلُّ علَىََٰ رسَُول
َ
وجَۡفۡتُمۡ عَليَۡهه مهنۡ  وَمَآ أ

َ
ۦ مهنۡهُمۡ فَمَآ أ

هطُ رسُُ  نَ ٱلَلَّ يسَُل  لهَُۥ علَىََٰ مَن  خَيۡلٖ وَلاَ رهكَابٖ وَلََٰكه
ير   ه شَيۡءٖ قَده

ْۚ وَٱلَلُّ علَىََٰ كُل   ٦ يشََاءُٓ

7. Whatever gains Allah has bestowed upon His 

Messenger from the people of the towns belongs to 

Allah and the Messenger, and to his close relatives, 

orphans, the needy, and stranded wayfarers, so that 

wealth should not circulate only among those of you 

who are rich. Whatever the Messenger gives you, 

accept it, and whatever he forbids you, refrain from it. 

And fear Allah; indeed, Allah is severe in punishment. 

فَاءَٓ ٱ
َ
هلرَسُوله مَآ أ هۡله ٱلقُۡرَىَٰ فَلِلَّهِ وَل

َ
هههۦ مهنۡ أ لَلُّ علَىََٰ رسَُول

هذهي ٱلقُۡرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكهينه وَٱبنۡه ٱلسَبهيله كيَۡ لاَ   وَل
َٰكُمُ  يكَُونَ دُولةََۢ بَيۡ  غۡنهيَاءٓه مهنكُمْۡۚ وَمَآ ءَاتىَ

َ
نَ ٱلأۡ

َٰكُمۡ   ۖۡ  ٱلرَسُولُ فَخُذُوهُ وَمَا نَهَى ْْۚ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ عَنۡهُ فَٱنتَهُوا
يدُ ٱلعۡهقَابه   ٧ إهنَ ٱلَلَّ شَده
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8. For the poor emigrants [there is a due share] who 

were driven out of their homes and their properties, 

seeking Allah’s bounty and pleasure, and helping the 

cause of Allah and His Messenger. It is they who are 

the truthful. 

هههمۡ   َٰل مۡوَ
َ
خۡرهجُواْ مهن دهيََٰرهههمۡ وَأ

ُ
ينَ أ رهينَ ٱلذَه هلۡفُقَرَاءٓه ٱلمُۡهََٰجه ل

هنَ ٱلَلّه وَرهضۡ  َٰنٗا وَينَصُرُونَ ٱلَلَّ  يبَتَۡغُونَ فضَۡلاٗ م  وَ
قوُنَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلصََٰده

ُ
ٓۥْۚ أ  ٨ وَرسَُولهَُ

9. As for those who were settled in the city [of Madinah] 

and embraced Islam before them, they love those who 

migrated to them, and find no covetous desire in their 

hearts for what they were given. Rather they give them 

preference over themselves even though they may be 

in dire need. Whoever is protected from the 

covetousness of their souls, it is they who are 

successful. 

يمََٰنَ مهن قَبۡلههه  ينَ تَبَوءَُو ٱلدَارَ وَٱلإۡه مۡ يُحهبُّونَ مَنۡ  وَٱلذَه
همَآ  هي صُدُورهههمۡ حَاجَةٗ م  وتوُاْ  هَاجَرَ إهليَۡههمۡ وَلاَ يَجهدُونَ ف

ُ
 أ

ْۚ وَمَن   هههمۡ خَصَاصَة  ههمۡ وَلوَۡ كَانَ ب نفُسه
َ
هرُونَ علَىََٰٓ أ وَيؤُۡث

وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 
ُ
ههۦ فَأ  ٩ يوُقَ شُحَ نَفۡسه

10. And those who came after them say, “Our Lord, 

forgive us and our brethren who preceded us in faith, 

and do not let there be any ill feelings in our hearts 

towards those who believe. Our Lord, indeed, You are 

All-Gracious, Most Merciful.” 

 ُ ههمۡ يَقُول ينَ جَاءُٓو مهنُۢ بَعۡده ونَ رَبَنَا ٱغۡفهرۡ لنََا  وَٱلذَه
يمََٰنه وَلاَ   هٱلإۡه ينَ سَبَقُوناَ ب هنَا ٱلذَه َٰن هإهخۡوَ هنَا  وَل هي قلُوُب تَجعَۡلۡ ف

هلذَهينَ ءَامَنُواْ رَبَنَآ إهنكََ رءَُوف  رحَهيمٌ  ا ل 
 ١٠ غهل ٗ

11. Have you not seen the hypocrites who say to their 

fellow disbelievers from the People of the Book, “If you 

are expelled, we will surely leave with you, and we will 

never obey anyone concerning you, and if you are 

attacked, we will surely come to your aid.” But Allah 

bears witness that they are truly liars. 

 َ لمَۡ ترََ إهليَ ٱل
َ
هههمُ ٱلذَهينَ  ۞أ َٰن هإهخۡوَ ينَ ناَفَقُواْ يَقُولوُنَ ل ذه

هۡله ٱلۡكهتََٰ 
َ
خۡرهجۡتُمۡ لنََخۡرجَُنَ  كَفَرُواْ مهنۡ أ

ُ
هنۡ أ به لئَ

هلتُۡمۡ   بدَٗا وَإِن قوُت
َ
حَدًا أ

َ
يعُ فهيكُمۡ أ مَعَكُمۡ وَلاَ نطُه

بوُنَ  َٰذه  ١١ لنََنصُرَنكَُمۡ وَٱلَلُّ يشَۡهَدُ إهنَهُمۡ لكََ

12. If they are expelled, they will not leave with them, 

and if they are attacked, they will not come to their aid. 

Even if they come to their help, they will certainly turn 

and flee, then they will not be helped. 

خۡرهجُواْ لاَ يَخۡرجُُونَ مَعَهُمۡ وَلَ 
ُ
هنۡ أ هلوُاْ لاَ  لئَ ئهن قوُت

دۡبََٰرَ ثُ 
َ
مَ لاَ  ينَصُرُونَهُمۡ وَلئَهن نصََرُوهُمۡ ليَُوَلُّنَ ٱلأۡ

 ١٢ ينُصَرُونَ 

13. Indeed, your fear in their hearts is greater than their 

fear of Allah. That is because they are a people devoid 

of understanding. 

شَدُّ 
َ
نتُمۡ أ

َ
نَهُمۡ قوَمۡ   لأَ

َ
هأ هكَ ب َٰل هنَ ٱلَلّهْۚ ذَ هي صُدُورهههم م   رهَۡبَةٗ ف

 ١٣ نَ لاَ يَفۡقَهُو

14. They will not fight you all together but in fortified 

towns or from behind walls. Their valor among 

themselves is great; you think they are united, but their 

hearts are divided. That is because they are a people 

who do not understand. 

وۡ مهن وَرَاءٓه  لاَ 
َ
حصََنَةٍ أ هي قرُٗى مُّ يقََُٰتهلوُنكَُمۡ جَمهيعًا إهلاَ ف

ْۚ تَحۡسَبُهُمۡ جَمهيعٗا وَقلُوُبهُُمۡ  يد  سُهُم بيَنَۡهُمۡ شَده
ۡ
جُدُرْۚ بأَ

نَهُمۡ قَ 
َ
هأ هكَ ب َٰل ِۚ ذَ  ١٤ وۡم  لاَ يَعۡقهلوُنَ شَتَيَٰ

15. They are like those who were shortly before them, 

who tasted the evil consequence of their deeds, and for 

them there will be a painful punishment. 

مۡرهههمۡ وَلهَُمۡ 
َ
  كَمَثَله ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ قَرهيبٗاۖۡ ذَاقوُاْ وَبَالَ أ

هيم   ل
َ
 ١٥ عَذَابٌ أ
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16. They are like Satan when he says to man, 

“Disbelieve,” then when he disbelieves, he says, “I 

have nothing to do with you. I surely fear Allah, the 

Lord of the worlds.” 

نسََٰنه ٱكۡفُرۡ فلََمَا  كَفَرَ   كَمَثَله ٱلشَيۡطََٰنه إهذۡ قَالَ لهلإۡه
خَافُ ٱلَلَّ رَبَ ٱلعََٰۡلَمه 

َ
هيٓ أ

هنكَ إهن  هي برَهيٓء  م 
 ١٦ ينَ قَالَ إهن 

17. So they will both end up in the Fire, abiding therein 

forever. That is the recompense of the wrongdoers. 
هدَينۡه فه  هي ٱلنَاره خََٰل نَهُمَا ف

َ
َٰقهبَتَهُمَآ أ هكَ  فَكاَنَ عَ َٰل يهَاْۚ وَذَ
ؤُاْ ٱلظََٰلهمهينَ   ١٧ جَزََٰٓ

18. O you who believe, fear Allah, and let every soul 

consider what it has sent forth for tomorrow. And fear 

Allah. Indeed, Allah is All-Aware of what you do. 

ينَ ءَامَنُواْ ٱتَقُواْ ٱلَلَّ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ وَلتَۡنظُرۡ نَفۡس  مَا  يََٰٓ

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ  همَا تَعۡمَلوُنَ قَدَمَتۡ لهغَدِٖۖ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ ُۢ ب  ١٨  خَبهيرُ

19. Do not be like those who forgot Allah, so He made 

them forget themselves. It is they who are the 

evildoers. 

 ْ نفُسَهُمْۡۚ   وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلذَهينَ نسَُوا
َ
َٰهُمۡ أ نسَى

َ
ٱلَلَّ فَأ

قُونَ  وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلفََٰۡسه
ُ
 ١٩ أ

20. The people of Hell and the people of Paradise are 

not equal. It is the people of Paradise who will triumph. 
صۡحََٰبُ  

َ
صۡحََٰبُ ٱلجۡنََةهِۚ أ

َ
صۡحََٰبُ ٱلنَاره وَأ

َ
لاَ يسَۡتَوهيٓ أ

هزُونَ ٱلجَۡ   ٢٠ نَةه هُمُ ٱلۡفَائٓ

21. Had We sent down this Qur’an upon a mountain, 

you would have seen it humbled and break asunder out 

of awe of Allah. Such are the similitudes We set forth 

for people so that they may reflect. 

نزَلنَۡا هََٰذَا ٱلۡقُرۡ 
َ
عٗا  لوَۡ أ يۡتَهُۥ خََٰشه

َ
ءَانَ علَىََٰ جَبلَٖ لرََأ

هنۡ خَشۡيَةه  عٗا م  ه تَصَد  مۡثََٰلُ نضَۡرهبهَُا مُّ
َ
هلۡكَ ٱلأۡ ٱلَلّهْۚ وَت

هلنَاسه لعََلهَُمۡ يَتَفَكَرُونَ   ٢١ ل

22. He is Allah; none has the right to be worshiped 

except Him, Knower of the unseen and the seen; He is 

the Most Compassionate, the Most Merciful. 

َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَةهِۖ هُوَ  هُوَ ٱلَلُّ ٱلذَهي لآَ   إهلََٰهَ إهلاَ هُوَۖۡ عَ
 ٢٢ ٱلرحَۡمََٰنُ ٱلرحَهيمُ 

23. He is Allah; none has the right to be worshiped 

except Him, the Sovereign, the Most Holy, the Most 

Perfect, the Granter of Security, the Watcher over all, 

the All-Mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to 

Allah far above what they associate with Him. 

وسُ ٱلسَلََٰمُ   هُوَ ٱلَلُّ ٱلذَهي لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ ٱلمَۡلهكُ ٱلقُۡدُّ
هرُْۚ سُبۡحََٰنَ ٱلَلّه ٱلمُۡؤۡمه    نُ ٱلمُۡهَيۡمهنُ ٱلعَۡزهيزُ ٱلجۡبََارُ ٱلمُۡتَكَب 

 ٢٣ عَمَا يشُۡرهكُونَ 

24. He is Allah, the Creator, the Maker, the Fashioner. 

He has the most beautiful names. All that is in the 

heavens and earth glorifies Him, for He is the All-

Mighty, the All-Wise. 

 ۡۖ هرُ ِۚ   هُوَ ٱلَلُّ ٱلخََٰۡلهقُ ٱلبَۡارهئُ ٱلمُۡصَو  سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ
َ
لهَُ ٱلأۡ

ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ   رۡضه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ هحُ لهَُۥ مَا ف يسَُب 

 ٢٤ ٱلحۡكَهيمُ 



 

Al-Mumtahanah 

 

547 

 

 الممتحنة

Al-Mumtahanah   الممتحنة 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O you who believe, do not take My enemies and your 

enemies as allies, offering them friendship even though 

they rejected the truth that has come to you, and they 

have driven out the Messenger and yourselves [from 

Makkah] simply because you believe in Allah, your Lord 

– if you have emigrated to struggle in My cause and 

seek My pleasure. How can you disclose secrets [of the 

believers], showing them friendship, when I know best 

all that you conceal and all that you reveal? Whoever 

among you does that has truly strayed from the straight 

path. 

هي وعََدُوَكُمۡ   ذُواْ عَدُو  ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَخه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

همَا   هٱلمَۡوَدَةه وَقدَۡ كَفَرُواْ ب هيَاءَٓ تلُقُۡونَ إهليَۡههم ب وۡل
َ
أ

رهجُونَ 
ه يُخۡ هنَ ٱلحۡقَ  ن  جَاءَٓكُم م 

َ
 ٱلرَسُولَ وَإِياَكُمۡ أ

ه  هى تؤُۡمهنُواْ ب هي سَبهيل هََٰدٗا ف هكُمۡ إهن كُنتُمۡ خَرجَۡتُمۡ جه ٱلَلّه رَب 
همَآ   عۡلَمُ ب

َ
ناَ۠ أ

َ
هٱلمَۡوَدَةه وَأ ونَ إهليَۡههم ب رُّ هيِۚ تسُه وَٱبتۡهغَاءَٓ مَرۡضَات

عۡلنَتُمْۡۚ وَمَن يَفۡعَلهُۡ مهنكُمۡ فَقَ 
َ
خۡفَيۡتُمۡ وَمَآ أ

َ
دۡ ضَلَ  أ

 ١ سَوَاءَٓ ٱلسَبهيله 

2. If they gain the upper hand over you, they would be 

your [open] enemies, and would stretch their hands and 

tongues towards you to harm you, and they wish that 

you too would disbelieve. 

عۡدَاءٓٗ وَيَبسُۡطُوٓاْ إهليَۡكُمۡ  إهن يَثۡقَفُوكُمۡ  
َ
يكَُونوُاْ لكَُمۡ أ

يَ  يدۡه
َ
وءٓه وَوَدُّواْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ أ هٱلسُّ نتََهُم ب لسۡه

َ
 ٢ هُمۡ وَأ

3. Neither your relatives nor your children will benefit 

you on the Day of Resurrection; He will judge between 

you, and Allah is All-Seeing of what you do. 

رحَۡامُكُمۡ وَلآَ 
َ
وۡلََٰدُكُمْۡۚ يوَمَۡ ٱلۡقهيََٰمَةه  لنَ تنَفَعَكُمۡ أ

َ
 أ

ير   همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه لُ بيَنَۡكُمْۡۚ وَٱلَلُّ ب  ٣ يَفۡصه

4. Indeed, you have a good example in Abraham and 

those with him, when they said to their people, “We 

dissociate ourselves from you and whatever you 

worship besides Allah. We renounce you, and the 

enmity and hatred have arisen between us and you 

forever until you believe in Allah alone”, except for 

Abraham when he said to his father, “I will seek 

forgiveness for you, but I cannot protect you from Allah 

in the least.” “Our Lord, in You we put our trust and to 

You we turn, and to You is the final return.” 

ٓۥ   ينَ مَعَهُ َٰههيمَ وَٱلذَه هيٓ إهبرَۡ سۡوَةٌ حَسَنَة  ف
ُ
قَدۡ كَانتَۡ لكَُمۡ أ

لهقَوۡمهههمۡ إهناَ برَُءَٰٓؤُاْ مهنكُمۡ وَمهمَا تَعۡبُدُونَ مهن  إهذۡ قَالوُاْ 
ٱلَلّه كَفَرۡناَ بهكُمۡ وَبدََا بيَنَۡنَا وَبيَۡنَكُمُ ٱلعَۡدََٰوَةُ   دُونه 

ٓۥ إهلاَ قوَۡلَ   هٱلَلّه وحَۡدَهُ بدًَا حَتَيَٰ تؤُۡمهنُواْ ب
َ
وَٱلبَۡغۡضَاءُٓ أ

سۡتَغۡفهرَ 
َ
بهيهه لأَ

َ
هأ َٰههيمَ ل مۡلهكُ لكََ مهنَ ٱلَلّه  إهبرَۡ

َ
نَ لكََ وَمَآ أ

نبَنَۡا وَإِليَۡكَ  مهن شَيۡءِٖۖ رَبَنَا عَليَۡ 
َ
كَ توَكََلنَۡا وَإِليَۡكَ أ

يرُ   ٤ ٱلمَۡصه

5. Our Lord, do not make us subject to the persecution 

of those who disbelieve; and forgive us, our Lord. 

Indeed, You are the All-Mighty, the All-Wise.” 

 َ هل ۖۡ رَبَنَا لاَ تَجعَۡلنَۡا فهتۡنَةٗ ل  ذهينَ كَفَرُواْ وَٱغۡفهرۡ لنََا رَبَنَآ
نتَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ 

َ
 ٥ إهنكََ أ

6. You certainly have a good example in them, for those 

who look forward with hope to Allah and the Last Day. 

But whoever turns away, Allah is indeed the Self-

Sufficient, the Praiseworthy. 

سۡوَةٌ حَسَنَة  ل همَن كاَنَ يرَجُۡواْ ٱلَلَّ  
ُ
لقََدۡ كَانَ لكَُمۡ فهيههمۡ أ

ْۚ وَمَن يَتَوَلَ فَإهنَ ٱلَلَّ هُوَ ٱلغَۡنهيُّ ٱلحۡمَهيدُ  رَ  ٦ وَٱليَۡوۡمَ ٱلۡأٓخه
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7. It may be that Allah will bring about friendship 

between you and those of them whom you hold as 

enemies. Allah is Most Capable, and Allah is All-

Forgiving, Most Merciful. 

ينَ عاَدَيۡتُم   ن يَجعَۡلَ بيَنَۡكُمۡ وَبَينَۡ ٱلذَه
َ
۞عَسَي ٱلَلُّ أ

 ْۚ هنۡهُم مَوَدَةٗ ْۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم  م  ير   ٧  وَٱلَلُّ قدَه

8. Allah does not forbid you from being kind and just to 

those who did not fight against you nor did they drive 

you out of your homes. Indeed, Allah loves those who 

are just. 

َٰكُمُ ٱلَلُّ عَنه  هينه وَلمَۡ   لاَ يَنۡهَى هي ٱلد  ينَ لمَۡ يقََُٰتهلوُكُمۡ ف ٱلذَه
هن دهيََٰ  رهجُوكُم م 

طُوٓاْ إهليَۡههمْۡۚ إهنَ  يُخۡ وهُمۡ وَتُقۡسه ن تَبرَُّ
َ
رهكُمۡ أ

ينَ  طه  ٨ ٱلَلَّ يُحهبُّ ٱلمُۡقۡسه

9. Allah only forbids you from taking as allies those who 

fought against you on account of your religion, and 

drove you out of your homes or helped others in driving 

you out. Whoever takes them as allies, it is they who 

are the wrongdoers. 

هينه   هي ٱلد  َٰتَلوُكُمۡ ف َٰكُمُ ٱلَلُّ عَنه ٱلذَهينَ قَ إهنَمَا يَنۡهَى
هن دهيََٰرهكُمۡ وَظََٰ  خۡرجَُوكُم م 

َ
ن  وَأ

َ
كُمۡ أ هَرُواْ علَىََٰٓ إهخۡرَاجه

 
ُ
 ٩ وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلظََٰلهمُونَ توََلوَهُۡمْۡۚ وَمَن يَتَوَلهَُمۡ فَأ

10. O you who believe, when the believing women 

come to you as migrants, test their sincerity, although 

Allah knows best about their faith. Then if you find them 

to be believers, do not send them back to the 

disbelievers; they are not lawful [wives] for them, nor 

are they lawful [husbands] for them. But give the 

disbelievers whatever [dowries] they have spent. And 

there is no blame on you if you marry them, as long as 

you give them their dowries. Do not hold on to the 

marriage ties with the disbelieving women; ask for 

repayment of whatever [dowries] you have spent, and 

let the disbelievers ask for repayment of whatever 

[dowries] they have spent. This is the ruling of Allah that 

He judges between you, and Allah is All-Knowing, All-

Wise. 

رََٰتٖ   ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا جَاءَٓكُمُ ٱلمُۡؤۡمهنََٰتُ مُهََٰجه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

عۡلَمُ بهإهيمََٰنهههنَۖۡ فَإهنۡ عَلهمۡتُمُوهُنَ  
َ
نُوهُنَۖۡ ٱلَلُّ أ فَٱمۡتَحه

عُوهُنَ إهليَ ٱلكُۡفَارهِۖ لاَ هُنَ حهل   لهَُمۡ  مُؤۡمهنََٰتٖ فَ  لاَ ترَجۡه
ْْۚ وَلاَ جُنَاحَ  وَلاَ هُمۡ  نفَقُوا

َ
يَحهلُّونَ لهَُنَۖۡ وَءَاتوُهُم مَآ أ

جُورهَُنَْۚ وَلاَ  
ُ
ن تنَكهحُوهُنَ إهذَآ ءَاتيَتُۡمُوهُنَ أ

َ
عَليَۡكُمۡ أ

 ْ هعهصَمه ٱلۡكَوَافهره وسَۡـ َلوُا كُواْ ب نفَقۡتُمۡ وَليَۡسۡـ َلوُاْ  تُمۡسه
َ
 مَآ أ

َٰلهكُمۡ حُكۡمُ ٱلَلّه  ْْۚ ذَ نفَقُوا
َ
 يَحۡكُمُ بيَنَۡكُمۡۖۡ وَٱلَلُّ  مَآ أ

 ١٠ عَلهيمٌ حَكهيم  

11. If any of your wives desert you and join the 

disbelievers [without returning your dowries], and later 

you take spoils from them, then give to those whose 

wives have deserted them the equivalent of what they 

had spent. And fear Allah, in Whom you believe. 

كُمۡ إهليَ ٱلۡكُفَاره فَعَاقَبۡتُمۡ  زۡوََٰجه
َ
هنۡ أ وَإِن فَاتكَُمۡ شَيۡء  م 

هثۡ  زۡوََٰجُهُم م 
َ
ْْۚ وَٱتَقُواْ  فـَ َاتوُاْ ٱلذَهينَ ذَهَبَتۡ أ نفَقُوا

َ
لَ مَآ أ

هههۦ مُؤۡمهنُونَ  نتُم ب
َ
 ١١ ٱلَلَّ ٱلذَهيٓ أ

12. O Prophet, when the believing women come to you, 

pledging to you that they will not associate anything 

with Allah, that they will not steal, that they will not 

commit fornication, that they will not kill their children, 

that they will not falsely attribute [illegitimate] children to 

their husbands between their arms and their legs, that 

they will not disobey you in what is right, then accept 

their pledge and ask Allah to forgive them. Indeed, Allah 

is All-Forgiving, Most Merciful. 

هَا ٱلنَ  يُّ
َ
أ ن لاَ  يََٰٓ

َ
هعۡنَكَ علَىََٰٓ أ يُّ إهذَا جَاءَٓكَ ٱلمُۡؤۡمهنََٰتُ يُبَاي به

ا وَلاَ يسَۡرهقۡنَ وَلاَ يزَۡنهينَ وَلاَ يَقۡتُلۡنَ   هٱلَلّه شَيۡـ ٗ يشُۡرهكۡنَ ب
وۡلََٰدَهُنَ وَلاَ 

َ
يههنَ  أ يدۡه

َ
هبُهۡتََٰنٖ يَفۡترَهينَهُۥ بَينَۡ أ تهينَ ب

ۡ
يأَ

ينَ  رجُۡلهههنَ وَلاَ يَعۡصه
َ
هعۡهُنَ وَٱسۡتَغۡفهرۡ  وَأ هي مَعۡرُوفٖ فَبَاي كَ ف

ْۚ إهنَ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيم    ١٢ لهَُنَ ٱلَلَّ
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13. O you who believe, do not take as allies a people 

whom Allah is displeased with. They have lost hope in 

the Hereafter, just as the disbelievers have lost hope in 

those who are in the graves. 

بَ ٱلَلُّ عَليَۡههمۡ   ينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَوَلوَۡاْ قوَۡمًا غَضه هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

رَةه كَمَا يئَهسَ  هسُواْ مهنَ ٱلۡأٓخه صۡحََٰبه  قَدۡ يئَ
َ
ٱلكُۡفَارُ مهنۡ أ

 ١٣ ٱلۡقُبُوره 
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As-Saff  الصف 

 رحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱل

1. All that is in the heavens and all that is on 

earth glorifies Allah, for He is the All-Mighty, 

the All-Wise. 

ِۖ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ  رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ  ١ سَبَحَ للّه

2. O you who believe, why do you say what 

you do not do? 
همَ تَقُولوُنَ مَا لاَ  ينَ ءَامَنُواْ ل هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ  ٢ تَفۡعَلوُنَ يََٰٓ

3. It is most loathsome to Allah that you say 

what you do not do. 
ن تَقُولوُاْ مَا لاَ تَفۡعَلوُنَ 

َ
 ٣ كَبرَُ مَقۡتًا عهندَ ٱلَلّه أ

4. Indeed, Allah loves those who fight in His 

way in firm ranks, as if they were a solid 

structure. 

نَهُم بُنۡيََٰن   إهنَ ٱلَلَّ 
َ
ا كَأ هههۦ صَف ٗ هي سَبهيل ينَ يقََُٰتهلوُنَ ف  يُحهبُّ ٱلذَه

 ٤ مَرۡصُوص  

5. And [remember] when Moses said to his 

people, “O my people, why do you hurt me 

when you know that I am a messenger of 

Allah to you?” So when they chose to 

deviate, Allah caused their hearts to deviate, 

for Allah does not guide the rebellious 

people. 

هي رسَُولُ 
ن 

َ
همَ تؤُۡذُوننَهي وَقَد تَعۡلَمُونَ أ  وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لهقَوۡمهههۦ يََٰقَومۡه ل

زَاغَ ٱلَلُّ قلُوُبهَُمْۡۚ وَ 
َ
ٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡوۡمَ  ٱلَلّه إهليَۡكُمۡۖۡ فلََمَا زَاغُوٓاْ أ

قهينَ   ٥ ٱلفََٰۡسه

6. And [remember] when Jesus, son of Mary, 

said, “O Children of Israel, I am truly a 

messenger of Allah to you, confirming the 

Torah which came before me, and giving 

glad tidings of a messenger after me whose 

name will be Ahmad.” But when he came to 

them with clear proofs, they said, “This is 

clear magic.” 

 َ هي رسَُولُ ٱلَلّه إهل
َٰٓءهيلَ إهن  يۡكُم  وَإِذۡ قَالَ عهيسَي ٱبۡنُ مَرۡيَمَ يََٰبَنهيٓ إهسۡرَ

رَُۢ  ه َٰةه وَمُبشَ  همَا بَينَۡ يدََيَ مهنَ ٱلتَوۡرَى قٗا ل  ه صَد  هي مهنُۢ بَعۡدهي  مُّ ت
ۡ
ا بهرسَُولٖ يأَ

بهين   حۡر  مُّ هنََٰته قَالوُاْ هََٰذَا سه هٱلبَۡي  حۡمدَُۖۡ فلََمَا جَاءَٓهُم ب
َ
ٓۥ أ  ٦ ٱسۡمُهُ

7. Who could be more wrong than the one 

who fabricates lies against Allah when invited 

to Islam? And Allah does not guide the 

wrongdoing people. 

  ِۚ بَ وهَُوَ يدُۡعَيَٰٓ إهليَ ٱلإۡهسۡلََٰمه ظۡلَمُ مهمَنه ٱفۡترََىَٰ علَىَ ٱلَلّه ٱلكَۡذه
َ
وَمَنۡ أ

 ٧ وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ 

8. They wish to extinguish the light of Allah 

with their mouths, but Allah will complete His 

light, even though the disbelievers dislike it. 

َٰههههمۡ وَٱلَلُّ مُتهمُّ نوُرهههۦ وَلوَۡ كَرههَ   فۡوَ
َ
هأ هيُطۡفهـ ُواْ نوُرَ ٱلَلّه ب يرُهيدُونَ ل

َٰفهرُونَ   ٨ ٱلۡكَ

9. It is He Who has sent His Messenger with 

guidance and the religion of truth, so that He 

may make it prevail over all religions, even 

though the polytheists may dislike it. 

هينه   هيُظۡههرَهُۥ علَىَ ٱلد  ه ل هٱلهُۡدَىَٰ وَدهينه ٱلحۡقَ  رۡسَلَ رسَُولهَُۥ ب
َ
هُوَ ٱلذَهيٓ أ

هههۦ وَلوَۡ كَ   ٩ رههَ ٱلمُۡشۡرهكُونَ كُل 
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10. O you who believe, shall I tell you about a 

trade that will save you from a painful 

punishment? 

هنۡ عَذَابٍ   يكُم م  هجََٰرَةٖ تنُجه دُلُّكُمۡ علَىََٰ ت
َ
ينَ ءَامَنُواْ هَلۡ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هيمٖ  ل
َ
 ١٠ أ

11. It is to believe in Allah and His 

Messenger, and to struggle in the way of 

Allah with your wealth and your lives. That is 

better for you, if only you knew. 

َٰلهكُمۡ  مۡوَ
َ
هأ هي سَبهيله ٱلَلّه ب هههۦ وَتجََُٰههدُونَ ف هٱلَلّه وَرسَُول تؤُۡمهنُونَ ب

َٰلهكُمۡ خَيرۡ  لكَُمۡ  كُمْۡۚ ذَ نفُسه
َ
 ١١ إهن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ  وَأ

12. He will forgive you your sins and admit 

you to gardens under which rivers flow, and 

pleasant dwellings in Gardens of Eternity. 

That is the supreme triumph. 

رهي مهن تَحۡ 
لۡكُمۡ جَنََٰتٖ تَجۡ نهََٰۡرُ  يَغۡفهرۡ لكَُمۡ ذُنوُبَكُمۡ وَيدُۡخه

َ
تههَا ٱلأۡ

هي جَنََٰته  هبَةٗ ف نَ طَي  يمُ وَمَسََٰكه هكَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلعَۡظه َٰل  ١٢ عَدۡنِٖۚ ذَ

13. And [He will grant you] another favor that 

you love: help from Allah and an imminent 

conquest. Give glad tidings to the believers. 

خۡرَىَٰ تُحهبُّونَهَاۖۡ 
ُ
ره ٱلمُۡ  وَأ ه ُۗ وَبَش  هنَ ٱلَلّه وَفَتۡح  قَرهيب   ١٣ ؤۡمهنهينَ نصَۡر  م 

14. O you who believe, be supporters of 

Allah’s cause, as Jesus, son of Mary, said to 

the disciples, “Who will be my supporters for 

Allah’s cause?” The disciples said, “We are 

the supporters for Allah’s cause.” Then a 

group of the Children of Israel believed and 

another disbelieved. We then supported 

those who believed against their enemies, so 

they prevailed. 

نصَارَ ٱلَلّه كَمَا قَالَ عهيسَي 
َ
ينَ ءَامَنُواْ كُونوُٓاْ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ ٱبۡنُ مَرۡيَمَ  يََٰٓ

نصَارهيٓ إهليَ
َ
نَۧ مَنۡ أ هـ هلۡحَوَارهي  نصَارُ ٱلَلّهۖۡ   ل

َ
ٱلَلّهۖۡ قَالَ ٱلحۡوََارهيُّونَ نَحۡنُ أ

ينَ ءَامَنُواْ   يدَۡناَ ٱلذَه
َ
ۖۡ فأَ هفَة  َٰٓءهيلَ وَكَفَرَت طَائٓ هنُۢ بنَهيٓ إهسۡرَ هفَة  م  فـَ َامَنَت طَائٓ

صۡبَحُواْ ظََٰ 
َ
هههمۡ فَأ  ١٤ ههرهينَ علَىََٰ عَدُو 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All that is in the heavens and all that is on earth 

glorifies Allah, the Sovereign, the Most Holy, the All-

Mighty, the All-Wise. 

هي  ه مَا ف َ هحُ للّه هي ٱيسَُب  رۡضه ٱلمَۡلهكه  ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف
َ
لأۡ

وسه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡكَهيمه   ١ ٱلۡقُدُّ

2. It is He Who has sent among the unlettered [Arabs] a 

messenger from among themselves, reciting to them 

His verses and purifying them, and teaching them the 

Book and Wisdom [sunnah], although before that they 

were clearly misguided. 

هنۡهُمۡ يَتۡلوُاْ عَليَۡههمۡ   نَۧ رسَُولاٗ م  هـ هي  م 
ُ
هي ٱلأۡ هُوَ ٱلذَهي بَعَثَ ف

همُهُمُ ٱلكۡهتََٰبَ وَٱلحۡهكۡمَةَ وَإِن   هيههمۡ وَيعَُل  ءَايََٰتهههۦ وَيزَُك 
 ٢ بهينٖ كَانوُاْ مهن قَبۡلُ لفَهى ضَلََٰلٖ مُّ 

3. And [he is also sent] to others of them who have not 

yet joined them, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 
هههمْۡۚ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ   وَءَاخَرهينَ مهنۡهُمۡ لمََا يلَۡحَقُواْ ب

 ٣ ٱلحۡكَهيمُ 

4. That is the bounty of Allah that He gives to whom He 

wills, for Allah is the Lord of great bounty. 
ْۚ وَٱلَلُّ ذُو ٱلفَۡضۡله   هكَ فَضۡلُ ٱلَلّه يؤُۡتهيهه مَن يشََاءُٓ َٰل ذَ

يمه   ٤ ٱلعَۡظه

5. The similitude of those who were given the Torah but 

failed to uphold it, is like that of a donkey laden with 

books. How terrible is the similitude of those who reject 

the verses of Allah! And Allah does not guide the 

wrongdoing people. 

َٰةَ ثُمَ لمَۡ يَحمۡهلوُهَا كَمَثَله ٱلحۡهمَاره   ينَ حُم هلوُاْ ٱلتَوۡرَى مَثَلُ ٱلذَه
 َ هئۡسَ مَثَلُ ٱلقَۡوۡمه ٱل سۡفَارَُۢاْۚ ب

َ
ينَ كَذَبوُاْ بِـَٔايََٰته  يَحۡمهلُ أ ذه

 ٥  وَٱلَلُّ لاَ يَهۡدهي ٱلقَۡومَۡ ٱلظََٰلهمهينَ ٱلَلّهْۚ 

6. Say, “O you who are Jews, if you claim that you 

alone are Allah’s allies apart from all other people, then 

wish for death, if you are truthful. 

 َ هَا ٱل يُّ
َ
أ  قلُۡ يََٰٓ

َ
ينَ هَادُوٓاْ إهن زعََمۡتُمۡ أ ه  ذه َ هيَاءُٓ للّه وۡل

َ
نكَُمۡ أ

قهينَ   ٦ مهن دُونه ٱلنَاسه فَتَمَنَوُاْ ٱلمَۡوۡتَ إهن كُنتُمۡ صََٰده

7. But they will never wish for it because of what their 

hands have sent forth. And Allah is All-Knowing of the 

wrongdoers. 

بدََُۢا 
َ
ٓۥ أ ُۢ  وَلاَ يَتَمَنَوۡنهَُ يههمْۡۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ يدۡه

َ
همَا قدََمَتۡ أ ب

هٱلظََٰلهمهينَ   ٧ ب

8. Say, “The death from which you run away will surely 

overcome you, then you will be brought back to the 

Knower of the unseen and the seen, and He will inform 

you of what you used to do.” 

ونَ مهنۡهُ فَإهنهَُۥ مُلََٰقهيكُمۡۖۡ ثُمَ   قلُۡ إهنَ ٱلمَۡوۡتَ ٱلذَهي تفَهرُّ
همَا كُنتُمۡ   هئكُُم ب َٰلهمه ٱلغَۡيۡبه وَٱلشَهََٰدَةه فَيُنبَ  ترَُدُّونَ إهليََٰ عَ

 ٨ تَعۡمَلوُنَ 
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9. O you who believe, when the call for prayer is made 

on Friday, then hasten to the remembrance of Allah and 

leave off trading. That is better for you, if only you knew. 

ةه مهن يوَۡمه ٱلجۡمُُعَةه   هلصَلوََٰ ينَ ءَامَنُوٓاْ إهذَا نوُدهيَ ل هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰلهكُمۡ خَيرۡ  لَكُمۡ  فَٱسۡعَوۡاْ إهليََٰ ذهكۡره ٱلَلّه وَذَ  رُواْ ٱلبَۡيۡعَْۚ ذَ
 ٩ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ  إهن

10. When the prayer is over, disperse in the land and 

seek from the bounty of Allah, and remember Allah 

much so that you may be successful. 

هي  رُواْ ف ةُ فٱَنتشَه يَته ٱلصَلوََٰ رۡضه وَٱبۡتَغُواْ مهن  فَإهذَا قُضه
َ
ٱلأۡ

 ١٠ ذۡكُرُواْ ٱلَلَّ كَثهيرٗا لعََلَكُمۡ تُفۡلهحُونَ فَضۡله ٱلَلّه وَٱ 

11. When they see some merchandise or amusement, 

they rush towards it and leave you standing. Say, “That 

which is with Allah is better than amusement and 

merchandise, and Allah is the Best of Providers.” 

همٗاْۚ قلُۡ   وٓاْ إهليَۡهَا وَترََكُوكَ قَائٓ وۡ لهَۡوًا ٱنفَضُّ
َ
هجََٰرَةً أ وۡاْ ت

َ
وَإِذَا رَأ

هجََٰرَةهِۚ وَٱلَلُّ خَيرُۡ   هنَ ٱللهَۡوه وَمهنَ ٱلت  مَا عهندَ ٱلَلّه خَيرۡ  م 
 ١١ ٱلرََٰزهقهينَ 
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Al-Munāfiqūn المنافقون 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the hypocrites come to you, they say, “We 

bear witness that you are indeed the Messenger of 

Allah” And Allah knows that you are indeed His 

Messenger, and Allah bears witness that the hypocrites 

are truly liars. 

 ْ  نشَۡهَدُ إهنكََ لرَسَُولُ ٱلَلّهُۗ وَٱلَلُّ  إهذَا جَاءَٓكَ ٱلمُۡنََٰفهقُونَ قَالوُا
يَعۡلَمُ إهنكََ لرَسَُولهُُۥ وَٱلَلُّ يشَۡهَدُ إهنَ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ 

بوُنَ  َٰذه  ١ لكََ

2. They have taken their oaths as a shield in order to 

hinder people from the way of Allah. Evil indeed is what 

they do! 

واْ عَن سَبهيله ٱلَلّهْۚ إهنَهُمۡ سَاءَٓ   يمََٰۡنَهُمۡ جُنَةٗ فَصَدُّ
َ
ٱتَخَذُوٓاْ أ

 ٢ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلوُنَ 

3. That is because they believed, then disbelieved; 

therefore their hearts have been sealed, so they do not 

understand. 

نَهُمۡ ءَامَ 
َ
هأ هكَ ب َٰل هههمۡ فَهُمۡ  ذَ نُواْ ثُمَ كَفَرُواْ فَطُبهعَ علَىََٰ قلُوُب

 ٣ لاَ يَفۡقَهُونَ 

4. When you see them, their outward appearance 

pleases you, and when they speak, you listen to what 

they say. But they are like planks of wood leaned 

[against the wall]. They deem every cry to be against 

them. They are the enemy, so beware of them. May 

Allah destroy them; how are they deluded? 

جۡسَامُهُمۡۖۡ وَإِن يَقُولوُاْ تسَۡمَعۡ  ۞وَ 
َ
بُكَ أ يۡتَهُمۡ تُعۡجه

َ
إِذَا رَأ

سَنَدَة ۖۡ يَحۡسَبُونَ كُلَ صَ  نَهُمۡ خُشُب  مُّ
َ
هههمۡۖۡ كَأ يۡحَةٍ  لهقَوۡل

نيََٰ  
َ
ۖۡ أ َٰتَلهَُمُ ٱلَلُّ عَليَۡههمْۡۚ هُمُ ٱلعَۡدُوُّ فَٱحۡذَرۡهُمْۡۚ قَ

 ٤ يؤُۡفَكُونَ 

5. When it is said to them, “Come, so that the 

Messenger of Allah may seek forgiveness for you”, they 

shake their heads, and you see them turning away in 

arrogance. 

وَإِذَا قهيلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ يسَۡتَغۡفهرۡ لكَُمۡ رسَُولُ ٱلَلّه لوََوۡاْ  
ونَ  يۡتَهُمۡ يصَُدُّ

َ
سۡتَكۡبهرُونَ رُءُوسَهُمۡ وَرَأ  ٥  وهَُم مُّ

6. It is the same to them whether you seek forgiveness 

for them or not, Allah will never forgive them. Indeed, 

Allah does not guide the wicked people. 

مۡ لمَۡ تسَۡتَغۡفهرۡ لهَُمۡ لنَ يَ 
َ
سۡتَغۡفَرۡتَ لهَُمۡ أ

َ
غۡفهرَ  سَوَاءٌٓ عَليَۡههمۡ أ

قهينَ   ٦ ٱلَلُّ لهَُمْۡۚ إهنَ ٱلَلَّ لاَ يَهۡدهي ٱلۡقَومَۡ ٱلفََٰۡسه

7. They are those who say, “Do not spend on those who 

are with Allah’s Messenger so that they may desert him. 

But to Allah belong the treasures of the heavens and 

earth, but the hypocrites do not understand. 

هُمُ ٱلذَهينَ يَقُولوُنَ لاَ تنُفهقُواْ علَىََٰ مَنۡ عهندَ رسَُوله ٱلَلّه  
ه خَ  َ ُْۗ وَللّه وا نَ  حَتَيَٰ ينَفَضُّ رۡضه وَلََٰكه

َ
هنُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ زَائٓ

 ٧ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ لاَ يَفۡقَهُونَ 

8. They say, “When we return to Madinah, the mightier 

will surely expel the weaker therefrom.” In fact, all might 

belongs to Allah and to His Messenger, and to the 

believers, but the hypocrites do not know. 

عَزُّ مهنۡهَا  
َ
ينةَه ليَُخۡرهجَنَ ٱلأۡ يَقُولوُنَ لئَهن رجََعۡنَآ إهليَ ٱلمَۡده

نَ  ٱ هلمُۡؤۡمهنهينَ وَلََٰكه هههۦ وَل هرسَُول ه ٱلعۡهزَةُ وَل َ ْۚ وَللّه ذَلَ
َ
لأۡ

 ٨ ٱلمُۡنََٰفهقهينَ لاَ يَعۡلَمُونَ 



 

Al-Munāfiqūn 

 

555 

 

 المنافقون

9. O you who believe, do not let your wealth and your 

children distract you from Allah’s remembrance. For 

whoever does that, it is they who are the losers. 

َٰلكُُمۡ وَلآَ   مۡوَ
َ
ينَ ءَامَنُواْ لاَ تلُهۡهكُمۡ أ هَا ٱلذَه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 
ُ
هكَ فَأ َٰل وۡلََٰدُكُمۡ عَن ذهكۡره ٱلَلّهْۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ

َ
وْلََٰٓئهكَ هُمُ  أ

رُونَ   ٩ ٱلۡخََٰسه

10. And spend from what We have provided for you 

before death comes to one of you, then he would say, 

“My Lord, If only You had delayed me for a short while, 

so that I would give in charity and be one of the 

righteous.” 

 
َ
حَدَكُمُ  وَأ

َ
هيَ أ ت

ۡ
ن يأَ

َ
هن قَبۡله أ نفهقُواْ مهن مَا رَزَقنََٰۡكُم م 

خَرۡتنَه 
َ
ه لوَۡلآَ أ جَلٖ قرَهيبٖ  ٱلمَۡوۡتُ فَيَقُولَ رَب 

َ
يٓ إهليََٰٓ أ

ينَ  هنَ ٱلصََٰلهحه كُن م 
َ
صَدَقَ وَأ

َ
 ١٠ فَأ

11. But Allah will never delay a soul when its appointed 

time comes, and Allah is All-Aware of what you do. 
ه  ُۢ ب جَلهَُاْۚ وَٱلَلُّ خَبهيرُ

َ
رَ ٱلَلُّ نَفۡسًا إهذَا جَاءَٓ أ ه مَا  وَلنَ يؤَُخ 

 ١١ تَعۡمَلوُنَ 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. All that is in the heavens and all that is in the earth 

glorifies Allah. To Him belongs the dominion, and to 

Him belongs all praise, and He is Most Capable of all 

things. 

ِۖ لهَُ ٱلمُۡلۡكُ وَلهَُ   رۡضه
َ
هي ٱلأۡ هي ٱلسَمََٰوََٰته وَمَا ف ه مَا ف َ هحُ للّه يسَُب 

يرٌ  ه شَيۡءٖ قَده
 ١ ٱلحۡمَۡدُۖۡ وهَُوَ علَىََٰ كُل 

2. It is He Who created you, yet some of you are 

disbelievers and some of you are believers. And Allah is 

All-Seeing of what you do. 

ْۚ وَٱلَلُّ   ؤۡمهن  هُوَ ٱلذَهي خَلَقَكُمۡ فَمهنكُمۡ كاَفهر  وَمهنكُم مُّ
يرٌ  همَا تَعۡمَلوُنَ بصَه  ٢ ب

3. He created the heavens and earth for a true purpose, 

He shaped you and perfected your form. And to Him is 

the final return. 

حۡسَنَ  
َ
ه وصََوَرَكُمۡ فَأ هٱلحۡقَ  رۡضَ ب

َ
خَلقََ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

يرُ   ٣ صُوَرَكُمۡۖۡ وَإِليَۡهه ٱلمَۡصه

4. He knows all that is in the heavens and earth, and He 

knows whatever you conceal and whatever you reveal. 

And Allah is All-Knowing of what is in the hearts. 

ونَ وَمَا   رُّ رۡضه وَيعَۡلَمُ مَا تسُه
َ
هي ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ يَعۡلَمُ مَا ف

دُوره  هذَاته ٱلصُّ ُۢ ب  ٤ تُعۡلهنُونَْۚ وَٱلَلُّ عَلهيمُ

5. Has there not come to you the stories of those who 

disbelieved before you? They tasted the evil 

consequence of their deeds, and for them there will be 

a painful punishment. 

تهكُمۡ نَبَؤُاْ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهن قَبۡلُ فذََاقوُاْ وَبَالَ  
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
أ

مۡرهههمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ 
َ
هيم  أ ل

َ
 ٥  أ

6. That is because their messengers came to them with 

clear proofs, but they said, “How can a human guide 

us?” Thus they disbelieved and turned away, but Allah 

had no need for them, for Allah is Self-Sufficient, 

Praiseworthy. 

نهَُ 
َ
هأ هكَ ب َٰل تهيههمۡ رسُُلهُُ ذَ

ۡ
بشََر   ۥ كَانتَ تأَ

َ
هنََٰته فَقَالوُٓاْ أ هٱلبَۡي  م ب
ْۚ وَٱلَلُّ غَنهيٌّ   ْۖۡ وَٱسۡتغَۡنَي ٱلَلُّ يَهۡدُونَنَا فَكَفَرُواْ وَتوََلوَا

 ٦ حَمهيد  

7. The disbelievers claim that they will never be 

resurrected. Say, “Yes, by my Lord, you will surely be 

resurrected, then you will surely be informed of what 

you did. And that is easy for Allah.” 

هي لتَُبۡعَثنَُ 
ْْۚ قلُۡ بلَىََٰ وَرَب  ن لَن يُبۡعَثُوا

َ
زعََمَ ٱلذَهينَ كَفَرُوٓاْ أ

ير   هكَ علَىَ ٱلَلّه يسَه َٰل همَا عَمهلتُۡمْۡۚ وَذَ  ٧ ثُمَ لتَُنبََؤُنَ ب

8. So believe in Allah and His Messenger, and in the 

Light [the Qur’an] that We have sent down. And Allah is 

All-Aware of what you do. 

همَا   نزَلنَۡاْۚ وَٱلَلُّ ب
َ
هههۦ وَٱلنُّوره ٱلذَهيٓ أ هٱلَلّه وَرسَُول فـَ َامهنُواْ ب

 ٨ تَعۡمَلوُنَ خَبهير  
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9. When He will gather you for the Gathering Day; that 

is the Day of great loss. But whoever believes in Allah 

and does righteous deeds, He will absolve them of their 

bad deeds and will admit them to gardens under which 

rivers flow, abiding therein forever. That is the supreme 

triumph. 

ِۗ وَمَن يؤُۡمهنُۢ   هكَ يوَمُۡ ٱلتَغَابنُه َٰل ِۖ ذَ هيَوۡمه ٱلجۡمَۡعه يوَۡمَ يَجۡمَعُكُمۡ ل
لهُۡ   هههۦ وَيُدۡخه هـ َات هرۡ عَنۡهُ سَي  هٱلَلّه وَيعَۡمَلۡ صََٰلهحٗا يكَُف  ب
 َٰ بدَٗاْۚ ذَ

َ
هدهينَ فهيهَآ أ نهََٰۡرُ خََٰل

َ
رهي مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

هكَ  جَنََٰتٖ تَجۡ ل
يمُ ٱلۡفَ   ٩ وۡزُ ٱلعَۡظه

10. As for those who disbelieve and reject Our verses, 

they will be the people of the Fire, abiding therein 

forever. What a terrible destination! 

صۡحََٰبُ ٱلنَاره 
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
  وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَكَذَبوُاْ بِـَٔايََٰتهنَآ أ

هده  يرُ خََٰل هئسَۡ ٱلمَۡصه  ١٠ ينَ فهيهَاۖۡ وَب

11. No calamity befalls except with Allah’s permission. 

Whoever believes in Allah, He will guide his heart. And 

Allah is All-Knowing of everything. 

يبَةٍ إهلاَ بهإهذنۡه ٱلَلّهُۗ وَمَن يؤُۡ  صه صَابَ مهن مُّ
َ
هٱلَلّه مَآ أ   مهنُۢ ب

ه شَيۡءٍ عَلهيم  
هكلُ  ْۥۚ وَٱلَلُّ ب  ١١ يَهۡده قلَبَۡهُ

12. Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn 

away, then the duty of Our Messenger is only to convey 

the message clearly. 

ْۚ فإَهن  يعُواْ ٱلرَسُولَ طه
َ
يعُواْ ٱلَلَّ وَأ طه

َ
ليَۡتُمۡ فَإهنَمَا علَىََٰ  توََ وَأ

هنَا ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبهينُ   ١٢ رسَُول

13. Allah, none has the right to be worshiped except 

Him. So in Allah let the believers put their trust. 
 ١٣ ٱلَلُّ لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَْۚ وعَلَىَ ٱلَلّه فلَيَۡتَوكََله ٱلمُۡؤۡمهنُونَ 

14. O you who believe, indeed, among your wives and 

your children are some who are enemies to you, so 

beware of them. But if you pardon and overlook, and 

forgive, then Allah is indeed All-Forgiving, Most 

Merciful. 

ينَ ءَامَنُوٓاْ إهنَ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ ا   مهيََٰٓ كُمۡ عَدُو ٗ وۡلََٰده

َ
كُمۡ وَأ زۡوََٰجه

َ
نۡ أ

لَكُمۡ فَٱحۡذَرُوهُمْۡۚ وَإِن تَعۡفُواْ وَتصَۡفَحُواْ وَتَغۡفهرُواْ فَإهنَ  
 ١٤ ٱلَلَّ غَفُور  رحَهيمٌ 

15. Your wealth and your children are but a trial, and 

with Allah is a great reward. 
َٰلكُُ  مۡوَ

َ
جۡرٌ   مۡ إهنَمَآ أ

َ
ٓۥ أ ْۚ وَٱلَلُّ عهندَهُ وۡلََٰدُكُمۡ فهتۡنَة 

َ
وَأ

يم    ١٥ عَظه

16. So fear Allah as much as you can, listen and obey, 

and spend in charity; that is better for your souls. 

Whoever is protected from the stinginess of his soul, it 

is they who are successful. 

نفهقُواْ خَيرۡٗا  
َ
يعُواْ وَأ طه

َ
فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ مَا ٱسۡتَطَعۡتُمۡ وَٱسۡمَعُواْ وَأ

وْلََٰٓئهكَ هُمُ  
ُ
ههۦ فَأ كُمُۡۗ وَمَن يوُقَ شُحَ نَفۡسه نفُسه

َ
ل هأ

 ١٦ ٱلمُۡفۡلهحُونَ 

17. If you lend Allah a goodly loan, He will multiply it for 

you and forgive you, for Allah is Most Appreciative, 

Most Forbearing, 

إهن تُقۡرهضُواْ ٱلَلَّ قَرۡضًا حَسَنٗا يضََُٰعهفۡهُ لكَُمۡ وَيغَۡفهرۡ  
 ١٧ لكَُمْۡۚ وَٱلَلُّ شَكُورٌ حَلهيمٌ 

18. Knower of the unseen and the seen, the All-Mighty, 

the All-Wise. 
َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه   ١٨ ٱلعَۡزهيزُ ٱلحۡكَهيمُ وَٱلشَهََٰدَةه عَ
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At-Talāq  الطلاق 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O Prophet, when you [believers] divorce women, 

divorce them with concern to their waiting period and 

keep an accurate count of the waiting period, and fear 

Allah, your Lord. Do not force them out of their houses, 

nor should they leave unless they commit a clear 

shameful act. Such are the limits ordained by Allah. 

Whoever transgresses the limits ordained by Allah has 

truly wronged himself. You never know, perhaps Allah 

will bring about a change [of heart] later. 

هههنَ   هقُوهُنَ لهعهدَت هسَاءَٓ فَطَل  يُّ إهذَا طَلَقۡتُمُ ٱلن  هَا ٱلنَبه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ۖۡ وَٱتَقُواْ ٱلَلَّ  حۡصُواْ ٱلعۡهدَةَ
َ
رَبَكُمۡۖۡ لاَ تُخرۡهجُوهُنَ مهنُۢ   وَأ

تهينَ 
ۡ
ن يأَ

َ
هههنَ وَلاَ يَخرۡجُۡنَ إهلآَ أ هلۡكَ  بُيُوت هنَةِٖۚ وَت بَي  شَةٖ مُّ هفََٰحه ب

ْۥۚ لاَ   حُدُودُ ٱلَلّهْۚ وَمَن يَتَعَدَ حُدُودَ ٱلَلّه فَقَدۡ ظَلَمَ نَفۡسَهُ
مۡرٗا

َ
هكَ أ َٰل ثُ بَعۡدَ ذَ  ١ تدَۡرهي لعََلَ ٱلَلَّ يُحۡده

2. Then when they have approached the end of their 

waiting period, either retain them honorably or part with 

them honorably. Call two just men from among 

yourselves as witnesses, and give true testimony for 

the sake of Allah. This is an exhortation for those who 

believe in Allah and the Last Day. Whoever fears Allah, 

He will make a way out for him, 

وۡ فَارهقوُهُنَ  
َ
همَعۡرُوفٍ أ كُوهُنَ ب مۡسه

َ
جَلهَُنَ فَأ

َ
فَإهذَا بلَغَۡنَ أ

قهيمُواْ ٱلشَ 
َ
هنكُمۡ وَأ شۡههدُواْ ذَوَيۡ عَدۡلٖ م 

َ
همَعۡرُوفٖ وَأ هََٰدَةَ  ب

هٱلَلّه وَٱليَۡومۡه   هههۦ مَن كَانَ يؤُۡمهنُ ب َٰلهكُمۡ يوُعَظُ ب هْۚ ذَ َ للّه
رهِۚ وَمَن يَ   ٢ تَقه ٱلَلَّ يَجعَۡل لهَُۥ مَخۡرجَٗا ٱلۡأٓخه

3. and He will provide for him from where he does not 

expect. Whoever puts his trust in Allah, He is sufficient 

for him. Indeed, Allah will surely accomplish His 

purpose, for Allah has set a destiny for everything. 

بُْۚ وَمَن يَتَوكََلۡ علَىَ ٱلَلّه فَهُوَ   وَيَرۡزُقهُۡ مهنۡ حَيۡثُ لاَ يَحتَۡسه
ه 
هْۦۚ قَدۡ جَعَلَ ٱلَلُّ لهكلُ  مۡرهه

َ
ٓۥْۚ إهنَ ٱلَلَّ بََٰلهغُ أ شَيۡءٖ   حَسۡبُهُ

 ٣ قَدۡرٗا

4. As for those women from among you who reached 

their menopause, in case you doubt, their waiting 

period is three months, as well as of those who have 

not yet menstruated. As for pregnant women, their 

waiting period ends with delivery. And whoever fears 

Allah, He will make his matters easy for him. 

يضه مه هسۡنَ مهنَ ٱلمَۡحه هكُمۡ إهنه ٱرۡتبَتُۡمۡ  وَٱلََٰٓـ هي يئَ هسَائٓ ن ن 
حۡماَله 

َ
وْلََٰتُ ٱلأۡ

ُ
شۡهُرٖ وَٱلََٰٓـ هي لمَۡ يَحهضۡنَْۚ وَأ

َ
َٰثَةُ أ فعَهدَتُهُنَ ثلََ

ن يضََعۡنَ حَملۡهَُ 
َ
جَلهُُنَ أ

َ
نَْۚ وَمَن يَتَقه ٱلَلَّ يَجعَۡل لهَُۥ مهنۡ  أ

مۡرهههۦ يسُۡرٗا 
َ
 ٤ أ

5. This is the commandment of Allah that He has sent 

down to you. Whoever fears Allah, He will absolve him 

of his bad deeds and will reward him immensely. 

نزَلهَُ 
َ
مۡرُ ٱلَلّه أ

َ
هكَ أ َٰل هرۡ  ذَ ٓۥ إهليَۡكُمْۡۚ وَمَن يَتَقه ٱلَلَّ يكَُف 

جۡرًا 
َ
ٓۥ أ مۡ لهَُ هههۦ وَيعُۡظه هـ َات  ٥ عَنۡهُ سَي 

6. Let them live where you live [during their waiting 

period], according to your means, and do not harass 

them to make their stay unbearable. If they are 

pregnant, maintain them until they deliver, and if they 

suckle your child, compensate them, and graciously 

settle the question of compensation by mutual 

understanding. But if you fail to reach an agreement, 

then another woman may suckle the child. 

سۡكهنُوهُنَ 
َ
كُمۡ وَلاَ  أ هن وجُۡده  مهنۡ حَيۡثُ سَكَنتُم م 

 
ُ
هقُواْ عَليَۡههنَْۚ وَإِن كُنَ أ هتُضَي  وهُنَ ل وْلََٰته حَملٖۡ  تضَُارُّٓ

رۡضَعۡنَ لكَُمۡ  
َ
نفهقُواْ عَليَۡههنَ حَتَيَٰ يضََعۡنَ حَملۡهَُنَْۚ فَإهنۡ أ

َ
فَأ

همَعۡ  تمَهرُواْ بيَنَۡكُم ب
ۡ
جُورهَُنَ وَأ

ُ
رُوفِٖۖ وَإِن  فـَ َاتوُهُنَ أ

خۡرَىَٰ 
ُ
ٓۥ أ عُ لهَُ  ٦ تَعَاسَرۡتُمۡ فَسَترُضۡه
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7. Let the wealthy man spend according to his means. 

As for the one with limited resources, he should spend 

according to whatever Allah has given him. Allah does 

not burden any soul beyond what He has given him. 

Allah will bring about ease after hardship. 

هن سَعَتهههۡۦۖ وَمَن  هيُنفهقۡ ذُو سَعَةٖ م  رَ عَليَۡهه رهزۡقهُُۥ  ل قُده
هفُ ٱلَلُّ نَفۡسًا إهلاَ مَآ   ْۚ لاَ يكَُل  َٰهُ ٱلَلُّ فلَيُۡنفهقۡ مهمَآ ءَاتىَ

َٰهَاْۚ سَيَجۡعَلُ ٱلَلُّ بَعۡدَ عُ   ٧ سۡرٖ يسُۡرٗاءَاتىَ

8. And [imagine] how many towns rebelled against the 

commandments of their Lord and His messengers, so 

We called them to a severe account and punished 

them with a horrendous punishment. 

ههَا  مۡره رَب 
َ
هن قَرۡيةٍَ عَتَتۡ عَنۡ أ هن م  ي 

َ
هههۦ  وَكَأ وَرسُُل

يدٗا وعََذَبنََٰۡهَا عَذَابٗا نُّكۡرٗا سَابٗا شَده  ٨ فَحَاسَبۡنََٰهَا حه

9. Thus they tasted the evil consequence of their 

deeds, and the outcome of their deeds was a total 

loss. 

مۡرههَا خُسۡرًا 
َ
َٰقهبةَُ أ مۡرههَا وكََانَ عَ

َ
 ٩ فَذَاقتَۡ وَبَالَ أ

10. Allah has prepared for them a severe punishment. 

So fear Allah O people of understanding who have 

faith. Allah has sent down to you a Reminder, 

لبََٰۡبه  
َ
هي ٱلأۡ وْل

ُ
أ يدٗاۖۡ فَٱتَقُواْ ٱلَلَّ يََٰٓ عَدَ ٱلَلُّ لهَُمۡ عَذَابٗا شَده

َ
أ

 ْْۚ ينَ ءَامَنُوا نزَلَ ٱلَلُّ إهليَۡكُمۡ ذهكۡرٗا ٱلذَه
َ
 ١٠ قدَۡ أ

11. a Messenger who recites to you the clear verses of 

Allah, so that He may bring those who believe and do 

righteous deeds out of the depths of darkness into the 

light. Whoever believes in Allah and does righteous 

deeds, He will admit him to gardens under which rivers 

flow, abiding therein forever. Allah has prepared for 

him a good provision. 

هيُخۡرهجَ   هنََٰتٖ ل  رَسُولاٗ يَتۡلوُاْ عَليَۡكُمۡ ءَايََٰته ٱلَلّه مُبَي 
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته مه  لمََُٰته إهليَ  ٱلذَه نَ ٱلظُّ

لهُۡ جَنََٰتٖ   هٱلَلّه وَيعَۡمَلۡ صََٰلهحٗا يدُۡخه ِۚ وَمَن يؤُۡمهنُۢ ب ٱلنُّوره
رهي مهن 

حۡسَنَ  تَجۡ
َ
بدَٗاۖۡ قَدۡ أ

َ
ينَ فهيهَآ أ هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
تَحتۡههَا ٱلأۡ

 ١١ ٱلَلُّ لهَُۥ رهزۡقًا 

12. Allah is the One who has created seven heavens, 

and likewise for the earth. The Command descends 

between them so that you may know that Allah is Most 

Capable of all things, and that Allah has encompassed 

everything in knowledge. 

رۡضه 
َ
َٰتٖ وَمهنَ ٱلأۡ مهثۡلهَُنَۖۡ  ٱلَلُّ ٱلذَهي خَلقََ سَبۡعَ سَمََٰوَ

ير    ه شَيۡءٖ قَده
نَ ٱلَلَّ علَىََٰ كُل 

َ
هتَعۡلَمُوٓاْ أ مۡرُ بيَنَۡهُنَ ل

َ
يتََنزََلُ ٱلأۡ

حَا 
َ
نَ ٱلَلَّ قَدۡ أ

َ
ُۢاوَأ ه شَيۡءٍ عهلۡمَ

هكلُ   ١٢ طَ ب
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At-Tahrīm  التحريم 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O Prophet, why do you prohibit [yourself from] what 

Allah has made lawful to you, seeking to please your 

wives? Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 

هَا  يُّ
َ
أ َ  يََٰٓ حَلَ ٱلَلُّ ل

َ
همُ مَآ أ همَ تُحرَ  يُّ ل كَۖۡ تبَتَۡغهى مَرۡضَاتَ  ٱلنَبه

كَْۚ وَٱلَلُّ غَفُور  رحَهيم   زۡوََٰجه
َ
 ١ أ

2. Allah has ordained for you the way to absolve 

yourselves from your oaths. Allah is your Guardian, and 

He is All-Knowing, the All-Wise. 

َٰكُمۡۖۡ  دۡ فَرضََ ٱلَلُّ لكَُمۡ تَحهلةََ قَ  يمََٰۡنهكُمْۡۚ وَٱلَلُّ مَوۡلىَ
َ
أ

 ٢ وهَُوَ ٱلعَۡلهيمُ ٱلحۡكَهيمُ 

3. And [remember] when the Prophet told one of his 

wives something in secret. Then when she disclosed it 

[to another wife], and Allah made it known to him, he 

told [the disclosing wife] part of what was disclosed and 

overlooked a part. When he informed her of that, she 

said, “Who informed you of this?” He said, “I was 

informed by the All-Knowing, the All-Aware. 

 
َ
يُّ إهليََٰ بَعۡضه أ سَرَ ٱلنَبه

َ
 وَإِذۡ أ

َ
يثٗا فلََمَا نَبَأ ههۦ حَده تۡ  زۡوََٰجه

عۡرضََ عَنُۢ  
َ
ظۡهَرَهُ ٱلَلُّ عَليَۡهه عَرَفَ بَعۡضَهُۥ وَأ

َ
هههۦ وَأ ب

هيَ   ن
َ
كَ هََٰذَاۖۡ قَالَ نَبَأ

َ
نۢبَأ

َ
هههۦ قَالتَۡ مَنۡ أ هَا ب

َ
بَعۡضِٖۖ فلََمَا نَبَأ
 ٣ ٱلعَۡلهيمُ ٱلخۡبَهيرُ 

4. You both had better turn to Allah in repentance, for 

you have sinned. But if you insist on conspiring against 

him, then indeed Allah is his Protector, as well as 

Gabriel and the righteous believers, and moreover 

angels are his supporters. 

مَاۖۡ وَإِن تظَََٰهَرَا  إهن تَتُوبَآ إهليَ ٱلَلّه فَقَدۡ صَغَتۡ قلُوُبُكُ 
برۡهيلُ وَصََٰلهحُ ٱلمُۡؤۡمهنهينَۖۡ عَليَۡهه فَإهنَ  َٰهُ وجَه  ٱلَلَّ هُوَ مَوۡلىَ

هكَ ظَههيرٌ  َٰل  ٤ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ بَعۡدَ ذَ

5. Perhaps, if he were to divorce you all, that his Lord 

would replace you with better wives who are submissive 

to Allah, believers, obedient, repentant, devout in 

worship and fasting – previously married and virgins. 

زۡوََٰجًا خَيرۡٗا  
َ
ٓۥ أ لهَُ ن يُبۡده

َ
ٓۥ إهن طَلقََكُنَ أ عَسَيَٰ رَبُّهُ

َٰبهدََٰتٖ   ئهبََٰتٍ عَ َٰنهتََٰتٖ تََٰٓ ؤۡمهنََٰتٖ قَ هنكُنَ مُسۡلهمََٰتٖ مُّ م 
ئهحََٰتٖ  بكۡاَرٗاسََٰٓ

َ
هبََٰتٖ وَأ  ٥  ثَي 

6. O you who believe, protect yourselves and your 

families from a Fire whose fuel is people and stones, 

and is overseen by rigorous and stern angels, who 

never disobey whatever Allah commands and do 

whatever they are commanded. 

ينَ ءَامَنُواْ قُ  هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ هۡلهيكُمۡ ناَرٗا يََٰٓ

َ
نفُسَكُمۡ وَأ

َ
وٓاْ أ

دَاد    وَقوُدُهَا ٱلنَاسُ وَٱلحۡهجَارَةُ عَليَۡهَا مَلََٰٓئهكَةٌ غهلاَظ  شه
مَرهَُمۡ وَيفَۡعَلوُنَ مَا يؤُۡمَرُونَ 

َ
 ٦ لاَ يَعۡصُونَ ٱلَلَّ مَآ أ

7. “O you who disbelieve, make no excuses this Day. 

You will only be recompensed for what you used to do.” 
ۖۡ إهنَمَا تُجۡزَوۡنَ مَا   رُواْ ٱليَۡومَۡ هَا ٱلذَهينَ كَفَرُواْ لاَ تَعۡتَذه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٧ كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ 
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8. O you who believe, turn to Allah in sincere 

repentance. It may be that your Lord will absolve you of 

your bad deeds and admit you to gardens under which 

rivers flow, on the Day when Allah will not disgrace the 

Prophet and those who believed with him. Their light will 

stream ahead of them and on their right. They will say, 

“Our Lord, complete our light for us and forgive us, for 

You are Most Capable of all things.” 

ينَ ءَامَنُواْ توُبوُٓاْ إهليَ ٱلَلّه توَۡبةَٗ نصَُوحًا عَسَيَٰ   هَا ٱلذَه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لَكُمۡ   هـ َاتهكُمۡ وَيُدۡخه هرَ عَنكُمۡ سَي  ن يكَُف 
َ
رَبُّكُمۡ أ

رهي مه 
نهََٰۡرُ يوَۡ جَنََٰتٖ تَجۡ

َ
يَ  ن تَحتۡههَا ٱلأۡ مَ لاَ يُخزۡهي ٱلَلُّ ٱلنَبه

يههمۡ   يدۡه
َ
ۡۥۖ نوُرهُُمۡ يسَۡعَىَٰ بَينَۡ أ ينَ ءَامَنُواْ مَعَهُ وَٱلذَه

ۖۡ إهنكََ   تمۡهمۡ لنََا نوُرَناَ وَٱغۡفهرۡ لنََآ
َ
يمََٰۡنهههمۡ يَقُولوُنَ رَبَنَآ أ

َ
هأ وَب

ير   ه شَيۡءٖ قدَه
 ٨ علَىََٰ كُل 

9. O Prophet, strive [and fight] against the disbelievers 

and the hypocrites, and be harsh with them. Their abode 

will be Hell. What a terrible destination! 

يُّ جََٰههده ٱلۡكُفَارَ وَٱلمُۡنََٰفهقهينَ وَٱغۡلظُۡ عَليَۡههمْۡۚ   هَا ٱلنَبه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰهُمۡ جَهَ  وَى
ۡ
يرُ وَمَأ هئۡسَ ٱلمَۡصه  ٩ نَمُۖۡ وَب

10. Allah sets forth an example for the disbelievers: the 

wife of Noah and the wife of Lot, who were married to 

two of Our righteous slaves, but they betrayed them. 

Their husbands could not avail them anything against 

Allah, and they both were told, “Enter the Fire along with 

those who enter!” 

تَ  
َ
تَ نوُحٖ وَٱمۡرَأ

َ
هلذَهينَ كَفَرُواْ ٱمۡرَأ ضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ ل 

لوُطِٖۖ كَانَتَا تَحتَۡ عَبۡدَينۡه مهنۡ عهبَادهناَ صََٰلهحَينۡه  
ا وَقهيلَ فَخَانَتَاهُمَا فلََمۡ يُغۡنهيَا عَنۡهُمَا مهنَ ٱلَلّه   شَيۡـ ٗ

 َ لهينَ ٱدۡخُل  ١٠ ا ٱلنَارَ مَعَ ٱلدََٰخه

11. And Allah sets forth an example for the believers: 

the wife of Pharaoh, who said, “My Lord, build for me a 

house in Paradise near You, save me from Pharaoh and 

his [evil] deeds, and save me from the wrongdoing 

people.” 

تَ فهرعَۡوۡنَ إهذۡ  
َ
هلذَهينَ ءَامَنُواْ ٱمۡرَأ وَضَرَبَ ٱلَلُّ مَثَلاٗ ل 

هي ٱلجۡنََةه وَنَج هنهي مهن   هي عهندَكَ بيَتۡٗا ف ه ٱبنۡه ل قَالتَۡ رَب 
هههۦ وَنَج هنهي مهنَ ٱلۡقَوۡمه ٱلظََٰلهمهينَ   ١١ فهرعَۡوۡنَ وعََمَل

12. Also [the example of] Mary, daughter of ‘Imrān who 

guarded her chastity, so We breathed into her through 

Our angel [Gabriel], and she firmly believed in the words 

of her Lord and His Scriptures, and was one of the 

obedient. 

حۡصَ 
َ
يهه  نَتۡ فَرجَۡهَا فَنَفَخۡنَا فه وَمَرۡيَمَ ٱبۡنَتَ عهمۡرََٰنَ ٱلتَهيٓ أ

ههَا وَكُتُبهههۦ وكََانتَۡ مهنَ   همََٰته رَب  هكلَ نَا وصََدَقتَۡ ب وحه مهن رُّ
 ١٢ ٱلۡقََٰنهتهينَ 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Blessed is He in Whose hand is the dominion, and He 

is Most Capable of all things. 
يرٌ  ه شَيۡءٖ قدَه

ه ٱلمُۡلكُۡ وهَُوَ علَىََٰ كُل  ه  ١ تبَََٰرَكَ ٱلذَهي بهيَده

2. Who created death and life to test you as to which of 

you is best in deeds, and He is the All-Mighty, the Most 

Forgiving. 

هيَبۡ ٱلذَهي  ةَ ل حۡسَنُ  خَلقََ ٱلمَۡوۡتَ وَٱلحۡيََوَٰ
َ
يُّكُمۡ أ

َ
لوَُكُمۡ أ

 ٢ عَمَلاْٗۚ وهَُوَ ٱلعَۡزهيزُ ٱلغَۡفُورُ 

3. Who created seven heavens one above another; you 

will not see any imperfection in the creation of the Most 

Compassionate. Look again; can you see any flaw? 

هي خَلقۡه  ٱلذَهي خَلقََ سَبۡعَ سَمََٰ  بَاقٗاۖۡ مَا ترََىَٰ ف َٰتٖ طه وَ
عه ٱلبَۡصَرَ هَلۡ ترََىَٰ مهن   ٱلرَحۡمَٰن مهن تفَََٰوُتِٖۖ فَٱرجۡه

 ٣ فُطُورٖ 

4. Then look again and again; your sight will turn back to 

you humbled and weary. 
عه  ئٗا  ٱلبَۡصَرَ كَرَتَينۡه ينَقَلهبۡ إهليَۡكَ ٱلبَۡ ثُمَ ٱرجۡه صَرُ خَاسه

ير    ٤ وهَُوَ حَسه

5. We have adorned the lowest heaven with lamps and 

have made them as missiles to stone the devils, and We 

have prepared for them the punishment of the Blazing 

Fire. 

همَصََٰبهيحَ وجََ وَلقََدۡ زَيَ  نۡيَا ب عَلنََٰۡهَا رجُُومٗا نَا ٱلسَمَاءَٓ ٱلدُّ
عۡتَدۡناَ لهَُمۡ عَذَابَ ٱلسَعهيره 

َ
ِۖ وَأ ينه هلشَيََٰطه  ٥ ل 

6. For those who disbelieve in their Lord there will be the 

punishment of Hell. What a terrible destination! 
هلذَهينَ كَفَرُو  هئۡسَ  وَل هههمۡ عَذَابُ جَهَنَمَۖۡ وَب هرَب  اْ ب

 ۡ يرُ ٱل  ٦ مَصه

7. When they are thrown in it, they will hear its roaring 

as it boils up, 
يَ تَفُورُ  لۡقُواْ فهيهَا سَمهعُواْ لهََا شَههيقٗا وَهه

ُ
 ٧ إهذَآ أ

8. almost bursting in fury. Every time a group is thrown 

in it, its keepers will ask them, “Did there not come to 

you a warner?” 

لهَُمۡ  
َ
قهىَ فهيهَا فوَۡج  سَأ

لۡ
ُ
ِۖ كُلمََآ أ تكَاَدُ تَمَيزَُ مهنَ ٱلغَۡيۡظه

ير   تهكُمۡ نذَه
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 ٨ خَزَنَتُهَآ أ

9. They will say, “Yes, a warner did come to us, but we 

denied and said, ‘Allah has not sent down anything; you 

are greatly misguided.’” 

ير  فَكَذَبۡنَا وَقلُنَۡا مَا نزََلَ ٱلَلُّ   قَالوُاْ بلَىََٰ قَدۡ جَاءَٓناَ نذَه
هي ضَلََٰلٖ كَبهيرٖ  نتُمۡ إهلاَ ف

َ
 ٩ مهن شَيۡءٍ إهنۡ أ

10. And they will say, “If only we had listened or 

understood, we would not be among the dwellers of the 

Blazing Fire.” 

صۡحََٰبه  
َ
هيٓ أ وۡ نَعۡقهلُ مَا كُنَا ف

َ
وَقَالوُاْ لوَۡ كُنَا نسَۡمَعُ أ

 ١٠ ٱلسَعهيره 
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11. Thus they will confess their sins. So away with the 

dwellers of the Blazing Fire! 
صۡحََٰبه ٱلسَعه فَ 

َ
هذَنۢبهههمۡ فَسُحۡقٗا ل هأ  ١١ يره ٱعۡترََفوُاْ ب

12. Indeed, those who fear their Lord unseen will have 

forgiveness and a great reward. 
جۡر   

َ
هٱلغَۡيبۡه لهَُم مَغۡفهرَة  وَأ ينَ يَخۡشَوۡنَ رَبَهُم ب إهنَ ٱلذَه

 ١٢ كَبهير  

13. Whether you speak secretly or openly, He is All-

Knowing of that which is in the hearts. 
هذَاته   ُۢ ب ٓۦۖۡ إهنهَُۥ عَلهيمُ ههه وه ٱجۡهَرُواْ ب

َ
واْ قوَۡلكَُمۡ أ رُّ سه

َ
وَأ

دُوره   ١٣ ٱلصُّ

14. Does He not know His Own creation, when He is the 

Most Subtle, the All-Aware? 
لاَ 

َ
 ١٤ يَعۡلَمُ مَنۡ خَلقََ وهَُوَ ٱللَطهيفُ ٱلخۡبَهيرُ أ

15. It is He Who made the earth smooth for you, so 

travel through its regions and eat from His provisions. 

And to Him is the resurrection. 

رۡضَ ذَلوُلاٗ 
َ
هي  هُوَ ٱلذَهي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ فَٱمۡشُواْ ف

هزۡقهههۡۦۖ وَإِليَۡهه ٱلنُّشُورُ   ١٥ مَنَاكهبههَا وكَُلوُاْ مهن ر 

16. Do you feel secure that He Who is in the heaven will 

not cause the earth to sink with you, then suddenly 

convulse? 

 
َ
فَ بهكُمُ ٱلأۡ ن يَخۡسه

َ
هي ٱلسَمَاءٓه أ مهنتُم مَن ف

َ
رۡضَ فَإهذَا  ءَأ

يَ تَمُورُ   ١٦ هه

17. Do you feel secure that He Who is in the heaven will 

not send against you a storm of stones? Only then 

would you know how [serious] My warning was! 

بٗاۖۡ   لَ عَليَۡكُمۡ حَاصه ن يرُسۡه
َ
هي ٱلسَمَاءٓه أ مهنتُم مَن ف

َ
مۡ أ

َ
أ

يره فَسَتَ   ١٧ عۡلَمُونَ كَيۡفَ نذَه

18. Those who came before them rejected [the 

messengers]; then how severe was My response! 
وَلقََدۡ كَذَبَ ٱلذَهينَ مهن قَبۡلهههمۡ فَكَيۡفَ كَانَ  

يره   ١٨ نكَه

19. Do they not see the birds above them, spreading out 

and folding in their wings? None holds them up except 

the Most Compassionate. He is indeed All-Seeing of 

everything. 

فََٰتٖ وَيَقۡبهضۡنَْۚ مَا   وَلمَۡ يرََوۡاْ إهليَ ٱلطَيرۡه فوَقَۡهُمۡ صََٰٓ
َ
أ

يرٌ  ه شَيۡءِۭ بصَه
هكلُ  كُهُنَ إهلاَ ٱلرحَۡمََٰنُْۚ إهنهَُۥ ب  ١٩ يُمۡسه

20. Which is your army that can come to your aid 

against the Most Compassionate? The disbelievers are 

in utter delusion. 

هن دُونه   مَنۡ هََٰذَا ٱلذَهي هُوَ جُند  لَكُمۡ ينَصُرُكُم م 
َ
أ

هي غُرُورٍ  َٰفهرُونَ إهلاَ ف  ٢٠ ٱلرَحۡمَٰنْۚ إهنه ٱلكَۡ

21. Who is there to give you provision if He withholds 

His provision? Yet they persist in arrogance and 

aversion. 

ْۥۚ بلَ لجَُّواْ   مۡسَكَ رهزۡقهَُ
َ
مَنۡ هََٰذَا ٱلذَهي يرَۡزُقُكُمۡ إهنۡ أ

َ
أ

ٖ وَنُفُورٍ  هي عُتُو   ٢١ ف
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22. Who is better guided: the one who walks stumbling 

and falling on his face or the one who walks upright on a 

straight path? 

فَمَن يَ 
َ
ي  أ مَن يَمۡشه

َ
هۡدَىَٰٓ أ

َ
ٓۦ أ ي مُكهبًّا علَىََٰ وجَۡهههه مۡشه

سۡتَقهيمٖ  رََٰطٖ مُّ  ٢٢ سَوهيًّا علَىََٰ صه

23. Say, “It is He Who brought you into being and gave 

you hearing, sight, and hearts; little do you give thanks.” 
كُمۡ وجََعَلَ لَ 

َ
نشَأ

َ
كُمُ ٱلسَمۡعَ  قلُۡ هُوَ ٱلذَهيٓ أ

ْۚ قلَهيلاٗ مَا تشَۡكُرُونَ  فـۡ هدَةَ
َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
 ٢٣ وَٱلأۡ

24. Say, “It is He Who has dispersed you throughout the 

earth, and to Him you will be gathered.” 
رۡضه وَإِليَۡهه تُحشَۡرُونَ 

َ
هي ٱلأۡ كُمۡ ف

َ
 ٢٤ قلُۡ هُوَ ٱلذَهي ذَرَأ

25. They say: “When will this promise come to pass, if 

you are truthful?” 
قهينَ   ٢٥ وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إهن كُنتُمۡ صََٰده

26. Say, “That knowledge is with Allah alone, and I am 

only a clear warner.” 
 
َ
بهين  قلُۡ إهنَمَا ٱلعۡهلۡمُ عهندَ ٱلَلّه وَإِنَمَآ أ ير  مُّ  ٢٦ ناَ۠ نذَه

27. Then when they see it approaching closer, the faces 

of the disbelievers will be distressed, and it will be said, 

“This is what you were asking for.” 

يٓـ َتۡ وجُُوهُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ وَقهيلَ   وۡهُ زُلۡفَةٗ سه
َ
فلََمَا رَأ

هههۦ تدََعُونَ هََٰ   ٢٧ ذَا ٱلذَهي كُنتُم ب

28. Say, “What do you think, if Allah causes me and 

those who are with me to die or shows us mercy, who 

will save the disbelievers from a painful punishment?” 

هۡلَكَنهيَ ٱلَلُّ وَمَن مَعهىَ 
َ
رَءَيۡتُمۡ إهنۡ أ

َ
منََا فَمَن   قلُۡ أ وۡ رَحه

َ
أ

هيمٖ  ل
َ
َٰفهرهينَ مهنۡ عَذَابٍ أ  ٢٨ يُجهيرُ ٱلۡكَ

29. Say, “He is the Most Compassionate; we believe in 

Him and put our trust in Him. You will come to know who 

is clearly misguided.” 

هههۦ وعََليَۡهه توََ  كَلنَۡاۖۡ فَسَتَعۡلَمُونَ  قلُۡ هُوَ ٱلرحَۡمََٰنُ ءَامَنَا ب
بهينٖ  هي ضَلََٰلٖ مُّ  ٢٩ مَنۡ هُوَ ف

30. Say, “What do you think, if your water were to sink 

deep into the earth, who can bring you flowing water?” 
تهيكُم  

ۡ
صۡبَحَ مَاؤٓكُُمۡ غَوۡرٗا فَمَن يأَ

َ
رَءَيۡتُمۡ إهنۡ أ

َ
قلُۡ أ

همَاءٖٓ مَعهينِۭ  ٣٠ ب
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Al-Qalam  القلم 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Nūn. By the pen and what they write,  ْۚٓ١ وَٱلۡقَلَمه وَمَا يسَۡطُرُونَ ن 

2. By the grace of your Lord [O Prophet], you are not 

madman. 
همَجۡنُونٖ  هكَ ب هنهعۡمَةه رَب  نتَ ب

َ
 ٢ مَآ أ

3. You will surely have a never-ending reward.  ٖجۡرًا غَيرَۡ مَمۡنُون
َ
 ٣ وَإِنَ لكََ لأَ

4. Indeed, you are of a great moral character.  ٖيم  ٤ وَإِنكََ لعََلىََٰ خُلقٍُ عَظه

5. Soon you will see and they will see,  َرُون رُ وَيبُۡصه  ٥ فَسَتبُۡصه

6. which of you is afflicted with madness.  ُهكُمُ ٱلمَۡفۡتُون يي 
َ
هأ  ٦ ب

7. Indeed, your Lord alone knows best who has strayed 

from His way and those who are rightly guided. 
عۡلَمُ  

َ
هههۦ وهَُوَ أ همَن ضَلَ عَن سَبهيل عۡلَمُ ب

َ
إهنَ رَبَكَ هُوَ أ

ينَ  هٱلمُۡهۡتَده  ٧ ب

8. So do not obey the deniers.  َبهين ه  ٨ فلَاَ تطُهعه ٱلمُۡكَذ 

9. They wish that you would compromise so they would 

too compromise. 
واْ لوَۡ تدُۡههنُ فَيُدۡههنُونَ   ٩ وَدُّ

10. And do not obey every disgraceful swearer,  ٍعۡ كُلَ حَلاَفٖ مَههين  ١٠ وَلاَ تطُه

11. backbiter, gossip-monger,  ٖهنَمهيم ِۭ ب  ١١ هَمَازٖ مَشَاءٓ

12. withholder of good, transgressor, sinful,  ٍثهيم
َ
هلۡخَيرۡه مُعۡتَدٍ أ  ١٢ مَنَاعٖ ل 

13. coarse, and furthermore, an illegitimate child.  ٍهكَ زَنهيم َٰل  ١٣ عُتُلِّۭ بَعۡدَ ذَ

14. Simply because he has wealth and children,  َن كَانَ ذَا مَالٖ وَبنَهين
َ
 ١٤ أ

15. When Our verses are recited to him, he says, 

“Ancient fables!” 
وَلهينَ 

َ
سََٰطهيرُ ٱلأۡ

َ
 ١٥ إهذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡهه ءَايََٰتُنَا قَالَ أ
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16. We will soon brand him on the snout.  َمُهُۥ علَى  ١٦ ٱلخۡرُۡطُومه سَنَسه

17. Indeed, We have tested them [the Makkans] as We 

tested the people of the garden, when they swore to 

harvest its fruits in the early morning, 

قسَۡمُواْ  
َ
صۡحََٰبَ ٱلجۡنََةه إهذۡ أ

َ
إهناَ بلَوَۡنََٰهُمۡ كَمَا بلَوَۡنآَ أ

ينَ ليََصۡرهمُنَهَا مُ   ١٧ صۡبهحه

18. and made no exception [by saying: if Allah wills].  َ١٨ يسَۡتثَۡنُونَ وَلا 

19. Then it was struck by an affliction from your Lord 

while they were asleep, 
همُونَ  هكَ وهَُمۡ ناَئٓ هن رَب  هف  م   ١٩ فَطَافَ عَليَۡهَا طَائٓ

20. and it turned to ashes as black as night.  صۡبَحَتۡ كَٱلصَرهيمه
َ
 ٢٠ فَأ

21. Then in the early morning they called out to one 

another: 
ينَ   ٢١ فَتَنَادَوۡاْ مُصۡبهحه

22. “Go early to your garden if you really wish to 

harvest.” 
نه ٱغۡدُواْ علَىََٰ حَرۡثهكُمۡ إهن كُنتُمۡ صََٰ 

َ
 ٢٢ رهمهينَ أ

23. So they set out, whispering to one another,  َ٢٣ فَٱنطَلَقُواْ وهَُمۡ يَتَخََٰفَتُون 

24. “Not a single poor person should enter your garden 

today.” 
هسۡكهين   ن لاَ يدَۡخُلنََهَا ٱليَۡوۡمَ عَليَۡكُم م 

َ
 ٢٤ أ

25. And they left early, fully determined to stick to their 

plan. 
 َٰ رهينَ وغََدَوۡاْ علَىََٰ حَرۡدٖ قَ  ٢٥ ده

26. But when they saw the garden, they said, “We must 

have lost our way! 
ُّونَ  وۡهَا قَالوُٓاْ إهناَ لضََالٓ

َ
 ٢٦ فلََمَا رَأ

27. Rather, we have been deprived.”  ُ٢٧ ونَ بلَۡ نَحۡنُ مَحۡرُوم 

28. The best among them said, “Did I not say to you to 

glorify Allah?” 
هحُونَ  قلُ لكَُمۡ لوَۡلاَ تسَُب 

َ
لمَۡ أ

َ
وۡسَطُهُمۡ أ

َ
 ٢٨ قَالَ أ

29. They said, “Glory be to our Lord! We were truly 

wrongdoers.” 
هنَآ إهناَ كُنَا ظََٰله   ٢٩ مهينَ قَالوُاْ سُبۡحََٰنَ رَب 

30. Then they turned to one another, throwing blame.  َقۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يَتَلََٰوَمُون
َ
 ٣٠ فَأ

31. They said, “Woe to us! We were surely 

transgressors. 
 ٣١ قَالوُاْ يََٰوَيۡلنََآ إهناَ كُنَا طََٰغهينَ 
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32. Our Lord may give us something better than this. 

We certainly turn to our Lord in hope.” 
هنَا  هنهَۡآ إهنآَ إهليََٰ رَب  لنََا خَيرۡٗا م  ن يُبۡده

َ
عَسَيَٰ رَبُّنَآ أ

 ٣٢ رََٰغهبُونَ 

33. Such is the punishment [in this world]; but the 

punishment of the Hereafter is far worse, if only they 

knew. 

هكَ ٱلعَۡذَابُۖۡ وَلعََذَابُ  كۡبرَُْۚ لوَۡ كَانوُاْ  كَذََٰل
َ
رَةه أ ٱلۡأٓخه

 ٣٣ يَعۡلَمُونَ 

34. Indeed, the righteous will have gardens of bliss with 

their Lord. 
هههمۡ جَنََٰته ٱلنَعهيمه  هلۡمُتَقهينَ عهندَ رَب   ٣٤ إهنَ ل

35. Should We then treat Muslims like the wicked?  فَنَجۡعَلُ ٱلمُۡسۡلهمه
َ
 ٣٥ ينَ كَٱلمُۡجۡرهمهينَ أ

36. What is the matter with you that you make such a 

judgment? 
 ٣٦ مَا لكَُمۡ كَيۡفَ تَحكُۡمُونَ 

37. Or do you have a scripture in which you read  َمۡ لكَُمۡ كهتََٰب  فهيهه تدَۡرسُُون
َ
 ٣٧ أ

38. that you will be given whatever you choose?  َ٣٨ إهنَ لكَُمۡ فهيهه لمََا تَخَيرَُون 

39. Or do you have a solemn promise binding upon Us 

until the Day of Resurrection, that you will have 

whatever you decide for yourselves? 

يمََٰۡنٌ عَلَ 
َ
مۡ لكَُمۡ أ

َ
ٱلقۡهيََٰمَةه إهنَ لكَُمۡ  يۡنَا بََٰلهغَةٌ إهليََٰ يوَمۡه أ

 ٣٩ لمََا تَحۡكُمُونَ 

40. Ask them which of them can guarantee that.  ٌهكَ زعَهيم هذََٰل هُم ب يُّ
َ
 ٤٠ سَلهُۡمۡ أ

41. Or do they have associate-gods? Then let them 

bring forth their associate-gods, if they are truthful. 
مۡ 

َ
قهينَ أ هههمۡ إهن كَانوُاْ صََٰده هشُرَكَائٓ توُاْ ب

ۡ
 ٤١ لهَُمۡ شُرَكَاءُٓ فلَيَۡأ

42. On the Day when the Shin [of Allah] will be 

uncovered, and they are invited to prostrate, but they 

will not be able to do so. 

جُوده فلَاَ  دۡعَوۡنَ إهليَ ٱلسُّ يوَۡمَ يكُۡشَفُ عَن سَاقٖ وَيُ 
 ٤٢ يسَۡتَطهيعُونَ 

43. Their eyes will be downcast, overwhelmed with 

humiliation, for they were invited to prostrate when they 

were capable [but they refused]. 

ۖۡ وَقَدۡ كَانوُاْ يُ  بصََٰۡرهُُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذهلةَ 
َ
عَةً أ دۡعَوۡنَ إهليَ  خََٰشه

 ٤٣ جُوده وهَُمۡ سََٰلهمُونَ ٱلسُّ 

44. So leave to Me those who reject this message [O 

Prophet]. We will gradually lead them to their ruin in 

ways that they do not perceive. 

ه  ِۖ سَنسَۡتَدۡرهجُهُم م  يثه ههََٰذَا ٱلحۡدَه بُ ب ه هي وَمَن يكَُذ  نۡ  فَذَرۡن
 ٤٤ يَعۡلَمُونَ حَيۡثُ لاَ  

45. I will give them respite, but My plan is firm.  ٌهى لهَُمْۡۚ إهنَ كَيۡدهي مَتهين مۡل
ُ
 ٤٥ وَأ
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46. Or are you asking them for a reward, so they find it 

too burdensome? 
ثۡقَلوُ هن مَغۡرَمٖ مُّ جۡرٗا فَهُم م 

َ
مۡ تسَۡـ َلهُُمۡ أ

َ
 ٤٦ نَ أ

47. Or do they have knowledge of the unseen, so they 

write it down? 
مۡ عهندَهُمُ ٱلغَۡيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبوُنَ 

َ
 ٤٧ أ

48. So be patient with the decree of your Lord, and do 

not be like [Jonah], the man of the Whale, when he 

cried out in anguish. 

حكُۡمه فَٱصۡ  هكَ وَلاَ تكَُن كَصَاحهبه ٱلحۡوُته إهذۡ  بهرۡ له رَب 
 ٤٨ ناَدَىَٰ وهَُوَ مَكۡظُوم  

49. Had it not been for the grace that he received from 

his Lord, he would have surely been thrown at the 

barren shore, blameworthy. 

هعۡمَة   َٰرَكَهُۥ ن ن تدََ
َ
هن لوَۡلآَ أ هٱلعَۡرَاءٓه وهَُوَ  م  هههۦ لنَُبهذَ ب رَب 

 ٤٩ مَذۡمُوم  

50. But his Lord chose him, and made him one of the 

righteous. 
ينَ   ٥٠ فَٱجۡتَبََٰهُ رَبُّهُۥ فجََعَلهَُۥ مهنَ ٱلصََٰلهحه

51. The disbelievers would almost strike you down with 

their malicious gazes when they hear the Reminder, 

and they say, “He is certainly mad.” 

بصََٰۡرهههمۡ لمََا  
َ
هأ وَإِن يكَاَدُ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ليَزُۡلهقُونكََ ب

هكۡرَ وَيَقُولوُنَ إهنهَُۥ لمََجۡنُون    ٥١ سَمهعُواْ ٱلذ 

52. But it is nothing other than a reminder to the whole 

world. 
هلۡعََٰلَمهينَ   ٥٢ وَمَا هُوَ إهلاَ ذهكۡر  ل 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The Inevitable Hour!  َُ١ ٱلحۡاَقٓة 

2. What is the Inevitable Hour?  ٢ ٱلحۡاَقٓةَُ مَا 

3. How do you know what the Inevitable Hour is?  
َ
َٰكَ مَا ٱلحۡاَقٓةَُ وَمَآ أ  ٣ دۡرَى

4. Thamūd and ‘Ād denied the striking calamity of the 

Hour. 
هٱلۡقَارهعَةه  ُۢ ب  ٤ كَذَبتَۡ ثَمُودُ وعَاَدُ

5. As for Thamūd, they were destroyed by a dreadful 

blast. 
يَةه هٱلطَاغه هۡلهكُواْ ب

ُ
مَا ثَمُودُ فَأ

َ
 ٥ فَأ

6. And as for ‘Ād, they were destroyed by a furious 

windstorm 
هرهيحٖ صَرۡصَرٍ عاَتهيَةٖ  هۡلهكُواْ ب

ُ
مَا عاَد  فأَ

َ
 ٦ وَأ

7. which He unleashed against them for seven 

successive nights and eight days, so you would see the 

people lying dead as if they were hollow trunks of palm 

trees. 

ياَمٍ حُسُومٗاۖۡ فَترََى  
َ
سَخَرهََا عَليَۡههمۡ سَبۡعَ ليََالٖ وَثمَََٰنهيَةَ أ

عۡجَازُ نَخلٍۡ خَاوهيةَٖ 
َ
نَهُمۡ أ

َ
 ٧ ٱلۡقَومَۡ فهيهَا صَرۡعَيَٰ كَأ

8. Do you see any trace of them now?  ٖهنُۢ باَقهيَة  ٨ فَهَلۡ ترََىَٰ لهَُم م 

9. Also Pharaoh and those who came before him, and 

the overturned cities [of Lot] committed grave sin, 
هٱلخۡاَطهئةَه َٰتُ ب  ٩ وجََاءَٓ فهرعَۡوۡنُ وَمَن قَبۡلهَُۥ وَٱلمُۡؤۡتفَهكَ

10. each disobeying the messenger of their Lord, so He 

seized them with a severe punishment. 
خۡذَةٗ رَابهيَةً فَعَصَ 

َ
خَذَهُمۡ أ

َ
هههمۡ فَأ  ١٠ وۡاْ رسَُولَ رَب 

11. Indeed, when the floodwater overflowed, We carried 

you [O humans] in the sailing Ark, 
هي ٱلجۡاَرهيةَهإهناَ لمََا طَغَا ٱلمَۡ   ١١ اءُٓ حَملَنََٰۡكُمۡ ف

12. so that We might make it a reminder for you, and 

that attentive ears may take heed. 
يَة   ذُن  وََٰعه

ُ
هنَجۡعَلهََا لكَُمۡ تذَۡكهرَةٗ وَتعَهيَهَآ أ  ١٢ ل

13. Then when the Trumpet is blown with a single blast,   دَة وره نَفۡخَة  وََٰحه هي ٱلصُّ  ١٣ فَإهذَا نفُهخَ ف

14. and the earth and mountains are lifted up and 

crushed with a single blow, 
دَةٗ  رۡضُ وَٱلجۡهبَالُ فَدُكَتَا دَكَةٗ وََٰحه

َ
 ١٤ وَحُمهلتَه ٱلأۡ

15. on that Day the Inevitable Event will occur.  ٖ١٥  وَقَعَته ٱلوَۡاقهعَةُ فَيَوۡمَئهذ 
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16. And the sky will split asunder and will be frail on that 

day, 
يَ يوَۡمَئهذٖ وَاههيَة    ١٦ وَٱنشَقَته ٱلسَمَاءُٓ فهَه

17. with the angels on all its sides, and on that Day, 

eight [mighty angels] will bear the Throne of your Lord 

above them. 

هكَ فوَقَۡهُمۡ  ههَاْۚ وَيَحۡمهلُ عَرۡشَ رَب  رجَۡائٓ
َ
  وَٱلمَۡلَكُ علَىََٰٓ أ
 ١٧ يوَۡمَئهذٖ ثمَََٰنهيَة  

18. On that day, you will be brought forth [before Allah], 

and none of your secrets will remain hidden. 
 ١٨ تَخۡفَىَٰ مهنكُمۡ خَافهيَة  يوَۡمَئهذٖ تُعۡرضَُونَ لاَ 

19. As for the one who is given his Record in his right 

hand, he will say, “Here is my Record, read it! 
هيَ كهتََٰبَهُۥ بهيَمهينهههۦ فَيَقُولُ هَاؤُٓمُ ٱقرَۡءُواْ   وت

ُ
مَا مَنۡ أ

َ
فَأ

 ١٩ كهتََٰبهيَهۡ 

20. I was sure that I would meet my reckoning.”  ۡسَابهيَه هي مُلََٰقٍ حه
ن 

َ
هي ظَنَنتُ أ

 ٢٠ إهن 

21. So he will be in a pleasant life,  ٖيَة هي عهيشَةٖ رَاضه  ٢١ فَهُوَ ف

22. in a lofty garden,  ٖهيَة هي جَنَةٍ عاَل  ٢٢ ف

23. with clustered fruit within his reach.  ٢٣ دَانهيَة  قُطُوفُهَا 

24. [They will be told,] “Eat and drink joyfully for what 

you did in the days gone by.” 
هيَةهكُلوُاْ وَ  ياَمه ٱلخۡاَل

َ
هي ٱلأۡ سۡلَفۡتُمۡ ف

َ
همَآ أ ُۢا ب  ٢٤ ٱشۡرَبوُاْ هَنهيٓـ َ

25. As for the one who is given his Record in his left 

hand, he will say, “Would that I had not been given my 

Record, 

هههۦ فَيَقُولُ يََٰليَۡ  مَال هشه هيَ كهتََٰبَهُۥ ب وت
ُ
مَا مَنۡ أ

َ
وتَ  وَأ

ُ
تنَهي لمَۡ أ

 ٢٥ كهتََٰبهيَهۡ 

26. nor had I known anything of my reckoning!  ۡدۡره مَا حهسَابهيَه
َ
 ٢٦ وَلمَۡ أ

27. Would that it [death] had been the end of me!  َيَة  ٢٧ يََٰليَۡتَهَا كَانتَه ٱلۡقَاضه

28. My wealth has been of no avail to me.  َٰغۡنَي
َ
هيَهۡ  مَآ أ هي مَال  ٢٨  عَن 

29. My authority has vanished.”  ۡهي سُلۡطََٰنهيَه  ٢٩ هَلَكَ عَن 

30. [It will be said,] “Seize him and shackle him,  ُ٣٠ خُذُوهُ فَغُلُّوه 

31. then make him burn in the Blazing Fire,  ُيمَ صَلُّوه  ٣١ ثُمَ ٱلجۡحَه
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32. then tie him up with chain of seventy cubits long.  ُلةَٖ ذَرعُۡهَا سَبۡعُونَ ذهرَاعٗا فَٱسۡلكُُوه لۡسه هي سه  ٣٢ ثُمَ ف

33. For he did not believe in Allah, the Most Great,  يمه هٱلَلّه ٱلعَۡظه  ٣٣ إهنهَُۥ كَانَ لاَ يؤُۡمهنُ ب

34. nor did he encourage feeding the needy.  َ  ٣٤ ا يَحُضُّ علَىََٰ طَعَامه ٱلمۡهسۡكهينه وَل

35. So Today he will have no close friend here,  ٣٥ حَمهيم  فلََيسَۡ لهَُ ٱليَۡومَۡ هََٰهُنَا 

36. nor any food except the discharge of wounds,  ٖ٣٦ وَلاَ طَعَامٌ إهلاَ مهنۡ غهسۡلهين 

37. none will eat it except the sinners.”  َـ ُون ٓۥ إهلاَ ٱلخََٰۡطه كُلهُُ
ۡ
 ٣٧ لاَ يأَ

38. I swear by what you can see.  َرُون همَا تُبۡصه مُ ب قۡسه
ُ
 ٣٨ فلَآَ أ

39. and what you cannot see!  َرُون  ٣٩ وَمَا لاَ تُبۡصه

40. Indeed, this is the word of a noble Messenger,  ٖ٤٠ كَرهيمٖ  إهنهَُۥ لقََوۡلُ رسَُول 

41. and it is not the word of a poet; little do you believe!  هقَوۡله شَاعهرِٖۚ قلَهيلاٗ مَا  ٤١ تؤُۡمهنُونَ وَمَا هُوَ ب

42. Nor is it the word of a soothsayer; little do you take 

heed! 
هقَوۡله كَاههنِٖۚ قلَهيلاٗ مَا تذََكَرُونَ   ٤٢ وَلاَ ب

43. It is a revelation from the Lord of the worlds.  َه ٱلعََٰۡلَمهين هن رَب   ٤٣ تنَزهيل  م 

44. If he had falsely attributed something to Us,  قَاوهيله
َ
 ٤٤ وَلوَۡ تَقَوَلَ عَليَۡنَا بَعۡضَ ٱلأۡ

45. We would have surely seized him by the right hand,  َخَذۡنا
َ
هٱليَۡمهينه  لأَ  ٤٥ مهنۡهُ ب

46. then severed his aorta,  َ٤٦ ثُمَ لقََطَعۡنَا مهنۡهُ ٱلوَۡتهين 

47. and none of you could have rescued him.  َزهين حَدٍ عَنۡهُ حََٰجه
َ
هنۡ أ  ٤٧ فَمَا مهنكُم م 

48. This [Qur’an] is indeed a reminder for those who are 

righteous. 
هلۡمُتَقهينَ وَإِ  ٤٨ نهَُۥ لتََذۡكهرَة  ل 

49. And We surely know that some of you will be 

deniers, 
 َ بهينَ وَإِناَ ل ه كَذ  نَ مهنكُم مُّ

َ
 ٤٩ نَعۡلَمُ أ
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50. and it will certainly be a source of regret for the 

disbelievers. 
َٰفهره   ٥٠ ينَ وَإِنهَُۥ لحَسَۡرَةٌ علَىَ ٱلۡكَ

51. And this is indeed the absolute truth.  ٥١ وَإِنهَُۥ لحَقَُّ ٱليَۡقهينه 

52. So glorify the name of your Lord, the Most Great.  يمه هكَ ٱلعَۡظه هٱسۡمه رَب  هحۡ ب  ٥٢ فَسَب 
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. A challenger asked for a punishment bound to come  ٖهعَذَابٖ وَاقهع هلُُۢ ب لَ سَائٓ
َ
 ١ سَأ

2. upon the disbelievers, which none can avert,   َٰفهرهينَ ليَسَۡ لهَُۥ دَافهع هلۡكَ  ٢ ل 

3. from Allah, Lord of the pathways of ascent,  هنَ ٱلَلّه ذهي ٱلمَۡعَارهجه  ٣ م 

4. by which the angels and the Spirit will ascend to Him 

on a Day the length of which is fifty thousand years. 
هي يوَۡمٖ كَانَ مهقۡدَارُهُۥ   وحُ إهليَۡهه ف تَعۡرُجُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وَٱلرُّ

لفَۡ سَنَةٖ 
َ
ينَ أ  ٤ خَمۡسه

5. So be patient [O Prophet] with beautiful patience. ً٥ فَٱصۡبهرۡ صَبرۡٗا جَمهيلا 

6. Indeed, they see this [punishment] far off, ٦ إهنَهُمۡ يرََوۡنهَُۥ بعَهيدٗا 

7. but We see it to be close at hand.  َٰهُ قَرهيبٗا  ٧ وَنرََى

8. On the Day when the sky will be like molten brass  ۡ  ٨ مُهۡله يوَۡمَ تكَُونُ ٱلسَمَاءُٓ كَٱل

9. and the mountains will be like dyed wool,  ٩ وَتكَُونُ ٱلجۡهبَالُ كَٱلعۡههۡنه 

10. and no close friend will ask about another,  ١٠ وَلاَ يسَۡـ َلُ حَمهيمٌ حَمهيمٗا 

11. even though they will see one another. The wicked 

will wish he could ransom himself from the punishment 

of that Day by offering his children, 

يُبَصَرُونَهُمْۡۚ يوََدُّ ٱلمُۡجۡرهمُ لوَۡ يَفۡتَدهي مهنۡ عَذَابه يوَۡمهئهذِۭ  
هبنَهيهه   ١١ ب

12. and his wife and his brother,  يهه خه
َ
بَتهههۦ وَأ  ١٢ وَصََٰحه

13. and his kindred who stood by him,  يلتَههه ٱلتَهي تـُ ۡوهيهه  ١٣ وَفَصه

14. and everyone on earth, just to save himself.  يهه رۡضه جَمهيعٗا ثُمَ ينُجه
َ
هي ٱلأۡ  ١٤ وَمَن ف

15. By no means! It is a raging Flame,  َٰإهنَهَا لظََى ۡۖ  ١٥ كَلآَ
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16. that will strip off the scalps.  ه  ١٦ وَىَٰ لشَ نزََاعَةٗ ل 

17. It will call everyone who turned their backs and 

disobeyed, 
دۡبرََ وَتوََليََٰ 

َ
 ١٧ تدَۡعُواْ مَنۡ أ

18. and amassed and hoarded wealth.  َٰٓوۡعَي
َ
 ١٨ وَجَمعََ فَأ

19. Indeed, man was created impatient:  َ١٩ هَلوُعاً۞إهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ خُلهق 

20. when evil befalls him, he bewails, ٢٠ إهذَا مَسَهُ ٱلشَرُّ جَزُوعٗا 

21. but when good fortune comes his way, he becomes 

tight-fisted – 
 ٢١ وَإِذَا مَسَهُ ٱلخۡيَرُۡ مَنُوعاً

22. except those who pray,  َهين  ٢٢ إهلاَ ٱلمُۡصَل 

23. who are steadfast in their prayers;  َهمُون هههمۡ دَائٓ ينَ هُمۡ علَىََٰ صَلاَت  ٢٣ ٱلذَه

24. and who give a due share of their wealth   هههمۡ حَق   مَعۡلوُم َٰل مۡوَ
َ
هيٓ أ ينَ ف  ٢٤ وَٱلذَه

25. to the beggar and the dispossessed;  هله هلسَائٓ  ٢٥ وَٱلمَۡحۡرُومه ل 

26. and who firmly believe in the Day of Judgment;  هينه قوُنَ بهيَومۡه ٱلد  ه ينَ يصَُد   ٢٦ وَٱلذَه

27. and those who fear the punishment of their Lord –  َشۡفهقُون هههم مُّ هنۡ عَذَابه رَب  ينَ هُم م   ٢٧ وَٱلذَه

28. for none can feel secure from their Lord’s 

punishment – 
مُونٖ إهنَ عَ 

ۡ
هههمۡ غَيرُۡ مَأ  ٢٨ ذَابَ رَب 

29. and those who guard their private parts,  َههمۡ حََٰفهظُون ينَ هُمۡ لهفُرُوجه  ٢٩ وَٱلذَه

30. except from their wives or bondwomen whom they 

own, for then they are not to be blamed. 
وۡ مَ 

َ
ههمۡ أ زۡوََٰجه

َ
يمََٰۡنُهُمۡ فَإهنَهُمۡ غَيرُۡ  إهلاَ علَىََٰٓ أ

َ
ا مَلَكَتۡ أ

 ٣٠ مَلوُمهينَ 

31. But whoever seeks beyond that, it is they who are 

the transgressors. 
وْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلعَۡادُونَ 

ُ
هكَ فَأ َٰل  ٣١ فَمَنه ٱبۡتَغَىَٰ وَرَاءَٓ ذَ

32. and those who fulfill their trusts and pledges;  َههمۡ رََٰعُونَ و مََٰنََٰتهههمۡ وعََهۡده
َ
هأ ينَ هُمۡ ل  ٣٢ ٱلذَه
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33. and who are upright in their testimonies;  َهمُون هههمۡ قَائٓ هشَهََٰدََٰت ينَ هُم ب  ٣٣ وَٱلذَه

34. and who take due care of their prayers;  َهههمۡ يُحَافهظُون ينَ هُمۡ علَىََٰ صَلاَت  ٣٤ وَٱلذَه

35. they will be honored in gardens.  َكۡرَمُون هي جَنََٰتٖ مُّ وْلََٰٓئهكَ ف
ُ
 ٣٥ أ

36. What is the matter with the disbelievers that they are 

rushing towards you [O Prophet], 
عهينَ فَمَاله ٱلذَهينَ كَفَرُواْ قهبَ   ٣٦ لَكَ مُهۡطه

37. from the right and from the left, in crowds?  َمَاله عهزهين ه  ٣٧ عَنه ٱليَۡمهينه وعََنه ٱلش 

38. Does everyone of them aspire to enter a garden of 

bliss? 
ن يدُۡخَلَ جَنَةَ نعَهيمٖ 

َ
هنۡهُمۡ أ يَطۡمَعُ كُلُّ ٱمۡرهيٖٕ م 

َ
 ٣٨ أ

39. By no means! We have created them from what they 

know. 
 ۡۖ همَا يَعۡلَمُونَ  كَلآَ  ٣٩ إهناَ خَلقَۡنََٰهُم م 

40. I swear by the Lord of the sunrises and sunsets that 

We are surely Capable 
رُونَ  ه ٱلمَۡشََٰرهقه وَٱلمَۡغََٰرهبه إهناَ لقَََٰده هرَب  مُ ب قۡسه

ُ
 ٤٠ فلَآَ أ

41. to replace them with others better than them, and 

none can escape Our decree. 
همَسۡبُوقهينَ  هنۡهُمۡ وَمَا نَحۡنُ ب لَ خَيرۡٗا م  ه ن نُّبَد 

َ
 ٤١ علَىََٰٓ أ

42. So leave them to engage in their falsehood and 

amuse themselves until they meet their Day which they 

are promised; 

َٰقُواْ يوَۡمَهُمُ ٱلذَهي  فَذَرۡهُمۡ يَخوُضُواْ وَيلَعَۡبُواْ حَ  تَيَٰ يلَُ
 ٤٢ يوُعَدُونَ 

43. the Day when they will rush out of their graves as if 

they are racing towards a goal, 
نَهُ 

َ
رَاعٗا كَأ جۡدَاثه سه

َ
مۡ إهليََٰ نصُُبٖ  يوَۡمَ يَخۡرجُُونَ مهنَ ٱلأۡ

 ٤٣ يوُفهضُونَ 

44. with their eyes downcast and overwhelmed with 

disgrace. That is the Day that they were promised. 
هكَ ٱليَۡومُۡ ٱلذَهي كَانوُاْ   َٰل ْۚ ذَ بصََٰۡرهُُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذهلةَ 

َ
عَةً أ خََٰشه
 ٤٤ يوُعَدُونَ 
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Nūh   نوح 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Indeed, We sent Noah to his people, “Warn your 

people before there comes to them a painful 

punishment.” 

رۡ  نذه
َ
نۡ أ

َ
ٓۦ أ رۡسَلنَۡا نوُحًا إهليََٰ قوَۡمههه

َ
قوَۡمَكَ مهن قَبۡله إهنآَ أ

هيم   ل
َ
تهيَهُمۡ عَذَابٌ أ

ۡ
ن يأَ

َ
 ١ أ

2. He said: “O my people, indeed I am a clear warner to 

you, 
بهينٌ قَالَ يََٰقَ  ير  مُّ هي لكَُمۡ نذَه

 ٢ وۡمه إهن 

3. that you worship Allah and fear Him, and obey me;  َّنه ٱعۡبُدُواْ ٱلَل
َ
طهيعُونه أ

َ
 ٣ وَٱتَقُوهُ وَأ

4. He will forgive you some of your sins and grant you 

respite until an appointed term. Indeed, when Allah’s 

appointed term comes, it cannot be delayed, if you only 

knew!” 

رۡكُمۡ إهليََٰٓ  ه هكُمۡ وَيؤَُخ  هن ذُنوُب يِۚ  يَغۡفهرۡ لكَُم م  سَمًّ جَلٖ مُّ
َ
أ

ْۚ لوَۡ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ  جَلَ ٱلَلّه إهذَا جَاءَٓ لاَ يؤَُخَرُ
َ
 ٤ إهنَ أ

5. He said, “My Lord, I have surely called my people 

night and day, 
هي دَعَوۡتُ قوَۡمهي ليَۡلاٗ وَنَهَارٗا

ه إهن   ٥ قَالَ رَب 

6. but my call only drove them further away. ٦ فلََمۡ يزَهدۡهُمۡ دُعاَءٓهيٓ إهلاَ فهرَارٗا 

7. Every time I call them so that You may forgive them, 

they thrust their fingers into their ears and cover their 

faces with their garments, and persist in obstinacy and 

grow extremely arrogant. 

هيٓ   صََٰبهعَهُمۡ ف
َ
هتَغۡفهرَ لهَُمۡ جَعَلوُٓاْ أ هي كُلمََا دَعَوۡتُهُمۡ ل

وَإِن 
واْ وَٱسۡتَكۡبَ  صَرُّ

َ
هههمۡ وَٱسۡتَغۡشَوۡاْ ثهيَابَهُمۡ وَأ رُواْ  ءَاذَان

 ٧ ٱسۡتهكۡبَارٗا

8. Then I called them openly, هَارٗا هي دَعَوۡتُهُمۡ جه
 ٨ ثُمَ إهن 

9. then I addressed them in public and in private, سۡرَرۡتُ لهَُمۡ إهسۡرَارٗا
َ
عۡلنَتُ لهَُمۡ وَأ

َ
هيٓ أ

 ٩ ثُمَ إهن 

10. I said, ‘Seek forgiveness from your Lord. Indeed, He 

is Most Forgiving. 
 ١٠ فَقُلتُۡ ٱسۡتَغۡفهرُواْ رَبَكُمۡ إهنهَُۥ كَانَ غَفَارٗا

11. He will shower you with abundant rain from the sky, هدۡرَارٗا له ٱلسَمَاءَٓ عَليَۡكُم م   ١١ يرُۡسه

12. and He will give you wealth and children, and bestow 

upon you gardens and rivers. 
َٰلٖ وَبنَهينَ وَيَجۡعَل لَكُمۡ جَنََٰتٖ   مۡوَ

َ
هأ دۡكُم ب وَيُمۡده

نهََٰۡرٗ 
َ
 ١٢ اوَيَجۡعَل لَكُمۡ أ

13. What is the matter with you that you do not fear the 

Majesty of Allah, 
ه وَقَارٗا َ  ١٣ مَا لكَُمۡ لاَ ترَجُۡونَ للّه
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14. when He has created you in stages?  طۡوَارًا
َ
 ١٤ وَقَدۡ خَلقََكُمۡ أ

15. Do you not see how Allah has created seven 

heavens, one above another, 
بَاقٗا  َٰتٖ طه لمَۡ ترََوۡاْ كَيۡفَ خَلقََ ٱلَلُّ سَبۡعَ سَمََٰوَ

َ
 ١٥ أ

16. and has placed the moon therein as a light and the 

sun as a burning lamp? 
رَاجٗا   ١٦ وجََعَلَ ٱلۡقَمَرَ فهيههنَ نوُرٗا وجََعَلَ ٱلشَمۡسَ سه

17. Allah has produced you from the earth like a plant,  رۡضه نَبَاتٗا
َ
هنَ ٱلأۡ نۢبَتَكُم م 

َ
 ١٧ وَٱلَلُّ أ

18. then He will return you into it, and then will bring you 

out again. 
 ١٨ ثُمَ يعُهيدُكُمۡ فهيهَا وَيُخۡرهجُكُمۡ إهخۡرَاجٗا 

19. Allah has made the earth wide spread for you  هسَاطٗا رۡضَ ب
َ
 ١٩ وَٱلَلُّ جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ

20. so that you may tread its spacious paths.’”  هتَسۡلكُُواْ مهنۡهَا سُبُلاٗ فهجَاجٗا  ٢٠ ل 

21. Noah said, “My Lord, they have disobeyed me and 

followed those whose wealth and children did not 

increase them except in loss. 

هي وَٱتَبَعُواْ مَن لمَۡ يزَهدۡهُ مَالهُُۥ   ه إهنَهُمۡ عَصَوۡن قَالَ نوُح  رَب 
ٓۥ إهلاَ خَسَارٗا  ٢١ وَوَلدَُهُ

22. They have contrived a mighty plot, ٢٢ وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا كُبَارٗا 

23. They said, ‘Do not abandon your gods; and do not 

abandon Wadd, Suwā‘, Yaghūth, Ya‘ūq, and Nasr.’ 
ا وَلاَ سُوَاعٗا   ههَتَكُمۡ وَلاَ تذََرُنَ وَد ٗ وَقَالوُاْ لاَ تذََرُنَ ءَال

 ٢٣ يعَُوقَ وَنسَۡرٗاوَلاَ يَغُوثَ وَ 

24. They have led many astray. So [O Lord], do not 

increase the wrongdoers except in error.” 
ضَلُّواْ كَثهيرٗاۖۡ وَلاَ تزَهده ٱلظََٰلهمهينَ إهلاَ ضَلََٰلاٗ

َ
 ٢٤ وَقَدۡ أ

25. Because of their sins they were drowned and then 

were cast into the Fire, and they did not find any helpers 

against Allah. 

يٓـَٰٔتهههمۡ  همَا خَطه لوُاْ ناَرٗا فلََمۡ يَجهدُواْ لهَُم  م  دۡخه
ُ
غۡرهقوُاْ فَأ

ُ
أ

نصَارٗا
َ
هن دُونه ٱلَلّه أ  ٢٥ م 

26. Noah said, “My Lord, do not leave on earth a single 

disbeliever. 
َٰفهرهينَ  وَقَالَ نوُ رۡضه مهنَ ٱلكَۡ

َ
ه لاَ تذََرۡ علَىَ ٱلأۡ ح  رَب 

 ٢٦ دَياَرًا 

27. For if You leave them, they will surely lead Your 

slaves astray and beget none but wicked disbelievers. 
رٗا   هدُوٓاْ إهلاَ فَاجه لُّواْ عهبَادَكَ وَلاَ يلَ إهنكََ إهن تذََرۡهُمۡ يضُه

 ٢٧ فَارٗاكَ 
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28. My Lord, forgive me and my parents, and whoever 

enters my house as a believer, and all the believing men 

and women, and do not increase the wrongdoers except 

in ruin.” 

همَن دَخَلَ بيَتۡهيَ مُؤۡمهنٗا   هدَيَ وَل َٰل هي وَلهوَ ه ٱغۡفهرۡ ل رَب 
ه  ِۖ وَلاَ تزَهده ٱلظََٰلهمهينَ إهلاَ  وَل لۡمُؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته

 ٢٨ تَبَارَُۢا
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Say, “It has been revealed to me that a group of jinn 

listened [to the Qur’an,] and they said, ‘Indeed, we 

have heard a wondrous recitation 

ه فَقَالوُٓاْ إهناَ قلُۡ  هنَ ٱلجۡهن  نهَُ ٱسۡتَمَعَ نَفَر  م 
َ
يَ إهليََ أ وحه

ُ
أ

 ١ سَمهعۡنَا قُرۡءَاناً عَجَبٗا 

2. that guides to the right way, so we have believed in 

it, and we will never associate anyone with our Lord. 
يٓ إه  ه يَهۡده حَدٗا ليَ ٱلرُّشۡده فـَ َامَنَا ب

َ
هنَآ أ هرَب  ُّشۡرهكَ ب  ٢ ههۡۦۖ وَلنَ ن

3. And that He – our exalted and glorified Lord – has 

neither taken a wife nor a child; 
بَةٗ وَلاَ وَلدَٗا هنَا مَا ٱتَخَذَ صََٰحه نهَُۥ تعَََٰلىََٰ جَدُّ رَب 

َ
 ٣ وَأ

4. and that the fool among us [Satan] used to say 

outrageous things about Allah, 
نهَُۥ كَانَ يَقُولُ سَفهيهُنَا علَىَ ٱلَلّه شَطَطٗا 

َ
 ٤ وَأ

5. although we thought that humans and jinn would 

never tell lies about Allah. 
ن لَن تَقُولَ ٱلإۡهنسُ وَٱلجۡهنُّ 

َ
ناَ ظَنَنَآ أ

َ
بٗا  علَىَ ٱلَلّه وَأ  ٥ كَذه

6. And there were some men who used to seek refuge 

with some jinn, but they only increased them in burden. 
ه   هنَ ٱلجۡهن  هرهجَالٖ م  هنَ ٱلإۡهنسه يَعُوذُونَ ب نهَُۥ كَانَ رهجَال  م 

َ
وَأ

 ٦ فَزَادُوهُمۡ رهََقٗا 

7. They thought, just like you [jinn] thought that Allah 

would never send any messenger. 
حَدٗا

َ
ن لَن يَبۡعَثَ ٱلَلُّ أ

َ
نَهُمۡ ظَنُّواْ كَمَا ظَنَنتُمۡ أ

َ
 ٧ وَأ

8. We have sought to reach the heaven but found it 

filled with stern guards and flaming fire. 
ناَ لمََسۡنَا ٱل

َ
يدٗا  سَمَاءَٓ فوَجََ وَأ دۡنََٰهَا مُلهئتَۡ حَرسَٗا شَده

 ٨ وشَُهُبٗا 

9. We used to take up positions there for 

eavesdropping, but now anyone who eavesdrops will 

find a flaming fire waiting for him. 

 َ ِۖ فَمَن ي هلسَمۡعه ناَ كُنَا نَقۡعُدُ مهنۡهَا مَقََٰعهدَ ل
َ
  سۡتَمهعه ٱلۡأٓنَ وَأ

هَابٗا رَصَدٗا  ٩ يَجهدۡ لهَُۥ شه

10. We do not know whether evil is intended for those 

on earth, or their Lord intends good for them. 
هههمۡ   رَادَ ب

َ
مۡ أ

َ
رۡضه أ

َ
هي ٱلأۡ همَن ف رهيدَ ب

ُ
شَرٌّ أ

َ
ناَ لاَ ندَۡرهيٓ أ

َ
وَأ

 ١٠ رَبُّهُمۡ رشََدٗا

11. Among us are some who are righteous and some 

who are otherwise, for we follow divergent ways. 
هقَ   هكَۖۡ كُنَا طَرَائٓ َٰل ناَ مهنَا ٱلصََٰلهحُونَ وَمهنَا دُونَ ذَ

َ
وَأ

 ١١ قهدَدٗا 
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12. We have realized that we can never escape Allah 

on earth, nor can we ever escape Him by fleeing. 
زَهۥُ   رۡضه وَلنَ نُّعۡجه

َ
هي ٱلأۡ زَ ٱلَلَّ ف ن لَن نُّعۡجه

َ
ناَ ظَنَنَآ أ

َ
وَأ

 ١٢ هَرَبٗا 

13. When we heard the guidance [of the Qur’an], we 

believed in it. Whoever believes in his Lord will have no 

fear of curtailment [from his reward] or injustice. 

هههۦ فلَاَ   هرَب  هههۡۦۖ فَمَن يؤُۡمهنُۢ ب ناَ لمََا سَمهعۡنَا ٱلهُۡدَىَٰٓ ءَامَنَا ب
َ
وَأ

 ١٣ يَخَافُ بَخۡسٗا وَلاَ رهََقٗا 

14. Among us are some who are Muslims and some 

who are deviant. Those who accepted Islam have 

sought the true guidance, 

ناَ مه 
َ
سۡلَمَ  وَأ

َ
طُونَۖۡ فَمَنۡ أ نَا ٱلمُۡسۡلهمُونَ وَمهنَا ٱلۡقََٰسه

وْلََٰٓئهكَ تَحَرَوۡاْ رشََدٗا
ُ
 ١٤ فَأ

15. but those who are deviant, they will be fuel for 

Hell.’” 
جهََنَمَ حَطَبٗا  طُونَ فَكاَنوُاْ له مَا ٱلۡقََٰسه

َ
 ١٥ وَأ

16. “If they had remained steadfast on the right way, 

We would have given them abundant rain, 
سۡقَيۡنََٰهُم مَاءًٓ غَدَقٗا 

َ
لوَه ٱسۡتَقََٰمُواْ علَىَ ٱلطَرهيقَةه لأَ

َ
 ١٦ وَأ

17. as a test for them. But whoever turns away from the 

remembrance of his Lord, He will make him suffer an 

arduous punishment. 

هههۦ يسَۡلكُۡهُ عَذَابٗا   هنَفۡتهنَهُمۡ فهيههِۚ وَمَن يُعۡرهضۡ عَن ذهكۡره رَب  ل 
 ١٧ صَعَدٗا

18. The mosques are for Allah alone, so do not 

supplicate anyone along with Allah. 
حَ 

َ
ه فلَاَ تدَۡعُواْ مَعَ ٱلَلّه أ َ دَ للّه نَ ٱلمَۡسََٰجه

َ
 ١٨ ا دٗ وَأ

19. Yet when the slave of Allah stood up supplicating 

Him, they swarmed around him.” 
نهَُۥ لمََا قَامَ عَبۡدُ ٱلَلّه يدَۡعُوهُ كَادُواْ يكَُونوُنَ عَليَۡهه  

َ
وَأ

هبَدٗا   ١٩ ل

20. Say [O Prophet], “I only supplicate my Lord and I 

do not associate anyone with Him.” 
حَدٗا

َ
ٓۦ أ ههه شۡرهكُ ب

ُ
هي وَلآَ أ

دۡعُواْ رَب 
َ
 ٢٠ قلُۡ إهنَمَآ أ

21. Say, “I have no power to harm or benefit you.”  ا وَلاَ رشََدٗا مۡلهكُ لكَُمۡ ضَر ٗ
َ
هي لآَ أ

 ٢١ قلُۡ إهن 

22. Say, “None can ever protect me from Allah [if I 

should disobey Him], nor can I ever find a refuge other 

than Him. 

هههۦ   دَ مهن دُون جه
َ
حَد  وَلنَۡ أ

َ
هي مهنَ ٱلَلّه أ هي لنَ يُجهيرَن

قلُۡ إهن 
 ٢٢ مُلتَۡحَدًا

23. I only convey what I receive from Allah and His 

messages.” And whoever disobeys Allah and His 

Messenger will certainly be in the Fire of Hell, abiding 

therein forever. 

هنَ ٱلَلّه وَرهسََٰلََٰتهههْۦۚ وَمَن يَعۡصه ٱلَلَّ وَرسَُولهَُۥ   َٰغٗا م  إهلاَ بلََ
بدًَا 

َ
هدهينَ فهيهَآ أ  ٢٣ فَإهنَ لهَُۥ ناَرَ جَهَنَمَ خََٰل

24. Until when they see what they were promised, they 

will realize who is weaker in helpers and fewer in 

number. 

ضۡعَفُ  
َ
وۡاْ مَا يوُعَدُونَ فسََيعَۡلَمُونَ مَنۡ أ

َ
حَتَيَٰٓ إهذَا رَأ

قلَُّ عَدَدٗا
َ
رٗا وَأ  ٢٤ ناَصه
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25. Say, “I do not know if what you are promised is 

near or my Lord has appointed a distant time for it. 
هيٓ  

مۡ يَجعَۡلُ لهَُۥ رَب 
َ
قَرهيب  مَا توُعَدُونَ أ

َ
دۡرهيٓ أ

َ
قلُۡ إهنۡ أ

مَدًا
َ
 ٢٥ أ

26. [He is] Knower of the unseen, He does not reveal 

His unseen to anyone, 
حَدًا 

َ
ٓۦ أ َٰلهمُ ٱلغَۡيۡبه فلَاَ يُظۡههرُ علَىََٰ غَيۡبههه  ٢٦ عَ

27. except the messenger whom He chooses, then He 

appoints angel-guards before him and behind him 
إهلاَ مَنه ٱرۡتضََيَٰ مهن رَسُولٖ فَإهنهَُۥ يسَۡلكُُ مهنُۢ بَينۡه يدََيهۡه  

 ٢٧ وَمهنۡ خَلفۡهههۦ رصََدٗا

28. to ensure that the messengers fully conveyed the 

messages of their Lord. He encompasses in His 

knowledge all about them, and keeps count of all 

things.” 

همَا لدََيهۡهمۡ   حَاطَ ب
َ
هههمۡ وَأ بلۡغَُواْ رهسََٰلََٰته رَب 

َ
ن قَدۡ أ

َ
هيَعۡلَمَ أ ل 

ُۢا حۡصَيَٰ كُلَ شَيۡءٍ عَدَدَ
َ
 ٢٨ وَأ
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Al-Muzzammil   المزمل 

 مه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهي

1. O you the enwrapped one,  ُهل هَا ٱلمُۡزَم  يُّ
َ
أ  ١ يََٰٓ

2. Stand up in prayer at night except a little, ٗ٢ قُمه ٱليَۡلَ إهلاَ قلَهيلا 

3. half of it, or a little less, ًوه ٱنقُصۡ مهنۡهُ قلَهيلا
َ
ٓۥ أ هصۡفَهُ  ٣ ن 

4. or a little more, and recite the Qur’an at a measured 

pace. 
هله ٱلۡقُرۡءَانَ ترَۡتهيلاً وۡ زهدۡ عَليَۡهه وَرَت 

َ
 ٤ أ

5. We will send down upon you a heavy revelation.  قهى
 ٥ عَليَۡكَ قوَۡلاٗ ثقَهيلاًإهناَ سَنُلۡ

6. Indeed, prayer at night is more effective and more 

conducive to proper recitation. 
قوَۡمُ قهيلاً

َ
ا وَأ شَدُّ وَطۡـ ٗ

َ
يَ أ ئةََ ٱليَۡله هه  ٦ إهنَ ناَشه

7. In daytime, you have plenty of time for your worldly 

matters. 
هي ٱلنَهَاره سَبۡحٗا طَوهيلاٗ   ٧ إهنَ لكََ ف

8. And remember the Name of your Lord, and devote 

yourself completely to Him. 
هكَ وَتبَتََلۡ إهليَۡهه تبَتۡهيلاٗ  ٨ وَٱذۡكُره ٱسۡمَ رَب 

9. [He is] Lord of the east and the west; none has the 

right to be worshiped except Him, so take Him as 

Disposer of your affairs. 

 ٩ فٱَتَخهذۡهُ وَكهيلاٗرَبُّ ٱلمَۡشۡرهقه وَٱلمَۡغۡرهبه لآَ إهلََٰهَ إهلاَ هُوَ 

10. Bear patiently what they say, and avoid them in a 

gracious manner. 
 ١٠ هَجۡرٗا جَمهيلاٗ وَٱصۡبهرۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱهۡجُرهُۡمۡ 

11. Leave to Me the deniers who are having a life of 

luxury, and bear with them for a little while. 
هلهُۡمۡ قلَهيلاً هي ٱلنَعۡمَةه وَمَه  وْل

ُ
بهينَ أ ه هي وَٱلمُۡكَذ   ١١ وَذَرۡن

12. Indeed, We have heavy shackles and a Blazing Fire,  يمٗا نكاَلاٗ وجََحه
َ
 ١٢ إهنَ لدََيۡنَآ أ

13. and food that chokes, and a painful punishment,  َهيمٗا وَطَعَامٗا ذَا غُصَةٖ و ل
َ
 ١٣ عَذَاباً أ

14. on the Day when the earth and the mountains will 

convulse, and the mountains will be like dunes of loose 

sand. 

رۡضُ وَٱلجۡهبَالُ وكَاَنتَه ٱلجۡهبَالُ كَثهيبٗا 
َ
يوَۡمَ ترَجُۡفُ ٱلأۡ

 ١٤ مَههيلاً
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15. Indeed, We have sent to you a Messenger to be a 

witness over you, just as We sent to Pharaoh a 

messenger. 

رۡسَلنَۡآ إهليَۡكُمۡ رسَُولاٗ شََٰههدًا عَليَۡكُمۡ كَ 
َ
رۡسَلنَۡآ إهنآَ أ

َ
مَآ أ

 ١٥ إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ رسَُولاٗ

16. But Pharaoh disobeyed the messenger, so We 

seized him with a severe punishment. 
هيلاٗ خۡذٗا وَب

َ
خَذۡنََٰهُ أ

َ
 ١٦ فَعَصَيَٰ فهرعَۡوۡنُ ٱلرَسُولَ فَأ

17. If you disbelieve, then how will you protect 

yourselves against a Day that will turn children’s hair 

gray? 

فَكَيۡفَ تَتَقُونَ إهن كَفَرۡتُمۡ يوَمۡٗا يَجعَۡلُ ٱلوۡهلۡدََٰنَ  
يبًا   ١٧ شه

18. It will cause the sky to break asunder. His promise 

will certainly be fulfilled. 
هههْۦۚ كَانَ  ُۢ ب رُ  ١٨ وعَۡدُهۥُ مَفۡعُولاًٱلسَمَاءُٓ مُنفَطه

19. Indeed, this is a reminder; so whoever wills may 

take a way to his Lord. 
هۦ تذَۡكهرَ  ه هههۦ سَبهيلاًإهنَ هََٰذه  ١٩ ة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَخذََ إهليََٰ رَب 

20. Indeed, your Lord knows that you [O Prophet] stand 

up in prayer for nearly two-thirds of the night, or half of 

it, or one-third of it, as do others among your 

companions. Allah determines the night and the day; He 

knows that you [Muslims] cannot keep an accurate 

count of it, so He pardoned you. Recite then as much of 

the Qur’an as is easy for you [in the night prayers]. He 

knows that there are some among you who will be ill, 

and others traveling in the land, seeking the grace of 

Allah, and others fighting in Allah’s way. So recite as 

much of it as is easy for you; establish prayer and give 

zakah; and lend to Allah a goodly loan. Whatever good 

you send forth for yourselves, you will find it with Allah, 

much better in condition and much greater in reward. 

And seek forgiveness of Allah, for indeed Allah is All-

Forgiving, Most-Merciful. 

دۡنيََٰ مهن ثلُثَُيه ٱليَۡله  
َ
نكََ تَقُومُ أ

َ
۞إهنَ رَبَكَ يَعۡلَمُ أ

هنَ ٱلذَه  هفَة  م  هصۡفَهُۥ وَثلُثَُهُۥ وَطَائٓ رُ  وَن ه ينَ مَعَكَْۚ وَٱلَلُّ يُقَد 
ن لَن تُحصُۡوهُ فَتَابَ عَليَۡكُمۡۖۡ  

َ
ْۚ عَلهمَ أ ٱليَۡلَ وَٱلنَهَارَ

ن سَيَكُونُ مهنكُم  فَٱقۡرَءُواْ مَا تيَسََرَ مهنَ 
َ
ِۚ عَلهمَ أ  ٱلقُۡرۡءَانه

رۡضه يبَتَۡغُونَ مهن  
َ
هي ٱلأۡ مَرۡضَيَٰ وَءَاخَرُونَ يضَۡرهبوُنَ ف

هي سَبهيله ٱلَلّهۖۡ فٱَقۡرَءُواْ مَا  فَضۡله ٱلَلّه  وَءَاخَرُونَ يقََُٰتهلوُنَ ف
ةَ وَ  ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَكَوَٰ قهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

َ
قرۡهضُواْ ٱلَلَّ  تيَسََرَ مهنۡهُْۚ وَأ

َ
أ

هنۡ خَيرٖۡ تَجهدُوهُ   كُم م  نفُسه
َ
هأ مُواْ ل ه قَرۡضًا حَسَنٗاْۚ وَمَا تُقَد 

عۡ 
َ
ۖۡ إهنَ  عهندَ ٱلَلّه هُوَ خَيرۡٗا وَأ جۡرٗاْۚ وَٱسۡتَغۡفهرُواْ ٱلَلَّ

َ
ظَمَ أ

 ُۢ يمُ  ٢٠ ٱلَلَّ غَفُور  رحَه
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Al-Muddaththir   المدثر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. O you covered [in your cloak],  ُهر هَا ٱلمُۡدَث  يُّ
َ
أ  ١ يََٰٓ

2. arise and warn,  ۡر نذه
َ
 ٢ قُمۡ فَأ

3. and proclaim the greatness of your Lord,  َهرۡ وَرَبَك  ٣ فكََب 

4. and purify your garments,  ۡهر  ٤ وَثهيَابكََ فَطَه 

5. and shun idol worshiping,  ۡ٥ وَٱلرُّجۡزَ فَٱهۡجُر 

6. and do not do a favor for a greater return,  ُ٦ وَلاَ تَمۡننُ تسَۡتَكۡثهر 

7. and be patient for the sake of your Lord.  ۡهكَ فٱَصۡبهر هرَب   ٧ وَل

8. When the Trumpet is sounded,  هي ٱلنَاقوُره  ٨ فَإهذَا نقُهرَ ف

9. that Day will be a difficult day,  ٌير هكَ يوَۡمَئهذٖ يوَۡمٌ عَسه  ٩ فَذََٰل

10. not easy for the disbelievers.  َُٰۡفهرهينَ غَير يرٖ علَىَ ٱلكَۡ  ١٠ يسَه

11. Leave me alone to deal with the one whom I 

created, 
يدٗا  هي وَمَنۡ خَلَقۡتُ وحَه  ١١ ذَرۡن

12. and gave him abundant wealth, ١٢ وجََعَلتُۡ لهَُۥ مَالاٗ مَمۡدُودٗا 

13. and sons by his side, ١٣ وَبنَهينَ شُهُودٗا 

14. and gave him a life of comfort and power, ١٤ وَمَهَدتُّ لهَُۥ تَمۡههيدٗا 

15. yet he aspires that I should give him more.  َزهيد
َ
نۡ أ

َ
 ١٥ ثُمَ يَطۡمَعُ أ

16. By no means! For he has been stubborn against 

Our verses. 
ۖۡ إهنهَُۥ كَانَ لِأٓيََٰتهنَا عَنهيدٗا  ١٦ كَلآَ
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17. I will subject him to an unbearable punishment.  رۡههقُهُۥ صَعُودًا
ُ
 ١٧ سَأ

18. For he reflected and plotted [against the Qur’an].  َ١٨ إهنهَُۥ فَكَرَ وَقَدَر 

19. May he perish, how he plotted!  َ١٩ فَقُتهلَ كَيۡفَ قدََر 

20. Again, may he perish, how he plotted!  َ٢٠ قتُهلَ كَيۡفَ قدََرَ ثُم 

21. Then he looked around,  َ٢١ ثُمَ نَظَر 

22. then he frowned and scowled,  َ٢٢ ثُمَ عَبسََ وَبَسَر 

23. then turned away with arrogance,  ََدۡبرََ وَٱسۡتَكۡبر
َ
 ٢٣ ثُمَ أ

24. then said, “This is nothing but magic from the past.  َُحۡر  يؤُۡثر  ٢٤ فَقَالَ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ سه

25. This is nothing but the words of a man.”  ٢٥ إهنۡ هََٰذَآ إهلاَ قوَۡلُ ٱلبَۡشَره 

26. Soon I will make him burn in the Scorching Fire.  َصۡلهيهه سَقَر
ُ
 ٢٦ سَأ

27. How do you know what Scorching Fire is?  َُٰكَ مَا سَقَر دۡرَى
َ
 ٢٧ وَمَآ أ

28. It leaves nothing and spares no one,  ُ٢٨ لاَ تُبۡقهى وَلاَ تذََر 

29. scorching the skin.  هلۡبَشَره  ٢٩ لوََاحَة  ل 

30. It is overseen by nineteen [angels].  َهسۡعَةَ عَشَر  ٣٠ عَليَۡهَا ت
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31. We have only appointed angels as keepers of the 

Fire, and We have only made their number as a test 

for the disbelievers, so that those who were given the 

Scripture may have certainty and the believers may 

increase in faith; and neither those who were given the 

Scripture nor the believers may have any doubts; and 

so that those [hypocrites] in whose hearts is sickness 

and the disbelievers may say, “What does Allah mean 

by this number?” Thus Allah causes to stray whom He 

wills and guides whom He wills, and none knows the 

soldiers of your Lord but He. This is but a reminder to 

mankind. 

ۖۡ وَمَا جَعَلنَۡا  صۡحََٰبَ ٱلنَاره إهلاَ مَلََٰٓئهكَةٗ
َ
وَمَا جَعَلنَۡآ أ

وتوُاْ  
ُ
ينَ أ هلذَهينَ كَفَرُواْ لهيَسۡتيَۡقهنَ ٱلذَه عهدَتَهُمۡ إهلاَ فهتۡنَةٗ ل 

ْ ٱلۡكهتََٰبَ وَيَزۡدَادَ ٱلذَهينَ ءَ  ينَ   امَنُوٓا إهيمََٰنٗا وَلاَ يرَۡتاَبَ ٱلذَه
هههم   هي قلُوُب ينَ ف هيَقُولَ ٱلذَه وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ وَٱلمُۡؤۡمهنُونَ وَل

ُ
أ

هكَ   ههََٰذَا مَثَلاْٗۚ كَذََٰل رَادَ ٱلَلُّ ب
َ
َٰفهرُونَ مَاذَآ أ مَرضَ  وَٱلۡكَ

ْۚ وَمَا يَ  لُّ ٱلَلُّ مَن يشََاءُٓ وَيهَۡدهي مَن يشََاءُٓ نُودَ  عۡلَمُ جُ يضُه
هلۡبَشَره  يَ إهلاَ ذهكۡرَىَٰ ل هكَ إهلاَ هُوَْۚ وَمَا هه  ٣١ رَب 

32. No indeed! By the moon,  ٣٢ كَلاَ وَٱلقَۡمَره 

33. and by the night when it departs,  ََدۡبر
َ
 ٣٣ وَٱليَۡله إهذۡ أ

34. and by the dawn when it brightens,  َسۡفَر
َ
بۡحه إهذَآ أ  ٣٤ وَٱلصُّ

35. Hellfire is indeed one of the greatest matters,  ٣٥ إهنَهَا لإَهحۡدَى ٱلكُۡبرَه 

36. a warning to mankind,  هلۡبشََره يرٗا ل   ٣٦ نذَه

37. to whoever among you chooses to advance or 

regress. 
ن يَتَقَدَ 

َ
همَن شَاءَٓ مهنكُمۡ أ خَرَ ل

َ
وۡ يَتَأ

َ
 ٣٧ مَ أ

38. Every soul is held in pledge for its deeds,  ٌهمَا كَسَبَتۡ رهَهينَة  ٣٨ كُلُّ نَفۡسِۭ ب

39. except the People of the Right,  صۡحََٰبَ ٱليَۡمهينه
َ
 ٣٩ إهلآَ أ

40. who will be in gardens, asking one another  ٖهي جَنََٰت  ٤٠ يتََسَاءَٓلوُنَ ف

41. about the wicked:  َ٤١ عَنه ٱلمُۡجۡرهمهين 

42. “What brought you to Hell?”  َهي سَقَر  ٤٢ مَا سَلَكَكُمۡ ف

43. They will say, “We were not among those who 

prayed, 
هينَ   ٤٣ قَالوُاْ لمَۡ نكَُ مهنَ ٱلمُۡصَل 

44. nor did we feed the poor,  َ٤٤ وَلمَۡ نكَُ نُطۡعهمُ ٱلمۡهسۡكهين 
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45. and we indulged in falsehood along with those 

who indulged in it, 
ينَ  هضه  ٤٥ وَكُنَا نَخوُضُ مَعَ ٱلخۡاَئٓ

46. and we denied the Day of Judgment,  هينه بُ بهيَومۡه ٱلد  ه  ٤٦ وَكُنَا نكَُذ 

47. until the certainty [of death] came to us.”  َٰنَا تىَ
َ
 ٤٧ ٱليَۡقهينُ  حَتَيَٰٓ أ

48. So the intercession of intercessors will not benefit 

them. 
 ٤٨ فَمَا تنَفَعُهُمۡ شَفََٰعَةُ ٱلشََٰفهعهينَ 

49. Then what is the matter with them that they turn 

away from the Reminder, 
ينَ فَمَا لهَُمۡ عَ   ٤٩ نه ٱلتَذۡكهرَةه مُعۡرهضه

50. as if they were terrified wild asses,   سۡتنَفهرَة نَهُمۡ حُمرُ  مُّ
َ
 ٥٠ كَأ

51. fleeing from a lion?  ِۭ  ٥١ فَرَتۡ مهن قَسۡوَرَة

52. In fact, each one of them desires that open [divine] 

letters be sent to each of them. 
 
َ
هنۡهُمۡ أ نشََرَةٗ بلَۡ يرُهيدُ كُلُّ ٱمۡرهيٖٕ م   ٥٢ ن يؤُۡتيََٰ صُحُفٗا مُّ

53. By no means! They rather do not fear the 

Hereafter. 
رَةَ  ۖۡ بلَ لاَ يَخَافوُنَ ٱلۡأٓخه  ٥٣ كَلاَ

54. No indeed! This [Qur’an] is a reminder.   ٥٤ كَلآَ إهنهَُۥ تذَۡكهرَة 

55. So whoever wills may take heed.  َ٥٥ اءَٓ ذَكَرَهۥُفَمَن ش 

56. But they will not take heed unless Allah so wills. 

He is most worthy to be feared and most worthy to 

forgive. 

هۡلُ 
َ
ْۚ هُوَ أ ن يشََاءَٓ ٱلَلُّ

َ
هۡلُ  وَمَا يذَۡكُرُونَ إهلآَ أ

َ
ٱلتَقۡوَىَٰ وَأ

 ٥٦ ٱلمَۡغۡفهرَةه 
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Al-Qiyāmah  القيامة 

  ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ

1. I swear by the Day of Resurrection,  مُ بهيَومۡه ٱلۡقهيََٰمَةه قۡسه
ُ
 ١ لآَ أ

2. and I swear by the self-reproaching soul! هٱلنَفۡسه ٱللوََامَةه مُ ب قۡسه
ُ
 ٢ وَلآَ أ

3. Does man think that We cannot reassemble his 

bones? 
لَن نَجۡمَعَ عهظَامَهُۥ

َ
يَحۡسَبُ ٱلإۡهنسََٰنُ أ

َ
 ٣ أ

4. In fact, We are able to restore even his very 

fingertips. 
هيَ بَنَانهَُۥبلَىََٰ  ُّسَو  ن ن

َ
رهينَ علَىََٰٓ أ َٰده  ٤  قَ

5. But man desires to persists in his evil ways,  ُهيَفۡج مَامَهُۥبلَۡ يرُهيدُ ٱلإۡهنسََٰنُ ل
َ
 ٥ رَ أ

6. and asks [mockingly], “When is the Day of 

Resurrection?” 
ياَنَ يوَمُۡ ٱلۡقهيََٰمَةه

َ
 ٦ يسَۡـ َلُ أ

7. But when eyes are dazzled,  ُ٧ فَإهذَا برَهقَ ٱلبَۡصَر 

8. and the moon is darkened,  ُ٨ وخََسَفَ ٱلقَۡمَر 

9. and the sun and the moon are brought together,  ُ٩ وَجُمهعَ ٱلشَمۡسُ وَٱلقَۡمَر 

10. on that Day man will say, “Where is the escape?”  يۡنَ ٱلمَۡفَرُّ يَقُولُ ٱلإۡه
َ
 ١٠ نسََٰنُ يوَۡمَئهذٍ أ

11. No indeed! There will be no refuge.  َ١١ كَلاَ لاَ وَزَر 

12. On that Day all will end up before your Lord.  ُّهكَ يوَۡمَئهذٍ ٱلمُۡسۡتَقَر  ١٢ إهليََٰ رَب 

13. On that Day man will be informed of what he has 

sent forth and left behind. 
خَرَ 

َ
همَا قَدَمَ وَأ  ١٣ ينُبََؤُاْ ٱلإۡهنسََٰنُ يوَۡمَئهذِۭ ب

14. In fact, man will be a witness against himself,   يرَة ههۦ بصَه  ١٤ بلَه ٱلإۡهنسََٰنُ علَىََٰ نَفۡسه

15. despite the excuses he may put forward.  َلقَۡىَٰ مَع
َ
 ١٥ اذهيرَهُۥوَلوَۡ أ

16. Do not move your tongue [O Prophet] in haste trying 

to memorize it. 
 ٓۦ ههه هتَعۡجَلَ ب هسَانكََ ل هههۦ ل هكۡ ب  ١٦ لاَ تُحَر 
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17. It is upon Us to make you memorize and recite it. ١٧ إهنَ عَليَۡنَا جَمعَۡهُۥ وَقُرۡءَانهَُۥ 

18. Then when We recite it [through Gabriel], follow its 

recitation attentively; 
 ۥ نََٰهُ فٱَتبَهعۡ قُرۡءَانهَُ

ۡ
 ١٨ فَإهذَا قَرَأ

19. then it is upon Us to explain its meanings. ١٩ ثُمَ إهنَ عَليَۡنَا بَيَانهَُۥ 

20. No indeed! You [people] love this fleeting world,  َ لةََ كَل  ٢٠ ا بلَۡ تُحهبُّونَ ٱلعَۡاجه

21. and neglect the Hereafter.  َرَة  ٢١ وَتذََرُونَ ٱلۡأٓخه

22. On that Day some faces will be bright,   رَةٌ وجُُوه  ٢٢  يوَمَۡئهذٖ ناَضه

23. looking at their Lord.   رَة ههَا ناَظه  ٢٣ إهليََٰ رَب 

24. And on that Day, some faces will be gloomy,   رَة  ٢٤ وَوجُُوه  يوَۡمَئهذِۭ باَسه

25. knowing that a crushing calamity will befall them.  ههَا فَاقه ن يُفۡعَلَ ب
َ
 ٢٥ رَة  تَظُنُّ أ

26. Indeed, when the soul reaches the throat,  َهي  ٢٦ كَلآَ إهذَا بلَغََته ٱلترََاق

27. and it is said, “Is there any healer?”  ٖ٢٧ وَقهيلَ مَنۡ  رَاق 

28. And he realizes that it is time to depart,  ُنهَُ ٱلۡفهرَاق
َ
 ٢٨ وَظَنَ أ

29. when legs are brought together [in a shroud];  هٱلسَاقه  ٢٩ وَٱلتَۡفَته ٱلسَاقُ ب

30. on that Day, he will be driven to your Lord.  ُهكَ يوَۡمَئهذٍ ٱلمَۡسَاق  ٣٠ إهليََٰ رَب 

31. He neither believed nor prayed;  ََٰ٣١ فلَاَ صَدَقَ وَلاَ صَلى 

32. rather he denied and turned away,  ََٰن كَذَبَ وَتوََلي  ٣٢ وَلََٰكه

33. then went swaggering to his people,  هههۦ يَتَمَطَىَٰٓ ثُمَ ذَهَبَ إه هۡل
َ
 ٣٣ ليََٰٓ أ

34. Woe to you [O man], and woe!  ََٰوۡلي
َ
وۡليََٰ لكََ فَأ

َ
 ٣٤ أ
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35. Again, woe to you, and woe!  ََٰٓوۡلي
َ
وۡليََٰ لكََ فَأ

َ
 ٣٥ ثُمَ أ

36. Does man think that he will be left neglected?  ن
َ
يَحۡسَبُ ٱلإۡهنسََٰنُ أ

َ
 ٣٦ يُترَۡكَ سُدًىأ

37. Was he not once a drop of semen emitted,  َٰهن مَنهي ٖ يُمۡنَي لمَۡ يكَُ نُطۡفَةٗ م 
َ
 ٣٧ أ

38. then he became a clinging clot, then He created him 

and perfected his form, 
 ٣٨ ثُمَ كَانَ عَلَقَةٗ فخََلقََ فسََوَىَٰ 

39. and made from him both genders, male and 

female? 
نثَيَٰٓ 

ُ
 ٣٩ فَجَعَلَ مهنۡهُ ٱلزَوجَۡينۡه ٱلذَكَرَ وَٱلأۡ

40. Is not He able to bring the dead back to life?  َ رٍ علَ هقََٰده هكَ ب َٰل ليَسَۡ ذَ
َ
ن يُحـۡۧهيَ ٱلمَۡوۡتيََٰ أ

َ
 ٤٠ ىَٰٓ أ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Was there not a period of time when man was not a 

thing [even] mentioned? 
ا   هنَ ٱلدَهۡره لمَۡ يكَُن شَيۡـ ٗ ين  م  تيََٰ علَىَ ٱلإۡهنسََٰنه حه

َ
هَلۡ أ

 ١ مَذۡكُورًا 

2. Indeed, We created man from a drop of mixed fluids, 

in order to test him. So We gave him hearing and sight. 
مۡشَاجٖ نبَتَۡلهيهه فجََعَلنََٰۡهُ 

َ
إهناَ خَلَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ مهن نُّطۡفَةٍ أ

يرًا  ُۢا بصَه  ٢ سَمهيعَ

3. Indeed, We showed him the way, whether he is 

grateful or ungrateful. 
 ٣ إهناَ هَدَينََٰۡهُ ٱلسَبهيلَ إهمَا شَاكهرٗا وَإِمَا كَفُورًا 

4. We have surely prepared for the disbelievers chains, 

shackles, and a Blazing Fire. 
غۡلََٰلاٗ وسََعهيرًا 

َ
لاَْ وَأ َٰفهرهينَ سَلََٰسه هلۡكَ عۡتَدۡناَ ل

َ
 ٤ إهنآَ أ

5. Indeed, the righteous will drink from a cup [of wine] 

flavored with camphor, 
سٖ كَانَ مهزَاجُهَا كَافوُرًا 

ۡ
برَۡارَ يشَۡرَبوُنَ مهن كَأ

َ
 ٥ إهنَ ٱلأۡ

6. a spring from which Allah’s slaves will drink, which 

will flow as they wish. 
ههَا  يرٗا عهبَ عَيۡنٗا يشَۡرَبُ ب رُونَهَا تَفۡجه ه  ٦ ادُ ٱلَلّه يُفَج 

7. They fulfill their vows and fear a Day whose evil will 

spread far and wide, 
يرٗا هُۥ مُسۡتَطه هٱلنَذۡره وَيَخَافوُنَ يوَۡمٗا كاَنَ شَرُّ  ٧ يوُفوُنَ ب

8. and they give food, despite their love for it, to the 

needy, the orphans, and the captives, 
هههۦ مهسۡكهينٗا وَيتَهيمٗا   وَيُطۡعهمُونَ ٱلطَعَامَ علَىََٰ حُب 

يرًا  سه
َ
 ٨ وَأ

9. [saying to themselves] “We feed you only for the 

sake of Allah; we seek from you neither reward nor 

gratitude. 

هوجَۡ  هه ٱلَلّه لاَ نرُهيدُ مهنكُمۡ جَزَاءٓٗ وَلاَ  إهنَمَا نُطۡعهمُكُمۡ ل
 ٩ شُكُورًا 

10. We fear from our Lord a grim and distressful Day.” هنَا يوَمًۡا عَبُوسٗا قَمۡطَرهيرٗا  ١٠ إهناَ نَخَافُ مهن رَب 

11. So Allah will protect them from the evil of that Day, 

and will grant them radiance and delight, 
َٰهُمۡ نضَۡرَةٗ وَسُرُورٗا هكَ ٱليَۡوۡمه وَلقََى َٰل َٰهُمُ ٱلَلُّ شَرَ ذَ  ١١ فوََقىَ

12. and will reward them for their perseverance with 

Paradise and garments of silk. 
همَا صَبرَُواْ جَنَةٗ وحََرهيرٗا َٰهُم ب  ١٢ وجََزَى

13. They will recline therein on adorned couches; 

neither feeling scorching heat nor freezing cold. 
ِۖ لاَ يرََوۡنَ فهيهَا شَمۡسٗا وَلاَ   هكه رَائٓ

َ
تَكهـ هينَ فهيهَا علَىَ ٱلأۡ مُّ

 ١٣ زَمۡهَرهيرٗا
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14. with shady branches spread above them, and 

clusters of fruit will be made within their reach. 
هيلاٗ هلتَۡ قُطُوفُهَا تذَۡل لََٰلهَُا وَذُل   ١٤ وَدَانهيَةً عَليَۡههمۡ ظه

15. They will be served frequently with silver vessels 

and crystal cups, 
كۡوَابٖ كَانتَۡ  

َ
هن فهضَةٖ وَأ وَيُطَافُ عَليَۡههم بِـَٔانهيَةٖ م 

 ۠  ١٥ قوََارهيرَا

16. crystalline goblets of silver, filled precisely as 

desired. 
يرٗا  ١٦ قوََارهيرَاْ مهن فهضَةٖ قَدَرُوهَا تَقۡده

17. They will be given a glass [of wine] flavored with 

ginger 
سٗا كَانَ مهزَاجُهَا زَنجبَهيلاً

ۡ
 ١٧ وَيُسۡقَوۡنَ فهيهَا كَأ

18. from a spring therein called Salsabīl. ٗ١٨ عَيۡنٗا فهيهَا تسَُمَيَٰ سَلۡسَبهيلا 

19. They will be served by eternal young boys; if you 

see them, you would think that they are scattered 

pearls. 

بۡ  يۡتَهُمۡ حَسه
َ
خَلدَُونَ إهذَا رَأ تَهُمۡ  ۞وَيَطُوفُ عَليَۡههمۡ وهلۡدََٰن  مُّ

 ١٩ ا مَنثُورٗالؤُۡلؤُٗ 

20. If you were to look around, you would see bliss and 

a vast dominion. 
يتَۡ نعَهيمٗا وَمُلۡكٗا كَبهيرًا 

َ
يتَۡ ثَمَ رَأ

َ
 ٢٠ وَإِذَا رَأ

21. They will be dressed in garments of fine green silk 

and rich brocade, and will be adorned with bracelets of 

silver, and their Lord will give them a pure drink. 

سَاوهرَ 
َ
ۖۡ وحَُلُّوٓاْ أ َٰلهيَهُمۡ ثهيَابُ سُندُسٍ خُضۡر  وَإِسۡتَبرَۡق  عَ

َٰهُمۡ رَبُّهُمۡ شَرَابٗا طَهُورًا   ٢١ مهن فهضَةٖ وسََقَى

22. [And they will be told,] “Indeed, this is your reward, 

and your efforts have been appreciated.” 
 ٢٢ إهنَ هََٰذَا كاَنَ لكَُمۡ جَزَاءٓٗ وكََانَ سَعۡيُكُم مَشۡكُورًا 

23. Indeed, it is We Who have sent down the Qur’an to 

you in stages. 
 ٢٣ تنَزهيلاٗإهناَ نَحۡنُ نزََلنَۡا عَليَۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ 

24. So be patient with your Lord’s decree, and do not 

obey any sinner or disbeliever from among them. 
وۡ  

َ
همًا أ عۡ مهنۡهُمۡ ءَاث هكَ وَلاَ تطُه حكُۡمه رَب  فَٱصۡبهرۡ له

 ٢٤ كَفُورٗا

25. And remember the Name of your Lord morning and 

evening, 
صه وَٱذۡ 

َ
هكَ بكُۡرَةٗ وَأ  ٢٥ يلاٗكُره ٱسۡمَ رَب 

26. and prostrate to Him at night, and glorify Him at 

length by night. 
هحۡهُ ليَۡلاٗ طَوهيلاً  ٢٦ وَمهنَ ٱليَۡله فٱَسۡجُدۡ لهَُۥ وسََب 

27. Indeed, these [pagans] love this fleeting life and 

pay no heed to a heavy Day ahead of them. 
 َ ؤُل لةََ وَيذََرُونَ وَرَاءَٓهُمۡ يوَۡمٗا  إهنَ هََٰٓ اءٓه يُحهبُّونَ ٱلعَۡاجه

 ٢٧ ثقَهيلاٗ
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28. It is We Who created them and strengthened their 

build. If We will, We can replace them with others like 

them. 

ئۡنَا بدََ نَحۡنُ   سۡرَهُمۡۖۡ وَإِذَا شه
َ
مۡثََٰلهَُمۡ  خَلَقۡنََٰهُمۡ وشََدَدۡنآَ أ

َ
لنَۡآ أ

يلاً  ٢٨ تَبۡده

29. Indeed, this is a reminder; so let anyone who wills 

may take a way to his Lord. 
هههۦ سَبهيلاٗ هۦ تذَۡكهرَة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَخذََ إهليََٰ رَب  ه  ٢٩ إهنَ هََٰذه

30. But you cannot will unless Allah wills. Indeed, Allah 

is All-Knowing, All-Wise. 
ْۚ إهنَ ٱلَلَّ كَانَ عَلهيمًا   ن يشََاءَٓ ٱلَلُّ

َ
وَمَا تشََاءُٓونَ إهلآَ أ

 ٣٠ حَكهيمٗا 

31. He admits whom He wills into His mercy, but for the 

wrongdoers He has prepared a painful punishment. 
هي رَحۡمتَه  لُ مَن يشََاءُٓ ف عَدَ لهَُمۡ عَذَاباً  يدُۡخه

َ
ههْۦۚ وَٱلظََٰلهمهينَ أ

هيمَُۢا ل
َ
 ٣١ أ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By those [winds] sent forth in succession,  ١ وَٱلمُۡرۡسَلََٰته عُرۡفٗا 

2. those that blow violently,  فََٰته عَصۡفٗا  ٢ فَٱلۡعََٰصه

3. and scatter [rainclouds] far and wide, رََٰته نشَۡرٗا  ٣ وَٱلنََٰشه

4. And by those [angels] who bring criterion;  َٰته فَرۡقٗا  ٤ فَٱلفََٰۡرهقَ

5. and those who deliver revelation,  ٥ فَٱلمُۡلۡقهيََٰته ذهكۡرًا 

6. leaving no excuse or giving warning –  ۡو
َ
 ٦  نذُۡرًا عُذۡرًا أ

7. what you are promised will surely come to pass.   َٰقهع  ٧ إهنَمَا توُعَدُونَ لوََ

8. So when the stars are extinguished,  ۡ٨ فَإهذَا ٱلنُّجُومُ طُمهسَت 

9. and when the sky is split apart,  ۡ٩ وَإِذَا ٱلسَمَاءُٓ فُرهجَت 

10. and when the mountains are blown away,  ۡفَت  ١٠ وَإِذَا ٱلجۡهبَالُ نسُه

11. and when the messengers are summoned,  ۡهتَت ق 
ُ
 ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُلُ أ

12. until which Day has all this been postponed?  َۡلت ه ج 
ُ
ي ه يوَۡمٍ أ

َ
هأ  ١٢ ل

13. Until the Day of Judgment.  هيَوۡمه ٱلۡفَصۡله  ١٣ ل

14. How do you know what the Day of Judgment is?  َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلفَۡصۡله دۡرَى
َ
 ١٤ وَمَآ أ

15. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ١٥ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

16. Did We not destroy the earlier nations?  َوَلهين
َ
لمَۡ نُهۡلهكه ٱلأۡ

َ
 ١٦ أ
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17. Then We will do likewise to the later ones.  ١٧ عُهُمُ ٱلۡأٓخهرهينَ ثُمَ نتُبۡه 

18. This is how We deal with the wicked.  َهٱلمُۡجۡرهمهين هكَ نَفۡعَلُ ب  ١٨ كَذََٰل

19. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ١٩ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

20. Did We not create you from a worthless fluid,  َۡلم
َ
هن مَاءٖٓ مَههينٖ أ م م   ٢٠ نَخلُۡقكُّ

21. then We placed it in a secure repository  ٍهي قَرَارٖ مَكهين  ٢١ فَجَعَلنََٰۡهُ ف

22. for a determined period?  ٖ٢٢ إهليََٰ قَدَرٖ مَعۡلوُم 

23. For We determined it; How excellently We 

determine! 
رُونَ   ٢٣ فَقَدَرۡناَ فنَهعۡمَ ٱلۡقََٰده

24. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٢٤ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

25. Have We not made the earth a receptacle  ًرۡضَ كهفَاتا
َ
لمَۡ نَجعَۡله ٱلأۡ

َ
 ٢٥ أ

26. for the living and the dead,  ٗٓحۡيَاء
َ
َٰتٗا أ مۡوَ

َ
 ٢٦  وَأ

27. and placed therein firm towering mountains, and 

given you fresh water to drink? 
سۡقَيۡنََٰكُم مَاءٓٗ  

َ
يَ شََٰمهخََٰتٖ وَأ وجََعَلنَۡا فهيهَا رَوََٰسه

 ٢٧ فُرَاتٗا 

28. Woe on that Day to the deniers!  ٖبهينَ وَيۡل  يوَۡمَئهذ ه هلۡمُكَذ   ٢٨ ل 

29. [They will be told,] “Proceed to that [Fire] which you 

used to deny! 
بوُنَ  ه هههۦ تكَُذ   ٢٩ ٱنطَلهقُوٓاْ إهليََٰ مَا كُنتُم ب

30. Proceed to the shadow [of smoke] ascending in 

three columns, 
ٖ ذهي ثلَََٰثه شُعَ 

ل   ٣٠ بٖ ٱنطَلهقُوٓاْ إهليََٰ ظه

31. that provides neither shade nor protection from the 

flames. 
 ٣١ لاَ ظَلهيلٖ وَلاَ يُغۡنهي مهنَ ٱللهََبه 

32. Indeed, it [Hell] throws up sparks as big as castles,  هشَرَرٖ كَٱلۡقَصۡره  ٣٢ إهنَهَا ترَۡمهي ب

33. as if they were tawny camels.  َن
َ
مََٰلتَ  صُفۡر  كَأ  ٣٣ هُۥ جه
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34. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٣٤ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

35. On that Day they won’t speak,  َ٣٥ هََٰذَا يوَمُۡ لاَ ينَطهقُون 

36. nor will they be allowed to make excuses.  ۡرُونَ وَلاَ يؤُۡذَنُ لهَُم  ٣٦ فَيَعۡتَذه

37. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٣٧ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

38. [They will be told,] “This is the Day of Judgment: We 

have gathered you along with the earlier generations. 
وَ 

َ
ِۖ جَمعَۡنََٰكُمۡ وَٱلأۡ  ٣٨ لهينَ هََٰذَا يوَمُۡ ٱلفَۡصۡله

39. So if you have any scheme, then plot it against Me.”  ٣٩ فَإهن كَانَ لكَُمۡ كَيۡد  فكَهيدُونه 

40. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٤٠ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

41. Indeed, the righteous will be amid shades and 

springs 
لََٰلٖ وعَُيُونٖ إهنَ  هي ظه  ٤١ ٱلمُۡتَقهينَ ف

42. and will have whatever fruit they desire.  ََٰكههَ مهمَا يشَۡتَهُون  ٤٢ وَفَوَ

43. [They will be told,] “Eat and drink joyfully, as a 

reward for what you used to do.” 
همَا كُنتُمۡ   ُۢا ب  ٤٣ تَعۡمَلوُنَ كُلوُاْ وَٱشۡرَبوُاْ هَنهيٓـ َ

44. This is how We reward those who do good.  َنهين هكَ نَجزۡهي ٱلمُۡحۡسه  ٤٤ إهناَ كَذََٰل

45. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٤٥ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

46. “Eat and enjoy yourselves for a while; you are truly 

wicked.” 
رهمُونَ 

جۡ  ٤٦ كُلوُاْ وَتَمَتَعُواْ قلَهيلاً إهنكَُم مُّ

47. Woe on that Day to the deniers!  َبهين ه هلۡمُكَذ   ٤٧ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل 

48. When it is said to them, “Bow [in prayer]”, they do 

not bow. 
 ٤٨ وَإِذَا قهيلَ لهَُمُ ٱرۡكَعُواْ لاَ يرَۡكَعُونَ 

49. Woe on that Day to the deniers!  ُهلۡم بهينَ وَيۡل  يوَۡمَئهذٖ ل  ه  ٤٩ كَذ 

50. In which message after this [Qur’an] will they 

believe? 
يثِۭ بَعۡدَهُۥ يؤُۡمهنُونَ  ي ه حَده

َ
 ٥٠ فبَهأ



 

An-Naba’ 

 

597 

 

 النبإ 

An-Naba’  النبإ 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. About what are they asking one another?  َ١ عَمَ يتَسََاءَٓلوُن 

2. About the momentous news,  يمه  ٢ عَنه ٱلنَبَإه ٱلعَۡظه

3. about which they differ.  َ٣ ٱلذَهي هُمۡ فهيهه مُختَۡلهفُون 

4. No indeed; they will come to know.  َ٤ كَلاَ سَيَعۡلَمُون 

5. Again no; they will come to know.  َ٥ ثُمَ كَلاَ سَيَعۡلَمُون 

6. Have We not made the earth a resting place? رۡضَ مههََٰدٗا
َ
لمَۡ نَجعَۡله ٱلأۡ

َ
 ٦ أ

7. And the mountains as stakes,  َوۡتاَدٗاوَٱلجۡهبَال
َ
 ٧ أ

8. and created you in pairs,  زۡوََٰجٗا
َ
 ٨ وخََلَقۡنََٰكُمۡ أ

9. and made your sleep for rest,  ٩ وجََعَلنَۡا نوَۡمَكُمۡ سُبَاتٗا 

10. and made the night a covering,  هبَاسٗا  ١٠ وجََعَلنَۡا ٱليَۡلَ ل

11. and made the day for seeking livelihood,  َ١١ جَعَلنَۡا ٱلنَهَارَ مَعَاشٗا و 

12. and built above you seven mighty heavens, دَادٗا  ١٢ وَبنََينَۡا فوَۡقَكُمۡ سَبۡعٗا شه

13. and made therein a blazing lamp,  رَاجٗا وهََاجٗا  ١٣ وجََعَلنَۡا سه

14. and sent down from the rainclouds abundant water,  رََٰته مَاءٓٗ ثَجَاجٗا نزَلنَۡا مهنَ ٱلمُۡعۡصه
َ
 ١٤ وَأ

15. so that We may produce thereby grains and 

vegetation, 
ا وَنَبَاتٗا  هههۦ حَب ٗ هنُخۡرهجَ ب  ١٥ ل 

16. and gardens with dense foliage?  لفَۡافًا
َ
 ١٦ وجََنََٰتٍ أ



 

An-Naba’ 

 

598 

 

 النبإ 

17. Indeed, the Day of Judgment is a time appointed,  ١٧ إهنَ يوَۡمَ ٱلفَۡصۡله كَانَ مهيقََٰتٗا 

18. the Day when the Trumpet will be blown, you will 

come forth in crowds, 
هي  فوَۡاجٗا  يوَۡمَ ينُفَخُ ف

َ
توُنَ أ

ۡ
وره فَتَأ  ١٨ ٱلصُّ

19. and the sky will be opened up and will become 

gateways, 
َٰبٗا  بوَۡ

َ
 ١٩ وَفتُهحَته ٱلسَمَاءُٓ فَكاَنتَۡ أ

20. and the mountains will vanish, becoming like a 

mirage. 
هرَته ٱلجۡهبَالُ فَكاَنتَۡ سَرَاباً   ٢٠ وسَُي 

21. Indeed, Hell is lying in wait,  ٢١ إهنَ جَهَنَمَ كَانتَۡ مهرۡصَادٗا 

22. a resort for the transgressors,  هلطََٰغهينَ مَـ َابٗا  ٢٢ ل 

23. wherein they will abide for endless ages.  حۡقَابٗا
َ
 ٢٣ لََٰبهثهينَ فهيهَآ أ

24. They will neither taste therein any coolness nor any 

drink, 
 ٢٤ لاَ يذَُوقوُنَ فهيهَا برَۡدٗا وَلاَ شَرَاباً 

25. except scalding water and discharge of wounds,  ٢٥ إهلاَ حَمهيمٗا وغََسَاقٗا 

26. a fitting recompense.  ٢٦ جَزَاءٓٗ وهفَاقًا 

27. Indeed, they did not expect a reckoning,  ۡسَابٗا  إهنَهُم  ٢٧ كَانوُاْ لاَ يرَجُۡونَ حه

28. and utterly rejected Our verses.  ُ٢٨ واْ بِـَٔايََٰتهنَا كهذَابٗا وَكَذَب 

29. But We have enumerated everything in a record.  حۡصَيۡنََٰهُ كهتََٰبٗا
َ
 ٢٩ وكَُلَ شَيۡءٍ أ

30. So taste [the punishment], for We will not increase 

you except in torment.” 
 ٣٠ عَذَاباً فَذُوقوُاْ فلََن نزَهيدَكُمۡ إهلاَ 

31. Indeed, the righteous will have salvation,  هلۡمُتَقهينَ مَفَازًا  ٣١ إهنَ ل

32. gardens and vineyards,  عۡنََٰبٗا
َ
هقَ وَأ  ٣٢ حَدَائٓ

33. and full-bosomed maidens of equal age,  ترَۡابٗا
َ
 ٣٣ وَكَوَاعهبَ أ

34. and a full cup [of wine].  سٗا دههَاقٗا
ۡ
 ٣٤ وَكَأ
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35. They will not hear therein vain talk or lies –  ٣٥ لاَ يسَۡمَعُونَ فهيهَا لغَۡوٗا وَلاَ كهذََٰبٗا 

36. a reward and a generous gift from your Lord,  ه هن رَب  سَابٗا جَزَاءٓٗ م   ٣٦ كَ عَطَاءًٓ حه

37. [from] the Lord of the heavens and earth and all 

that is between them, the Most Compassionate; none 

will dare to speak to Him. 

رۡضه وَمَا بيَنۡهَُمَا ٱلرَحۡمَٰنۖۡ لاَ يَمۡلهكُونَ  
َ
ه ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ رَب 

طَابٗا   ٣٧ مهنۡهُ خه

38. On the Day when the Spirit and the angels will 

stand in rows; none will dare to speak, except those to 

whom the Most Compassionate granted permission, 

and they will only speak the truth. 

اۖۡ لاَ يَتَكَلَ  وحُ وَٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ صَف ٗ مُونَ إهلاَ مَنۡ  يوَۡمَ يَقُومُ ٱلرُّ
ذهنَ لهَُ ٱلرحَۡمََٰنُ وَقَالَ صَوَابٗا 

َ
 ٣٨ أ

39. That Day is sure to come. So whoever wills may 

seek a path leading to his Lord. 
هههۦ مَـ َاباً  ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَخذََ إهليََٰ رَب  هكَ ٱليَۡومُۡ ٱلحۡقَُّ َٰل  ٣٩ ذَ

40. Indeed, We have warned you of an imminent 

punishment on the Day when everyone will see what 

his hands have sent forth, and the disbeliever will say, 

“Oh, I wish that I were dust!” 

نذَرۡنََٰكُمۡ عَذَابٗا قَرهيبٗا يوَۡمَ ينَظُرُ ٱلمَۡرۡءُ مَا قَدَمَتۡ  
َ
إهنآَ أ

ُۢايدََاهُ وَيَقُولُ  َٰبَ  ٤٠ ٱلكۡاَفهرُ يََٰليَۡتنَهي كُنتُ ترَُ
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 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By those who pull out [evil souls] harshly,  َٰته غَرۡقٗا  ١ وَٱلنََٰزهعَ

2. and by those who draw out [good souls] gently,  طََٰته نشَۡطٗا  ٢ وَٱلنََٰشه

3. and by those who glide swiftly,  ٣ وَٱلسََٰبهحََٰته سَبۡحٗا 

4. and those who overtake one another as in a race,  ٤ فَٱلسََٰبهقََٰته سَبۡقٗا 

5. and those who carry out the command [of Allah], مۡرٗا
َ
هرََٰته أ  ٥ فَٱلمُۡدَب 

6. on the Day when the earth convulses [by the first 

Blast], 
فَةُ   ٦ يوَۡمَ ترَجُۡفُ ٱلرَاجه

7. followed by the second Blast,  َُ٧ تتَبَۡعُهَا ٱلرَادهفة 

8. hearts will be pounding on that Day,  ٌفَة  ٨ قلُوُب  يوَۡمَئهذٖ وَاجه

9. and their eyes will be downcast.   عَة بصََٰۡرهَُا خََٰشه
َ
 ٩ أ

10. They say, “Will we be brought back to life,  هي ٱلحۡاَفهرَةه ءهناَ لمََرۡدُودُونَ ف
َ
 ١٠ يَقُولوُنَ أ

11. after we have turned into decayed bones?”  ٗءهذَا كُنَا عهظََٰمٗا نَخهرَة
َ
 ١١ أ

12. They say, “Then that would surely be a losing 

return!” 
هلۡ  رَة  قَالوُاْ ت  ١٢ كَ إهذٗا كَرَةٌ خَاسه

13. It will only be a single Blast,   دَة يَ زجَۡرَة  وََٰحه  ١٣ فَإهنَمَا هه

14. then they will immediately be above the ground.  هٱلسَاههرَةه  ١٤ فَإهذَا هُم ب

15. Has there come to you the story of Moses,  ُيث َٰكَ حَده تىَ
َ
 ١٥  مُوسَيَٰٓ هَلۡ أ

16. when his Lord called out to him at the sacred valley 

of Tuwa? 
هٱلوَۡاده ٱلمُۡقَدَسه طُوًى َٰهُ رَبُّهُۥ ب  ١٦ إهذۡ ناَدَى
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17. [Saying,] “Go to Pharaoh, for he has transgressed 

all bounds”. 
 ١٧  إهليََٰ فهرعَۡوۡنَ إهنهَُۥ طَغَىَٰ ٱذۡهَبۡ 

18. And say: ‘Are you willing to be purified,  ََٰن تزََكي
َ
 ١٨ فَقُلۡ هَل لكََ إهليََٰٓ أ

19. and I will guide you to your Lord so that you may 

fear Him?’” 
هكَ فَتَخۡشَيَٰ  يكََ إهليََٰ رَب  هۡده

َ
 ١٩ وَأ

20. Then Moses showed him the greatest sign.  ََٰهُ ٱلۡأٓي رَى
َ
 ٢٠ ةَ ٱلكُۡبرَۡىَٰ فَأ

21. But Pharaoh denied it and disobeyed.  َٰ٢١ فَكَذَبَ وعََصَي 

22. Then he turned back striving to plot.  َٰدۡبرََ يسَۡعَى
َ
 ٢٢ ثُمَ أ

23. He gathered [his people] and proclaimed,  َٰ٢٣ فَحَشَرَ فَنَادَى 

24. saying, “I am your lord, the most high.”  ََٰعلۡى
َ
ناَ۠ رَبُّكُمُ ٱلأۡ

َ
 ٢٤ فَقَالَ أ

25. So Allah seized him for an exemplary punishment in 

this life and in the Hereafter. 
 َ ول

ُ
رَةه وَٱلأۡ خَذَهُ ٱلَلُّ نكَاَلَ ٱلۡأٓخه

َ
 ٢٥ يَٰٓ فَأ

26. Indeed, there is a lesson in this for those who fear 

Allah. 
هكَ لعَهبرَۡةٗ ل همَن يَخۡشَيَٰٓ  َٰل هي ذَ  ٢٦ إهنَ ف

27. Are you more difficult to create or the heaven that 

He built? 
َٰهَا  ْۚ بنَىَ مه ٱلسَمَاءُٓ

َ
شَدُّ خَلۡقًا أ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ٢٧ ءَأ

28. He raised it high and proportioned it,  َٰهَا  ٢٨ رَفَعَ سَمۡكَهَا فَسَوَى

29. and darkened its night and brought forth its daylight.  َٰهَا خۡرَجَ ضُحَى
َ
غۡطَشَ ليَۡلهََا وَأ

َ
 ٢٩ وَأ

30. And thereafter He spread out the earth,  َهك َٰل رۡضَ بَعۡدَ ذَ
َ
َٰهَآ وَٱلأۡ  ٣٠ دَحَى

31. brought forth from it its water and its pasture,  ۡخۡرَجَ مهن
َ
َٰهَا أ  ٣١ هَا مَاءَٓهَا وَمَرعَۡى

32. and set the mountains firmly,  َٰهَا رۡسَى
َ
 ٣٢ وَٱلجۡهبَالَ أ

33. as a provision for you and your grazing livestock.  ۡن
َ
هأ  ٣٣ عََٰمهكُمۡ مَتََٰعٗا لَكُمۡ وَل

34. But when the Supreme Calamity comes,  َٓ٣٤ ةُ ٱلۡكُبرَۡىَٰ فَإهذَا جَاءَٓته ٱلطَام 
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35. on that Day man will remember all what he did,  َٰ٣٥ يوَۡمَ يَتَذَكَرُ ٱلإۡهنسََٰنُ مَا سَعَى 

36. and the Blazing Fire will be exposed for all to see.  َٰهمَن يرََى يمُ ل هزَته ٱلجۡحَه  ٣٦ وَبُر 

37. As for those who transgressed,  َم
َ
 ٣٧ ا مَن طَغَىَٰ فَأ

38. and preferred the life of this world,  نۡيَا ةَ ٱلدُّ  ٣٨ وَءَاثرََ ٱلحۡيََوَٰ

39. the Blazing Fire will be their abode.  َي يمَ هه وَىَٰ فَإهنَ ٱلجۡحَه
ۡ
 ٣٩ ٱلمَۡأ

40. But those who feared standing before their Lord and 

restrained themselves from evil desires, 
هههۦ وَنَهَي ٱلنَفۡسَ عَنه   مَا مَنۡ خَافَ مَقَامَ رَب 

َ
وَأ

 ٤٠ ٱلهَۡوَىَٰ 

41. Paradise will surely be their abode.  َۡيَ ٱلم وَىَٰ فَإهنَ ٱلجۡنََةَ هه
ۡ
 ٤١ أ

42. They ask you concerning the Hour, “When will it 

be?” 
َٰهَا يسَۡـ َلوُنكََ عَنه ٱلسَ  ياَنَ مُرۡسَى

َ
 ٤٢ اعَةه أ

43. How could you possibly mention that?  َٰٓهَا نتَ مهن ذهكۡرَى
َ
 ٤٣ فهيمَ أ

44. Its knowledge rests only with your Lord.  َََٰٰهَآ إهلي هكَ مُنتَهَى  ٤٤ رَب 

45. You are only a warner for those who fear it.  ُر نتَ مُنذه
َ
َٰهَا إهنَمَآ أ  ٤٥ مَن يَخۡشَى

46. On the Day when they see it, it will be as if they had 

remained [in this world] no more than an evening or a 

morning. 

نَهُمۡ يوَۡ 
َ
َٰهَا كَأ وۡ ضُحَى

َ
يَةً أ  ٤٦ مَ يرََوۡنَهَا لمَۡ يلَبَۡثُوٓاْ إهلاَ عَشه
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Abasa’  عبس 

 رَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱل

1. He frowned and turned away,  ََٰٓ١ عَبسََ وَتوََلي 

2. when the blind man came to him.  َٰعۡمَي
َ
ن جَاءَٓهُ ٱلأۡ

َ
 ٢ أ

3. How would you know? Perhaps he might be purified,  ََٰٓ٣ وَمَا يدُۡرهيكَ لعََلهَُۥ يزََكي 

4. or he might take heed and benefit from the reminder?  َٰٓهكۡرَى وۡ يذََكَرُ فَتَنفَعَهُ ٱلذ 
َ
 ٤ أ

5. But he who was indifferent,  َٰمَا مَنه ٱسۡتَغۡنَي
َ
 ٥ أ

6. you give him your full attention,  َٰنتَ لهَُۥ تصََدَى
َ
 ٦ فَأ

7. although you are not to be blamed if he does not 

purify himself. 
لاَ يزََكيََٰ 

َ
 ٧ وَمَا عَليَۡكَ أ

8. But as for the one who came to you striving [for 

purification], 
مَا مَن جَاءَٓكَ يسَۡعَىَٰ 

َ
 ٨ وَأ

9. and he fears Allah,  َٰ٩ وهَُوَ يَخشَۡي 

10. you let yourself to be distracted from him.  َنتَ عَنۡهُ ت
َ
 ١٠ لهََيَٰ فَأ

11. No indeed; this is a reminder –   ١١ كَلآَ إهنَهَا تذَۡكهرَة 

12. so whoever wills may give heed to it – ُ١٢ فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهۥ 

13. on venerable pages,  ٖكَرَمَة هي صُحُفٖ مُّ  ١٣ ف

14. exalted and purified,  ِۭ طَهَرَة  ١٤ مَرۡفوُعَةٖ مُّ

15. [preserved] in the hands of angel-scribes,  ٖيدۡهي سَفَرَة
َ
هأ  ١٥ ب

16. honorable and obedient.  ٖ١٦ كهرَامِۭ برََرَة 
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17. Woe to man; how ungrateful he is! ۥ  كۡفَرَهُ
َ
 ١٧ قتُهلَ ٱلإۡهنسََٰنُ مَآ أ

18. From what did He create him?  َي ه شَيۡءٍ خَل
َ
 ۥمهنۡ أ  ١٨ قَهُ

19. He created him from a drop of semen and 

proportioned him, 
 ١٩ مهن نُّطۡفَةٍ خَلَقَهُۥ فَقَدَرَهۥُ

20. then He made the way easy for him; ٢٠ ثُمَ ٱلسَبهيلَ يسََرَهُۥ 

21. then He caused him to die and be buried;  ََقۡبر
َ
مَاتهَُۥ فَأ

َ
 ٢١ هۥُثُمَ أ

22. then when He wills, He will resurrect him. نشَرَهُۥ
َ
 ٢٢ ثُمَ إهذَا شَاءَٓ أ

23. Yet he has not fulfilled what He commanded him. مَرَهُۥ
َ
 ٢٣ كَلاَ لمََا يَقۡضه مَآ أ

24. Let man consider the food he eats:  َٓۦفلَيَۡنظُره ٱلإۡهنسََٰنُ إهليََٰ طَع   ٢٤ امههه

25. How We poured down rainwater in torrents,  ا ناَ صَبَبنَۡا ٱلمَۡاءَٓ صَب ٗ
َ
 ٢٥ أ

26. and caused the soil to split open [for sprouts],  ا رۡضَ شَق ٗ
َ
 ٢٦ ثُمَ شَقَقۡنَا ٱلأۡ

27. and cause grains to grow in it,  ا نۢبَتنَۡا فهيهَا حَب ٗ
َ
 ٢٧ فَأ

28. as well as grapes and fodder,  ٢٨ وعَهنَبٗا وَقَضۡبٗا 

29. and olive trees and date palms, ٗ٢٩ وَزَيۡتُونٗا وَنَخلۡا 

30. and dense orchards,  هقَ غُلبۡٗا  ٣٠ وحََدَائٓ

31. and fruits and grass,  ب ٗا
َ
َٰكههَةٗ وَأ  ٣١ وَفَ

32. as provision for you and your livestock.  
َ
هأ  ٣٢ نعََٰۡمهكُمۡ مَتََٰعٗا لَكُمۡ وَل

33. But when the Deafening Blast comes,  ُ٣٣ فَإهذَا جَاءَٓته ٱلصَاخَٓة 

34. on that Day everyone will flee from his sibling,  يهه خه
َ
 ٣٤ يوَۡمَ يفَهرُّ ٱلمَۡرۡءُ مهنۡ أ
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35. and from his mother and father,  
ُ
بهيهه وَأ

َ
هههۦ وَأ  ٣٥ م 

36. and from his wife and children.  بَتهههۦ وَبنَهيهه  ٣٦ وَصََٰحه

37. On that day, everyone will have enough concern of 

his own. 
ن  يُغۡنهيهه 

ۡ
هنۡهُمۡ يوَۡمَئهذٖ شَأ ه ٱمۡرهيٖٕ م 

 ٣٧ لهكلُ 

38. On that Day, some faces will be bright,  ُُسۡفهرَة  وج  ٣٨ وه  يوَمَۡئهذٖ مُّ

39. cheerful and rejoicing;   رَة سۡتَبۡشه كَة  مُّ  ٣٩ ضَاحه

40. while other faces will be dust-stained,   ٤٠ وَوجُُوه  يوَۡمَئهذٍ عَليَۡهَا غَبرََة 

41. covered in darkness.  ٌ٤١ ترَۡهَقُهَا قَترََة 

42. Such are the disbelievers, the wicked.  ُوْلََٰٓئهكَ هُمُ ٱلۡكَفَرَةُ ٱلفَۡجَرَة
ُ
 ٤٢ أ
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At-Takwīr  التكوير 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the sun is wrapped up in darkness,  ۡهرَت  ١ إهذَا ٱلشَمۡسُ كُو 

2. and when the stars are scattered,  َجُومُ ٱنكَدَر  ٢ تۡ وَإِذَا ٱلنُّ

3. and when the mountains are vanished,  ۡهرَت  ٣ وَإِذَا ٱلجۡهبَالُ سُي 

4. and when pregnant camels are left unattended,  َۡهلت  ٤ وَإِذَا ٱلعۡهشَارُ عُط 

5. and when wild beasts are gathered,  ُرَتۡ وَإِذَا ٱلوۡحُُوشُ ح  ٥ شه

6. and when the seas are set on fire,  ۡرَت ه  ٦ وَإِذَا ٱلبۡهحَارُ سُج 

7. and when the souls are sorted,  ۡهجَت فُوسُ زُو   ٧ وَإِذَا ٱلنُّ

8. and when the baby girl buried alive is asked,  َۡ٨ وَإِذَا ٱلمَۡوءُۡۥدَةُ سُئهلت 

9. for what crime she was killed,  َۡي ه ذَنۢبٖ قتُهلت
َ
هأ  ٩ ب

10. and when records of deeds are spread open,  ۡرَت حُفُ نشُه  ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ

11. and when the sky is stripped away,  ۡطَت  ١١ وَإِذَا ٱلسَمَاءُٓ كُشه

12. and when the Blazing Fire is flared up,  هرَتۡ وَإِذَا يمُ سُع   ١٢ ٱلجۡحَه

13. and when Paradise is brought near –  ۡزۡلهفَت
ُ
 ١٣ وَإِذَا ٱلجۡنََةُ أ

14. then every soul will know what it has brought about.  ۡحۡضَرَت
َ
 ١٤ عَلهمَتۡ نَفۡس  مَآ أ

15. I swear by the receding stars,  هٱلخۡنُسَه مُ ب قۡسه
ُ
 ١٥ فلَآَ أ

16. that rise and hide,  ١٦ ٱلجۡوََاره ٱلۡكُنسَه 
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17. and by the night as it departs,  َ١٧ وَٱليَۡله إهذَا عَسۡعَس 

18. and by the day as it breaks –  َبۡحه إهذَا تَنَفَس  ١٨ وَٱلصُّ

19. Indeed, this [Qur’an] is a word conveyed by a noble 

angel-messenger. 
 ١٩ إهنهَُۥ لقََوۡلُ رسَُولٖ كَرهيمٖ 

20. extremely powerful, highly revered with the Lord of 

the Throne, 
 ٢٠ ذهي قوَُةٍ عهندَ ذهي ٱلعَۡرۡشه مَكهينٖ 

21. obeyed [by other angels] and moreover, trustworthy.  ٖمهين
َ
طَاعٖ ثَمَ أ  ٢١ مُّ

22. Your fellow [the Prophet] is not madman.  ٖهمَجۡنُون  ٢٢ وَمَا صَاحهبُكُم ب

23. He indeed saw him [Gabriel] on the clear horizon.  فقُه ٱلمُۡبهينه
ُ
هٱلأۡ  ٢٣ وَلقََدۡ رَءَاهُ ب

24. He does not withhold [knowledge of] the unseen.  َهضَنهينٖ وَمَا هُوَ علَى  ٢٤ ٱلغَۡيۡبه ب

25. This [Qur’an] is not the word of an accursed devil.  ُيمٖ وَمَا ه هقَوۡله شَيۡطََٰنٖ رجَه  ٢٥ وَ ب

26. So which way are you going?  َيۡنَ تذَۡهَبُون
َ
 ٢٦ فَأ

27. It is but a reminder to the worlds,  هلۡعََٰلَمه  ٢٧ ينَ إهنۡ هُوَ إهلاَ ذهكۡر  ل 

28. for those among you who wish to take the straight 

path. 
همَن شَاءَٓ مهنكُمۡ  ن يسَۡتَقهيمَ ل

َ
 ٢٨  أ

29. But you cannot wish except by the Will of Allah, the 

Lord of the worlds. 
ن يشََاءَٓ ٱلَلُّ رَبُّ 

َ
 ٢٩ ٱلۡعََٰلمَهينَ وَمَا تشََاءُٓونَ إهلآَ أ
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Al-Infitār  الإنفطار 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the sky breaks apart.  ۡ١ إهذَا ٱلسَمَاءُٓ ٱنفَطَرَت 

2. and when the stars fall, scattered,  ٢ ٱلكَۡوَاكهبُ ٱنتَثرَتَۡ وَإِذَا 

3. and when the seas burst forth,  ۡرَت ه  ٣ وَإِذَا ٱلبۡهحَارُ فجُ 

4. and when the graves are overturned,  ۡ٤ وَإِذَا ٱلۡقُبُورُ بُعۡثهرَت 

5. then each soul will come to know what it has done or 

what it has left undone. 
خَرَتۡ عَلهمَتۡ نَ 

َ
 ٥ فۡس  مَا قدََمَتۡ وَأ

6. O mankind, what has lured you away from your Lord, 

the Most Generous, 
هكَ ٱلكَۡرهيمه  هرَب  هَا ٱلإۡهنسََٰنُ مَا غَرَكَ ب يُّ

َ
أ  ٦ يََٰٓ

7. Who created you, then shaped and proportioned you,   ََٰكَ فَعَدَلكََ ٱلذَهي خَلقََك  ٧ فَسَوَى

8. and assembled you in whatever form He willed?  َي ه صُورَةٖ مَا شَاءَٓ رَكَبَك
َ
هيٓ أ  ٨ ف

9. No indeed; but you deny the Judgment Day,  َبوُن ه هينه كَلاَ بلَۡ تكَُذ  هٱلد   ٩  ب

10. while there are watchers over you,  َۡينَ وَإِنَ عَلي  ١٠ كُمۡ لحَََٰفهظه

11. honorable scribes,  َ١١ كهرَامٗا كََٰتهبهين 

12. who know whatever you do.  َ١٢ يَعۡلَمُونَ مَا تَفۡعَلوُن 

13. Indeed, the righteous will be in Bliss,  ۡب
َ
 ١٣ رَارَ لفَهى نعَهيمٖ إهنَ ٱلأۡ

14. and the wicked will be in the Blazing Fire,  ٖيم  ١٤ وَإِنَ ٱلفُۡجَارَ لفَهى جَحه

15. which they will enter on Judgment Day,  هينه  ١٥ يصَۡلوَۡنَهَا يوَمَۡ ٱلد 

16. and will never come out of it.  َهبهين هغَائٓ  ١٦ وَمَا هُمۡ عَنۡهَا ب
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17. How do you know what Judgment Day is?  ٓهينه وَمَا َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلد  دۡرَى
َ
 ١٧ أ

18. Again, how do you know what Judgment Day is?  هينه َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلد  دۡرَى
َ
 ١٨ ثُمَ مَآ أ

19. It is the Day when no soul will be of any help to 

another, and all command on that Day will be with Allah. 
مۡرُ يوَۡمَئهذٖ  يوَۡمَ لاَ  

َ
اۖۡ وَٱلأۡ هنَفۡسٖ شَيۡـ ٗ تَمۡلهكُ نَفۡس  ل 

ه  َ ه  ١٩ للّ 
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Al-Mutaffifīn  المطففين 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Woe to the defrauders,   هفهينَ وَيۡل هلۡمُطَف   ١ ل 

2. those who take full measure when they take from 

others, 
ينَ إهذَا ٱكۡتَالوُاْ علَىَ ٱلنَاسه يسَۡتَوۡفوُنَ   ٢ ٱلذَه

3. but they give less when they measure or weigh for 

them. 
و وَزَنوُهُمۡ 

َ
رُونَ وَإِذَا كَالوُهُمۡ أ  ٣ يُخسۡه

4. Do they really not think that they will be resurrected  َنَهُم مَبۡعُوثوُن
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
لاَ يَظُنُّ أ

َ
 ٤ أ

5. for a momentous Day,  ٖيم هيَوۡمٍ عَظه  ٥ ل

6. a Day when people will stand before the Lord of the 

worlds? 
ه ٱلۡعََٰلَمهينَ  يوَۡمَ يَقُومُ ٱلنَاسُ  هرَب   ٦ ل

7. No indeed! The record of the wicked is surely in 

Sijjīn. 
ينٖ  ه ج   ٧ كَلآَ إهنَ كهتََٰبَ ٱلۡفُجَاره لفَهى سه

8. How do you know what Sijjīn is?   ين ه ج  َٰكَ مَا سه دۡرَى
َ
 ٨ وَمَآ أ

9. It is a clearly inscribed Record.   ٩ كهتََٰب  مَرۡقوُم 

10. Woe on that Day to the deniers,  َبهينَ وَيۡل  يوَۡم ه هلۡمُكَذ   ١٠ ئهذٖ ل 

11. those who deny the Judgment Day!  هينه بوُنَ بهيَومۡه ٱلد  ه ينَ يكَُذ   ١١ ٱلذَه

12. None denies it except every sinful transgressor.  ثهيمٍ وَمَا
َ
ٓۦ إهلاَ كُلُّ مُعۡتَدٍ أ ههه بُ ب ه  ١٢ يكَُذ 

13. When Our verses are recited to him, he says, 

“Ancient fables!” 
وَلهينَ 

َ
سََٰطهيرُ ٱلأۡ

َ
 ١٣ إهذَا تُتۡلىََٰ عَليَۡهه ءَايََٰتُنَا قَالَ أ

14. No indeed! Their hearts have been stained by what 

they used to commit! 
بُونَ  هههم مَا كَانوُاْ يكَۡسه ۖۡ بلَۡ  رَانَ علَىََٰ قلُوُب  ١٤ كَلاَ

15. No indeed! On that Day they will be barred from 

seeing their Lord. 
هههمۡ يوَۡمَئهذٖ لمََحۡجُوبوُنَ   ١٥ كَلآَ إهنَهُمۡ عَن رَب 

16. They will then surely enter the Blazing Fire,  يمه  ١٦ ثُمَ إهنَهُمۡ لصََالوُاْ ٱلجۡحَه
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17. then they will be told, “This is what you used to 

deny.” 
بوُنَ  ه هههۦ تكَُذ   ١٧ ثُمَ يُقَالُ هََٰذَا ٱلذَهي كُنتُم ب

18. No indeed! The record of the righteous is certainly 

in ‘illiyyīn – 
هينَ كَلآَ إهنَ  هي  برَۡاره لفَهى عهل 

َ
 ١٨ كهتََٰبَ ٱلأۡ

19. and how do you know what ‘illiyyūn is? –  َهيُّونَ وَم َٰكَ مَا عهل  دۡرَى
َ
 ١٩ آ أ

20. It is a record inscribed,   ٢٠ كهتََٰب  مَرۡقوُم 

21. witnessed by those who are close to Allah.  َ٢١ يشَۡهَدُهُ ٱلمُۡقَرَبوُن 

22. Indeed, the righteous will be in Bliss,  ٍبرَۡارَ لفَهى نعَهيم
َ
 ٢٢ إهنَ ٱلأۡ

23. seated on the couches, gazing in wonder.  َهكه ينَظُرُون رَائٓ
َ
 ٢٣ علَىَ ٱلأۡ

24. You will see on their faces the radiance of bliss.  ۡهي وجُُوههههم  ٢٤ نضَۡرَةَ ٱلنَعهيمه تَعۡرهفُ ف

25. They will be served to drink pure wine from a sealed 

container, 
يقٖ مَختُۡومٍ  يسُۡقَوۡنَ مهن  ٢٥ رحَه

26. whose last sip is musk – let those who strive, strive 

for that – 
هكَ فلَيَۡتنََافسَه ٱلمُۡتَ  َٰل هي ذَ ْۚ وَف تََٰمُهُۥ مهسۡك   ٢٦ نََٰفهسُونَ خه

27. and it will be mixed with water from the spring of 

Tasnīm, 
 ٢٧ وَمهزَاجُهُۥ مهن تسَۡنهيمٍ 

28. a spring from which those who are close to Allah will 

drink. 
ههَا ٱلمُۡقَرَبوُنَ   ٢٨ عَيۡنٗا يشَۡرَبُ ب

29. Indeed, the wicked used to laugh at the believers;  َجۡرَمُواْ كَانوُاْ مهنَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ يضَۡحَكُون
َ
ينَ أ  ٢٩ إهنَ ٱلذَه

30. when they passed by them, they would wink at one 

another, 
هههمۡ يَتَغَامَزُونَ  واْ ب  ٣٠ وَإِذَا مَرُّ

31. and when they went back to their people, they 

would return exulting. 
هۡلهههمُ ٱنقَلبَُواْ فَكهههينَ 

َ
 ٣١ وَإِذَا ٱنقَلبَُوٓاْ إهليََٰٓ أ

32. When they saw the believers, they would say, 

“These people are truly misguided,” 
ُّونَ  ؤُلاَءٓه لضََالٓ وۡهُمۡ قَالوُٓاْ إهنَ هََٰٓ

َ
 ٣٢ وَإِذَا رَأ

33. although they were not sent as their keepers.  َين لوُاْ عَليَۡههمۡ حََٰفهظه رۡسه
ُ
 ٣٣ وَمَآ أ
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34. So Today the believers will laugh at the 

disbelievers, 
ينَ ءَامَنُواْ مهنَ ٱلكُۡفَاره يضَۡحَكُونَ   ٣٤ فَٱليَۡوۡمَ ٱلذَه

35. while sitting on the couches, gazing around.  َهكه ينَظُرُون رَائٓ
َ
 ٣٥ علَىَ ٱلأۡ

36. Have the disbelievers been rewarded except for 

what they used to do? 
ه   ٣٦ بَ ٱلكُۡفَارُ مَا كاَنوُاْ يَفۡعَلوُنَ هَلۡ ثوُ 
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Al-Inshiqāq  الإنشقاق 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the sky is rent asunder,  ۡ١ إهذَا ٱلسَمَاءُٓ ٱنشَقَت 

2. and hearkens to its Lord, as it must,  ۡههَا وحَُقَت هرَب  ذهنتَۡ ل
َ
 ٢ وَأ

3. and when the earth is leveled out,  رۡضُ مُدَتۡ وَإِذَا
َ
 ٣ ٱلأۡ

4. and casts out all what it contains, and becomes 

empty, 
لۡقَتۡ مَا فهيهَا وَتَخلَتَۡ 

َ
 ٤ وَأ

5. and hearkens to its Lord, as it must,  ۡههَا وحَُقَت هرَب  ذهنتَۡ ل
َ
 ٥ وَأ

6. O humans, you are toiling towards your Lord, and you 

will surely meet Him. 
هكَ كَدۡحٗا فَمُلََٰقهيهه  هَا ٱلإۡهنسََٰنُ إهنكََ كَادهحٌ إهليََٰ رَب  يُّ

َ
أ  ٦ يََٰٓ

7. Whoever is given his Record in his right hand, هيَ كهتََٰبَهُۥ بهيَمهينهههۦ وت
ُ
مَا مَنۡ أ

َ
 ٧ فَأ

8. he will have an easy reckoning,   َيرٗافَسَوۡف سَابٗا يسَه  ٨ يُحَاسَبُ حه

9. and he will return to his people joyfully. هههۦ مَسۡرُورٗا هۡل
َ
 ٩ وَينَقَلهبُ إهليََٰٓ أ

10. But whoever is given his Record from behind his 

back, 
هۦ هيَ كهتََٰبَهُۥ وَرَاءَٓ ظَهۡرهه وت

ُ
مَا مَنۡ أ

َ
 ١٠ وَأ

11. he will call out for destruction, ١١ فَسَوۡفَ يدَۡعُواْ ثُبُورٗا 

12. and he will enter the Blazing Fire.  ١٢ وَيَصۡلىََٰ سَعهيرًا 

13. Indeed, he used to live among his people joyfully.  هههۦ مَسۡرُورًا هۡل
َ
هيٓ أ  ١٣ إهنهَُۥ كَانَ ف

14. and he thought that he would never return [to Allah].  َن لنَ يَحوُر
َ
 ١٤ إهنهَُۥ ظَنَ أ

15. Indeed he will! His Lord was always watching him. يرٗا هههۦ بصَه ْۚ إهنَ رَبَهُۥ كَانَ ب  ١٥ بلَىََٰٓ

16. Indeed, I swear by the twilight,  هٱلشَفَقه مُ ب قۡسه
ُ
 ١٦ فلَآَ أ
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17. and by the night and what it covers,  َ١٧ وَٱليَۡله وَمَا وسََق 

18. and by the moon when it becomes full,  َ١٨ وَٱلۡقَمَره إهذَا ٱتسََق 

19. You will surely pass from one stage to another.  ٖ١٩ لتَرَۡكَبنَُ طَبَقًا عَن طَبَق 

20. Then what is the matter with them that they do not 

believe, 
 ٢٠ فَمَا لهَُمۡ لاَ يؤُۡمهنُونَ 

21. and when the Qur’an is recited to them, they do not 

prostrate? 
 ٢١ وَإِذَا قرُهئَ عَليَۡههمُ ٱلۡقُرۡءَانُ لاَ يَسۡجُدُونَۤ۩ 

22. Rather, the disbelievers persist in denying it,  َه بلَه ٱلذَهينَ كَف  ٢٢ بوُنَ رُواْ يكَُذ 

23. but Allah knows best whatever they harbor in their 

hearts. 
همَا يوُعُونَ  عۡلَمُ ب

َ
 ٢٣ وَٱلَلُّ أ

24. So give them the tidings of a painful punishment.  ٍهيم ل
َ
هعَذَابٍ أ رۡهُم ب ه  ٢٤ فَبَش 

25. But those who believe and do righteous deeds will 

have a never-ending reward. 
جۡرٌ غَيرُۡ  

َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته لهَُمۡ أ إهلاَ ٱلذَه

 ٢٥ مَمۡنُونِۭ 
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Al-Burūj  البروج 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the sky full of constellations,  ١ وَٱلسَمَاءٓه ذَاته ٱلبۡرُُوجه 

2. and by the promised Day,  ٢ وَٱليَۡوۡمه ٱلمَۡوعُۡوده 

3. and by the witness and the witnessed,  ٖ٣ وشََاههدٖ وَمَشۡهُود 

4. cursed be the makers of the trench, خۡدُوده
ُ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
 ٤ قتُهلَ أ

5. the fire full of fuel, ٥ ٱلنَاره ذَاته ٱلوَۡقوُده 

6. when they sat around it,   ٦ إهذۡ هُمۡ عَليَۡهَا قُعُود 

7. and were witnessing what they did to the believers.  هٱلمُۡؤۡمهنهينَ شُهُود  وهَُمۡ علَىََٰ مَا  ٧ يَفۡعَلوُنَ ب

8. Their only grievance against them was that they 

believed in Allah, the All-Mighty, the Praiseworthy, 
هٱلَلّه ٱلعَۡزهيزه ٱلحۡمَهيده  ن يؤُۡمهنُواْ ب

َ
 ٨ وَمَا نَقَمُواْ مهنۡهُمۡ إهلآَ أ

9. to Whom belongs the dominion of the heavens and 

earth, and Allah is Witness over all things. 
ِۚ وَٱلَلُّ عَ  رۡضه

َ
ه شَيۡءٖ  ٱلذَهي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسَمََٰوََٰته وَٱلأۡ

لىََٰ كُل 
 ٩ شَههيدٌ 

10. Indeed, for those who tortured the believing men 

and women, then did not repent, there will be the 

punishment of Hell and the punishment of the burning 

fire. 

 َ ينَ فَتَنُواْ ٱلمُۡؤۡمهنهينَ وَٱلمُۡؤۡمهنََٰته ثُمَ ل مۡ يَتُوبوُاْ  إهنَ ٱلذَه
 ١٠ فلَهَُمۡ عَذَابُ جَهَنَمَ وَلهَُمۡ عَذَابُ ٱلحۡرَهيقه 

11. But those who believed and did righteous deeds will 

certainly have gardens under which rivers flow; that is 

the supreme triumph. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰ  رهي  إهنَ ٱلذَه
ته لهَُمۡ جَنََٰت  تَجۡ

هكَ ٱلفَۡوۡزُ ٱلۡكَبهيرُ  َٰل ْۚ ذَ َٰرُ نهَۡ
َ
 ١١ مهن تَحتۡههَا ٱلأۡ

12. Indeed, the punishment of you Lord is severe.  ٌيد هكَ لشََده  ١٢ إهنَ بَطۡشَ رَب 

13. Indeed, it is He Who originates [the creation] then 

repeats it, 
ئُ وَيعُهيدُ إهنهَُۥ هُوَ   ١٣ يُبۡده

14. and He is the All-Forgiving, the Most Affectionate,  ُ١٤ وهَُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلوَۡدُود 



 

Al-Burūj 

 

616 

 

 البروج 

15. the Lord of the Glorious Throne;  ُيد  ١٥ ذُو ٱلعَۡرۡشه ٱلمَۡجه

16. He does whatever He wills.  ُهمَا يرُهيد  ١٦ فَعَال  ل 

17. Has there not come to you the story of the forces يثُ ٱلجۡنُُوده َٰكَ حَده تىَ
َ
 ١٧ هَلۡ أ

18. of Pharaoh and Thamūd?  َ١٨ وَثَمُودَ فهرعَۡوۡن 

19. But the disbelievers are in persistent denial,  ٖيب هي تكَۡذه  ١٩ بلَه ٱلذَهينَ كَفَرُواْ ف

20. although Allah encompasses them from all sides.  ُۢحهيط هههم مُّ  ٢٠ وَٱلَلُّ مهن وَرَائٓ

21. But this is a glorious Qur’an,  َ٢١ جهيد  بلَۡ هُوَ قُرۡءَان  م 

22. [inscribed] in a Preserved Tablet.  ِۭهي لوَۡحٖ مَحفُۡوظ  ٢٢ ف
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At-Tāriq  الطارق 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the sky and the night comer –  ١ وَٱلطَارهقه وَٱلسَمَاءٓه 

2. and how do you know what the night comer is?  َُٰكَ مَا ٱلطَارهق دۡرَى
َ
 ٢ وَمَآ أ

3. It is the star of piercing brightness –  ُ٣ ٱلنَجۡمُ ٱلثَاقهب 

4. there is no soul except that there is a watcher over it.  ٖ٤ لمََا عَليَۡهَا حَافهظ  إهن كُلُّ نَفۡس 

5. Let man reflect on what he was created from.  َ٥ فلَيَۡنظُره ٱلإۡهنسََٰنُ مهمَ خُلهق 

6. He was created from a spurting fluid,  ٖ٦ خُلهقَ مهن مَاءٖٓ دَافهق 

7. emerging from between the backbone and the ribs.  ُهبه يَخۡرُج لبۡه وَٱلترََائٓ  ٧ مهنُۢ بَينۡه ٱلصُّ

8. Indeed, Allah is able to bring him back to life.   ٨ إهنهَُۥ علَىََٰ رجَۡعهههۦ لقََادهر 

9. On the Day when all secrets will be disclosed,  ُهر  ٩ يوَۡمَ تُبۡلىَ ٱلسَرَائٓ

10. he will then have no power, nor any helper.  ٖر  ١٠ فَمَا لهَُۥ مهن قوَُةٖ وَلاَ ناَصه

11. By the sky and its recurring rain,  ١١ وَٱلسَمَاءٓه ذَاته ٱلرجَۡعه 

12. and by the earth that cracks open [with the sprout of 

plants], 
رۡضه ذَاته ٱلصَدۡعه 

َ
 ١٢ وَٱلأۡ

13. Indeed, this [Qur’an] is a decisive word,   ١٣ إهنهَُۥ لقََوۡل  فَصۡل 

14. which is not for amusement.  هٱلهَۡزۡله  ١٤ وَمَا هُوَ ب

15. Indeed, they are devising a plan. يدُونَ كَيۡدٗا  ١٥ إهنَهُمۡ يكَه

16. I am too devising a plan. يدُ كَيۡدٗا كه
َ
 ١٦ وَأ
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17. So bear with the disbelievers, and respite them for a 

while. 
مۡههلهُۡمۡ رُوَيۡدَُۢا

َ
َٰفهرهينَ أ هله ٱلكَۡ  ١٧ فَمَه 
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Al-A‘lā الأعلى 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Glorify the name of your Lord, the Most High, َعلۡى
َ
هكَ ٱلأۡ هحه ٱسۡمَ رَب   ١ سَب 

2. Who created and fashioned in due proportion,  َٰ٢ ٱلذَهي خَلقََ فسََوَى 

3. and Who determined [the creation] then guided them,  َٰ٣ وَٱلذَهي قَدَرَ فَهَدَى 

4. and Who brings forth the pasture,  ٓخۡرَجَ ٱلمَۡرۡعَيَٰ وَٱلذَهي
َ
 ٤ أ

5. then makes it into withered chaff.  َٰحۡوَى
َ
 ٥ فَجَعَلهَُۥ غُثَاءًٓ أ

6. We will teach you [the Qur’an], so you will not forget,  َٰٓ٦ سَنُقۡرهئكَُ فلَاَ تنَسَي 

7. except what Allah wills, for indeed He knows what is 

manifest and what is hidden. 
ْۚ إهنهَُۥ يَعۡلَمُ ٱ  ٧ لجۡهَۡرَ وَمَا يَخۡفَىَٰ إهلاَ مَا شَاءَٓ ٱلَلُّ

8. We will guide you to the easy way.  َٰهلۡيُسۡرَى رُكَ ل ه  ٨ وَنيَُس 

9. So remind, if the reminder should benefit.  َٰهكۡرَى هرۡ إهن نَفَعَته ٱلذ   ٩ فَذَك 

10. He who fears Allah will take heed,  َٰ١٠ سَيَذَكَرُ مَن يَخۡشَي 

11. but the wretched will avoid it,  شۡقَى
َ
 ١١ وَيتََجَنَبُهَا ٱلأۡ

12. who will enter the Great Fire,  َٰ١٢ ٱلذَهي يصَۡلىَ ٱلنَارَ ٱلۡكُبرَۡى 

13. wherein he will neither die nor live.  َ١٣ يَمُوتُ فهيهَا وَلاَ يَحيَۡيَٰ ثُمَ لا 

14. Indeed, he who purifies himself will attain success,  ََٰفلَۡحَ مَن تزََكي
َ
 ١٤ قَدۡ أ

15. and remembers his Lord’s Name and prays.  ََٰهههۦ فَصَلى  ١٥ وَذَكَرَ ٱسۡمَ رَب 

16. But you prefer the life of this world,  ُنۡيَا بلَۡ ت ةَ ٱلدُّ هرُونَ ٱلحۡيََوَٰ  ١٦ ؤۡث
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17. even though the Hereafter is better and more 

lasting. 
بۡقَىَٰٓ 

َ
رَةُ خَيرۡ  وَأ  ١٧ وَٱلۡأٓخه

18. Indeed, this was in the earlier Scriptures,  ََٰولي
ُ
حُفه ٱلأۡ  ١٨ إهنَ هََٰذَا لفَهى ٱلصُّ

19. the Scriptures of Abraham and Moses.  ََٰٰههيمَ وَمُوسَي  ١٩ صُحُفه إهبرَۡ
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  ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ

1. Has there come to you the story of the 

Overwhelming Event? 
َٰكَ   تىَ

َ
يَةههَلۡ أ يثُ ٱلۡغََٰشه  ١ حَده

2. On that Day, some faces will be humiliated,  ٌعَة  ٢ وجُُوه  يوَمَۡئهذٍ خََٰشه

3. toiling and weary,  َب  ٣ ة  عاَمهلةَ  ناَصه

4. as they burn in a scorching Fire.  ٗ٤ تصَۡلىََٰ ناَرًا حَامهيَة 

5. They will be made to drink from a boiling spring,  ٖ٥ تسُۡقَىَٰ مهنۡ عَينٍۡ ءَانهيَة 

6. and they will have no food except bitter thorny 

plants, 
 ٦ يعٖ لَيسَۡ لهَُمۡ طَعَامٌ إهلاَ مهن ضَره 

7. that neither nourishes nor satisfies hunger.  ٖ٧ لاَ يسُۡمهنُ وَلاَ يُغۡنهي مهن جُوع 

8. Other faces on that Day will be joyful,   ٨ وجُُوه  يوَمَۡئهذٖ ناَعهمَة 

9. well-pleased with their past striving,   يَة هسَعۡيههَا رَاضه  ٩ ل 

10. in an elevated garden,  ٖهيَة هي جَنَةٍ عاَل  ١٠ ف

11. wherein no idle talk will be heard.  ١١ لََٰغهيَةٗ لاَ تسَۡمَعُ فهيهَا 

12. There will be a flowing spring;   َ١٢ فهيهَا عَينۡ  جَارهية 

13. and couches raised high,   ١٣ فهيهَا سُرُر  مَرۡفوُعَة 

14. and cups placed ready,   كۡوَاب  مَوضُۡوعَة
َ
 ١٤ وَأ

15. and cushions lined up,  ُ١٥ مَصۡفُوفةَ  وَنَمَارهق 

16. and splendid carpets spread out.  ٌَهيُّ مَبۡثُوثة  ١٦ وَزَرَاب



 

Al-Ghāshiyah 

 

622 

 

 الغاشية

17. Do they not reflect on the camel, how it is created;  َبهله كَيۡف فلَاَ ينَظُرُونَ إهليَ ٱلإۡه
َ
 ١٧ خُلهقَتۡ   أ

18. and the sky, how it is raised high;  َ١٨ ٱلسَمَاءٓه كَيۡفَ رُفهعَتۡ وَإِلي 

19. and the mountains, how they are firmly set up;  ۡبَت  ١٩ وَإِليَ ٱلجۡهبَاله كَيۡفَ نصُه

20. and the earth, how it is spread out?  َرۡضه كَيۡفَ سُطهح
َ
 ٢٠ تۡ وَإِليَ ٱلأۡ

21. So remind [O Prophet]; your duty is only to remind;   هر نتَ مُذَك 
َ
هرۡ إهنَمَآ أ  ٢١ فَذَك 

22. you are not assigned to compel them.  ٍهمُصَيۡطهر  ٢٢ لسَۡتَ عَليَۡههم ب

23. But whoever turns away and disbelieves,  َ٢٣ إهلاَ مَن توََليََٰ وَكَفَر 

24. Allah will inflict upon him the greatest punishment.  ََكۡبر
َ
بهُُ ٱلَلُّ ٱلعَۡذَابَ ٱلأۡ ه  ٢٤ فَيُعَذ 

25. Indeed, to Us is their return,  ۡ٢٥ إهنَ إهليَۡنَآ إهياَبَهُم 

26. then it is for Us to call them to account.  سَابَهُم  ٢٦ ثُمَ إهنَ عَليَۡنَا حه
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Al-Fajr   الفجر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the dawn,  ١ وَٱلۡفَجۡره 

2. and the ten nights,  ٖ٢ وَليََالٍ عَشۡر 

3. and the even and the odd,  ٣ وَٱلشَفۡعه وَٱلوَۡترۡه 

4. and by the night when it comes,  ٤ وَٱليَۡله إهذَا يسَۡره 

5. are these oaths not sufficient for those who have 

sense? 
هذهي حهجۡرٍ  هكَ قَسَم  ل  َٰل هي ذَ  ٥ هَلۡ ف

6. Have you not considered how your Lord dealt with ‘Ād  ٍهعَاد لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ رَبُّكَ ب
َ
 ٦ أ

7. of Iram, who were people of great stature,  ٧ ٱلعۡهمَادهإهرَمَ ذَاته 

8. the like of whom had never been created in the land;  هي ٱلبۡهلََٰده  ٨ ٱلتَهي لمَۡ يُخلۡقَۡ مهثۡلهَُا ف

9. and Thamūd, who carved out the rocks in the Valley;  ۡ هٱل  ٩ وَادهوَثَمُودَ ٱلذَهينَ جَابوُاْ ٱلصَخۡرَ ب

10. and the mighty and powerful Pharaoh? وۡتاَده
َ
 ١٠ وَفهرعَۡوۡنَ ذهي ٱلأۡ

11. All of them transgressed in the land,  هي ٱلبۡهلََٰده ينَ طَغَوۡاْ ف  ١١ ٱلذَه

12. and spread therein much corruption,  َكۡثرَُواْ فهيهَا ٱلۡفَسَاد
َ
 ١٢ فَأ

13. so your Lord poured upon them a scourge of 

punishment. 
 ١٣ فَصَبَ عَليَۡههمۡ رَبُّكَ سَوۡطَ عَذَابٍ 

14. Indeed, your Lord is ever vigilant. ١٤ إهنَ رَبَكَ لبَهٱلمۡهرۡصَاده 

15. As for man, when he is tested by his Lord by 

honoring him and bestowing blessings upon him, he 

says, “My Lord has [deservedly] honored me!” 

كۡرَمَهُۥ وَنَعَمَهُۥ  
َ
َٰهُ رَبُّهُۥ فَأ مَا ٱلإۡهنسََٰنُ إهذَا مَا ٱبۡتَلىَ

َ
فَأ

كۡرَمَنه 
َ
هيٓ أ

 ١٥ فَيَقُولُ رَب 
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16. But when he is tested by restricting his provision, he 

says, “My Lord has [undeservedly] humiliated me!” 
مَآ إهذَا مَا 

َ
هيٓ  وَأ

َٰهُ فَقَدَرَ عَليَۡهه رهزۡقهَُۥ فَيَقُولُ رَب  ٱبۡتَلىَ
هََٰننَه 

َ
 ١٦ أ

17. No indeed! You are not kind to the orphan,  َبلَ لاَ تكُۡرهمُونَ ٱليَۡتهيم ۡۖ  ١٧ كَلاَ

18. nor do you urge one another to feed the needy,  ونَ علَىََٰ طَعَامه ٱلمۡهسۡكه  ١٨ ينه وَلاَ تحَََٰٓضُّ

19. and you greedily consume the entire inheritance,  ا كۡلاٗ لمَ ٗ
َ
كُلوُنَ ٱلتُّرَاثَ أ

ۡ
 ١٩ وَتأَ

20. and love wealth immensely.  ا جَم ٗا  ٢٠ وَتُحهبُّونَ ٱلمَۡالَ حُب ٗ

21. No indeed! When the earth is crushed over and 

over, 
ۖۡ إهذَا دُكَته  ا  كَلآَ ا دَك ٗ رۡضُ دَك ٗ

َ
 ٢١ ٱلأۡ

22. and your Lord comes with the angels, rank after 

rank, 
ا  ا صَف ٗ  ٢٢ وجََاءَٓ رَبُّكَ وَٱلمَۡلَكُ صَف ٗ

23. and Hell is brought near on that Day – this is when 

man will understand, but what is the use of that 

understanding? 

نيََٰ لهَُ  وَ 
َ
جهََنَمَْۚ يوَۡمَئهذٖ يَتَذَكَرُ ٱلإۡهنسََٰنُ وَأ ايْٓءَ يوَۡمَئهذِۭ به جه

هكۡرَىَٰ   ٢٣ ٱلذ 

24. He will say, “Would that I had sent forth something 

for my [eternal] life!” 
هييَقُولُ يََٰليَۡتنَه  حيََات  ٢٤ ي قدََمۡتُ له

25. None can punish as He punishes on that Day,   حَد
َ
ٓۥ أ بُ عَذَابهَُ ه  ٢٥ فَيَوۡمَئهذٖ لاَ يُعَذ 

26. and none can bind as He binds.   حَد
َ
ٓۥ أ هقُ وَثاَقهَُ  ٢٦ وَلاَ يوُث

27. [It will be said to the believer,] “O the tranquil soul!  ُيَتُهَا ٱلنَفۡسُ ٱلمُۡطۡمَئهنَة
َ
أ  ٢٧ يََٰٓ

28. Return to your Lord, well pleased and pleasing [to 

Him]. 
يَةٗ  يَةٗ مَرۡضه هكه رَاضه عهىٓ إهليََٰ رَب   ٢٨ ٱرجۡه

29. Join My [righteous] slaves,  هي عهبََٰدهي هى ف  ٢٩ فَٱدۡخُل

30. and enter My Paradise.” هى جَنَتهي  ٣٠ وَٱدۡخُل
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Al-Balad   البلد 

  ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن 

1. I do swear by this city [of Makkah] –  ههََٰذَا ٱلبَۡلدَه مُ ب قۡسه
ُ
 ١ لآَ أ

2. and you are free of restriction [for a while] in this city 

– 
ههََٰذَا ٱلبَۡلدَه  نتَ حهلُّۢ ب

َ
 ٢ وَأ

3. and by every parent and offspring,  ََهدٖ وَمَا وَلد  ٣ وَوَال

4. We have created man in hardship.  ٍهي كَبَد  ٤ لقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ ف

5. Does he think that none can ever have power over 

him? 
حَد  

َ
رَ عَليَۡهه أ ن لَن يَقۡده

َ
يَحۡسَبُ أ

َ
 ٥ أ

6. He says, “I have squandered enormous wealth!”  ُهۡلَكۡت
َ
ُّبَدًايَقُولُ أ  ٦ مَالاٗ ل

7. Does he think that no one sees him?  ٌحَد
َ
ٓۥ أ ن لمَۡ يرََهُ

َ
يَحۡسَبُ أ

َ
 ٧ أ

8. Have We not given him two eyes,  لمَۡ نَجعَۡل لهَُۥ عَيۡنَينۡه
َ
 ٨ أ

9. and a tongue and two lips,  هسَانٗا وشََفَتَينۡه  ٩ وَل

10. and shown him the two ways [of right and wrong]?  ١٠ وهََدَينََٰۡهُ ٱلنَجۡدَينۡه 

11. Yet he did not make his way through the steep path,  َ١١ لاَ ٱقۡتَحَمَ ٱلعَۡقَبَةَ ف 

12. and how do you know what the steep path is?  َُٰكَ مَا ٱلعَۡقَبَة دۡرَى
َ
 ١٢ وَمَآ أ

13. It is freeing a slave,  ٍ١٣ فَكُّ رَقَبَة 

14. or giving food on a day of hunger,  هي يوَۡمٖ ذهي وۡ إهطۡعََٰم  ف
َ
 ١٤ مَسۡغَبَةٖ أ

15. to an orphan relative,  ٍَهيمٗا ذَا مَقۡرَبة  ١٥ يتَ

16. or to a needy person in misery,  َٖوۡ مهسۡكهينٗا ذَا مَترَۡبة
َ
 ١٦ أ
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17. then [most importantly] to be one of those who 

believe and exhort one another to patience and exhort 

one another to compassion. 

هٱلصَبرۡه وَتوََاصَوۡاْ   ثُمَ كَانَ مهنَ ٱلذَهينَ ءَامَنُواْ وَتوََاصَوۡاْ ب
هٱلمَۡرۡحَمةَه  ١٧ ب

18. Such are the people of the Right.  
َ
وْلََٰٓئهكَ أ

ُ
 ١٨ صۡحََٰبُ ٱلمَۡيۡمَنَةهأ

19. As for those who reject Our signs, they are the 

people of the Left, 
صۡحََٰبُ ٱلمَۡشۡـ َمَةه

َ
 ١٩ وَٱلذَهينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتهنَا هُمۡ أ

20. who will be locked up in the Fire.  ُۢ ؤۡصَدَةُ  ٢٠ عَليَۡههمۡ ناَر  مُّ
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Ash-Shams  شمس ال  

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the sun and its brightness,  َٰهَا  ١ وَٱلشَمۡسه وضَُحَى

2. and by the moon as it follows it,  َٰهَا  ٢ وَٱلۡقَمَره إهذَا تلَىَ

3. and by the day as it displays it,  َٰهَا  ٣ وَٱلنَهَاره إهذَا جَلىَ

4. and by the night as it covers it,  َٰهَا  ٤ وَٱليَۡله إهذَا يَغۡشَى

5. and by the sky and He Who made it,  َٰهَا  ٥ وَٱلسَمَاءٓه وَمَا بنَىَ

6. and by the earth and how He spread it,  َٰهَا رۡضه وَمَا طَحَى
َ
 ٦ وَٱلأۡ

7. and by the soul and how He fashioned it,  ََٰهَا وَنَفۡسٖ وَم  ٧ ا سَوَى

8. then inspired it [to know] its wickedness and 

righteousness, 
َٰهَا  لهَۡمَهَا فُجُورهََا وَتَقۡوَى

َ
 ٨ فَأ

9. Indeed, he who purifies his soul will attain success,  َٰهَا فلَۡحَ مَن زَكَى
َ
 ٩ قَدۡ أ

10. and he who corrupts it will be doomed.  ََٰهَا و  ١٠ قَدۡ خَابَ مَن دَسَى

11. Thamūd rejected [the messenger] because of their 

transgression, 
َٰهَآ  هطَغۡوَى  ١١ كَذَبتَۡ ثَمُودُ ب

12. when the most wretched among them rose [to kill 

the camel]. 
َٰهَا  شۡقَى

َ
 ١٢ إهذه ٱنۢبَعَثَ أ

13. Although the messenger of Allah warned them, 

“Hands off the she-camel of Allah and her drink!” 
 ١٣ فَقَالَ لهَُمۡ رسَُولُ ٱلَلّه ناَقةََ ٱلَلّه وسَُقۡيََٰهَا 

14. Yet they rejected him and hamstrung her. So their 

Lord destroyed them for their sin and leveled them to 

the ground. 

هذَنۢبهههمۡ   فَكَذَبوُهُ فَعَقَرُوهَا فدََمۡدَمَ عَليَۡههمۡ رَبُّهُم ب
َٰهَا   ١٤ فَسَوَى

15. And He has no fear of the consequences thereof.  ١٥ وَلاَ يَخَافُ عُقۡبََٰهَا 
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Al-Layl   الليل 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the night when it covers,  َٰ١ وَٱليَۡله إهذَا يَغۡشَي 

2. and by the day when it appears,  ََٰ٢ وَٱلنَهَاره إهذَا تَجلَى 

3. and by His creation of male and female,  ََنثَيَٰٓ وَمَا خَلق
ُ
 ٣ ٱلذَكَرَ وَٱلأۡ

4. surely your efforts are divergent.  َٰ٤ إهنَ سَعۡيَكُمۡ لشََتَي 

5. As for the one who gives in charity and fears Allah,  َٰعۡطَىَٰ وَٱتَقَى
َ
مَا مَنۡ أ

َ
 ٥ فَأ

6. and truly believes in the best reward,  َٰهٱلحۡسُۡنَي  ٦ وصََدَقَ ب

7. We will make easy for him the way of salvation.  َٰهلۡيسُۡرَى رُهُۥ ل ه  ٧ فَسَنُيَس 

8. But as for the one who is miserly and deems himself 

self-sufficient, 
مَا مَنُۢ بَخهلَ وَٱسۡتَغۡنَيَٰ 

َ
 ٨ وَأ

9. and denies the best reward,  َهٱلحۡسُۡنَيَٰ وَكَذَب  ٩ ب

10. We will make easy for him the way of perdition.  َٰهلعُۡسۡرَى رُهُۥ ل ه  ١٠ فَسَنُيَس 

11. His wealth will be of no avail to him when he tumbles 

[into Hell]. 
ٓۥ إهذَا ترََدَىَٰٓ   ١١ وَمَا يُغۡنهي عَنۡهُ مَالهُُ

12. Indeed, it is upon Us to show the right way,  َٰ١٢ إهنَ عَليَۡنَا للَهُۡدَى 

13. and surely to Us belong the Hereafter and the 

present life. 
وليََٰ وَإِنَ 

ُ
رَةَ وَٱلأۡ  ١٣ لنََا للَۡأٓخه

14. So I warn you of a raging Fire,  َٰنذَرۡتكُُمۡ ناَرٗا تلَظََى
َ
 ١٤ فَأ

15. none will enter it except the most wretched,  شۡقَى
َ
َٰهَآ إهلاَ ٱلأۡ  ١٥ لاَ يصَۡلىَ

16. who denied and turned away.  ََٰ١٦ ٱلذَهي كَذَبَ وَتوََلي 
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17. But the most righteous will be saved from it, تۡقَى
َ
 ١٧ وسََيُجَنَبُهَا ٱلأۡ

18. who spends his wealth to purify himself,  ََٰهي مَالهَُۥ يَتزََكي  ١٨ ٱلذَهي يؤُۡت

19. not in return for someone’s favors,  َۡهعۡمَةٖ تُجز حَدٍ عهندَهُۥ مهن ن 
َ
هأ  ١٩ ىَٰٓ وَمَا ل

20. but to seek the pleasure of his Lord, the Most High.  ََٰعلۡى
َ
ههه ٱلأۡ  ٢٠ إهلاَ ٱبتۡهغَاءَٓ وجَۡهه رَب 

21. He will surely be well pleased.  َٰ٢١ وَلسََوۡفَ يرَۡضَي 
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Ad-Duhā  الضحى 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the morning brightness,  َٰحَي  ١ وَٱلضُّ

2. and by the night when it is still,  َٰ٢ وَٱليَۡله إهذَا سَجَي 

3. your Lord has not forsaken you [O Prophet], nor does 

He hate you; 
 ٣ مَا وَدَعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلَىََٰ 

4. the Hereafter is better for you than the present life; ٓوليََٰ وَللَۡأ
ُ
رَةُ خَيرۡ  لكََ مهنَ ٱلأۡ  ٤ خه

5. and your Lord will certainly give you so much that 

you will be well pleased. 
 ٥ وَلسََوۡفَ يُعۡطهيكَ رَبُّكَ فَترَۡضَيَٰٓ 

6. Did He not find you an orphan then take good care of 

you? 
هيمٗا فـَ َ  لمَۡ يَجهدۡكَ يتَ

َ
 ٦ اوَىَٰ أ

7. Did He not find you unguided then guide you?  َٰا فَهَدَى
 ٧ وَوجََدَكَ ضَالٓ ٗ

8. Did He not find you in need then enrich you?  َٰغۡنَي
َ
هلاٗ فَأ  ٨ وَوجََدَكَ عاَئٓ

9. So do not mistreat the orphan,  ۡمَا ٱليَۡتهيمَ فلَاَ تَقۡهَر
َ
 ٩ فَأ

10. nor repulse the beggar;  ۡهلَ فلَاَ تَنۡهَر مَا ٱلسَائٓ
َ
 ١٠ وَأ

11. and proclaim the blessings of your Lord.  ۡث ه هكَ فحََد  هنهعۡمَةه رَب  مَا ب
َ
 ١١ وَأ
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Ash-Sharh  الشرح 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Have We not reassured your heart for you [O 

Prophet], 
لمَۡ نشَۡرَحۡ لكََ صَدۡرَكَ 

َ
 ١ أ

2. and relieved you of your burden  َ٢ وَوضََعۡنَا عَنكَ وهزۡرَك 

3. that weighed down your back,  َنقَضَ ظَهۡرَك
َ
 ٣ ٱلذَهيٓ أ

4. and raised high your fame for you?  َ٤ وَرَفَعۡنَا لكََ ذهكۡرَك 

5. For indeed, with hardship comes ease,  ٥ فَإهنَ مَعَ ٱلعُۡسۡره يسُۡرًا 

6. indeed, with hardship comes ease. ٦ إهنَ مَعَ ٱلعُۡسۡره يسُۡرٗا 

7. So whenever you are free, strive in worship,  ۡ٧ فَإهذَا فَرغَۡتَ فٱَنصَب 

8. and turn to your Lord in hope. هكَ فٱَرغَۡب  ٨ وَإِليََٰ رَب 
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At-Teen   التين 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the fig and the olive [of Jerusalem],  هينه وَٱلزَيۡتُونه  ١ وَٱلت 

2. and by Mount Sinai [of Egypt],  َينهين  ٢ وَطُوره سه

3. and by this secure city [of Makkah],  مهينه
َ
 ٣ وَهََٰذَا ٱلبَۡلدَه ٱلأۡ

4. Surely We have created man in the best form,  ٖحۡسَنه تَقۡوهيم
َ
هيٓ أ  ٤ لقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإۡهنسََٰنَ ف

5. then We will reduce him to the lowest of the low,  َسۡفَلَ سََٰفهلهينَ  ثُم
َ
 ٥ رَدَدۡنََٰهُ أ

6. except those who believe and do righteous deeds; 

they will have a never-ending reward. 
جۡرٌ غَيرُۡ  

َ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته فلَهَُمۡ أ إهلاَ ٱلذَه

 ٦ مَمۡنُونٖ 

7. Then, what makes you deny the Judgment Day?  هينه هٱلد  بكَُ بَعۡدُ ب ه  ٧ فَمَا يكَُذ 

8. Is not Allah the Most Just of all judges?  َل
َ
حۡكَمه ٱلحََٰۡكهمهينَ أ

َ
هأ  ٨ يسَۡ ٱلَلُّ ب
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Al-‘Alaq  العلق 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Read in the name of your Lord Who created,  ََهكَ ٱلذَهي خَلق هٱسۡمه رَب   ب
ۡ
 ١ ٱقۡرَأ

2. created man from a clinging clot.  ٍَ٢ خَلقََ ٱلإۡهنسََٰنَ مهنۡ عَلق 

3. Read, and your Lord is the Most Generous,  ُكۡرَم
َ
 وَرَبُّكَ ٱلأۡ

ۡ
 ٣ ٱقۡرَأ

4. Who taught by the pen,  هٱلقَۡلَمه  ٤ ٱلذَهي عَلَمَ ب

5. taught man what he did not know.  ۡ٥ عَلَمَ ٱلإۡهنسََٰنَ مَا لمَۡ يَعۡلَم 

6. Indeed, man transgresses ٦ لإۡهنسََٰنَ ليََطۡغَىَٰٓ كَلآَ إهنَ ٱ 

7. when he deems himself to be self-sufficient.  َٰٓن رَءَاهُ ٱسۡتَغۡنَي
َ
 ٧ أ

8. Indeed, to your Lord is the return.  َٰٓهكَ ٱلرُّجۡعَى  ٨ إهنَ إهليََٰ رَب 

9. Have you seen the one who prevents  َٰرَءَيتَۡ ٱلذَهي يَنۡهَي
َ
 ٩ أ

10. a slave [of Allah] from praying?  ََٰٓ١٠ عَبۡدًا إهذَا صَلى 

11. What if this [slave] is rightly guided,  َٰٓرَءَيتَۡ إهن كَانَ علَىَ ٱلهُۡدَى
َ
 ١١ أ

12. and enjoins righteousness?  َٰٓهٱلتَقۡوَى مَرَ ب
َ
وۡ أ

َ
 ١٢ أ

13. How about the one who denies and turns away?  َر
َ
 ١٣ وَتوََليََٰٓ ءَيتَۡ إهن كَذَبَ أ

14. Does he not know that Allah is watching all?  َٰنَ ٱلَلَّ يرََى
َ
هأ لمَۡ يَعۡلَم ب

َ
 ١٤ أ

15. No indeed; if he does not desist, We will surely drag 

him by the forelock – 
هٱلنَا  ُۢا ب يَةهكَلاَ لئَهن لمَۡ ينَتَهه لنََسۡفَعَ  ١٥ صه

16. a lying, sinful forelock.  َٖئة بةٍَ خَاطه يَةٖ كََٰذه  ١٦ ناَصه
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 العلق 

17. So let him call his associates; ١٧ فلَيَۡدۡعُ ناَدهيهَُۥ 

18. We will call the wardens of Hellfire.  َ١٨ سَنَدۡعُ ٱلزَبَانهيَة 

19. No indeed; do not obey him, but prostrate and draw 

near [to Allah]. 
عۡهُ وَٱسۡجُدۡۤ وَٱقۡترَهب۩  ١٩ كَلاَ لاَ تطُه
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 القدر

Al-Qadr  القدر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Indeed, We sent this [Qur’an] down in the Night of 

Decree. 
هي ليَۡلةَه ٱلۡقَدۡره إهنآَ  نزَلنََٰۡهُ ف

َ
 ١ أ

2. How do you know what the Night of Decree is?  َٰكَ مَا ليَۡلةَُ ٱلقَۡدۡره دۡرَى
َ
 ٢ وَمَآ أ

3. The Night of Decree is better than a thousand 

months. 
لفۡه شَهۡرٖ 

َ
هنۡ أ  ٣ ليَۡلةَُ ٱلۡقَدۡره خَيرۡ  م 

4. On that night the angels and the Spirit [Gabriel] 

descend by their Lord’s permission with all decrees. 
مۡرٖ 

َ
ه أ

هن كُل  هههم م  وحُ فهيهَا بهإهذۡنه رَب   ٤ تَنزََلُ ٱلمَۡلََٰٓئهكَةُ وَٱلرُّ

5. It is all peace until the break of dawn.  َيَ حَتَيَٰ مَطۡلَعه ٱلۡف  ٥ جۡره سَلََٰمٌ هه
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 البينة

Al-Bayyinah  البينة 

   بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه 

1. Those who disbelieve from the People of the Book 

and the polytheists were not going to desist [from 

disbelief] until there came to them clear proof, 

هۡله ٱلكۡهتََٰبه  
َ
لمَۡ يكَُنه ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡ أ

تهيهَُ 
ۡ
هينَ حَتَيَٰ تأَ هنَةُ وَٱلمُۡشۡرهكهينَ مُنفَك   ١ مُ ٱلبَۡي 

2. a messenger from Allah, reciting pure pages  هنَ ٱلَلّه يَتۡلوُاْ صُحُفٗا طَهَرَةٗ رسَُول  م   ٢ مُّ

3. containing upright commandments.   همَة  ٣ فهيهَا كُتُب  قَي 

4. Yet those who were given the Scripture did not 

disagree except after the clear proof came to them, 
وتوُاْ ٱلۡكهتََٰبَ إهلاَ مهنُۢ بَعۡده مَا  

ُ
ينَ أ وَمَا تَفَرَقَ ٱلذَه

هنَةُ جَاءَٓ   ٤ تۡهُمُ ٱلبَۡي 

5. although they were commanded only to worship 

Allah with sincere devotion to Him, being inclined to 

true faith, and to establish prayer and give zakah; that 

is the true religion. 

هيَعۡبُدُواْ ٱلَلَّ مُخلۡه  مهرُوٓاْ إهلاَ ل
ُ
هينَ حُنَفَاءَٓ  وَمَآ أ ينَ لهَُ ٱلد  صه

همَةه هكَ دهينُ ٱلقَۡي  َٰل ْۚ وَذَ ةَ ةَ وَيؤُۡتوُاْ ٱلزَكَوَٰ  ٥ وَيُقهيمُواْ ٱلصَلوََٰ

6. Those who disbelieve from the People of the Book 

and the polytheists will be in the fire of Hell, abiding 

therein forever. It is they who are the worst of 

creatures. 

هي   هۡله ٱلكۡهتََٰبه وَٱلمُۡشۡرهكهينَ ف
َ
إهنَ ٱلذَهينَ كَفَرُواْ مهنۡ أ

وْلََٰٓئهكَ هُمۡ 
ُ
ْۚ أ هدهينَ فهيهَآ  ٦ شَرُّ ٱلۡبرَهيَةه  ناَره جَهَنَمَ خََٰل

7. As for those who believe and do righteous deeds – it 

is they who are the best of creatures. 
وْلََٰٓئهكَ هُمۡ  

ُ
ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته أ إهنَ ٱلذَه

 ٧ خَيرُۡ ٱلۡبرَهيَةه

8. Their reward with their Lord is Gardens of Eternity 

under which rivers flow, abiding therein forever. Allah is 

pleased with them and they are pleased with Him. This 

is for those who fear their Lord. 

هههمۡ جَنََٰتُ عَدۡنٖ تَجرۡهي مهن تَحتۡههَا   جَزَاؤٓهُُمۡ عهندَ رَب 
ينَ فهيهَآ  هده نهََٰۡرُ خََٰل

َ
يَ ٱلَلُّ عَنۡهُمۡ وَرضَُواْ   ٱلأۡ بدَٗاۖۡ رَضه

َ
أ

يَ رَبَهُۥ همَنۡ خَشه هكَ ل َٰل  ٨ عَنۡهُْۚ ذَ
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 الزلزلة 

Az-Zalzalah  الزلزلة 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. When the earth is shaken with a mighty quake,  رۡضُ زهلزَۡالهََا
َ
 ١ إهذَا زُلزۡهلتَه ٱلأۡ

2. and the earth throws out its burdens,  ثۡقَالهََا
َ
رۡضُ أ

َ
خۡرجََته ٱلأۡ

َ
 ٢ وَأ

3. and man says, “What is the matter with it?”  ٣ وَقَالَ ٱلإۡهنسََٰنُ مَا لهََا 

4. On that Day it will recount all its news,  خۡبَارهََا
َ
ثُ أ ه  ٤ يوَۡمَئهذٖ تُحدَ 

5. because your Lord has inspired it [to do so].  وۡحَيَٰ لهََا
َ
نَ رَبَكَ أ

َ
هأ  ٥ ب

6. On that Day all people will come forward in separate 

groups to be shown their deeds. 
عۡمََٰلهَُمۡ 

َ
هيرَُوۡاْ أ شۡتَاتٗا ل 

َ
 ٦ يوَۡمَئهذٖ يصَۡدُرُ ٱلنَاسُ أ

7. So whoever does an atom’s weight of good will see 

it, 
 ٧ فَمَن يَعۡمَلۡ مهثۡقَالَ ذَرَةٍ خَيرۡٗا يرََهُۥ

8. and whoever does an atom’s weight of evil will see it. ا يرََهُۥ  ٨ وَمَن يَعۡمَلۡ مهثۡقَالَ ذَرَةٖ شَر ٗ
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 العاديات

Al-‘Ādiyāt العاديات 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the galloping, panting horses,  يََٰته ضَبۡحٗا  ١ وَٱلۡعََٰده

2. striking sparks of fire [with their hooves],  ٢ فَٱلمُۡورهيََٰته قدَۡحٗا 

3. launching raids at dawn,  ٣ فَٱلمُۡغهيرََٰته صُبۡحٗا 

4. stirring up thereby clouds of dust,  هههۦ نَقۡعٗا ثرَۡنَ ب
َ
 ٤ فَأ

5. plunging thereby into the midst of the enemy,  هههۦ جَمعًۡا  ٥ فوَسََطۡنَ ب

6. indeed, man is very ungrateful to his Lord –   هههۦ لكََنُود هرَب   ٦ إهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ ل

7. and he himself is a witness to that –   هكَ لشََههيد َٰل  ٧ وَإِنهَُۥ علَىََٰ ذَ

8. and he is truly extreme in his love of wealth.  ٌيد ه ٱلخۡيَرۡه لشََده حبُ   ٨ وَإِنهَُۥ له

9. Does he not know that the contents of graves will be 

overturned, 
هي ٱلۡقُبُوره  هرَ مَا ف فلَاَ يَعۡلَمُ إهذَا بُعۡث

َ
 ٩ ۞أ

10. and the secrets of the hearts will be brought to 

light? 
ه  دُوره وحَُص  هي ٱلصُّ  ١٠ لَ مَا ف

11. Indeed, their Lord is All-Aware of them on that Day.  ُۢ هههمۡ يوَۡمَئهذٖ لخَبَهيرُ  ١١ إهنَ رَبَهُم ب
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 القارعة 

Al-Qāri‘ah القارعة 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. The Striking Calamity!  ُ١ ٱلۡقَارهعَة 

2. What is the Striking Calamity?  ُ٢ مَا ٱلۡقَارهعَة 

3. How do you know what the Striking Calamity is?  َٰكَ مَا دۡرَى
َ
 ٣ ٱلۡقَارهعَةُ وَمَآ أ

4. On that Day people will be like scattered moths,  ٤ يوَۡمَ يكَُونُ ٱلنَاسُ كَٱلفَۡرَاشه ٱلمَۡبۡثُوثه 

5. and the mountains will be like carded wool.  ٥ وَتكَُونُ ٱلجۡهبَالُ كَٱلعۡههۡنه ٱلمَۡنفُوشه 

6. Then the one whose scales of good deeds are 

heavy, 
 ۥ َٰزهينُهُ مَا مَن ثَقُلتَۡ مَوَ

َ
 ٦ فَأ

7. will have a pleasant life.  ٖيَة هي عهيشَةٖ رَاضه  ٧ فَهُوَ ف

8. But the one whose scales of good deeds are light, ۥ  َٰزهينُهُ مَا مَنۡ خَفَتۡ مَوَ
َ
 ٨ وَأ

9. his abode will be the abyss.   َهُۥ هَاوهية مُّ
ُ
 ٩ فَأ

10. And how do you know what it is?  َٰۡكَ مَا ههيَه دۡرَى
َ
 ١٠ وَمَآ أ

11. It is a Blazing Fire. ُۢ١١ ناَرٌ حَامهيَة 
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 التكاثر 

At-Takāthur  التكاثر 

 ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  بِسۡمِ 

1. Competition for worldly gains distracts you [from 

Allah], 
َٰكُمُ ٱلتَكاَثرُُ  لهَۡى

َ
 ١ أ

2. until you come to your graves.  َهر  ٢ حَتَيَٰ زُرۡتُمُ ٱلمَۡقَاب

3. No indeed! You will come to know.  َۡ٣ تَعۡلَمُونَ كَلاَ سَوف 

4. Again no! You will come to know.  َ٤ ثُمَ كَلاَ سَوفَۡ تَعۡلَمُون 

5. No indeed! If only you knew for certain.  ٥ كَلاَ لوَۡ تَعۡلَمُونَ عهلۡمَ ٱليَۡقهينه 

6. You will surely see the Blazing Fire,  َيم  ٦ لتَرََوُنَ ٱلجۡحَه

7. Again, you will see it with absolute certainty.  ٧ ثُمَ لتَرََوُنَهَا عَينَۡ ٱليَۡقهينه 

8. Then on that Day you will surely be asked about 

your worldly pleasures. 
 ٨ ثُمَ لتَُسۡـ َلُنَ يوَۡمَئهذٍ عَنه ٱلنَعهيمه 
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 العصر 

Al-‘Asr   العصر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. By the time,  ١ وَٱلعَۡصۡره 

2. man is in utter loss,  ٍ٢ إهنَ ٱلإۡهنسََٰنَ لفَهى خُسۡر 

3. except those who believe and do righteous deeds, 

and exhort one another to the truth and exhort one 

another to patience. 

ينَ ءَامَنُواْ وعََمهلوُاْ ٱلصََٰلهحََٰته  ه  إهلاَ ٱلذَه هٱلحۡقَ   وَتوََاصَوۡاْ ب
هٱلصَبرۡه   ٣ وَتوََاصَوۡاْ ب
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 الهمزة

Al-Humazah  الهمزة 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Woe to every backbiter and slanderer,  ٍُّمَزَة ه هُمَزَةٖ ل
هكلُ   ١ وَيۡل  ل 

2. who amasses wealth and counts it over and again,  َ٢ معََ مَالاٗ وعََدَدَهۥُٱلذَهي ج 

3. thinking that his wealth will make him live forever. ُخۡلدََهۥ
َ
ٓۥ أ نَ مَالهَُ

َ
 ٣ يَحۡسَبُ أ

4. No indeed! He will surely be cast into the Crushing 

Fire, 
هي ٱلحۡطَُمَةه  ۖۡ ليَُنۢبَذَنَ ف  ٤ كَلاَ

5. and how do you know what the Crushing Fire is?  َُٰكَ مَا ٱلحۡطَُمَة دۡرَى
َ
 ٥ وَمَآ أ

6. It is the kindled Fire of Allah,  ُ٦ ناَرُ ٱلَلّه ٱلمُۡوقدََة 

7. which reaches the hearts.  فـۡ هدَةه
َ
 ٧ ٱلتَهي تَطَلهعُ علَىَ ٱلأۡ

8. It will be closed down upon them,  ۡؤ  ٨ صَدَة  إهنَهَا عَليَۡههم مُّ

9. locked with towering columns.  ٖهي عَمَد ِۭ ف مَدَدَة  ٩ مُّ
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 الفيل

Al-Feel   الفيل 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Have you not seen how your Lord dealt with the 

people of the Elephant? 
لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ رَبُّكَ 

َ
صۡحََٰبه ٱلۡفهيله أ

َ
هأ  ١ ب

2. Did He not turn their scheme into a total loss?  ٖهي تضَۡلهيل لمَۡ يَجعَۡلۡ كَيۡدَهُمۡ ف
َ
 ٢ أ

3. He sent against them swarms of birds,  َباَبهيل
َ
رۡسَلَ عَليَۡههمۡ طَيرًۡا أ

َ
 ٣ وَأ

4. pelting them with stones of baked clay,  هن سه حهجَارَةٖ م  يلٖ ترَۡمهيههم به ه  ٤ ج 

5. leaving them like chewed up and trampled chaff.  ِۭكُول
ۡ
 ٥ فَجَعَلهَُمۡ كَعَصۡفٖ مَأ
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 قريش 

Quraysh   قريش 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. For the accustomed security of Quraysh,  ٍيلََٰفه قُرَيۡش هإه  ١ ل

2. secure in their winter and summer journeys.  تَاءٓه وَٱلصَيفۡه ه لََٰفهههمۡ رهحۡلةََ ٱلش   ٢ إهۦ

3. Let them worship the Lord of this [Sacred] House,  ٣ فلَيَۡعۡبُدُواْ رَبَ هََٰذَا ٱلبَۡيۡته 

4. Who fed them against hunger and made them secure 

against fear. 
هن جُوعٖ وَءَ  طۡعَمَهُم م 

َ
هنۡ خَوۡفِۭ ٱلذَهيٓ أ  ٤ امَنهَُم م 
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لماعونا  

Al-Mā‘ūn الماعون 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Have you seen the one who denies the 

Recompense? 
هينه  هٱلد  بُ ب ه رَءَيتَۡ ٱلذَهي يكَُذ 

َ
 ١ أ

2. Such is the one who repulses the orphan harshly,  ُّهكَ ٱلذَهي يدَُع  ٢ ٱليَۡتهيمَ  فَذََٰل

3. and does not urge others to feed the needy.  ٣ وَلاَ يَحُضُّ علَىََٰ طَعَامه ٱلمۡهسۡكهينه 

4. So woe to those who pray,  َهين هلۡمُصَل   ٤ فوََيۡل  ل 

5. but are heedless of their prayer;  َهههمۡ سَاهُون ينَ هُمۡ عَن صَلاَت  ٥ ٱلذَه

6. those who only show off,  ٓينَ هُمۡ يرَُا  ٦ ءُونَ ٱلذَه

7. and withhold even the small kindnesses.  َ٧ وَيَمۡنَعُونَ ٱلمَۡاعُون 
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 الكوثر

Al-Kawthar   الكوثر 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. We have surely given you [O Prophet] abundance,  َۡعۡطَيۡنََٰكَ ٱلك
َ
 ١ وۡثرََ إهنآَ أ

2. so pray and sacrifice to your Lord alone.  ۡهكَ وَٱنۡحَر هرَب  ه ل
 ٢ فَصَل 

3. Indeed, the one who hates you is truly cut off [from all 

goodness]. 
بۡترَُ 

َ
هئَكَ هُوَ ٱلأۡ  ٣ إهنَ شَان
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 الكافرون 

Al-Kāfirūn الكافرون 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Say, “O disbelievers,  ََٰفهرُون هَا ٱلكَۡ يُّ
َ
أ  ١ قلُۡ يََٰٓ

2. I do not worship what you worship,  َعۡبُدُ مَا تَعۡبُدُون
َ
 ٢ لآَ أ

3. nor do you worship what I worship.  ُعۡبُد
َ
َٰبهدُونَ مَآ أ نتُمۡ عَ

َ
 ٣ وَلآَ أ

4. Never will I worship what you worship,  َ هد  مَا عَبَدتُّمۡ وَل ناَ۠ عاَب
َ
 ٤ آ أ

5. nor will you ever worship what I worship.  ُعۡبُد
َ
َٰبهدُونَ مَآ أ نتُمۡ عَ

َ
 ٥ وَلآَ أ

6. You have your religion and I have my religion.  هيَ دهينه  ٦ لكَُمۡ دهينُكُمۡ وَل



 

An-Nasr 

 

648 

 

 النصر

An-Nasr   النصر 

 حهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرَ 

1. When there comes Allah’s help and the conquest,  ١ وَٱلۡفَتۡحُ إهذَا جَاءَٓ نصَۡرُ ٱلَلّه 

2. and you see people entering Allah’s religion in 

multitudes, 
فوَۡاجٗا 

َ
هي دهينه ٱلَلّه أ يتَۡ ٱلنَاسَ يدَۡخُلوُنَ ف

َ
 ٢ وَرَأ

3. then glorify the praise of your Lord, and ask His 

forgiveness. Indeed, He is ever Accepting of 

Repentance. 

ُۢافَسَ  هكَ وَٱسۡتَغۡفهرۡهُْۚ إهنهَُۥ كَانَ توََابَ حَمۡده رَب  هحۡ به  ٣ ب 
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 المسد

Al-Masad  المسد 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. May the hands of Abu Lahab perish, and may he 

perish! 
هي لهََبٖ وَتبََ تَبَتۡ يدََآ  ب

َ
 ١ أ

2. Neither his wealth nor his worldly gains will avail him.  َغۡنَيَٰ عَنۡهُ مَالهُُۥ وَمَا كَسَب
َ
 ٢ مَآ أ

3. He will burn in a Flaming Fire,  ٖ٣ سَيَصۡلىََٰ ناَرٗا ذَاتَ لهََب 

4. and so will his wife, the carrier of firewood,  تهُُۥ حَمَالةََ ٱلحۡطََبه
َ
 ٤ وَٱمۡرَأ

5. around her neck will be a rope of palm fiber.  ِۭهن مَسَد هَا حَبۡل  م  يده هي جه  ٥ ف
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 الإخلاص 

Al-Ikhlās  الإخلاص 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Say: He is Allah, the One;  
َ
 ١ حَدٌ قلُۡ هُوَ ٱلَلُّ أ

2. Allah, the Eternal Refuge.  ُ٢ ٱلَلُّ ٱلصَمَد 

3. He neither begets nor is He begotten,  َۡهدۡ وَلمَۡ يوُلد  ٣ لمَۡ يلَ

4. and there is none comparable to Him.”  ُُۢحَد
َ
 ٤ وَلمَۡ يكَُن لهَُۥ كُفُوًا أ
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 الفلق 

Al-Falaq  الفلق 

 لرحَهيمه  بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱ

1. Say, “I seek refuge with the Lord of the daybreak,  ه هرَب  عُوذُ ب
َ
 ١ ٱلۡفَلقَه قلُۡ أ

2. from the harm of all what He has created;  ََه مَا خَلق  ٢ مهن شَر 

3. from the harm of night’s darkness when it spreads 

around, 
قٍ إهذَا وَ  ه غاَسه  ٣ قبََ وَمهن شَر 

4. from the harm of the sorceresses who blow on knots,  ه هي ٱلعُۡقَده وَمهن شَر   ٤ ٱلنَفََٰثََٰته ف

5. and from the harm of the envier when he envies.  َدٍ إهذَا حَسَد ه حَاسه  ٥ وَمهن شَر 
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 الناس

An-Nās  الناس 

 بِسۡمِ ٱلَلّه ٱلرَحۡمَٰن ٱلرحَهيمه  

1. Say, “I seek refuge with the Lord of mankind,  ه ٱلنَاسه هرَب  عُوذُ ب
َ
 ١ قلُۡ أ

2. the Sovereign of mankind,  ٢ مَلهكه ٱلنَاسه 

3. the God of mankind,  ٣ إهلََٰهه ٱلنَاسه 

4. from the harm of the lurking whisperer,  ه ٱلوۡسَۡوَاسه ٱلخۡنََاسه  ٤ مهن شَر 

5. who whispers into the hearts of mankind,  هي صُدُوره ٱلنَاسه  ٥ ٱلذَهي يوُسَۡوهسُ ف

6. from among jinn and mankind.”  ٦ مهنَ ٱلجۡهنَةه وَٱلنَاسه 

 




